
        
            
                
            
        

    



	Zámožná žena vypráví životní příběh Emy Harteové – ženy obdivuhodné vůle, odvahy a temperamentu, která si vybojovala své štěstí navzdory nepřízni osudu. Jako mladá dívka sloužila Ema v bohaté aristokratické rodině Fairleyových, kde musela snášet mnohá příkoří a rány. Když se jí poštěstilo osamostatnit, vydala se směle na pouť za velkým snem. Díky svému nadání a houževnatosti vybudovala během svého plodného a bouřlivého života obrovské obchodní království.

	Rodinná sága Zámožná žena popisuje osudy Emy, její rodiny, přátel i nepřátel na pozadí historických událostí od počátku dvacátého století až do roku 1968.

	 


Barbara Taylor Bradfordová se narodila v anglickém městě Leeds v Yorkshire. Již svým prvním románem Zámožná žena získala mimořádný světový věhlas. I další, volně navazující díly, Uchovej si svůj sen a Být nejlepší se držely dlouho na žebříčku nejprodávanějších knih. Knižní klub dosud vydal její román Síla vůle. Bradfordová žije s manželem, filmovým producentem Robertem Bradfordem v New York City.

	 


BARBARA TAYLOR BRADFORDOVÁ patří k nejčtenějším světovým spisovatelkám. Je autorkou trojdílné ságy Zámožná žena, Uchovej si svůj sen a Být nejlepší, kterou vydává nakladatelství Šulc a spol., a románů Hlas srdce a Závěť, které nebyly dosud do češtiny přeloženy. Knihy B. T. Bradfordové by neměly chybět v knihovně žádného milovníka poutavých, atraktivních a dějově bohatých románů.
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Bobovi a mým rodičům – kteří vědí proč…

	 


Hodnota života se neměří délkou jeho dnů, ale podle toho, jak byly prožity.

	Člověk může žít mnoho let, ale přesto může od života získat málo. Spokojenost s prožitým životem nezávisí na letech, ale na vůli.
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Mám srdce muže, ne ženy – a ničeho se nebojím…

	 

	ALŽBĚTA I.,

	ANGLICKÁ KRÁLOVNA

	
Kapitola 1

	Ema Harteová se naklonila a zahleděla se přes okno. Soukromé tryskové letadlo Lear společnosti Sitex Oil of America rovnoměrně stoupalo vzhůru k obloze. Prodíralo se skrz kupovité kumuly a zanechávalo za sebou výrazně bílý pruh na modrém nebi. Ostré ranní světlo Emu na okamžik oslnilo. Odvrátila se od okna, pohodlně se usadila na sedadle a zavřela oči. Ale pod víčky jí stále ještě zůstávala nebeská modř a vtom na ni dolehla tak neočekávaná nostalgie, velmi příjemná a zároveň i bolestná, až se jí nad tím pocitem zatajil dech. – Vždyť tohle nebe se podobá obloze na Turnerově krajince, která visí v salónu v prvním poschodí rezidence v Pennistone Royal! A podobá se i obloze za letního dne v Yorkshiru, když vítr odvane mlhu z vřesovišť.

	Přísné črty Emina obličeje se zvlnily v úsměvu, který v tu chvíli zjemnil všechny ostré rysy její tváře. Vzpomínala na Pennistone Royal, velký a krásný dům, který byl vystavěn v tom nemilosrdném, krutém a pustém kraji – v Yorkshiru. Byl velmi citlivě zasazen do této nehostinné krajiny a působil dojmem, jako by ho vyprojektovala ruka božského architekta, a ne ruka pouhého smrtelníka. Pennistone Royal – to bylo jediné místo na celé této neklidné planetě, kde Ema nacházela klid, nekonečný mír a pokoj, který ji uklidňoval a současně jí dodával i novou životní sílu. Její dům. Tentokrát ho opustila na dlouhou dobu – téměř na šest týdnů. Tak dlouhá nepřítomnost v Yorkshiru na ni působila neblaze. Ale v průběhu příštího týdne už se vrátí do Londýna a koncem měsíce se bude moci zase vrátit do svého rodného kraje, do milovaného domova, ve kterém vládne pohoda, kde má svůj nádherný park a kde na ni čekají vnoučata.

	Vzpomínka na vnoučata ji velmi potěšila. Seděla pohodlně v sedadle, uvolnila se a během vzpomínání pomalu opadávalo její vnitřní napětí, které se v ní za několik posledních dnů nashromáždilo. Za chvíli vnitřní napětí zmizelo úplně. Emě se z úst vydral povzdech, který prozrazoval únavu, ale současně i ulehčení. Cítila se k smrti vyčerpaná. Dolehla na ni nesmírná únava po mnoha obchodních jednáních, která se spíš podobala bitvám. Schůzka a zasedání správní rady v sídle korporace Sitex v Odesse trvala několik dnů a byla nesmírně namáhavá a vyčerpávající. Z Odessy odcestovala Ema do Texasu a odtud se vrátila do své kanceláře v New Yorku. Zde našla poměrný klid. A nyní pocítila obrovskou úlevu. Nemohla přijít na kloub tomu, proč se jí tentokrát v Texasu nelíbilo. Vždycky cítila náklonnost k této velké zemi, která jí svou drsnou přírodou v mnohém připomínala její rodný kraj – Yorkshire.

	Poslední cesta z Odessy přes Texas do New Yorku a až domů do Londýna Emu obrovsky vyčerpávala. – Jsem asi už příliš stará na věčné létání po světě z jednoho konce na druhý, pomyslela si. Okamžitě však tuto myšlenku zapudila. Považovala ji za sobě nedůstojnou a navíc k sobě nechtěla být ani neupřímná. Věděla, že cestování letadlem ušetří spoustu času, a necítila se ještě tak příliš stará. Jen občas na ni dolehla únava. Většinou tehdy, když se musela dohadovat a rozčilovat s hlupáky. Nu a tentokrát si bohatě užila obojího. Harry Marriott, předseda správní rady korporace Sitex, byl hlupák nad hlupáky, a navíc byl ještě velmi nebezpečný.

	Ema pootevřela oči, netrpělivě poposedla na sedadle a v myšlenkách se znovu vrátila ke své práci. Po celá dlouhá léta neúnavně pracovala. Vždycky byla zaujatá prací – čilá a neustále ve střehu. A když se jednalo o její obchodní záležitosti, nepřestávala na ně myslet nikdy. Neustále se jimi zaobírala.

	Ema překřížila nohu přes nohu a zaujala svoji obvyklou pozici – seděla vzpřímeně, s téměř královskou důstojností.

	V tom jejím charakteristickém způsobu držení těla i hlavy bylo něco panovačného. Eminy zelené oči, chladné jako ocel, vyzařovaly její obrovskou vnitřní sílu. Pozvedla malou pevnou ruku a urovnala si hladké, podle poslední módy docela nakrátko přistřižené stříbřité vlasy. Ten pohyb ruky byl docela zbytečný. Emin účes byl dnes stejně dokonalý jako jindy. A dokonalé bylo i její oblečení. Měla na sobě jednoduché a elegantní tmavošedé šaty, ušité z kvalitního vlněného materiálu. Strohost střihu šatů zmírňovala dlouhá šňůra překrásných bílých perel, kterou měla několikrát obtočenou kolem krku, a nádherná brož se smaragdy, připjatá na rameně.

	Ema vrhla pohled na svoji vnučku, která seděla v letadle proti ní a pečlivě si dělala poznámky. Připravovala se na obchodní jednání, která na ni čekala v příštím týdnu v New Yorku. – Dnes ráno vypadá unaveně, pomyslela si Ema. Asi ji příliš zatěžuji, řekla si a pocítila výčitky svědomí. Okamžitě je však od sebe odehnala. – Je mladá a vydrží mnoho! A jen tak se naučí všechno, co potřebuje znát, přesvědčovala se Ema v duchu. Po chvíli oslovila vnučku: „Buď tak laskavá a požádej toho sympatického mladého stevarda… jmenuje se John, že ano?… aby nám uvařil kávu. Umírám touhou po kávě, Paulo.“

	Dívka pozvedla hlavu. Podle běžných měřítek krásy by se o ní nedalo říci, že je krasavice. Ale byla velmi půvabná a tak vitální, že ji každý považoval za výjimečně hezkou. Ten dojem zvyšovaly i výrazné rysy dívčiny tváře. Její tmavé vlasy se nádherně leskly a vyznačovaly se zvláštní trojúhelníkovou linií růstu na jejím sněhobílém čele. Oválná tvář s jemnými rysy byla živá a výrazná, jakoby vytesaná z bílého průsvitného mramoru. Ale nejnápadnější v té živé a upřímné tváři byly dívčiny oči – tmavě modré, téměř fialkové a orámované dlouhými černými řasami. A nad nimi se klenuly dva pravidelné oblouky tmavého hustého obočí. Výrazná a energická brada byla znakem Pauliny rozhodné a energické povahy, kterou zdědila po své babičce.

	Mile se usmála a řekla: „Ano, babi, i já si ráda vypiju kávu.“ Vstala, aby se na chvíli vzdálila. Pohybovala se lehce a s vrozenou elegancí. – Jak je štíhlá, pomyslela si Ema. Na můj vkus až příliš. Ale vždycky byla taková. V dětství jako malé vyhublé hříbátko a v dospělosti ušlechtilý kůň, napadlo Emu. Přísná tvář se jí přitom rozjasnila láskou a hrdostí a v očích se jí objevil vřelý a obdivný výraz, když pohledem sledovala odcházející dívku, svoji oblíbenkyni. Paula, dcerka její milované dcery Daisy, byla současně i Eminou nejmilejší vnučkou.

	Ema vkládala do Pauly mnoho nadějí a snů. A dívenka již od dětství velmi milovala svoji babičku. Obdivovala se jí a zároveň byla přitahována jejími vynikajícími osobními vlastnostmi. Paula měla ráda svoji babičku a v mnohém se jí i podobala. Byla pracovitá jako ona a už v mládí si oblíbila všechny domácí práce. Ale nejvíce ji potěšilo, když ji babička vzala s sebou do firmy. Celé hodiny vydržela tiše sedět v babiččině kanceláři a pozorovat ji při práci. Už v době dospívání prokázala Paula neuvěřitelnou schopnost pochopit a porozumět složité obchodní mašinérii. Když to Ema zjistila, velmi ji to potěšilo. Měla z toho obrovskou radost, protože ani jedno z jejích dětí nebylo obdařeno tímto talentem. Ema obdivovala schopnosti Pauly a tajně se radovala z jejích pokroků. Pozorně ji sledovala a vyčkávala. Občas se i znepokojila. Obávala se, aby vlna Paulina počátečního nadšení a zájmu brzy neopadla. Ale nestalo se to. Situace se vyvíjela docela naopak. Paulin zájem o babiččinu obchodní činnost se stále prohluboval. A tak když bylo Paule šestnáct let, odmítla jít studovat do Švýcarska a rozhodla se, že bude raději pracovat společně s babičkou. Od té doby ji Ema nemilosrdně proháněla. Ochotně jí předávala všechny své celoživotní zkušenosti, dělila se s ní o všechno, co znala. Snažila se ji všemu naučit a byla na ni ještě přísnější než na své ostatní zaměstnance a spolupracovníky. Vždycky od ní vyžadovala mnohem více. Postupně ji zasvětila do všech tajů své bohaté a rozsáhlé obchodní činnosti a podrobně ji seznámila s Chodem všech svých firem, podniků a korporací. Nyní bylo Paule třiadvacet let. Byla rozumná a velmi inteligentní. Ve srovnání s ostatními dívkami svého věku byla Paula duševně mnohem vyzrálejší osobností a měla i více praktických životních zkušeností v obchodní činnosti. Proto jí mohla Ema svěřovat závažné obchodní transakce a docela nedávno ji jmenovala do jedné z vedoucích řídících funkcí v koncernu Harte. K velkému překvapení a ještě větší nelibosti svého syna Kita zaměstnala Ema Paulu jako svoji asistentku. Paula se stala Eminou pravou rukou. Byla podrobně zasvěcená do všech věcí – služebních i soukromých –, a když to Ema uznala za vhodné, svěřovala Paule i řízení rodinných záležitostí. Kit se tím cítil velmi dotčený, bylo mu to nemilé a připadalo mu, že ho odsunuli na vedlejší kolej.

	Paula se vrátila z kuchyňky s úsměvem na tváři. Znovu se posadila na sedadlo proti babičce a řekla: „Už ti připravoval čaj, babičko. Zdá se mi, že o nás, o Angličanech, smýšlí podobně jako ostatní lidé. Předpokládal, že čaj je jediný nápoj, který Angličané pijí. Řekla jsem mu, že bychom si raději přály kávu. Že ji máš raději než čaj?“

	Ema jen mlčky přikývla na souhlas a znovu se zabrala do svých myšlenek. Po chvíli otevřela kabelu, ve které měla spisy. Vyndala z ní brýle i svazek dokumentů. Jeden z nich podala Paule a řekla: „Podívej se, prosím tě, na čísla bilance týkající se obchodního domu v New Yorku. Zajímal by mě tvůj názor. Myslím, že jsme připraveni k velkému kroku kupředu – k rentabilnímu obchodování.“

	Paula se na ni pozorně zahleděla. „Jsme připraveni ještě dřív, než jsi předpokládala, babičko? Musím přiznat, že ta tvoje reorganizace byla hodně drastická. Výsledky už by to měly potvrdit.“ Paula se zájmem otevřela mapu se spisy a zahleděla se na sloupce čísel. Stejně jako Ema, i ona dovedla rychlým pohledem přelétnout bilanci a téměř jediným pohledem ji zhodnotit. Nikdy jí netrvalo dlouho, aby objevila její silné i slabé stránky. Dovedla to stejně rychle jako babička. I Paula vynikala obchodní prozíravostí a přehledem.

	Ema si pomalým pohybem nasadila brýle. Potom ještě vytáhla z kabely velké modré desky s dodatky pro firmu Sitex Oil. Listovala stránkami spisu a její tvář přes všechnu usměvavost a upřímnost dostala pojednou nesmiřitelný výraz.

	V očích jí spokojeně zablýskalo. Zvítězila! Konečně. Po řadě dlouhých let nechutného dohadování a vyjednávání se jí podařilo ve funkci předsedy správní rady Sitexu vyměnit Harryho Marriotta a svěřit mu pouze funkci vedoucího odboru.

	Už před mnoha lety odhalila Ema všechny Marriottovy chyby a nedostatky. Velmi dobře věděla, že i když nebyl zcela posedlý touhou po penězích, jeho nároky byly přece jen obrovské. Toužil po penězích, ale skrýval svoji lakotu. Docela se vžil do té své licoměrné role. Úspěch a bohatství, které získal během let, jen ještě více zvýrazňovaly tyto charakteristické rysy jeho povahy. Spolupráce s ním byla vždycky nesnadná a obtížná. Podle Emina názoru Marriott už dávno ztratil soudnost a ta docela malá špetka obchodní předvídavosti, která mu ještě zůstala, zdaleka nestačila k tomu, aby dovedl sledovat náhlé proměny a zvraty v mezinárodním obchodním světě.

	Ema znovu velmi pečlivě pročítala spis a současně si dělala poznámky. Doufala, že v budoucnosti už nebude docházet k nepříjemným situacím a dohadování v Sitexu. V průběhu včerejšího jednání byla téměř šokována drzostí Harryho. S němým údivem sledovala, jak obratně se snažil manévrovat. Věděla však, že Harry se tímto postupem sám tlačí ke zdi a dostává se do nepříjemné situace. A bude pro něho velmi nesnadné znovu se z ní dostat se zdravou kůží. Harry pouze jedinkrát apeloval na jejich čtyřicetileté přátelství. A pak přišel jeho konec. Stál tam docela bezradně. Jako koktavý idiot stál před svými nepřáteli, z nichž ona byla nepřítelem největším a nejnebezpečnějším. Ema s ledovým klidem odpovídala na všechna jeho slova. Jeho obrana byla zbytečná a marná. A neúčinná. Zcela určitě připadala Ema Harrymu jako zlý bazilišek s neúprosným a nemilosrdným pohledem. Ale nakonec nad ním zvítězila. A s naprostou podporou správní rady. Harry vyletěl a na jeho místo nastoupí nový člověk, jí oddaný. Sitex Oil už přestal být v nebezpečí. Ema nebyla ani zlomyslná, ani pomstychtivá. Vítězství nad Harrym Marriottem ji ani moc netěšilo.

	Ještě jednou chvíli pročítala úřední akta. Byla docela spokojená s jejich obsahem. Když je dočetla do konce, sundala si brýle a uložila je společně i se spisy do kabely. Znovu se pohodlně usadila v křesle a pomalounku usrkávala kávu. Potom se obrátila k Paule. „Už ses zúčastnila několika schůzí správní rady Sitexu a byla jsi na mnoha jednáních. Myslíš si, že už brzy s nimi budeš moci jednat docela sama, beze mne?“

	Paula pozvedla hlavu od bilance, kterou studovala. Ve tváři se jí zračilo překvapení. „Och, snad bys mě tam neposlala docela samotnou?“ zvolala. „Cítila bych se jako obětní beránek. Doufám, že mi to neuděláš. Alespoň ne teď.“ Pozorně se zahleděla babičce do tváře. Věděla, že ten neproniknutelný výraz v Emině tváři je pouhou maskou, za kterou skrývá své nemilosrdné rozhodnutí. – Bože můj, vždyť ona vůbec nežertuje, ona to myslí naprosto vážně! pomyslela si Paula zničeně. Pak se nesměle zeptala: „Snad to nemyslíš vážně, babičko?“

	„Myslím, pochopitelně že to myslím vážně,“ řekla Ema a záblesk zlosti jí přelétl tváří. Překvapilo ji nenadálé Paulino vzrušení. Vůbec se jí nelíbilo, že je rozčilená.

	Vždyť si přece už během posledních let navykla na nesnadná a velmi obtížná obchodní jednání. A vždycky při nich prokazovala odvahu i předvídavost. „Už jsem snad někdy žertovala, když šlo o obchodní záležitosti? Myslela jsem si, že mne znáš mnohem líp,“ řekla přísně.

	Paula mlčela a její mlčení jen ještě více prozrazovalo její vnitřní napětí. Důkazem toho byl i výraz v její tváři.

	– Že by se bála? ptala se v duchu Ema. – Určitě se nebojí. Ještě nikdy nedala najevo strach a obavy. Paula není slaboch. Není taková jako ostatní. Anebo že by přece…? Ta deprimující možnost přesekla Eminy úvahy jako ostří nože. Ale současně se jí ta možnost zdála velice nepravděpodobná a naprosto nepochopitelná. Nechtěla ji proto vůbec vzít v úvahu. Po chvíli Ema dospěla k názoru, že Paula by mohla být znepokojená včerejším jednáním ve správní radě Sitexu víc, než dala najevo. I Emu ta dlouhá a obtížná jednání znepokojovala, vlastně ji spíš rozčilila, protože všechna ta dohadování považovala za docela zbytečná a za naprostou ztrátu svého drahocenného času. Proto je odsuzovala.

	To všechno již ve svém životě prožila. Už mnohokrát byla svědkem nenasytné touhy po moci. Nestálo ji to příliš mnoho úsilí, aby se s tím vyrovnala. Měla dost sil, aby mohla podobné situace řešit s nadhledem a docela nestranně, nezaujatě. Dovedla se nad ně povznést. I Paula se to bude muset naučit.

	Ema stále ještě měla ve tváři přísný výraz, ale hlas už jí zněl docela mírně, když se znovu obrátila k Paule. „Nechci tě poslat na jednání v Sitexu samotnou, dokud si nebudeš jista tím, že všechno zvládneš, že už můžeš sama řídit celou obchodní společnost.“

	Paula stále ještě držela v rukou spisy.

	Její ruce byly velmi hezky modelované, s dlouhými štíhlými prsty. Rychlým a elegantním pohybem ruky odložila spisy stranou a pohodlně se opřela. Mezitím se už vzpamatovala. Klidně pohlédla na babičku a zeptala se jí: „Proč si myslíš, že mě budou poslouchat jako tebe? Moc dobře vím, co si o mně správní rada myslí. Považují mě za rozmazlenou vnučku bohaté a mocné ženy. Jsou přesvědčeni, že jsem jen nafintěná loutka s hlavou bez mozku, která ničemu nerozumí. To si o mně povídají. Nebudou se ke mně chovat se stejnou vážností, s jakou se chovají k tobě. A proč by měli? Já přece nejsem ty.“

	Ema sevřela rty, aby skryla spokojený úsměv, který jí zahrál na rtech, když zjistila, že Paulu netrápí strach a obavy, ale uražená hrdost. „Vím moc dobře, co si o tobě říkají,“ odpověděla jí mírně. „Ale my obě zase moc dobře víme, že nemají pravdu. Chápu, že tě zlobí jejich postoj k tobě, moje drahá. Pevně věřím, že je dokážeš přesvědčit o opaku. Ale současně se ptám: Přeješ si to vůbec?“

	Posměšně se zahleděla na vnučku, a když Paula stále ještě mlčela a neodpovídala, pokračovala:

	„Podceňování ze strany mužů, to byl ten nejtěžší kříž, který jsem po celý svůj život musela nést. A musím ti říct, že mě to rozčilovalo nejvíc v době, kdy jsem byla tak stará jako ty. Ale zároveň jsem získala i řadu zkušeností, velmi cenných, které jsem se brzy naučila využívat ve svůj prospěch, věř mi to. Víš, Paulo, když jsou muži přesvědčeni o tom, že mají co do činění s hlupačkou, přestanou být opatrní, přestanou si dávat pozor. Stanou se nepozorní a mnohdy jednají docela neuváženě. A pak se dopouštějí chyb a často ti nechtěně poskytnou výhody jako na talíři.“

	„Ano, ale…“

	„Neexistuje žádné ale, Paulo. Prosím tě, nepodceňuj mě. Myslíš si, že bych tě lehkovážně uvrhla do nejisté nebo nebezpečné situace?“ Zavrtěla zamítavě hlavou a pousmála se. „Velmi dobře znám tvé schopnosti, moje drahá. Vždycky jsem si tebou byla jistá. Jistější než kterýmkoliv ze svých dětí, kromě tvé matky. A to proto, že jsem se v tobě ještě nikdy nezklamala.“

	„Děkuji ti za důvěru, babi,“ odpověděla Paula. „Přesto si ale myslím, že bude těžké úspěšně pracovat s lidmi, kteří mne nebudou brát vážně. A právě taková je celá správní rada Sitexu.“ Tvrdohlavé trvání na vlastním názoru vehnalo Paule slzy do očí a ústa se jí protáhla do úzké tenké přímky. Byla to její reakce na rozhodný a neústupný výraz v babiččině tváři.

	„Docela se ti divím, abys věděla. Jsi přece velmi sebevědomá. Vždycky sis dovedla poradit s všelijakými lidmi ze všech společenských vrstev. A to už velmi dávno, ještě když jsi byla docela malá. A dosud ti to nepřekáželo.“ Ema si zhluboka povzdechla. „Už jsem ti nesčíslněkrát řekla, že nezáleží na tom, co si lidé o tobě povídají! Důležité je jen to, abys věděla, kdo jsi. Abych pravdu řekla, myslela jsem si, že to víš.“

	„Vím!“ zvolala Paula. „Jen si nejsem jistá, zda budu schopná pracovat stejně dobře jako ty. Vždyť nemám ani tvé zkušenosti.“

	Ema se zamračila. „Ale ano, jsi schopná. A už nikdy nic podobného neříkej. Ať už tě víckrát neslyším, že takhle negativně a podceňujícím způsobem hovoříš o sobě. A pokud jde o zkušenosti, máš docela pravdu. Nemůžeš jich mít tolik co já. S každým dnem však získáváš další a další. Budu k tobě naprosto upřímná, když ti prozradím, že bych tě bez nejmenších výčitek svědomí hned zítra docela klidně poslala na jednání v Sitexu… Samotnou. Jsem přesvědčená, že bys všechno brilantně zvládla a vyřešila k naší spokojenosti. A uvědom si, že jsem tě vychovala, do všeho zasvětila a všemu tě naučila. Myslíš si, že nevím, co jsem vytvořila?“

	– Udělala jsi kopii a kopie nikdy není tak dobrá jako originál, zlostně si pomyslela Paula. Ovládla se a řekla: „Nezlob se, babi, prosím tě.“ Hlas jí zněl něžně, když dodávala: „Vykonala jsi fantastické dílo, ale já jsem skutečně docela jiná než ty. Nejsem Ema Harteová. Členové správní rady to vědí moc dobře. A to výrazně ovlivňuje jejich postoj ke mně.“

	„Dobře mě poslouchej!“ řekla Ema a naklonila se k Paule. Přivřela přitom oči, které se v té chvíli podobaly tenkým svítícím kamínkům ze zářícího zeleného skla. Pak promluvila krátce a úsečně, jako by chtěla dodat svým slovům na vážnosti.

	„Tak se mi zdá, žes zapomněla na jednu velmi důležitou věc. Když přijdeš na mé místo do Sitexu, přijdeš tam s něčím, co všichni budou nuceni brát velmi vážně. Ty budeš mít velkou moc. Vůbec už nebude záležet na tom, co si členové správní rady myslí o tvých znalostech. Ale tvoje moc, to je něco, na co nesmějí nikdy zapomenout. A od toho dne, kdy po mně všechno zdědíš – po mé smrti – budeš zastupovat zájmy své matky v Sitexu. Ona je největším akcionářem. To znamená, že s podíly jejích akcií budeš mít ve svých rukou dvacet pět procent privilegovaných a patnáct procent obyčejných akcií této multimiliónové korporace.“

	Zmlkla, pozorně se zahleděla na Paulu a pak pokračovala:

	„To není jen tak obyčejná moc, Paulo. Je to nesmírná moc, obzvlášť když je soustředěná v rukou jediné osoby. Měj to neustále na paměti. Věř mi, že všichni členové správní rady to moc dobře vědí. A nejsou takoví hlupáci, aby si neuvědomili, co to znamená. Nyní už moc dobře chápu, že včerejší jednání v Sitexu tě příliš rozrušilo. Ale ať už bylo jejich chování vůči mně jakékoliv, ani na okamžik nezapomněli na to, jak obrovskou moc představuji!“ Ema se znovu pohodlně opřela do sedadla a upřeně se zadívala na Paulu. Ve tváři měla odhodlaný a neústupný výraz.

	Dívka pozorně naslouchala babiččiným slovům. Vždycky jí tak naslouchala. Její vnitřní napětí po chvíli zvolna polevilo. Pochopila, co jí babička chtěla říct. Paula byla odvážná i plná vzletu a optimismu a po své babičce zdědila rozhodnost a neústupnost. Včerejší úporná jednání v Sitexu ji však trochu vyvedla z míry. To Ema věděla, a proto jí chtěla dodat novou odvahu.

	Paula zůstala sedět docela klidně na sedadle proti babičce a začala přemýšlet o jejích slovech. Emě bylo sedmdesát osm let. Byla už stařena. Ale ve svém vysokém věku vůbec nebyla stařecky bezmocná. Ve zdraví se dožila vysokého stáří. Neztratila přitom ani svůj ženský půvab, ani pracovní elán a chuť do života. Dokonale se ovládala a zvládala všechno tak dobře jako zamlada. Paula s obdivem sledovala babiččino vystupování v Sitexu, její nezničitelnou pracovní energii, její odborné znalosti a schopnosti, ale ze všeho nejvíce obdivovala sílu její osobnosti v okamžicích střetávání a pod velkým náporem. Paula se docela střízlivě a chladnokrevně v duchu ptala sama sebe, zda i ona někdy dokáže být tak silnou osobností, jako je babička.

	Nebyla si jistá, dokáže-li tak promyšleně, vytrvale a houževnatě manipulovat muži. Nakonec ji však hnací síla vlastních ambicí přinutila zbavit se s konečnou platností posledních zbytků strachu. A pak se pojednou rozplynuly všechny její pochybnosti jakoby mávnutím kouzelného proutku, když pochopila smysl a naprostou pravdivost babiččiných slov.

	Slova Emy znovu posílila Paulino sebevědomí a dodala jí novou důvěru v sebe a své schopnosti. „Máš pravdu, babi. Moc je skutečně ta nejsilnější zbraň. Vím, že je o mnoho silnější než peníze. Jsem přesvědčená, že správní rada Sitexu se Skloní jedině před mocí.“ Zmlkla a pohlédla babičce do očí. „Nemysli si, že se bojím, babi. Nebojím se, i když se přece jen musím přiznat, že všichni členové správní rady se mi skutečně hnusí. A pokud jsem ještě donedávna měla nějaké obavy, tak jenom proto, že jsem se bála, abych tě nezklamala.“ Sebevědomě se usmála a v té chvíli zmizely poslední obavy z Eminy tváře. „Myslím, že jsem si skutečně dělala zbytečné starosti, babi.“

	Ema se k ní naklonila a povzbudivě jí poklepala po ruce.

	„Nikdy se předem ničeho neobávej a nenamlouvej si, že nedosáhneš svého cíle, že nebudeš mít úspěch, Paulo. Mnoho lidí neuspělo jen proto, že se báli a že jim obavy a strach svázaly ruce. Když jsem byla v tvém věku, vůbec jsem nepřemýšlela o tom, budu-li úspěšná. Musela jsem mít úspěch, abych vůbec přežila. Velmi dobře si zapamatuj, co ti říkám. A zapamatuj si i to, cos mi ty sama před chvilkou řekla o moci. Moc je největší a nejsilnější zbraň. Moc je rozhodující, ne peníze. Peníze jsou potřebné jen tehdy, když je člověk docela chudý. Potřebuje je proto, aby si zaopatřil střechu nad hlavou, jídlo a oblečení. Jakmile se však postaráš o tyto základní věci, peníze se pro tebe stanou prostředkem k získávání dalších finančních prostředků, změní se v pracovní nářadí. A nikdy nepřipusť, aby tě někdo přesvědčoval o tom, že moc kazí lidský charakter. Nikdy ho nezkazí. Zkazí ho jen v těch případech, když člověk chce získat moc nevybíravými prostředky. Moc může lidskou bytost i obohatit.“ Pousmála se a dodala rozhodným hlasem: „Pevně věřím, že ty mě nikdy nezklameš, moje drahá.“

	„Doufám, že ne, babičko,“ odpověděla Paula. Když spatřila přísný výraz v Emině tváři, rychle dodala: „Vím určitě, že tě nikdy nezklamu. Ale přesto se ptám: Jak jen si poradím s Harrym Marriottem? Je ve funkci předsedy řídícího odboru a zdá se, že mne skutečně nenávidí.“

	„Myslím, že se mýlíš, Paulo. Možná že se tě bojí.“ Emin hlas zněl rozhodně a odhodlaně. V očích jí zlostně zablýskalo. Měla mnoho vzpomínek na Harryho Marriotta, ale ani jedna z nich nebyla příjemná. V minulosti se spolu mnohokrát střetli.

	„Že by se mě bál? A proč?“ Paulin hlas vyjadřoval velké překvapení. Naklonila se kupředu, aby byla ještě blíž babičce, a pozorně se na ni podívala.

	Spatřila v Emině tváři odpor a přezírání ve chvíli, kdy hovořily o Marriottovi. A Ema jí hned vysvětlila: „Příliš mu připomínáš svého dědečka a to mu moc vadí. Harry se obával Paula McGilla už od samého počátku, ještě v době, kdy společně založili původní naftařskou společnost Sydney-Texas-Oil Company a začali hledat naftu. Tvůj dědeček od počátku znal velmi dobře Harryho a Harry věděl, že mu vidí až do žaludku. Proto se ho bál. Tvůj dědeček mi zanechal všechny akcie společnosti Sitex pod podmínkou, že je neprodám, dokud budu žít. Přál si, abych si je ponechala a deponovala je ve prospěch tvé matky a jejích dětí, pokud nějaké bude mít. Jak vidíš, Paulo, tvůj dědeček byl velmi prozíravý člověk. Už tehdy pochopil, a bylo to před mnoha lety, že Sitex se jednou změní ve velkou naftařskou společnost, která bude dosahovat obrovské zisky. Přál si, abychom z ní měli užitek. A tak vždycky dbal na to, aby Harry byl neustále pod kontrolou. Přál si, abych ho neustále držela na uzdě.“

	„Myslím si, že už nemůže Sitexu uškodit ani ho nemůže ohrozit. Díky tobě je zbavený jakékoliv moci a vlivu. Dědeček by na tebe byl velmi pyšný,“ řekla Paula a hned se zvědavě zeptala: „Skutečně se mu podobám? Myslím dědečkovi.“

	Ema vrhla na Paula rychlý a pronikavý pohled. Letadlo právě prolétalo pásmem zalitým slunečním světlem a dovnitř letadla, do kabiny pro cestující, pronikl proud zlatavého, velmi intenzivního světla, které zalilo Paulinu tvář. V té chvíli se Pauliny vlasy zdály být ještě temnější a lesklejší. V měkkých vlnách splývaly kolem její klidné, bledé tváře. A dívčiny oči se zdály být ještě výraznější a temnější než jindy. Byly to Paulovy oči. I jeho vlasy. Paula se něžně pousmála a oči jí zazářily. „Občas se mu podobáš. Jako právě nyní. Ale myslím si, že i v tvém chování a vystupování je něco, co Harryho Marriotta udivuje a mate. Ale nedělej si kvůli němu starosti, Paulo. Už nebude dlouho ve své funkci,“ řekla Ema a obrátila pozornost na kabelu, která ležela na sedadle vedle ní. Začala soustředěně třídit papíry. Za několik okamžiků pozvedla hlavu a řekla: „Založím do desek bilanci newyorského obchodního domu, jestli ses už na ni podívala. A mimo jiné, souhlasíš s mým názorem?“

	„Ano, souhlasím, Babi. Měli jsme fantastické tržby.“

	„Doufejme, že stávající stav se udrží i nadále,“ řekla Ema a vzala od Pauly spisy. Nasadila si brýle a začala si prohlížet údaje o provozu obchodního domu v Paříži. Přemýšlela přitom o změnách, které zde hodlala v nejbližší době uskutečnit. Ema věděla, že pařížský obchodní dům se v průběhu několika posledních měsíců dostal do nesnází. Stiskla zlostně rty. Pozorně sledovala sloupce s neradostnými údaji a uvažovala o opatřeních, která bude muset udělat, jakmile se vrátí do Anglie. Paula si nalila ještě jeden šálek kávy. Zatímco ji pomalu usrkávala, zkoumavě pozorovala babičku. – Celý svůj život se dívám do té milé tváře a celý svůj život ji mám velmi ráda, říkala si v duchu.

	Paula pocítila, jak ji zaplavuje vlna něhy. – Ať si tvrdí, kdo chce, co chce, ale babičce by nikdo nehádal její věk. Vypadá, jako by docela nedávno dovršila šedesátku. Paula věděla, že babička prožila těžký život, mnohdy opravdu bolestný, ale její tvář zůstala kupodivu velmi svěží, až neuvěřitelně mladá. Nenacházela v ní stopy bolesti a utrpení. Když se ještě bedlivěji zadívala na babičku, zjistila, že její tvář zůstává mladá kvůli neobvyklé stavbě kostí: Paula si pozorně prohlížela drobné vějířky kolem babiččiných úst i kolem očí. Povšimla si i dvou hlubokých svislých rýh, které se Emě vřezaly do tváře a táhly se od nosu kolem úst až k bradě. Ale tváře měla Ema ještě docela hladké. A její zelené oči, ty jako by ani nepatřily staré ženě. Dovedly být veselé i přísné, něžně zářivé i tvrdé a chladné jako led. Vůbec se nepodobaly zakaleným očím starých žen. Babiččiny oči byly živé a vyzařovaly její životní optimismus a současně prozrazovaly i její vysokou inteligenci.

	– Těžký život přece však jen zanechal stopy v babiččině tváři, pomyslela si po chvíli Paula, když si podrobně prohlížela její tvář. Rty se jí během let zformovaly v nesmiřitelnou křivku a staly se charakteristickým rysem v její tváři stejně jako bojovně vystrčená brada. Paula si musela přiznat, že babiččina tvář je přísná a strohá a pro mnohé lidi pravou záhadou. Paula však věděla, že babička ten přísný a autoritativní výraz ve své tváři dovede zmírnit svým okouzlujícím šarmem, smyslem pro humor a přirozeně půvabným chováním a vystupováním. V babiččině tváři se zračila otevřenost i hluboká životní moudrost. A nyní, když nebyla ve střehu a seděla docela uvolněně, působila nesmírně lidským dojmem a zdála se jí být velmi křehká, slabá a zranitelná.

	Paula věděla, že všechny, kteří se babičky obávali, bylo těžké přesvědčit o tom, že je ve své podstatě velmi citlivá a lidsky vřelá bytost. Jen málo lidí mohlo odolat její vnitřní síle, která v nich vyvolávala úžas i obdiv. Paula se nikdy své babičky nebála. Ale již dávno věděla, že většina členů rodiny se má před babičkou na pozoru. A snad největší respekt před ní měl Kit. Paula si vzpomněla, jak se kdysi cítila polichocená a jak moc ji potěšilo, když ji strýc Kit přirovnal k Emě. – Jsi nemožná stejně jako tvoje babička, řekl jí v době, kdy jí bylo šest až sedm let. Paula docela nechápala, co tím strýc myslí, ale podle výrazu v jeho tváři usoudila, že to, co jí řekl, je spíš pokárání a pohana než lichotka. Ale Paulu už tehdy potěšilo, když se o ní vyjádřil, že je nemožná jako babička. Myslela si, že to zcela určitě znamenalo něco mimořádného a že i ona je také tak výjimečná osobnost jako Ema. Zaradovala se při představě, že se jí jednou budou všichni bát stejně, jako se nyní bojí babičky.

	Ema pozvedla hlavu a přerušila tok Pauliných myšlenek otázkou: „Co bys tomu řekla, Paulo, kdybys odcestovala do Paříže, až se vrátíme domů z New Yorku? Podle toho, co jsem mohla usoudit z bilance, je mi jasné, že v řízení pařížského obchodního domu musíme provést změny.“

	„Pojedu do Paříže, když si to přeješ, ale upřímně řečeno, chtěla jsem nějaký čas strávit v Yorkshiru. Chtěla jsem ti navrhnout, že navštívím tamější obchodní domy,“ poznamenala Paula a snažila se, aby jí hlas zněl nevzrušeně, téměř ležérně.

	Do Emy jako by uhodil hrom. Ani se nepokusila skrýt své překvapení. Pomalým pohybem si sundala brýle z očí a s netajeným zájmem se zahleděla na vnučku. Dívka pod babiččiným zkoumavým pohledem zrudla jako pivoňka. Vyhýbavě uhnula pohledem na stranu, sklopila oči a překotně dodala: „Když ale chceš, abych jela do Paříže, tak tam pojedu. Pojedu tam, kde je to nejvíc potřeba,“ dodala a zůstala klidně sedět, i když moc dobře cítila babiččin pronikavý pohled.

	„Proč se tak najednou zajímáš o Yorkshire?“ zeptala se přísně Ema. „Zdá se mi, že se tam nachází něco, co přitahuje tvé sympatie! A předpokládám, že by to mohl být Jim Fairley,“ dodala s jistotou. Vůbec se nedala oklamat tím, že Paula souhlasila s cestou do Paříže.

	Dívka v rozpacích poposedla. Nejistě se pousmála a nesměle se bránila:

	„Nebuď směšná! Jen jsem si myslela, že bych mohla prověřit stavy zásob v obchodních domech na severu!“

	„Ale jdi, jaképak zásoby! Prosím tě!“ zvolala Ema a pomyslela si: – Čtu v ní jako v knize. Je to Fairley. To je jasné. Nahlas však poznamenala: „Vím o tom, že se s ním vídáváš.“

	„Už ne!“ odporovala Paula a rty se jí chvěly. „Už několik měsíců jsme se neviděli!“ Jakmile to vyslovila, okamžitě si uvědomila, že se dopustila chyby. Babička ji velmi snadno nalákala do pasti a Paula nyní pochopila, že právě babičce prozradila to, o čem přísahala, že jí nikdy nepoví.

	Ema se mile pousmála, ale pohled jejích očí zůstal chladný. „Nerozčiluj se tolik! Nezlobím se na tebe a nikdy jsem se kvůli tomu ani nezlobila. Jen jsem se v duchu ptala, proč ses mi o tom nezmínila. Obyčejně se mi se vším svěřuješ.“

	„Zpočátku jsem ti o tom nechtěla říct, protože moc dobře vím, co si myslíš o Fairleyových. Vím o vašem dlouholetém sporu. Nechtěla jsem tě zbytečně znepokojovat a rozčilovat.

	I beze mne jsi měla v životě příliš mnoho problémů a obtíží. A od té doby, co jsme se spolu přestali vídat, už nemá smysl, abych tě znepokojovala něčím, co už vlastně skončilo. Nechtěla jsem tě zbytečně rozčilovat, to je všechno.“

	„Ale mě řeč o Fairleyových vůbec nerozčiluje,“ zvolala Ema. „A pokud jsi na to zapomněla, tak ti chci znovu připomenout, že Jim Fairley pro mne pracuje, moje milá. Myslíš si, že bych souhlasila s tím, aby řídil Yorkshirskou sdruženou novinovou společnost, kdybych mu nedůvěřovala?“ Ema se zkoumavě zadívala na Paulu a zeptala se: „A proč už se spolu nevídáte?“

	„Protože… my… on… protože…,“ počala Paula, ale okamžitě se odmlčela. V duchu se ptala, zda vůbec může pokračovat a svěřit se babičce, nebo ne. Nechtěla ji svými slovy ranit. – Ale babička je velmi moudrá a chápavá, pomyslela si Paula. Zcela určitě po celou dobu věděla o našem vztahu. Paula si zhluboka povzdychla. Bylo jí jasné, že se znovu chytila do pasti, a proto odpověděla: „Přestala jsem se stýkat s Jimem, protože jsem zjistila, že mi na něm začíná čím dál tím víc záležet. Měla jsem strach, že se do něho zamiluju. A také jsem pochopila, že když se s ním budu vídat i nadále, že tím způsobím bolest jemu, sobě i tobě, babi.“

	Odmlčela se, sklopila oči a po chvíli rezignovaně dodala: „Však vím, že bys do své rodiny nikdy nepřijala žádného z Fairleyových.“

	„Tím si nejsem tak docela jistá,“ odpověděla Ema sotva slyšitelným hlasem. – Jak vidím, už to dospělo dost daleko, pomyslela si a pojednou pocítila nevyslovitelnou únavu. Hrozně ji bolely lícní kosti od únavy a vyčerpání a oči ji pálily k nesnesení. Přála si, aby mohla docela jednoduše zavřít oči a tím ukončit ten hloupý a jalový rozhovor. Pokoušela se usmát na Paulu, ale v ústech jí docela vyschlo. Vůbec se jí nepodařilo roztáhnout rty do úsměvu. Srdce se jí sevřelo bolestnou touhou a smutkem. – Och bože, a já si myslela, že se staré rány už dávno zahojily a že už to všechno přebolelo, řekla si v duchu. Vzpomínka na něho se k ní však znovu vrátila. Byla neuvěřitelně živá, téměř hmatatelně skutečná. A pálila ji v paměti jako řeřavý uhlík. V tomto okamžiku vzpomínání se Emina tvář docela proměnila. Znovu spatřila Edwina Fairleyho ve svých představách tak živě, jako by stál před ní.

	V průběhu svého dlouhého života se úporně snažila zatlačit do pozadí všechny vzpomínky na něj. V tomto okamžiku se jí po mnoha letech znovu vybavil v představách a znovu se oživila nesmírná bolest, kterou jí kdysi dávno způsobil. Emu ovládl tak nepochopitelný smutek a žal, že jen stěží mohla promluvit.

	Paula napjatě hleděla do babiččiny tváře a vylekala se, když spatřila nesmírný smutek v té jinak mírné a vyrovnané tváři. Ema upírala zrak do prázdna, před sebe. Ústa měla sevřená do dvou úzkých čáreček, kolem nichž pohrával hořký úsměv. – K čertu s těmi Fairleyovými! Se všemi! proklínala je v duchu Paula. S obavami se naklonila k babičce. Jemněji uchopila za ruku a řekla: „To všechno už je minulost, babi. Nebylo to ani důležité, ani příliš vážné. Už mě to neznepokojuje a ani na to nemyslím. Čestné slovo. A chci jet do Paříže, babičko! A nedívej se tak na mě, prosím tě! Já to nesnesu!“

	Paula se soucitně usmála na Emu a byla docela bezradná a ustaraná. Nechápala, co se to s babičkou děje. Ze všech sil se snažila ji potěšit. Všechny ty různorodé pocity, které jí v té chvíli rozbouřily nitro, se nakonec slily v jeden jediný, který nad všemi převládl – a to byl hněv. Paula se zlobila na sebe, že vůbec dopustila, aby spolu hovořily na toto téma. Zlobila se, že započala s babičkou rozhovor, kterému se už po celé měsíce úzkostlivě vyhýbala.

	Bolest a smutek pozvolna ustupovaly a mizely i jeho stopy z Eminy tváře. Železnou vůlí se jí podařilo ovládnout všechny emoce. Ta železná vůle byla odjakživa základním kamenem Emina úsilí, snažení i moci.

	„Jim Fairley je hodný člověk… Je jiný než ti ostatní,“ začala Ema znovu rozhovor. V půli věty se však odmlčela a zhluboka si povzdychla. Chtěla Paule ještě říci, aby pokračovala v přátelském vztahu k Jimovi Fairleymu, ale nemohla. Včerejšek se změnil v dnešek. A minulost byla nezměnitelná.

	„Už nemluvme o Fairleyových, babi. Slíbila jsem ti přece, že pojedu do Paříže!“ zvolala vášnivě Paula a tiskla babičce ruku. „Poslechnu tě, protože ty víš ze všech nejlíp, že je nutné prověřit, co se děje v pařížském obchodním domě!“

	„Ano, myslím si, že bys přece jen měla odcestovat do Paříže, Paulo, a na všechno se tam důkladně podívat.“

	„Jakmile se vrátíme do Londýna, okamžitě se tam vypravím,“ rychle dodala Paula.

	„To je dobrý nápad,“ přitakala Ema. Bylo jí milé stejně tak jako Paule, že už konečně změnily téma hovoru. A Ema si navíc přála, aby všechny její obchodní záležitosti byly zase co nejdříve v pořádku. Měla naspěch. Uvědomovala si, že čas příliš kvapí. Pospíchala vlastně po celý svůj život. Neustále žila v časové tísni. A dnes byl její čas obzvlášť drahocenný. Věděla, že už jí ho mnoho nezbývá. A pak – o čase se vždycky tvrdilo, že znamená peníze. Ale Ema považovala svůj čas za příliš drahocenný proto, že ho nechtěla marnit vzpomínáním na minulost, a už vůbec si nechtěla oživovat smutné události, které se staly před šedesáti lety.

	Ema vždycky měla naspěch, a tak i nyní poznamenala: „Napadá mě, že až přistaneme v New Yorku, že bych měla okamžitě odejít do své kanceláře. Charles mě tam odveze a pak teprve může dopravit naše zavazadla do bytu. Dělám si starosti kvůli Gay, abys věděla. Nevšimla sis něčeho neobvyklého, když jste spolu naposledy telefonovaly?“

	Paula se už mezitím vzpamatovala z nepříjemného rozhovoru. Uklidnila se a už uvolněně seděla na sedadle proti babičce. Byla šťastná, že rozhovor s babičkou o Jimovi Fairleym tak rychle skončil, a nyní už plně soustředila svoji pozornost na rozhovor o Gay. – „Ne, nevšimla jsem si ničeho zvláštního. Proč se ptáš?“

	„Nemám na mysli nic určitého,“ zamyšleně pokračovala Ema. „Tuším však, že ve vzduchu visí něco velmi nepříjemného. Napadlo mě to, když Gay přiletěla z Londýna do New Yorku a zatelefonovala mi do Sitexu. Ty jsi z jejího hlasu nevycítila vůbec nic?“

	„Ne, babi. A potom, vždyť ona hovořila převážně jen s tebou. Předpokládáš, že se mohlo přihodit něco nepříjemného v Londýně, něco, co se týká našich obchodních záležitostí?“ znepokojeně se otázala Paula.

	„Upřímně doufám, že ne,“ pronesla Ema, ale nepodařilo se jí docela skrýt obavy v hlase. – Ještě něco takového by mi scházelo po tom cirkuse se Sitexem! pomyslela si Ema podrážděné. Nervózně poklepávala konečky prstů o opěradlo sedadla a zahleděla se upřeně z okna. Ve svých myšlenkách se znovu vrátila ke služebním záležitostem. Přemýšlela o své tajemnici Gay Sloaneové. V duchu systematicky probírala jednu záležitost za druhou. Snažila se uhádnout, co se asi v Londýně stalo. Po chvíli to však vzdala. Uvědomila si, že se mohlo přihodit cokoliv. Bylo tedy naprosto zbytečné o tom nyní přemýšlet. Byla by to ztráta času.

	Ema se obrátila k Paule a pousmála se. „Brzy se všechno dovíme, moje milá. Každou chvíli už budeme přistávat.“

	
Kapitola 2

	Americké sídlo koncernu Harte se nacházelo v šesti podlažích moderního výškového domu na Manhattanu, v nejvznešenější obchodní části na Park Avenue.

	Řetěz obchodních domů, který před mnoha lety vybudovala Ema Harteová, byl viditelným a hmatatelným znakem jejího celoživotního obchodního úspěchu, a koncern Harte byl jeho tělem i duší. Tato organizace připomínala obrovskou chobotnici, jejíž chapadla obepínala větší polovinu světa. Nejenže řídila činnost celé řady konfekčních závodů a textilních továren na výrobu vlněných tkanin. Součástí koncernu Harte byla i řada menších obchodních podniků s jiným zaměřením. Patřil k nim dokonce i obchod s nemovitostmi a v Anglii i novinová společnost. Koncern Harte byl současně i akcionářem mnoha dalších velkých anglických obchodních společností.

	Jako zakladatel této soukromé obchodní korporace vlastnila Ema všechny akcie koncernu Harte, který byl výhradně pod její kontrolou. A obdobně tomu bylo i s řetězem všech jejích obchodních domů, které se nacházely v severní Anglii, v Londýně, v Paříži i v New Yorku a nesly její jméno. Koncern Harte byl akciovou společností, jehož akcie byly vedeny i na londýnské burze, přestože Ema byla jejím jediným akcionářem a současně i prezidentem celé obchodní společnosti. Mimo to vlastnil koncern Harte ve Spojených státech i celou řadu dalších nemovitostí – patřily mu například továrny na výrobu dámské konfekce na Sedmé avenue. Velká část kapitálu koncernu byla uložena v akciích různých amerických obchodních firem a společností.

	Ačkoliv obchodní domy firmy Harte, i koncern Harte měly hodnotu miliónů liber, byly pouze částí Emina bohatství. Kromě čtrnácti procent akcií v korporaci Sitex Oil of America, vlastnila Ema ještě obrovský majetek v Austrálii. Ten zahrnoval různé nemovitosti, rudné a uhelné doly a jednu z největších a nejrentabilnějších ovčích farem v Novém Jižním Walesu. V Londýně patřila Emě ještě jedna malá, ale bohatá společnost, E. H. Incorporated, která obhospodařovala všechny Eminy soukromé investice a nemovitosti.

	Do New Yorku odjížděla Ema obyčejně několikrát do roka. Aktivně spolupracovala ve všech oblastech svého obchodního království. Nebyla ani obzvlášť nedůvěřivá vůči těm, kterým svěřila výjimečné pravomoci. Při výběru svých spolupracovníků a zaměstnanců se vždycky spoléhala na vlastní intuici, na schopnost úsudku i znalost lidí. Dalo by se říci, že v Emě i dnes zůstalo něco z yorkshirské vychytralosti a opatrnosti a že nikdy neztratila svůj „selský rozum“. Dobře věděla, že nikdy nesmí nic ponechat náhodě a že její pravidelné anebo i občasné návštěvy a přítomnost v New Yorku i na ostatních místech její působnosti, jsou životně důležité.

	Když se cadillac, který je přivezl z Kennedyho letiště, zastavil před výškovou budovou na Park Avenue, ve které se nacházely kanceláře její korporace, vrátila se Ema ve svých myšlenkách opět ke Gay Sloaneové. Když spolu poprvé telefonovaly po Gayině příjezdu z Londýna, Ema okamžitě vycítila Gayinu nervozitu. Zpočátku si Ema myslela, že se Gay necítí dobře, že je snad unavená z příliš dlouhého letu nad Atlantikem. V průběhu několika posledních dnů však Gayina nervozita neopadla, nýbrž ještě vzrůstala. Emě neušlo občasné zachvění v jejím hlase, úsečná řeč i zřejmé přání, aby co nejdříve ukončila svůj rozhovor s ní. Emu to poznání nejen překvapilo, ale i znepokojilo. Takové jednání bylo totiž v naprostém rozporu s Gayiným charakterem. Ema přemýšlela i o možnosti, zda snad Gay netrápí nějaké osobní problémy. Okamžitě však tuto myšlenku zavrhla, protože velmi dobře znala Gay. Vlastní intuicí, která ji nikdy ještě nezklamala, Ema vycítila, že Gay je znepokojená kvůli nějakým služebním záležitostem, velmi závažným, které pravděpodobně nějak souvisely s ní. Proto se rozhodla, že si nejdříve pohovoří s Gay, a to ještě předtím, než se začnou věnovat ostatním věcem.

	Ema se zachvěla zimou, když vystupovaly s Paulou z automobilu. Byl chladný lednový den. Ačkoliv slunce na modré obloze jasně svítilo, přece jen bylo velmi chladno. Mrzlo a od Atlantiku foukal ostrý a mrazivý vítr, který s sebou přinášel déšť a chlad.

	Ema marně pátrala v paměti a snažila se vzpomenout, kdy naposledy pocítila ten úžasně nepříjemný chlad. Měla pocit, jako by jí docela mrzly všechny kosti v těle a proměnily se v kusy ledu. Připomněla si, že ten bolestný a téměř paralyzující pocit chladu ji zachvátil poprvé už v dětství a od té doby se ho nikdy nezbavila. Často se jí stávalo, že pociťovala ten nesmírný vnitřní chlad i v okamžicích, kdy se nacházela pod horkým tropickým sluncem anebo u hořícího ohně v krbu. A někdy ji dokonce přepadl i v místnosti, ve které se právě nacházela. A mohla to být i místnost vytápěná centrálním newyorským topením, v níž bylo horko až k zadušení.

	Ema se rozkašlala, když společně s Paulou pospíchaly z auta do budovy. Nachladila se ještě předtím, než odcestovaly do Texasu. Nastuzení se jí usadilo na prsou, takže ji neustále trápil suchý kašel. Když vstoupily otáčecími dveřmi do budovy, Ema výjimečně pocítila úlevu. Byla ráda, že se konečně ocitla v přetopeném prostoru uvnitř budovy.

	Společně s Paulou vyjely výtahem do třicátého poschodí, kde se nacházely kanceláře firmy Harte. „Myslím, že udělám nejlíp, když okamžitě zajdu ke Gay,“ řekla Ema, jakmile vyšly s Paulou z výtahu. „Můžeš se zatím společně s Johnsonem podívat na bilanci newyorského obchodního domu. Já si ji prohlédnu později,“ navrhla.

	Paula přikývla na souhlas. „Dobře, babi. A zavolej mi, kdybys něco potřebovala. Doufám, že všechno bude v pořádku,“ řekla Paula a zamířila směrem doleva. Ema pokračovala rovně. Energickými kroky kráčela chodbou přímo ke své kanceláři. Rychle prošla místností pro návštěvy a odtud dvojitými dveřmi do své soukromé, kanceláře. Usmála se na tajemnici a srdečně se s ní pozdravila. Vstoupila dovnitř a energicky za sebou zavřela dveře, i když věděla, že v Americe řídící pracovníci obyčejně nechávají dveře od svých pracoven otevřené dokořán. Ema považovala tuto zvyklost za podivnou. Tvrdila, že pro práci je nezbytný naprostý klid a že pootevřené dveře pracovny rozptylují a odvracejí pozornost, a navíc že ruší dokonalé soustředěni.

	Ležérním pohybem odhodila tvídový plášť na pohovku. S kabelou se spisy v rukou přistoupila k psacímu stolu, který stál na protější straně místnosti. Emin pracovní stůl byla vlastně obrovská deska z těžkého skla, uložená na jednoduchých nohách z lesklého kovu. Stůl působil velmi impozantně a okamžitě upoutal pozornost každého, kdo vstoupil do místnosti. Byl umístěn šikmo ke stěně a každému, kdo se sem posadil, skýtal pohled na celou místnost až k obrovskému panoramatickému oknu ze silného skla. Okno zabíralo celý prostor protější stěny od podlahy až ke stropu. Pohled z okna byl velkolepý. Byl to panoramatický výhled na siluety mrakodrapů a výškových domů s modrou oblohou v pozadí. Ema považovala tento výhled z okna nejen za velmi působivý obraz, ale i za fantastický důkaz nezměrného úsilí a bohatství amerického průmyslu.

	Cítila se velmi dobře ve své newyorské kanceláři, tolik odlišné od jejího londýnského ředitelského apartmá, plného anglických uměleckých předmětů z 18. století, které měla ze všech nejraději. Zařízení interiéru newyorské kanceláře bylo moderní, v současném stylu, honosné a luxusní. Ema měla vysoce vyvinutý smysl pro dobrý styl. Věděla, že stylový dobový nábytek z 18. století, který měla tak ráda, by dobře nezapadl do této velkolepé a elegantní budovy, že se nehodí k moderní architektuře této obrovské stavby z oceli a ze skla, která se tyčila vysoko k obloze. Z toho důvodu nechala zařídit kancelář nejmodernějším nábytkem, který navrhli nejlepší současní designéři. Židle od firmy Mies van der Rohe byly zde pomíchány s ostatními židlemi a elegantními pohovkami známých italských firem, počalouněných tmavou kůží, měkkou a poddajnou jako hedvábí. Interiér doplňovaly vysoké kovové prosklené police plné knih. Stály zde i malé skříňky z palisandrového dřeva s vysokým leskem, postavené na lesklých chromovaných nohách. Horní plochy skříněk překrývaly desky z italského mramoru.

	Přes všechny ty moderní doplňky a zařízení interiéru nepůsobilo v Emině kanceláři nic chladně ani stroze. Naopak dýchalo to zde elegancí a neobyčejně zjemnělým vkusem. Celá místnost byla skutečně překrásná, neboť v ní převládaly tlumené odstíny modrých a šedých barev, které se rozlévaly po stěnách i na podlaze. Tu a tam byly oživeny malými plochami ozdobných polštářků v pestrých barvách, rozložených po pohovkách. Stěny místnosti zdobily obrazy francouzských impresionistů nevyčíslitelné hodnoty. O Emině lásce k umění vypovídaly i sochy Henryho Moora i Brancusiho a sochy z chrámu Angkor Vat, které stály na podstavcích z černého mramoru podél stěn. Přes obrovské vysoké okno visely jemné modrošedé záclony, které se jako mlha spouštěly přes celou stěnu od stropu dolů až k podlaze. A když byly záclony rozhrnuty tak jako nyní, celá místnost splývala s modrou oblohou a zdálo se, jako by se vznášela v nebeském prostoru nad vysokými betonovými monolity Manhattanu.

	Ema se pousmála, když usedla k svému psacímu stolu. Okamžitě poznala práci Gayiných pečlivých rukou. Dlouhá skleněná plocha stolu byla dokonale upravená a bez zbytečností, přesně tak, jak si to Ema přála. Uprostřed stolu stály vedle sebe vyrovnané telefonní přístroje a vedle nich stříbrná nádobka na psací potřeby. Nechyběl ani blok se žlutým papírem na poznámky, který používala nejraději. A byla zde i praktická kovová lampička, kterou bylo možno přemístit do libovolné polohy tak, aby osvítila pracovní místo na ploše stolu. Emina korespondence, interní pošta i množství faxů byly roztříděny do map na spisy. Telefonáty byly pečlivě zaznamenány, roztříděny a položeny vedle telefonních přístrojů. Ema si vyndala z příruční kabely brýle a začala pročítat postupně všechny telefonní vzkazy. Okamžitě si k nim dělala poznámky a mezitím si k sobě pozvala i Gay. Jakmile Gay vstoupila dovnitř, Ema okamžitě poznala, že její tušení bylo správné. Gay se jí zdála být neobvykle ustaraná, ba téměř vyplašená. Pod očima měla temné kruhy od nevyspání a zdálo se, že celá vibruje vnitřním napětím. Gay Sloaneové bylo osmatřicet let a posledních šest let pracovala jako Emina osobní sekretářka. U firmy však byla zaměstnaná více než dvacet let. Gay byla vzorem poctivosti, pracovitosti a pečlivosti. Byla Emě nejen bezmezně oddaná, ale chovala k ní i velké sympatie. Gay byla vysoká a hezky stavěná žena, přitažlivá a půvabná, klidná, rozvážná, uzavřená a skromná.

	Když Gay přešla místností, bylo vidět, že není ve své kůži a že neumí ten pocit skrýt. Jakmile se spolu srdečně přivítaly, posadila se Gay do křesla proti Emě s poznámkovým blokem v rukou.

	Ema se také pohodlně usadila ve své židli. Seděla nyní docela uvolněně a dávala tím Gay najevo, aby se i ona uklidnila. Mile se na ni usmála a po chvíli se jí zeptala: „Stalo se něco, Gay?“

	Gay chvíli váhala a pak překotně, jako by předstírala překvapení, odpověděla: „Ale ne, nic se nestalo, paní Harteová. Zdá se, že jsem jen trochu unavená. Zřejmě to bude tím časovým rozdílem.“

	„Pomiňme ten časový rozdíl, Gay. Myslím, že jste velmi znepokojená a rozčilená od té doby, co jste přijela do New Yorku. Nu tak, moje milá, povězte mi přece, co vás trápí. Máte starosti s něčím zde v New Yorku, anebo není něco v pořádku v Londýně?“

	„Ne ne, samozřejmě že je všechno v pořádku!“ zvolala Gay. Pootočila přitom hlavu stranou, aby se vyhnula Eminu pronikavému pohledu. Ema hned byla celá ve střehu. Položila si ruce na stůl, naklonila se kupředu a ještě pozorněji se zadívala na Gay. Z Gayina znepokojení i její upjatosti vycítila, že sekretářku trápí skutečně něco závažného. Když ji tak bedlivě pozorovala, měla dojem, že Gay je na pokraji nervového zhroucení.

	„Nejste unavená, Gay?“

	„Ne, nejsem, paní Harteová. Jsem naprosto zdravá. Děkuji vám,“ vyhrkla Gay překotně.

	„Máte snad nějaké problémy ve svém soukromém životě?“ Ema se jí vyptávala dál, jak jen dovedla nejohleduplněji. Rozhodla se však, že za každou cenu musí přijít věci na kloub.

	„Ne, paní Harteová,“ zašeptala téměř neslyšně sekretářka.

	Ema si sundala brýle, zahleděla se zpříma Gay do tváře a rozhodným hlasem řekla: „Nu tak, jen do toho, moje milá! Znám vás příliš dobře a vidím, že vám něco leží na srdci. Nechápu, proč se mi nechcete svěřit. Že byste se dopustila nějaké chyby a nyní se mi to bála říct? To snad ne, po tolika letech! Nikdo není neomylný, každý se může dopustit chyby. A ani já nejsem takový zázrak, jaký ze mne dělají. To už byste mohla za ta léta vědět.“

	„Ale ano, já vím, paní Harteová,“ řekla Gay a odmlčela se. Hlas se jí chvěl a byla na pokraji pláče. Srdce jí vzrušením bušilo až v hrdle.

	Žena, která seděla proti Gay, byla naprosto klidná a dokonale se ovládala. A pak, nikdy nebyla slaboch. Gay to příliš dobře věděla. Byla to žena houževnatá a nezlomná, a navíc nesmiřitelná, která ve svém životě dosáhla fantastických úspěchů díky svým vynikajícím charakterovým vlastnostem a železné vůli, obrovským pracovním schopnostem a obchodní geniálnosti. Gay považovala Emu Harteovou za nezdolnou. Vždycky ji přirovnávala k tvrdé oceli, kterou nelze ohnout ani zlomit. – Ale já ji nyní zlomím! zabědovala v duchu Gay a znovu ji zachvátil panický strach.

	Ema pozorně sledovala Gayinu tvář a svým pronikavým pohledem zaznamenávala odzrcadlení všech Gayiných emocí na její tváři. To Emu znepokojovalo čím dál více. Gay se zachvívaly svaly ve tváři a z očí jí vyčetla vzrůstající obavy a strach. Energicky povstala od stolu a rychlými krůčky přešla k jedné ze skříněk z palisandrového dřeva, které stály na protější straně místnosti. Otevřela skříňku, nalila do skleničky koňak a podala ji Gay.

	„Napijte se trošku, moje milá. Hned vám bude lépe,“ řekla a srdečně poklepala sekretářku po ruce.

	Gay se nahrnuly slzy do očí a hrdlo se jí stáhlo dojetím. Uposlechla a upila ze skleničky. Koňak byl silný a pálil ji v hrdle. Přesto jí přišel velmi vhod. Mlčela a pomaloučku usrkávala zlatavou tekutinu. Přitom myslela na to, jak po celá ta léta byla k ní její zaměstnavatelka milá a vlídná. Nyní si z celého srdce přála, aby to nemusela být právě ona – Gay Sloaneová, kdo jí bude muset o všem povědět. Gay věděla, že existovalo mnoho lidí, kteří Emu považovali za velmi nebezpečného protivníka, za cynického, lakomého, vychytralého i bezohledného člověka. Gay znala Emu velmi dobře, věděla, že dovede být velkorysá k jiným lidem, i když se to týká jejích peněz i času. Moc dobře ji znala a věděla, že dovede být ohleduplná a chápavá, ale také posedlá touhou po moci. Ovšem tak ji zformoval těžký život. Všem, kdo Emu kritizovali, Gay s upřímností tvrdila, že Ema na rozdíl od všech ostatních boháčů a magnátů jejího kalibru dovede mít soucit s lidmi, že je spravedlivá, pozorná a velmi milá.

	Po chvíli přemýšlení si Gay uvědomila, že v místnosti zavládlo tíživé ticho. Cítila na sobě Emin upřený pohled. Odložila skleničku s koňakem na stůl a bezmocně se na ni v rozpacích pousmála. „Děkuji vám, paní Harteová. Už je mi skutečně o mnoho líp.“

	„Dobře. A teď mi řekněte, Gay, proč se mi nechcete svěřit. Snad to přece jen není tak strašné.“

	Gay byla tak zaražená, že nemohla promluvit ani slovo. Ema poposedla na židli a naklonila se přes stůl ke Gay: „Poslouchejte, Gay, řekněte mi alespoň tohle: Má, anebo to všechno nemá souvislost se mnou?“ zeptala se naléhavě energickým hlasem.

	Zdálo se, že Emina slova vzbudila v Gay důvěru. Přikývla hlavou na souhlas, ale když už chtěla otevřít ústa a konečně promluvit, spatřila v Eminých očích obavy. Odvaha ji znovu opustila. Rukama si zakryla tvář a bezděčně vykřikla: „Bože můj! Jak vám to mám jen říct?“

	„S pravdou ven, Gay,“ řekla odhodlaně Ema. „A když nevíte, odkud byste měla začít, můžete začít třebas od konce. Ale jen už promluvte! Už se toho zbavte. To je ten nejlepší způsob, když se má hovořit o nepříjemných záležitostech. A já předpokládám, že to, co mi povíte, bude nepříjemné.“

	Gay přikývla a začala překotně mluvit. Nervózně si přitom tiskla ruce. Její věty zůstávaly nedokončené a byly trochu zmatené. Chtěla všechno vyříkat jedním dechem, aby se co nejdříve zbavila svého břemene, aby si konečně mohla vydechnout po těch dlouhých dnech, kdy nosila to trápení v sobě.

	„Bylo to kvůli dveřím… pokud si dobře vzpomínám… musela jsem se vrátit… slyšela jsem je, jak spolu hovoří… ne, křičeli na sebe… zlobili se a hádali… a říkali…“

	„Moment, Gay,“ řekla Ema a uchopila ji za ruku, aby zastavila nesouvislý proud jejích slov. „Nechci vás přerušovat, ale měla byste hovořit jasněji. Vím, že jste velmi rozrušená. Ale zpomalte trošku a uklidněte se. Které dveře?“

	„Promiňte,“ řekla Gay a zhluboka si povzdychla. „Dveře od archívu, které vedou do konferenčního sálu v Londýně.

	V pátek navečer jsem je zapomněla zamknout. Vyšla jsem z kanceláře a vtom jsem si vzpomněla, že jsem zapomněla vypnout magnetofon, a to mi současně připomnělo i dveře. Vrátila jsem se zpátky, protože v sobotu večer jsem měla odcestovat do New Yorku. Odemkla jsem dveře, které vedou z mé kanceláře do archívu. Prošla jsem místností a chtěla zamknout dveře na protější straně archívu.“

	Zatímco Gay hovořila, Ema si ve svých představách vybavila místnost archívu i přilehlé prostory ve svém ředitelském apartmá londýnského obchodního domu. Byla to dlouhá úzká místnost, vybavená regály a policemi pro ukládání spisů, které stály po obou stranách delších stěn místnosti. Asi před rokem nechala Ema vybourat zadní stěnu archívu. Pak do ní dala zazdít dveře, které vedly přímo do konferenčního sálu. Udělala to proto, aby usnadnila přístup k dokumentům během jednání. Ukázalo se, že je to i velmi výhodný vchod, který spojuje konferenční místnost s prostorami ředitelského apartmá a který současně zkracuje cestu a šetří spoustu času.

	Emě se sevřelo hrdlo obavami. – Zdá se, že Gay nechtěně vyslechla velmi důležitý rozhovor, jinak by nebyla tak rozrušená, pomyslela si Ema a hlavou jí vířilo na tisíc různých otázek. Ale ptát se chtěla až později. Přikývla a tím dala sekretářce najevo, aby pokračovala.

	„Vím, jaký kladete vždycky důraz na to, aby se ty dveře zamykaly, paní Harteová. Proto jsem se vrátila, abych je zamkla. Když jsem vyšla ze své kanceláře a vstoupila do archívu, zpozorovala jsem, že dveře na protější straně, vedoucí do konferenčního sálu, jsou nejen odemčené, ale že jsou i pootevřené… byly přivřené. A vtom jsem je zaslechla… přes ty pootevřené dveře… Nevěděla jsem, co mám dělat. Bála jsem se, aby mě neslyšeli, jak zavírám dveře a jak je zamykám. Nechtěla jsem, aby si o mně někdo myslel, že špehuju. Proto jsem zůstala tiše stát a zhasla světlo, aby nezjistili mou přítomnost v archívu. Paní Harteová, já…,“ Gay se zajíkla a na okamžik se odmlčela.

	„Jen pokračujte, Gay,“ vyzvala ji Ema.

	„Já jsem nešpehovala, věřte mi, paní Harteová! Jistě víte, že nejsem taková! Byla to pouhá náhoda, že… že jsem je zaslechla, chtěla jsem říct… že jsem vyslechla… o čem hovoří.“

	Gay se znovu zarazila a odmlčela se. Chvěla se na celém těle. V hrdle i v ústech jí vyschlo. S obavami pohlédla na Emu, která seděla nepohnutě ve své židli s bezvýraznou tváří, ve které se nepohnul ani jediný sval.

	„Slyšela jsem je, jak říkají… ne, jeden z nich tvrdil, že už jste příliš stará, abyste dělala řídící práci. Tvrdil, že bude velmi nesnadné dokázat vaši senilnost nebo neschopnost, ale že nakonec budete nucena přece jen souhlasit s odchodem do ústraní, abyste se vyhnula skandálu, abyste zabránila katastrofálnímu snížení hodnoty všech vašich akcií na burze. Kvůli tomu se hádali. A potom ten, který měl hlavní slovo, prohlásil, že je třeba prodat obchodní domy konsorciu a že to bude docela jednoduché, protože on ví, že několik jiných obchodních společností má eminentní zájem na tom, aby je převzalo. Potom řekl, že celý koncern Harte by se mohl po částech rozprodat…“ Gay se odmlčela a pozorně se zahleděla na Emu, aby viděla její reakci. Z Eminy tváře se však nedověděla vůbec nic.

	Slunce se prodralo vrstvami šedivých mraků a jeho paprsky pronikly do místnosti. Proud oslepujícího jasného jarního světla vnikl do všech koutů místnosti. A to jasné a nemilosrdné světlo zazářilo na všech hladkých plochách Eminy kanceláře, znásobilo intenzitu, jak se odráželo od chromových částí nábytku, skla, lesklých ploch dřeva i mramoru. Zaplavilo celou místnost oslepujícím jasem a v té chvíli připadal Emě celý prostor neobyčejný, ba téměř neskutečný, až zastrašující. To nepříjemně ostré světlo jako by jí pronikalo až do mozku. Prudce zamžikala a zaclonila si oči rukama.

	„Prosím vás, Gay, můžete zatáhnout závěsy?“ zašeptala ochraptělým hlasem.

	Gay vyskočila z křesla a pospíchala, aby stiskla knoflík automatického ovládání závěsů. Ozvalo se šustění tkaniny, která překryla obrovský okenní prostor a ztlumila oslňující sluneční světlo. Gay se znovu vrátila ke stolu a posadila se do křesla proti Emě. Ustaraně se zeptala: „Cítíte se dobře, paní Harteová?“

	Ema jen upřeně hleděla na papíry rozložené na psacím stole. Pak pomalu pozvedla hlavu, nepřítomným pohledem se obrátila ke Gay a řekla:

	„Cítím se dobře. Prosím vás, pokračujte. Chci to všechno slyšet. Jsem si jistá, že je toho ještě hodně, co bych si měla vyslechnout.“

	„Ano, je. Ten druhý řekl, že je nyní docela zbytečné bojovat proti vám osobně a přímo, že už stejně nebudete dlouho žít… že stárnete… že už jste velmi stará, že už vám bude co nevidět osmdesát let. A ten druhý mu na to odpověděl, že máte velmi tuhý kořen a že budete žít ještě velmi dlouho… a že vás budou muset nakonec asi zabít…,“ vychrlila ze sebe jedním dechem Gay a pak si chvatně přiložila dlaň na ústa, aby potlačila vzlyky. Marně se bránila slzám, které ji pálily v očích a nyní jí začaly v proudech stékat po tvářích.

	„Och, paní Harteová, promiňte mi,“ zavzlykala Gay.

	Ema seděla nepohnutě a zdálo se, jako by se v této chvíli změnila v kámen. V očích měla pojednou docela jiný – chladný a vypočítavý pohled.

	„Můžete mi říct, kdo byli ti dva páni, Gay? Jistě je velmi dobře znáte,“ dodala uštěpačně ledovým hlasem. Ale ještě dříve, než jí Gay stačila odpovědět, Ema už předem znala odpověď. Hluboko ve své duši tušila, koho nyní Gay obviní, až otevře ústa. Přesto se jí však všechno, o čem jí Gay vyprávěla, zdálo naprosto neuvěřitelné a zcela nepochopitelné. Část její osobnosti se stále ještě bránila a nemohla uvěřit tomu, co se nakonec od Gay přece jen dozví. Bylo jí jasné, že ji musí vyslechnout, aby nakonec přece jen uvěřila Gayinu obvinění. Musí ji vyslechnout, aby pouhé podezření zaměnila za naprostou skutečnost.

	„Bože můj! Paní Harteová!“ zvolala nešťastná Gay. „Ani nevíte, jak bych byla šťastná, kdybych vám to nemusela říct!“ Zhluboka si povzdychla. „Byli to páni Ainsley a Lowther. Znovu se začali hádat a pan Lowther řekl, že k tomu musí přizvat i ženy. Pan Ainsley prohlásil, že ženy stojí za nimi, že všechny s tím souhlasí a že on už s nimi o tom hovořil. Pak dodal, že ještě nemluvil s paní Amoryovou, protože ona by stejně nikdy s jejich záměrem nesouhlasila. Naopak tvrdil, že se jí o tom nesmí nic říci v žádném případě… protože ona by okamžitě běžela za vámi a všechno vyzvonila. Potom pan Lowther opakoval, že proti vám nemůžou nic podnikat a že vám ani nemůžou vzít řízení všech firem a společností násilím z rukou, dokud ještě žijete. Řekl také panu Ainsleymu, že ničeho nedosáhnou, protože k tomu nemají žádnou pravomoc. Vysvětlil, že nemají ani dostatečné množství akcií, aby získali kontrolu nad veškerou vaší obchodní činností. Prohlásil, že se nedá nic dělat, že se jednoduše musí počkat, až umřete. V tomhle byl neústupný. Zároveň řekl panu Ainsleymu, že si činí nárok na hlavní a největší podíl akcií obchodních domů Harte. Je si prý jistý tím, že mu ty akcie odkážete v závěti. Potom sdělil panu Ainsleymu, že on sám chce řídit činnost všech obchodních domů a že nikdy nebude souhlasit s tím, aby se prodaly konsorciu. Pan Ainsley se strašně zlobil, skoro šílel. Hystericky začal vykřikovat a vyčítat panu Lowtherovi strašné věci. Nakonec se panu Lowtherovi podařilo ho uklidnit prohlášením, že s prodejem obchodních domů bude souhlasit, aby se pan Ainsley dostal k těm miliónům, které si přeje mít. A potom se pan Ainsley zeptal pana Lowthera, zda ví, co je napsáno ve vaší závěti. Pan Lowther mu odpověděl, že neví, ale že si myslí, že budete ke všem spravedlivá. Řekl, že mu největší starosti dělá slečna Paula, protože je vaší největší oblíbenkyní. Prý moc dobře ví, že se Paule podařilo otočit si vás kolem prstu lichotkami. To zase rozčililo pana Ainsleyho. Znovu se začal zlobit a hlasitě nadávat. Navrhoval, aby se okamžitě dohodli na strategickém plánu, který budou moci uskutečnit okamžitě po vaší smrti v tom případě, že by nebyli spokojeni s vaší závětí.“

	Gay hovořila překotně, téměř jednou větou a nyní zůstala málem bez dechu. Seděla na okraji křesla a dělalo se jí nevolno. Ta hrozně nepříjemná třesavka, která ji popadla, když se odhodlala promluvit, už ji přestala trápit. Když domluvila, byla už téměř uvolněná a bez vnitřního napětí. Cítila se však strašně vyčerpaná, téměř na pokraji svých sil. Nyní okamžik vyčkávala a pozorovala Emu.

	Z toho, co vyslechla, byla Ema otřesená do hloubi duše. Celá místnost, která byla ještě před chvílí zalita jasným slunečním světlem, jako by pojednou ztemněla. A teplý vzduch, ten teplý, příliš suchý vzduch jako by pojednou ochladl a postupně se změnil na nepříjemně studený a mrazivý, tak ledový, jaký fičívá kolem severního pólu. Ema usilovně přemýšlela o Gayiných slovech. Krev se jí nahrnula do hlavy a udělalo se jí nevolno. Připadala si jako trosečník uprostřed pustého a širého oceánu, vydaný napospas vlnám a větru, jako trosečník, který proti nim bojuje z posledních sil a marně se brání před utonutím. Ema pocítila, jak jí celé tělo zachvátila nesmírná únava, pronikající až do morku kostí, obrovská únava, která ji docela zbavila všech sil.

	Emino utrápené srdce se sevřelo hroznou bolestí a zachvělo se. V té chvíli měla pocit, jako by něco v jejím nitru puklo, jako by v ní něco zemřelo a jako by se jí srdce proměnilo v kus tvrdého a chladného kamene. Celou její bytost zaplavila nesmírná bolest, způsobená zklamáním. Byla to bolest ze zrady. Její dva synové se spolčili proti ní. Robin a Kit. Nevlastní bratři, kteří si nikdy nebyli blízcí, se pojednou dali dohromady, spikli se proti ní a společně kuli zradu. – Všemohoucí Bože, pomyslela si zaraženě a stále ještě nemohla uvěřit tomu, co právě slyšela. – Ale vždyť to snad není možné! To nemůže být pravda! Ne, Kit ne! Ne, Robin jí to přece nemohl udělat! Vždyť oni přece nemohou být tak bezohlední a sobečtí! Tak velkou bolest by jí přece nikdy nemohli způsobit! Ne, moji synové nejsou takoví! volalo něco v jejím nitru. Ale někde hluboko ve svém podvědomí Ema cítila, že je to pravda. A v té chvíli potlačila nesmírnou bolest ve svém srdci i v duši a dopustila, aby ji ovládly jiné city – zloba a ledová krutost. Gayin hlas k ní doléhal z velké dálky, jako by k ní pronikal hustou a neproniknutelnou mlhou.

	„Paní Harteová! Paní Harteová! Není vám nevolno?“

	Ema se naklonila nad psací stůl a pevně se opřela o jeho okraj, aby se uklidnila. S napjatým výrazem ve zmučené tváři se obrátila na Gay. Tichým a téměř pisklavým hlasem se jí zeptala: „Jste si jistá tím, Gay, že všechno, co jste mi řekla, je pravda? Já o vás vůbec nepochybuji, Gay. Přesto se vás ale ptám znova, zda jste dobře slyšela. Vím dobře, že si uvědomujete závažnost svých slov. Proto chci, abyste si dobře rozmyslela, co mi odpovíte.“

	„Paní Harteová, všechno, co jsem vám pověděla, je čistá pravda,“ klidně řekla Gay. „Ba co víc, můžu říct, že jsem si nic nepřidala, nic nevynechala ani nezveličila.“

	„Je to všechno?“

	„Ne, není.“ Gay se sklonila a sáhla do své malé kabelky. Otevřela ji a vyndala z ní magnetofonovou pásku. Položila ji beze slova na stůl před Emu.

	Ema upřeně hleděla na magnetofonovou pásku a v očích jí vzrůstala zvědavost. „Co je to?“ zeptala se.

	„To je páska, na které je zaznamenán celý rozhovor, všechno, co bylo řečeno, paní Harteová. Všechno, kromě toho, o čem mluvili ještě předtím, než jsem vešla do archívu. A chybí tam i několik prvních vět, které jsem pouze vyslechla. Ty na pásce nejsou.“

	Ema stále ještě nechápavě hleděla na Gay. Tázavě pozvedla obočí a na jazyk se jí dralo tisíce otázek. Ale ještě dříve, než je stačila vyslovit, Gay si pospíšila s objasněním.

	„Paní Harteová, magnetofon byl zapnutý. Proto jsem se vrátila do kanceláře, abych ho vypnula. Když jsem vešla do archívu a slyšela je, jak se hádají, zůstala jsem na okamžik stát jako opařená. Pak jsem zhasla světlo v místnosti, aby mě nespatřili, kdyby náhodou vešli dovnitř. A v tom okamžiku, když jsem stála u vypínače, jsem uviděla blikavé červené světýlko na magnetofonu. Chtěla jsem ho vypnout, ale vtom mě napadlo, abych zaznamenala jejich rozhovor, neboť když jsem slyšela, o čem se baví, uvědomila jsem si, že je velmi závažný. Proto jsem stiskla tlačítko magnetofonu, aby se hovor zaznamenal. Tím chci říct, že všechno, co od toho okamžiku vyslovili, je zaznamenáno, a i to, o čem hovořili později, když už jsem za sebou zavřela dveře a odešla a nemohla už slyšet, o čem mluví.“

	Ema pojednou pocítila nutkání hlasitě se rozesmát – hořce a výsměšně. Ovládla se však silou vůle, aby si Gay nemyslela, že se zbláznila docela nebo že dostala nervový záchvat. – Hlupáci! Dokonalí hlupáci! pomyslela si. – Och, jaká je to ironie! Vybrali si právě můj konferenční sál, aby se v něm domlouvali o zradě proti mně. To byla jejich první a zásadní chyba. Neodpustitelná chyba. Robin s Kitem byli řediteli koncernu Harte, ale nebyli členy správní rady celého řetězu obchodních domů firmy. Proto se nezúčastňovali pravidelných schůzek správní rady. Nevěděli, že celkem nedávno nechala nainstalovat do sálu zařízení, které sloužilo dokonalému zaznamenávání hovorů a průběhu jednání, a že ještě zakoupila celou řadu dalších přístrojů a zařízení, které šetřily čas. Zbavila tím Gay povinnosti stenograficky zaznamenávat průběh jednání a pak z nich pracně pořizovat zápisy. Nyní Gay pouze opsala záznam z magnetofonové pásky, a navíc tu práci mohla dělat v době, kdy na ni měla čas a klid. V tom konferenčním sále, v té velmi elegantně a pohodlně zařízené jednací dvoraně, doplněné cennými uměleckými předměty z 18. století a vzácnými obrazy, byly snímací mikrofony z čistě estetických důvodů umístěny na spodních plochách desek stolů. Nebyly tam proto, aby bylo možno tajně odposlouchávat průběh jednání.

	A nyní Ema upírala pohled na tu magnetofonovou pásku, kterou před ni na skleněnou lesklou plochu stolu položila Gay. Ta páska zde ležela nehybně a zlověstně svinutá do kotouče jako něco zlého, ošklivého a zákeřného a Emě v té chvíli připomínala nebezpečného jedovatého hada. Otřásla se ošklivostí. Nespouštěla přitom pohled z toho zrádného kotouče, který se pro ni stal prostředkem ke zničení zrádců a bude jejich konečnou záhubou.

	„Předpokládám, že jste si poslechla, co je zaznamenáno na pásce, Gay.“

	„Ano, paní Harteová. Počkala jsem, až odejdou. Potom jsem přetočila pásku na začátek a poslechla jsem si celý záznam. Od toho večera osudného pátku jsem ji nespustila z očí. Vzala jsem si ji s sebou domů.“

	„Je toho na pásce ještě hodně? Je tam ještě něco kromě toho, o čem jste mi už řekla?“

	„Ještě deset minut. Hovořili o…“

	Ema zamítavě pozvedla ruku. Byla zcela vyčerpaná. Nechtěla už nic slyšet o tom strašném rozhovoru. „To není důležité, Gay. Později si to poslechnu. Už toho vím více než dost.“

	Zvedla se od stolu a vydala se směrem k oknu. Už se zase dokonale ovládala, přestože během rozhovoru s Gay na ni dolehla nesmírná únava. Pomalu přecházela po těžkém koberci a sotva za sebou vlekla nohy. Poodhrnula závěsy na okně a zahleděla se ven. Začalo sněžit. Křišťálově bílé sněhové vločky hustě padaly, poletovaly vzduchem a vířily ve větru. Usedaly na okenní sklo a pokrývaly ho v tenké vrstvě. Vytvářely na něm bílý krajkový vzor, který se však rozplýval pod dotyky slunečních paprsků. Sněhové vločky se pomalu měnily v kapky deště a na velké ploše okenního skla se slévaly do drobných praménků, které stékaly po skle dolů. Ema se podívala dolů. V hloubce pod ní se rozprostírala Park Avenue. Kolony aut v obou směrech se táhly donekonečna a Emě se zdál ten pohled na pulsující dopravu něčím nesmírně vzdáleným. Zde, v její kanceláři, vládl klid a jí se zdálo, že sem neproniká naprosto nic z toho vnějšího světa. Měla pocit, jako by se čas v této chvíli zastavil.

	Přitiskla hlavu svíranou bolestí na chladné okenní sklo. Zavřela oči a přemýšlela o synech, o svých dětech. Nejvíce ze všech myslela na svého zbožňovaného Robina, na svého nejdražšího syna. Přemýšlela o Robinovi, který se nyní stal jejím protivníkem. Před několika lety se spolu nepohodli v souvislosti s nabídkou na převzetí řetězu obchodních domů. Tato nabídka dolehla na Emu jako hromová rána z čistého nebe. Tvrději odmítala, nechtěla o ní ani slyšet, a už vůbec o ní nechtěla s Robinem jednat. Když odmítla setkat se s členy zainteresovaného konsorcia, Robin jí to hlasitě vytýkal. Odsuzoval ji, zlostně na ni křičel, že nechce prodat své obchodní domy proto, že se nechce zbavit své moci. Robin byl tehdy tak rozzlobený a žlučovitě nepřátelský, že zpočátku nevěřila vlastním uším. Ale potom se rozzlobila i ona. – Kde se v něm vzala ta odvaha, ta drzost! pomyslela si tehdy. – Jak jen si může dovolit jí diktovat, jak se má zachovat a jak má naložit se svými obchodními domy?! Vždyť Robina činnost obchodních domů a práce v nich nikdy ani nezajímaly! Zajímal se pouze o peníze, které mu z nich plynuly. Půvabný Robin, přelétavý milovník žen a člen parlamentu a poslanec. Robin – se svou velmi snášenlivou a trpělivou ženou, s houfem milenek, se svými pochybnými přáteli a s obzvlášť velkým sklonem žít na vysoké noze! Ano, byla přesvědčena o tom, že právě Robin to všechno spískal, že on byl původcem zrady proti ní.

	Kit, její nejstarší syn, ten neměl ani dostatek odvahy, ani důvtipu, aby vymyslel jakýkoliv plán. Ale nedostatek nápaditosti nahrazoval usilovnou prací a tvrdohlavostí. Byl neuvěřitelně trpělivý. Kit dovedl čekat i celá dlouhá léta na něco, co si přál mít, po čem toužil. A Ema odedávna věděla, že Kit toužil po jejích obchodních domech. Vůbec však neměl smysl pro obchoď. Kdysi dávno, když byl ještě docela mladý, svěřila mu vedení vlnařských závodů v Yorkshiru. Vykonával tu práci docela úspěšně. – Ano, s Kitem bylo odjakživa možné manévrovat. Robin s ním nepochybně manipuloval po celá léta a, jak je vidět, dělá to dodnes, pomyslela si Ema přezíravě.

	Přemýšlela i o svých třech dcerách a ústa se jí zkřivila do hořkého úsměvu, když si vzpomněla na Edwinu, nejstarší dceru – na svoji prvorozenou. Ema milovala Edwinu z celého srdce. Odjakživa však měla pocit, že dcera jí neoplácí stejnou mincí. Již jako dospívající dívka byla Edwina vždy velmi uzavřená a nepřístupná. V pozdějších letech se tato její zdrženlivost změnila v naprostou rezervovanost, odstup a chlad.

	I Edwina se spolčila s Robinem v době, kdy chtěl nabídnout k odprodeji Eminy obchodní domy. Horlivě ho podporovala. Nepochybně byla jeho hlavním spojencem v tom podvratném záměru. Ema nemohla uvěřit tomu, že Alžběta – Robinova sestra, dvojče – by se s ním mohla dát dohromady a společně připravovat zradu proti vlastní matce. Ale člověk nikdy neví. Překrásná, divoká a nezkrotná Alžběta se svou jemnou tváří a neodolatelným šarmem měla vždycky zálibu v mužích, elegantním oblékání, v luxusním životním stylu a byla velmi náročná i tehdy, když se jednalo o její dovolené a cestování. Stejně tak jako Robin, i ona neustále potřebovala spousty peněz, nikdy jich neměla dost a bylo velmi nesnadné a obtížné uspokojovat její vzrůstající nároky.

	Pouze s nejmladší dcerou Daisy si byla jistá. Ema věděla, že Daisy je jediným jejím dítětem, které ji skutečně a opravdu miluje. Daisy zcela určitě nebyla zapletená do jejich intrik. Nikdy by nesouhlasila se zradou, kterou chystali její nevlastní sourozenci, jen aby Emu zbavili řízení jejího obrovského obchodního království. Nejenže ji milovala, ale byla jí také věrná. Daisy ctila svoji matku a vážila si její rady i úsudku. Daisy nikdy nezapochybovala o Eminých rozhodnutích, protože velmi dobře chápala, že se zakládají na úctě, zkušenostech a rozumu.

	Daisy byla nejmladším Eminým dítětem. Od svých sourozenců se lišila nejen vzhledem, nýbrž i charakterem. Nejvíce ze všech byla citově vázaná na svoji matku. Ema s Daisy k sobě pociťovaly vzájemně tak hluboký obdiv a lásku, přímo se zbožňovaly. Daisy byla laskavá, něžná, čestná a dobrá. Měla vysoce kultivované chování. Kdykoliv v minulosti Ema přemýšlela o čistotě Daisina charakteru, o její bezelstnosti, upřímnosti a čestnosti, dělala si starosti. Věděla, že Daisy hrozí v životě mnohá nebezpečí, protože je příliš upřímná a dobrosrdečná. Ema se obávala, aby se Daisy její přílišná dobrota v životě nevymstila. A navíc se jí Daisy zdála být přecitlivělá. Nakonec se však Ema přesvědčila, že Daisy má pevný charakter a že neustoupí pod nátlakem. Svým způsobem dovedla být stejně tvrdá jako Ema. Dokázala obratně a neústupně obhajovat své názory a nedala si je ničím vyvrátit. A pokud šlo o práci, byla pracovitá, usilovná, podnikavá i odvážná. Navíc stále projevovala přirozenou náklonnost k lidem, takže Ema nakonec pochopila, že Daisiným štítem a ochranou jsou právě ta její nesmírná dobrota a láska. Obklopovaly ji jako zářivá a neproniknutelná zbroj obklopuje vítězného rytíře. A tak Daisy navzdory všem životním nástrahám zůstala nedotčená a nezkažená.

	– I všichni ostatní to o ní vědí, pomyslela si Ema. Stále ještě nehybně stála u okna, zahleděná na vrcholky mrakodrapů na Manhattanu před sebou. V hlavě jí dosud ještě vládl zmatek a srdce jí bušilo zklamáním a hlubokým rozčarováním. Byla otřesená do hloubi duše. Bolest způsobená neočekávaně zlou zprávou na ni dolehla jako tvrdý úder. Zpočátku byla Ema téměř paralyzovaná a nyní docházela k závěru, že její reakce byla jen dočasná, že pomine. A skutečně. Nesmírná bolest, která jí zaplavila nitro, začala pomalu ustupovat. Už ji Gayino vyprávění ani tak příliš neudivovalo. Ne snad proto, že by něco podobného od svých dětí očekávala. To ne. Ale dnes už jen velmi málo věcí na světě mohlo Emu překvapit. Dožila se vysokého věku a mnoho ve svém životě zakusila. Byla moudrá, vždy plná porozumění a dnes už ji zrada ve vlastní rodině ani příliš nepřekvapila.

	Ema se už dávno přesvědčila, že pokrevní svazky pokaždé nemusí znamenat lásku a věrnost. – Mýlí se každý, kdo by chtěl tvrdit, že krev není voda, přemýšlela Ema. – Ale na Daisy se to nevztahuje. Ta je zcela určitě částí mě samotné, pomyslela si Ema. Přitom si vzpomněla na jeden dávný rozhovor, který měla se svým bankéřem Henrym Rossiterem. Udál se již před mnoha lety, ale vzpomínka se jí vybavila v paměti docela znenadání. Byla tak intenzívní, že si Ema přesně vzpomněla na každičký detail hovoru i na záchvěv hlasu tak jasně, jako by se to odehrálo teprve včera. Henry jí tehdy unaveným hlasem řekl, že Daisy je jako bílá holubička vhozená mezi klubko jedovatých zmijí. Ema se otřásla odporem, když slyšela to kruté, ale současně i přiléhavé přirovnání. Aby zahnala tu strašnou představu, kterou v ní Henry tehdy vyvolal, řekla mu, že se chová jako při melodramatu a že přehání. Snažila se vyloudit úsměv na tvář, aby nezpozoroval její pravou reakci na právě vyřčená slova. Ale tohoto lednového dne, v sedmdesátém devátém roce svého života, si Ema znovu vzpomněla na Henryho slova, která se jí zpětně jevila jako zlé proroctví. Ano, porodila a s láskou vychovávala své čtyři děti. A ony se všechny obrátily ve zlém proti ní. Skutečné zmijí hnízdo! pomyslela si. Poodešla od okna a vrátila se nazpět k psacímu stolu. Posadila se a znovu se s doširoka otevřenýma očima upřeně zahleděla na tu ohavnou magnetofonovou pásku – na důkaz zrady jejích dětí. Pak energickým pohybem uchopila kabelu na spisy, otevřela ji a beze slova vložila pásku dovnitř.

	Gay na ni zaraženě hleděla. Znepokojilo ji, jak Ema vypadala. Jako by se Emina tvář změnila v neproniknutelnou masku, nesoucí na sobě hluboké stopy trápení a vyčerpání. Jemné kosti její tváře, jindy zaoblené, vystupovaly nyní ostře přes kůži a zdálo se, jako by z té tváře zmizely všechny svaly. Její obličej, vždycky přirozeně bledý, nyní zpopelavěl. Líčidlo na lících ještě více vyniklo a rty pod tenkou vrstvou růže jí zmodraly. Eminy jasně zelené oči, jindy tak pronikavé, bystré, jiskrné a plné porozumění, se nyní zkalily. Docela ztratily svůj živoucí lesk. Její tvář jako by se nyní změnila v posmrtnou masku. Gay pochopila, že tuto drastickou proměnu v Emině obličeji způsobila bolest ze zrady dětí na ní, na vlastní matce, kterou tak bezohledně a bezostyšně připravovaly.

	V této chvíli se Ema zdála být Gay neuvěřitelně křehká a zranitelná. Pocítila nutkání vyskočit ze židle, přispěchat k ní a obejmout ji. Gay však své emoce ovládla. Obávala se, aby se Emy nedotkla tím, že se jí vnucuje. Příliš dobře znala Emu, její sebevědomí i hrdost, které jí vždycky bránily v tom, aby se s ní více sblížila. A pak, Ema vždycky řešila své osobní problémy sama. A tak místo toho, aby ji vřele objala a zahrnula těšivými slovy, zůstala Gay nehybně sedět. Úporně přemýšlela a marně se snažila najít vhodná slova, kterými by vyjádřila svůj soucit s ní, své obavy i věrnost. Nenacházela je a navíc jí Emin vzhled vzal všechnu odvahu. Gay se jí nakonec jen tiše a s obavami v hlase zeptala: „Cítíte se dobře, paní Harteová? Přejete si, abych vám něco přinesla?“

	„Za chviličku už bude zase všechno v pořádku, Gay,“ odpověděla jí pomalu Ema a pokoušela se pousmát. Sklonila přitom hlavu, protože cítila, jak se jí hrnou slzy do očí. Teprve po chvíli zvedla hlavu a řekla: „Ráda bych zůstala ještě chvilku sama, Gay. Chtěla bych si o všem ještě popřemýšlet. Prosím vás, můžete mi připravit šálek čaje a přinést mi ho za deset minut?“

	„Jistě, paní Harteová. Mohu vás tu nechat samotnou, není vám nevolno?“ ptala se Gay ustaraně a stále ještě váhala odejít.

	Ema se na ni usmála. „Všechno je v pořádku, Gay. Nedělejte si o mě starost.“

	Gay vyšla z místnosti a Ema těžce dosedla do křesla. Zavřela oči a snažila se uvolnit. – Tak nejdříve Sitex a nyní ještě tohle! přemýšlela unaveně. – A ke všemu ještě Paula a její vážný zájem o Jima Fairleyho! Neustále mě pronásleduje minulost, řekla si smutně. Ale věděla, že nikdo neunikne před svojí minulostí a že neunikne ani svému osudu. Minulost byla břemenem v současnosti a bude jím i v budoucnosti. Neustále ji bude nosit s sebou. Nikdy se jí nezbaví. Ale cožpak ona musí nést vinu za všechno? Je třeba se neustále obviňovat? A co má nyní udělat? A tak zatímco znovu přemýšlela o svých dětech, hledala současně i odpovědi na všechny ty otázky, které ji tak nesmírně trápily.

	Před mnoha lety, když byla ještě docela mladá, zjistila některé negativní charakterové rysy, které se začaly rozvíjet u jejích dětí. Okamžitě si pomyslela: To je moje vina. To já jsem je udělala takovými, jaké jsou. Snad jsem se některým z dětí nevěnovala dostatečně a možná že jiné jsem milovala až příliš. A všechny jsem je moc a moc rozmazlovala. Snažila jsem se jim urovnat a usnadnit cestu životem.

	Během let však Ema zmoudřela a pocit viny ji pomalu opouštěl. Zjistila, že každý člověk je sám odpovědný za svůj charakter. A pokud charakter člověka určuje jeho osud, a Ema nakonec přišla k závěru, že ano, pak tedy si každý sám může vytvořit zde na zemi buď svůj vlastní ráj, nebo peklo. – Ano, každý z nás je strůjcem svého osudu, řekla si Ema a vzpomněla si na Paulova moudrá slova, která jí kdysi před léty řekl: Žijeme to, co jsme si sami pro sebe vytvořili. Křivdu nelze svalovat na ostatní. Sami sobě přiznáváme právo na takový život, jaký jsme si sami pro sebe vytvořili. Teprve nyní Ema pochopila, co tím Paul McGill myslel, když jí tato slova říkal.

	Od té doby už Ema lépe chápala své často velmi smíšené pocity vůči svým dětem. Přestala se nad nimi trápit a už se neobviňovala z jejich hříchů, slabostí a přestupků. Vždyť přece jen oni sami byli zodpovědní za to, co udělali ze svého života, a ona se už konečně mohla zbavit pocitu viny.

	Znovu si připomněla Paulova moudrá slova. – Ne, pomyslela si. Nejsem vinna. Ke zlu je dohnala jejich vlastní lakota, sobectví a bezohlednost a příliš rozpínavá ambicióznost.

	Ema se znovu zvedla z křesla. Přešla k oknu. Tentokrát už o mnoho jistějšími kroky. Ve tváři měla odhodlaný výraz. Zastavila se u okna a nepřítomným pohledem se zahleděla ven. Přestalo sněžit. Obloha se vyjasnila a sluníčko znovu zazářilo. Ema ještě chvíli uvažovala a pak se vrátila ke svému velkému pracovnímu stolu. Již věděla, co udělá. Zmáčkla tlačítko a zavolala Gay. Ta se jí okamžitě ozvala a přinesla podnos s čajem. Položila ho na stůl před Emu a posadila se do křesla proti ní.

	– Skutečně je neporazitelná! řekla si v duchu Gay, když si tak Emu pozorně prohlížela. V Eminých očích spatřila odhodlání a chlad. A s podivením zjistila, že se Emina ruka ani nezachvěla, když si nalévala do šálku čaj.

	„Už je mi líp, Gay,“ řekla jí Ema s úsměvem na tváři. „Buďte tak laskavá a objednejte mi prosím tři letenky do Londýna. Na dnešní večer. Na hodině odletu nezáleží.“

	„Dobře, paní Harteová. Jdu okamžitě telefonovat,“ odpověděla Gay a zvedla se.

	„A jen tak mimochodem, drahá Gay, jsem si jistá, že Paula bude velmi překvapená, že se vracíme do Londýna dříve, než jsme původně měly v úmyslu. Povím jí, že mám v Londýně velmi důležitou a neodkladnou práci, kterou musím neprodleně vyřídit. Nerada bych, aby se dověděla o té…“ zmlkla a hledala vhodné slovo, aby se vyjádřila. Pak se hořce pousmála a dodala: „… o té zradě. O tom spiknutí. To je to správné slovo, jak se zdá.“

	„Ani mě nenapadne, abych se o tom zmínila před slečnou Paulou anebo před kýmkoliv jiným!“ vášnivě zvolala Gay.

	„A Gay…“

	„Prosím, paní Harteová?“

	„Děkuji vám. Postupovala jste naprosto správně. Jsem vám velmi zavázaná.“

	„Och ne, paní Harteová! Vůbec mi neděkujte. Prosím vás… vždyť co jiného jsem měla dělat? Jen jsem se strašně bála… vlastně jsem nevěděla, jak vám o tom všem mám povědět. Tušila jsem předem, jak moc vás tím zarmoutím.“

	Ema jí vlídně odpověděla: „Vím, moje milá. A nyní se postarejte o letenky.“

	Gay přikývla a vyšla z Eminy pracovny.

	Ema popíjela pomaloučku čaj a hlavou se jí neustále honily myšlenky. Přemýšlela o své dlouholeté práci, o svých dětech a o vnoučatech. Myslela na rodinu, kterou založila – na dynastii, ve kterou se její rodina během let proměnila. A také už věděla, co musí udělat, aby všechno zůstalo zachováno.

	V duchu si kladla otázku, zda bude ještě schopná všechno dokončit. – Budu mít ještě dostatek sil i času, abych dokončila svůj záměr? ptala se s obavami v duši. Srdce se jí zachvívalo. S obavami hleděla vstříc dnům, které ji čekaly. Ale ty starosti byly pouze přechodné. Věděla, že brzy pominou, jen co nabere sil k dalším činům. Pevně věřila, že to dokáže.

	Napadlo ji, jak neuvěřitelná je to ironie osudu. Její synové se dopustili zásadní chyby tím, že kuli pikle proti ní a že to dělali právě v jejím konferenčním sále. Právě v tom byla ta největší ironie. Předpokládali, že v pátek navečer je ta nejpříhodnější doba. Mysleli si, že v sále nebude nikdo. Emu překvapila jejich úžasná hloupost. A existovala ještě jedna chyba. A ta byla neodpustitelná. Její synové ji podcenili. Hrou osudu byla Ema upozorněna na jejich zradu. Nyní se už připravila na všechno, co ji čeká. A věděla také, co musí udělat. Byla pevně přesvědčena, že celou situaci úspěšně vyřeší. Má určitou výhodu a může předem předvídat jejich záměry. A také jim v nich může zabránit. Ano, předejde je. Ema se výsměšně pousmála. Po celý život byla tak trochu i hazardní hráč. Vždycky riskovala. Ale dnes měla v rukou všechny trumfy. A štěstí ji doposud neopustilo. A doufala, že ji neopustí ani nyní.

	Věřila, že Štěstěna jí bude příznivě nakloněná tak dlouho, jak dlouho to bude potřebovat.

	
Kapitola 3

	Henry Rossiter přitiskl telefonní sluchátko pevněji k uchu, aby lépe slyšel ženský hlas, který k němu hovořil z druhého konce drátu. Pak zcela soustředil svoji pozornost na obsah slov. Byl napjatý a naslouchal velmi pozorně, protože Ema mluvila tiše, docela jinak než obyčejně.

	„A byla bych ti velmi vděčná, Henry, kdybys přišel za mnou sem, do obchodního domu. Přijď prosím tě ještě před polednem, okolo půl dvanácté. Potřebuji si s tebou asi tak hodinku o něčem pohovořit. Poobědvat můžeme zde, u mne v kanceláři. Pochopitelně jsi-li volný.“

	Okamžik zaváhal. Na docela krátkou chvilku. Ale věděl, že Ema jeho nejistotu vycítila. Proto rychle dodal: „V pořádku, drahá. Děkuji ti za pozvání.“

	„Máš nějakou jinou schůzku, Henry? Nerada bych zkomplikovala tvé obchodní záležitosti.“

	Henry měl u dnešního oběda smluvenou velmi důležitou schůzku s jedním ze svých klientů. Odřeknutím této schůzky se mohl dotknout jednoho ze svých nejváženějších zákazníků a to nechtěl. Současně si uvědomil, že nemůže odmítnout Emino pozvání a že nemůže nevyhovět jedné z nejbohatších žen v Anglii a snad i na celém světě. Věděl, že Ema je velmi chápavá a že už během rozhovoru s ním vytušila, že již má smluvenou jinou schůzku. Rozhodl se, že si nebude vymýšlet průhledné lži a hledat výmluvy. Odkašlal si a řekl: „Mám již smluvenou jinou schůzku, ale velmi snadno se mohu ještě omluvit. Pokud si to přeješ.“

	„Dobře tedy. Děkuji ti, Henry. Uvidíme se v půl dvanácté.“

	„Na shledanou, Emo,“ odpověděl jí, ale ona už mezitím odložila sluchátko telefonu.

	Henry a Ema se spolu znali už téměř čtyřicet let. Znal ji tedy dost dlouho, aby vytušil a pochopil, že za těmi přívětivě vyslovenými slovy se vlastně skrývá příkaz. Věděl, že Emina milá slova jsou v podstatě rozkazy vyslovené co nejšaramantněji.

	Zahleděl se na psací soupravu z onyxu, která stála před ním na stole. Přemýšlel o tom, o čem to vlastně s Emou před chvilkou hovořil. V podstatě mu neřekla nic neobvyklého.

	V jejím hlase nezazněl ani náznak znepokojení, ani z jejího hlasu nevycítil zlost či jinou emoci. Přesto ho však zachvátily zlé pochybnosti. Henry byl velmi důvtipný a prozíravý, typický bankéř. Pokaždé jednal velmi pozorně se svým klienty. Při každém osobním jednání s nimi si uvědomoval charakteristické rysy jejich povahy, bral ohled na potřeby a zájmy svých klientů a přizpůsoboval se jejich osobnostem. Musel být takový, protože mu svěřovali své peníze a ve většině případů Henry významně a pozitivně ovlivňoval jejich finanční transakce. Ale už před mnoha lety poznal, že velmi bohatí lidé dovedou být i velmi nepříjemní, obzvlášť když se jedná o jejich peníze.

	Henry si pojednou uvědomil, že Emino nečekané pozvání na schůzku u oběda ho docela vyvedlo z konceptu, že ho překvapilo a znepokojilo. A to se mu ještě za celou tu dobu, co se s ní znal, nepřihodilo. Věděl dobře, že Ema je otrokem svých návyků a zvyklostí. Jen velmi zřídka si domlouvala pracovní schůzky u oběda. Většinou v průběhu dne schůzky pečlivě plánovala, ale konaly se vždy až při večeři. A právě toto porušení Eminých zvyklostí se mu zdálo být velmi podivné. Čím déle o tom přemýšlel, tím více docházel k závěru, že něco není v pořádku. Uvažoval o tom, že s Emou jednal už třikrát od té doby, co se vrátila z New Yorku! A pokaždé se mu zdála být stejná jako vždycky – energická, pracovitá a napohled i bezstarostná.

	Sundal si brýle, pohodlně se opřel a znovu začal usilovně přemýšlet. – Že by Ema byla nespokojená s finančními transakcemi, které jeho banka pro ni provádí? ptal se v duchu.

	Henry měl odjakživa sklon k tomu, že si se vším dělal přílišné starosti. A v poslední době se už tyto jeho obavy stávaly téměř chronickou záležitostí. – Jiné vysvětlení pro schůzku s Emou nemám a tuším, že něco není v pořádku, Brucel si rozčileně pod vousy. Pak stiskl tlačítko domácího telefonu. Poprosil sekretářku, aby zavolala Osborna, ať okamžitě přijde k němu do kanceláře.

	Tony Osborn a ještě dva další zaměstnanci Rossiterovy banky měli na starosti finanční záležitosti a obchodní zájmy Emy Harteové v Rossiterově soukromé bance. Odpovídali za zúčtování všech jejích plateb v Anglii, soukromých i obchodních. Tito zaměstnanci byli služebně podřízeni přímo Henrymu Rossiterovi a on sám osobně prověřoval všechny údaje na účtech dvakrát a někdy až třikrát týdně. Osborn mu často vytýkal, že při provádění zúčtování a kontrolách Eminých finančních operací zaměstnává příliš mnoho lidí. Navrhoval Rossiterovi, aby vedení finanční agendy s veškerou evidencí svěřili počítačům. Ale Henry byl poněkud konzervativní a v zaměstnání hodně staromódní. Nevěřil, že by počítače mohly pracovat docela bez chyb. Ba co víc, zastával názor, že na něco, co má hodnotu okolo tří set miliónů liber, plus minus několik miliónů, se vyplatí zaměstnávat více lidí, bez ohledu na to, kolik banku stojí mzdy těchto pracovníků. Ema byla vždycky náročným a předvídavým klientem jeho banky.

	I Henry souhlasil s názorem, že je v obchodních záležitostech mnohem prozíravější než kterýkoliv bankéř, jež znal. Někdy si dokonce myslel, že se ve financování a obchodních transakcích vyzná lépe než on sám. Proto si chtěl být v kteroukoliv denní i noční hodinu naprosto jistý všemi údaji z Eminy agendy, aby jí mohl správně odpovědět na jakoukoliv otázku. Proto denně kontrolovali v jeho bance všechny Eminy účty a záznamy o platbách. Henry chtěl mít všechny potřebné informace v malíčku, kdyby to bylo zapotřebí.

	Osborn zaklepal na dveře Rossiterovy kanceláře a vyrušil ho z jeho úvah. Lehkými kroky vešel dovnitř. – Och, to je ale nafoukanec! pomyslel si Henry. – Už dneska je na něm vidět, jak je příliš sobecký a ambiciózní. A jak se elegantně obléká! říkal si v duchu, když se zahleděl na mladíka v bezvadně střiženém obleku, který se před ním zastavil. – Ale co jiného bych také mohl očekávat od odchovance Etonu! pomyslel si nevrle.

	„Dobré jitro, Henry.“

	„– bré ráno, Osborne,“ odpověděl ne příliš vlídně Rossiter.

	„To je dnes hezký den, že ano? Myslím si, že letos přijde jaro velmi brzy. Co tomu říkáte?“

	„Nejsem větrná růžice ani barometr,“ zabručel Henry.

	Osborn buď nezaznamenal, nebo nechtěl vzít na vědomí Rossiterův nevlídný tón a tvářil se, jako by přeslechl jeho nerudnou odpověď. Přešel okamžitě ke služebním záležitostem a hlas mu zazněl docela chladně, když řekl: „Rád bych si s vámi pohovořil o účtech firmy Rowe.“

	Henry však mávl zamítavě rukou a zavrtěl hlavou: „Ne, teď ne, Osborne. Zavolal jsem si vás, protože jsem před chvilkou telefonicky hovořil s paní Harteovou. Požádala mě, abych ji o něco později navštívil v jejím obchodním domě. Je všechno v pořádku? Nevyskytly se nějaké problémy?“

	„Všechno je v naprostém pořádku,“ prohlásil sebevědomě Osborn a podivil se. „Všechno máme pod kontrolou,“ dodal.

	„Předpokládám, že ostražitě a bděle sledujete průběžně veškeré její finanční transakce nejen doma, ale i v zahraničí. Zkontrolovali jste všechny včerejší výpisy z účtů a informace k nim?“ Henry si netrpělivě pohrával s tužkou a bylo vidět, že má starosti.

	„Provádíme jejich kontrolu pravidelně každé pondělí. Prověřili jsme finanční operace, které se uskutečnily v Americe i v Austrálii. Všechno je stabilní a v pořádku. Sitex úspěšně prosperuje. Od té doby, co je ve funkci nový předseda správní rady, hodnota akcií korporace Sitex na trhu vzrostla. Poslouchejte, Henry, stalo se něco? Není něco v pořádku?“ zeptal se Osborn a bylo na něm znát, že je nepatrně znepokojený.

	Henry zavrtěl zamítavě hlavou. „Nepřihodilo se nic, o čem bych nevěděl, Osborne. Ale před schůzkou s paní Harteovou chci mít kompletní informace. Myslím, že půjdu s vámi, abych se ještě jednou sám podíval na všechna její konta. Pojďme tedy do vaší kanceláře!“

	 

	Víc než hodinu a půl kontroloval Henry společně s Osbornem všechny záznamy na Eminých účtech. Když skončili, byl spokojený, neboť Osborn i oba jeho pomocníci prováděli svoji práci precizně a odpovědně. Dokumentace obsahovala veškeré údaje o posledních finančních a obchodních transakcích, které probíhaly v Anglii. I údaje o financování v zahraničí byly podchyceny s ohledem na změny na světových trzích, na různé časové zóny i s ohledem na vzestup a pokles hodnot akcií na burzách.

	Henry, který vždycky dbal na dochvilnost, si oblékl tmavý plášť, vzal si klobouk a deštník a přesně v jedenáct hodin odešel z banky. Na schodišti před budovou se ještě na okamžik zastavil a zhluboka se nadechl. Venku bylo chladno, vzduch ostrý, ale musel dát Osbornovi za pravdu. Dnes byl skutečně překrásný den – jasný a slunečný – takový, jaký měl rád. Rychlými kroky přešel přes ulici a při chůzi důstojně mával deštníkem do kroku. Rossiter byl vysoký urostlý muž, nápadně hezký, který teprve nedávno dovršil šedesátku. Za jeho důstojným chováním se skrýval výrazný smysl pro humor a náklonnost k hezkým ženám.

	Rossiter byl vyrovnaný, důvtipný, vynalézavý a neobyčejně inteligentní. A navíc byl i velmi vzdělaný. Byl znalcem umění, vlastníkem vzácných výtisků knih, milovník divadla a hudby. Jako správný muž z vysokých společenských kruhů byl dokonalým jezdcem na koni i dobrým lovcem. Dokonce se stal i předsedou loveckého spolku v hrabství, ve kterém se nacházelo panství a rodný dům jeho předků. Jako potomek staré mocné a vážené venkovské aristokratické rodiny představoval Henry v současné době podivnou směsici anglických konzervativních zásad vyšších společenských vrstev a světové kultivovanosti. Dvakrát se oženil a dvakrát se i rozvedl. Z toho důvodu byl neustále jedním z nejváženějších londýnských kandidátů na ženitbu. Obzvlášť často ho zvaly dámy z vysoké londýnské společnosti, protože Henry byl zábavný společník, měl šarmantní chování a vystupování a byl velkým znalcem a ctitelem všech společenských pravidel. Tak trošku o něm platilo, že je i bonviván. Krátce řečeno, byl přitažlivý a navíc úspěšný v zaměstnání i ve společnosti.

	Na rohu ulice zamával Henry na taxík a nasedl do něho. Naklonil se k řidiči a řekl: „Obchodní dům Harte, prosím.“ Potom se pohodlně opřel na sedadle a během jízdy v autě se zcela uvolnil. Byl si jistý, že Ema si nemůže ani v nejmenším stěžovat na práci jeho banky. Skutečně, ani dost málo! Ještě se mu sice nepodařilo zcela potlačit obavy a zjistit příčinu Emina nenadálého pozvání na oběd, ale nepříjemný počáteční pocit nejistoty zmizel. – Och, ty ženy! pomyslel si podrážděně, ale ne bez sympatií. – Co ty s námi dovedou udělat! Podle Henryho byly ženy naprosto nemožná stvoření. Po celý život ho však vzrušovaly a okouzlovaly. Nyní ho situace donutila, aby na ně změnil názor, protože se jednalo o Emu. Ta byla výjimkou. O Emě by se nikdy nemohl vyjádřit jako o nemožné nebo nepředvídavé. Mohl by o ní říci, že je tvrdohlavá a někdy až příliš neústupná. Především ji ale znal jako ženu velmi moudrou a opatrnost byla nepochybně jedním z charakteristických rysů její povahy. „Nepředvídavost“ bylo slovo, které by nikdy nedal do souvislosti s Emou.

	Zatímco si taxík razil cestu v hustém provozu do Knightsbridge, Henry se ve svých myšlenkách znovu zaobíral Emou Harteovou. Po dlouhá léta byli přáteli i obchodními partnery. Jejich vzájemný vztah byl vždy v naprostém souladu a přinášel jim oboustranné výhody. Spolupráce s ní byla vždycky snadná. Chovala se k němu bezprostředně a jednala s ním naprosto logicky. Nepřemýšlela složitě a komplikovaně, tak jak to dělává většina žen. V hlavě se jí nemotaly obyčejné ženské hlouposti. Henry se pousmál sám sobě, když si vzpomněl, že jí jednou řekl, že nemá ženský, ale mužský mozek. – Och, a je v tom nějaký rozdíl? zeptala se ho ležérně a z tváře jí přitom vyčetl pobavený údiv. Tehdy se málem urazil, protože jí tou poznámkou právě vysekl velkou poklonu s ohledem na své nepříliš lichotivé názory na ženy. Byl přesvědčený, že ženy mají velmi malé intelektuální schopnosti.

	Henry Emu zbožňoval od toho dne, kdy se s ní setkal. Tehdy si pomyslel, že Ema je tou nejbáječnější ženou, jakou kdy poznal. A jeho názor na ni se během let vůbec nezměnil. Kdysi dávno, ještě před mnoha lety, si dokonce namlouval, že je do ní zamilovaný, i když ona se o jeho citech nikdy nedověděla. Bylo to v době, kdy jemu bylo čtyřiadvacet a Emě třicet devět let. Stejně tak jako všichni mladí muži považují starší ženy za nejbáječnější bytosti na světě, i Henry ji považoval za nejkouzelnější ženu a toužil po ní. Ema měla velmi nápadný zevnějšek. V půvabné tváři jí zářily dvě živé, nádherně zelené oči a nad širokým čelem se ve vysokém oblouku zvedaly bohaté prameny zlatohnědých vlasů. Henry se často ptával, odkud se v ní bere ta nevyčerpatelná energie, obrovská vitalita, úžasná výdrž a neotřesitelný optimismus. V Emině blízkosti se cítil jako znovuzrozený. Po celý život býval obklopený většinou nudnými a afektovanými ženami. Ona dovedla být kousavě vtipná a uměla se srdečně zasmát sobě i svému neštěstí. Dávala najevo svoji přirozenou radost a výjimečnou touhu po životě. Od té doby až do dnešního dne se Henry neustále obdivoval její vysoké inteligenci, její obrovské schopnosti předvídat události i nezviklatelné rozhodnosti. Ema ho okouzlovala svým naprosto přirozeným šarmem, který po léta cílevědomě zdokonalovala a který se naučila dovedně využívat k dosažení svého cíle.

	Henry byl již téměř třicet let Eminým finančním poradcem. Vždy mu pozorně naslouchala a vážila si jeho návrhů, dbala na jeho rady. Za celou tu dobu se nikdy nepohádali. Mohlo by se říci, že nějakým zvláštním vlastnickým způsobem byl Henry na Emu i na to, co se z ní stalo, velmi hrdý. Stala se z ní velká dáma, dosáhla obrovských obchodních úspěchů. Všem bylo velmi dobře známo, že obchodní dům Emy Harteové v Londýně daleko předčil všechny ostatní ve světě nejen svou velikostí, ale i kvalitou zboží a šířkou sortimentu. Ne zcela bezdůvodně považovali Emu za obchodního magnáta, i když jen velmi málo lidí vědělo, jako například Henry, jak mnoho úsilí ji ten životní úspěch stál, jak draze za něj zaplatila. Henry odedávna považoval Emino nekonečné obchodní království za plod jejího celoživotního snažení, odříkání a železné vůle, za výsledek jejích geniálních obchodních schopností i neuvěřitelného porozumění pro potřeby zákazníků. Měla odvahu riskovat, kdykoliv to bylo třeba. Jednou řekl Henry Tonymu Osbornovi, že Emin obchodní dům je uskutečněním její velké vize, výsledkem mimořádné finanční a obchodní obratnosti a schopnosti dostat se z nepříjemných situací. A myslel to smrtelně vážně. Henry byl přesvědčen, že ze všech obchodních domů, které Ema vlastnila, byl právě londýnský obchodní dům nejskvělejším důkazem její nadlidské snahy, nejlepším dílem Emina nevyčerpatelného životního elánu.

	„Už jsme na místě, pane,“ řekl vesele taxikář. Henry vystoupil z auta, zaplatil a pospíšil si do boční ulice, ve které se nacházel vchod do obchodního domu pro zaměstnance. Rychlými kroky přešel až k výtahu, aby vyjel do nejvyššího poschodí, ve kterém byla Emina kancelář.

	Gay Sloaneová právě hovořila v přijímací kanceláři s jednou ze sekretářek, když Henry vešel dovnitř. Srdečně ho přivítala.

	„Paní Harteová už vás očekává,“ řekla a otevřela před ním doširoka dveře Eminy kanceláře. Pohybem ruky mu naznačila, aby vstoupil.

	Ema seděla za psacím stolem pokrytým papíry. Zdála se mu být úžasně drobná a křehká, když za ním seděla. Jakmile vstoupil dovnitř, Ema pozvedla hlavu, sundala si brýle a povstala. Henry pochopil, že zdánlivou Eminu křehkost způsobovala velikost a masivnost psacího stolu. Ema mu vykročila vstříc rychlými kroky, plná života a s úsměvem na tváři. Měla na sobě tmavě zelený sametový kostým, ozdobený u krku něčím z bílého hedvábí, a na tom měla ještě připevněnou brož se smaragdy. I v uších se jí třpytily smaragdové náušnice.

	„Henry, můj drahý, jsem velmi ráda, že tě vidím,“ oslovila ho a vřele mu tiskla ruku. Oplatil jí úsměv a sklonil se, aby ji políbil na tvář. – Zdá se, že je docela v pořádku a naprosto zdravá, pomyslel si. Ale neuniklo mu, že je napjatá. A byla dnes i o něco pobledlejší ve tváři než jindy.

	„Dovol, ať si tě prohlédnu, milá Emo,“ řekl a jemně ji odstrčil od sebe, aby si ji mohl lépe prohlédnout. Znovu se usmál, nevěřícně zavrtěl hlavou a předstíral překvapení. „Musíš mi prozradit své tajemství, drahá. Nevím, jak to děláš, ale ty jenom kveteš.“

	Ema se na něho usmála a v očích jí vesele zajiskřilo. „Je to tím, že celý život usilovně pracuji, vedu spořádaný život a navíc mám i čisté svědomí. Ale ani ty si nemůžeš stěžovat, Henry. Vypadáš fantasticky. Ale pojďme se posadit, můj drahý. Vypijeme spolu trošku sherry a popovídáme si,“ řekla Ema a odvedla ho k soupravě pohodlných křesel před krbem, ve kterém vesele praskal oheň. Posadili se proti sobě. Ema uchopila láhev z broušeného skla a nalila sherry do skleniček.

	Ještě předtím, než usrkl první doušek, pozvedl Henry skleničku, aby si s ní přiťukl na zdraví, a pronesl: „Ať žije velký člověk jménem Ema!“

	Ema na něho vrhla rychlý pohled a vesele se zasmála. „Proboha, Henry!“ zvolala. Potom posměšně poznamenala: „Při veškeré povinné úctě, kterou mi projevuješ, ti musím říct, že nejsem Kateřina Veliká a ani ty nejsi Voltaire. Ale v každém případě ti děkuji. Předpokládám, že to měl být kompliment!“

	Srdečně jí odpověděl, poněkud překvapený její bleskovou reakcí.

	„Existuje vůbec něco, co bys neznala, moje drahá? Pochopitelně že to byla poklona.“

	Ema se stále ještě smála. „Moc toho neznám, Henry. Ale před tebou byl tady u mne jeden z mých vnuků. Včera večer mi vysekl kavalírskou lichotku a řekl mi totéž, co jsi mi dnes řekl ty. Když jsem mu poděkovala za kompliment, zvážněl a prozradil mi o něm to, co vím. Opozdil ses o jeden den, můj milý!“ Henry se zasmál společně s ní. „Zřejmě máme stejné názory. A kterýpak vnuk to byl?“ zeptal se. Vždycky ho zajímalo, co se děje v Emině velké rodině.

	„Mám jich dost, viď?“ řekla Ema s láskou a usmívala se. „Člověk by si je docela snadno spletl. Ale byl to Alexandr, Alžbětin syn. Přijel za mnou včera odpoledne z Yorkshiru. Byl rozčilený a zlobil se na svého strýce Kita, který se úporně brání modernizaci jedné z našich továren. Staví se proti zakoupení nových strojů. Je to sice drahý záměr, ale na druhé straně ušetříme spoustu peněz a současně zvýšíme výrobu. Alexandr měl naprosto pravdu, takže se mi celou záležitost podařilo srovnat docela snadno a rychle. Skončilo se to bez velkého krveprolití.“

	„Alexandr je chytrý chlapec a je ti i oddaný, Emo. Ale když už hovoříme o Christopherovi…,“ zarazil se a pousmál. „Promiň, nikdy jsem ho nemohl oslovit jménem Kit. Ale abych pokračoval. Narazil jsem na Christophera před několika týdny. Velmi mě překvapilo, když jsem ho viděl společně s Edwinou a Robinem. Večeřeli v hotelu Savoy.“

	Sotva to Henry vyslovil, jako by mávnutím kouzelného proutku zmizela náhle Emina dobrá nálada, která mezi nimi vládla po celou tu dobu, co si vesele povídali a vzájemně si vyměňovali komplimenty. Ema se zarazila, ale její tvář zůstávala i nadále klidná a neprozrazovala docela nic z jejího vnitřního hnutí.

	„Och, skutečně? To jsem ráda, že mé děti nakonec přece jen spolu dobře vycházejí,“ řekla vesele a důkladně si vrývala do paměti informaci, kterou právě vyslechla.

	Henry si připálil cigaretu a znovu pokračoval: „Překvapilo mě to, protože jsem nechápal, proč by Christopher měl být s nimi v přátelském vztahu. A pak, upřímně řečeno, vůbec jsem ani netušil, že Robin tak dobře vychází s Edwinou, že si spolu rozumějí. Domníval jsem se, že se spolu dali dohromady tehdy, když se jednalo o nabídku prodeje tvých obchodních domů před několika lety. Vlastně jsem nikdy dobře nechápal ten jejich vztah, Emo. Vždycky jsem si myslel, že Edwina s Robinem se vůbec nemají rádi. Myslel jsem si to už dávno předtím, než se spolu sblížili. Ale tentokrát se k sobě chovali skutečně velmi důvěrně.“

	Ema se nevesele pousmála: „Říkáš, že nerozumíš jejich přátelství, Henry. A já už moc dávno vím, že temné záměry a bezohledné zrady sbližují navzájem velmi rozdílné lidi. Máš pravdu, nikdy se neměli rádi. Ale až příliš dobře si všichni spolu rozumějí od té doby, co jsme měli ty nepříjemnosti s konsorciem.“

	„Hmm, to bylo tehdy velmi nepříjemné, že ano? Díkybohu že už je to za námi! Ale abych řekl pravdu, zdálo se mi to skutečně velmi podivné, když jsem ty tři viděl spolu pohromadě.“ Henry dokončil svoji myšlenku a znovu se napil. Vůbec přitom netušil, jak úžasný zmatek tím vyvolal v Eminých myšlenkách.

	Ema si ho pozorně prohlížela a nakonec ležérně poznamenala:

	„Och, myslím si, že se za tím neskrývá nic neobyčejného, Henry. Abych pravdu řekla, zaslechla jsem, že ti tři chtějí uspořádat oslavy mých narozenin a dát přitom dohromady celou rodinu,“ zalhala Ema. „Myslím, že to byl ten pravý důvod k jejich schůzce.“

	„Ale já jsem si myslel, že máš narozeniny až koncem měsíce dubna.“

	„Ano, mám, můj drahý. A do dubna už nezbývá tak mnoho času.“

	„Doufám, že také dostanu pozvání na oslavu,“ řekl Henry. „Ostatně vždyť budeš potřebovat někoho, kdo by se zhostil role domácího pána. A já jsem přece tvůj nejvěrnější přítel. Zbožňuji tě už téměř čtyřicet let.“

	„Samozřejmě že dostaneš pozvání,“ odpověděla souhlasně Ema. V duchu si oddechla, že se jí podařilo překonat nepříjemné okamžiky rozhovoru, a rychle pokračovala: „Ale nepozvala jsem tě jen proto, abychom utráceli čas povídáním o mých vnoučatech a dětech. Chtěla jsem si s tebou pohovořit o…“

	Zazvonění telefonu přerušilo Emina slova. Povstala z křesla a omluvila se: „Promiň, Henry. Zcela určitě mi volá z Paříže Paula. Požádala jsem Gay, aby mi hovor přepojila sem, kdyby se Paula ozvala.“

	„Prosím, moje drahá,“ řekl Henry a také povstal z křesla. Ema přešla k psacímu stolu a Henry se znovu posadil. Seděl docela uvolněně v pohodlném křesle před krbem, ve kterém příjemně hořel oheň, popíjel sherry a pokuřoval cigaretu. Ema se mu zdála být unavená, i když nezjistil, co ji trápí. Ba naopak, z rozhovoru s ní měl dojem, že je až příliš veselá. Zatímco Ema telefonovala, rozhlížel se po místnosti. Záviděl Emě její kancelář, která se podobala více knihovně v nějakém rozkošném domě než úřední místnosti. Na stěnách obložených dřevem byly umístěny vysoké police s knihami. Celý interiér doplňovaly nádherné anglické obrazy a umělecké předměty z 18. století. Tato místnost byla překrásným útočištěm, jaké si sám přál mít a ve kterém by rád pracoval.

	Když Ema skončila telefonický rozhovor, Henry znovu povstal a pak se společně usadili v křeslech před krbem. Ema si s sebou přinesla od psacího stolu mapu na spisy. Položila ji na okraj stolečku vedle svého křesla. Henry se pohodlně usadil a znovu si zapálil cigaretu.

	„Paula tě pozdravuje. Je v Paříži. Vyřizuje tam nějaké záležitosti místo mě.“

	„Je to nádherné děvče,“ odpověděl jí Henry s nádechem obdivu v hlase. „Moc se podobá Daisy. Je milá, upřímná a prostá. Kdy se vrátí domů?“

	Ema vůbec nepovažovala Paulu za prostou a jednoduchou osobnost. Zdržela se však jakéhokoliv dalšího hovoru o své vnučce. „Vrací se ve čtvrtek. Dáš si ještě trošku sherry, Henry?“ zeptala se Ema s lahví sherry v ruce nad jeho skleničkou.

	„Ano, prosím, moje drahá. Před telefonickým rozhovorem s Paulou jsi mi řekla, že bys ráda se mnou něco projednala,“ poznamenal Henry, který si přál, aby už začali mluvit o služebních záležitostech. Zvědavě pohlédl na mapu se spisy a zeptal se: „Něco vážného?“

	„Ne, vůbec ne. Jen bych chtěla část svého osobního majetku proměnit v peněžní hotovost. Myslela jsem si, že bys to mohl pro mne udělat,“ odpověděla mu Ema ležérně a s naprosto klidnou tváří. Uchopila skleničku a pomalu usrkávala sherry. Napjatě přitom hleděla na Henryho. Velmi dobře věděla, jak zareaguje.

	I přes veškeré obavy, které Henry měl před osobním jednáním s Emou, byl v tomto okamžiku velmi překvapený. Tohle vůbec neočekával. Odložil skleničku na stůl a naklonil se k ní. Ustaraně svraštil obočí a v očích se mu zračil vážný výraz: „Máš nějaké problémy, Emo?“ zeptal se klidným hlasem a upřeně se jí zahleděl do tváře.

	Ema se mu dívala zpříma do očí a prohlásila přitom pevným hlasem: „Nemám, Henry. Řekla jsem ti přece, že bych ráda zpeněžila část svého osobního majetku. Z osobních důvodů. Nemám žádné problémy. Kdybych nějaké měla, musel bys o nich vědět, můj drahý. Máš přece ze všech nejlepší přehled o mých finančních záležitostech. Není tomu tak?“ Henry se na okamžik zamyslel a rychle si z paměti vybavil čísla, která dnes dopoledne viděl. Že by mu snad při kontrole přece jen uniklo něco velmi důležitého? Ne. Bylo to nemožné. Oddychl si a odkašlal:

	„Ano, je to tak,“ pronesl zamyšleně. „Než jsem odešel za tebou, zkontroloval jsem si všechna tvoje konta. A všechna jsou v pořádku. V naprostém pořádku. A abych pravdu řekl, ještě nikdy nebyla situace tak dobrá jako nyní,“ dodal upřímně.

	„Potřebuji nějaké peníze, Henry. V hotovosti. Z osobních důvodů, abych byla upřímná. Velmi nerada bych prodávala své akcie. Myslela jsem si, že udělám nejlépe, když se zbavím nějakých nemovitostí, šperků a uměleckých předmětů.“ Henry byl tak překvapený, že se na okamžik odmlčel. Ale ještě než se stačil docela vzpamatovat a něco říci, Ema mu podala mapu na spisy. Pomalu vyndal brýle a nasadil si je. Pak otevřel desky a zahleděl se do nich. Ani se nesnažil skrýt své překvapení nad těmi dokumenty a začal mít vážné obavy. A tak zatímco mu pohled klouzal po soupisu Emina jmění, vzpomněl si na ranní neblahé předtuchy. Měl pocit, že ho zlé tušení vůbec nezklamalo.

	„Emo! Ale vždyť ten soupis nepředstavuje jen malou hotovost, jak ses před chvilkou ležérně vyjádřila. To jmění má hodnotu několika miliónů liber!“

	„Och ano, vím o tom. Asi tak sedm až osm miliónů liber, jak jsem to jen tak narychlo spočítala. Co si o tom myslíš, můj drahý Henry?“ klidně se otázala Ema.

	„Proboha! Emo! A k čemu tak znenadání potřebuješ sedm až osm miliónů liber v hotovosti?“ zvolal zděšeně Henry. „A ještě chceš ode mne vědět, co si o tom myslím! Musím ti říct, že si myslím, že zde něco nehraje, že něco není v pořádku, a že jsi mi něco zamlčela. Zcela určitě jsi v nesnázích! Jsem přesvědčený, že máš problémy, a já o nich docela nic nevím!“ V Henryho šedých očích se zračilo rozhořčení a v hlase mu zněl spravedlivý hněv. Měl pocit, že Ema před ním něco skrývá, a nebylo mu to vhod.

	„Ale ale, Henry!“ uklidňovala ho Ema. „Nerozčiluj se příliš. Vždyť se nic nestalo. Potřebuji pouhých šest miliónů… řekněme na jeden můj soukromý projekt. Docela ráda prodám všechny ty věci, co jsou uvedené na seznamu, protože je nepotřebuji. Nikdy nenosím šperky. Víš dobře, že diamanty příliš nemiluji. A i když tohle všechno prodám, stále ještě budu mít víc šperků, než je vhodné pro ženu v mých letech. A chci se zbavit i těch nemovitostí. Myslím si, že právě nyní nastal ten nejvhodnější okamžik k tomu, abych je prodala. A abych na nich dobře vydělala. Však víš, že jsem vychytralá,“ prohlásila Ema, jako by sama sobě chtěla vyseknout poklonu. Mile se na Henryho usmála.

	Nevěřícně se na ni podíval. Ema byla dokonalým mistrem v uskutečňování svých záměrů a on z toho byl docela bez sebe. „Ale co tvoje umělecká sbírka, Emo! Vždyť jsi jí věnovala tolik času, moje drahá! Po celá léta jsi s láskou shromažďovala všechna svá umělecká díla! Snad se jich nechceš jen tak snadno zbavit?“ V Henryho hlase pojednou zazněl rozhořčený tón. Vrhl pohled na soupis, který držel v ruce a zvolal: „Jen se podívej, co jsi uvedla do soupisu! Sisley! Chagall! Obrazy od Moneta, Maneta, Dalího, Renoira i Piccasa! A tady dokonce i jeden Degas! Vlastně dva. Vždyť to je fantastická sbírka!“

	„Ano, je. A ty jsi mi ji po celá ta dlouhá léta upřímně a ochotně pomáhal sbírat. Dopomohl jsi mi k ní svými vztahy a konexemi v uměleckém světě. Velmi ti za to děkuji, Henry. Jsem ti za všechno velmi vděčná a zavázaná. Víc, než si myslíš. Ale nyní se toho všeho chci zbavit. A když ty tvrdíš, že je to fantastická sbírka, pak ji můžeme prodat i za fantastické ceny a získat za ni spoustu peněz,“ řekla energickým hlasem Ema.

	„O tom vůbec nepochybuji,“ potvrdil Henry, ve kterém se v tomto okamžiku probudil bankéř. „Velmi snadno ji prodám, pokud jsi si naprosto jistá, že ji chceš prodat, a když celou záležitost svěříš do mých rukou. Ostatně –“ pokračoval Henry oduševnělým hlasem – „mám v New Yorku jednoho klienta, který by strašně rád ty obrazy získal. A zaplatil by nám i odpovídající cenu… Ale Emo, já nevím, co ti mám říct. Zdá se mi, že je hrozná škoda je prodat…“ Pojednou se odmlčel, neboť pochopil, že ho dovedně zmanipulovala a docela odvrátila jeho pozornost od důvodu, proč vlastně chce své umělecké předměty prodat.

	„Dobře,“ řekla rychle Ema, která se okamžitě chopila příležitosti a snažila se ještě víc a rychleji využít jeho bankéřské vlohy i nadšení pro uzavírání obchodů. „A co si myslíš o mých nemovitostech v Leedsu a v Londýně? Myslím si, že za obytné budovy v Hampsteadu i za rozestavěné objekty v průmyslové zóně v East Endu bychom mohli získat pěknou sumu peněz.“

	„Ano, jistě. I za správní budovu ve West Endu. Máš docela pravdu. Nyní skutečně nastal vhodný okamžik k jejich prodeji.“ Soustředěně se zahleděl do seznamu a popisu nemovitostí, které mu Ema předložila. V duchu rychle přepočítával hodnoty. Došel k závěru, že Ema stanovila příliš nízké ceny svých nemovitostí. Umělecká díla, nemovitosti i šperky, to všechno dohromady představovalo hodnotu asi devíti miliónů liber. Zavřel desky a znovu si zapálil cigaretu. Padl na něho nesmírný smutek.

	„Emo, moje drahá… Musíš mi všechno říct! Svěř se mi, jestli máš problémy! Kdo jiný by ti mohl pomoci, když ne já?“ naléhal. Pak se na ni pousmál a pohladil ji zlehka po ruce. Nikdy se na ni nedokázal příliš dlouho zlobit.

	„Henry, věř mi, že nemám žádné problémy,“ přesvědčovala ho Ema, jak jen nejklidněji dovedla. „Víš dobře, že nemám. Sám jsi mi před chvilkou řekl, že nikdy se nám obchody nedařily líp.“ Pozvedla se z křesla, přešla k němu a posadila se na pohovku vedle jeho křesla. Uchopila ho za ruku a začala mu domlouvat: „Poslouchej, Henry, potřebuji ty peníze z čistě osobních důvodů. Prosím tě, věř mi to. Řekla bych ti, kdyby to bylo jinak. Už celá léta jsme přátelé a vždycky jsem ti důvěřovala. Není tomu tak?“ mile se na něho usmála.

	Oplatil jí úsměv a pevně jí stiskl ruku. „Ano, odedávna jsme si vzájemně důvěřovali. Jako tvůj bankéř vím, že nemáš ani obchodní, ani finanční problémy, Emo. Jen mi není jasné, k čemu potřebuješ šest miliónů liber a proč mi nechceš nic říct. Copak nemůžeš?“

	Na Emině tváři se v tom okamžiku objevil záhadný výraz. Zamítavě zavrtěla hlavou. „Ne, nemohu. Postaráš se mi o prodej toho majetku?“ otázala se s naléhavostí v hlase a snažila se, aby jí přitom zněl co nejúředněji.

	Henry si bezradně povzdychl. „Samozřejmě že ano. Snad si nemyslíš, že bych mohl odmítnout?“

	„Děkuji ti, Henry. A jak dlouho to bude trvat?“

	Pokrčil rameny. „Nemůžu ti to říct přesně. Docela určitě to však potrvá několik týdnů. Vím, že tvoji uměleckou sbírku bych mohl prodat hned příští týden. Myslím si, že bych našel brzy kupce i na tvé šperky, abychom je nemuseli prodávat ve veřejné dražbě. Věřím, že i nemovitosti prodám brzy a snadno. Předpokládám, že všechno může být prodáno asi tak do měsíce.“

	„To je báječné!“ zvolala Ema. Povstala a přešla ke krbu. Obrátila se zády k ohni a hezky se na Henryho usmála. „Co ses tak rozesmutněl, můj drahý? Dobře víš, že tvoje banka na tom prodeji vydělá. I stát tím prodejem získá. Na daních, které budu muset ještě zaplatit!“

	Henry se zatvářil pobaveně. „Někdy si myslím, že jsi nenapravitelná, Emo Harteová!“

	„To také jsem! Jsem ta nejnenapravitelnější žena, jakou jsi kdy viděl. A teď pojďme do konferenčního sálu na oběd. Přitom mi můžeš něco prozradit o svých nejnovějších přítelkyních i o vzrušujících večírcích a slavnostních banketech, které jsi navštívil v době, kdy jsem byla v New Yorku.“

	„To je výborný nápad!“ zvolal vesele bankéř. Povstal z křesla, aby ji doprovodil. Stále ho ještě trápily obavy a vůbec se nemohl zbavit podivné a nepříjemné předtuchy.

	 

	Následující den po schůzce s bankéřem Henrym Rossiterem nebylo Emě dobře. Kašel, který ji trápil již v New Yorku, ji mořil stále víc a bolesti v prsou zesílily. Ale uplynul ještě celý týden, než Ema nemoci podlehla. A po celý ten týden se bránila přiznat si, že s ní něco není v pořádku. Všem úporně tvrdila, že jí nic neschází, že je zdravá. Rozhodně odmítala každý návrh znepokojené Gay Sloaneové i své dcery Daisy, aby navštívila lékaře. Ema nechtěla slevit ani z normální délky své pracovní doby. Každý den pravidelně odjížděla z domova ráno v půl osmé. Domů na Belgrave Square se vracívala až okolo sedmé hodiny večer. Vzhledem k tomu, že obvykle pracovala ve své exkluzivní kanceláři obchodního domu denně až do půl deváté a někdy až do desíti hodin večer, byl její odchod domů kolem devatenácté hodiny tím jediným ústupkem, který kvůli své nemoci udělala.

	Vždy ke konci pracovního dne, během kterého pilně studovala hromady bilancí, pročítala zprávy o stavu akcií a dividend a spousty právních spisů, ji popadl tak prudký a vyčerpávající záchvat kašle, že zůstávala sedět v křesle naprosto bezvládná a vyčerpaná. Ema dobře věděla, že je nemocná, a mnohdy se cítila velmi zle. Pronásledoval ji pocit horečnatého spěchu, a tak nepřestávala pracovat. Nejvíce starostí jí dělaly právní dokumenty, které na základě jejích pokynů a požadavků sestavovali právní zástupci. Často si spisy rozprostřela před sebe po celé ploše svého obrovského pracovního stolu, osvětleného zastíněnou lampou. Často se polekala, když zjistila, co všechno je ještě zapotřebí dokončit.

	– Snad to už ani nestačím, říkala si s obavami. – Zůstalo mi příliš málo času! A najednou měla pocit, jako by jí mozek přestal fungovat docela, tak strašná panika ji zachvátila. Ale trvalo to vždy jen docela krátce a pak se znovu pustila do práce. Pracovala rychle, pečlivě a svědomitě, prozíravě všechno připravovala, znovu a znovu pročítala a současně dělala poznámky pro právníky. A tak zatímco intenzívně a usilovně pracovala, hlavou jí vířila jedna jediná myšlenka: Doklady musí být bezvadné! Musím si být jistá, že je všechno v naprostém pořádku. Nikdo je nesmí zpochybnit, kdyby byly předloženy soudu.

	Bolesti v prsou neustále sílily. Byly tak pronikavé, že to bylo téměř k nevydržení, a Ema musela na chvíli přerušit práci a projít se kancelářemi. Úporné záchvaty kašle ji tak mučily, že už ani nevnímala příjemné pracovní prostředí, které po léta trpělivě vytvářela a jež jí přinášelo obrovský pocit uspokojení. Nakonec se Ema zastavila u svého malého příručního baru a nalila si skleničku koňaku. Neměla ho obzvlášť ráda, ale koňak ji obyčejně trošku rozehřál a pomohl zmírnit bolesti na prsou. Ema považovala skleničku alkoholu za menší zlo než užívání léků. A také jí umožnil pokračovat v práci na právních dokumentech. Zlobila se a proklínala své zrádné tělo, které jí vypovídalo poslušnost v nejkritičtější době.

	Jednoho večera koncem týdne pracovala Ema horečnatě ve své kanceláři. Pojednou pocítila neodolatelné nutkání sejít dolů do prostorů obchodního domu. Zpočátku tu myšlenku zavrhla. Považovala ji za bláznivý nápad staré, sentimentální a zranitelné ženy. Avšak přání uvidět znovu prostory obchodního domu bylo tak silné, až se tomu podivila. Přetrvávalo v ní i nadále a ten pocit byl tak neodbytný, že mu nemohla odolat. Namáhavě povstala od stolu. Celé tělo ji bolelo od horečky. A bolesti v prsou byly stále intenzivnější.

	Ema sjela dolů výtahem. Vyměnila si pár slov s nočním hlídačem, pak prošla velkou halou, která vedla do přízemí obchodního domu. Zůstala stát na prahu oddělení s galantérií. Pozorně si prohlížela ztichlý a téměř přízračný obraz, který před sebou spatřila. Během dne byly prostory ozářeny světlem mnoha obrovských lustrů s křišťálovými koulemi. Světelné paprsky se od nich odrážely, lomily se a zalévaly všechno kolem tóny různobarevného světla. Ale nyní, za tiché noci a bez denního osvětlení, zde všechno vypadalo jako v začarovaném zkamenělém lese. Emě se zdálo, jako by se tu v jediném okamžiku zastavil život i čas. Nad celým prostorem se klenul vysoký strop jako v katedrále a na něm se chvějivě odrážely namodralé krajkové vzory stínů, přízračné a tajuplné, zatímco dřevem obložené zdi dostaly v odlesku spoře svítících zářivek tmavě modrý nádech. Ema se nehlučně procházela po vysokých kobercích z jednoho podlaží do druhého, až přišla do oddělení potravin. Dřevěné příčky, postavené v řadě vedle sebe a zakončené nahoře vysokými oblouky, připomínajícími středověkou klášterní architekturu, vytvářely pravoúhlé prostory, každý pro jiný druh zboží.

	Odedávna považovala Ema oddělení s potravinami za základ svého obchodního domu. Prodej potravin byl vlastně úplným počátkem veškerého jejího podnikání. – Malinké a téměř nepatrné semínko, ze kterého během let vyrostl celý řetěz obchodních domů firmy Harte, se postupně proměnilo v obrovské obchodní království, pomyslela si Ema.

	V oddělení potravin na rozdíl od ostatních dnem i nocí byly rozžaty lustry, přestože zákazníci už odešli. Moderní lustry se jako krápníky spouštěly od vysokého stropu a zalévaly všechno pod sebou studeným namodralým světlem, které pronikalo až do sousedních prostor vedlejších oddělení. Světlo dopadalo shora na bílé a modré kachlíky na stěnách, odráželo se od mramorových desek pultů a skleněných vitrín, od oslnivě bílých chladicích boxů i nablýskaných dlaždic na podlaze. Emě to všechno připadalo úžasně krásné, čisté a neposkvrněné jako obrovské vrcholy hor, zasněžené a zalité jasnými paprsky slunce. Kráčela z jedné dvorany do druhé a prohlížela si vystavené potraviny ve vitrínách, naaranžované s neuvěřitelnou fantazií. Pohledem přecházela z jednoho sortimentu zboží na druhý. Spatřila vedle sebe vyložené a lákavě upravené delikatesy a lahůdky, přivezené snad ze všech světadílů. A hned vedle nich poutaly pozornost zákazníků staré dobré anglické speciality. A nechyběl ani obrovský výběr vín a ostatních alkoholických nápojů. Ema byla nesmírně hrdá na všechno, co zde spatřila. Věděla, že ani v jednom obchodním domě na světě neexistuje tak široký výběr zboží, tak pestrý sortiment, jaký nabízel její obchodní dům. Spokojeně se usmívala, naplněná pocitem radosti a uspokojením. Obchodní domy firmy Harte se držely Emina dobrého vkusu.

	V jejich činnosti a službě zákazníkům se odráželo Emino promyšlené plánování i její obchodnický duch, její smysl pro trh a potřeby kupujících. V současné době patřila ke koncernu Harte ještě celá řada jejích obchodních společností, podniků a továren. Byly jen jejím dílem. Když si to znovu uvědomila, pocítila tak obrovský pocit uspokojení, že už ani nevnímala bolesti, které ji trápily.

	Když přišla do oddělení s uzeninami, ve vzpomínkách se jí vynořila představa jejího prvního obchůdku, který měla kdysi dávno v Leedsu. Ta představa byla tak neuvěřitelně živá, se všemi detaily, a tak silná, že se na okamžik musela zastavit. Malý obchůdek, ve kterém to všechno začalo, byl úžasně skromný a docela bezvýznamný v porovnání s tím, co viděla. Zde stála obrovská moderní budova, která byla ukázkou bohatství, vkusu, zjemnělosti, luxusu a okázalosti. Ema nehybně stála uprostřed svého obchodního království. Napjatě naslouchala, jako by v tiché noci chtěla zaslechnout rezonující zvuky z dávné minulosti. Vracely se k ní vzpomínky, nostalgické a bolestné, přetvářely se ve skutečné obrazy a dostávaly konkrétní tvary. Ema přejela rukou po naleštěné ploše prodejního pultu z ořechového dřeva a najednou měla pocit, že se znovu dotýká horní desky svého starého pultu, který stával v jejím obchůdku. Deska byla z jedlového dřeva, do běla vydrhnutá častým mytím, a Emě se zdálo, že cítí i vůni obyčejného mýdla, které tehdy používala, když denně po skončení prodeje obchůdek uklízela a drhla. A v uších jako by jí znovu zaznělo zazvonění starodávné příruční pokladny s kličkou, ze které po každém otočení klikou vyjela spodní zásuvka, a ozvalo se veselé zazvonění.

	Och, jak jen milovala ten maličký a ubohoučký obchůdek, přecpaný potravinami a domácím jídlem, které často sama připravovala, s regály přeplněnými zbožím od podlahy až ke stropu, v nichž bylo téměř všechno – ovoce i zelenina, koření, a dokonce i kameninový hrnec s nakládaným zelím.

	Koho by napadlo, že se ten malý obchůdek promění v tohle? – řekla hlasitě Ema a ozvěna jejího hlasu se k ní vrátila ztichlou dvoranou, ve které stála. – Kde jsem jen vzala k tomu všemu sílu a energii? ptala se zaraženě. Již po celá léta nepřemýšlela o obchodních úspěších, kterých dosáhla. Vždycky měla plné ruce práce a nikdy jí nezbývalo dost času, aby mohla o všem přemýšlet. To už dávno přenechala svým konkurentům, nepřátelům a závistivcům. Lidé bezohlední a nepoctiví by nikdy nepochopili, že řetěz obchodních domů firmy Harte je výsledkem jejího úsilí, že je stvořený poctivou a obětavou prací, čestně a odvážně, s nesmírnou trpělivostí a obětavostí.

	Oběť a obětování. Ta slova jí zůstala vězet v paměti jako moucha uvězněná v krystalu jantaru. Ona se skutečně musela obětovat, aby získala nesmírné bohatství a nepopiratelnou moc na poli mezinárodního byznysu.

	Zřekla se svého mládí, rodiny, rodinného života, podstatné části svého osobního štěstí, veškerého volného času i nesčetných drobných a mnohdy nicotných radostí a zábav, ze kterých se těšila většina žen. Och, jak dobře si byla vědoma toho, čeho se zřekla, co ztratila jako žena, manželka i matka. Do očí se jí nahrnuly slzy a v praméncích jí stékaly po tvářích. Prolité slzy zmírňovaly její bolest.

	Po chvíli přestala plakat, utišila se a znovu se snažila ovládnout. Přitom ji napadlo, že se vlastně dobrovolně vzdala toho všeho, čeho dnes litovala. Vzdala se všech drobných radostí všedního života, toužila po životních jistotách a byla posedlá nesmírnou touhou, aby zabezpečila své děti a aby zbohatla. Nikdy se jí nepodařilo vyrovnat se s touto obojakostí svého charakteru. Ale dnes večer už na to vše nemyslela. Dnes se bránila nesmírnému pocitu ztráty, samoty a zklamání, který se v ní mísil téměř s kajícností.

	Ema se snažila vzpamatovat a zbavit se těch pocitů, které ji na okamžik ovládly. Zastyděla se. Vždycky ostatním lidem vytýkala pocit slabosti a ona sama ho téměř ani nepoznala. – Žiji takovým životem, jaký jsem si sama připravila a vytvořila, řekla si v duchu. – Už se na tom nedá nic změnit. A musím ho takový, jaký je, dožít až do samého konce.

	Vytrhla se ze vzpomínek a hrdě se vztyčila. Tady do toho všeho, co mne obklopuje, jsem vložila příliš velký kus sebe samé, řekla si v duchu. – Nemohu přece dopustit, aby se plody mé tvrdé celoživotní práce dostaly nakonec do špatných rukou, do rukou, které by dopustily, aby mé dílo zaniklo. A právě proto musím zabránit zradě. Musím tomu předejít. Ne kvůli tomu, co bylo, a kvůli roli, kterou jsem sehrála. Ale kvůli budoucnosti, kvůli všem, kteří zde pracují a jsou na obchodní dům hrdi.

	Přechodnou slabost a nevolnost vystřídala nyní chladnokrevná rozhodnost. Vysoko pozvedla hlavu a důstojně vyšla z oddělení potravin.

	Její kroky tlumeně odeznívaly, zatímco procházela dvoranou a vracela se do útulně zařízených kancelářských místností v nejvyšším poschodí obchodního domu.

	Události z několika uplynulých týdnů Emě jasně dokazovaly, že po její smrti by mohlo dojít k velkým neshodám a sporům v rodině kvůli řízení jejího obchodního království. Věděla, že by dědicové mohli vést mezi sebou spory o její majetek a že by mohlo dojít k naprostému rozpadu toho, co za celý život vytvořila. Rozhodla se, že tomu všemu zabrání ještě dříve, než zemře. Nyní musí překontrolovat poslední právní dokumenty, na základě kterých bude nepopiratelně a neodvolatelně zachováno všechno její jmění v celistvosti. Navíc se Ema rozhodla, že své velké bohatství předá do spolehlivých rukou, do rukou, které si ona sama vybere.

	Následující pondělí už Ema z postele nevstala. Úporné bolesti v prsou ještě zesílily a těžce dýchala. Teprve pak svolila, aby Paula pozvala z Londýna doktora Rogerse, který byl jejím osobním lékařem. O předcházejícím víkendu Ema podepsala všechny dokumenty v přítomnosti svědků. Nyní už byly zapečetěny a uloženy na bezpečném místě. A teprve teď se poddala své nemoci. Jakmile ji doktor Rogers vyšetřil, odešel i s Paulou na opačný konec místnosti. Hovořili tiše, téměř neslyšně. Ema zaslechla z jejich rozhovoru několik slov, ale nemusela je ani slyšet. Už několik dní věděla, že se jí vrátil zápal plic. Slova lékaře, který hovořil s Paulou, pouze potvrdila její diagnózu. Ještě téhož rána ji odvezli rychlým sanitním vozem na kliniku do Londýna. Souhlasila s převozem jen pod tou podmínkou, že Paula ještě téhož dne přivede na návštěvu Henryho Rossitera. Henry, který se dostavil na kliniku pozdě odpoledne, se vylekal, když ji spatřil pod kyslíkovým stanem, obloženou všelijakými přístroji. O Emu pečovaly sestřičky v antiseptických pláštích a pobíhaly kolem ní společně s ustaranými lékaři.

	Ema se v duchu usmívala, když spatřila Henryho bledou tvář i vážné obavy v jeho očích. Moc dobře věděla, že Henry je na ní závislý, přesněji řečeno, na jejích finančních transakcích. Henry jí tiskl ruku a ujišťoval ji, že se brzy uzdraví. Ema mu jen s obtížemi podala svoji. Pokoušela se mu oplatit stisk, ale byla příliš slabá. S nadlidským úsilím se jí podařilo zeptat se šeptem Henryho, zda všechno bude v pořádku. Mylně ji pochopil, myslel si, že se ho ptá na své zdraví. I nadále ji ujišťoval, aby se neznepokojovala, že všechno bude v naprostém pořádku, že se velmi brzy uzdraví a vrátí domů. Ema však v té chvíli nemyslela na své zdraví, stále ještě myslela na jejich poslední obchodní jednání. Henry ji však i nadále horlivě ujišťoval, že se brzy uzdraví. Říkal jí to tak dlouho, dokud se nerozčilila a nepropadla bezmocnému hněvu.

	A právě v této chvíli Ema pochopila, že je na světě docela sama. Vždycky byla sama, když se vyskytly nějaké nepříjemné události. Všechna neštěstí, která ji v životě postihla, všechny problémy, které na ni dolehly, musela řešit vždycky docela sama. V nejtěžších okamžicích svého života byla sama, opuštěná, bez pomocné ruky a donucená okolnostmi, aby se spoléhala jen na sebe. Uvědomila si, že i nyní se musí spolehnout jen na své vlastní síly, když chce dokončit to, co započala, když chce zachovat i nadále své obchodní království a rodinnou dynastii. A aby toho dosáhla, musí ještě žít! Rozhodla se, že nepodlehne té směšné nemoci, která napadla její staré a slabé tělo. Bude žít a dýchat dál! Musí přežít! Vynasnaží se o to ze všech svých sil. Stane se poslušným pacientem a musí přežít.

	Cítila se unavená. Příliš unavená. Jen velmi nejasně, jakoby z velké dálky, slyšela ošetřovatelky, které prosily Henryho Rossitera, aby už odešel. Opět jí přinesli nějaké léky a znovu ji dali pod kyslíkový stan. Zavřela oči. Chtělo se jí nepřekonatelně spát. A zatímco upadala do spánku, zdálo se jí, že je mladá. A pojednou byla šestnáctiletou dívkou, znovu se ocitla v Yorkshiru. Běžela přes vřesoviště, které tak milovala. Utíkala nahoru na kopec nad vesnickým městečkem Fairley, na Vrch světa. Pod bosými chodidly znovu cítila trávu a mech. Vítr jí foukal do dlouhé široké sukně, vlasy jako hedvábné prameny vlály za ní. Obloha byla chrpově modrá a skřivani poletovali vysoko na nebi, jako by chtěli doletět až ke slunci. Ema spatřila v dálce Edwina Fairleyho, jak stojí na úpatí obrovských skal, přímo pod skalní stěnou Ramsdenské soutěsky. Když ji spatřil, zamával na ni a pokračoval dál ve výstupu na skalní hřeben, na kterém spolu vždycky sedávali.

	V závětří, vysoko ve skalní rozsedlině, kde se zastavili a pozorovali krajinu hluboko pod sebou. Edwin však na ni nepočkal, neobrátil se a stále stoupal vzhůru. – Edwine! Edwine! Počkej na mě! volala za ním Ema, ale hlas se jí docela ztrácel ve větru. Když doběhla k Ramsdenské soutěsce, zůstala téměř bez dechu. Bledá tvář jí námahou zrudla. – Och, jak jsem za tebou pospíchala. Už jsem si myslela, že z toho budu mít málem smrt! řekla udýchaně. Edwin jí podal ruku a pomohl jí, aby se vyšplhala až docela nahoru za ním. Usmál se na ni a řekl: – Ty nikdy nezemřeš, Emo. Oba budeme žít věčně. Zde, na Vrchu světa.

	A potom se Emin sen rozpadl na tisíce nekonečně drobných kousíčků, pomalu bledl a ona upadla do hlubokého spánku.

	
Kapitola 4

	Ema přežila. Všichni se tomu podivovali. Zdálo se jim neuvěřitelné, že by osmasedmdesátiletá žena mohla již podruhé přežít tak těžkou chorobu, jakou byl zápal plic, ke kterému se nakonec přidaly ještě další komplikace. Nevěřícně vrtěli hlavami nad obrovskou odolností jejího organismu, protože již po třech týdnech pobytu na klinice se Ema mohla vrátit domů. Těm, kdo se nahlas podivovali tomu, že přežila, neodpověděla Ema ani slůvkem. Jen se záhadně pousmála. – ‚Och, docela ničemu nerozumí‘, pomyslela si. – Jinak by věděli tak dobře jako já, že největší silou na světě je touha po životě.

	Po dvou dnech nuceného pobytu ve svém domě na Belgrave Square vstala Ema z postele. Neohlížela se na rady lékařů a odešla do obchodního domu. Nebylo to z pouhého vzdoru, jak by se na první pohled zdálo. Nebyla lehkomyslná. Měla dostatek vlastních zkušeností a velmi dobře znala své tělo. Dovedla správně ocenit své síly. Cítila, že je opět zdravá. V obchodním domě ji srdečně přivítali všichni její zaměstnanci. Emin návrat do práce považovali za nejnormálnější věc pod sluncem. Jen Paula se o ni obávala. Byla znepokojená a ustaraná. Neustále se motala kolem babičky a rozmazlovala ji.

	„Prosím tě, moje drahá, přestaň se už kolem mne motat!“ řekla Paule Ema s vážnou tváří, když za ní vešla do kanceláře a nazlobeně začala vykládat o lehkomyslném ohrožování zdraví. Ema si svlékla tvídový kabát s kožešinovou vložkou a pověsila ho do skříně. Chvíli postála před krbem a ohřála si nad hořícím ohněm ruce. A potom přešla místnost pružnými a energickými kroky, sebevědomá a dokonale vyrovnaná.

	Všechny černé myšlenky, zklamání i údiv, které ji zaplavily ve chvíli, kdy jí Gay odhalila zradu vlastních dětí, už téměř zmizely. Při vzpomínce na zradu už nebyl pocit bolesti tak silný. Podle toho usvědčujícího rozhovoru, který si z magnetofonové pásky znovu vyslechla, mohla důkladně rozebrat celou situaci. Jejich zrada se potvrdila a tato skutečnost jako by jí dodala novou sílu a zocelila ji. Začala se dívat na celou záležitost s nadhledem. Snažila se ji posoudit a chápat tak, jaká ve skutečnosti byla. Nezatěžovala se už zbytečnými emocemi. V době, kdy byla nemocná a neúnavně bojovala o svůj život, se znovu vyzbrojila železnou vůlí a snažila se zvítězit sama nad sebou. A jednoho dne v jejím nitru zavládl obrovský klid a mír. Zaplavil ji jako vlna nádherně teplého jasného světla. Poskytl jí útěchu a dodal novou sílu. Jako by v boji se smrtí nabyla novou odvahu k dalšímu životu a načerpala i nové duševní síly. Obklopovaly ji a ochraňovaly před vnějším světem jako lastura.

	Ema znovu zaujala své místo za velkým vyřezávaným stolem z 18. století, aby vládla ve svém království. Srdečně se obrátila k Paule: „Podívej se, už jsem docela zdravá!“ řekla upřímně, aby ji uklidnila. A opravdu tak i vypadala. A aby ještě více zvýraznila ten dojem, uchýlila se dnes ráno při oblékání k docela malé ženské lsti. Zachovala se moudře. Když se ráno oblékala a spatřila v zrcadle svoji poněkud bledou tvář, rozhodla se, že se vzdá tmavého a elegantního oblečení, které měla v oblibě. Místo toho si ze své garderoby vybrala šaty jasně červené korálové barvy. Byly z jemného vlněného materiálu, jednoduše a diskrétně střižené, s límečkem ve tvaru kapuce, který jim dodával ženskost a vhodně je doplňoval. Byla si vědoma toho, že teplá barva i diskrétní výstřih šatů jí sluší. Nakonec se pečlivě nalíčila. Dosáhla tím dokonalý výsledný efekt.

	Ani Paule neunikla aura zdraví a houževnatosti, kterou Ema šířila kolem sebe. Okamžitě pochopila, že ten dojem dosáhla babička nějakým trikem. Dobře věděla, že Ema má vždy v zásobě nepřeberné množství různých drobných klamů a lstí. V duchu se tomu usmála.

	Ale i ona pocítila Eminu novou vnitřní sílu, energii a rozhodnost. Zkoumavě si ji prohlížela a nakonec si musela přiznat, že babička je znovu tou starou Emou, jakou bývala. Ba co víc, zdálo se jí, jako by ještě omládla.

	Něžně jí řekla trochu káravým hlasem: „Moc dobře tě znám, babi! Ne, abys to přeháněla s prací! Jsi tady první den, tak šetři síly!“

	Ema se za svým pracovním stolem pohodlně usadila a byla nesmírně šťastná, že žije, že opět stojí pevně na nohou a že se může vrátit ke své práci. V tom okamžiku souhlasila se vším. „Och, nebudu to přehánět, moje milá,“ odpověděla pohotově. „Vyřídím jen několik telefonických rozhovorů a nadiktuji něco Gay. A to je všechno. Budu se šetřit, slibuju ti to.“

	„V pořádku,“ odpověděla Paula pomalu a ptala se, zda Ema skutečně myslí vážně to, co řekla. Vždyť mohla docela neuváženě zapadnout do víru všedního pracovního dne. A to by pro ni bylo skutečně velmi namáhavé. „Věřím, že dodržíš svůj slib,“ dodala Paula s vážnou tváří. „Musím teď odejít na schůzku s obchodníkem modelů pro oddělení exkluzívní dámské módy. Ještě se tu zastavím, abych viděla, jak se ti daří, babi.“

	„Abych nezapomněla, Paulo! Chci ti říct, že příští víkend bych ráda strávila v Pennistone Royal. Doufám, že pojedeš se mnou!“ volala Ema za Paulou, která již odcházela.

	Paula se u dveří zastavila a obrátila se. „Samozřejmě že ano! Velmi ráda!“ ujistila ji s rozzářenýma očima. „Kdy chceš odjet, babičko?“

	„Od zítřka za osm dní. V pátek brzy ráno. Ale ještě si o tom můžeme později pohovořit.“

	„To je báječné! Hned zruším všechna jednání smluvená na příští pátek. Jinak nemám na programu nic důležitého, takže můžu docela klidně odjet.“

	„Dobře. Přijď ke mně na čaj ve čtyři hodiny odpoledne a domluvíme se.“

	Paula přikývla a s radostným úsměvem ve tváři začala přemýšlet o víkendu v Yorkshiru. Pocítila velkou úlevu, že si babička chce prodloužit rekonvalescenci a že chce strávit nějaký čas ve své rezidenci na severu.

	Ema dodržela slovo. Rychle vyřídila korespondenci a krátce si promluvila s Gay a po ní ještě s Davidem Amorym, Daisiným manželem a Pauliným otcem, který byl generálním ředitelem obchodních domů Harte. David byl mužem, kterého Ema obdivovala a slepě mu důvěřovala. Na svých bedrech nesl těžké břemeno každodenního provozu obchodních domů.

	Ema právě dokončovala svůj další telefonický hovor, když Paula vešla do její kanceláře. Nesla podnos se šálky i čaj. Zastavila se u dveří, tázavě pohlédla na Emu a zašeptala: „Můžu dál?“ Ema přikývla, pokynula jí rukou, aby vešla dovnitř, a pokračovala v telefonátu. „Tedy dobře. Domluvily jsme se.“

	„To znamená, že přijedeš v sobotu. Na shledanou.“ Odložila sluchátko a přešla ke krbu, u kterého už za nízkým stolečkem seděla Paula a nalévala čaj.

	Ema se sklonila k hořícímu ohni, aby si ohřála ruce. Pak poznamenala: „Je z nich ze všech nejvzpurnější. Nebyla jsem si jistá, zda vůbec bude souhlasit, ale nakonec přece jen souhlasila.“ Eminy oči zablýskaly zeleným jasem v záblescích hořícího ohně a na rtech se jí objevil přezíravý úsměšek. „Pravděpodobně neměla na vybranou,“ zabručela si sama pro sebe, když usedala do křesla.

	„Kdo, babi? O kom to mluvíš?“ zeptala se Paula a podávala jí šálek s čajem.

	„Děkuji ti, drahá. Tvoje teta Edwina. Nejdříve si nebyla jistá, zda může změnit své plány. Ale nakonec si to přece jen rozmyslela a rozhodla se, že přijede do Pennistone Royal.“ Ema se zatvářila cynicky. „Bude to správná rodinná slezina. Přijedou všichni.“

	Paula se naklonila nad podnos se šálky. Pousmála se na babičku a zvědavě se zeptala: „Kdo, babi? Co jsi tím chtěla říct?“

	„Všichni přijedou. Tvé tety, strýcové, bratranci i sestřenice.“

	Paule přelétl po tváři stín obav a znepokojení. „Ale proč?“ zvolala překvapeně a poposedla v křesle. „Proč musí přijet všichni? Víš dobře, že budou dělat nepříjemnosti, když se společně sejdou. Vždycky se tak chovali!“ Paula přitom hleděla na babičku s doširoka otevřenýma očima, ve kterých se zračil údiv.

	Emu Paulina reakce překvapila. Klidně se na ni podívala a pak řekla příkrým hlasem: „Pochybuji. Naopak. Jsem přesvědčená, že tentokrát se budou chovat slušně.“ Po tváři jí přelétl výsměšný úsměv. Pak se znovu pohodlně opřela v křesle, překřížila nohy a začala bezstarostně a ležérně usrkávat čaj. „Ó ano. Tentokrát jsem si tím jistá, že ano, Paulo,“ řekla odhodlaně a úsměv ve tváři vystřídal sebevědomý smích.

	„Ale jak jen jsi mi to mohla udělat!“ zvolala Paula a tázavě upírala oči na Emu. „Tolik jsem se těšila, že spolu strávíme poklidný a příjemný víkend!“

	Zarazila se a kousla se do rtu. „Docela jsi všechno zkazila!“ pokračovala Paula vyčítavě. „Nic nenamítám proti bratrancům a sestřenicím, ale jsem proti těm ostatním! Och, Kit, Robin a ti ostatní… kdo by je mohl snést?“ Otřásla se odporem a zamračila se při pomyšlení, že bude muset strávit víkend společně se svými tetami a strýci.

	„Prosím tě, moje milá, důvěřuj mi,“ řekla Ema mírně.

	„Nu, tak dobře, ať máš radost. Ale teprve nedávno ses uzdravila. Myslíš si, že to sneseš a vydržíš, když budeš mít dům plný… plný těch… těch lidí?“ Nejistě se zarazila. Její dobrá nálada docela zmizela a cítila se naprosto bezmocná.

	„Myslím, že je nemůžeš označovat tak všeobecným pojmem. Ani je všechny nezatracuj! Je to přece moje rodina!“

	Paula se zahleděla na čajník. Babiččina slova ji znepokojila, protože v jejím hlase zaslechla cynický tón. Ale výraz babiččiny tváře neprozrazoval docela nic.

	– Asi něco chystá, pomyslela si Paula a byla z toho trošku vyplašená. Snažila se odehnat od sebe nepříjemné myšlenky. Zlobila se sama na sebe kvůli své pochybovačnosti.

	Nakonec se jí přece jen podařilo pousmát, když se znovu obrátila k babičce: „V každém případě jsem ráda, že přijede tatínek s maminkou. Mám pocit, že už jsem je neviděla celou věčnost, když teď neustále cestuju.“ Zmlkla a pak se po chvíli zvědavě zeptala Emy: „A proč jsi pozvala celou rodinu?“

	„Budu ráda, když znovu uvidím všechny svoje děti i vnoučata, potom, co jsem se uzdravila. Nevídám se s nimi moc často, má drahá,“ řekla mile. „Nebo snad ano?“

	Paula se zarazila. Pochopila, že babiččiny oči, na rozdíl od příjemně a mile znějícího hlasu, jsou znenadání chladné a tvrdé, jako McGillův diamant na prstenu, který se jí blýskal na ruce. Paule se obavami zachvělo srdce. Velmi dobře znala ten Emin pohled. Byl nemilosrdný, nesmiřitelný, nesmlouvavý a nebezpečný.

	„Ano, nevídáš se s nimi příliš často, babi,“ zašeptala Paula téměř neslyšně. Neodvážila se už ptát dál. Nechtěla, aby babička svými slovy potvrdila její podezření a vzrůstající obavy. A tím skončil i jejich rozhovor.

	O týden později – v pátek – se Ema s Paulou brzy ráno vydaly na cestu z Londýna do Yorkshiru. Když se proplétaly autem ven z města, pršelo. Ale jakmile jejich Rolls-Royce odbočil na novou dálnici, která nahradila starou severní cestu, počalo se vyjasňovat. Přestalo pršet, a ačkoliv obloha byla stále ještě zatažená, slunce se už místy začalo prodírat přes mraky. Smithers, Emin šofér, který byl v jejích službách již patnáct let, znal cestu jako své boty a vezl je rychle a bezpečně. Včas reagoval na horší úseky cesty, znal předem všechny zatáčky i nebezpečnější místa, věděl, na které části cesty musí snížit rychlost, a naopak kde zase může přidat a rozjet se na plný plyn. Během jízdy si Paula s Emou povídaly. Po chvíli si Ema zdřímla a Paula trnula obavami kvůli víkendu. Přes všechno babiččino ujišťování ji to tížilo jako noční můra. Nepřítomným pohledem vyhlížela přes okno a myslela na tety a jejich muže, i na strýce s jejich manželkami.

	Kit. Nafoukanec, který na každého hleděl velmi zvysoka. Podle Paulina názoru to byl velmi neupřímný a ambiciózní člověk, který svoji nepopsatelnou nenávist vůči ní neuměle skrýval za maskou lživé srdečnosti. S ním nepochybně přijede i June, jeho chladná a frigidní žena, které ona i její bratranec Alexandr s oblibou přezdívali Ledovka. Už v dobách, kdy ještě byli děti. Chladná a bezduchá žena, která se v průběhu let stala stejně nudná jako Kit.

	Zato strýc Robin, ten byl všemi mastmi mazaný! To byl docela jiný typ člověka. Krasavec – jízlivý, falešný a zkažený. Připomínal jí hada a Paula ho považovala za nebezpečného. Přes veškerý šarm a uhlazenost jí byl zvlášť odporný a nesympatický, protože se vůči své velmi příjemné ženě Valérii choval s chladným přehlížením, které často hraničilo s krutostí.

	Tetu Edwinu tak příliš dobře neznala, protože ta se většinou motala po irských močálech se svými koňmi. Ale ve vzpomínkách jí zůstala tato teta jako velmi nepříjemná, nafoukaná a panovačná, nudná a pokrytecká žena.

	Teta Alžběta byla velmi hezká a zábavná, ale někdy se chovala nevypočitatelné a její popudlivost šla Paule na nervy.

	Paula si povzdychla a snažila se zbavit myšlenek na své příbuzné, které většinou považovala za nepříjemné a někdy až nebezpečné. Měla pocit, že jsou neustále připraveni se hádat a prát mezi sebou. Ale nebyli tou pravou armádou, protože se hádali navzájem. V představách si Paula vyvolala obraz Pennistone Royal, Eminy rezidence, toho starého krásného domu, vyzařujícího teplo a pohodu, který měla stejně ráda jako Ema. Představovala si samu sebe, jak jede na koni přes vřesoviště až k dalekým skalám. A potom se jí v představách znenadání vynořila tvář Jima Fairleyho. Zavřela oči a srdce se jí sevřelo bolestí. Hlava se jí zatočila. – Ne, nesmím na něho myslet! Musím na něho zapomenout! Paula se ze všech sil bránila těm bouřlivým a bolestným pocitům, které se v ní rozhořely pokaždé, když si vzpomněla na Jima.

	Otevřela oči a zahleděla se přes okno automobilu. Umiňovala si, že zažene všechny vzpomínky na Jima Fairleyho. Na svoji lásku. Na svoji jedinou lásku. Nesměla na něho myslet kvůli babiččině minulosti. Po chvíli mrkla na hodinky. Už dávno projeli Granthamem a nyní mířili na Doncaster. Provoz na silnicích nebyl velký. Bylo časné ráno. Paula se znovu opřela do sedadla a zavřela oči. Smithers zapnul rádio a tiché zvuky příjemné hudby zazněly prostorem automobilu. Zaposlouchala se do tónů, ale po chvíli ji hudba začala uspávat. Několikrát sebou trhla a pozorně se zahleděla na babičku. Ale ta vypadala dokonale uvolněná a klidná. Podřimovala na vedlejším sedadle se zavřenýma očima a s milým úsměvem na tváři.

	Asi po půl hodině jízdy sebou Ema pohnula a napřímila se na sedadle. Cítila se svěží. Naklonila se, aby se podívala přes okno. Zatvářila se spokojeně. Vždycky poznala, že už je v Yorkshiru. Byl to její rodný kraj a jí se zdálo, že i její kosti na to reagují. Na její kraj. Jediný na celém světě, kam doopravdy patřila.

	Rychle projížděli krajinou přes známá města: Doncaster, Wakefield a Pontefract. Konečně přijeli do Leedsu. Šedivý a zachmuřený Leeds bylo bohaté a vlivné město. Vždy sršel energií a se svými textilními továrnami, přádelnami a tkalcovnami vlny byl jedním z velkých průmyslových center Anglie. Ve městě se nacházely i ocelárny, strojírny, cementárny a velké tiskárny. Její město. Sídlo její moci, ve kterém se nacházela podstata jejího úspěchu i bohatství. Projeli kolem jejích budov a továren i kolem obrovského obchodního domu, který nesl její jméno. Zmírnili rychlost jízdy a nyní se jen ztěžka dostávali kupředu hustým provozem dopravní špičky, která zavládla v centru města. Ale po chvíli už byli za městem, na volné silnici.

	Asi po hodině jízdy se automobil zastavil na dlážděném nádvoří před Pennistone Royal. Ema téměř vyskočila z auta. Venku bylo velmi chladno a z vřesoviště foukal ostrý vítr, který pronikal až do morku kostí. Ale slunce jako zlatá koule svítilo na jasné, kobaltově modré obloze. Vítr ohýbal nesčetné množství narcisů, které žlutě svítily a kývaly se ze strany na stranu na pokosených trávnících, jež se táhly daleko od domu podél dlouhé dlážděné terasy – až k jezírku s lekníny.

	Předcházející noc pršelo, a ačkoliv už bylo téměř poledne, kapky rosy se stále ještě třpytily v listoví stromů i na ozdobných křovinách. Všechno bylo zalito jasným zářivým sluncem.

	Jako vždycky, když společně přicházely k domu s Paulou, pozvedla Ema hlavu a zahleděla se na svoji rezidenci. Znovu ji dojala její velkolepá krása, kterou možno spatřit jen v Anglii, protože nikde jinde na světě by podobný dům nedosáhl tak dokonalý a báječný soulad s okolní krajinou. Budova domu pocházela ze 17. století. Z té směsice renesanční a stuartovské architektury vyzařovala důstojná vznešenost. Vyzařovala ze všech nezničitelných starých kruhových věží, nahoře ozubených, i z oken s olověnými skly a z vertikálně členěných sloupů, i z temného odstínu časem zašlého šedivého kamene. Ale dům vyzařoval i pohodu, klid a mír.

	Ema s Paulou se nezdržely na terase dlouho. Přestože venku svítilo jasně sluníčko, nebylo ani dost málo teplo. Vítr, který foukal od Severního moře přes yorkshirská údolí a vřesoviště, byl nepříjemně ostrý. Přes svou krásu a svěžest byl dnešní jarní den velmi zrádný. Ema s Paulou vyšly rychle nahoru po schodišti, vroubeném figurálně sestřiženými ozdobnými křovinami, jejichž siluety vynikaly na hedvábně zelených trávnících. Ozdobné křoviny připomínaly hrdé strážce z dávných dob. Velká dubová vrata se před nimi otevřela dokořán ještě dříve, než k nim přišly. Hilda, která po léta vedla Eminu domácnost, se objevila na kamenných schodech a vítala je s širokým úsměvem ve tváři.

	„Ó, madame!“ zvolala vzrušeně a běžela Emě vstříc. Srdečně jí tiskla ruku. „Tolik jsem se o vás bála! Díkybohu že už jste zdravá! To mám radost, že už jste se konečně vrátila domů! I vás vítám doma, slečno Paulo!“ Opět se usmála a rychle je vedla do domu. „Pojďte dovnitř, venku je chladno!“

	„Ani vám nedovedu slovy vypovědět, jak jsem šťastná, že jsem zase doma,“ řekla Ema, když vešly do haly. „Jak se máte, Hildo?“

	„Báječně, madame. Jen o vás jsme si všichni dělali starosti! Zde je všechno v naprostém pořádku. Už jsme dokončili také přípravy na návštěvu celé rodiny. Přinese vám Smithers zavazadla? Mohla bych poslat do garáže Joea, jestli si myslíte, že bude potřebovat pomoc.“ Hilda byla radostí celá bez sebe a nevěděla, co zařídit dřív.

	„Ne, děkuji vám, Hildo. Smithers může přinést zavazadla docela sám. Není jich mnoho,“ odpověděla Ema. Zastavila se na okamžik uprostřed velké kamenné dvorany, rozhlížela se dokola a v očích jí zářila spokojenost. Přelétla pohledem po překrásném starobylém nábytku z ořechového dřeva, potěšila se pohledem na tapety na stěnách i na obrovskou měděnou nádobu s narciskami a maceškami, která stála uprostřed dlouhého velkého stolu.

	„Je to tu překrásné, Hildo!“ řekla s milým úsměvem. „Udělali jste všichni velký kus práce.“

	Hilda zazářila spokojeností. „Káva už je hotová, madame, ale můžu vám uvařit i čaj. Anebo byste si před obědem vypila raději skleničku sherry? V salónu na poschodí jsem už připravila vaši oblíbenou značku, madame.“

	„To je báječný nápad, Hildo! Pojďme nahoru. Obědvat budeme v jednu hodinu? Ano?“ zeptala se Ema a už stoupala po schodech nahoru.

	„Samozřejmě, madame.“ Hilda odběhla do kuchyně a tiše si cestou pozpěvovala. Paula kráčela po vysokém schodišti za babičkou a v duchu se obdivovala její vitalitě.

	„Za okamžik přijdu za tebou, babi,“ řekla Paula, když kráčely dlouhou chodbou, která vedla do salónu i k jednotlivým pokojům. „Chtěla bych se před obědem ještě upravit.“

	Ema přikývla. „Já také, moje drahá. Sejdeme se za deset minut.“ Vešla do svého pokoje a Paula pokračovala chodbou ke svému pokoji. Ema si svlékla vlněný kostým, ve kterém cestovala, a oblékla si lehké vlněné šaty. Učesala se a přepudrovala si tvář. Pak odešla z ložnice do salónu. Byla to její nejoblíbenější místnost v Pennistone Royal. V krbu vesele praskal oheň. Hilda rozsvítila několik lampiček s hedvábnými stínidly, které naplnily celou místnost příjemným světlem. Ema si všechno kolem sebe prohlížela a spokojeně pokyvovala hlavou. A potom přešla ke krbu, aby se ohřála.

	Salón v prvním poschodí Eminy rezidence vynikal neobyčejným půvabem. Byl zařízen se zjemnělým vkusem. Jeho interiér se vyznačoval jednoduchou elegancí a diskrétním pohodlím. A právě tato jednoduchost by snadno mohla pomýlit každého povrchního pozorovatele. Na tmavé naleštěné podlaze ležel překrásný koberec, výrobek manufaktury Savonnerie, časem vybledlých, ale stále ještě přitažlivých pastelových barev. Stěny salónu byly vymalovány barvou velmi světlého žlutého odstínu, která dodávala celé místnosti sluneční a téměř průzračný nádech. Všude kolem se blýskaly předměty ze stříbra a z broušeného skla. To vše nádherně kontrastovalo s příjemnou patinou překrásného nábytku v georgiánském stylu – se skříněmi, skříňkami, policemi i s velkým pracovním stolem.

	Dvě dlouhé pohovky, které stály proti sobě, byly umístěny do prostoru před krbem. Působily velmi intimně a byly pohodlné a měkké jako postele. Byly překryty hedvábnými přehozy s květinovým vzorem na bílém podkladu v živých barvách – světle růžové, žluté, modré i červené, květy propletené se zelenými lístky. Z každé strany pohovky stály malé servírovací stolečky. Na poličkách v závěsných skříňkách i na květinových stolcích byly rozmístěny velmi drahé porcelánové předměty. Ve vázách a vázičkách bylo plno čerstvě nařezaných květin – tulipánů, narcisů, frézií, hortenzií i mimóz. Z krbu sálalo do místnosti příjemné teplo. Poupata květin se rozvila a naplňovala vzduch v celé místnosti příjemnými jarními vůněmi. Překrásná skříňka s vitrínou ve stylu chippendale byla plná vzácných kusů růžového porcelánu. Na jedné straně stolu stály vzácné lampičky z křišťálového skla a vyřezávaného nefritu. Stínidla na nich byla z nejjemnějšího hedvábí bílé a žluté barvy. Před jedním z vysokých oken s olověným rámem stál kulatý stůl v georgiánském stylu a na něm byly pečlivě uspořádány poslední knižní novinky. Za jedním křeslem byl umístěn malý odkládací stolek, na kterém se vršila hromada posledních čísel denních listů a časopisů.

	Rám krbu, u kterého Ema stála a odkud si prohlížela celou místnost, byl z ořechového dřeva, ozdobený nádhernými ornamenty. Na krbové římse stály staré svícny s bílými svíčkami a uprostřed nich starodávné hodiny ze sedmnáctého století ve tvaru kočáru. Turnerova krajinka visela na stěně nad krbem. A tak jako vždy, i dnes ty mlhavě zelené a výrazně modré tóny barev na obraze i idylické prostředí salónu probouzely v Emě silné emoce a nostalgickou touhu, když se obrátila čelem k obrazu a obdivovala se mu.

	Portréty mladého šlechtice a jeho ženy, vzácná díla Joshuy Reynoldse, visely po obou stranách skříňky s vitrínou ve stylu chippendale a nad psacím stolem byla na zdi umístěna sbírka nádherných a vzácných miniatur. Emino neomylné oko s citem pro tvar a barvu i její umění v rozmisťování a uspořádání bytových doplňků v interiéru byly všude viditelné. Ale salón vůbec nepůsobil dojmem přeplněné místnosti ani nevyhlížel jako místnost výlučně obývaná ženou. Nebyl přeplněn nicotnými drobnůstkami ani lacinými a nemoderními předměty. Byl to vskutku krásný a pohodlný salón, ve kterém se člověk cítil velmi příjemně. Byla radost v něm posedět, dokonale se uvolnit a současně se i pokochat pohledem na krásu kolem sebe.

	Když se Ema trošku ohřála u krbu, přešla k servírovacímu stolku, na kterém na stříbrném podnose stály připraveny skleničky z broušeného skla i láhve s pitím. Ema nalila dvě skleničky sherry a přenesla je ke krbu. Zatímco čekala na Paulu, vrhla pohled na hromádku ranních novin. Svých novin. Její Yorkshire Morning Gazette se staly o mnoho lepším a modernějším listem od té doby, co do funkce šéfredaktora jmenovala Jima Fairleyho. Provedl řadu změn, které novinám prospěly. Nejenže změnil formát, ale nechal navrhnout i novou grafickou úpravu v moderním stylu. A stejným způsobem změnil i její večerník Yorkshire Evening Standard, který také řídil. V poslední době se podstatně zvýšil náklad jejích novin a Jim báječně vykonával svoji práci. Ema byla velmi spokojená. – Jim Fairley… Paula… – Ema nemohla myslet na Jima a přitom současně nepomyslet i na Paulu. Jeho stín jako by dívku osudově provázel. Povzdychla si. Vtom se otevřely dveře do salónu a Ema se vytrhla ze svých myšlenek. Láskyplným pohledem sledovala Paulu. Pokynula jí rukou, aby se posadila, a řekla:

	„Mám pro tebe sherry, moje drahá!“

	Paula se na ni vesele usmívala. Když byla před chvilkou sama ve svém pokoji, umínila si, že o tomto víkendu se všem svým nepříjemným příbuzným ukáže v tom nejlepším světle. Za těchto okolností jí vlastně ani nic jiného nezbývalo. Paula věděla, že babička bude potřebovat velkou morální podporu, až se ocitne mezi těmi pijavicemi, jak jim říkávala. Vlastně jim tak mohla říkat jen tehdy, když mluvila sama se sebou anebo s bratrancem Alexandrem a s Emily, jeho sestrou. Oba měli na příbuzné stejný názor jako Paula.

	„Pokud nemáš nic proti tomu, babi, ráda bych se odpoledne projela na koni,“ řekla a posadila se do křesla vedle Emy poblíž krbu. „Je velmi hezký den, i když je poměrně chladno.“

	Ema jen přikývla. Po obědě chtěla být docela sama. Už přemýšlela o tom, že pod nějakou záminkou pošle Paulu do Leedsu. Ale nyní už to nebylo třeba.

	„Nu ano, jdi se projet. Prospěje ti to. Jen se teple oblékni. Já si po obědě trošku… odpočinu. A ještě si musím popřemýšlet o zasedacím pořádku na zítřejší večer. Snad si potom trošku zdřímnu.“

	„Kdy přijedou ostatní?“ zeptala se Paula a předstírala ležérní tón.

	„Někteří přijedou pravděpodobně už dnes večer, ostatní až zítra,“ řekla Ema vesele. Vycítila v Paulině hlase nespokojenost s víkendem a nechtěla jí ještě víc kazit náladu.

	„Bude jich plný dům, babi. Už po léta se tu nesešli všichni najednou.“

	„To je pravda.“

	„Přijede teta Alžběta i se svým mužem?“

	„A má v současné době vůbec nějakého?“ zeptala se nazlobeně Ema.

	„Och, babi, ty jsi strašná!“ smála se Paula a v očích jí vesele zajiskřilo. „Vždyť ty moc dobře víš, že má. Italského hraběte. Jmenuje se Gianni.“

	„Hmm, když on je hrabě, tak já jsem papež,“ přezíravě poznamenala Ema. „Bude to spíš nějaký italský číšník.“ Popíjela sherry a oči jí nad okrajem skleničky blýskaly.

	„Babi, ty jsi hrozná! Je velmi sympatický. Až příliš sympatický pro tetu Alžbětu.“

	„Máš pravdu. Když tak o tom přemýšlím, zjišťuji, že toto manželství trvá o něco déle než všechna ta předcházející. Překvapuje mě, že mu stále ještě neutekla. Nebyl by už k tomu čas?“

	Paula se rozesmála. „Kdo to má vědět? U ní se to nikdy neví. V každém případě je toto manželství úspěšnější než to předcházející.“

	„A než všechna ta ostatní před ním,“ pohrdlivě poznamenala Ema.

	Paulu rozhovor o tetě pobavil. „Ale vždyť i ty sama jsi měla několik mužů, babi.“

	„Ale ne tolik jako Alžběta. A kromě toho mí muži nebyli tím mladší, čím já jsem byla starší,“ prohlásila Ema. „Chudák Alžběta! Je velká idealistka, pokud jde o lásku a manželství. Je stále ještě tak romantická, jako když jí bylo šestnáct let. Kéž by se už umoudřila!“

	„Umoudří se, babičko. V každém případě předpokládám, že přijede společně s Giannim a s dvojčaty. Emily byla minulý týden v obchodním domě Bradfordu. Myslím si, že přijede už dnes večer.“

	„Přijede. Včera jsem s ní telefonovala a řekla mi, že…“

	Hilda zaťukala na dveře a vešla dovnitř. Její typicky veselá severská tvář zářila radostí. „Oběd už je na stole, madame –“ ohlásila a hrdě dodala: „Kuchařka dnes připravila vaše nejoblíbenější jídla, madame.“

	Ema se pousmála a řekla: „Hned přijdeme, Hildo.“ Měla velmi ráda Hildu, která jí vedla domácnost už třicet let a se kterou si za celou tu dlouhou dobu nevyměnila jediné ostřejší slůvko. Největší část svého života zasvětila Hilda vedení domácnosti v Pennistone Royal a dělala tu práci pilně a poctivě, s hrdostí a láskou.

	„Co ti říkala Emily, babi?“ otázala se Paula, když vycházely za Hildou ze salónu.

	„Och ano, včera večer jsem s ní telefonovala a řekla mi, že přijede dnes autem, aby ještě stihla večeři. A možná že Alexandr přijede společně s ní. Jinak by přijel až zítra.“

	Hilda se zastavila před vchodem do jídelny. Přidržela dveře a pak za nimi vešla dovnitř. „Kuchařka připravila zeleninovou polévku, tu, kterou máte tak ráda, a upekla divokou kachnu,“ oznámila Emě Hilda. Pak poodešla k příborníku a začala servírovat jídlo. „A máme k tomu i opékané brambůrky. Vím, že jste říkala, že je kvůli dietě nechcete, ale projednou vám neuškodí. Dnes můžete udělat výjimku, madame,“ řekla a přelévala naběračkou polévku do vzácné porcelánové mísy značky Royal Worcester.

	„Když myslíte, Hildo, pak tedy uděláme dnes výjimku,“ usmála se Ema a spiklenecky zamrkala na Paulu, kterou ta neobvyklá babiččina grimasa tak překvapila, že málem upustila z ruky sklenici s vodou.

	 

	To odpoledne, co si Paula vyjela na koni k vřesovišti, zůstala Ema v salónu. Prohlížela si spisy, které jí připravili její právní zástupci ještě v době, než onemocněla. Chvíli si je zamyšleně pročítala a pak zatelefonovala Henrymu Rossiterovi do Londýna. Po několika úvodních zdvořilostních frázích rychle přešla k věci a zeptala se: „Henry, jak jsme na tom s prodejem mého majetku?“

	„Veškerou dokumentaci mám zde před sebou, Emo. Právě jsem ji studoval,“ řekl a odkašlal si.

	Emě se zdál být jeho hlas unavený a roztřesený. Smutně si pomyslela: – Můj dlouholetý přítel už zestárl. Velmi mi bude chybět, až odejde do penze. Jí samotné vůbec nenapadlo, že by i ona mohla někdy přestat pracovat. Pravděpodobně zemře vstoje, za pracovním stolem.

	„Ano, už mám všechny doklady o prodeji, Emo. Všechno jsme prodali za výhodnou cenu. Velmi výhodnou, skutečně. Utržili jsme téměř devět miliónů liber. To není zlé, viď?“

	„To je fantastické, Henry! A kde jsou peníze?“

	„Nu přece tady, v bance. – Kde jinde by mohly být než zde?“ Henry byl viditelně velmi překvapen Eminou otázkou a trošku i dotčený. Ema se usmála.

	„Vím, že jsou v bance, Henry. Ale na kterém kontě?“ zeptala se trpělivě.

	„Ponechal jsem je na tvém soukromém pracovním kontě E. H. Incorporated.“

	„Henry, prosím tě, dej je ještě dnes převést na můj soukromý běžný účet. Na můj osobní běžný účet.“

	Emě bylo jasné, že její požadavek Henryho velmi překvapí. Na několik okamžiků zavládlo mezi nimi ticho. V telefonu slyšela pouze jeho hlasitý dech. Po chvíli se přece jen konečně vzchopil. „Emo, to je směšné! Nikdo si přece neponechává devět miliónů liber na osobním soukromém běžném účtě. Vždyť už je na něm okolo dvou set tisíc liber! Poslouchej, říkala jsi, že potřebuješ asi šest miliónů liber na nějaký svůj osobní projekt, ale stejně musíme uložit zbývající částku peněz na úrokový účet.“

	„Nechci je uložit, Henry. Chci je mít na svém běžném účtu.“ A neodpustila si zažertování: „Možná že jsem dostala chuť projít se trošku po obchodech, Henry!“

	„Projít se po obchodech!“ pohoršoval a rozčiloval se Rossiter, který nepochopil Emin žert. „Ale jdi, Emo! Vždyť přece nemůžeš utratit tolik peněz za nákupy! To jsou ta nejsměšnější slova, která od tebe slyším za celou tu dlouhou dobu, co se známe!“ zlobil se.

	„A kdo ti řekl, že ty peníze nemůžu utratit, Henry? Jistě, závisí to od toho, co bych si koupila,“ poznamenala kousavě. Přitom uvažovala o tom, jak rychle se rozplynul Henryho příslovečný smysl pro humor, když se začalo jednat o peníze.

	„Prosím tě, Henry, už o tom nemluvme. Zaúčtuj si bankovní provizi i daň a zbývající peníze dej převést na můj osobní běžný účet!“

	Unaveně si povzdychl. „Tak tedy dobře. Snad víš, co děláš. Ostatně, jsou to tvoje peníze, Emo.“

	– K čertu! A čípak by byly?! pomyslela si Ema. Byla však příliš velká dáma, než aby to vyslovila nahlas. Henryho by ta poznámka zcela určitě vyvedla z míry a možná i urazila. Proto změnila rychle téma. Ještě chvíli vedla s Henrym nezávazný rozhovor a pak se s ním rozloučila.

	Po rozmluvě s Henrym se dala do přípravy jídelního lístku pro Hildu na sobotní rodinnou večeři. Když byla hotová, udělala ještě zasedací pořádek členů rodiny. A potom srovnala všechny spisy a zamkla je do své kabely. Rozhodla se, že si chvíli odpočine, a odešla do ložnice. Jen co se uložila do postele, unaveně si povzdychla. Věděla, že má před sebou nelehký a náročný víkend. O tom nebylo pochyb. Ale vůbec se ho nebála. Pociťovala pouze lhostejnost a nechuť. Velmi živě si dovedla představit nepříjemné a nechutné scény, které budou následovat po sobotní rodinné večeři.

	Nenáviděla rodinné scény. Neměla je ráda kvůli jejich úpornosti a záludnosti. Vždycky se jim snažila nějakým způsobem vyhnout, zvlášť když se jednalo o její děti. Ačkoliv se snažila předem ujistit Paulu, že víkend bude příjemný, velmi dobře věděla, že v několika nejbližších dnech docela určitě dojde k hádkám. Smířila se s tou skutečností a duševně se na ni předem připravila. Nebyla si jistá, zda vůbec některé z jejích dětí kromě Daisy najdou v sobě dost vnitřních sil, aby se statečně vyrovnaly s nenadálou krizí. Moc by ji překvapilo, kdyby k tomu došlo. Snad by ji to potěšilo, možná že by se tím zmírnily některé nepříjemnosti.

	Znala je všechny až příliš dobře. Předem mohla předvídat jejich reakce. Kromě Daisy, které se celá ta záležitost vůbec netýkala, budou všichni zcela určitě šokováni. Budou se na ni zlobit nejen kvůli rozhodnutí, které jim sdělí, ale i proto, že se jí nebudou moci postavit na odpor. Věděla, že to pro ně bude rychlá a strašná rána, která ovlivní jejich další životy. Ale nepocítila ani zneklidnění, ani soucit. To oni sami ji donutili, aby se chopila meče a bránila se před jejich drzým a bezohledným spiknutím, ke kterému je dohnala lakota a sobectví.

	Vůbec ji netrápil pocit viny kvůli plánům, které zosnovala pro budoucnost. Neměla slitování s těmi, kdo budou jejím rozhodnutím nejvíce poškozeni. Jako by jí srdce svírala krutá ocelová ruka, když si vzpomněla na to, že její vlastní děti chladnokrevně připravovaly zradu proti ní. Zachvátilo ji nevýslovné zděšení. Nemohla uvěřit, že by se něčeho takového mohly dopustit, když se již před mnoha lety vzdala naděje, že sklidí jejich obdiv a lásku. Přesto si však nikdy nedovedla představit, že bude donucena pochybovat o jejich loajálnosti. Smutně se pousmála, když přemýšlela o jejich falši a o plánech, kterým chyběly důvtip, fantazie i prozíravost.

	Snad by si jich i trošku vážila, jen kdyby nebyli tak prostoduší a nešikovní, když spolu kuli pikle proti ní. Ema se vždycky, i když nerada, obdivovala chytrému a schopnému protivníkovi. Ale oni, a to i jí nejvíce zaráželo a vadilo, byli bez důvtipu a prozíravosti. A navíc jednali příliš naivně. A všichni byli zkažení. To je vedlo k tomu, aby se spolčili proti ní, aby ji podcenili.

	Zamračila se a snažila se odehnat myšlenky na rodinné odpadlíky. Její láska patřila Daisy, Paule a všem ostatním vnoučatům. Nakonec se jí přece jen podařilo se uklidnit. Usnula a pohroužila se do hlubokého a uklidňujícího spánku.

	 

	Odpolední popíjení čaje bývalo už po léta v Pennistone Royal téměř obřadem. Ema si ten zvyk velmi oblíbila, a kdyby ho snad neměla ráda, Hilda by nikdy nedopustila, aby ho zrušila. Před mnoha lety to Ema Hildě navrhla, ale ta se bránila zuby nehty: „Jen přes moji mrtvolu, madame!“ zvolala.

	Ema bezmocně pokrčila rameny. Hilda pocházela z tohoto kraje a začala pro Emu pracovat v době, kdy koupila Pennistone Royal a začala ho restaurovat. Byla víc členem rodiny než placenou služebnou. Byla Emě věrná a každému, kdo jí naslouchal, popisovala Emu „jako dobrotivou a jednoduchou ženu bez bláznivých nápadů.“ A pak ještě dodávala s typickou yorkshirskou upřímností: „Je to pravá dáma, bez ohledu na svůj původ. Řeknu vám, je to větší dáma než kterákoliv jiná, která se už jako dáma narodila!“ Ema se za ta léta stala ve svém rodném kraji legendou. Nejen kvůli nesmírnému bohatství a moci, ale i kvůli své dobročinné práci. Konala ji tiše a neokázale. Nečekala na slova uznání a díků. Zato však Hilda, jakmile se jí k tomu naskytla příležitost, hrdě vypočítávala všechny Eminy dobročinné skutky a opakovala je jako papoušek. Nezapomínala přitom zdůraznit, že madame vydržovala na škole i jejího syna Petra a že poskytovala stipendia i celé řadě dalších nadaných dětí z vesnic Pennistone a Fairley. „A její bohatství!“ pokračovala ve vychvalování Hilda. Natahovala při tom krk, přezíravě frkala nosem a chytrácky přivírala oči. „Její bohatství! To jsou milióny a milióny liber! Ema Harteová má víc peněz, než si dovedete představit! Ano, skutečně má milióny. A přitom není vůbec lakomá, na rozdíl od ostatních boháčů z okolí. Ti by si raději dali vrtat koleno, než by věnovali několik liber a pomohli chudým!“ A když Hilda neopěvovala Emu, vychvalovala Paulu. Znala ji od dětství a měla ji ráda jako svoji vlastní dceru.

	A tak se podle starodávného zvyku přesně ve čtyři hodiny odpoledne objevila Hilda v salónu. Nesla před sebou velký stříbrný tác s překrásným stříbrným čajovým servisem a s křehkými porcelánovými šálky. Doprovázela ji jedna z mladých dívek, které během dne pomáhaly v domě. I ona nesla před sebou obrovský tác, plný dobrot, které připravila kuchařka.

	„Postav to na psací stůl, Brendo,“ řekla Hilda, „a přines jeden stoleček. Postav ho tady vedle krbu.“ – Odložila svůj tác na servírovací stolek a na okamžik se zastavila celá udýchaná a ukázala Brendě, kam má postavit další stolek. Brenda odešla z místnosti a nechala Hildu, aby sama dokončila poslední přípravy. Hilda si kriticky změřila kuchařčin výtvor a po její široké a baculaté tváři se rozlil spokojený úsměv. Na podnose byly vedle sebe úhledně naskládány teplé vonící koláčky, tenké krajíčky chleba, nechybělo ani máslo a jahodový džem, hustá smetana, uzený losos, okurky i rajčata, jemné pečivo a ovocné řezy, ozdobené mandlemi. Jako za starých dobrých časů! Hilda pečlivě poskládala batistové ubrousky a položila je na talířky. Rozmístila malé stříbrné nože a vidličky se střenkami vykládanými perletí. Nakonec přiložila na oheň v krbu několik polen, narovnala ozdobné polštářky na pohovkách a ještě jednou všechno přelétla pohledem. Když se přesvědčila, že je všechno v naprostém pořádku, zaťukala na dveře Eminy ložnice.

	„Už jste vzhůru, madame?“

	„Jsem, Hildo, pojďte dál,“ zvala ji Ema.

	Hilda pootevřela dveře a vešla dovnitř. „Čaj je na stole,“ řekla vesele. „Slečna Paula se právě vrátila z projížďky. Vzkazuje vám, že přijde za chvilku. Právě se převléká.“

	„Děkuji ti, Hildo. I já hned přijdu.“

	„Zazvoňte, když budete něco potřebovat, madame,“ dodala Hilda a vrátila se do kuchyně.

	Za malou chvíli vešla Paula. Zastavila se na prahu dveří a na okamžik zůstala téměř bez dechu, dojatá neočekávanou krásou salónu. Vládl v něm klid a mír, jako by se v něm docela zastavil čas. Jediný zvuk, který zaslechla, bylo praskání ohně v obrovském krbu. Sluneční paprsky sem pronikaly vysokými okny v olověných rámech a celá místnost byla zaplavena téměř zlatou barvou. Nábytek i obrazy se koupaly v jasném světle. Vzduchem se šířily opojné vůně hyacintů i ostatních jarních květin, vířily kolem ní a omamovaly ji. Ten velkolepý starobylý prostor ji dojal, probudil v ní nepomíjivé a toužebné vzpomínky. Lehkými kroky přešla místností, jako by se bála, aby svým pohybem nenarušila klid, který zde vládl. Bála se, aby šustění jejích šatů nezahnalo tu poklidnou atmosféru. Usedla do jednoho křesla před krbem a očima stále ještě bloudila kolem sebe. Zastavovala se pohledem na všech jí dobře známých předmětech, mezi nimiž prožila téměř celý svůj život. Zde mohla zapomenout na okolní svět, ošklivý, zlý a plný zklamání. Ve vzpomínkách se vrátila do svého dětství, které prožila v tomto starém domě. Byla to šťastná léta. Žila tu společně s matkou a otcem, se svým bratrem, s bratranci a sestřenicemi, s přáteli. A s babičkou. Neustále s babičkou. Její babička nikdy nebyla daleko, když ji potřebovala. Vždycky byla po ruce, aby ji mohla utěšit a otřít slzičky a zasmát se jejím dětským rošťárnám. Obdivovala se jejím odvážným činům, ale občas ji i pokárala, když něco nebylo v pořádku. Ale většinou jí dávala najevo svoji náklonnost a lásku. Babička z ní udělala to, čím je dnes. Babička jí řekla, že je rozumná, hezká a výjimečná osobnost. Jedinečná – jak se vyjádřila. Byla to právě babička, kdo jí poskytoval vnitřní jistotu, důvěru a úctu. To ona ji naučila, aby se vždy s odvahou poprala se skutečností.

	Ani nezaslechla Emu, která tichými kroky vešla dovnitř.

	I ona se na chvíli zastavila, ale její pozornost byla soustředěná pouze na Paulu. – Jak je krásná, pomyslela si Ema. – Má tvář jako dívka na starém krásném obraze – dívka zasněná a vzdálená – dívka s jednorožcem. V Paule bylo skutečně něco středověkého. Snad to bylo tím, že měla na sobě šaty s vysokým nařaseným límcem a s dlouhými širokými rukávy nabranými do manžet, které obepínaly její něžná zápěstí. Tmavě fialové šaty svou barvou zvýrazňovaly odstín Pauliných očí. Dvě velké zářící oči jasně fialové barvy, orámované tmavými dlouhými řasami, se výrazně odrážely od alabastrové pleti Pauliny tváře. Dlouhé černé vlasy si dnes česala dozadu a sepjala sponou z želvoviny. Přitom vynikla i zvláštní linie růstu vlasů na Paulině čele a staré jemné ametystové náušnice s diamanty, které se jasně třpytily ve slunci.

	„Už jsi přišla, moje milá!“ zvolala Ema a rychlými kroky přišla blíž k Paule. „Po projížďce na koni vypadáš velmi hezky a svěže.“

	Paula pozvedla hlavu. „Ale babi, docela jsi mě polekala. Zamyslela jsem se.“

	Ema se posadila naproti Paule a spatřila podnosy. „Proboha! Podívej se! To je jídla! Hilda to přehnala!“ zabručela a potřásla hlavou, jako by se hněvala. „Jak to všechno sníme? Vždyť za několik hodin bude večeře?!“

	„Hilda si nejspíš přála, aby ses posilnila. Víš dobře, jak se vždycky znepokojí, když tě vidí. Ale dnes se úplně překonala. Připadá mi to stejné, jako když jsem byla malá. Tehdy Hilda nevěděla, čím by se mi zavděčila.“

	„Vůbec nemám hlad,“ Brucela opět Ema. „Hilda se urazí, když to všechno nesníme.“

	„Zato já mám hlad jako vlk, takže neměj obavy!“ poznamenala Paula a vzala si sendvič. „Na vřesovišti bylo chladno. Dlouho jsem jezdila a vytrávilo mi.“

	„Jsem ráda, že tě alespoň jednou vidím jíst s chutí. Většinou se v jídle jen vrtáš a nic nesnášíš. Ani se nedivím, že jsi tak štíhlá…“

	Přerušilo ji zazvonění telefonu na psacím stole. Paula vyskočila. „Nenech se rušit, babi,“ řekla a pospíšila k telefonu. „Určitě je to někdo z příbuzných.“

	Paula zvedla sluchátko. „Dobře, Hildo, vezmu si to. Haló?! Chceš mluvit s babičkou?“ Několik okamžiků poslouchala a pak řekla: „Ano, v pořádku. Dobře. Na shledanou.“ Paula se vrátila ke krbu a znovu se posadila do křesla.

	„Byla to teta Alžběta. Přijede zítra ráno a přiveze s sebou dvojčátka… i manžela.“

	„Nu, tak nyní už to víme,“ zachichotala se Ema. Znovu se ozval telefon. „Ó dobrý bože! Snad nám všichni nebudou předem oznamovat svůj příjezd?! To by mohlo trvat až do večera,“ popuzeně poznamenala Ema.

	Paula znovu vyskočila a vzala telefon. „Emily! Jak se máš?“ zvolala radostně, když uslyšela hlas sestřenice. Velmi dobře si spolu rozuměly. „Ano, samozřejmě že můžeš. Je právě tady se mnou.“ Paula odložila sluchátko na psací stůl a zakývala na Emu. „To je Emily, babi. Chce s tebou mluvit.“

	„Jak znám Emily, tak to může být dlouhé a komplikované telefonování,“ řekla Ema, vzala šálek s čajem a přenesla si ho na psací stůl. Pak se posadila, uchopila sluchátko a rychle řekla: „Zdravím tě, moje milá. Jak…“

	„Dobře, babi,“ přerušila ji Emily s mladistvým zápalem a téměř bez dechu. „Nemůžu s tebou mluvit dlouho. Strašně pospíchám! Jen jsem ti chtěla říct, že Sarah odlétá dnes odpoledne z Londýna. Počkám na ni na letišti v Yeadonu v půl sedmé, takže společně přijedeme k večeři. Alexandr ti vzkazuje, že se možná opozdí. Strýc Kit je celý zdivočelý kvůli těm strojům. Nutil Alexandra, aby mu znovu překontroloval všechny kalkulace. Alexandr se rozčilil, ale doufá, že se přesto objeví před osmou hodinou u tebe v Pennistone Royal, pokud to není příliš pozdě. Jonathan přicestuje vlakem z Londýna. Říkal, že nemusíte posílat Smitherse do Leedsu, vezme si taxík.“

	Emily to všechno chrlila ze sebe jedním dechem, což bylo pro ni typické. Ema už si na to zvykla. Pohodlně se opřela lokty o stůl a popíjela čaj. Emily byla věčně v časové tísni, v ještě větší než ona. Neustále někam pospíchala. Ema měla často dojem, že její vnučka se nedovede jinak vyjádřit než heslovitě a že vždycky hovoří v překotném spěchu.

	„Ale tento rozhovor už je příliš dlouhý pro někoho, kdo má tak úžasně naspěch, drahá Emily,“ zažertovala Ema.

	„Babi! Tak tohle je úder pod pás! Vždyť já nemůžu za to, že si ze mne všichni tví idiotští vnuci udělali agenturu pro přenos svých vzkazů! Počkej! Ale mám tu pro tebe ještě jeden vzkaz. Filip chtěl přijet současně se mnou. Ale v případě, že to nestihne, přijede až s Alexandrem. Och…“ Emily se pojednou zarazila, ztišila hlas, který zazněl rozněžněle a mile: „Můžu tě o něco poprosit?“

	„Samozřejmě že můžeš, moje drahá,“ řekla Ema a potlačovala smích. Moc dobře znala Emily a znala i Emilin laskavý tón, který používala, když něco chtěla.

	„Mohla bych si půjčit některé z tvých večerních šatů, prosím tě? Když jsem jela minulý týden do Bradfordu, vzala jsem si s sebou jen pár věcí. Nevěděla jsem, že uspořádáš rodinný banket. Nemám co na sebe. Dnes jsem si prohlížela ve zdejším obchodním domě večerní šaty, ale všechno je zde tak nemoderní a nevkusné! A neměla jsem už jednoduše čas, abych si zajela do Leedsu do tvého obchodního domu.“

	Ema se usmála. „Když myslíš, že šaty v obchodním domě jsou příliš nemoderní, nevím, co si chceš vybrat u mne,“ poznamenala a v duchu přemýšlela, co z jejího šatníku by se mohlo hodit té výbušné plavovlasé dívence. Emily teprve nedávno oslavila své jedenadvacáté narozeniny.

	„Och, babi! Ty červené šaty ze šifonu! Ty z Paříže. Sluší mi velmi dobře. I ty červené střevíčky,“ vzrušeně dodala Emily. „Věděla jsem, že se na mne nebudeš zlobit, když si je vyzkouším. Udělala jsem to, když jsem byla minulý víkend v Pennistone Royal. Sluší mi fantasticky. Jsou super! Babi, prosím tě, můžu?… Budu na ně dávat pozor!“

	„Docela jsem na ty šaty zapomněla, Emily. To víš, že si je můžeš obléci, když chceš. Vlastně ani sama nevím, proč jsem si je koupila. Chtěla by sis je ponechat?“ zeptala se velkoryse Ema.

	Emily si zhluboka povzdychla od náhlého překvapení. Rychle se však vzpamatovala a řekla: „Och, babi! To nemůžu!“ zarazila se. „Anebo ty už je nechceš?“

	Ema se usmála. „Vlastně je už ani nechci, Emily. Jsou pro mě příliš nápadné. Ať jsou tedy tvoje.“

	„Děkuji ti, babi, moc ti děkuji. Ty jsi anděl!“

	„Já vím, Emily. Přála sis ještě něco?“

	„Není to nevhodné, když tě poprosím, jestli bys mi nepůjčila ty tvé staré náušnice s diamanty? Víš, k těm šatům by slušelo něco…, nu, nějaká drobnůstka, nebo ne?“ štěbetala vzrušeně Emily. „Nějaký hezký šperk, co si o tom myslíš?“

	Ema se srdečně zasmála. „Emily, nevím, co tím myslíš, když říkáš staré diamantové náušnice. Cožpak vůbec mám něco takového?“

	„Och ano, máš! Ty malé. Ve tvaru slzičky. Nikdy je nenosíš. Možná že jsi na ně už docela zapomněla,“ řekla Emily s nadějí v hlase.

	„Aha, ty. Už vím. Dobře. Můžeš si je vzít anebo cokoliv jiného. A co je nového v obchodním domě v Bradfordu?“

	„Díky, babi. Jako za náušnice. Tady je situace celkem dobrá. Až se uvidíme, povím ti všechno o změnách, které jsem zde provedla. Jinak je to tu všechno poklidné, skoro nudné.“

	„Nu, příští týden budeš v Leedsu, tam už to tak poklidné nebude,“ sdělila jí Ema. „A dnes večer si spolu popovídáme o všech změnách. A vlastně se nic nestane, když chlapci přijedou k večeři později. Hilda každý pátek připravuje studenou večeři,“ vysvětlila jí Ema a pokračovala. „Před chvilkou telefonovala tvoje matka. Zítra přijede a…“

	„Babi! Proboha! Docela jsem na to zapomněla!“ přerušila ji Emily. „Musím tě na něco upozornit. Máma se strašně rozčilila na dvojčata. Kvůli nějaký soše, kterou vymodelovaly pro tebe. Mermomocí ti ji chtěly přivézt, ale máma tvrdila, že je příšerná a že se ani nevejde do auta. Vůbec mě to nepřekvapuje, protože ona s sebou vždycky všude vláčí spousty zavazadel. Bylo kolem toho hodně dohadování a křiku. Dvojčata se kvůli tomu na matku zlobí a chtějí se dokonce přestěhovat k tobě a žít s tebou. Myslela jsem si, že bys měla vědět předem, co tě čeká.“ Dramaticky si povzdychla. „To je ale rodina!“

	„Děkuji ti, žes mě na to upozornila,“ zamyšleně jí odpověděla Ema. „Nedělejme si starosti předem. Než sem Alžběta přijede, dvojčata se uklidní. Jsem si tím jistá. A když budou chtít, mohou u mne nějaký čas zůstat. Je to všechno, Emily?“ trpělivě se zeptala Ema, která se už nemohla dočkat, až rozhovor skončí.

	„Ano. Och bože! Už musím běžet, babi. Nestíhám. Na shledanou! Uvidíme se večer!“

	„Na shledanou…“ Ema zůstala chvíli sedět se sluchátkem, zatímco Emily už dávno zavěsila, a pak se rozesmála: „Vůbec se nedivím, že se ředitelé obchodních domů třesou, když se na scéně objeví Emily. Je jako větrná smršť.“

	Paula se pousmála. „Vím. Ale v práci je výborná, babičko. Měla by sis rozmyslet, zda ji nepošleš na nějaký čas do pařížského obchodního domu. Byla by fantastická.“

	Ema na ni překvapeně pohlédla. „Ale Emily přece neumí francouzsky,“ řekla. „Jinak bych ji tam už dávno poslala.“

	„Emily mluví velmi dobře francouzsky, babi,“ ujišťovala Paula. „Chodí na hodiny francouzštiny,“ prozradila jí a opatrně sondovala terén. „Velmi ráda by jela a myslím si, že by pomohla vyřešit problém, který tě trápí.“

	„Hmm, popřemýšlím o tom,“ přislíbila Ema, kterou potěšilo Paulino sdělení. Věděla, že Emily je velmi snaživá. Možná že právě tohle bude to nejsprávnější řešení. Emily stejně jako všichni ostatní její vnukové a vnučky pracovala v její obchodní společnosti. A ukázala se být velmi pracovitá, pohotová, neúnavná a snaživá. Později o tom popřemýšlí. Nyní se musí soustředit na problémy. „Připravila jsem zasedací pořádek na zítřejší večer,“ začala Ema rozhovor a nalila si ještě jeden šálek čaje.

	Paula na ni se zájmem pohlédla. „Ano, říkalas mi, že to uděláš, babičko.“

	Ema si odkašlala. „Myslím, že jsem každému určila správné místo. Ty, kteří spolu příliš dobře nevycházejí, jsem se snažila usadit co nejdál od sebe, ačkoliv jsem si jistá, že se všichni budou chovat slušně a budou se snažit o to, aby se ukázali v nejlepším světle.“ Vsunula ruku do kapsy a prsty pevně sevřela list papíru. Chvíli ještě váhala, než ho vyndala a ukázala Paule.

	„O tom nepochybuji, babičko. Je jich mnoho a někteří z nich dovedou být pěkně nepříjemní.“ Paula se posměšně usmála. „Nemožní – jak by ses o nich vyjádřila ty.“

	„Ano, samozřejmě,“ odpověděla Ema. Naklonila se k Paule a upřeně se na ni podívala. „Všichni si před několika týdny mysleli, že už vydechnu naposledy. Že je to tak?“

	Nenadálá otázka Paulu překvapila. Vrhla rychlý pohled na babičku, ale z její tváře nevyčetla docela nic. „Já nevím,“ řekla zamyšleně. „Možná…“ Váhala, ale pojednou ji ovládl hněv na tety a strýce. „Och, to jsou ale pijavice, babi!“ zvolala rozhořčeně. „Nevím, proč se o ně pořád tak staráš! Och, promiň. Vím, že jsou to tvoje děti. Ale vždycky mě chytí zlost, když si na ně vzpomenu.“

	„Nemusíš se mi omlouvat, drahá. Moc dobře je znám,“ řekla Ema otráveně. „Vím, že mě nepřijedou navštívit, že by si dělali starosti o mé zdraví. Přijali pozvání pouze ze zvědavosti. Supové, kteří sem přijedou jen proto, aby uviděli mršinu. Ale já ještě nejsem mrtvá. A ani jim neudělám radost tím, že bych brzy umřela,“ řekla hrdě.

	Paula se k ní naklonila blíž a zvědavě se zeptala: „A proč jsi je tedy všechny pozvala, když víš, jací jsou?“

	Ema se záhadně pousmála, ale pohled jí ztvrdl. „Ještě jsem je chtěla jednou a naposledy vidět všechny pospolu.“

	„Tak nemluv, babi! Vždyť už je ti dobře,“ zvolala Paula.

	„Když jsem řekla naposled, měla jsem na mysli pozvání na takovýhle víkend,“ řekla Ema. „Musím vyřešit jeden rodinný problém. A protože se týká jich všech, tak musí být všichni zde. Všichni. Všichni společně.“ Ústa se jí stáhla do rovné, přísné a rozhodné přímky, kterou Paula moc dobře znala.

	V očích jí hněvivě zablesklo.

	Paula se znepokojila. „Slib mi, že nedopustíš, aby tě rozčilili,“ řekla, když spatřila ten odhodlaný výraz v Emině tváři. „A vůbec – o tomto víkendu bys neměla řešit žádné rodinné problémy. Copak je to tak moc důležité, že to nemůže počkat?“ ptala se rozčileně.

	„Ó, není to zase tak životně důležité,“ lakonicky poznamenala Ema. „Jedná se pouze o nějaké maličkosti, které souvisí se základním rodinným jměním. Velmi brzy všechno vyřešíme a já jim pochopitelně v žádném případě nedovolím, aby mne rozčilili.“ Slabý úsměv jí zahrál na rtech. „Dokonce z toho mám i radost.“

	„Ale já ne,“ řekla opatrně Paula. „A můžeš mi ukázat zasedací pořádek?“

	„Ale ano, moje drahá,“ řekla Ema a vsunula ruku do kapsy. Nahmatala papír, na okamžik zaváhala a potom se upřeně dívala na Paulu, zatímco ta rychle pročítala jména uvedená na seznamu. A pojednou se Paula zarazila. Oči se jí rozšířily úžasem. Znovu pokračovala ve čtení jmen, ale očima se stále vracela k jednomu. Ve tváři se jí zračil úžas a nevěřícnost. „Proč, babi? Proč?“ Paula prudce mávla listem papíru a hlas jí zněl zlostně. Ema mlčela a vyčkávala, až opadne počáteční Paulino překvapení a první vlna hněvu.

	„Proč?“ neodbytně se znovu otázala Paula.

	Vyskočila z křesla. Byla bledá a rty se jí chvěly rozčilením. „Proč jsi to udělala, babi? Nemáš právo pozvat Jima Fairleyho na zítřejší večeři! On není členem rodiny! Já ho tu nechci! Nepřeji si, aby přišel! Nechci! Proč jen jsi mi to udělala, babičko?!“

	Rozběhla se k oknu a Ema viděla, jak bojuje ze všech sil, aby se ovládla. Čelo si opřela o chladné sklo a ramena jí poklesla. Lopatky se jí ostře rýsovaly pod tenkou látkou šatů. Ema milovala Paulu a srdce se jí svíralo bolestí, když viděla dívku, jak trpí, jak se přemáhá. Hluboce s ní cítila. Po chvíli se odvážila ji oslovit.

	„Pojď sem, posaď se vedle mne. Ráda bych s tebou promluvila, moje drahá.“

	Paula se prudce obrátila. Oči jí potemněly a dostaly téměř tmavomodrou barvu. „Nechci s tebou hovořit, alespoň ne o Jimu Fairleym!“ Zůstala stát u okna, hrdá a rozhněvaná. Měla pocit, že jí babička velmi ublížila. Chvěla se rozčilením a nervózně svírala prsty v dlaních. –– Jak jen se babička mohla tak neuváženě zachovat?! Pozvat Jima Fairleyho na rodinnou večeři? To bylo vůči ní kruté a nečestné! Ještě nikdy se k ní babička takhle nezachovala. Paula se obrátila zády k Emě a znovu přitiskla rozpálené čelo na okenní sklo. Hleděla do korun stromů, ale neviděla nic. Bránila se slzám, které se jí draly do očí.

	Pojednou se Paula zdála být Emě velmi křehká, slabá a zranitelná. – Ona je jediná bytost na světě, kterou opravdu miluji, pomyslela si Ema s láskou. – Miluji ji nejvíce ze všech svých vnoučat. Bohatě mi dokázala vynahradit a stále ještě mi vynahrazuje bol a žal, který jsem ve svém životě přetrpěla. Moje Paula, ta silná, ničím nezastrašitelná, odvážná a věrná! Vždyť ona kvůli mně zapírá i svoji lásku!

	„Pojď sem, moje drahá. Musím ti něco říct.“

	Paula se obrátila k Emě nepřítomným pohledem, jako by byla v šoku. Proti své vůli se vrátila ke krbu. S bezvýraznou tváří kráčela jako náměsíčná. Už se nechvěla, ale stále ještě se zlobila. Oči měla zkalené, bez jiskry. A ve tváři byla popelavě bledá. Strnule se posadila do křesla. V Paulině držení těla bylo něco nesmiřitelného, čeho se Ema polekala. Věděla, že musí dívce okamžitě vysvětlit všechno, aby ji uklidnila, aby jí z tváře zmizel ten strnulý a nepřítomný výraz. Ema nevěděla, jak Paule vysvětlit, proč pozvala Jima Fairleyho na večeři. Marně hledala ta správná slova a chtěla začít oklikou. Chvíli ještě váhala, ale věděla, že nesmí váhat příliš dlouho. Už jí to konečně musí říct! Musí jí všechno vysvětlit a zbavit toho strašlivého trápení.

	„Pozvala jsem Jima Fairleyho na zítřejší večeři z toho důvodu, že je bezprostředně svázán s obchodními zájmy naší rodiny, jak už jsem o tom s tebou hovořila…“ Odmlčela se, zhluboka se nadechla a pak odhodlaně pokračovala. Pozorně přitom hleděla na Paulu.

	„Ale to není jediný důvod. Pozvala jsem ho i kvůli tobě. A musím se ti přiznat, že s radostí přijal mé pozvání.“

	„C… c… co t… t… tím chceš říct?… kvůli mně?…,“ vykoktala ze sebe Paula. Nemohla uvěřit babiččiným slovům. Pocítila, jak jí červeň zalévá hrdlo a tváře. Ústa se jí chvěla. „Já ti nerozumím… pozvala jsi ho… kvůli mně?…“ Byla docela zmatená. Pramen vlasů se jí uvolnil ze spony. Netrpělivým pohybem ruky si ho odhrnula z tváře. Rozčileně potřásla hlavou. „O čem to mluvíš, babi? Odjakživa jsi nenáviděla všechny Fairleyovy. Já ti vůbec nerozumím.“ Ema uchopila Paulu za krásně modelovanou štíhlou ruku s dlouhými prsty a překryla ji svojí malou pevnou dlaní. Upřeně se podívala Paule do krásných velkých fialkových očí, hluboko zasazených v bledé tváři. Jemněji konečky prstů pohladila, mile se na ni usmála a pak řekla tichým ochraptělým hlasem: „Jsem velmi stará žena, Paulo. Houževnatá stařena, která po celý život tvrdě bojovala, aby něčeho dosáhla. Byla jsem silná, ale i unavená. A rozhořčená? Možná že někdy ano. Byla jsem rozhořčená, ale časem jsem zmoudřela. A tak jsem se jednoho dne zeptala, zda má vůbec smysl, aby hrdost kruté stařeny stála v cestě osobě, kterou miluje na světě ze všech nejvíce. A pojednou mi došlo, že bych byla příliš hloupá a sobecká, kdybych dopustila, aby události, které se staly už před šedesáti lety, mi zakalily rozum.“

	„Stále tomu ještě nerozumím,“ řekla Paula zmateně. „Snažím se ti tady vysvětlit, že nemám vůbec nic proti tomu, aby ses setkávala s Jimem Fairleym. Včera jsem s ním dlouho hovořila. Dospěla jsem k názoru, že jeho city k tobě se vůbec nezměnily a že s tebou má jen vážné úmysly. Řekla jsem mu, že pokud by se chtěl s tebou oženit, že mu dám nejen své svolení, ale i požehnání. Ze srdce vám přeji, abyste spolu byli šťastni.“

	Paula strnula, jako by stále ještě nechápala smysl babiččiných slov. Po celé měsíce si neustále zakazovala myslet na Jima. Už se téměř smířila s pomyšlením, že pro ně neexistuje žádná budoucnost. Byla k sobě krutá, nemilosrdně potlačovala své city i rodící se lásku. S vervou se oddávala práci, aby nemyslela na svoji nešťastnou lásku. Závojem slz viděla Eminu tvář, tvář ženy, kterou milovala od svého narození. Vždycky jí důvěřovala. Ema se na ni usmívala, vyčkávala a v očích měla moudrost a pochopení. Slzy pomalu stékaly Paule po tvářích, když zavrtěla hlavou. „Nemůžu tomu uvěřit, že sis to rozmyslela,“ řekla a dusila se přitom slzami.

	„Ano, rozmyslela jsem si to.“

	Ta jednoduchá věta, vyslovená rozhodným hlasem, přece jen dospěla do Paulina mozku a ona konečně pochopila její význam. Paulino zmučené srdce se zaradovalo. Její zdrženlivost roztála jako poslední ledy v jarním slunci. Zavzlykala. Celé tělo se jí otřásalo osvobozujícími vzlyky, měsíce potlačované city vyvřely na povrch. Radostí málem omdlela. Vztáhla naslepo ruce k Emě a hledala útočiště v jejím náručí. Ema ji objala, hladila ji po vlasech a šeptala jí něžná slova, tak jak to dělávala, když byla Paula ještě malé děvčátko. „Všechno je v pořádku. Uklidni se, moje milá. Už je všechno v pořádku. Všechno bude dobré, slibuji ti to.“

	Konečně Paula přestala vzlykat a pozvedla hlavu. Ema jí něžně setřela slzy z tváří a pohlédla do jejích uplakaných očí: „Nechci tě vidět nešťastnou, dokud žiji. Ve svém životě jsem prožila tolik neštěstí, že ho bylo dost pro nás pro obě.“

	„Nevím, co bych ti na to řekla. Nemůžu najít slova. Stále ještě tomu nemůžu uvěřit,“ tiše odpověděla Paula. – Jim! Jim! Srdce jí poskočilo radostí. Ema pokývala hlavou. „Dovedu si představit, jak ti je,“ řekla a unavené oči jí zazářily radostí. „A nyní udělej něco pro mne, moje milá. Jdi a zatelefonuj Jimovi. Ještě je v redakci. Čeká na tebe. Můžeš ho pozvat na večeři, jestli chceš. Anebo, ještě lépe, zajeď za ním do Leedsu a zajděte si spolu na večeři. Emily se Sarah mi mohou dělat společnost. Možná že přijede i Alexandr a ostatní. Mám ještě jiná vnoučata, abys věděla.“

	Paula ji pevně objala, políbila na tvář a beze slova vyběhla z místnosti. – Pospíchá za svou láskou. Jako kdyby jí narostla křídla, pomyslela si Ema. Chvíli ještě zůstala sedět v křesle a přemýšlela o Paule, Jimovi i o mnoha dalších věcech. Pak povstala a přešla k oknu. Protáhla si strnulé tělo, upravila rukama šaty i stříbřité vlasy. Otevřela okno a zahleděla se ven.

	V zahradě pod okny se listoví stromů lesklo ve večerním světle. Vzduch byl téměř nehybný. Koruny stromů dostávaly v nadcházejícím soumraku nádhernou sytě zelenou barvu a všude vládl naprostý klid. Ve větvích se nepohnul ani lísteček, na trávníku se nepohnulo ani stéblo trávy. Zdálo se, že i ptáci docela utichli, že už šli spát. Ema pozorovala, jak zlatě žluté zvonky narcisů v záhonech pomalu blednou, jak ztrácejí svoji jasně žlutou zářivou barvu. V paprscích zapadajícího slunce i listoví postupně tmavlo. Ema stála dlouho u okna a dívala se do zahrady. Na celý kraj se zlehka spouštěla tma. Za nízkými pahorky na horizontu postupně temněla severská, křišťálově průzračná obloha. Do zahrady pomalu začala pronikat mlha a všechno kolem sebe ovíjela poloprůzračným opálovým závojem, který se znenadání začal zvedat a zahalovat koruny stromů i starou dlážděnou terasu, až všechno docela zahalila přicházející noční tma.

	Ema se zachvěla chladem a zavřela okno. Vrátila se do tepla salónu, přešla po vybledlém starodávném koberci a stále ještě se zachvívala chladem, který vnikl oknem do pokoje. Přistoupila ke krbu, uchopila pohrabáč a energickým pohybem rozhrnula hořící polena. Pak přihodila několik dalších do ohně. V krbu vzplanul oheň vysokým plamenem a šířil kolem sebe hřejivé teplo.

	Seděla u krbu a dívala se do plamenů, spokojená a s pocitem usmíření v srdci. A zatímco čekala na příchod svých vnoučat, znovu se k ní vracely vzpomínky na mládí. Přemýšlela o Fairleyových. Všichni už zemřeli, kromě Jamese Artura, posledního člena rodiny. – Proč by měl Jim i Paula trpět za hříchy už dávno zemřelé generace? zeptala se nahlas a přemýšlela dál. – Měla jsem docela pravdu. Toto je můj dar Paule. Jemu i jí.

	Venku se stmívalo čím dál více a ve ztemnělé místnosti hra plamenů ohně z krbu vytvářela na stěnách i na stropě salónu prapodivné a tajuplné stíny. Ema mezi nimi spatřila staré známé tváře. Své přátele. I své nepřátele. Všichni už byli dávno mrtví. – Duchové…, pomyslela si, – jsou to duchové, kteří už nemůžou způsobit nic zlého ani jí, ani jejím drahým.

	Život je záhadný a podivný. Jako by se neustále točil v kruhu. Na počátku mého života stáli Fairleyovi a jimi se nyní můj život ukončí. Dva body se nyní spojily v kruh.
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Dlouhá a těžká je cesta

	z pekla ven,

	po níž míříš ke světlu.

	 

	JOHN MILTON, ZTRACENÝ RÁJ

	
Kapitola 5

	„Maminko… maminko… jsi už vzhůru?“ laskavě ode dveří volala Ema, ale nikdo jí neodpovídal.

	Nejistě se zastavila. Nastražila uši, aby uslyšela i ten nejjemnější a nejslabší zvuk. V místnosti však vládlo ticho jako v hrobě. Ema si znepokojeně přitáhla tenkou šálu kolem ramen. Na sobě měla jen sepranou noční košilku a celá se chvěla v ostrém ranním chladu. Její bledá tvář jasně svítila ve zšeřelé tmě pokoje.

	„Mami, maminko,“ zašeptala hlasitěji a opatrně vešla dovnitř. Hmatala rukama kolem sebe a dotýkala se ubohého nábytku i ostatního skromného vybavení komůrky. Její oči si ještě nezvykly na tmu. Vzduch v místnosti byl vlhký, studený a zatuchlý. Stěží mohla dýchat. Zachvěla se, jak ji znenadání zachvátil neovládnutelný odpor k plesnivým a mokrým stěnám, špinavému prádlu a nakyslému pachu potu. Byl to nepochybný závan chudoby a nemoci. Ema zadržela dech a pomalými krůčky kráčela kupředu.

	Přišla k železné posteli a srdce se jí zastavilo, když se zahleděla na nemocnou, která nehybně ležela pod zmačkanými přikrývkami. Její maminka umírala. Možná že už je mrtvá. Emino drobné a vyhublé tělíčko se otřáslo panickým strachem. Naklonila se nad postel a přitiskla tvář k matčinu tělu, jako by do něho chtěla ze sebe přelít novou sílu, nový život. Pevně sevřela oční víčka a tiše se začala modlit. Modlila se vášnivě a s hlubokým přesvědčením, s vírou a odhodláním v srdci. Všechny své naděje vkládala do modlitby. „Ó, dobrý Bože, prosím tě, nedopusť, aby moje maminka zemřela! Do konce svého života budu hodná a poslušná. Udělám všechno, co ode mne budeš žádat. Ó, Bože, velmi tě prosím! Jen nenech maminku zemřít!“

	Ema věřila, že Bůh je dobrotivý a spravedlivý. Maminka jí řekla, že Bůh je milostivý. Že rozumí lidem a odpouští jim. Nevěřila, že Bůh je nespravedlivý. Nevěřila, že Bůh neodpouští a mstí se za zlé skutky tak, jak o tom kázal o nedělích metodický kněz. Matka jí říkávala, že Bůh je nepomíjivá a věčná láska. A maminka to jistě věděla ze všech nejlíp.

	Emin Bůh byl milosrdný, plný soucitu, lásky a slitování. Určitě vyslyší její modlitbu.

	Otevřela oči a zahleděla se do tváře ležící ženy. Pohladila ji něžně po zpoceném čele. – „Mami, maminko, slyšíš mě? Jak je ti?“ ptala se znovu a hlas se jí chvěl obavami. Ale maminka jí neodpovídala.

	Ema rozžala svíčku a upřeně hleděla do maminčiny tváře, osvětlené sporým blikotavým plamínkem svíce. Maminčina tvář byla obyčejně velmi bledá. Nyní měla popelavě šedou barvu. Kapičky potu, které jí orosily pleť, vytvářely na ní v záblescích slabého světla svíčky lesknoucí se povlak. Kdysi bujné, husté tmavě hnědé vlasy se jí nyní lepily na zpocené čelo a byly rozprostřeny po polštáři. Krásu i mladistvý vzhled té milované tváře po léta ničila nemilosrdná chudoba, léta nelítostného boje o přežití a nakonec i těžká a zákeřná choroba. Poslední zbytky mladistvé krásy v ní však přetrvávaly dál a nezničilo je ani nesmírné utrpení. Aureola smrti se vznášela kolem Alžběty Harteové. Na první pohled bylo zřejmé, že už nebude dlouho žít, že nedožije ani do jara. Měla souchotiny – nemoc, která z ní postupně vysávala všechnu sílu. Uvadala a ve svých čtyřiatřiceti letech byla vrásčitá jako stařena.

	Místnost, ve které nemocná ležela, byla pochmurná. Nebylo v ní docela nic, co by mohlo umírající ženu potěšit nebo jí poskytnout útěchu. Nebylo v ní docela nic, co by jí zpříjemnilo život. Postel byla hlavním zařízením té malé komůrky se zkosenou střechou a zabírala v ní největší část prostoru. Ale i ostatní vybavení bylo velmi skromné. V koutě mezi postelí a malým okénkem byl vklíněn vyplétaný stolek z bambusu. Na něm ležela bible ve starých černých a odřených deskách. Vedle ní stál hliněný džbánek s vodou, malý hrníček a lék, který jí předepsal doktor Malcolm. Docela u dveří stála malá truhlice z neopracovaného dřeva, zatímco malé umývadlo na tmavě hnědém podstavci s bílou mramorovou deskou stálo u zdi, hned z druhé strany okna. Domek stál na úbočí svažujícím se k rašeliništi. Ve všech ročních dobách zde bylo obzvlášť nezdravo, především však za ostrých severských zim, kdy se bouřlivý severák nemilosrdně proháněl přes vřesoviště a přinášel s sebou déšť a sníh. Ale přes vlhkost, která pronikala vším, co v místnosti bylo, i přes nuzné vybavení zářila celá komůrka čistotou. Čerstvě vyprané a naškrobené bavlněné záclonky visely na čistotou se svítícím okénku. A těch pár kusů nábytku, které se v místnosti nacházely, vonělo voskem a lesklo se a svítilo čistotou od Eminy neustálé péče. Ani smítko prachu neposkvrňovalo doběla vydrhnutou podlahu, zčásti překrytou kousky podomácku utkaných koberečků. Byly vyrobeny z pestrých zbytků a odstřižků látek a z pytloviny. Jen postel byla neupravená a lůžkoviny zmačkané a propocené. Ema je mohla převléknout jen jednou za týden, když se vrátila domů z Fairley Hallu, kde sloužila.

	Alžběta sebou neklidně pohnula. S námahou se otázala: „To jsi ty, Emo?“ – hlas měla slabý, sotva slyšitelný.

	„Ano, maminko, to jsem já,“ řekla dívka a stiskla maminčinu ruku.

	„Kolik je hodin?“

	„Před chvilkou odbily čtyři hodiny. Starý Willy nás dnes vzbudil velmi brzy. Nezlob se, maminko, jestli jsem tě vzbudila. Chtěla jsem se jen podívat, jestli je s tebou všechno v pořádku, ještě než odejdu do Hallu.“

	Alžběta si povzdychla. „Nedělej si o mne starosti, Emo. Není mi nejhůř. Neboj se. Ještě si chviličku poležím a pak vstanu…“ Nedokončila větu, protože ji zachvátil prudký kašel. Otřásal celým jejím křehkým tělem. Alžběta si tiskla drobné ruce na prsa, jako by chtěla zastavit nápor kašle. Ema nalila několik kapek léku do hliněného hrníčku. Pak pozvedla matku. Podpírala ji a pomáhala jí, aby mohla užít lék. „Napij se, maminko. To je lék od doktora Malcolma. Udělá ti dobře.“ Přesvědčovala ji, jak jen nejupřímněji dovedla. Mezi záchvaty úporného kašle, který jí drásal tělo, se Alžběta pokoušela vypít lék. Úporná bolest v prsou už trošku polevila, záchvat kašle se zmírnil a po chvíli se jí přece jen podařilo lék vypít. Ztrápená kašlem, těžce dýchala a sotva se jí podařilo promluvit.

	„Jdi dolů a postarej se o otce a o chlapce, moje milá. Já si ještě chvilku odpočinu. Můžeš mi přinést ještě trošku čaje, předtím než odejdeš do práce.“ Horečnatý pohled se jí pomalu vytrácel z tváře a jako by si o něco jasněji uvědomovala své okolí a přítomnost dívky, která stála u její postele.

	Ema se sklonila a políbila maminku na vrásčitou tvář. Potom jí upravila polštář a přitáhla přikrývku až k drobným ramenům, aby ji ochránila před chladem. „Dobře, přinesu ti čaj.“ – Lehkými kroky vyšla z komůrky ven a tiše za sebou zavřela dveře. Rychle seběhla dolů po úzkých a příkrých kamenných schodech. Z přízemí k ní dolehly zvýšené hlasy. Zarazila se v běhu a žaludek se jí sevřel v křeči. Musela se zhluboka nadechnout. Zachvátil jí nepříjemný pocit, když si představila tu ošklivou scénu, která ji čeká. Winston, její bratr, a otec se spolu opět hlasitě hádali. Ostrost sporu byla zřejmá z jejich podrážděných hlasů. Při pomyšlení, že by jejich hádka mohla znepokojit maminku, vydral se jí z hrdla výkřik. Drsnýma upracovanýma rukama si rychle zakryla ústa a unaveně se posadila na kamenné schody. Bezmocně se v duchu ptala, jak jen by mohla ukončit to otcovo a bratrovo dohadování. Obávala se, že by jejich hádku mohla zaslechnout maminka, vstát z postele a sejít dolů. A to by ji mohlo stát poslední zbytek sil. Alžběta Harteová vždycky stála mezi svým synem Winstonem a manželem. Dovedla ulomit hrot hádek a nesvárů mezi nimi a vzájemně je znovu usmířit. V několika posledních týdnech však příliš zeslábla. Už pomalu vůbec nemohla vstát z postele. Prakticky byla odsouzená k živoření v bědné komůrce v podkroví. Kdyby uslyšela jejich prudkou hádku, zcela určitě by sešla dolů a rozkřikla by se na ně. Teplota by jí stoupla a také by dostala prudký záchvat kašle. Nemoc by se mohla zhoršit a maminka by potom kašlala až do úplného vyčerpání.

	„Hlupáci!“ řekla hlasitě Ema. – Jsou to už dospělí muži a chovají se jako malí kluci. Jsou sobečtí a vůbec nemyslí na to, že maminka je tak vážně nemocná. – Ta myšlenka jako by ji zelektrizovala. Pocit bezradnosti a trápení v ní vystřídal pocit hněvu. Vyskočila a spěchala dolů. Hněv v ní vzrůstal. Doširoka otevřela dveře do kuchyně a zaraženě zůstala stát na prahu. Pevněji si přitáhla šál kolem ramen. A zatímco hleděla na rodinnou scénu, výraz v jejích zelených očích byl stále neúprosnější.

	Na rozdíl od podkrovní místnůstky na poschodí byla tato místnost v přízemí pohodlná a teplá. Na ohništi vesele hořel oheň a nad ním v železném kotlíku bublala voda. Ostré barvy planých růží na tapetách stěn už dávno vybledly, ale jejich rozmazané obrysy stále ještě dodávaly místnosti teplý a mírný tón. Na stěnách okolo ohniště bylo rozvěšeno vyleštěné měděné nádobí. Blýskalo se v záblescích plamenů z ohně jako zlatá zbroj. Po obou stranách ohniště stály dvě pohodlné a pěkně vyřezávané židle s vysokými opěradly. Na protilehlé stěně u zdi stála vysoká kredenc, plná modrého nádobí s bílým vzorkem. Uprostřed místnosti byl velký stůl z neopracovaného dřeva a s šesti židlemi s vyplétanými sedadly. Na oknech visely malé bílé vyšívané záclonky a podlaha svítila čistotou. Plameny hořícího ohně osvětlovaly celou místnost a zaplavovaly ji teplými růžovými odstíny. Plameny vesele šlehaly až nahoru do komína. Na malé poličce nad ohništěm třepotavě poblikávalo světlo petrolejky.

	Obraz této místnosti nosila Ema neustále ve svém srdci. Obzvlášť často si ho připomínala, když byla sama anebo ve Fairley Hallu. Poskytoval jí útěchu. Ale nyní, v tomto okamžiku, ten obraz, který si neustále ve svém srdci chránila, byl docela zničený. Všechny věci v místnosti stály na svém místě, nic se v ní nezměnilo, jen atmosféra byla nabitá výbušnou energií. Od stěn se odrážely zlostné výkřiky a vzduchem poletovala ošklivá slova. Dva muži, její otec a bratr, stáli uprostřed místnosti proti sobě celí rozkacení. V očích měli divoké pohledy a nenávistně se jimi vzájemně měřili. Emy si vůbec nevšimli. Docela zapomněli na všechno kolem sebe.

	John Harte byl vysoký a mohutný muž. Proto mu říkali Velký Jack. V roce 1900 se jako důstojník pluku Seaforth Highlanders zúčastnil bojů proti Búrům v Africe. Chválíval se, že jediným úderem své obrovské pěsti může usmrtit člověka. Měl mohutnou atletickou postavu, mužnou tvář, krásné černé kudrnaté a lesklé vlasy a nádherné černé jiskrné oči, zářivé jako broušený achát.

	Rozhněvaný a s rukama sevřenýma v pěst stál nad svým synem Winstonem. Tvář měl ztvrdlou hněvem a v očích se mu nebezpečně blýskalo. „Nepůjdeš k námořnictvu, chlapče! A už o tom nechci víc slyšet ani slovo! Nejsi plnoletý! Já ti to nedovolím! Pusť to z hlavy, Winstone! Navždycky! Jinak ti zpřelámu všechny kosti! Ještě s tebou můžu zatočit! Pamatuj si to, chlapče!“

	Winston úkosem pohlédl na otce. Jeho neobyčejně hezká tvář byla zrudlá a zkřivená bezmocností a hněvem. V očích měl ledový pohled. „Když budu chtít, tak půjdu,“ křičel vzdorovitě. „Nemůžeš mi to zakázat! A když to zakážeš, stejně uteču! Uteču z týhle díry, kde lišky dávají dobrou noc a kde není vůbec nic kromě bídy, neštěstí a smrti!“

	„Ty malej ďáble! Tak ty mě neposlechneš! Ale jen počkej!“

	Winston zůstal na okamžik nehybně stát, jako do země vražený. A potom když mu hněv proběhl celým tělem a nahrnul se až do hlavy, o krok postoupil kupředu proti otci a pozvedl ruku k ráně. Ale přes mlhu zloby, která ho docela zaslepila, přece jen spatřil v otcových očích něco, co způsobilo, že zbledl, zachvěl se a zaváhal. Winston byl urostlý a dobře stavěný. Nebyl však tak vysoký a svalnatý jako jeho otec. Byl křehčí a více se podobal své matce. Uvědomil si, že se fyzicky ještě nevyrovná Velkému Jacku Harteovi. Bylo mu teprve patnáct let.

	„Nemysli si, Winstone, že jsem to neviděl! Já tě naučím, jak se chovat k otci! Zmlátím tě, že na to do smrti nezapomeneš! Už jsem to měl dávno udělat!“ a začal si rozepínat černý kožený opasek, který měl kolem pasu. Zlostně jím trhnul. Uchopil ho za přezku a omotal si ho kolem pravé ruky.

	„Mě nezastrašíš, otče!“ vzdorovitě zvolal Winston. Přesto však ustoupil dozadu, až ke kredenci. Stůl stál nyní mezi ním a otcem. „Nedovolíš si mě uhodit tím řemenem! Maminka by ti to nikdy neodpustila!“ připomenul otci jedinou věc, která ho mohla ovlivnit.

	Ale zdálo se, že Velký Jack ho vůbec neslyšel. Přibližoval se k němu rychlými kroky a výhrůžně přitom mával řemenem v ruce. Pozvedl ruku a málem by už chlapce zasáhl do hlavy, kdyby v tom okamžiku Ema neskočila před otce. Chytila se jeho předloktí a držela se ho ze všech sil. Chvěla se na celém těle a ve světle plamenů ohně se odrážel její nesmiřitelný výraz ve tváři. Neodvažovala se promluvit a postavit se otci na odpor.

	Teprve po chvíli se zmohla na slovo. Ačkoliv jí hlas zněl docela klidně, pronesla odhodlaně a neústupně: „Tak dost, tati! Co tě to napadlo? Pereš se tady a víš, že maminka leží nahoře na smrt nemocná! Měl bys to vědět! Že se nestydíš!

	Posaď se a napij se čaje! A už nekřič! Jinak i já odtud uteču! A co potom bude s vámi?“ Tiskla ze všech sil otcovu ruku a snažila se s ním pohnout z místa. Ale marně. „No tak, tati,“ řekla mu laskavě. „Nebuď tvrdohlavý. Winston neuteče k námořníkům. On se jen dělá důležitý.“

	„To si myslíš ty, slečno Vařečko!“ zlostně zvolal Winston z opačného koutu místnosti, kde se cítil v bezpečí. „Tentokrát nemáš pravdu, Emo. Zbytečně se do všeho mícháš! Myslím to naprosto vážně. Opravdu.“

	Ema se prudce obrátila k bratrovi. Snažila se ze všech sil, aby zachovala klid a rozvahu. „Přestaň už, Winstone,“ zapřísahala ho. „Jinak vás maminka uslyší a sejde dolů. A je tak slabá! Přestaň už jednou provždycky hloupě mluvit o královském válečném námořnictvu! Táta má pravdu. Jsi ještě moc mladej. Kdybys utek, mamince by to zlomilo srdce. Hned toho všeho nechej! Okamžitě!“

	Ve Winstonových očích zablesklo pohrdání a nepřátelství. „Ty jedna malá kuplířko! Nemíchej se do cizích věcí!“ rozčiloval se. „Vždycky se do všeho pleteš! Dělá se mi z tebe nanic, když tě vidím! A nejradši bych tě ani neviděl, abys věděla! Už tě nechci vidět, Emo Vařečko!“ vykřikoval žlučovitě, ale nakonec přece jen pod jejím pronikavým pohledem zmlkl. Když se pak k němu obrátila zády, měla Ema tvář už docela klidnou. Winston si v té chvíli uvědomil, že se bojí své sestry, že svou sestru respektuje, i když jinak než otcovu hrubou sílu. „Jsi nafoukaná, Emo Harteová! Hloupá a nafoukaná husička!“ vyštěkl nakonec. Ale Ema už se o něj nestarala.

	Jack jako přes závoj mlhy naslouchal hádce svých dvou starších dětí. Využil těch několika minut a snažil se uklidnit rozbouřenou hlavu a utišit vztek. Pomalu obrátil svou lví hlavu k synovi s pronikavým pohledem.

	„Tak už dost, Winstone!“ řekl hlasem ochraptělým hněvem, ale už poněkud klidnějším. „Nech sestru na pokoji! Už toho bylo dost! Moc sis toho navařil v jednom dni, chlapče! Budu si to dlouho pamatovat!“

	„Vždycky strká nos do mejch věcí…,“ odpověděl Winston. Okamžitě se však odmlčel, když spatřil hněvivý záblesk v otcových očích. Pocítil, jak rudne a horká vlna mu postupně zalévá hrdlo i tvář. Jack sebou neklidně pohnul. Winston pochopil, že už nesmí otce provokovat. Jako kočka se protáhl do protějšího kouta kuchyně k mladšímu bratru Frankovi. Ten se během hádky schoval za velký měděný kotel, třásl se strachy a plakal.

	Ema káravým, chladným a neúprosným pohledem sledovala Winstonův pohyb po kuchyni. Všechno v ní jen vřelo. Zlobila se na bratra kvůli jeho hlouposti, kvůli tomu, že nedovedl odhadnout otcovu náladu, i proto, že nedržel raději jazyk za zuby. Dívala se na něho, jak šeptem utěšoval Franka. V duchu si přála, aby doopravdy utekl. Snad by potom bylo v rodině víc klidu. Ta zrádná myšlenka ji však tak paralyzovala, že se docela pustila otcovy ruky. – Ale vždyť ona přece Winstona potřebovala! Vždycky ho potřebovala. Byli nerozluční. Byl jejím spojencem, jediným a nadevše potřebným kamarádem. Proto ji to pomyšlení tak zarazilo a zmátlo. Obrátila se k otci, uchopila ho za ruku a řekla tiše trochu nejistým hlasem: „No tak, tati, posaď se.“

	Ale Jack Harte se nechtěl hned podvolit lehkému, ale naléhavému stisku její ruky. Shora se díval na dívku. – Jak je drobná, křehká a vyhublá! pomyslel si. Věděl, že by vůbec nebylo nesnadné zbavit se sevření její drobné ručky. Kdyby jen docela málo zamával rukou v zápěstí, její křehké tělíčko by v mžiku odletělo až na druhou stranu kuchyně. Ale Jack Harte ještě nikdy nevztáhl svoji ruku na Emu. Podvolil se jejímu naléhání a dovolil jí, aby ho přivedla k židli a usadila ho na ni. Zatímco přemýšlel o své dcerce, Velký Jack si uvědomil, že jen ona jediná se mu mohla vzepřít a postavit se mu na odpor. Teprve teď pochopil tu obrovskou sílu její vůle, tu železnou vůli, kterou ho ovládla. U tak malé holky se mu zdála být až zastrašující. Ta drobná, křehká, ale neústupná bytůstka v něm vyvolala nejen obdiv a úctu, ale i hrdost. Ale současně pocítil i strach. – Jednoho dne se Ema dostane do velkých nesnází! Tím si byl téměř jistý. Bylo nesnadné ji pokořit a pro takové lidi nebylo místo v jeho světě. Jeho společenskou vrstvu tiskla k zemi těžká panská bota. A pánům se Eminu vůli podaří zlomit. Začal v duchu prosit Boha, aby se toho nedožil. To by zlomilo nejen jeho, ale i její srdce.

	Pozorně si ji prohlížel, jako by ji viděl poprvé po mnoha letech. Díval se na Emino podvyživené tělíčko, hubeňoučký krček a útlá ramínka pod sepranou noční košilkou. Ale uviděl ještě něco. Spatřil její sněžně bílou průsvitnou pleť, bílou jako padlý sníh na horách. Povšiml si jejích smaragdově zelených očí, zářících vnitřním ohněm, očí stejných, jako měl on. Prohlížel si Eminy nádherné zlatě rudé a husté vlasy, které se zvedaly ve vysokém oblouku nad jejím hrdým čelem. V tom ještě dívčím a nerozvitém těle spatřil Jack poupata ženské krásy. Zdalipak někdy rozkvetou? Srdce se mu sevřelo nesmírnou bolestí. Byl hluboce dojatý, když smutně přemýšlel o životě, který ji čeká. Vždyť už dnes se dřela tady doma, a navíc ještě ve Fairley Hallu. A to byla tak mladičká! Skoro ještě dítě.

	Emin jasný dívčí hlas ho vytrhl ze zamyšlení. „Tati, snad se ti neudělalo špatně? Vypadáš nějak divně,“ naklonila se k němu.

	„Nic mi není, holčičko. Byla ses podívat nahoře na maminku? Jak je jí?“

	„Než jsem za ní šla, bylo jí hůř. Ale teď už je jí o něco líp. Hned jí odnesu nahoru čaj.“

	Poodstoupila od něho a on odhalil v širokém úsměvu své překrásné pravidelné bílé zuby. Hleděl na ni s láskou, ale tentokrát mu Ema neoplatila úsměv úsměvem, jak očekával. Jen ho poklepala zlehka po ruce a vyčítavě mu věnovala dlouhý a pronikavý pohled. A najednou se cítil být pokořený do hloubi duše. Zastyděl se před vlastním dítětem a měl pocit, že ho Ema pokárala. Připadal si, jako by on byl malé neposlušné děcko a Ema rozvážný rodič. Překáželo mu to, protože Emu měl ze všech svých dětí nejraději.

	Rozuměl jí a hluboce ji miloval. Nechtěl se cítit ponížený v jejích očích. Potřeboval její obdiv a uznání. Mechanicky se sehnul a sáhl rukou po střevících, které stály u ohniště. Uvědomil si, že už je pozdě a že už musí odejít do Fairleyovy cihelny, ve které pracovali společně s Winstonem. Cihelna stála u silnice směrem do Pudsey a cesta do práce jim trvala téměř hodinu.

	Ema přešla přes kuchyni nabitá energií a pevným odhodláním. Chtěla za každou cenu zahnat tu špatnou náladu, která tu ráno zavládla. Přála si, aby se všechno vrátilo do starých kolejí. Nedovedla se na ně dlouho zlobit, i když ji tentokrát svou nerozvážností velmi rozhněvali. Úkosem pohlédla na Franka, který už vylezl ze svého úkrytu za měděným kotlem. Zdálo se, že se uklidnil a soustředil se na přípravu chlebů, které si všichni měli s sebou vzít na svačinu. Ema mu přispěchala na pomoc a energicky si vysoukala rukávy. Vzduch jiskřil její vitalitou.

	„Co to děláš, Franku?“ rozkřikla se, když přišla blíž k chlapci. Rozčileně potřásla hlavou. „Mažeš chleba tak tlustě, jako by už zítra nebyl další den!“ Vzala vystrašenému chlapci nůž z ruky a začala energickými pohyby seškrabávat vrstvu sádla z krajíce chleba. Rozzlobeně přitom mlaskla jazykem. Potom pečlivě vrátila sádlo do kameninového hrnce, který stál na desce na krájení masa.

	„Ještě nejsme bohatý panstvo, Franku! Nemůžem tak plýtvat,“ řekla chlapci. Zručně namazala chleby, překlopila je dalšími krajíčky chleba a energickým pohybem je rozkrájela na poloviny.

	Frank poodstoupil od Emy. Dolní ret se mu chvěl a v očích barvy lískových oříšků se mu zaleskly slzičky. Vypadal ustrašeně.

	Frankovi už bylo dvanáct let, ale na svůj věk byl příliš malý a drobný. Měl světlé vlasy jemné jako hedvábí, mléčnou pleť a něžnou tvář. Byl velmi půvabný, vypadal téměř jako dívenka. Ve Fairleyově textilní továrně pracoval jako nosič cívek. K jeho velkému ponížení mu kvůli jeho půvabnému zevnějšku dali přízvisko Padavka Nancy. Frank se pod Winstonovým odborným dohledem naučil přijímat i oplácet údery a rány. Raději se však pokaždé vyhnul provokování. Většinou jen hrdě zvedl hlavu a předstíral, že nic neslyší. Byl velmi citlivý, ale dovedl snášet ponížení i rány a hrdě a důstojně je přehlížet.

	Světlé vlasy mu spadly do očí. Nervózně pohodil hlavou a vzrušeně se obrátil k Winstonovi, svému ochránci, který se právě myl nad výlevkou.

	„Neproved jsem nic zlýho, Winstone,“ řekl a zavzlykal. Slzy mu proudem stékaly po drobné pihovaté tvářičce. „Ještě nikdy mi Ema nehubovala, když jsem příliš tlustě namazal chleby,“ postěžoval si a znovu se rozplakal, celý zmatený a s pocitem křivdy v duši.

	Winston zpočátku sledoval jejich rozhovor nechápavě, ale potom se začal bavit, neboť pochopil, že Ema svojí přísností nahrazuje maminčinu autoritu a zavádí normální ranní koloběh. Věděl moc dobře, že Ema domlouváním a křikem kolem sádla neměla v úmyslu nic zlého. Odložil ručník, vzal chlapce do náruče a začal ho utěšovat.

	„Ať mě čert vezme!“ zvolal a předstíral, že je strašně překvapený. Přitom se obrátil na otce. Kousl se do rtu, aby potlačil úsměv, a pokračoval: „Nikdy jsem si ani nepomyslel, že se dožijem dne, kdy se nám naše Ema promění v lakomce! Zdá se mi, že ta naše slečna pochytila některý manýry starýho Fairleyho!“ Vyslovil ta slova příjemným hlasem a z jeho šelmovsky blýskajících očí zmizely poslední stopy nepřátelství.

	Ema se k nim prudce obrátila. Tváře jí hořely ve světle plamenů, které šlehaly až vysoko do komína a pozlatily jí vlasy. Zamávala před sebou nožem. „To je podlý obvinění! Nejsem vůbec lakomá! Že je to tak, tati?“ obrátila se k němu o pomoc a jedním dechem pokračovala, ještě dřív než jí Jack stačil odpovědět. „Já nejsem lakomá, to starý Fairley je lakomý! Je tak bohatý, že se mu až zkřivily nohy pod tíhou peněz. A víte, proč ještě se mu zkřivily? Protože je tak lakoměj, že by se s vámi nikdy nerozdělil ani o kousek chleba!“ Rozčilila se, a i když už se na ně nezlobila, přece jen se jí ve tváři odráželo nesouhlasné pohrdání. Winston svým žertováním dosáhl cíle. Věděl, že Ema nenáviděla lakotu. A obvinění z lakomství bylo tou největší pohanou a tím nejtěžším obviněním, kterého se jí mohlo od někoho dostat. Dokonce i v žertu. Zastyděla se.

	Prudce potřásla hlavou a celá nasršená jim odpověděla:

	„Namazal chleby silně, skoro na výšku prstu. Ani byste to nemohli jíst. Ještě by se vám udělalo špatně.“

	Otec i oba bratři pozorovali rozrušenou dívku, která stále ještě prudce mávala nožem před sebou a v tváři byla rudá jako rak. Winston už nevydržel skrývat své pobavení a vesele se rozesmál na celé kolo. Jack zaraženě pohlédl na staršího syna. Svraštil přitom černé obočí, jako by nechápal, co se děje. Emino chování se mu zdálo být čím dál zmatenější. Když ale poznal, že Winstonův smích není výsměšný, konečně si uvědomil, oč jde. Chvíli pohlížel střídavě z jednoho na druhého a pak se i on nakazil Winstonovým bezelstným smíchem. Zasmál se také a plácl Winstona dlaní po stehně.

	Ema se na ně zlostně ohlédla, ale přitom už i jí pomalu zmizely z tváře rozpaky i zmatek a i ona se rozesmála. „Kolik nadělají povyku pro trochu sádla!“ Brucela si sama pro sebe, potřásla prudce hlavou a odložila nůž. Jen Frank ještě docela nic nechápal a stále se ještě díval z jednoho na druhého. Když konečně i on pochopil komičnost situace, rozesmál se také. Rukávem košile si otřel uslzenou tvář. Ema ho pevně objala.

	„Neber si to tak příliš k srdci, Franku. Nemyslela jsem tím nic špatnýho, hlupáčku! A neutírej si nos do rukávu!“ pokárala ho přísně. Něžným pohybem ruky mu shrnula vlasy z čela a políbila ho na tvář.

	Srdečný a upřímný smích, který zazněl kuchyní, zmírnil napětí, které tu do té doby vládlo. A jako nějakým zázrakem znovu navodil příjemnou rodinnou atmosféru. Ema si povzdychla a obrátila se k nim energickými slovy: „Musíme si všichni pospíšit, jinak přijdeme pozdě do práce!“ Vrhla přitom pohled na hodiny, které visely nad ohništěm. Bylo už tři čtvrtě na pět. Otec i Winston už museli co nevidět odejít z domu, aby přišli včas do cihelny. Před šestou hodinou ranní se museli hlásit u svého předáka. Ema ochutnala čaj v čajníku. Byl právě tak teplý, aby se mohl pít. „Pojď sem, Franku! Zanes mamince nahoru čaj místo mne,“ řekla a nalila čaj do velkého hrnku. Přilila do něho ještě trochu mléka a přidala cukr. „Tati, prosím tě, přilož ještě několik polen do ohně. Dej jich tam dost, aby oheň nezhasl, než přijde teta Lily. Winstone, opláchni ještě nádobí, než naporcuji jídlo. A tati, nezapomeň dát před ohniště mřížku.“

	Ema podala Frankovi hrnek s čajem a pokračovala: „Zeptej se maminky, jestli chce chleba s džemem. A mrskni sebou, mám ještě spoustu práce v domě. Musím s ní být hotová, než půjdu do Hallu.“

	Frank opatrně sevřel oběma rukama hrnek s čajem a pospíchal přes kuchyni. Jeho kroky tlumeně zazněly chodbou a pak na kamenném schodišti. Winston si tiše pohvizdoval. Posbíral talířky i hrníčky od snídaně a odložil je do dřezu.

	Velký Jack mezitím přiložil polena na oheň. Ema se v duchu usmívala. Klid a mír byl obnovený. Potom přistoupila k měděnému kotli a začala balit sendviče do plátěných ubrousků, které maminka tak pečlivě olemovala. Předtím je ale ještě trošku navlhčila, aby sendviče zůstaly dlouho čerstvé.

	Jack se věnoval ohni. Rozložil polena na ohništi a navrch přidal ještě pár kousků drahocenného uhlí. A docela nahoru nasypal ještě trochu uhelného prachu, aby oheň vydržel hořet až do té doby, než přijde jeho sestra Lily, která bude po celý den pečovat o nemocnou Alžbětu. Když se Jack obrátil, aby vzal ochrannou mřížku a postavil ji před ohniště, kradmo se podíval na Winstona, který mechanicky myl v dřezu nádobí. Zalitoval, že se neovládl a že se nechal vyprovokovat k hádce. Styděl se, že dal volný průchod svému hněvu. Ne že by se s Winstonem neměli rádi. Jack jen stále hůř a hůř ovládal své rozčilení, které ho popadlo pokaždé, když Winston začal o svém odchodu k námořnictvu. Vůbec neměl chlapci za zlé, že si přál odejít z Fairley. V žádném případě mu však nyní nemohl dovolit, aby odešel. Doktor Malcolm sice neřekl nic určitého o Alžbětině zdravotním stavu, ale Jack nepotřeboval lékařovu moudrost. Už sám dávno pochopil, že její zdravotní stav je velmi vážný. Lékařova slova jen potvrdila jeho podezření. Alžběta pomalu umírala. Winstonův odchod by jen uspíšil její předčasnou smrt. Byl jejím nejmilejším dítětem. Milovala všechny své děti, ale Winston – Winston byl pro ni něčím zcela výjimečným. Byl jejím prvním dítětem. A navíc se jí i velmi podobal. Jack se neodvážil pustit chlapce z domova. A ani mu nemohl říci proč. „Vždycky si vybere ten nejnevhodnější okamžik, když chce mluvit o svém odchodu,“ zabručel Jack a postavil před ohniště ochrannou mřížku. Opřel se o ni a zahleděl se do ohně. Zaplavila ho nesmírná únava. V duši cítil bolest a zklamání. Byl nesmírně zarmoucený nad tím, že osud je k Alžbětě tak krutý a nemilosrdný. Bylo mu líto dětí, které brzy osiří a zůstanou bez maminky ještě dřív, než roztaje sníh.

	Jack ucítil na své ruce lehký dotyk. Věděl, že je to Ema. Hrdlo se mu sevřelo dojetím. Hlasitě si odkašlal a vzpřímil se. Pokusil se na ni usmát a zeptal se: „Co bys ráda?“

	„Přijdeš pozdě, tati. Zajdi ještě nahoru za maminkou.“

	„Dobře, děvče. Jen si ještě opláchnu ruce od uhlí, pěkně jsem se ušpinil.“

	Jack popošel k dřezu, u kterého nyní Winston myl nádobí. „Běž nahoru, Winstone, a podívej se na maminku,“ řekl mu. „Přijdu hned za tebou. Víš dobře, jak se znepokojí, když se za ní všichni před odchodem do práce nezastavíme.“ Winston rychle opláchl poslední hrnky a vyšel z kuchyně. Nervózně si pohvizdoval.

	Jack vrhl pohled na Emu, která stála u měděného kotle s odměrkou na čaj v ruce. Odměřila směs čaje s cukrem a nasypala to na papír. Potom pečlivě založila okraje, aby se čaj nevysypal. „Ještě se nachladíš, když tu běháš jen v noční košilce, Emo. A ten šál vůbec není teplej. Obleč se! Tady už je všecko hotový.“

	„Dobře, tati. Obleču se. Právě jsem vám udělala čaj,“ řekla a upřímně se pousmála. A ten úsměv jí pojednou prozářil a proteplil celou tvář. Její oči, neobyčejně výrazné a nádherně zelené, se radostí rozzářily. Přiběhla za otcem z opačné strany kuchyně. Usmál se na ni. Vystoupila na špičky, objala ho hubenýma rukama okolo krku a přitáhla si jeho hlavu k sobě. Políbila ho na tvář a řekla: „Na shledanou v sobotu, tati.“ Jack ji na okamžik podržel ve svém náručí. Přivinul ji k sobě mohutnými pažemi, jako by ji chtěl chránit. V té chvíli ho zaplavila vlna něžnosti. „Dobře, mazlíčku, a dávej na sebe v Hallu pozor,“ zabručel. Vytrhla se mu z náruče a jako vítr proběhla přes kuchyni. Jack zůstal sám.

	Povzdychl si a sáhl po kabátu, který visel na skobě za dveřmi. Hmatal po kapsách a pak vytáhl kožené řemínky, kterými si stahoval nohavice manšestrových kalhot, aby si v cihelně chránil nohy před prachem. Posadil se ke stolu. Když si řemínky připevňoval, ptal se v duchu sám sebe, zda se má Alžbětě svěřit s tím, že dal v cihelně výpověď. Zamračil se a velkýma rukama obratně řemínky přitáhl. Jack se k tomu odhodlával dlouho, protože pracovních míst byl velký nedostatek. Mnoho mužů bylo bez práce. A navíc si přál, aby mohl pracovat venku, na vzduchu. Přemísťování mokré hlíny po celých deset hodin denně byla nelidská práce. Jackovi však nepřekážela těžká práce. Vadilo mu, jak směšně malou mzdu za tu dřinu dostává. Minulý pátek to řekl Stanovi, jejich předákovi. – Osmnáct šilinků a deset pencí, to není žádná mzda, Stane. A už vůbec ne pro člověka, který musí živit rodinu. A já mám tři děti. Kvůli svým dětem nikomu nic nevyčítám, snad jen sobě. Ale s vejplatou od toho proklatýho starýho Fairleyho můžu tak akorát zdechnout hlady. Tak je to. A ty to sám moc dobře víš, řekl mu otevřeně.

	Stan jen pokýval hlavou. Ačkoliv s ním do určité míry cítil, přece jen se mu nemohl podívat zpříma do očí. Po chvíli řekl: „Velký Jacku, vím, že je pravda, co říkáš. Je to zločin. Vím. Ale v cihelně jsou i předáci, co dostávají jen dvacet šilinků týdně. Ani já sám nedostávám o mnoho víc. Nemůžu pro tebe udělat nic. Vůbec nic. Pochop to, člověče. Nebo dej výpověď.“

	Jack řekl Stanovi jasně a otevřeně, že chce z cihelny odejít, ale v sobotu ráno, proti své vůli, odešel s prosíkem do Fairleyovy továrny. Odhodil všechnu hrdost, zapřel svoji pýchu a navštívil Edieho, předáka a svého přítele z klukovských let. Ten ho od příštího týdne znovu přijal do práce a slíbil mu mzdu dvacet šilinků. Jistě, mzda byla o něco málo vyšší, ale stále to bylo tak málo. Jack přemýšlel, zda o tom má povědět Alžbětě. Nakonec si to však rozmyslel. Alžběta věděla, že Jack práci v továrně nemá rád. Jen by ji tím rozesmutnil a přidělal jí nové starosti. Ne, nic jí nepoví. Řekne jí o tom až příští týden, až tam začne pracovat. Těšila ho pouze jedna skutečnost: že se továrna nacházela na okraji vesnice. Byla postavena v malém údolí, kterým protékala říčka Aire, a byla vzdálena jen deset minut od jejich domova, takže může občas zaběhnout domů za Alžbětou, kdyby to bylo třeba. A tato představa ho potěšila natolik, že už si práci v továrně tolik neošklivil.

	Hodiny na kostelní věži už pětkrát odbily. Jack se zvedl ze židle a rychlými kroky přešel přes kuchyni. Schody nahoru do podkroví bral po dvou a jeho okované boty cvakaly na kamenném schodišti. Nepříjemně narušily klid, který po ránu v domečku vládl.

	Ema už se oblékala a nyní stála společně s Winstonem a Frankem u Alžbětina lůžka. Vypadali smutně a dojemně v neúhledných obnošených šatech plných záplat. Ale všichni měli na sobě šaty dokonale čistě vyprané a vyžehlené. A i oni sami byli pečlivě umytí a učesaní. Ačkoliv byli svým zevnějškem velmi rozdílní, přece jen bylo v těch dětech tolik zjemnělosti a půvabu, že při pohledu na ně člověk nevnímal jejich chudobu, ale uvědomoval si jen jejich půvab a krásu. Klidně, důstojně a se slavnostním výrazem ve tváři stáli nyní všichni u maminčiny postele. Rozestoupili se a udělali Jackovi místo, když energickými kroky a s veselým úsměvem na tváři, určeným nemocné, vstoupil do místnosti.

	Alžběta ležela podepřená polštáři, bledá a vyčerpaná. Horečnatý výraz jí nezmizel z tváře. Zdála se být smířená s osudem. Ema ji pečlivě umyla a učesala. Modrý šál, který ovinula kolem maminčiných ramen, zdůrazňoval neobyčejnou modř Alžbětiných očí. Bohaté prameny vlasů měla rozprostřeny po polštářích jako přadena měkké hedvábné příze. Nic nenarušovalo bledost její tváře. Ve světle svíčky připomínala její tvář bělobu slonové kosti, kterou Jack viděl v Africe. Byla to tvář s jemnými rysy a dokonalými tvary. V duchu ji přirovnával k drobné a velmi něžné figurce. Když spatřila Jacka, Alžbětina tvář se rozjasnila a pozvedla k němu ruce. Sklonil se k ní a téměř divoce sevřel její drobné tělo ve své mužné a pevné náruči.

	„Dnes vypadáš líp, Alžběto,“ řekl něžně, jako by ji hlasem hladil. V té chvíli mu hlas zněl docela jinak než jindy.

	„Je mi o hodně líp, Johne,“ řekla mu statečně. „Až se večer vrátíte domů z práce, už budu zase na nohou. Uvařím vám polívku z jehněčí hlavy s nudlemi a napeču placky.“

	Něžně ji pustil a uložil zpět do polštářů. A když hleděl dojatě do její bledé a nemocí vysušené tváře, vůbec ji neviděl takovou, jaká skutečně byla. V jeho očích byla stále tou překrásnou mladou dívenkou, kterou si vybral před lety za ženu. A ona k němu vzhlížela s obrovskou důvěrou, s obdivem a láskou, že mu nad tím bolestí až usedalo srdce. Byl nesmírně nešťastný, že pro ni nemůže udělat docela nic, aby ji zachránil. Znovu se ovládl a ubránil se nutkání, aby vzal Alžbětu do náruče a vynesl ji z té ubohé komůrky. Aby ji odnesl na náhorní rovinu, až tam daleko do hor, po kterých odedávna toužila a které tak milovala. A tam nahoře, na náhorní planině, byl vzduch čistý a svěží. Jack si představoval, že nějakým záhadným a tajuplným způsobem svěží vítr z planin zažene tu její zákeřnou nemoc a Alžběta bude opět zdravá a plná nových sil.

	Ale bouřlivé severské větry vanoucí v tomto kraji velmi brzy zahnaly krátké léto s teplými a dlouhými dny, plnými jasných a vesele zářivých barev. – Kéž by bylo léto, pomyslel si Jack. Zcela určitě by ji v náruči odnesl nahoru, až tam na Vrch světa, jak mu říkávala. Položil by ji do vřesu, mezi kapradí a kolem by vonělo mladé, svěže zelené borové jehličí. Seděli by spolu docela nahoře spokojení a šťastní, chráněni ramsdenskými skalami. Slunce by je hřálo a modré nebe by se klenulo vysoko nad nimi. A společnost by jim dělali jen skřivani, poletující po modré obloze. Ale to bohužel nebylo možné. V přírodě vládla krutá paní zima. Mrazem země ztvrdla na kámen a rozlehlá vřesoviště byla pochmurná a pustá. Nevlídně se rozprostírala do dálky pod zachmuřenou oblohou, po které se proháněly šedivé dešťové mraky.

	„Milý Johne, slyšel jsi, co jsem ti povídala? Dneska večer už budu zase na nohách. Všichni společně povečeříme v kuchyni u ohniště, tak jako jsme večeřívali, než jsem začala stonat.“ Alžbětin hlas byl naplněn novou nadějí, novým životem a chvějivým vzrušením, které v ní nepochybně vyvolala Jackova přítomnost.

	„Nesmíš vstávat z postele, miláčku,“ upozornil ji chraptivým hlasem. „Doktor říkal, že musíš dlouho ležet, aby ses uzdravila, Alžběto. Lily přijde o něco později. Postará se o tebe a připraví pro nás večeři. Musíš mi slíbit, že nebudeš dělat hlouposti. No tak, děvče, slib mi to.“

	„Děláš si moc velký starosti, Johne. Ale slibuju ti to, když jinak nedáš. Zůstanu v posteli.“

	Sklonil se k ní a tiše jí zašeptal, tak tiše, že to mohla slyšet jen ona: „Miluji tě, Alžběto, z celého srdce.“

	Zhluboka se mu zahleděla do očí a spatřila v nich výraz lásky, jasný, nezměnitelný a trvalý. „I já tě miluji, Johne,“ zašeptala. „A budu tě milovat až do své smrti a i potom.“

	Rychle jí vtiskl polibek na rty, ale neodvážil se jí znovu podívat do očí. A pak se vrávoravými kroky vzdálil od její postele, jako by pojednou docela ztratil vládu nad sebou. „No tak, Winstone, dej pusu mamince, ať už můžem jít. Už je pozdě, chlapče,“ řekl Jack a snažil se skrýt své city.

	Winston a po něm i Frank políbili matku a tiše se vzdálili. Winston nepromluvil na Emu od hádky v kuchyni. Teď však na ni vrhl svůj nejkouzelnější srdečný úsměv. Na schodišti jí řekl: „Uvidíme se v sobotu.“

	Zamávala mu a usmála se. „Ahoj, Winstone.“ A potom ještě dodala, jako by si teprve nyní vzpomněla: „A ty, Franku, uděláš nejlíp, když už se taky připravíš k odchodu do práce. Hned jdu dolů a můžem jít společně.“ Frank stál tiše, s bledou a němou tváří. Několikrát mlčky přikývl. „Dobře, Emo,“ zašeptal nakonec a seběhl dolů po schodech za Winstonem.

	Ema se posadila na okraj postele a zeptala se: „Potřebuješ ještě něco, mami? Mám ti ještě něco přinést, než odejdu?“

	Alžběta zavrtěla hlavou. „Čaj byl dobrý, zatím nic nepotřebuju, hlad nemám. A víš, že přijde teta Lily. Nemám hlad.“

	– Nikdy nemá hlad, pomyslela si Ema. – Jak se může uzdravit, když vůbec nikdy nic nejí? Ema předstírala veselost a řekla matce: „Dobře, ale musíš sníst všechno, co ti přinese teta Lily. Musíš nabrat sílu.“

	„To víš, holčičko,“ řekla Alžběta a slabě se pousmála.

	„Mám sfouknout svíčku?“ zeptala se Ema.

	„Ano, můžeš. Ještě si trošku odpočinu. Jsi moc hodná, Emo. Nevím, co bych si bez tebe počala. Ale teď už musíš jít do Hallu. Byla bych nerada, kdybys přišla pozdě, když tě paní Turnerová pouští přes týden domů, abys viděla, jak se mi daří. A chovej se tam dobře. Však víš, že paní Fairleyová je pravá dáma.“

	„Ano, mami,“ zašeptala Ema a zamžikala očima, aby zahnala slzy z očí. Něžně políbila matku na tvář a pak jí ještě jednou upravila lůžko. Rychlými pohyby natřásla polštáře a urovnala prostěradlo i přikrývky.

	„Až se budu v sobotu vracet z Hallu, přinesu ti větvičku vřesu, mami. Možná že pod skalami je ten mráz ještě všechny nespálil,“ řekla jí Ema na rozloučenou.

	
Kapitola 6

	Jack i Winston už odešli do cihelny a Frank zůstal v kuchyni sám. Světlo zde bylo velmi slabé, protože Jack vždycky před odchodem z domova uhasil petrolejku. Jediným osvětlením místnosti byla svíčka, která stála uprostřed stolu, a ještě oheň z ohniště, který se čas od času rozhořel a zaplavil celý prostor kuchyně příjemným chvějivým světlem. Přízraky z tmavých stínů tančily po stěnách. Vládlo tu ticho a naprostý klid, které přerušilo jen občasné zapraskání hořícího dřeva na ohništi.

	Frank seděl na židli s vysokým opěradlem. Jak tam tak seděl, připomínal malého trpaslíčka. Židle byla velká a on na ní vypadal ještě mnohem menší a křehčí, než byl ve skutečnosti. Měl velmi drobné tělíčko, křehké kosti a jemné ruce. Přesto však měl sílu, byl šlachovitý a houževnatý jako malý teriér.

	Dnes ráno se docela ztrácel v šedé pracovní košili a v pytlovitých kalhotách, které zdědil po Winstonovi. Jeho nohy, obuté do starostlivě vyspravených hnědých Střevíců a pečlivě zalátaných šedých punčoch, vzbuzovaly soucit. Zdály se být příliš slabé a drobné, než aby nosily tak velké, těžké a ošklivé boty, které kdysi patřily Winstonovi.

	Přes svůj bědný zevnějšek však Frank Harte vůbec nebyl ubohý chlapec. Jeho vnitřní život byl naplněn překrásnými sny, touhami a nadějemi, takže ten docela všední život se mu zdál být zanedbatelný a nepodstatný. Jeho vnitřní svět byl nádherný a ochránil ho před nemilosrdným a tvrdým každodenním životem, který ho obklopoval. Dodával mu sílu a odvahu a pomáhal mu zapomenout na bídu a odříkání, ve které žil.

	Když koncem loňského léta musel přestat chodit do vesnické církevní školy, byl z toho skutečně velmi nešťastný. Ale nakonec se přece jen smířil se svým osudem a stejně tak jako ostatní chlapci z vesnice nastoupil do Fairleyho textilní továrny. Pracoval v tkalcovně, kde sbíral prázdné kanety od příze. S politováním v hlase, ale rozhodným tónem mu tehdy otec řekl, že už nemůže dál chodit do školy. Vysvětlil mu, že doma velmi nutně potřebují i těch několik málo šilinků, které každý týden z továrny přinese. Proto už nemůže chodit dál do školy. Frank byl neobyčejně nadaný a bystrý žák. Toužil po vědomostech a nové znalosti si osvojoval tak neuvěřitelně rychle, že tím udivoval svoji učitelku. Považovala ho za výjimečně nadaného žáka a byla velmi smutná, když pochopila, že ho čeká osud dělníka v továrně. Věděla, že by v životě mohl dosáhnout mnohem víc, jen kdyby se mu k tomu naskytla příležitost. Ale pochopila, že takový bědný osud je mu určený kvůli jeho původu.

	Ačkoliv Frank už nechodil dál do školy, nepřestával se učit. Učil se sám a všude, kde jen mohl. Četl noviny a znovu a znovu pročítal malou hromádku odřených maminčiných knížek. Vášnivě četl všechno, k čemu se dostal. Slova v něm budila úctu a ovlivňovala ho. Tato láska hraničila téměř se zbožňováním. Často si sám tvořil slova, hrál si s nimi, skládal je do vět. Na kousky drahocenného papíru, které mu Ema nosila z Hallu, často psával drobné úryvky prózy. Neustále se zaobíral abstraktními pojmy. Zdály se mu být záhadné a nedopřávaly mu klid. Frank Harte byl v podstatě malý myslitel se všemi typickými znaky brilantního intelektuála.

	Nyní seděl na židli a upřeně hleděl do ohně. V drobných ručkách držel hrníček čaje. Tváře mu hořely vzrušením, oči měl rozzářené. Před očima mu vyvstávaly neskutečné a neuvěřitelné představy i obrazy, které se mu zjevovaly v třepetavých záblescích plamenů. V jednom okamžiku ho napadla poetická myšlenka, tak křehká, že byla téměř neskutečná. Radostný výraz mu přelétl po tváři a jemná ústa se zvlnila v nadšeném úsměvu.

	Dveře vrzly a ten zvuk ho vyrušil z jeho snění. Polekal se, pozvedl hlavu a otočil se ke dveřím. Do kuchyně vešla Ema, zaražená a ponořená do svých myšlenek. Frank se znovu napil čaje. Světle hnědýma očima barvy lískového oříšku provázel Emu pohledem.

	Zastavila se u okna, odhrnula záclonku a vyhlédla ven. Ani se k němu neobrátila, když řekla: „Venku je ještě tma. Ještě nemusíme jít. Můžem chvilku počkat, až se rozední. Půjdu společně s tebou a pak kus cesty do Hallu poběžím, abych nepřišla pozdě.“

	Frank odložil hrníček vedle ohniště a řekl: „Táta naplnil čajník horkou vodou a řekl mi, že ti mám připravit sendvič. Tady je, na měděném kotli.“

	Ema si pozorně prohlédla sendvič. Jakmile Frank postřehl nedůvěřivý výraz v její tváři, začal se bránit. „Nenamazal jsem silnou vrstvu, Emo. Namazal jsem ho a pak jsem sádlo znovu setřel tak, jak jsi mi poručila.“ Ema potlačila úsměv a kolem očí se jí utvořil vějířek drobných vrásek. Spokojeně si nalila čaj a položila chleby na talíř. Pak si odnesla snídani blíž k ohništi a posadila se proti Frankovi. Pojídala sendvič, zahleděná do prázdna a docela nepřítomná duchem. Měla obavy o maminku.

	Její mladší bratr si ji zamyšleně a téměř zvědavě prohlížel. Zbožňoval svoji starší sestru a byl velmi citlivý na její reakce. Neustále se snažil, aby se jí něčím zavděčil. Obyčejně však z přílišné horlivosti provedl něco, co bylo směšné nebo hloupé, a vydával se tím na milost a nemilost jejímu hněvu. Ale ten nikdy netrval dlouho. Ve Frankových očích byl patrný obdiv, když se k ní naklonil blíž a důvěrně a slavnostně jí řekl: „Jsem moc rád, žes ukončila tu jejich hádku. Bojím se, když na sebe křičí. Bojím se jich, Emo.“

	Mechanicky se k němu obrátila. Stále ještě byla zamyšlená. Opatrně odložila talíř k ohništi. „Já vím. Ale nemusíš se bát.“

	„Pořád ještě se bojím,“ pokračoval rychle chlapec. „Proto jsem namazal tak silnou vrstvu sádla na chleby, abys věděla. Byl jsem nervózní,“ vysvětloval, jako by se chtěl ospravedlnit.

	Ema se přátelsky ušklíbla. „Ty jsi pěkný hrdina, Frankie!“ pokárala ho.

	Chlapec se rozčertil. Jeho hubené tělíčko se celé napjalo a v očích se mu zablýsklo, když prudce zvolal: „Maminka říkala, že mi nesmíš říkat Frankie, Emo!“

	Emu překvapila jeho temperamentní reakce a zpozorněla. Ještě nikdy ho neviděla tak rozzlobeného. Když zjistila, že to myslí skutečně vážně, smířlivě mu odpověděla: „Promiň, máš pravdu. Maminka nemá ráda, když se jména zdrobňují.“

	Frank se vztyčil na židli a s vážnou a důstojnou tváří prohlásil: „Maminka říkala, že už jsem velký chlapec. A Frankie, to je jméno pro malé dítě!“

	„Máš pravdu, už jsi velký. Ale myslím si, že už bysme měli pomalu jít,“ upozornila Ema a srdečně se na něho usmála. Posbírala špinavé nádobí a odnesla ho do dřezu. Rychle ho opláchla a uložila na místo. Pak se vrátila k ohništi. Vzala své boty z místa, kam je otec postavil, aby se ohřály. Energicky do nich vklouzla. Když si zavazovala tkaničky, rozmrzele pohlédla na Franka. – Vida, už zase o něčem sní! K čemupak jsou dobré ty jeho sny? Ona sama jen velmi zřídka našla volnou chvilku na snění. Ale její sny bývaly vždycky naprosto neromantické. Byly konkrétní a docela praktické. Ema snila o teplých kabátech pro ně pro všechny. Snila o velké hromadě kamenného uhlí ve sklepě. Snila o spižírně, ve které by visely kusy uzeného masa a na policích ležely kotouče zlatavého a voňavého sýra. Snila o zavařeninách, pěkně vyrovnaných v poličkách, tak jak je měli uložené ve Fairley Hallu. Zdávalo se jí o zlatých penízcích, vesele zvonících v peněžence, za které by si mohla koupit všechno, co by chtěla. Pro maminku by vybrala nějakou delikatesu a tatínkovi by koupila nové boty. Povzdychla si. Frank snil o knihách, o návštěvě Londýna a o cestování v kočárech a o návštěvách divadel. Jeho sny podněcovaly ilustrované časopisy, které mu občas přinášela z Hallu. Winston zase chtěl být námořníkem a procestovat celý svět. Snil o dobrodružstvích a o exotických krajinách. Frank s Winstonem snili jen o požitcích a slávě. A Ema, když jí k tomu zbyla chvilička času, snila o tom, jak by lépe mohli přežít.

	Znovu si povzdychla. – Jaképak sny o zlaťácích! Byla ráda, když každý týden dostala těch pár šilinků, kterými přispívala na jejich chudičkou domácnost. Ema nesnila. Uvažovala cílevědomě. Vzala si kabát a zavolala na Franka: „Co tu tak sedíš a koukáš do ohně jako tele na nový vrata! Obleč si kabát! Bude tři čtvrtě na šest. Když si nepospíšíme, přijdu pozdě.“

	Podala Frankovi kabát i šálu, kterou si uvázal okolo krku. Když ho Ema uviděla, nespokojeně mlaskla jazykem a potřásla hlavou. Hbitě šálu rozvázala, omotala ji chlapci okolo hlavy a pevně ji uvázala pod bradou. Pak vzala jeho čepici a narazila mu ji na hlavu. Neohlížela se na jeho hlasitý nesouhlas a protesty.

	„Ale Emo, nechci tu šálu nosit takhle! Všichni kluci se mi budou smát, že vypadám jako holka!“ zlobil se.

	„Tím se ti uši nezahřejou, Franku. A už jsem ti říkala kolikrát, že se nikdy nemáš ohlížet na to, co o tobě říkají ostatní. A pojď už, dělej!“

	Pevně si přitáhla šálu kolem krku a podala Frankovi plechovou krabičku se svačinou. Ještě jednou přelétla kuchyni rychlým pohledem a sfoukla hořící svíčku. Pevně uchopila Franka za ruku a vyvlekla ho z domku.

	Vyšli ven před dům a ponořili se do ranního šera. Ledový vítr, vlhký a mrazivý, jim pronikal až do morku kostí. Pospíchali dlážděným chodníčkem podél plůtku, za nímž se krčily mrazem ojíněné keře černého bezu a šeříku. Rostly v nehostinné a jílovité půdě, která nyní v zimním období ztvrdla, jako by byla ze železa. Doprovázel je zvuk ostrého severáku a jasně zvonivý klapot jejich okovaných botek na kamenných dlaždicích. Kráčeli rychle za sebou Top Foldem. Byla to slepá ulice, nejvýše položená ze všech ulic v celé vesnici. Ležela až na samém jejím okraji. Za ní už se táhla do kopce jen širá a pustá vřesoviště. Ulice byla nyní v časných ranních hodinách liduprázdná a nehostinná. Jen tu a tam se v některém z malých okýnek nízkých domků zablesklo matné světlo, svědčící o tom, že zde žijí lidé. Frank pozvedl drobnou promrzlou tvářičku k Emě a zeptal se jí: „Mám se zastavit u tety Lily?“

	„Ano, bráško. Vyřiď jí, aby dnes ráno zašla za maminkou. Řekni jí, že maminka dneska ráno trošku blouznila, ale že ležela docela klidně v posteli, když jsme odcházeli z domova. Nezdržuj se u tety dlouho, abys nepřišel pozdě do práce. Však víš, že mistr zavírá vrata do továrny přesně v šest hodin. Když se opozdíš a najdeš zavřený vrata, budeš muset čekat až do osmi hodin, než znovu otevřou. Víš dobře, že by ti to strhli ze mzdy. A buď hodný!“ Políbila ho na rozloučenou a ještě hlouběji mu narazila čepici do očí.

	„Zůstaneš tady ještě chvilku stát a počkáš, než dojdu k domku tety Lily?“ zeptal se Frank rozechvělým hlasem. Ze všech sil se snažil neprozradit se, jak velmi se bojí jít v tuto časnou ranní dobu sám. Ema přikývla. „Počkám. Jen už jdi.“

	Frank se rozběhl mlhou. Občas mu nožka sklouzla po hrbolatých zledovatělých kamenech dlážděného chodníku. Ema se dívala, jak Frankova malá postavička běží ztemnělou a liduprázdnou uličkou. Hleděla za ním tak dlouho, dokud jeho malá a tmavá silueta úplně nesplynula s okolní tmou a nezmizela jí z očí. Když klapot jeho botek dozněl, věděla, že chlapec už doběhl k tetinu domku, který stál na hlavní ulici vesničky, svažující se dolů k říčce Aire. Hlasité klepání plechové krabice se svačinou na dveře domku vydávalo nepříjemné zvuky, které se nesly opuštěnou ulicí. Přesvědčily Emu o tom, že Frank už je na místě. – Probudil by tím klepáním i mrtvého, nejen tetu Lily, pomyslela si Ema a zalitovala, že si v této chvíli vzpomněla na nebožtíky. Zachvěla se, když se obrátila a vykročila po cestě směrem k vřesovišti.

	Vypadala osaměle, ale i odhodlaně, jak si tak v černé dlouhé sukni a v rozedraném, příliš malém kabátku úporně razila cestu ranní tmou do Fairley Hallu. Občas vzhlédla na zachmuřenou, olověně šedivou oblohu i na nevlídná vřesoviště, jež se před ní do nedohledna rozprostírala.

	
Kapitola 7

	Úbočí a svahy pahorků, které se ve vlnité a nepřehledné linii táhly nad vesničkou Fairley i nad říčkou Aire, protékající údolím, tvořily dominantu krajiny. I za krásného slunečného počasí vypadaly pochmurně a nevlídně. A v době, kdy zima nastupuje svou dlouhou a ničivou vládu nad krajinou a obloha je potažena popelavě šedými mraky, dostávají vřesoviště divoký vzhled. Holé a strmé skály ční k obloze bez barvy a bez života. A po celou dobu vlády zimy zasypává skály hustý sníh a bičují je deště, které s sebou neustále přinášejí prudký a ostrý severák, který nepřetržitě fičí od Severního moře.

	V zimním období působí holé skály daleko pochmurněji než rozlehlá nazelenalá vřesoviště, která se roztahují do blízkých údolí. Skály strmí k obloze v mrtvém tichu, které narušuje jen skučení větru. Jsou zamrzlé všechny nesčetné potůčky, které protékají údolími a na jaře a v létě ruší svým zurčením a šploucháním monotónní klid krajiny.

	Vřesoviště se táhnou po celé té nevlídné a zcela neobydlené pustině až k městečku Shipley a potom ještě dál až k velkému průmyslovému centru – Leedsu. Jen tu a tam ční k nebi menší holý pahorek, velmi spoře porostlý zakrslým trnitým křovím. Jednotvárný vzhled té holé a šedé krajiny naruší jen občas silueta černajícího se zakrslého stromu nebo opuštěná polorozbořená koliba. A nad tím vším se neustále vznáší hustá, neproniknutelná a vše zahalující mlha. Pohlcuje vrcholky skal a zakrývá jejich kolmé stěny. Zvedá se k obloze, až je celá země zahalena v nekonečně šedivou hmotu, vlhkou a všudypřítomnou.

	A do tohoto nevlídného a nehostinného vřesoviště jednoho chladného únorového rána roku 1904 odvážně vkročila Ema. Úzká a křivolaká cestička přes pahorky byla tou nejkratší cestou do Fairley Hallu.

	Třásla se zimou a ještě víc se choulila do starého obnošeného kabátku, který dostala ve Fairley Hallu. Byl obnošený a plný záplat. Nechránil ji před zimou a ostrým severákem víc než kus tenkého papíru. Už byl rozedraný a ošoupaný, když jí ho minulé léto kuchařka dala. Ale Ema ho přijala s díky. Pečlivě ho pozašívala, prodloužila a přišila k němu nové knoflíky. Ale příliš rychle z něho vyrostla. Byl jí úzký v ramenou a i rukávy už byly příliš krátké a vydávaly její slabá dětská zápěstí na milost a nemilost nepohodě. Vítr zrádně profukoval skrz tenký kabátek a vlhký vzduch promáčel Emu až na kůži. A nohy už vůbec necítila. Přitáhla si tenký šál okolo hlavy a rozpukané ruce zabořila hluboko do kapes. Zuby jí cvakaly zimou a oči slzely od náporu ledového větru. Už se nemohla dočkat, až přijde do Hallu, i když ten dům nenáviděla z celého srdce.

	Běsnící vítr se jí opíral do dlouhé sukně. Poryvy větru byly občas tak silné, že klopýtala, a místy ji zahalila tak neproniknutelná mlha, že musela na okamžik zpomalit. S nadějí vzhlédla k obloze a toužebně si přála, aby už začalo svítat.

	Když přišla k poli, ohraničenému kamennou zídkou, které vedlo k vřesovišti, opřela se zády o zídku a těžce oddychovala. Srdce jí v hrudi bušilo jako zvon. Obrátila se a zahleděla se zpátky na strmou cestu, po které právě přišla. Dole v údolí se mlha válela v šedivých cárech. Místy řídla a Ema v dálce viděla blikavá světýlka rozsvícená v oknech malých domků. Vesnice se pomalu probouzela. A i na druhé straně, v údolí, zahlédla slabé světlo, které svědčilo o tom, že továrna ve Fairley se chystá k celodenní práci. Brzy se ozve pronikavý hvizd, který přeruší ranní klid a ohlásí otevírání brány továrny. Muži i ženy z vesničky Fairley se pohrnou, aby se dali do otrocké práce. Celý den pak budou bez ustání zpracovávat surovou vlnu, třídit ji a česat, spřádat a tkát, až z ní nakonec vyrobí jemná sukna, která odtud vyváželi do celého světa.

	I Frank byl mezi dělníky. Frank, malý a drobný chlapec, který ještě vůbec fyzicky nedospěl natolik, aby se mohl celé dlouhé hodiny prát s tou úmornou dřinou. Celé dny odvážel, třídil a ukládal kanety a rozvážel cívky, čistil stroje a metl podlahy. Ema se o něho neustále bála. Považovala to za obrovskou nespravedlnost, že Frank už musel dřít v továrně. Vždyť byl ještě docela malý chlapec, téměř dítě. Když si jednou postěžoval otci na nepříjemný a žluklý zápach vlny, ze kterého se mu zvedal žaludek, otec jen bezmocně pootočil hlavu a ve tváři se mu objevil zmatený a bezradný výraz. Ema moc dobře věděla, že potřebují peníze, že velmi nutně potřebují i těch několik mizerných pencí, které chlapec dostával jako mzdu. Ema by byla radši, kdyby mu otec našel jinou práci, ne tak únavnou, namáhavou a ubíjející. Přemýšlela o jejich bídě a neštěstí, ale i o tom, s jakým klidem a samozřejmostí je otec přijímá. Přemýšlela i o jeho lhostejnosti, kterou považovala za hroznou a odstrašující. Vzpomněla si přitom na maminku, která byla velmi vážně nemocná a ležela docela sama v jejich domku v Top Foldu. Pojednou Ema dostala strach. Dnes ráno se obávala zanechat maminku docela samotnou. Ale věděla také, že nemá na vybranou. Kdyby neodešla do Hallu a neodpracovala celý týden, nedostala by žádnou mzdu.

	Ještě jednou se zahleděla zpátky na cestu, po které přišla a která vedla od vesnice. V té vesnici, jež byla posledním znakem života v této pustině, zůstala i její nemocná maminka. Nyní už jí zbývá jen úsek cesty vedoucí pustými skalami. Nemůže dlouho váhat a znovu musí spěchat do Hallu. Už si trošku odpočinula, ale nyní si musí velmi pospíšit, aby přišla včas. Vždyť také slíbila kuchařce, že včas přijde, že se neopozdí.

	Oběma rukama si vykasala sukni a hbitě přelezla přes kamennou zídku kolem malého kamenitého políčka. Dopadla na umrzlou půdu. Zem byla ztvrdlá a rozprostírala se nad ní mlha. Vítr roznášel mlhu po krajině a zahaloval jí sporé křoviny, zakrslé stromky, ojediněle rostoucí borovice i několik suchých, mrazem zničených a zčernalých stromků. Na závětrných místech úbočí a strání se bělala místa s navátým a ještě nerozpuštěným sněhem. Obrysy těch sněhem pokrytých ploch strašidelně prosvítaly ranní mlhou a vypadaly jako přízraky. Emě v této době připadalo vřesoviště tajuplné a strašidelné. Chvěla se strachem, ale musela jít dál. Chodníček se jí v husté mlze téměř ztrácel pod nohama, ale Ema znala cestu dobře, pracovala v Hallu už druhý rok a často tudy chodila.

	V myšlenkách se znovu vrátila ke svému otci. Velmi ho milovala a chápala ho. V posledních několika měsících si však o něho dělala velké starosti. Zpozorovala, že se celý změnil od té doby, co se vrátil z války proti Búrům v Africe. Ema měla pocit, že otec zcela zmalomyslněl a klesl na duchu. A už se vůbec neovládal. V jednom okamžiku byl vlídný a ústupný, a pojednou vzplanul a popadl ho nekontrolovatelný vztek. Tak jako dnes, když se rozzlobil na Winstona. Ale na ni a na maminku by se tak nerozzlobil.

	Ta nedůslednost v otcově chování, jeho docela protichůdné nálady Emu mátly. A když na ni občas pohlédl svým prázdným pohledem, měla pocit, jako by hledal ztracené dítě. Někdy by ho nejraději pevně uchopila a zatřásla jím, aby v něm probudila chuť do života. Na to však byla příliš malá a slabá. Pokoušela se ho vytrhnout z té jeho sklíčenosti svými otázkami. Trápila ho svými požadavky na peníze na rodinné výdaje a připomínala mu maminčinu nemoc. Jeho tvář však zůstávala nehybná a neproniknutelná. Jen z očí mu vyčetla nesmírnou bolest. Ne válka v Africe, ale Alžbětina nemoc a žal nad jejím pomalým umíráním, smutek nad tím, co ho postihlo, změnily Jacka Hartea. Otupily mu všechny smysly a udělaly z něho neschopného člověka.

	Ema však všechno tohle ve své dívčí bezelstnosti ještě nedovedla pochopit. Nechtěla se smířit s osudem a vášnivě se oddala jednomu cíli – zlepšení bídných životních podmínek, ve kterých celá rodina žila. Soustředila veškeré své úsilí na to, aby přežili. Nic jiného ji nezajímalo. Věděla, že od otce nemůže očekávat žádné řešení. Jen občas, aby ji uklidnil, uchyloval se k jedné větě, kterou v poslední době opakoval stále častěji. – Brzy bude líp, říkával. Její bratr Winston se nechal otcovými slovy oklamat a utěšit. Oči se mu pokaždé rozzářily v dychtivém očekávání lepších dnů. – Kdy to bude, tati? Kdy? ptal se. Ale Ema byla praktická a měla smysl pro realitu. Nejraději by zvolala: – Jak to uděláš, tati? Jak? Ale neodvážila se zeptat nahlas. Nikdy nenašla odvahu zeptat se. Nechtěla zbytečně otce dráždit. Ze zkušenosti věděla, že neexistuje na její otázky žádná odpověď a že se nějaké řešení velmi těžko najde. Ema dlouhé měsíce snášela tu tvrdou realitu a smířila se s ní. Nedovedla se bránit ani bojovat proti otcově strnulosti a neschopnosti, proti jeho otálení a nečinnosti. – Nestane se nic, co by změnilo náš osud, protože táta nic nepodniká, aby ho změnil, řekla si Ema polohlasitě, když s námahou stoupala nahoru do kopce po hrbolatém a křivolakém chodníčku, vedoucím kolem kamenité zídky k vřesovišti. Zlostně si povzdychla, i když věděla, že není v otcových silách, aby se změnil. Ještě nedovedla pochopit, že když člověk ztratí veškerou naději, že už mu nezbude na světě docela nic, že mnohdy ztratí i vůli k životu. A Jacku Harteovi už dávno vzali všechny naděje.

	Ema si několikrát dýchla na zkřehlé ruce a znovu je schovala hlouběji do kapes svého obnošeného kabátku. Statečně kráčela dál po mírně stoupajícím chodníčku, který vedl k Ramsdenské soutěsce a potom dál přes rozlehlé vřesoviště až k silnici do Fairley Hallu. V poslední době se Ema nezmiňovala před otcem o penězích, ale myšlenka na peníze jí nevycházela z hlavy. I nyní na ně úporně myslela. – Musím mít víc peněz, abychom mohli přežít! Aby maminka mohla zesílit a uzdravit se! Věděla, že člověk, který nemá peníze, neznamená ve světě docela nic. Je jen bezmocnou a utiskovanou obětí, kterou nemilosrdně vykořisťuje vládnoucí třída. Je ujařmeným a spoutaným tažným dobytčetem, odsouzeným k nesmyslnému živoření a trápení. Jeho život je tak bídný a beznadějný a naplněný pouze strachem a zklamáním, že nestojí za to o něm přemýšlet. Člověk bez peněz byl ponechán na milost a nemilost bláznivým nápadům, výstřelkům a náladám bezstarostných boháčů i všem životním strastem. Bez peněz byl člověk vydán napospas nepřízni osudu.

	Od té doby, co Ema pracovala ve Fairley Hallu, začala chápat mnohé věci. Byla neobyčejně bystrá a dovedla nejen pozorovat, ale i srovnávat.

	Fairleyovi žili v přepychu a nádheře, naprosto odděleni od tvrdé skutečnosti a chudoby, ve které žili dělníci a sedláci na jejich panství. Nikdy nezažili jejich nouzi a neprožívali útrapy všedního života a boje o přežití.

	Ema pozorně sledovala Fairleyovy i způsob jejich života svýma bystrýma a inteligentníma očima. Brzy pochopila, že pomocí svých peněz mohou uspokojit nejen všechny své materiální potřeby, ale poznala, že peníze jim poskytují mnohem více. Zjistila, že majitel peněz má současně s nimi i moc, a to bylo pro ni nejdůležitější. Věděla, že moc chrání člověka před nejistotou a poskytuje mu bezpečí. Pochopila, že pro lidi bez majetku není na světě ani pravdy, ani svobody. Zároveň ale začala tušit, že jedno i druhé si člověk za peníze může koupit. Tak snadno, jak ona by ráda koupila léky i výživnější jídlo, které tolik potřebovali pro maminku. – Jistě, pokud máš peníze, můžeš si koupit docela všechno na světě, pomyslela si. – Dostatek peněz ti dá odpověď na každou otázku. – Na světě musí přece existovat nějaký způsob, abych vydělala víc peněz! Na světě jsou lidé chudí i bohatí. A když můžou být někteří lidé bohatí, proč bych nemohla být bohatá i já? Otec jí vždycky říká, že bohatství je pouze otázkou původu a štěstí. Ema však takové názory odmítala. Pochybovala o jejich věrohodnosti a nechtěla s nimi souhlasit. Když člověk dostane dobrý nápad a navíc se trochu vynasnaží, zcela určitě se mu podaří získat peníze. A může i zbohatnout. Může se nakonec stát boháčem. Už nějaký čas měla tento cíl před očima a chtěla ho dosáhnout. Nic na světě ji nemohlo odradit. Nedostatek životních zkušeností v této chvíli nahrazovala intuicí, hrdostí a ambiciózností. Člověk přece nemusí peníze jen zdědit nebo je získat pouhou náhodou. Přes veškerá otcova tvrzení Ema moc dobře věděla, že na světě existují i další možnosti, jak se stát boháčem. Však ona již najde způsob, jak získá peníze, spousty peněz, a potom bude její život o mnoho snadnější!

	 

	Kráčela úzkou cestičkou docela automaticky. I přes hustou a neproniknutelnou mlhu, která zahalila všechno kolem, poznala, že už brzy bude nahoře, až na samém vrcholku svahu. Sotva popadala dech a nohy ji bolely od příkrého stoupání do kopce. Chvěla se zimou. Od vysokých skalních stěn foukal ostrý vítr. Zvedal jí límec kabátku a profukoval ji až na kůži. Ruce měla zkřehlé zimou, ale nohy ji nezábly. Minulý týden jí tatínek opravil střevíce. Koupil v koželužně kus silné kůže a tlustou plsť na vložky do bot. Stála vedle něho a pozorovala ho při práci, když jí v kuchyni boty opravoval. Sledovala ho, jak obratně vyřezává záplaty z kusu kůže a přibijí je na prošlapaná místa. Botu si narazil na staré ševcovské kopyto a zručně poklepával kladívkem.

	Ema si vzpomněla i na talíř horké polévky, kterou určitě dostane od kuchařky, až přijde do Hallu. Vzpomněla si i na obrovskou, příjemně vytopenou kuchyni ve Fairley Hallu a ta vzpomínka ji popohnala k ještě většímu spěchu.

	Před sebou spatřila několik holých zčernalých stromů. Proti nazelenalé ranní obloze vypadaly jako příšerné kostry. Srdce se jí rozbušilo vzrušením. Za těmi suchými a holými stromy se chodníček svažoval do Ramsdenské soutěsky a malého zalesněného údolíčka mezi příkrými svahy. Ta soutěska byla nejnepříjemnějším úsekem na cestě do Fairley Hallu… Byla strašidelná, plná groteskních skalních útvarů. Soutěska byla vklíněna mezi dva ostré skalnaté vrcholy. Mlha se v ní nakupila a zhoustla do téměř neproniknutelné masy.

	Ema se na tom místě vždycky bála, ale překonala pocit strachu, pokárala se a odhodlaně vykročila kupředu po stezce vedoucí do soutěsky. Bála se strašidel, přízraků i zlých duchů, kteří se prý vznášeli nad zemí jako pára a nehlučně poletovali prostorem mezi vysokými skalními stěnami. Bála se i ztracených duší, o kterých ve vesnici říkávali, že našly své útočiště v soutěsce. Aby zahnala pomyšlení na zlé duchy, strašidla a ztracené duše, začala si potichoučku prozpěvovat. Nikdy, když kráčela za mlhy po vřesovišti, nikdy nezpívala nahlas. Bála se, aby neprobudila mrtvé. Neznala mnoho písní, jen těch několik málo písniček, které se naučila ve škole. Ale ty se jí všechny zdály být nudné, naivní a dětinské. Proto místo nich začala zpívat starou píseň: – Kupředu, křesťanští vojáci… Pohvizdovala si refrén a odvážně kráčela podle taktu písně, který jí odzváněl v uších.

	Už přešla téměř půl cesty vedoucí soutěskou, když jí pojednou slova písně zmrzla na jazyku. Zastavila se a tiše naslouchala. Napjatě se zaposlouchala do zvuků, které znenadání zaslechla. Přes silné hučení větru uslyšela neobyčejně hlučné harašení, jako by se něco silného a obrovského, hnaného úžasnou silou, valilo cestičkou z protější strany soutěsky přímo směrem k ní. Uskočila stranou a přitiskla se ke skalní stěně. Zadržovala dech, zatímco ji strach úplně ochromil. A vtom se to zastavilo na několik kroků před ní. Vynořilo se to z mlhy – jakási bytost, přesně neurčitelná, podobající se prapodivnému tvoru nebo spíš strašidlu – člověk, neobyčejně vysoký, který zůstal stát na místě a zíral na ni skrz hustou mlhu.

	Ema si zhluboka povzdychla a sevřela ruce v pěst. Horečnatě se v duchu ptala, zda má proběhnout rychle kolem něho, nebo se rozběhnout zpátky po cestičce, po které přišla. Ale strachem se nemohla ani hnout. A když ta podivná bytost nakonec promluvila lidským hlasem, vylekala se Ema ještě víc.

	„Nevím, jestli je to řízením osudu, nebo jestli mě skutečně potkalo tak veliké štěstí, že jsem v tomto proklatém vřesovišti a v tak nemožnou denní dobu narazil na živého člověka. Myslel jsem si, že v těchhle končinách může žít jen sám ďábel, tak je tu příšerně pusto. Kdo by tu co pohledával v tom psím počasí a ještě k tomu tak časně zrána?“

	Ema stála a mlčela. Pozvedla hlavu a upřeně se dívala na muže, který se tyčil nad ní. Ale v tom raním šeru, které tu vládlo, nemohla rozeznat rysy jeho tváře. Vší silou se vtiskla do prolákliny ve skále a přála si, aby s ní mohla splynout. Z očí jí hleděl strach.

	Muž opět promluvil, ale hlas, který k ní doléhal mlhou, se jí zdál být cizí, přízračný a neskutečný.

	„Ááá, polekala ses. Ani se nedivím, že ses mě lekla. Neboj se mě. Já jsem jenom hlupák, který zabloudil na cestě do Fairley Hallu v té proklaté mlze. Můžeš mi ukázat cestu?“

	Srdce jí už nebušilo tak prudce jako před chvílí. Stále ještě se chvěla a bála se. Myslela si, že neznámý člověk ve vřesovišti – a on skutečně byl cizí – by jí mohl být stejně nebezpečný jako strašidlo. Otec jí vždycky přikazoval, aby se nepouštěla do řeči s neznámými lidmi, protože v těchto končinách byl každý cizinec nebezpečný a podezřelý. Ema se ještě pevněji přitiskla ke skále a doufala, že ten cizí člověk odejde. Pevně sevřela rty a dál mlčela. – Když mu neodpovím, třeba zmizí tak nečekaně, jako se objevil, pomyslela si.

	„Namouduši, zdá se mi, že jí kočka ukousla jazyk…“ pokračoval ten cizí člověk, jako by promlouval k nějaké třetí osobě.

	Ema se kousla do rtu a zuboženě na něho zírala. Zdálo se jí, že v soutěsce už není žádná další osoba.

	„Já ti neublížím, nic ti neudělám,“ pokračoval neznámý hlas. „Jen mi ukaž, kudy vede cesta do Fairley Hallu, a já odejdu. Určitě.“

	Ema mu stále ještě neodpovídala. Neviděla mu do tváře, která se ztrácela v cárech mlhy, rozprostřené všude kolem nich.

	Sjela dolů pohledem na jeho velké nohy, obuté do těžkých, cvočky okovaných bot. Přes mlhu nemohla vidět ani konec jeho nohavic. Nepohnul se z místa, na kterém se zastavil. Stál nehybně dál, jako by vytušil, že svým nenadálým pohybem by ji mohl vyhnat z jejího úkrytu do mlhy.

	Odkašlal si a řekl tišším hlasem: „Nic ti neudělám, malá. Neboj se mě.“

	Jeho hlas ji uklidnil a chvění v těle polevovalo. Měl zvláštní hlas, hezky zabarvený, melodický a rytmický. A i přízvuk řeči se jí zdál být docela jiný, než jaký slýchávala v jejich vesnici a nejbližším okolí. V očekávání nepříjemných událostí měla Ema všechny smysly napnuté až k prasknutí.

	Uvědomila si, že neznámý muž je cizinec a jeho hlas zní něžně a upřímně. Překvapilo ji to, a tak se ho odvážně zeptala: „A proč chcete jít do Fairley Hallu?“ Jen co to vyslovila, nejraději by si ukousla jazyk.

	„Jdu opravit krby a komíny. Minulý týden mě vyhledal sám lord Fairley. Ano, skutečně. Sám přijel do Leedsu, našel si mě a byl tak laskav, že mi nabídl tu práci.“

	Ema pozvedla svoji tvářičku zvlhlou od mlhy nahoru k neznámému, aby si ho prohlédla přes závoje mlhy, které je zahalovaly. Ještě nikdy neviděla tak vysokého muže. Měl na sobě hrubé pracovní šaty a přes rameno mu visel pytel.

	„To znamená, že ty jsi zedník?“ zeptala se ho opatrně. Ale hned si vzpomněla, že kuchařka říkala něco o tom, že pozvali nějakého zedníka, aby provedl opravy v Hallu.

	Hlasitě se zasmál. Smích jako by mu vycházel až z břicha a celé tělo se mu přitom otřásalo. „Ano, to jsem. Jmenuju se Shane O’Neill, ale všude mi říkají Blackie.“

	Ema mhouřila oči a snažila se přes hustou mlhu spatřit rysy jeho tváře. „A nejsi náhodou černoch?“ zeptala se rozechvělým hlasem. Hned se však v duchu pokárala za hloupou otázku. Vždyť O’Neill bylo irské jméno. Tím se vysvětlovala i jeho melodická řeč, která jí zpočátku připadala neznámá. A teď už rozpoznala i jeho irský přízvuk.

	Její otázka toho vysokého muže rozesmála. „Ne, nejsem černoch, malá. Vůbec nejsem! Jsem jen černý Ir. A jakpak říkají tobě?“

	Chvilku váhala. Věřila, že čím méně toho lidé o ní vědí, tím líp. Cítila se i bezpečněji. Když lidé o ní nic nebudou vědět, nemůžou jí ublížit nebo uškodit. Ale opět udivila samu sebe, když muži odpověděla: „Ema. Jmenuju se Ema Harteová.“

	„Moc mě těší, že jsem tě poznal, Emo Harteová. Nu, a když už jsme se spolu seznámili, buď tak hodná a řekni mi, kudy vede cesta do Fairley Hallu.“

	„Je to ta cesta, po který jsi přišel. Máš ji za zády,“ řekla Ema a třásla se zimou. Docela prochladla, když tu tak krátkou chvíli stála u skalní stěny. Proto rychle dodala: „I já jdu do Hallu. Můžeš jít se mnou, jestli chceš.“

	„Děkuju ti. Tak tedy pojďme. Je tu příšerná zima a navíc ještě vlhko. Je to tu horší než na blatech, když voda v zimě zaplaví louky, namouduši,“ řekl Ir a přešlapoval na umrzlé zemi z nohy na nohu, aby se zahřál.

	Ema se vysoukala ze svého úkrytu u skalní stěny. Dala se po cestičce, která je vyvedla z Ramsdenské soutěsky na náhorní plošinu a dál až na vřesoviště, které se táhlo až k Fairley Hallu. Cestička byla úzká, kluzká a místy nebezpečně stoupala strmě do kopce. Museli jít za sebou. Ema pospíchala před Irem, co jí nohy stačily. Prudce stoupala do kopce, jen aby už byli venku ze soutěsky. Mlčeli, když kráčeli po strmé stezce. Emě málem nestačil dech. Stezka byla křivolaká, kamenitá a mezi kameny byly nastražené kořeny, které trčely ze zamrzlé země. Teď v zimě, kdy na holém kamení namrzal led, byla cesta obzvlášť nebezpečná a špatně schůdná.

	Jakmile vyšli ze soutěsky a ocitli se na náhorní rovině, mlha se roztrhala pod nápory prudkého a ostrého větru, který běsnil kolem skalnatých útesů. Vzduch nad ranní krajinou opálově zežloutl a modrošedé mraky se rozjasnily a zazářily neobyčejným světlem, které se lilo v proudech z oblohy na zem, jako by na ni dopadalo z nějakého pramene skrytého v dálce za obzorem. Ostré ranní světlo, typické pro tyto severní kraje, zaplavilo zvlněnou náhorní planinu nenadálým jasem a holé skály zazářily pod paprsky jasného slunce jako litá měď.

	Ema se zastavila a lapala po dechu. Obrátila se nazpět a zahleděla se na ramsdenské skalní útvary v dálce, tak jako to dělávala pokaždé, když tudy procházela. „Podívej se, koně!“ zvolala a ukázala prstem na holé skály v dálce, jejichž vrcholy se osaměle a důstojně tyčily na horizontu.

	Blackie se podíval, kam ukazovala, a vydechl údivem. Děvčátko mělo pravdu. Skalní útesy skutečně připomínaly obrovské koně, vzpínající se k obloze, a jejich hrubé tvary jako by pojednou ožily. Připomínaly bájné mytické koně, jak tryskem letí po obzoru a jejich postroje se blýskají ve slunci, jako by byly z ryzího zlata.

	„Překrásný pohled. A jak se říká těm skalám?“ zeptal se Blackie.

	„Ramsdenské skály, ale lidé z vesnice jim většinou říkají Letící koně. A moje maminka říká tamté skále vzadu Vrch světa,“ svěřila se mu Ema.

	„Vždyť právě tak i vypadají, namouduši!“ zabručel Blackie. Shodil pytel z ramene a několikrát se zhluboka nadechl čerstvého vzduchu. Byl rád, že už se konečně dostali z úzké soutěsky, ve které se válela hustá mlha.

	Ema si teprve nyní mohla důkladně prohlédnout Shanea Blackieho O’Neilla. Šel za ní po celou dobu, kdy kráčeli po úzké stezce soutěskou. Když už vyšli na náhorní planinu, stál za ní. Maminka ji vždycky učila, jak se má správně chovat. Říkávala jí, že není hezké zůstat stát a bez zábran si prohlížet cizí lidi. Emu však ovládla zvědavost. Nedalo jí to, dodala si odvahy a po chvilce se přece jen obrátila. Zadívala se na muže, který ji zpočátku tak moc vylekal. Překvapilo ji, když zjistila, že je velmi mladý. Možná že mu nebylo víc než osmnáct let. Ale byl vskutku tím nejneobyčejnějším mužem, jakého kdy spatřila.

	Blackie jí oplatil ten zkoumavý pohled. Srdečně se pousmál a dívce bylo hned jasné, proč se v soutěsce přestala bát. Ačkoliv byl velmi vysoký a chudě oblečený, rozpoznala v jeho pohledu i chování něco nevyslovitelně něžného a jemného. Tvář měl upřímnou, milou a bezelstnou. Kolem úst mu pohrával upřímný, srdečný úsměv, někdy až šibalský. A z jeho černých očí vyzařovala dobrota a porozumění. Spontánně mu oplatila úsměv. Přitahoval ji jako doposud ještě nikdo. Vždycky byla opatrná a uzavřená při setkání s cizími lidmi.

	„Odtud nemůžeš vidět Hall,“ vysvětlila Ema. „Ale už není daleko. Je hned za tím hřebenem na konci vřesoviště. Pojď, ukážu ti cestu, Blackie!“ zvolala nadšeně, docela okouzlená cizím mladíkem.

	Blackie jen mlčky přikývl, zvedl těžký pytel a lehce si ho přehodil přes rameno, jako by to bylo docela malé, zanedbatelné závaží. Srovnal svůj krok s Eminým a začal si bezstarostně pohvizdovat do kroku. Vítr mu čechral jeho krásné tmavé kudrnaté vlasy.

	Čas od času se Ema ohlédla a kradmo si ho prohlížela. Dosud ještě nepoznala nikoho, kdo by se mu podobal. A ten mladý muž ji docela okouzlil. Samozřejmě že Blackiemu neušly její zkoumavé pohledy a moc dobře se bavil. Okamžitě zhodnotil dívenku, která nyní kráčela společně s ním. Byl rychlý v úsudku a navíc velmi inteligentní. Měl dobré pozorovací schopnosti. Odhadl, že jí může být tak asi čtrnáct let. Uhodl, že je z tohoto kraje, a předpokládal, že jde za prací do Fairley Hallu. – Skutečně, pravá malá víla! řekl si. Už se nedivil, že ji v mlze tak vystrašil. Zatímco spolu kráčeli po neschůdné cestě, obdivoval se děvčeti, s jakou úporností se snaží udržet s ním krok. Zvolnil chůzi, když zjistil, že ztrácí dech.

	Shanea Patricka Desmonda O’Neilla všichni znali pod jménem Blackie. Měřil šest stop a tři palce a zdál se být ještě mnohem vyšší kvůli své statné a urostlé postavě s širokými rameny. Jeho tělo bylo samý sval. Vyzařovala z něho mužná síla, zdraví a houževnatost. Měl dlouhé štíhlé nohy, úzké boky a štíhlý pas i nádherně klenutý hrudník. Nebylo těžké uhádnout, proč mu říkali Blackie – černý. Jeho husté kudrnaté vlasy se nádherně leskly jako vyleštěné ebenové dřevo. Tmavé oči, nad kterými se klenulo husté černé obočí, měl zastíněné dlouhými černými řasami, že se zdály být úplně černé. Připomínaly dva žhnoucí uhlíky. Ale na svět kolem sebe se dívaly rozumně, s pochopením i s něhou. Občas dovedly zajiskřit nejen radostí, ale i zlostí a hněvem, když Blackieho něco k hněvu vyprovokovalo. Ale občas bylo možné spatřit v těch nádherných očích i touhu, bolest a soucit. Bylo to tehdy, když jeho keltskou duši něco trápilo. Většinou se však v nich odrážela docela prostá radost ze života a sršely veselostí, protože Blackie se dovedl radovat z maličkostí, které mu přinášel každodenní život.

	Měl tmavou pleť. Jeho kůže měla barvu lískového oříšku a místy světlého mahagonu, nebo byla zdravě začervenalá – jako na lících v obličeji, což způsoboval jeho častý pobyt na čerstvém vzduchu. Při své práci byl často vystaven nepohodě – ostrým slunečním paprskům, větru i dešti. Nos měl Blackie úzký a dlouhý, i když u kořene malinko širší. Široká ústa s rovným horním rtem byla charakteristickým rysem v jeho tváři. Byla typická pro Iry a nezapřela jeho keltský původ. A když se smál, a to bývalo velmi často, tvořily se mu ve tvářích dolíčky a v těch chvílích jeho obličej vyzařoval neobyčejnou životní sílu a vitalitu a prozrazoval i jeho optimismus a radost ze života.

	Blackie O’Neill byl zcela nepochybně velmi přitažlivý mladý muž. Ale od většiny mladých mužů se odlišoval svým chováním a vystupováním. Neustále z něho vyzařovala touha po životě. Tvář měl většinou rozesmátou a zračil se v ní i jeho přirozený smysl pro humor. Bral život takový, jaký byl, a snažil se v něm vždycky najít něco, co by ho potěšilo nebo pobavilo. Od přírody byl Blackie bezstarostný a sebevědomý. Emě, která si ho úkosem prohlížela, se zdálo, že Blackie nezná únavu ani strach a že nezná ani pocit beznaděje, pocit, který příliš dobře znalo mnoho mužů z její vesnice a který způsobil, že se brzy shrbili pod tíží životních starostí a předčasně zestárli.

	Poprvé ve svém životě se Ema setkala s člověkem nezlomného ducha, s radostnou letorou, s člověkem nezatrpklým životním nezdarem.

	Zdálo se jí, že Blackie miluje život a že ho umí žít, že dovede vychutnávat všechno to tajuplné, krásné, kouzelné a vzrušující, co život člověku nabízel.

	A tak když rychlými krůčky pospíchala vedle toho půvabného mladého muže, často na něho vrhala zvědavé pohledy. Moc ráda by se o něm něco dověděla. Byl společenský a ona se v jeho přítomnosti cítila neobvykle jistě, bezpečně a příjemně. Nyní už byla cesta o něco širší, a tak Blackie kráčel vedle ní. Bezstarostně a vesele si přitom pohvizdoval. Bedlivě dával pozor na cestu, ale přitom se zájmem sledoval krajinu.

	Bylo na něm znát, že už se nemůže dočkat, až spatří věžičky Fairley Hallu. Něco z jeho veselé a radostné nálady se přeneslo i na Emu. Její drobná tvářička, která bývala neustále příliš vážná na její věk, se rozveselila a rozzářila jemným úsměvem skryté radosti.

	Téměř oněměla překvapením a zůstala stát na místě, když Blackie pojednou začal z plna hrdla zpívat. Jeho zvučný, nádherně zabarvený baryton naplnil tišinu kolem nich melodickými zvuky, které ji udivily svou neobvyklou krásou. Naslouchala jeho zpěvu a všechny starosti jako by pojednou zmizely v nenávratnu, jeho hlas ji unášel, dotýkal se její duše a celou si ji podmaňoval. Blackieho zpěv zněl jasně a nesl se ztichlou krajinou v celé své nádheře s radostí, upřímností a čistotou:

	 

	Odchází mladý básník do boje –

	brzy ho najdeš v řadách, které zajala Smrt.

	Za pasem otcův meč mu visí

	a rameno kouzelná harfa tíží…

	 

	Pojednou pocítila silnou a nevyslovitelnou bolest v prsou. Jeho zpěv ji úžasně rozechvěl. Dojímala ji smutná slova písně i překrásná táhlá melodie. Hrdlo se jí stáhlo dojetím a marně se bránila slzám. Bála se, že ji Blackie bude považovat za malé dítě. Nechtěla před ním vypadat hloupě.

	Blackie se na ni pozorně zahleděl. Když spatřil slzy, které se jí zatřpytily v očích, tiše pronesl: „Copak se ti nelíbila moje písnička, maličká?“

	Ema polykala slzy dojetí a odkašlala si. Konečně se jí podařilo promluvit. „Ale ano, moc se mi líbila, Blackie. Skutečně. Ale byla velmi smutná, abys věděl.“ Pohybem ruky si plaše setřela slzy z tváře a rychle dodala: „Máš nádherný hlas. Překrásně zpíváš.“ Usmála se na něho a doufala, že ho svými slzami neurazila.

	Blackieho dívčina citlivost překvapila. Vlídně se na ni podíval a řekl jí něžně: „Ano, je to velmi smutná píseň. Ale je překrásná, Emo. Víš, to je stará irská balada. Nesmíš se nad ní trápit. Ale protože jsi mi řekla, že se ti líbil můj hlas, zazpívám ti ještě jednu. Určitě tě potěší a rozesměje.“

	A rozesmál ji. Skutečně se mu podařilo ji rozesmát. Tentokrát jí svým zvučným hlasem zazpíval veselou irskou písničku s radostným nápěvem, s žertovnými slovy, rozpustilou, ve které se zpívalo o všemožných, těžko vyslovitelných irských rodinných jménech. Ema se rozesmála a zapomněla na smutek, který na ni předtím dolehl.

	Když Blackie dozpíval, Ema vesele zvolala: „Moc pěkný, děkuju ti, Blackie. Skutečně to byla veselá a směšná písnička. Musíš ji zazpívat i paní Turnerové, kuchařce v Hallu. Určitě se jí bude líbit. Jsem si jistá, že ji taky rozesměje.“

	„Rád to udělám, však uvidíš, Emo,“ mile odpověděl Blackie a potom se jí zvědavě zeptal: „Směl bych vědět, proč tak brzy ráno jdeš do Fairley Hallu?“

	„Sloužím tam,“ řekla Ema důležitě a přátelsky mrkla na Blackieho. Pak opět zvážněla.

	„Ale prosím tě, to mi ani neříkej! Co tam může dělat takovej drobeček jako ty? Aby si vydělal peníze?“ zeptal se a smál se na ni, jako by ho ten rozhovor pobavil. Trošku si ji dobíral, ale nemyslel tím nic zlého.

	„Pomáhám v kuchyni,“ odpověděla mu Ema.

	Když však Blackie spatřil, že odvrátila tvář a smutně svěsila koutky úst, pochopil, že asi není příliš spokojená s prací v Hallu. Víc už mu neprozradila, jen se znovu zachmuřeně dívala na cestu před sebe. Blackie vycítil její špatnou náladu a už se víc neptal. Mlčky pokračovali v chůzi a radostná nálada, kterou před chvilkou Blackie vyvolal svým zpěvem, docela zmizela.

	Blackie v duchu přemýšlel o tom neobyčejném malém děvčeti z vřesoviště, s nímž se tak nečekaně setkal. Podivil se sám sobě, když zjistil, že ho něco neustále nutí, aby přemýšlel o tom malém vyžleti.

	Ema byla skutečně drobná a hubená, samá kost a kůže. Zdálo se mu, že kdyby ji někdo chtěl nasytit, že by ji musel důkladně krmit několik měsíců. Zcela určitě by to moc potřebovala. Blackie pochopil, že je dítětem nuzáka. – Měla by ještě ležet v posteli a spát, a ne běhat přes vřesoviště tak časně ráno tam, kde lišky dávají dobrou noc. Proč ji vyhánějí tak brzy ráno do té kruté zimy? Chuděra malá! pomyslel si Blackie a v té chvíli pocítil upřímný soucit s děvčátkem, které ho skutečně okouzlilo.

	Ačkoliv měla na sobě obnošené a rozedrané oblečení, její šaty byly velmi čisté a pečlivě vyspravené záplatami. Čistotou jen zářila. Vlastně ani dobře neviděl její tvářičku, protože měla kolem hlavy omotaný silný černý šátek. Zato však spatřil její oči, které byly neuvěřitelně krásné. Byly velké, jasné a zářivé a měly nádherně zelenou barvu. Byly to ty nejzelenější a nejkouzelnější oči, jaké kdy viděl. Blackiemu připomínaly moře. Moře, které omývá břehy jeho rodného Irska. Byly stejně tak krásně zelené, věčné a nevyzpytatelné.

	Ema vyrušila Blackieho z jeho přemítání, když se ho zeptala: „Řekl jsi, že jsi černý Ir. Co to znamená?“

	Blackie se obrátil k Emě a zpozoroval, že upjatost z její tváře už zmizela. V očích mu šelmovsky zablýsklo, když jí odpověděl: „Nu, mavourneen, já nejsem černoch z Afriky, jak sis možná myslela. O nás se říká, že tak tmavou pleť i černé vlasy jsme zdědili po Španělích.“

	Právě se ho chtěla zeptat, co znamená slůvko mavourneen, ale jeho tvrzení ji tak překvapilo, že jí nedalo pokoj a ona se ho musela zeptat, jak je to možné. „Od Španělů! Vždyť v Irsku přece Španělé nežijou! Vím to docela určitě!“ prohlásila Ema rozhořčeně a oči jí přitom blýskaly. „Chodila jsem do školy, abys věděl!“ dodala hrdě a pomyslela si: – Snad mě nepovažuje za hlupačku?

	Blackieho pobavila její reakce, ale neprozradil se. S vážnou tváří jí řekl: „Když jsi tak vzdělaná, docela určitě víš, že španělský král Filip poslal svá vítězná a neporazitelná vojska, aby dobyla a obsadila Anglii. Bylo to v době vlády královny Alžběty. Říká se, že některé ze španělských galér narazily na útesy u břehů Irska a potopily se. Ale hodně vojáků se zachránilo. Byli to všechno Španělé. Ve zdraví se dostali na pevninu, usadili se tam a zůstali žít na Smaragdovém ostrově, jak se Irsku říká. Od nich pocházejí všichni černí Irové a Bůh je mi svědkem, že je to pravda.“

	„Učila jsem se ve škole o vítězných vojscích španělského krále Filipa, ale nikdy jsem se nedověděla nic o Španělích, co žijou v Irsku,“ řekla Ema a zkoumavě se na něho podívala, jako by mu nevěřila.

	Její pochybnosti Blackieho tak rozesmály, až se za břicho popadal. Pleskl se dlaní po koleně a zvolal: „Tak to se podívejme! Ona pochybuje o tom, co jsem jí řekl! Ale já mluvím čistou pravdu, Emo! Přísahám ti při všech svatých, že je skutečně pravda to, co jsem ti pověděl! Namouduši, mavourneen!“

	„Hej, a co znamená slovo mavourneen?“ zeptala se ho Ema vyzývavě. „Pořád mě tak oslovuješ, Blackie. Ještě nikdy jsem to slovo neslyšela. Doufám, že to není nic neslušného.“

	Zavrtěl zamítavě hlavou, až se mu dlouhé černé kadeře rozcuchaly, a vysvětlil jí: „To je irské slovo. Znamená miláčku nebo drahá, Emo. Užívá se asi tak, jako vy v Yorkshiru používáte slůvko luv – lásko. Není to neslušný slovo, ale spíš něžné oslovení, tak si musíš vysvětlit jeho význam. A kromě toho, jak bych jen mohl použít nějaké neslušné slovo v přítomnosti tak vzdělané mladé dámy, jako jsi ty?“ řekl jí tím nejvážnějším hlasem, a jak jen nejuhlazeněji dovedl.

	„Aha,“ řekla Ema, ale v hlase jí zazněla yorkshirská pochybovačnost.

	Odmlčela se, ale po chvíli se opět překotně zeptala a impulsivně ho přitom vzala za ruku: „Ty jsi z Leedsu, Blackie?“ Tvář jí přitom hořela zvědavostí. Blackie pocítil, jak v ní vzrůstá vzrušení.

	„Ano, jsem z Leedsu. Samozřejmě. Leeds je velké město. Už jsi tam někdy byla?“

	Ema se zamračila a Blackie vyčetl z její tváře rozčarování.

	„Ještě nikdy jsem tam nebyla, ale jednoho dne se tam určitě pojedu podívat! Tatínek už mi slíbil, že si někdy spolu uděláme celodenní výlet do Leedsu. A já vím, že vždycky dodrží slovo, když něco slíbí. Určitě se tam se mnou vypraví, až bude mít čas.“

	– A peníze na jízdenky, řekl si v duchu Blackie. Dojala ho ta její stísněnost i nejistota v hlase. Energicky ji začal přesvědčovat: „Věřím, že se podíváš do Leedsu! Pak poznáš, mavourneen, že Leeds je to nejvzrušivější místo na světě! Och, jak jen je vzrušující! A těch lidí! Pravá metropole! Pod velkolepými arkádami kolem náměstí jsou úžasné obchůdky plné báječných věcí pro dámy a pochopitelně že i pro pány. Jsou tam tak nádherné věci, že by si je mohla koupit i sama královna, Emo. Všude samé hedvábí a satén! Ani ti to nedovedu slovy popsat. A jaké tam mají nádherné klobouky s peřím a se závoji, jemné punčochy a střevíce z měkké kůže na knoflíčky, slunečníky i dámské kabelky! Prostě všechno, co si ani nedovedeš představit. Mají tam i krásné hedvábné kravaty pro pány, kteří mají dost peněz, aby si je mohli koupit. Najdeš tam i jehlice s diamanty do kravat, hole s ozdobnými rukověťmi z tepaného stříbra a elegantní cylindry. V Leedsu je tolik nádhernýho zboží, žes to v životě ještě neviděla, řekl bych.“

	Blackie se odmlčel. Když zaznamenal obdivný pohled jejích očí a chvějivé vzrušení, které se jí objevilo ve tváři, i toužebné přání uslyšet ještě více, pokračoval v popisování Leedsu. „Jsou tam i báječný restaurace, ve kterých servírujou na stříbře tak neuvěřitelný dobroty a delikatesy, že jen při pouhém pomyšlení na ně se každýmu začnou sbíhat sliny.

	V Leedsu jsou i taneční sály, i varieté, které se jmenuje City Varieties. Najdeš tam dokonce i honosná divadla. Často tam přijíždějí hrát herci až z Londýna. Abys věděla, na jevišti v Leedsu jsem viděl dokonce Vestu Tilleyovou i Marii Lloydovou. Na vlastní oči jsem je viděl, mavourneen! A. v Leedsu jezdí po ulicích tramvaje! Jsou to takový podivný vozidla. Jezdí po kolejích a už je ani nemusejí tahat koně. Jezdí od Žitné burzy do všech městských čtvrtí. Už jsem se v nich taky vezl. Čestné slovo! Seděl jsem na horním podlaží, to je otevřené, nezakryté. A když tak sedíš pěkně nahoře, pod volnou oblohou, díváš se shora dolů na město i lidi v něm, připadáš si jako velký pán. V Leedsu je spousta zajímavých věcí, namouduši.“

	Emě hořely tváře vzrušením a v očích měla nadšení. Všechna únava, starosti i obavy, které ji ještě v časných ranních hodinách trápily, zmizely jako mávnutím kouzelného proutku. Blackieho vyprávění v ní probudilo zvědavost i touhu po poznání. Ema chtěla ovládnout svoji zvědavost, ale nedařilo se jí to. Musela se ptát dál. Byla příliš zvědavá a příliš toužila po tom, aby se co nejvíce dověděla o tom fantastickém městě.

	„A proč jsi odešel žít do Leedsu, Blackie? Pověz mi něco o tom, prosím tě!“

	„Odešel jsem do Leedsu, protože ve svým rodným Irsku jsem nenašel práci,“ řekl Blackie a ztišil přitom hlas, který mu nyní zazněl smutně a roztouženě. Nebylo v něm však ani stopy po zlobě nebo rozhořčení. Ozvalo se v něm jen smíření s osudem.

	„Můj strýc Pat žije už hodně let v Leedsu,“ pokračoval Blackie. „Pozval mě, abych u něho pracoval. V Leedsu je spousta pracovních příležitostí. V Leedsu se staví, rozšiřuje se v metropoli, jak už jsem ti o tom říkal, Emo. Když jsem uviděl, že tam jako houby po dešti rostou nový manufaktury, továrny, ocelárny i nádherný panský domy, pomyslel jsem si: – To je to pravý místo pro tebe, Blackie! Je to to nejsprávnější místo na světě pro člověka, který nemá nic než svý ruce, ale který se současně nebojí těžký práce a vyrovná se každýmu správnýmu chlapovi. V takovém městě bys měl zůstat žít, Blackie O’Neille, řekl jsem si. Namouduši. Protože v takovém městě jsou ulice vydlážděné zlatem! Ve městě, jako je Leeds, člověk může zbohatnout! To jsem si řekl a zůstal jsem tam. Bylo to před pěti lety. Dneska máme se strýcem Patem samostatnou soukromou firmu. Děláme opravy a stavíme továrníkům i pánům. Docela dobře se nám daří, ty moje malý irský děvče. Zákazníků ještě tak moc nemáme, ale časem bude i to. Uvidíš, že jednou ze mne bude boháč! Vydělám hromadu peněz a bude ze mne milionář!“

	Blackie sebevědomě potřásl hlavou a usmál se. Tvář měl rozzářenou mladistvým optimismem. Objal ji jednou rukou kolem ramen a důvěrně a sebevědomě se jí svěřil: „Jednou si koupím hedvábnou kravatu a do ní ještě zlatou jehlici s diamantem! Bude ze mne vážený pán, pravý elegán, však uvidíš, mavourneen! Uvidíš, že zbohatnu! Přísahám při všech svatých!“

	Ema mu pozorně naslouchala. Blackieho vyprávění bylo vzrušující a docela ji okouzlilo. Probudilo v ní všelijaké touhy a přání. Ale největší dojem na ni udělala jeho slova peníze a zbohatnout. Na nic jiného už od této chvíle nemyslela. Docela zapomněla na jeho vyprávění o přepychovém oblékání a o divadlech. To se jí zdálo být docela zanedbatelné a nepodstatné ve srovnání s tím, co jí Blackie odhalil o možnostech zbohatnutí v Leedsu. Konečně se seznámila se správným člověkem! S člověkem, který věděl, že peníze je možno získat prací, a ne jen pouhým zděděním. Srdce jí vzrušeně bilo a musela se ovládat ze všech sil. Rozrušením se nezmohla ani na slovo. Konečně se jí po chvíli podařilo promluvit přiškrceným hlasem. „A mohlo by i děvče, jako jsem já, v Leedsu zbohatnout?“ Upřeně se na něho zahleděla a téměř se zatajeným dechem čekala na jeho odpověď.

	Blackieho vůbec nenapadlo, že by mu mohla položit podobnou otázku. Oněměl překvapením. Pozorně se díval na Emu, na to drobné a vyhladovělé děvčátko, které mu svou výškou sahalo sotva po prsa. Byla tak hrozně křehká, droboučká, bledá a vyhladovělá, že se mu nad ní sevřelo srdce úzkostí a soucitem. Toužebně si v té chvíli přál, aby ji mohl ochránit před vším zlem. – Ubohá, malá mavourneen, pomyslel si. Že jsem raději nedržel jazyk za zuby! Jsem to ale pitomec! Nasadil jsem jí do hlavy sny a představy o lepším životě a o světě, který ona nikdy nespatří. Blackie už se chystal, že jí odpoví záporně. Vtom však postřehl v jejích očích záblesk ambicióznosti – neovladatelné a nesmiřitelné. Jediným pohledem svých černých očí přejel po té malé a vyhublé tvářičce, tak krutě ubohé ve své existenci, s očima, ve kterých hořelo nesmiřitelné zelené světlo. Uvědomil si, že je to ta nejodhodlanější lidská tvář, jakou kdy viděl. Polekal se výrazu v Emině tváři. Po zádech mu přeběhl mráz a pochopil, že Ema myslí všechno smrtelně vážně. – Vždyť ona chce utéct do Leedsu! s obavami si uvědomoval Blackie. – Zcela určitě je toho schopná. Musím jí to hned rozmluvit, umínil si.

	A tak Blackie polkl slůvko ne, které mu už téměř vyklouzlo z úst. Zhluboka se nadechl, pousmál se a odpověděl, jak jen nejuhlazeněji dovedl. „Namouduši že bys mohla, Emo. Ale ne teď. Ještě jsi malý děvče. Teprve až budeš o něco starší, pak můžeš do Leedsu. Je to hezký město, samozřejmě, a skýtá plno možností. Ale je i strašně nebezpečný pro takový děvčátko, jako jsi ty.“

	Zdálo se, že ho Ema vůbec neposlouchá. Znovu se ho s nadějí v hlase zeptala: „Co bych měla dělat, abych zbohatla?“ naléhala. „Jakou práci bych si měla najít, když chci zbohatnout?“

	Blackie pochopil, že ji tak snadno neodradí. Začal předstírat, že docela vážně přemýšlí o její otázce. Uvědomil si, že mu nedá pokoj, dokud jí neodpoví. – Chudinka, usoudil Blackie podle jejího vzhledu. – Jak by se mohla dostat až do Leedsu? „Je spousta prací, který bys mohla dělat, jak jsem ti už řekl,“ pronesl nahlas Blackie. „Ale musím o tom všem ještě důkladně popřemýšlet, ještě než ti odpovím. To je velmi vážná věc. Musím ti vybrat tu správnou práci. V tom je tajemství úspěchu, abys věděla. Alespoň jsem to tak slyšel, Emo.“

	Mlčky přikývla. Pochopila, že Blackie má naprostou pravdu. Přemýšlela o tom, zda se mu má svěřit, ale yorkshirská prozíravost a přirozená opatrnost jí v tom zabránily. Došla k závěru, že už mu o sobě řekla až příliš mnoho. Přesto mu však musela položit ještě jednu otázku, která se jí zdála být velmi důležitá. „Vím, že ještě musím povyrůst, ale až povyrostu a přijdu jednoho dne do Leedsu, pomůžeš mi a zasvětíš mě do všeho, co bych měla znát, Blackie?“ Upřeně se na něho zadívala a on znovu spatřil jen dětskou rozdychtěnou tvářičku. S úlevou si oddechl, i když vlastně ani nevěděl proč.

	„Namouduši že ti pomůžu, Emo. Velmi rád. Bydlím v penziónu paní Rileyové poblíž železničního náspu, nedaleko Leylandsu. Ale není to hezká městská čtvrť. Žijí v ní hrubiáni a rváči. Kdybys mě někdy hledala, zajdi klidně k Ošklivému káčátku na York Road a vyhledej tam Rosii. Je to šenkýřka a ona už bude vědět, kde mě najdeš, když nebudu v hospodě. Abys věděla, mohl bych být i u Zlatého rouna v Briggate. Můžeš Rosii taky nechat vzkaz, mavourneen. Ona už mi ho předá, nebo ho ještě ten den zanese ke strýci Patovi.“

	„Děkuji ti, Blackie,“ řekla Ema a pečlivě si několikrát zopakovala všechna jména, aby si je lépe zapamatovala. Skutečně docela vážně uvažovala o tom, že se brzy vydá do Leedsu, aby tam zbohatla.

	Na chvíli se odmlčela. Kus cesty šli mlčky a každý z nich se oddal svým myšlenkám. Ale bylo jim při tom společném mlčení docela hezky. Ačkoliv se spolu seznámili teprve před chvílí, něco je k sobě přitahovalo a sblížili se natolik, že mezi nimi zavládlo porozumění.

	Blackie se rozhlížel kolem sebe a uvažoval o tom, jak je hezké být živý a zdravý, mít přitom práci i několik šilinků v kapse a navíc mít naději, že jich časem bude ještě mnohem více. Dokonce i vřesoviště se mu nyní za únorové nepohody zdálo být neobyčejně a neodolatelně krásné, když se pozorněji rozhlédl. Mlha se už dávno zvedla a ani vzduch už nebyl tak příliš vlhký. Den byl slunečný a svěží. Foukal mírný vítr a tiše hvízdal mezi holými větvemi stromů, které tu v této roční době stály docela holé a němé, jako bez života. Ani obloha už nebyla tak olověně šedá jako v časných ranních hodinách. Za rozbřesku dostala kovově jasnou modrou barvu.

	Přišli už téměř až na samý konec náhorní roviny. Blackie se začal v duchu ptát, zda vůbec někdy do Fairley Hallu dojdou. Ale Ema, jako by mu četla myšlenky, ukázala prstem přímo před sebe a zvolala: „Podívej se, tam už je Hall!“ Blackie pohlédl ve směru její napřažené ruky, ale kromě vřesoviště nespatřil naprosto nic. „Kde? Možná že jsem slepý, Emo. Nevidím žádný věže ani komíny, tak jak mi je pan Fairley minulý týden popsal.“

	„Hned je uvidíš, jen co vystoupíme až na samý vrcholek hřebenu, támhle –“ dodala Ema. „A potom už poběžíme jen z kopce dolů. Za chvilku se dostaneme do Baptist Fieldu a to je vlastně začátek Hallu.“

	
Kapitola 8

	Ema s Blackiem stáli na vrcholu hřebenu, který mu před chvilkou ukázala. Za nimi se proti modré obloze tyčily vysoké skalní stěny. V jejich průrvách a skalních rozsedlinách se bělaly zbytky sněhu. Ležely tam jako nepravidelné ústřižky bílého saténu a třpytily se v bledém slunečním světle. Pod skalními útesy se rozprostíralo malé údolí, typické pro kraj zvaný West Riding. Údolí bylo obklopeno svažitými úbočími, které se rozprostíraly po vřesovišti až k dalekému obzoru.

	Uprostřed toho kalně šedého a zemitě hnědého údolí se zvedal Fairley Hall. Z místa, na kterém stáli, bylo vidět jen věže a komíny čnící k obloze. Řada stromů jim zastírala výhled na dům. Na rozdíl od zakrslých stromků, které tu a tam narušovaly holou pláň vřesovišť, stromy v údolí byly vysoké a důstojné. Jejich holé větve byly vzájemně hustě propletené. Obláčky kouře, vystupující z komínů vzhůru k nebi, se vinuly nad korunami stromů a na chladné modré obloze vytvářely špinavé cáry šedivých barevných odstínů. Z nedalekého křoví pojednou vyletělo několik černých vran. Vzlétly nahoru k obloze. Jinak zde nebylo nic, co by nasvědčovalo tomu, že je tu ještě nějaký život. Ani hlásek nenarušil ospalou náladu dnešního rána, ztichlého v mlze.

	Skalní útes, na kterém Ema s Blackiem nyní stáli, nepadal strmě dolů do údolí. K velkému překvapení Blackieho se povlovně svažoval. Úbočí se táhlo až k okraji malého políčka. A to pole, stejně jako všechna ostatní, která se táhla daleko do kraje, bylo ohraničeno nízkou kamennou zídkou. Celé údolí bylo rozděleno na pravidelné malé čtverečky, jako by ruka nějakého kouzelníka pevnými tahy rozdělila údolí a pak každičký kousek půdy ohradila zídkou z kamení.

	Ema se rozběhla dolů po svahu a volala na Blackieho: „Pojď, Blackie, budeme se spolu předhánět po cestě až do Hallu!“ Seběhla dolů tak rychle, že Blackieho na okamžik překvapila její neuvěřitelná mrštnost i nezkrotný výbuch energie. Blackie vzal pytel s nářadím do jedné ruky a rychle poskakoval za ní. Protože byl statný a dlouhonohý, velmi brzy by ji předběhl. Když už ji téměř dostihl, zpomalil a pak se zastavil, aby mohla být dole jako první.

	Ema na něho počkala s vítězoslavným úsměvem u brány do Hallu. „Když chceš nade mnou zvítězit, musíš si dát větší pozor a přidat,“ prohlásila pyšně. „Dovedu pořádně utíkat,“ dodala a sotva popadala dech.

	Blackie se usmál tomu dětinskému výlevu pýchy a s předstíraným údivem jí odpověděl: „To vidím, mavourneen. Jak se zdá, jsi rychlá jako závodní chrt. Vsadím na tebe, kdykoliv budeš chtít, tím si můžeš být jistá.“

	Ema ho odměnila spokojeným úsměvem. Potom se prudce otočila, otevřela bránu dokořán, skočila na spodní příčku vrat a rukama se pevně chytila za příčky nahoře. Několikrát za sebou se obratně svezla na veřejích brány sem a tam. Přes rameno volala na Blackieho: „Vždycky se povozím na vratech, i když mi to zakazujou!“

	Když se brána se skřípotem zastavila, Ema se s rozzářenýma očima a celá zrudlá nadšením ve tváři chtěla znovu povozit. Blackie shodil pytel s nářadím z ramene na zem a volal: „Počkej, Emo, rozhoupám tě! Povozíš se líp, když ti trošku pomůžu!“

	Vzrušeně přikývla na souhlas s radostným výrazem ve tváři. Znovu vylezla obratně na bránu a pevně se přidržela horní příčky. Držela se pevně svýma malýma ručkama, do krve rozpukanýma od hrubé práce. Rozedraný kabátek i sukně na ní vlály. Nafukovaly se ve větru a radostný smích ji docela proměnil. Blackie ji chvíli pozoroval a usmíval se. – Vždyť je to ještě děcko, pomyslel si. – Jak jen mě mohlo napadnout, že už je dospělá! Jsem to ale hlupák!

	Ema slezla z brány a vesele na něho zakývala: „Pojď, Blackie! Už musíme jít. Vždycky se opozdím a pak dostanu od paní Turnerové kázání.“

	Blackie zvedl pytel s nářadím ze země a přidal se k ní. Bratrsky ji jednou rukou objal kolem ramen, srovnal si s ní krok a pak spolu kráčeli po louce až k domu. „Musím se ti přiznat, mavourneen, že jsem strašně zvědavý, jaký lidi žijou ve Fairley Flallu. Jaký jsou?“

	Na chvíli zavládlo ticho.

	„Za chvíli uvidíš,“ řekla Ema a podivně se zasmála. „Ještě kousek a už jsme tu.“ Vymanila se z jeho objetí a rozběhla se kupředu.

	Blackie za ní hleděl zaraženě. Její podivný úsměšek ho docela vyvedl z míry. Když tak bezstarostně poskakovala po cestičce před ním, byla úžasně drobná a křehká. Musel si přiznat, že ho to děvčátko vzrušuje. Zdálo se mu, že Ema chvíli vypadá jako malé bezbranné dítě s milým úsměvem, a hned zase měl dojem, že se její tvář podobá tváři moudré stařenky, která má hlavu ovinutou v silném šátku. – Ano, všichni tito Yorkshiřané jsou nějací podivní! pomyslel si. – Mluví tím svým nářečím s jednoduchým tvrdým přízvukem a jsou všichni příliš sebevědomí a k tomu ještě tvrdohlaví a neústupní. Ale jsou obdařeni i darem všechno si dobře zapamatovat. Jsou opatrní a mají velmi rádi i peníze. Ale dovedou být i pohostinní a velkorysí. A mají taky smysl pro humor, který bývá někdy moc hrubý a šťavnatý.

	Yorkshiřané byli skutečně velmi podivní. A možná že všechny ty charakterové vlastnosti a zvláštnosti, které zpozoroval u Emy, byly právě charakteristickými rysy Yorkshiřanů. – Ano, pravděpodobně tomu tak bude, pomyslel si Blackie a pospíchal za Emou, aby ji dostihl.

	Ema na něho čekala na okraji louky před malým lesíkem. „Podívej, Blackie, to je Hall!“ řekla mu docela lhostejným hlasem.

	Blackie se zmateně zastavil a překvapením hvízdl. „Je nemožný, mavourneen! Nikdo na celým světě by si nemohl postavit takovej dům!“ Křečovitě sevřel víčka a po chvíli opět otevřel oči. Zjistil, že je nejen rozčarovaný, ale že je i na nejvyšší míru zklamaný stavbou ve Fairley Hallu.

	„Hall je největší dům v širokém okolí. Větší už neexistuje,“ oznámila mu Ema týmž lhostejným hlasem. „Můj otec mu říká Fairleyova bláznivost.“

	Blackie si nevšiml hořkého úsměšku na Eminých rtech.

	„Vím, proč mu tak říká,“ zabručel Blackie. Ještě nikdy nespatřil grotesknější dům. „Ježišmarjá!“ zasténal Blackie a s údivem zaznamenal, že celá ta mohutná stavba se nevyznačuje vůbec ničím, co by smazalo nebo zmenšilo ten negativní dojem, kterým působila.

	Blackie O’Neill měl vytříbený smysl pro linii a prostor. Jeho celoživotním snem bylo studovat architekturu. Nemohl studovat, ale na podnět, který mu kdysi dal velebný pán, otec O’Donovan, se už jako chlapec učil z jeho mála knih a i později se snažil získat co nejvíce znalostí z oboru. Právě kvůli své velké touze po poznání, lásce k architektuře i nadání výborně rozuměl projektování a stavění vůbec.

	Blackie si změřil celý dům přísným a kritickým okem. Čím více se k němu přibližovali, tím se mu zdál být podivnější. Celá stavba mu připomínala hrozné strašidlo, plazící se uprostřed pečlivě zosnovaných, ale neurovnaných základů. Kamenné zdi byly pochmurné a nepřívětivé. Gotické věže se zvedaly ze čtyř rohů prostřední hranaté budovy, na které trůnila bizarní kopule. Ta střední budova byla nejstarší částí celého Hallu. Pravděpodobně byla postavena v devadesátých letech osmnáctého století. Kdyby zde zůstala stát zcela osamocená, možná že by působila důstojně a snad i trochu velkolepě. Během let k ní však přistavěli zbývající křídla bez zvláštního přemýšlení. Těmi čtyřmi křídly byla střední část domu obestavěna z jedné i z druhé strany bez ladu a skladu, bez ohledu na tvar, prostor a konstrukci stávající budovy. Byly to interpretace regentského viktoriánského slohu, a tak celá stavba působila chaotickým dojmem.

	Všechny ty rozličné stavební slohy se spojovaly v jeden celek v asymetrickém a velmi ošklivém průčelí hlavní budovy. Fairley Hall byl prostorný, masívní a na první pohled velmi drahý, pravý palác. Kvůli svým architektonickým nedůslednostem však vypadal příšerně. Blackie si povzdychl. Měl rád jednoduchý styl a s láskou a touhou přemýšlel o krásných domech postavených v georgiánském stylu v jeho rodném Irsku, s jednoduchými klasickými liniemi a dokonale vyrovnanými dimenzemi. Neočekával, že v tomto chudém a drsném kraji yorkshirských vřesovišť najde takový dům. Znal rodinu Fairleyových, jejich vážnost i bohatství. Proto předpokládal, že tu najde něco vkusnějšího a jemnějšího.

	Už téměř došli až k domu, když ho Ema vyrušila z jeho přemítání. „No tak, co si myslíš o Hallu?“ Zvědavě se na něho obrátila a táhla ho za ruku dál.

	„Nic zvláštního. Vyhlíží zcela bláznivě. Tak jak to správně říkal tvůj tatínek. Možná že je to nejváženější dům ve zdejším kraji, ale vůbec není podle mého vkusu.“

	„Snad nechceš mít dům, který by se nepodobal Hallu, až se staneš velkým pánem a bohatým milionářem?“ pozorně se ho zeptala Ema a ve tváři měla vychytralý výraz. „Myslela jsem si, že všichni milionáři žijí ve vznešených domech, jako je tento.“

	„To je pravda,“ odpověděl Blackie bez zaváhání. „Jistě, žijí ve vznešených domech, ale všechny zcela jistě nejsou tak ošklivé jako Fairley Hall, Emo. Nikdy bych si nepřál mít podobný dům. Nelahodí mým očím. Věř mi, že není ani krásný, ani účelný.“ Ještě jednou pohlédl na Hall a otřásl se, když si pomyslel, že by někdy musel žít v tak groteskním mauzoleu.

	V Emině tváři se znovu objevil posměšný výraz a v očích jí zlomyslně zablýskalo. Ačkoliv neměla možnost poznat svět, který se rozkládal za yorkshirskými vřesovišti, a neměla možnost srovnávat, přece jen podle jejího vkusu Hall nebyl ani vznešený, ani hezký. Připadal jí jako pěst na oko. Ať si ho tatínek i ostatní chudí lidé v kraji škodolibě nazývají, jak chtějí. Mohou si ho nazývat Fairleyovou pitomostí nebo blázincem, přece se mu jen obdivují všichni. Ema se v duchu zlostně zasmála. Blackie právě potvrdil její mínění o Fairley Hallu a jeho názor na dům jí velmi zalichotil.

	Znovu se obrátila k Blackiemu. Ještě více vzrostl její obdiv k němu, když se ho zeptala: „A v jakémpak domě budeš bydlet, až z tebe jednou bude milionář?“

	Nelibost v tváři Blackieho vystřídalo nadšení. V očích se mu zajiskřilo, když jí se zaujetím říkal: „Můj dům bude v georgiánském slohu, vystavěný z krásného bílého kamene. Vpředu bude mít široké schodiště, průčelí domu s překrásnou fasádou, řady nádherných vysokých oken s výhledem na zelené trávníky kolem domu. Uvnitř bude mnoho prostorných místností s vysokými stropy. Budou vzdušné a světlé. Na podlahách budou parkety z ořechového dřeva. Všechny krby budou postavené ve stylu Roberta Adama. Hala domu bude obrovská, s bílou mramorovou podlahou. Široké schodiště se bude točit v krásném klenutém oblouku a spojí horní podlaží s přízemím. Každou místnost nechám vymalovat jinou pastelovou barvou – světle zelenou, světle žlutou, růžovou a podobnými jemnými odstíny barev, které lahodí oku. A do každé místnosti si koupím parádní nábytek. Doopravdy! Vyberu si to nejlepší, co doposud vyrobily firmy Sheraton a Hepplewhite a možná i Chippendale. Na stěny pověsím překrásné obrazy, samá umělecká díla. A koupím si i mnoho jiných hezkých a luxusních věcí. Och, mavourneen, bude to dům, nad kterým se ti zatají dech! Slibuju ti to! Postavím si ho sám! Podle svých výkresů, uvidíš!“

	„Postavíš si ho docela sám a podle vlastních výkresů?“ zopakovala přiškrceným hlasem a s údivem Ema. „A ty víš, jak se kreslí plány na postavení domu, Blackie?“

	„Vím, namouduši že to umím, děvčátko!“ odpověděl hrdě. „Navštěvuju v Leedsu večerní školu, abych se to naučil. Ta má nejblíž k architektuře. Uvidíš, že jednoho dne vystavím velmi krásný dům, Emo. A ty ke mně přijdeš na návštěvu. A z tebe už bude velká a vznešená dáma.“

	Ema na něho pohlédla s úctou a s respektem. Potom si vzpomněla na svého bratra Franka a zeptala se: „A může každý navštěvovat večerní školu?“

	Blackie opět zpozorněl, protože si všiml záblesku naděje v jejích očích. Důvěrně jí sdělil:

	„Může, jistěže může. Ve večerní škole se můžeš naučit všechno, co si přeješ.“

	Jeho odpověď ji rozveselila. Snažila se vrýt si dobře do paměti všechna jeho slova, aby později mohla o všem povědět Frankovi. Bylo vidět, že umírá zvědavostí, když se ho zeptala: „A kdo je ten Robert Adam a ti všichni ostatní, o kterých jsi mluvil? Víš, ten Sheraton, Hepplewhite i Chippendale?“

	Blackieho tvář se rozzářila radostí, protože to byla jeho oblíbená témata.

	„Robert Adam je velký architekt z 18. století, Emo. Postavil mnoho honosných a překrásných panských domů, dech se ti zatají nad jejich krásou, když je spatříš. Och, Adam! Ten toho znal ještě mnohem více. Jeho stavby jsou stylově čisté, výstavné a vkusné. Nikdo ho ještě nepředstihl, mavourneen! A ti ostatní, o kterých jsem ti vyprávěl,“ pokračoval oduševněle, „to jsou tři největší výrobci nábytku z georgiánského období. Zcela určitě. Skuteční mistři, kteří vyráběli zařízení interiérů pro vznešenou společnost.“

	Pousmál se a mrkl na ni. „Víš, až zbohatnu, budu si kupovat jen to nejlepší. Často si říkám: Jakýpak by to mělo význam neustále šetřit peníze, kdyby je člověk nedovedl užívat? Proto je budu nejen vydělávat a šetřit, ale i utrácet. Však k tomu peníze vlastně jsou. Nebo ty se mnou nesouhlasíš?“

	Ema na něho hleděla s vážným výrazem ve tváři. Kdykoliv přemýšlela o penězích, myslela na ně jen jako na prostředek pro uspokojení základních životních potřeb. Blackie jí však nyní pověděl o mnoha dalších možnostech. „Zdá se mi, že máš pravdu,“ připustila opatrně. „Pochopitelně, když máš dost peněz, aby sis mohl dopřát všechny ty hezké věci.“

	Blackie se bouřlivě zasmál, až se mu nahrnuly slzy do očí. „Ty jsi pravá moudrá yorkshirská dívka, jak vidím!“ řekl a smál se dál. „Ale co to znamená, mít dostatek peněz, Emo? Slyšel jsem, že na světě existují lidé, kteří nikdy nemají dost peněz.“

	– Jako lord Fairley, pomyslela si hořce Ema. „A kde si postavíš ten svůj krásný dům, Blackie? V Leedsu?“

	Otřel si uslzené oči rukávem. Přestal se smát a zavrtěl hlavou. „Ne, myslím, že v Leedsu si svůj dům nepostavím. Uvažuju o tom, že si ho vystavím v Harrogate. Tam žijí všichni vznešení lidé,“ řekl s vážnou tváří. „Ano, myslím si, že si ho postavím právě tam,“ pokračoval sebejistě. „Je to krásné město. Lázeňské město. To je to nejlepší místo pro takového mladíka, jako jsem já. Už jsi někdy slyšela o Harrogate, Emo?“

	„Ano, slyšela. Moje maminka tam kdysi dávno byla, když navštívila svoji příbuznou Fredu v Riponu. Jednou mi o tom vyprávěla. Říkala mi, že je to velmi výstavné místo.“

	Pousmál se. „To také je! Ale pověz mi, Emo, co si myslíš o mém záměru, o kterém jsem ti vyprávěl – že si chci jednou vystavět krásný dům?“

	„Och, moc se mi líbí, Blackie. Vím, že budeš mít překrásný dům. Ne jako tenhle před námi. Měl bys ho vidět v noci. Bojím se Hallu víc, než když jdu kolem hřbitova,“ svěřila se mu.

	Blackie se málem zamračil do Eminy dětské a důvěřivé tvářičky, ale hned se snažil, aby jí dodal odvahu, když jí říkal: „Och, to je jenom dům. Nemusíš se ho bát! Dům ti nic zlého neudělá.“

	Neodpověděla, jen stiskla rty a zrychlila krok. Za chvíli už se ocitli v modrošedém stínu Fairley Hallu. Když přišli docela blízko, uvědomil si Blackie, co je charakteristické pro tento dům a co mu na něm tolik vadí. Neustále si dům pozorně prohlížel zblízka. Zdál se mu být pochmurný a nepřátelský. Jako by v něm vůbec nikdo nebydlel. Nebylo slyšet ani smích, ani hovor. Blackieho zachvátil prapodivný pocit. Zdálo se mu, že každý, kdo překročí práh tohoto domu, se nadosmrti stane jeho zajatcem. Obešla ho hrůza. I když považoval tuto svou reakci za hloupou, přesto se pokoušel co nejrychleji zbavit se té nesmyslné a naprosto absurdní myšlenky.

	Pohlédl vzhůru. Obrovská okna domu na ně slepě shlížela. Byla to okna s těžkými závěsy, které měly panstvo chránit před vnějším nepříjemným světem. Tato okna se podobala slepým, prázdným a mrtvým očím. Paprsky vycházejícího slunce se dotkly zčernalých zdí a všech těch ztemnělých a záhadných oken. Jasné ranní slunce po chvíli ozářilo svými chvějivými paprsky celý dům a nemilosrdně odhalilo nevlídnou a pochmurnou stavbu celého Fairley Hallu. Blackie se snažil připsat ten nepříjemný pocit, který ho před chvílí posedl, své bujné fantazii. Ale ten nepříjemný pocit ho neopouštěl ani tehdy, když ho Ema odvedla za roh budovy a když už vyšli ze stínu. Prošli sluncem zalitým nádvořím, vydlážděným pravidelnými dlaždicemi. Minuli konírnu a přišli až k zadnímu vchodu pro služebnictvo. Blackie automaticky objal Emu kolem ramen a v duchu se pousmál své snaze ochraňovat ji. Zcela určitě už sem dlouho chodívala docela sama. – K čemu by jí byla jeho ochrana? A vůbec, před čím by ji měl vlastně ochraňovat? ptal se v duchu sám sebe a podivoval se tomu svému pocitu.

	Ema se na něho přátelsky usmála. Zdálo se mu, že dovede číst jeho myšlenky. Ale jakmile začali stoupat nahoru po schodech, milý úsměv zmizel dívce z tváře a zamračila se. A když vzala za velkou mosaznou kliku u dveří, které vedly do kuchyně, ve tváři se jí objevil ostražitý a napjatý výraz.

	
Kapitola 9

	„Kolik myslíš, že je hodin? Jako kdybysme neměli práce až nad hlavu! Cožpak ty, ty si neděláš s ničím starosti! Už jsem myslela, že ani nepřijdeš!“

	Pronikavý křik, který se nepříjemně rozléhal celou kuchyní, ze sebe vydávala malá tlustá žena. Byla širší než delší. Z hnědých pichlavých očí, které sotva bylo vidět v její buclaté tváři, sršely blesky hněvu. Na hlavě měla tvrdě naškrobený čepec, důstojně posazený na tmavohnědých vlasech jako královskou korunu. Nyní, když zlostně potřásala hlavou, kýval se jí čepec nebezpečně ze strany na stranu.

	„A nekoukej na mě jako tele na nový vrata!“ zlostně pokračovala a divoce mávala vařečkou směrem k Emě. „Rychle! Dělej! No tak, děvče, hni sebou! Pospěš si, když už jsi konečně přišla! Dnes nesmíme ztrácet čas!“

	„Nezlobte se, paní Turnerová!“ řekla Ema. Proběhla kuchyní a rychlými pohyby si odmotávala z hlavy šátek a svlékala si kabátek. Sbalila své svršky do úhledného balíčku a neustále se omlouvala: „Odešla jsem ráno z domu včas, skutečně, paní Turnerová. Ale na vřesovišti byla tak příšerná mlha i v soutěsce…“

	„Kdyby ses aspoň už přestala vozit na bráně!“ netrpělivě ji přerušila kuchařka. „Říkám ti, že si ještě jednou něco uděláš!“

	Ema mezitím zmizela v komoře pod schodištěm, které vedlo do té části domu, v níž žila rodina Fairleyových. Hlas jí zněl přitlumeně, když odtud zavolala: „Všechno vynahradím, paní Turnerová! Však víte sama, že to dovedu!“

	„A také budeš muset, o tom tě ujišťuju,“ řekla nevlídně kuchařka. „Však moc dobře víš, že dneska máme plné ruce práce. Paní Hardcastleová je v Bradfordu a přijede i velká společnost z Londýna. A navíc Polly je nemocná.“ Potřásala divoce hlavou při pomyšlení, kolik práce ji dnes čeká. Zhluboka si povzdychla, upravila čepec a praštila vařečkou do stolu. Potom se prudce obrátila a spatřila Blackieho. Podepřela si bojovně ruce v bok a měřila si ho pochybovačným pohledem. „A tohle je kdo? Kohos to sem přivlekla? Žebráka?“

	Blackie pokročil kupředu, pootevřel ústa, ale ještě než stačil něco říct, ozval se Emin hlas. V té chvíli stála za skříní. „To je zedník, paní Turnerová! Však už na něho čekáte, aby přišel a opravil komíny, kamna a ostatní. Jmenuje se Shane O’Neill, ale všichni mu říkají Blackie.“

	„Přeji vám hezké dobré ráno,“ zvolal Blackie, pousmál se a kavalírsky vysekl tlusté kuchařce galantní poklonu.

	Kuchařka se neohlížela na jeho milý pozdrav a jen vyhrkla: „Ir, že jo? Nu, ale myslím si, že to nevadí. Vidím, že jsi silák. Pro slabochy tu není místo!“ Odmlčela se a vtom si všimla starého ušpiněného pytle, který Blackie spustil z ramene a odložil na podlahu u svých nohou. „A co je v tom špinavým pytli?“

	„Jen nářadí… a… a… několik osobních věcí,“ přešlapoval na místě Blackie a měl v té chvíli velmi nepříjemný pocit.

	„Proč válíš ten svůj zázrak po mý čistý podlaze?“ osopila se na něho kuchařka. „Dej to do kouta, ať to nikomu nepřekáží!“ Potom důstojně odmašírovala ke sporáku a dodala docela smířlivě: „No, pojď sem k ohni a ohřej se, chlapče!“

	Chodila okolo sporáku, zvedala pokličky a důležitě jimi řinčela o hrnce, nahlížela do hrnců, ve kterých už něco klokotavě bublalo, a něco si přitom sama pro sebe Brucela. Její počáteční hněv a zlost už opadly. Zlobila se na Emu. Ani ne proto, že přišla pozdě, ale proto, že šla docela sama opuštěným vřesovištěm za ranní tmy. Že se dívka opozdila, to ani nebylo příliš důležité. Vždyť co to je, pouhá půlhodinka, o kterou přišla Ema později! – Kuchařka se pousmála. Ema byla hodné děvče. A o většině ostatních dívek v jejím věku se to v dnešní době nedalo říci.

	Blackie odložil pytel s nářadím do kouta a dlouhými kroky přešel k obrovskému ohništi, které zabíralo téměř celou stěnu. Teprve nyní, když si nad ohništěm ohříval ruce, mu došlo, že je na kost promrzlý a že má hlad. Ty pocity v něm vyvolalo příjemné teplo a vůně připravovaných jídel, které se šířily celou kuchyní. Blackie začichal a v ústech se mu začaly sbíhat sliny. Vdechl vůni domácí slaniny i čerstvě upečeného domácího chleba. A do nosu se mu dostala i vůně zeleninové polévky. V břiše mu kručelo. Mlsně si olízl rty.

	Pomalounku se ohříval a rychlými pohledy svých černých jiskrných očí přecházel z jednoho konce kuchyně na druhý. Všechno, co kolem sebe viděl, ho potěšilo, rozptýlilo a pomohlo mu zahnat zlé obavy a předtuchy, protože tady nespatřil nic pochmurného ani zlověstného. Byla to neobyčejně velká, čistá a příjemná místnost. Nesčetné množství měděných nádob a pánví se blýskalo na vápnem obílených stěnách. Podlaha byla vydlážděná kamennými deskami, které se leskly a svítily čistotou ve světle plynových hořáků lamp i hořícího ohně, jehož mohutné plameny šlehaly vysoko ke stropu, až ke komínu. Masívní nábytek z dubového dřeva byl vyleštěný a příjemně svítil v záblescích ohně.

	Blackie zaslechl vrznutí dveří. Pozvedl hlavu a spatřil Emu, která vyšla ze svého úkrytu za skříní. Převlékla se do modrých seržových šatů, ušitých ze stejného materiálu, jako byly kuchařčiny šaty. V chůzi si ještě zavazovala velkou bavlněnou zástěru s modrými a bílými pruhy. „Říkala jste, paní Turnerová, že Polly není zase dobře?“ zeptala se a pospíchala ke kamnům.

	„Ano, děvče. Strašně kašle. Hrozně. Přinutila jsem ji, aby dneska zůstala v posteli. Můžeš za ní později zajít a podívat se, jestli něco nepotřebuje.“ V kuchařčině hlase zazněl upřímný zájem. Když se zadívala na Emu, tvář jí zněžněla. Na první pohled bylo zřejmé, že ji má velmi ráda.

	„Dobře. Až naservírujeme snídani a budeme se vším hotovy, půjdu se za ní podívat a odnesu jí trochu polévky,“ řekla Ema a snažila se skrýt své velké obavy o Pollino zdraví. Ema byla přesvědčená, že Polly trápí stejná nemoc, kterou trpí její matka, protože zjistila, že obě mají stejné příznaky choroby: horečky, slabost a silný kašel.

	Kuchařka přikývla. „To je od tebe hezký.“ Zvážněla, když přes páru vznášející se nad hrncem s polévkou pohlédla znovu na Emu. „Dnes musíš udělat všechnu svoji a Pollinu práci. Doufám, že je ti to jasný, zlatíčko. Ale nedá se nic dělat. Murgatroyd říkal, že po obědě k nám přijede na návštěvu paní Wainrightová, a velmi nás taky překvapilo, že paní Hardcastleová odjela.“ Hlasitě si povzdychla a zlostně udeřila lžičkou do hrnce. „Ach jo, jak ráda bych tady dělala hospodyni! Pěknou práci dostala Nellie Hardcastleová! Nellie vždycky zvedne kotvy a někam zmizí! To je celá ona!“

	Ema potlačila úsměv. Tohle byl vždycky kámen úrazu. „Máte docela pravdu, paní Turnerová, ale my už si s tím nějak poradíme,“ povzbuzovala ji. Měla ji ráda, protože ona jediná z celého Fairley Hallu se k ní chovala vlídně a mile. Ema se jí vždycky snažila zalíbit. Rozběhla se k velké skříni, stojící proti schodišti, a vyvlekla odtud obrovský koš s prachovkami, leštidly, hadříky i pastou a vykročila nahoru ke schodišti. „Jdu se dát do práce,“ zvolala a mávla na pozdrav Blackiemu.

	Kuchařka potřásla hlavou. „Hej, děvče, vrať se! Nejsem tak nemilosrdná. Vždyť jsi ještě celá prokřehlá. Pojď se ohřát. A sněz aspoň trochu polívky, než půjdeš nahoru!“ Pozvedla pokličku na obrovském železném hrnci a energickým pohybem zamíchala vařečkou polévku. Spokojeně zamlaskala jazykem a pak nalila naběračkou porci polévky do misky. „Chceš i ty, hochu?“ obrátila se s otázkou na Blackieho, ale přitom už nalévala polévku do misky i pro něho.

	„Ano, chci a moc vám děkuji,“ odpověděl Blackie.

	„Pojď sem, podej Blackiemu polívku a vezmi si taky,“ řekla kuchařka a hned pokračovala: „A co sendvič, chlapče? Dal by sis? K polívce by se hodil, co říkáš?“

	„Děkuju vám. Velmi rád. Cestou jsem dostal hlad.“

	„Chceš i ty, Emo?“

	„Ne, děkuju paní Turnerová,“ odpověděla Ema a vzala od kuchařky misky s polévkou. „Nemám hlad.“ Kuchařka si ji přísně změřila pohledem. „Vždyť vůbec nic nejíš! Z čaje a polívky neztloustneš!“

	Ema přenesla opatrně misky s polévkou k ohništi a jednu z nich podala beze slova Blackiemu. Posadila se naproti němu na židli a obrátila k němu tvářičku rozzářenou šťastným úsměvem. „Děkuji ti, mavourneen,“ řekl a oplatil jí úsměv. Oči se mu zúžily do úzkých štěrbinek a pozorně si Emu prohlížel.

	Byl velmi překvapen. Bez šátku, který měla cestou omotaný kolem hlavy, a bez úzkého starého a odřeného kabátku už nevypadala tak uboze a vyhuble, jak se mu na první pohled zdálo. Asi by o ní nemohl říct, že je krásná, porovnával-li ji s tvářemi dívek, které vídal na standardních pohlednicích.

	V žádném případě to nebyla typická kráska, taková, jaké byly nyní v módě – křehké a drobné, s růžovými tvářičkami. Přesto však Ema přitahovala Blackieho pozornost. V její osobnosti bylo něco, co mu nedopřávalo klid, co neustále probouzelo jeho zvědavost. Emina tvář byla dokonale oválná. Měla výrazné lícní kosti, rovný a úzký nos a něžnou křivku úst. Když se pousmála, tvořily se jí ve tváři roztomilé dolíčky. Dvě řady krásně bílých malých a pravidelných zoubků se zableskly pokaždé, když rozevřela něžná a citlivá ústa. Ačkoliv čelo měla poměrně široké, nedalo se říci, že je nepůvabná. Ba naopak. Bylo přitažlivé na první pohled kvůli zvláštní trojúhelníkové linii růstu vlasů a byly na něm i dva výrazné oblouky hustého zlatohnědého obočí. A její zelené oči, které ho svou krásou překvapily a udivily od samého začátku, blýskaly jako dva obrovské nádherné smaragdy zpod hedvábných a dlouhých zlatohnědých řas. Pleť ve tváři měla narůžovělou jako broskvička. Tvář jí rámovaly bohaté kaštanové vlasy, sčesané dozadu, které ještě více zvýrazňovaly její tvář. Cop hustých vlasů měla Ema pečlivě spletený a svinutý na zátylku. Ve světle ohně z krbu připomínaly její bohaté vlasy hedvábnou rudozlatou kapuci, protkanou zlatými nitkami.

	– Je hubená a je ještě malá, pomyslel si Blackie. – Ale povyroste. Podle vnějších znaků Eminy postavy mohl Blackie usoudit, že bude vysoká a štíhlá, až dospěje v mladou ženu. – Už se pomaloučku rozvíjí, řekl si, když zpozoroval, jak se jí pod šaty rýsují něžná poupátka malých ňader, a pod velkou zástěrou tušil oblé dívčí boky.

	Přirozený cit pro krásu a zjemnělost nebyl u Blackieho ohraničený pouze na architekturu a umění. Měl také vysoce vyvinutý smysl pro krásu žen a také pro krásu koní. Obdivoval ženy a ženy vždycky poutaly jeho pozornost. Avšak jeho zájmu se těšili i koně a dostihy. Byl hrdý na svoji schopnost ocenit a ohodnotit koně a rozpoznat ušlechtilou rasu. Když si důkladněji prohlédl Emu, řekl si: „To je ono! Je čistokrevná!“ Věděl o ní, že je chudým děvčátkem z rodiny dělníka. Měla však aristokratickou tvář, ušlechtilou a zjemnělou. Jen jedno jediné prozrazovalo její třídní původ – její ruce. Malé a pevné, upracované, s červenou a rozpukanou kůží a s ulámanými nehty od hrubých domácích prací. A Blackie už moc dobře věděl, že Ema musí těžce pracovat.

	– Co bude s Emou? Co se z ní stane? ptal se sám sebe a do duše se mu vkradl smutek, když se zamyslel nad její neradostnou budoucností. Co mohla očekávat od života, když musela žít v té bídné vesničce, kde jedinou obživu lidé nacházejí jen při tvrdé a nekonečné dřině v továrně? Jaký život ji čeká v tom strašlivě chudém kraji, obklopeném jen holými skalami a vřesovišti! Snad má pravdu, když chce odejít do Leedsu za štěstím. Možná že právě tam, ve velkém městě, na ni čeká o něco lepší budoucnost.

	Kuchařka vyrušila Blackieho z přemítání. Na svých krátkých a tlustých nohách se ztěžka dokolébala k ohništi a energicky mu podala talíř se sendviči: „Tu máš, chlapče, vezmi si ještě chleba se slaninou! Rychle to sněz, než sem přijde Murgatroyd. Je to starý lakomec a nejraději by nám přidělil jen tolik jídla, abysme neumřeli hlady. A nic víc. Je to nechutná hnida…,“ nedořekla, zarazila se uprostřed věty a s obavami se obrátila ke schodišti.

	„Dnes nemusíš černit mřížky,“ poznamenala k Emě. „Do zítřka to ještě vydrží. Jen rozdělej oheň v ranním salónu, setři prach, pozametej smetí a přelešti podlahu. A ještě prostři stůl k snídani tak, jak ti to ukázala Polly. Potom se vrať, pomůžeš mi s přípravou oběda. Později můžeš uklidit jídelnu, salón a knihovnu. A dávej pozor, až budeš stírat prach z dřevěného obložení v knihovně, děvče. Nejprve setři prach vodorovně a pak teprve svisle, aby prach nepadal na knihy. A pořádně očisti všechny předložky. Potom ještě musíš důkladně a pečlivě uklidit salón lady Fairleyové v prvním poschodí. Až s tím budeš hotová, bude právě tak čas, abys jí odnesla snídani. Před snídaní můžeš ještě ustlat postele a setřít prach v dětském pokoji. Po obědě by ses měla dát do žehlení prádla. A nezapomeň vyleštit stříbro a umýt porcelán…“ Kuchařka všechno ze sebe chrlila jedním dechem, až zůstala téměř bez dechu. Odmlčela se a sáhla do kapsy u zástěry. Vytáhla kousek zmačkaného papíru. Uhladila ho pečlivě dlaní a soustředila celou svoji pozornost na čtení.

	„Ano, paní Turnerová,“ tiše řekla Ema a vyskočila ze židle. Pohybem ruky si urovnala dlouhou zástěru a čekala na další pokyny. V duchu se ptala, zda vůbec stihne včas vykonat tu obrovskou spoustu práce, kterou jí kuchařka uložila.

	Blackie si s porozuměním prohlížel Emu a cítil, jak se mu zlostí sevřel žaludek v prudké křeči. Kuchařčiny litanie ho zpočátku pobavily. Teď mu však řádně hnuly žlučí a strašně se rozzlobil. – Nikdo přece nemůže v jednom jediném dni vykonat tolik práce! Natož Ema! Vždyť je to ještě dítě! Pojednou měl pocit, jako by si s tím Ema vůbec nedělala starosti. Trpělivě stála před kuchařkou a čekala. Když si ji však Blackie prohlédl pozorněji, spatřil v jejích očích smutek. Všiml si, že stiskla zuby a pevně sevřela čelisti. Rychle pohlédl na kuchařku. Věděl, že to není ona, kdo Emu vykořisťuje. Paní Turnerová k ní byla milá. Přesto se však zhrozil toho, že Emu zapřáhla do práce jako koně. To poznání ho natolik překvapilo, že už se neovládl a poznamenal: „Myslím, že to je až moc práce pro takové děvčátko.“

	Kuchařka na něho s údivem pohlédla a zrudla ve tváři. „Je to tak, chlapče. Ale Polly je nemocná, vážně nemocná, a já s tím nemůžu nic udělat, protože dnes přijedou hosté. Abych nezapomněla, Emo –“ pokračovala překotně a bylo znát, že se jí Blackieho slova nepříjemně dotkla, „nezapomeň připravit pokoj pro paní Wainrightovou!“

	Ema se obrátila ke kuchařce, která stále ještě držela zmačkaný papírek v rukou a soustředěně si ho pročítala. „Už můžu jít nahoru?“ zeptala se. Nikdy si nepostěžovala, ale dnes byla přece jen vyvedená z míry, když od kuchařky slyšela ten dlouhý výčet povinností a prací, které musela během jediného dne vykonat. Uvědomila si, že za celý den nebude mít volnou ani chviličku, aby si mohla oddechnout, když musí být se vším do večeře hotová. Už se nemohla dočkat, až se pustí do práce, aby jí povinností ubylo.

	„Ještě okamžik, děvče,“ nejistě řekla kuchařka a stále si pozorně pročítala papírek. „Ještě si musím přečíst jídelníček. Možná že bych sama mohla připravit snídani.“ Přivřela oči a hleděla do papíru. „Nu, tak máme tady míchaná vajíčka se slaninou pro mladého pána Edwina. Ledvinky na slanině, klobása a opékané brambory pro mladého pána Geralda. Uzený losos pro lorda. Čaj, závin, čerstvý chléb, máslo, džem, povidla. To úplně stačí!“ Pokyvovala hlavou na krátkém tlustém krku a pohoršeně bručela: „Nevím, proč v téhle rodině nemůžou všichni snídat stejné jídlo!“

	Zmlkla a po chvíli řekla: „Myslím, že si poradím docela sama se snídaní, zlatíčko. I oběd je jednoduchý. Pouze uzené maso, omáčka madeira, bramborové pyré, jablkový koláč s vaječným krémem.“ Obrátila papír na druhou stranu a řekla: „Ale s přípravou večeře mi budeš muset pomoct. Murgatroyd už mi přinesl jídelní lístek. Hmm, je toho hodně. Slepičí bujón, pečené jehněčí maso s koprovou omáčkou, pečené brambory a květák se sýrovou omáčkou. Piškot s krémem, sýr Wensleydale a sušenky. Krajíček opékaného chleba pro mladého pána Geralda…,“ zarazila se, přimhouřila oči a zlostně se podívala na papír: „…plátek smaženého sýra pro mladého pána Geralda! No tohle!“ nevěřícně nad tím kroutila hlavou. „Jako by celý týden nejedl. Změní se v pase, ten náš pan Gerald! Jestli něco nesnáším, tak je to přejídání!“ řekla a energickým pohybem ruky vložila opět kus papíru do kapsy.

	„Nyní už můžeš jít nahoru. A dávej pozor, jak stíráš prach!“ upozornila Emu.

	„Ano, paní Turnerová,“ odpověděla Ema s bezvýraznou tváří. „Doufám, že se ještě uvidíme, Blackie,“ usmála se na něho.

	„Máš pravdu, ještě se uvidíme, mavourneen. Předpokládám, že se zde zdržím delší dobu, snad několik dní.“

	„Je to tak,“ dodala kuchařka. „Lord v poslední době zanedbával dům, protože mladý pán Edwin je už od vánoc nemocný. A madame je v poslední době také nějaká slabá… Jsem ráda, že přijede paní Wainrightová. Ta vždycky s sebou přiveze dobrou náladu… Naše paní je nějak mimo…“ Zarazila se uprostřed věty a rukou si zakryla ústa.

	Blackie s Emou sledovali její pohled, upřený směrem ke dveřím nahoře na schodišti. Právě jimi prošel nějaký muž a zamyšleně scházel dolů po schodech. Blackie předpokládal, že je to správce domu.

	Murgatroyd byl vysoký a hubený. Ve tváři se podobal mrtvole. Pleť měl bledou a vrásčitou. Od nosu kolem úst až k bradě se mu táhly dvě hluboké rýhy. Malé, vodnaté oči s pronikavým pohledem mu vězely hluboko v očních důlcích. Ta jeho poťouchlá prasečí očička se zdála být ještě menší, než ve skutečnosti byla, protože nad nimi se mu jako naježená štětka v rovné linii přes celé čelo táhlo husté štětinaté obočí. Na sobě měl černé kalhoty a bílou košili s černými proužky a s vysokým stojatým límcem. Kolem boků měl zelenou klotovou zástěru, odznak správce domu. Rukávy u košile měl vykasané. Trčely mu z nich hubené chlupaté ruce s naběhlými žílami.

	Tvářil se nepřátelsky a mračil se.

	„Co to má znamenat?“ rozkřikl se protivně pisklavým hlasem, když sešel dolů ze schodiště. „Ani se nedivím, že máme dnes ráno zpoždění. Klábosíte tady jako straky. Vidím, že zanedbáváte svoje povinnosti, kuchařko,“ řekl nadutě a pokračoval, „a co tu dělá ta líná nicka? Ta už se měla dát do práce před půl hodinou! Ba právě tak! Lord tady nemá zaopatřovací ústav, abys věděla! Lord je příliš dobrotivý! Odvádíš příliš málo práce za peníze, které ti dává! Tři šilinky týdně! To je královský plat za to, že nic neděláš!“ Zamračil se na Emu, která stála u komory pod schodištěm. „Na co čekáš!? Hni sebou!“ zahulákal na ni.

	Ema jen němě přikývla hlavou. Vzala koš s čisticími potřebami, lopatku na smetí, smetáček i mop na parkety a pokročila směrem ke schodišti. Když procházela kolem Murgatroyda, část nářadí jí vypadla z košíku a navíc ještě krabička s grafitovým práškem na leštění stříbra. Kulatá krabička se kutálela po podlaze, její víčko se odklopilo a černý prach se rozsypal u Murgatroydových nohou. Ema strnula. Rychle se však vzpamatovala a sklonila se k podlaze, aby z ní setřela rozsypaný prášek. Jakmile se sehnula, Murgatroyd se mocně rozmáchl rukou a na Eminu hlavu dopadla tvrdá rána.

	„Hloupá huso!“ zaječel. „Copak neumíš udělat nic tak, jak je potřeba? Podívej se, cos udělala na čisté podlaze!“ Ema málem ztratila rovnováhu a upadla na podlahu, když ji Murgatroyd bezohledně zasáhl pěstí do hlavy. Leknutím upustila na zem i lopatku na smetí a mop. Blackie rozčilením vyskočil ze židle. Krev mu v těle vřela zlostí. Zaťal ruce v pěst a výhružně se postavil. – Já ho snad zabiju! Zabiju tu svini! sliboval si v duchu.

	Ale kuchařka ho předběhla. Blackie ani nevěděl, jak se ocitla vedle něho. Prudce do něho strčila, až se znovu posadil na židli. Potřásla zlostně hlavou a zasyčela: „Uděláš líp, když se do toho nebudeš plést, chlapče. Přenechej to na mně.“

	Postavila se odvážně před Murgatroyda a natřásala se před ním jako bojovný kohout. Tvář jí zmodrala zlostí a z očí jí sršely blesky. Výhružně pozvedla malou pěst a zahrozila mu: „Ty jeden hnidopichu!“ zvolala vášnivě. „Vždyť to neudělala schválně!“ Oči jí hořely zlostí jako uhlíky, když jimi provrtávala Murgatroyda. „Jestli ještě jednou uvidím, že jste na to děvče vztáhl ruku, bude vás mrzet, že jste ještě živý! Lordovi nebudu žalovat. Ale povím to jejímu otci. A vy moc dobře víte, co by z vás zůstalo, kdyby vás chytil pod krkem Velký Jack Harte! Přísahám, že z vás nezůstane ani mastný flek!“

	Murgatroyd pohlédl zlostně na kuchařku, ale neodpověděl. Blackie jako jestřáb sledoval Murgatroyda a okamžitě postřehl, že se sluha bojí. – No ovšem, bojí se, je to zbabělec, pomyslel si Blackie. – Poseroutka je to, ale předtím – jak se dělal důležitý!

	Kuchařka se zhnuseně od Murgatroyda odvrátila a sklonila se k Emě, která klečela na podlaze a rovnala do košíku všechno, co se jí z něho před chvilkou vysypalo. – „Jsi v pořádku, zlatíčko?“ soucitně a ustaraně se zeptala Emy. Dívka k ní obrátila svoji tvářičku se strnulým výrazem v obličeji. Jen němě přikývla, ale v zelených očích jí hořel hněv a nenávist. „Vezmu si mokrý hadr a hned to očistím,“ řekla Ema tiše, když ovládla příval hněvu.

	Murgatroyd obrátil nyní svoji pozornost na Blackieho. Kráčel k němu přes kuchyni docela lhostejně, jako by se docela nic nepřihodilo. Důležitě pronesl: „O’Neill, že ano? Zedník z Leedsu. Lord mi řekl, že tě dnes ráno čeká.“ Změřil si Blackieho chladným a zkoumavým pohledem a souhlasně zakýval hlavou. „Zdá se, že jsi silný. Doufám, že se nebojíš práce, chlapče.“

	Blackie se musel velmi přemáhat, aby mohl vlídně odpovědět správci domu. Stálo ho to hodně úsilí, ale věděl, že nemůže jednat jinak. Když po chvíli ovládl svůj hněv, řekl co nejúsečněji: „Jistě, řekněte mi, co je potřeba. Hned se dám do toho.“

	Murgatroyd vytáhl z kapsy kousek papíru a podal mu ho. „Tady je to napsané. Umíš číst? Nebo neumíš?“

	„Umím.“

	„Dobře. A nyní se dohodneme na mzdě. Dostaneš patnáct šilinků za týden a k tomu ubytování a stravu po celou dobu, co budeš tady. Tak to určil lord,“ pronesl důležitě a vychytrale pohlédl na Blackieho.

	Blackie potlačil úsměv. Nechtěl Murgatroydovi dát najevo, že mu vidí až do žaludku. – Pokouší se mě okrást, zloděj jeden! pomyslel si. Nahlas však klidně prohlásil: „Ne, pane! Jedna guinea, to je cena za práci, kterou jsme si já a lord spolu dojednali v Leedsu. A dostanu jednu guineu, pane Murgatroyde.“

	Sluhovy oči se rozšířily úžasem. „Snad si nemyslíš, že ti uvěřím, že právě tebe navštívil náš lord v Leedsu osobně, mladíku? Vím, že takové drobnosti, jako je tato, vybavuje lordův zástupce v Leedsu.“

	Blackie si Murgatroyda pozorně prohlížel a okamžitě poznal, že ho umlčel. Pousmál se a řekl: „Namouduši, skutečně přišel osobně za mnou a za strýčkem Patem. My jsme majitelé malé stavební firmy, víte? Najal mě, abych mu tady provedl nějaké opravy. U strýce Pata si objednal ještě další práce. Chtěl, aby mu provedl nějaké zednické práce v továrně a v tiskárně novin. Tou cenou za práci jsem si jistý. Možná že by bylo dobře, kdybyste se na to lorda zeptal sám. Určitě se jedná o nedorozumění,“ řekl Blackie a moc dobře se přitom bavil, když viděl sluhovy rozpaky.

	Murgatroyd se však rozčilil.

	„Samozřejmě že si o tom promluvím s lordem!“ zvolal. „Lord už asi zapomněl, že s tebou vůbec mluvil. Baví se o důležitějších věcech. Ale dej se už konečně do práce, mladíku! Správce konírny je ve stájích. Ukáže ti, co je potřeba. A spát budeš nahoře nad konírnou.“

	Úsečně pokývl hlavou, jako by tím chtěl Blackiemu naznačit, že už si s ním nepřeje víc hovořit. Důležitě se posadil ke kuchyňskému stolu. „Napiji se čaje a chci chléb se slaninou,“ zavolal na kuchařku, která na něho nevlídně pohlédla. Vzala do ruky nůž a prudce ho zabodla do bochníku chleba. Z výrazu její tváře bylo zřejmé, že nejraději ze všeho by ten nůž vrazila do Murgatroyda.

	Blackie uchopil svůj pytel s nářadím a přehodil si ho přes rameno. Ema stále ještě klečela na podlaze před schodištěm a sbírala své věci. „Uvidíme se večer, mavourneen,“ řekl jí Blackie tiše a pousmál se na ni.

	„Možná, když budu do té doby hotová s prací,“ odpověděla mu stísněně. Když ale zpozorovala znepokojení a zklamání v Blackieho tváři, pousmála se: „Och, budu hotová! Neboj se. Pospíším si, Blackie.“ Hleděl za ní, dokud nezmizela ve dveřích nahoře na schodišti. Potom se obrátil a dlouhými kroky prošel kuchyní a vyšel do ostrého studeného vzduchu na nádvoří. Hlavou mu vířily nepříjemné myšlenky. Přemýšlel o obyvatelích Fairley Hallu. Nejvíce se obával o Emu. Zdála se mu být docela bezmocná v tom hrozném domě a vydaná všem na milost a nemilost.

	Ema se zastavila v malé hale, která navazovala na schodiště vedoucí z kuchyně. Odložila čisticí prostředky i nářadí na podlahu a opřela se o zeď. Ve tváři měla utrápený výraz. Hlava ji nesnesitelně bolela po bezohledném Murgatroydově úderu. Vřelo to v ní zlostí. Murgatroyd si nikdy nenechal ujít příležitost. Pokaždé když se mu naskytla, využil jí, aby ji pokáral, pokořil nebo uhodil. Emě se zdálo, že mu to působí obzvlášť velké potěšení, když jí může uštědřit políček nebo ránu pěstí. Neustále hrubě křičíval na Polly, ale nikdy ji neuhodil, ani na ni nebyl tak hrubý jako na Emu. A ten výlev správcova hněvu, ke kterému před chvilkou došlo, nebyl nijak neobvyklý. Ema věděla, že Murgatroyd by ji určitě uhodil znovu, kdyby mu v tom kuchařka nezabránila. – Ale jednou mi dojde trpělivost, a pak mu ukážu! slibovala si utrápená Ema.

	Zvedla těžký koš, sebrala z podlahy nářadí, které si tam odložila, a tiše kráčela chodbou. Všechny smysly měla napjaté k prasknutí. Dávala pozor, zda nezaslechne nějaké zvuky. Ale v domě se nic nehnulo, všude vládlo naprosté ticho. Všichni členové panské rodiny ještě spali. Chodba, kterou Ema kráčela, byla docela tmavá. Bylo v ní cítit staré dřevo, prach a leštící vosk. Vzduch páchl po plísni a podobal se vzduchu v málo větraných místnostech. Okna domu bývala věčně zavřená a navíc ještě zatemněná okenicemi. Ve Fairley Hallu byla celá řada místností, ve kterých už dlouhou dobu nikdo nebydlel. – Kéž bych se mohla vrátit do kuchyně! toužebně si přála Ema. Kuchyně byla totiž jedinou příjemnou místností z celého Fairley Hallu.

	Přes svou vznešenost a bohaté zařízení působil celý dům nevlídně. Často jí naháněl takovou hrůzu, že se jen stěží ovládla, aby neutekla. V těch vysokých, studených a opuštěných prostorách, vybavených tmavým a masívním nábytkem, bylo něco temného, až hrůzostrašného. A ještě hůř se Ema cítila, když musela procházet všemi těmi tmavými a křivolakými chodbami s všelijakými výklenky a nespočetnými schodišti a odpočívadly. Byl to tajuplný dům s pochmurnou atmosférou, kde ve vzduchu viselo neštěstí a předtucha úpadku. A přestože dům se zdál být docela ztichlý, jakoby mrtvý, přece jen se dal vytušit utajený neklid, vibrující ve vzduchu, zlověstně skrytý kdesi hluboko a číhající na pravý okamžik, kdy se osvobodí a změní v ničivou pohromu.

	Když neslyšně procházela obrovskou halou po vysokém a měkkém tureckém koberci, chvěla se po celém těle. Zlehka pootevřela dvoukřídlové dveře ranního salónu. Chvíli zůstala tiše stát na prahu a nervózně se rozhlížela kolem sebe. Jemné paprsky mlhavého ranního slunečního světla pronikaly jen s obtížemi do místnosti vysokými okny, zastřenými těžkými závěsy z tmavě modrého sametu, které překrývaly bílé záclony z jemného hedvábí. Stěny pokoje byly pokryty šedomodrými tapetami. Na stěnách visely v těžkých rámech portréty předků a Emě se pokaždé zazdálo, že shlíží svými zachmuřenými pohledy na všechny příchozí. Když Ema s plnou náručí jen obtížně procházela místností ode dveří ke krbu, představovala si ve své fantazii, že lidé na obrazech pozorně sledují každičký její krok. Cestou se musela vyhýbat mnoha kusům těžkého nábytku z mahagonového dřeva. Jediný zvuk, který se v místnosti ozýval, bylo lehounké, téměř tlumené tikání starodávných hodin, které stály na krbové římse z černého mramoru s reliéfem.

	Ema odložila koš i nářadí na podlahu a poklekla před krbem. Opatrně vymetla popel. Potom do ohniště vložila kus papíru a dříví, které Murgatroyd zanechal před krbem i se zápalkami. Škrtla zápalkou, zapálila papír, a když se dříví rozhořelo, otevřela měděnou nádobu na uhlí, vyndala z ní několik kousků a pečlivě je naskládala na hořící dřevo v krbu. Aby kousky uhlí dříve vzplanuly, pozvedla Ema cíp své zástěrky a několikrát jí zamávala, až se uhlí rozhořelo.

	Monotónní tikání hodin připomnělo Emě, že nesmí příliš dlouho ztrácet čas. Rychle a obratně pouklízela místnost přeplněnou špatně rozmístěným nábytkem. Když byla hotová, vyndala ze zásuvky v komodě ubrus z jemného bílého irského plátna a prostřela ho na velký kulatý stůl. Potom rozložila čtyři stříbrné příbory po stole. Když vyndala porcelánové talíře, vyrobené u firmy Crown Derby, znervózněla. Pojednou pocítila v zádech i v rukou mravenčení. I když nezaslechla žádný zvuk, přece jen vycítila něčí přítomnost v pokoji. Mlčky se ohlédla. Lord Fairley stál na prahu a upřeně se na ni díval. Rychle se vzpamatovala a zlehka se uklonila.

	„Dobré jitro, lorde…“ řekla bázlivě. Pevně si přitom tiskla talíře na prsa, aby nebylo slyšet, jak o sebe cinkají v jejích chvějících se rukou. Nohy se jí podlamovaly. Třásly se jí víc z nenadálého setkání než strachy.

	„– bré ráno, kde je Polly?“

	„Je nemocná, pane.“

	„Aha,“ řekl lakonicky.

	Chvíli na ni ještě mlčky upíral svůj pronikavý pohled. Pak se zamračil a ve tváři se mu objevil výraz překvapení a údivu. Po chvíli však potřásl hlavou, prudce se obrátil a odešel. Ema ještě zaslechla, jak se za ním hlučně zavřely dveře od knihovny. Ten zvuk ji vrátil zpět do přítomnosti. Trhla sebou, rychle se otočila a dokončila prostírání stolu k rodinné snídani.

	
Kapitola 10

	Adam Fairley stál uprostřed knihovny a oběma rukama si zakrýval tvář. Byl k smrti unavený, vyčerpaný a téměř na pokraji nervového zhroucení. Opět celou noc nespal. Jeho nespavost nebyla ničím novým. Trápila ho již po mnoho dní, nebo lépe řečeno – Adam prožil už celou řadu bezesných nocí. Nedařilo se mu usnout, ani když vypil během večeře větší množství vína. Často vypil pět, a někdy dokonce i šest sklenic kvalitního portského vína. Po něm sice usnul, ale spal jen několik hodin. Znenadání se za svítání probouzel celý zpocený nebo se chvěl po celém těle. To záviselo na tom, jaké noční můry ho trápily. Většinou se mu v podvědomí vybavovaly smutné vzpomínky na neradostný život, který už delší dobu vedl.

	Přecházel lehkými kroky po knihovně sem a tam, zahloubaný do svých myšlenek. Adam Fairley byl štíhlý muž, vysoký okolo šesti stop, dobře stavěný, s přitažlivou a inteligentní tváří. Dnes však byla jeho hezká tvář ztrhaná a jeho krásné, modré oči s šedým odstínem, výjimečně bystré, oduševnělé a hluboké, byly podlité krví. Nejvýraznějším rysem jeho téměř asketické tváře byly nápadně smyslné rty, které potlačovaly přísný výraz v jeho tváři. Rovné a husté tmavě hnědé vlasy už mu pomalu začaly na skráních prokvétat šedinami. Měl je hladce sčesané na své krásně modelované hlavě. Nechával si je narůst o něco delší, než jak předpisovala současná móda. Neměl v oblibě ulízané a napomádované účesy, které se nyní nosily ve vznešených kruzích. Nervózním pohybem ruky, který už se stal pro něho téměř typickým, si shrnul z čela pramínek vlasů. Udělal to několikrát za sebou i nyní, když nervózně přecházel místností sem a tam.

	Ten nervózní pohyb ruky nikdy nebudil dojem potřeby se upravit, protože Adam Fairley patřil k mužům, kteří vždycky vypadali upraveně a elegantně, bez ohledu na okolnosti a na činnost, kterou se právě zabývali. Jeho zevnějšek byl vždy naprosto dokonalý. Za všech okolností byl prvotřídně oblečený a v souladu s prostředím, ve kterém se právě nacházel. Měl vysoce vyvinutý smysl pro elegantní oblékání – smysl, který se většinou připisuje skutečným džentlmenům. Lord Fairley se však nikdy neoblékal nápadně nebo výstředně.

	Jeho obleky ze Savile Row byly bezvadně střižené, moderní a perfektně vypracované, prvotřídní výrobky, které vyvolávaly závist ve společnosti, ve které se Adam pohyboval v Londýně, i u svých kolegů z vlnařského průmyslu v Leedsu a v Bradfordu. Všechny jeho obleky byly ušity většinou z jemných materiálů, vysoce kvalitních, vyrobených v jeho továrnách nebo v továrnách jeho přátel – z vlněných látek utkaných na tkalcovských stavech v Yorkshiru, který se stal skutečným centrem světového vlnařského průmyslu. Byl ztělesněním elegance. Ošklivil si nevkus a jeho slabost pro pěkné oblékání byla jedinou slabostí, kterou si dopřával. Naproti tomu ho však nikdy ani ve snu nenapadlo, že dům, ve kterém žije, je ošklivý. Zdálo se, že si toho nikdy nepovšiml.

	Po několika minutách nervózního přecházení po místnosti se Adam zastavil a přistoupil k obrovskému vyřezávanému psacímu stolu z ebenového dřeva. Usadil se ve velkém tmavě červeném koženém křesle a tupě nahlédl do svého záznamníku. Oči ho řezaly a pálily od nevyspání. Celé tělo měl jako rozlámané a hlava se mu točila nejen od únavy, ale i z chmurných myšlenek, které se v ní honily. Měl pocit, že jeho život už docela ztratil smysl. Zdálo se mu, že je pustý a prázdný. Nebylo v něm ani radosti, ani lásky, vřelosti, ani přátelství.

	Chyběl mu i zájem o něco, na co by mohl soustředit svoji pozornost a nač by vynakládal svoji energii. Už mu nezbylo docela nic… nic, kromě nekonečné řady dlouhých a šedivých dnů naplněných osaměním, dnů, které se nemilosrdně vlekly a končily vždy ještě nekonečnější a beznadějnější nocí. A plynuly nepřetržitě a s naprostou neúprosností – jeden za druhým, den za dnem, rok za rokem.

	Zatímco tak seděl s pocitem hořkosti a beznaděje v duši, z tváře jako by se mu docela vytratil život. Velké tmavé kruhy pod očima svědčily o Adamových duševních útrapách a o bezesných nocích. Hovořily o nesčetných hodinách beznaděje, prochozených po ložnici sem a tam, a o nesmírném smutku a bezmoci, které na něho dolehly. Přesto ve svých čtyřiačtyřiceti letech vypadal velmi zachovale a mladistvě.

	– Můj život už nemá vůbec žádný smysl, říkal si sám pro sebe. – Proč bych měl žít dál? Z jakého důvodu? A pro koho? Kdybych měl alespoň odvahu navždycky se vším skončit!

	Tyto vlastní úvahy ho tak překvapily, že se pojednou zarazil. Zhrozil se, když si uvědomil dosah svých myšlenek. Byl tak překvapený, že se prudce napřímil v křesle a pevně sevřel rukama jeho opěradla. Pak se bezradně podíval na své ruce. Nekontrolované se mu chvěly. Doposud, ani v nejhorších okamžicích – a v poslední době jich prožíval mnoho – ještě nikdy nepomyslel na to, že by si mohl sáhnout na život. Vždycky považoval sebevraždu za zbabělost. Teprve nyní si uvědomil, kolik musí mít člověk odvahy, aby ji spáchal. Když tak seděl, ponořený do svého přemítání, pojednou ho napadlo, že snad jen hlupáci za celý svůj život ani jednou nepomyslí na sebevraždu. – Kdoví zda lidem to občas nenapadne, inteligentním lidem, uvažoval v duchu. Adam pochopil, že jakmile člověka ovládne pocit nenahraditelné ztráty, prázdnoty a beznaděje, docela ztratí chuť žít dál. Uvědomil si, že poznávání života a životních osudů nutně vede k rozčarování a zoufalství. To v něm vzbuzovalo čím dál nesnesitelnější pocit bezmoci. Nedoufal, že by ho v životě ještě mohlo potkat štěstí. Toužil alespoň po klidu a spokojenosti. Avšak nenacházel lék na nesnesitelnou samotu a rozpolcenost své osobnosti. Zavinil si to jen on sám. Zpronevěřil se sám sobě, svým ideálům, ambicím a snům. Zpronevěřil se všemu. A dnes už mu nepomáhal ani rozum, ani morální přesvědčení.

	Adam pomalu zvedl hlavu a rozhlédl se po knihovně, jako by ji viděl poprvé. Byla to impozantní místnost, velkolepá, s velmi vysokým stropem. Stěny byly obloženy ořechovým dřevem. Načervenalou, dokonale naleštěnou podlahu krášlily perské koberce, karmínově červené s tmavě modrými barevnými odstíny. Grafiky s loveckými výjevy zdobily ta místa na stěnách, které nebyly zaplněny policemi s knihami. Vedle krbu s ozdobným rámem z bohatě vyřezávaného ořechového dřeva byla umístěna pohodlná chesterfieldská pohovka, potažená rudohnědou kůží. Vedle ní stálo několik pohodlných křesel s vysokými opěradly, potaženými rudým sametem. Nedaleko od nich stál stolek z ebenového dřeva, na kterém ležel stříbrný tác s lahví portského vína, lahví sherry a whisky. Nechyběl ani koňak a džin, ba ani skleničky z těžkého broušeného skla od firmy Waterford, které se jasně třpytily v ranním šeru.

	Prostory knihovny byly přeplněny nábytkem tak jako ostatní místnosti ve Fairley Hallu. Adam se vždycky bránil názorům své ženy, která měla snahu přeplnit celý dům starým haraburdím a zbytečnými a neužitečnými cetkami, jak Adam říkával jejím ozdobným drobnůstkám, které si oblíbila. Knihovna dýchala stále ještě mužskou elegancí a důstojností. Podobně tomu bylo i v Adamově ložnici, která byla zařízena ještě o něco jednodušeji a prostěji. Knihovna odzrcadlovala Adamův charakter i vkus. Zde trávíval většinu svého času, kromě doby, kdy měli hosty. Ale to bývalo v poslední době jen zřídka. Knihovna se stala jeho útočištěm. Rád se do ní uchyloval, aby mohl být o samotě, aby ho nikdo nerušil, když si četl nebo přemýšlel.

	Vyndal z kapsičky u vesty hodinky a podíval se, kolik je hodin. Bylo už téměř osm, ale po služebnictvu ani vidu, ani slechu. Jen ta malá služtička, ten vyplašený ubožáček, která uklízela v ranním salónu, zde byla. Adam proklínal hospodyni i její nepřítomnost. Pak sáhl po šňůře zvonku. Prudce s ní několikrát trhl a zazvonil. Zatímco čekal Murgatroyda, zastavil se pohledem na své fotografii. Pootočil se a sklonil se blíž, aby lépe viděl. Našpulil ústa a upřeně se na ni zahleděl. Spatřil mladého vojáka ve slavnostní uniformě čtvrtého husarského pluku. A ta tvář! Kolik v ní bylo naděje, roztoužení, očekávání i štěstí! Sotva se v tom mladém člověku poznával. – Léta bezstarostného a nevědomého mládí! pomyslel si a zatvářil se výsměšně. – Och, jak málo toho víme o životě a o tom, co nás v něm čeká, když s rozzářenýma očima a s nadějemi v srdci odvážně vykračujeme do života, abychom nad ním zvítězili! A snad je to tak i dobře.

	Murgatroyd zaklepal na dveře a vstoupil. Vyrušil Adama z přemýšlení. „Dobré jitro, Murgatroyde,“ pozdravil ho Adam zvučným, ale chladným hlasem.

	Správce domu přišel až k němu a při chůzi si upravoval černou vestu. „Dobré jitro, lorde. Doufám, že jste spal dobře, pane. Dnes máme hezký den. Bude se vám příjemně cestovat do Leedsu. Svítí slunce a je sucho. A ani vítr nefouká. Kuchařka bude se snídaní hned hotova. Připravila pro vás uzeného lososa.“ Říkal to tak pokorně, až to Adama překvapilo. Pootočil hlavu raději stranou, aby Murgatroyd nespatřil, jak příliš si ho oškliví.

	Když Adam neodpověděl, Murgatroyd pokračoval: „Budete si přát ještě něco kromě lososa, pane?“

	– Je to podlézavý hlupák, pomyslel si Adam a podíval se Murgatroydovi přímo do očí. „Přál bych si oheň.“

	„Promiňte, lorde, co prosím?“ – Murgatroyd byl v rozpacích. Vrhl pohled na krb a v duchu začal proklínat Emu.

	„Oheň, Murgatroyde,“ opakoval Adam. „Je zde tak chladno, že by i Eskymák zmrzl.“ Zarazil se, odkašlal si a přitom si přikryl ústa dlaní. V očích se mu objevil záblesk uspokojení, když spatřil, že se Murgatroyd cítí nepříjemně. „Nu, abych se vyjádřil trochu jinak, klima v této místnosti se může dnes ráno srovnávat s arktickým. Zdá se mi, že zaměstnávám čím dál tím víc služebnictva, ale nemohu si přitom dopřát ani ten nejzákladnější komfort.“ Zlobil se. Ale dokonale se ovládal jako vždycky. Před služebnictvem hovořil Adam zdrženlivě a jen zřídkakdy dal najevo svoji náladu nebo city.

	– K čertu! Ten má dnes ale prašpatnou náladu! pomyslel si Murgatroyd. Poníženě však pronesl: „Promiňte, pane, skutečně je mi to velmi líto. Polly je nemocná a to druhé děvče se opozdilo. Nevím, kam bych dřív skočil. Když nad nimi nestojím a nehlídám je, služebné nedělají vůbec nic. Už dávno jsem tomu děvčeti řekl, aby rozdělalo oheň v krbu…“

	„Co je vám, člověče? Nejste nemocný?“ přerušil ho ledovým hlasem Adam.

	Strach přelétl nechutnou Murgatroydovou tváří. „Ne, pane, nejsem. Samozřejmě že nejsem. Hned se postarám o oheň, lorde!…“ blekotal poníženě, několikrát se pokorně uklonil a couval ke dveřím.

	„Dobře, rozdělejte ho.“

	„Hned, lorde.“ Znovu se několikrát poníženě uklonil a couval ven z knihovny.

	„Och, Murgatroyde!“

	„Ano, pane?“

	„Přišel už zedník z Leedsu? Mladý O’Neill?“

	„Ano, pane. Přišel dnes ráno. Dal jsem mu popis práce, aby věděl, co všechno je třeba opravit.“

	„Dobře. Dohlédněte, aby dostal všechno, co potřebuje k práci. Postarejte se, aby mu dali v kuchyni najíst a tak dál.“ Murgatroyd přikývl. Překvapilo ho, že se lord tak příliš zajímá o obyčejného dělníka. Nejenže ho to udivilo, ale vyvolalo to v něm zvědavost. „Dobře, pane. Můžete se na mě spolehnout. Jako vždycky. Postarám se o to. Kolik mu mám vyplatit za týdenní práci, pane?“ zeptal se a nespouštěl pohled svých vychytralých očí z Adamovy zamračené tváře.

	„Už jsem vám přece říkal včera večer, že dostane za svoji práci jednu guineu. Copak jste to zapomněl, člověče?“

	„Ano, pane. Docela mi to vypadlo z paměti.“

	„Chápu. No nevadí. Hlavně se mi už konečně postarejte o oheň. Pomalu ze mne bude rampouch. A chci šálek horkého čaje, Murgatroyde, pokud vás to nebude obtěžovat.“

	Murgatroydovi neunikl sarkastický tón v lordově hlase. „Okamžik, hned to bude, pane,“ řekl a znovu se mu několikrát uklonil. Pak se prudce obrátil a vyběhl z knihovny. Zlostí a ponížením to v něm jenom vřelo. Chystal se, že vyleje všechnu svoji zlost na kuchařku a na služky. Ale zlobil se přitom i na pána. – Všechno to popíjení během noci z něho dělá podrážděného a stále nevlídnějšího člověka, Brucel si pod vousy, když za sebou zavíral dveře.

	Adam zavřel oči a strnule seděl s tváří obrácenou ke dveřím. – Murgatroyd je v poslední době stále zapomnětlivější, pokud jde o peníze, pomyslel si. Zvlášť rychle zapomíná, když se jedná o vyplácení mezd cizím dělníkům a řemeslníkům, kteří čas od času přijdou do Hallu. Správce domu se pravděpodobně stal až příliš šetrný a to nebylo lordovi vhod.

	I Adam, který považoval Murgatroyda za omezeného, začal nyní přemýšlet o tom, že se správce jeho domu chová k ostatním sloužícím jako tyran.

	Nespokojeně zavrtěl hlavou a znovu se vrátil ke svému portrétu z mladých let. Ani se nemusel dívat na tu tvář, aby si vzpomněl na svou vojenskou kariéru. Pomalu začínal věřit tomu, že jeho život by byl docela jiný, mnohem šťastnější, kdyby nepřestal sledovat svoji šťastnou hvězdu, kdyby se od ní neodvrátil kvůli svému otci. Nyní už bylo příliš pozdě litovat. Přesto mu však bývalo smutno a mnohdy si toužebně přával, aby se znovu vrátila ta šťastná a bezstarostná léta mládí.

	Když tak stál v chladné a ztemnělé místnosti, viděl ve vzpomínkách svůj obraz. Spatřil štíhlého a živého chlapce, jak přijíždí z Etonu domů na prázdniny a jak se s obrovskou vášní a zaujetím, které hraničily téměř až s fanatismem, svěřuje otci se svým toužebným přáním – věnovat se vojenské kariéře. Otce to velmi překvapilo a úporně mu to rozmlouval.

	Vzpomínal si i na to, jak byl ve svém rozhodnutí nezviklatelný. – Jak dlouho to trvalo a jak vytrvale musel otce přemlouvat, než se mu podařilo ho přesvědčit, že se skutečně a upřímně chce stát vojákem.

	Starý lord jen velmi nerad dal svůj souhlas, aby se Adam zúčastnil přijímací zkoušky v Sandhurstu, kterou velmi snadno složil. – Můj otec se skutečně zachoval velkoryse, pomyslel si Adam s úctou a láskou, když si teď na něho vzpomněl.

	Starý lord Richard Fairley byl srdečný, upřímný a hlučný Yorkshiřan, jeden z nejmocnějších a nejbohatších továrníků v severní Anglii. Pro obchod měl instinkt hráče. Byl prozíravý, bystrý a měl vysoce vyvinutý smysl pro praktický život. Jeho syn Adam však byl jen zcela průměrným kadetem na vojenské akademii. Richard proto použil veškerý svůj vliv, moc i peníze, aby zajistil synovi důstojné místo u jezdeckého pluku. Svým bohatstvím i politickým vlivem mu získal místo ve čtvrtém husarském pluku. Docela snadno mohl platit dvě stě liber ročně za synovu důstojnickou hodnost. Zvládl i ostatní výdaje na koupi dvou jezdeckých koní a bez problémů platil i všechny náklady spojené s jejich vydržováním. Vzhledem k tomu, že se starý Richard velmi dobře vyznal v lidech, brzy zpozoroval, že jeho syn Adam má všechny vlastnosti potřebné pro vojáka. Byl jako stvořený pro vojenský život: bystrý a velmi disciplinovaný, čestný a odvážný. Měl v sobě i něco romantického. Toužil po dobrodružství, toužil po cestách do cizích a dalekých zemí. Přál si sloužit vlasti, královně i království, které vzkvétalo.

	V době, kdy se Adam stal důstojníkem čtvrtého jezdeckého pluku, došlo v rodině k neštěstí. Jeho starší bratr se utopil při veslování na jezeře. Starému lordovi to zlomilo srdce. I on byl přesvědčený, že synovská oddanost je měřítkem lidského charakteru. A tak přesto, že znal romantickou povahu svého syna Adama i jeho touhu po vojenské kariéře, jasně a stručně nařídil mladšímu synovi, aby se okamžitě vrátil do Yorkshiru a zaujal Edwardovo místo v obrovském rodinném obchodním království.

	Ještě nyní slyšel Adam ozvěnu jasného otcova hlasu, který k němu doléhal z minulosti, když mu tehdy bez okolků řekl: „Je konec s proháněním se na koních v elegantních uniformách a potlačování domorodých nepokojů a povstání v cizích zemích, kde lišky dávají dobrou noc!“ – Starý lord se přitom snažil potlačit bolest a skrýt upřímný žal nad ztrátou staršího syna Edwarda.

	Adam se tedy vzdal své vojenské kariéry. Hořce litoval, že musel z armády odejít. Ale zachoval se tak, jak velela jeho čest – splnil svoji synovskou povinnost bez zaváhání. Tehdy ještě nevěděl, že to bude nenapravitelná chyba. Nyní už to věděl. A to pomyšlení mu nedopřávalo klidu.

	Právě když se znovu posadil za svůj psací stůl, zaklepal na dveře Murgatroyd a vešel dovnitř s kbelíkem na uhlí. „Váš čaj tu bude za minutu, pane,“ řekl.

	„Děkuji, Murgatroyde. Prosím vás, rozsviťte lampičky i na druhé straně místnosti.“ Zatímco hovořil, škrtl zápalkou a rozsvítil lampičku na svém psacím stole. Potom sáhl po záznamníku. S naprostým nezájmem si prohlédl termíny schůzek. Ve tváři se mu zračila nespokojenost. V Leedsu na něho čekala schůzka správní rady novinové společnosti Yorkshire Morning Gazette. Byl jejím největším akcionářským podílníkem. Potom oběd s návštěvníkem z Londýna, který byl největším odběratelem jeho látek. Zdá se, že den nebude příliš únavný. Ještě mu zbude čas, aby se cestou do Leedsu zastavil v textilní továrně ve Fairley a promluvil si s Wilsonem, ředitelem továrny. Chtěl se od něho dovědět, jaké pokroky dělá jeho starší syn Gerald. Potlačil povzdech. Pracovní povinnosti ho začínaly nudit. Nebylo v nich žádné vzrušení ani výzva k činu. Honba za penězi ho nikdy nezajímala. V podstatě nebyl příliš ambiciózní. Nikdy netoužil po velkém bohatství nebo moci. Adamův životní úspěch byl úspěchem jeho otce a jeho dědečka. On jen sklízel výsledky jejich práce a celoživotního snažení a úsilí.

	Jistě, Adam Fairley v průběhu let zvětšil svůj majetek, který zdědil. Jemu se však zdálo, že se to stalo docela náhodně a ne jeho přičiněním. V tom byl k sobě poněkud nespravedlivý. Myslel si to snad proto, že v obchodování neprokázal tak vynikající schopnosti jako jeho otec. Přes svoji uhlazenost byl ale Adam tvrdý a nesmiřitelný obchodník a někteří jeho spolupracovníci ho považovali dokonce za stejně vypočítavého a bezohledného člověka, jako byl jeho otec.

	Odsunul záznamník stranou a charakteristickým pohybem ruky si shrnul pramínek vlasů z čela. Oheň v krbu se už rozhoříval, a ačkoliv se teplo ještě nerozšířilo po celém obrovském prostoru knihovny, pohled na vesele plápolající plameny ohně v krbu ho přece jen rozveselil. Ledová obruč, která mu svírala srdce, pomalounku začala povolovat. Z knihovny zmizela přízračná pochmurnost. Zůstal zde jen strohý, ale příjemný duch mužnosti, rodinné tradice a dlouholetého bohatství.

	Murgatroyd se vrtěl kolem krbu. Po chvíli se přišoural k Adamovu psacímu stolu a odkašlal si. Adam pozvedl oči od roční bilance novinové společnosti, kterou si právě pročítal. „Copak, Murgatroyde? Přál jste si něco?“

	„Přál bych si vědět, zda mám říct služebné, aby připravila pokoj pro paní Wainrightovou. Má to být ten šedivý v hlavním křídle? Paní Olivie má ten pokoj ráda, pane. Vím o tom. Vždycky si přeji, aby se zde paní Wainrightová cítila příjemně.“

	Tentokrát sluhova podlézavost Adama nerozčilila. Jeho otázky ho překvapily natolik, že ani nezaznamenal podlézavost v sluhově hlase. Zahleděl se na Murgatroyda a na okamžik měl velmi nepříjemný pocit. Rychle se vzpamatoval, když si uvědomil, že dnes odpoledne k nim přijede na návštěvu jeho švagrová. „Ano, ano, v pořádku, Murgatroyde,“ souhlasil a rychle dodal: „A prosím vás, podívejte se, co je s mým čajem. Oznamte mi, až chlapci přijdou dolů k snídani. Dnes na ně počkám.“

	„Ano, pane. Jistě,“ odpověděl sluha. Jakmile vyšel z knihovny, dostala jeho tvář pomstychtivý výraz. Spěchal do kuchyně, aby potrestal Emu a uštědřil jí pořádný pohlavek. Určitě mu to udělala schválně, že se opozdila s čajem pro lorda.

	Adam otevřel prostřední zásuvku svého psacího stolu a vyhledal v ní Oliviin dopis, adresovaný Adéle. Uvědomil si, že kvůli své malodušnosti a přílišnému přemýšlení o sobě samém se stal zapomnětlivým. – Musím se vytrhnout z té deprese, která se stává trvalým stavem. Jinak se z toho asi zblázním. Zblázním se jako ta žena nahoře.

	Adamovi se většinou dařilo nepřemýšlet o duševní rovnováze své ženy. Její podivné chování v posledních letech připisoval celkové sklíčenosti, hypochondrii a přílišné nervové labilitě, která byla odedávna výrazným rysem jejího charakteru. Adélu neustále pronásledovaly nějaké obavy, trpěla depresemi i halucinacemi. Ty však považoval za výplod ženské fantazie a nikdy jim nevěnoval velkou pozornost. Nyní se ptal, s mírným pocitem křivdy, zda jeho chování není pouhým výplodem pudu sebezáchovy. Nikdy si nechtěl přiznat, že jeho žena je chorá, nikdy ho nenapadlo, že Adéla pomalu, ale jistě ztrácí rozum. Doposud o tom ještě nikdy nepřemýšlel, aby nemusel pohlédnout pravdě do očí.

	Ale nyní už tomu musel uvěřit. Uvěřil tomu tehdy, když se Adéla začala chovat jako bláznivá Ofelie. S rozcuchanými vlasy a se strnulým výrazem v bledé tváři, zahalená do jemného vlajícího závoje ze šifonu, bloudívala bezcílně chodbami v prvním poschodí. Před několika měsíci, když byl na služební cestě v Londýně, popsal její duševní stav i chování svému příteli Andrewu Meltonovi, známému lékaři. Přítel ho pozorně vyslechl a navrhl, aby Adélu nechal vyšetřit u odborníka v Leedsu nebo, což považoval za mnohem lepší, že ji prohlédne on sám. Adam souhlasil i s tím, že přijede i s Adélou neprodleně do Londýna. Ale když se vrátil nazpět do Fairley, podivil se, ale současně si i oddechl, když zjistil, že po tom jejím podivném chování není ani stopy. Od té doby se mu zdála být docela normální. Měla sice stále ještě velmi křehké zdraví, ale halucinace už ji netrápily. Adama zalil studený pot, když si uvědomil, jak úžasně tenounká a křehká je skořápka chránící její duševní zdraví a že se může každým okamžikem rozbít na tisíce střípků.

	Tvrdošíjně odháněl od sebe všechny ty znepokojující myšlenky a soustředil se na čtení dopisu od Olivie Wainrightové. Měla přicestovat z Londýna dnes odpoledne. Psala, že její vlak přijede do Leedsu v patnáct hodin a třicet minut. Adam na ni tedy může počkat hned po obědě.

	Vrátil se ještě jednou k bilanci. Na její zadní stranu si napsal několik poznámek. Potom si prohlédl ještě další úřední spisy, na které málem zapomněl a které bylo třeba okamžitě vyřídit.

	Zatímco pracoval, změnil se mu výraz ve tváři. Jako zázrakem zmizel utrápený pohled, oči se rozzářily. Vtom se ozvalo tiché zaklepání na dveře. „Vstupte!“ zvolal Adam a pozvedl hlavu. Dveře se opatrně pootevřely a dovnitř vešla Ema. Na malém stříbrném tácku mu nesla šálek čaje. Váhavě zůstala stát u dveří.

	„Váš čaj, pane,“ řekla tak tiše, že ji sotva slyšel. Zlehka se uklonila a málem rozlila čaj. Prohlížela si ho svýma vážnýma zelenýma očima a ani se nehnula z místa, aby mu čaj přinesla až ke stolu. – Asi se bojí přijít až ke stolu, pomyslel si Adam.

	Usmál se na ni. „Postav ho tam na stůl vedle krbu,“ řekl mírně. Udělala, co jí poručil. Položila tácek s čajem na stůl a spěchala ke dveřím. Znovu se uklonila a obrátila se k odchodu.

	„Kdo ti řekl, že to máš dělat? Že se máš přede mnou neustále uklánět?“

	Ema na něho překvapeně pohlédla a Adamovi se zdálo, že spatřil v jejích očích skrytý strach.

	Ovládla se a bázlivě odpověděla: „Murgatroyd, lorde.“ Odmlčela se, ale pak se mu podívala zpříma do očí a hlasitěji se zeptala: „Nedělám to dobře?“

	Adam potlačil úsměv a vlídně jí řekl: „Děláš to dobře, ale strašně mě rozčiluje, když mi neustále poklonkuješ. Nemusíš se mi pořád klanět. Nejsem král Edward, abys věděla. Řekl jsem i Polly, aby toho nechala. Předpokládal jsem, že řekla Murgatroydovi, co si přeji. Ale jak vidím, neřekla. Ty řekneš Murgatroydovi, co jsem nařídil, a už se přede mnou víckrát neukláněj.“

	„Rozumím, pane.“

	„Jak se jmenuješ, děvče?“

	„Ema, pane.“

	Zamyšleně jí pokynul hlavou. „Můžeš jít, Emo, a děkuji ti za čaj.“

	Ema už se automaticky začala uklánět. Rychle se však napřímila a vyběhla z knihovny. Když scházela dolů po schodech ke kuchyni, tiše se zasmála sama pro sebe. Ale nebyl to radostný a spokojený smích. Emin smích byl sarkastický a výsměšný. – Obrací se k ní laskavým hlasem a myslí si, že ona mu uvěří! Cožpak by mohla být tak důvěřivá? Lord si asi o ní myslí, že je hloupá. Ani ji nenapadne, aby mu uvěřila! Nikdy své mínění o něm nezmění! Nikdy. Nikdy, dokud bude žít!

	Adam přistoupil ke krbu. Stále ještě myslel na Eminu tvář. Již dnešního dne brzy ráno, když ji spatřil, pohled na její tvář v něm vyvolal nějaké nejasné vzpomínky z velmi dávné minulosti.

	– Zcela určitě je z vesnice, pomyslel si. Přesto se mu zdálo, že se dívenka nikomu z vesnice nepodobá. Velmi dobře znal všechny rodiny. Jeho příjemná tvář se zachmuřila, jak usilovně přemýšlel a pátral ve své paměti, jako by chtěl oživit všechny vzpomínky a vrátit je do přítomnosti. Ale neustále mu utíkaly. Nepodařilo se mu zachytit žádnou z nich. Ta mladá dívčí tvář vyzařovala čistotu duše, nevinnost a ušlechtilost. A byla to tvář velmi výrazná. A ty její oči! Zelené, zářivé, pronikavé a chladné. Ty její oči byly nejkrásnější, jaké kdy u ženy spatřil!

	Adam v rozpacích potřásl hlavou a trošku se zlobil sám na sebe. Ta malá mu někoho připomínala, ale on si vůbec nemohl vzpomenout, komu se podobá! – Pozvedl k ústům šálek s čajem a rychle se napil, aby čaj nevychladl. Ohříval se před ohněm z krbu a znovu zaslechl zaklepání na dveře. Bylo to stejné zaklepání jako před chvilkou, jen o něco energičtější. Když Adam zvolal: „Vstupte!“, dveře se otevřely a na jejich prahu opět stála Ema. Ale už ne tak nerozhodně jako předtím. Adam se na ni pozorně podíval a kupodivu znovu se k němu začaly vracet nejasné vzpomínky z minulosti. Vířily mu hlavou a nedaly mu pokoje.

	Jejich pohledy se setkaly, zkřížily se a na okamžik si upřeně hleděli jeden druhému do očí. Adam se zarazil, když mu po chvíli svitlo: – Och bože, vždyť to děvče se mne nebojí! Ona mne nenávidí!

	A první sklopil zrak.

	– Je to zlý a zkažený člověk, který žije z práce a utrpení druhých lidí, říkala si v duchu Ema a cítila, jak v ní vzrůstá pocit nenávisti vůči němu. Oslovila ho pevným a chladným hlasem: „Murgatroyd vám vzkazuje, že na vás čekají v salónu děti, lorde.“ Pevně se zachytila rukou za veřej dveří, aby neupadla. Zatočila se jí hlava. Od tvrdého úderu, který jí Murgatroyd před chvílí uštědřil, jí projela hlavou prudká bolest.

	Lord přikývl na souhlas. Od této chvíle věděl, že v té zvláštní půvabné dívence má nesmiřitelného nepřítele, ačkoliv vůbec nevěděl proč. Dívka se tiše vzdálila a už na něho víc nepohlédla. Adam si uvědomil, že tentokrát už se o úklonu ani nepokusila. – Rychle se učí a je nebojácná, řekl si Adam, který svým vzácným darem – schopností poznávat lidi – okamžitě pochopil, ačkoli ji předtím vůbec neznal, že je neobyčejně hrdá a že má úžasně pevnou, téměř nesmiřitelnou vůli.

	A zatímco o tom přemýšlel, v nejasných vzpomínkách se k němu neustále úporně vracelo něco, co nemohl přesně definovat, něco, co bylo kdesi zasuté v jeho paměti. Když se pokoušel vzpomínku oživit, uchopit ji a rozehnat mlhu zapomnění, která ji zastírala, opět mu unikla. Rezignovaně pokrčil rameny a odvrhl své vzpomínky jako zcela nedůležité.

	Nyní měl před sebou celou řadu problémů, které bylo třeba neodkladně vyřešit.

	
Kapitola 11

	Za několik okamžiků už vešel Adam ráznými kroky a s docela klidnou tváři do ranního salónu. Když procházel místností, narazil do jednoho z malých stolečků. Měl přitom štěstí, že se mu v poslední chvíli podařilo včas ho zachytit, než se převrhl docela a s ním i pastýřka z míšeňského porcelánu, která na něm stála. S pocitem zloby a bezmoci tiše zaklel.

	Pohlédl na majordoma, který stál u příborníku a čekal, až jim bude moci naservírovat snídani. Adam tiše řekl: „Odstraňte ten stolek, Murgatroyde. Najděte mu jiné, vhodnější místo. Kdekoliv. Jen mi ho dejte z cesty. Vždycky o něj zakopnu.“

	„Dobře, pane,“ odpověděl Murgatroyd a klidně nadzvedával dál pokličky na stříbrných nádobách s jídlem.

	Adam se posadil ke stolu a pohlédl na syny, kteří už seděli za stolem. „Dobré jitro!“ pozdravil je srdečně. Gerald něco zamumlal, ale Edwin odsunul židli, rychle povstal a přistoupil k Adamovi. Něžně ho políbil na tvář a odpověděl mu s rozzářenou tváří: „Dobré jitro, otče.“

	Adam svému mladšímu synovi oplatil úsměv a srdečně mu poklepal po rameně. Nakolik byl Adam rozčarovaný a zklamaný svým životem a manželstvím, natolik byl rozčarovaný a nespokojený se svými dětmi. Edwina však měl upřímně rád. Mladší syn byl mnohem sympatičtější než Gerald a také se svým vzhledem nápadně podobal otci.

	„Jak se máš?“ něžně se ho zeptal Adam. „Doufám, že už je ti líp.“ – Když si prohlížel Edwinův bledý obličej, rychle řekl: „Myslím, že bychom se měli postarat o trochu barvy do tvých tváří, Edwine. Co bys řekl tomu, kdyby ses odpoledne projel na koni nebo si vyšel na procházku k vřesovišti?“

	„V pořádku, otče,“ řekl Edwin. Posadil se, pečlivě protřásl a rozprostřel plátěný ubrousek. „Chtěl jsem si vyjít na vycházku už včera večer. Maminka mi však řekla, že je tam pro mne příliš chladno.“ Na patnáctiletého chlapce měl Edwin příliš vážnou tvář. Nyní se mu oči rozzářily nadějí. „Smím říct mamince, žes mi řekl, že mohu jít dnes ven?“

	„Nedělej si s tím starosti, Edwine. Sám jí o tom povím,“ energicky pronesl Adam. V duchu uvažoval o tom, že Adéla by mohla chlapce změnit v hypochondra, když se on sám nepokusí včas jí v tom zabránit. Adam si uvědomoval, že v poslední době syna dost zanedbával. Umiňoval si, že se mu bude více věnovat a vymaní ho z matčina zhoubného vlivu.

	Mezitím už Murgatroyd přinesl stříbrný podnos s jídlem ke stolu. Postavil se vedle Adama, ukázal prstem na lososa a podlézavě a vychloubačně upozornil: „Jen se podívejte, pane, jak je báječně připravený! Jsem přesvědčený, že vám bude chutnat. Mám vám ho naservírovat, pane?“

	Jakmile Adam ucítil uzenou rybu, začal se mu zvedat žaludek. Přesto však přikývl na souhlas a snažil se potlačit pocit nevolnosti, který se v něm vzmáhal, když se díval na podnos s jídlem. Zalitoval, že v noci, když nemohl spát, popíjel portské víno. A tak zatímco mu Murgatroyd servíroval rybu, uchopil stříbrný čajník a nalil si šálek čaje. Roztřesenou rukou si ho osladil a dolil trochu mléka. Zoufale doufal, že mu čaj udělá po ránu dobře na žaludek a že se zbaví nepříjemných pocitů. Znovu se obrátil k Murgatroydovi: „Děkuji. Chlapci se dnes ráno obslouží sami. Vzhledem k tomu, že nám chybí část sloužících, můžete se dnes ujmout jejich povinností, Murgatroyde.“

	„Děkuji, pane,“ řekl Murgatroyd, odložil tác na příborník a vyšel z místnosti. Gerald hřmotně odstrčil od stolu zdobenou viktoriánskou židli a hrnul se k příborníku. Za ním klidnými kroky důstojně kráčel Edwin, který nikdy nezapomínal na slušné vychování.

	Když se oba chlapci opět vrátili ke stolu, Adam se s odporem zahleděl na obrovské množství jídla, které si Gerald navršil na talíř. Znovu ho zaplavila vlna nevolnosti a navíc se mu trošku zatočila hlava. – Och bože! Z toho chlapce se stal nechutný žrout! pomyslel si a umiňoval si zároveň, že si o tom s Geraldem mezi čtyřma očima pohovoří. Vždyť už nyní byl sedmnáctiletý Gerald příliš obézní. Jeho vzhled v kombinaci s nekultivovaným a hlučným chováním byl Adamovi trnem v oku, kdykoliv se na něho podíval. Geraldovo tělo se změnilo v beztvarou hromadu masa, pokrytou silnou vrstvou sádla jako u velryby. – Hora sádla! pomyslel si s odporem Adam. – Nic jiného než hora sádla!

	„Jaké děláš pokroky v továrně, Geralde? Jde ti to stále ještě dobře?“ zeptal se Adam a netrpělivě čekal na odpověď. Zdálo se mu, že uplynula celá věčnost, než jeho starší syn důkladně rozžvýkal sousto a polkl je, aby mu mohl odpovědět.

	Gerald si otřel ústa ubrouskem. Ani dost málo nepospíchal s odpovědí. Konečně po dlouhé chvíli promluvil: „Dobře, otče. Wilson je se mnou velmi spokojený. Říká, že mám nadání pro tu práci. Říkal také, že už nemá smysl, aby mě dřel jen v továrně. Myslí si, že už toho umím dost, a dnes mě chce přemístit do své kanceláře,“ řekl zamyšleně. Jeho kulatá tvář s červenými tvářemi vyjadřovala spokojenost, ale v jeho tmavohnědých očích spatřil Adam vychytralost.

	„To jsou dobré zprávy, Geralde. Jsem rád,“ řekl Adam, ačkoliv nebyl příliš překvapený. Gerald vždycky projevoval obchodní schopnosti. Byl pracovitý, i když by se mohlo zdát, že kvůli své nadměrné tělesné váze bude spíš pohodlný a lenivý. Ale Gerald měl ještě jednu vlastnost, kterou Adam odsuzoval: byl lakomec. V poslední době Adam zjistil, že peníze a získávání peněz se staly Geraldovi přímo vášní. Ale mýlil se. Ještě více než peníze měl Gerald rád dobré jídlo. Adam však obojí považoval za politováníhodnou slabost.

	Adam si odkašlal a pak zamyšleně pokračoval: „Sám si pohovořím s Wilsonem. Později. Předpokládám, že se při cestě do Leedsu zastavím i v továrně. Mám v Leedsu několik schůzek a jednání. Musím všechno vyřídit, ještě než odjedu na nádraží pro tetu Olivii. Víte už o tom, že u nás zůstane několik měsíců?“

	„Víme, otče,“ řekl Gerald bezbarvým hlasem, očividně zcela lhostejný k tetině příjezdu i k jejímu pobytu u nich. Geralda v této chvíli zajímala jen jeho snídaně. Energicky si naložil na talíř všechno, co ještě zůstalo na podnose, a znovu se s obrovskou chutí pustil do jídla.

	Zato z Edwinovy tváře zmizely všechny chmury, které se na ní v poslední době objevovaly velmi často. S rozzářenýma očima řekl otci: „Jsem rád, že teta Olivie u nás zůstane, tati.“ A vzrušeně dodal: „Je báječná. Úplně fantastická!“

	Adam se pousmál. Ačkoliv on sám by Olivii Wainrightovou nikdy neoznačil stejnými slovy jako jeho syn, přece jen přikývl hlavou na souhlas. Vzal do ruky noviny The Times, které ležely složeny vedle jeho talíře. Otevřel je a začetl se do nich. V místnosti zavládl naprostý klid. Jen občas se ozvalo zašustění novin, když Adam obracel stránku. Ozývalo se jen praskání dřeva z ohně v krbu a slabounké pištění hořáků plynových lamp a cinknutí stříbrných příborů o porcelán. Gerald i Edwin se chovali naprosto tiše. Věděli, že musí mlčet, když se otec zahloubá do novin. Neměli s tím potíže. Gerald s Edwinem se už dávno vzájemně odcizili a neměli naprosto nic společného, o čem by spolu hovořili.

	„K čertu! Ti to ale spolu pěkně upekli!“ vybuchl pojednou Adam za novinami. Jeho zvučný hlas se rozlehl místností a narušil klid, který tu na chvíli zavládl. Oba synové na něho překvapeně vzhlédli. Bylo to velmi neobvyklé, aby se otec tak rozčilil. Ještě ho neslyšeli, že by někdy příliš zvýšil hlas.

	Po chvíli Edwin sebral odvahu a zeptal se otce: „Co se přihodilo, tati? Rozčililo tě něco v novinách?“

	„Otázka volného obchodu! Jen co se parlament sešel, hned o tom začala rozprava. Och, to bude velmi nepříjemné, zapamatujte si dobře moje slova! Balfour i jeho vláda to odnese, jsem o tom přesvědčen! Možná že ne hned, ale v každém případě k tomu v blízké budoucnosti zcela určitě dojde, pokud budou pokračovat s tím hloupým nesmyslem. A jak to vypadá, tak pokračovat budou.“

	Edwin si odkašlal. Světle šedé oči, tolik podobné otcovým, se v jeho něžné tváři rozzářily vzrušením. „Ano, myslím si, že máš docela pravdu, otče,“ řekl s porozuměním. „Četl jsem ve včerejších novinách, že Winston Churchill se ostře postavil proti návrhu obchodního zákona. A ty sám víš moc dobře, že je prozíravý. Bojuje proti němu ze všech sil. Taky si myslím, že vláda zažije těžké časy. Je to právě tak, jak říkáš.“

	Adam neskrýval svůj údiv. „Nevěděl jsem, že tě zajímá politika, Edwine. Pro mne je to novina.“

	Edwin už pootevřel ústa, ale Gerald se cynicky zasmál a přezíravě zvolal: „Churchill! Kdo by ještě bral vážně jeho názory?! Vždyť on je jenom poslanec za Oldham. A Oldham je jen obyčejné průmyslové město v Lancashiru. Když půjde ve stopách svého otce, bude jeho politická kariéra stejně krátká jako lorda Randolfa. Churchill se jen dělá důležitým. Mnoho povyku pro nic je to a nic jiného! Tak je to.“

	Adam si odkašlal a přitom si překryl dlaní ústa. Když promluvil, hlas měl naprosto chladný a hovořil klidně a nevzrušeně jako vždycky. „Nesouhlasím s tebou, Geralde. Myslím, že Edwin má pravdu. Winston Churchill je prozíravý mladý politik, který ví, v čem spočívá problém. Proslavil se už ve válce v jižní Africe, když unikl Búrům. Vítali ho jako hrdinu. A když se stal politikem, jeho nástupní projev v parlamentu byl přijat s nadšením. Naprosto souhlasím s Edwinem.“ Gerald pozorně poslouchal. Pak se zdálo, že užuž chce otci odporovat nebo mu odpovědět něco jedovatého. Nakonec si to však rozmyslel. Vzal talíř, hlučně povstal a odešel od stolu k příborníku. Pak si navršil na talíř další hromadu jídla.

	V očích mu zlomyslně zablýskalo.

	Edwinova tvář zářila nadšením, když se obrátil k otci. Usmál se na něho a byl nesmírně šťastný, že alespoň dnes měl pravdu. A potěšilo ho, že v otci nečekaně našel spojence.

	Adam se na mladšího syna srdečně usmál. „Rozumíš, kvůli čemu je volný trh naprosto spornou záležitostí, Edwine?“

	„Myslím, že rozumím, otče. Nejedná se o zdanění potravin a ostatního zboží?“

	„Ano, je to tak. Ačkoliv celá ta záležitost není tak jednoduchá, jak se zdá. Vidíš, protekcionisté v čele s Chamberlainem usilují o to, aby přemluvili vládu. Chtějí, aby vláda opustila systém volného trhu i levných potravin, díky čemu tato země tak dlouho bohatla. Chtějí prosadit cla a daně na všechno dovážené zboží, aby tím anglické výrobce chránili před takzvanou cizí konkurencí.“ Adam se na okamžik odmlčel a pak znovu pokračoval: „Mělo by to smysl v tom případě, kdybychom měli krizi, ale nyní je naše hospodářství naprosto zdravé. Proto je Chamberlainův návrh docela nesmyslný, o čemž je přesvědčena naprostá většina. Na naši zemi by to mělo katastrofální dopad. V první řadě se všichni obávají, že v tom případě by se zvedly ceny potravin. Jistě, drahota by nepostihla nás nebo lidi z naší společenské vrstvy. Zvýšení cen se právem obávají dělnické hospodyňky, které velmi ostře sledují ceny masa a chleba. A jak! A kromě toho se má za to, především mezi liberály, že svobodný trh je jediný způsob, jak zachovat mír a porozumění ve světě. A nyní mě napadla i stará průpovídka, Edwine: Když zboží nepřejde přes hranici, přejde přes ni armáda. A tohle je Churchillovi jasné. Neustále opakuje, že protekcionisté dělají chyby jak v hospodářství, tak v politických koncepcích, i v hodnocení veřejného mínění. A má pravdu, chlapče.“

	„Co se může stát, tati?“ zeptal se Edwin.

	„Myslím si, že se dožijeme nelítostného boje, kterému se nevyhneme. Bude to boj mezi Ligou za reformaci cla, která podporuje Joea Chamberlaina, a Unitární ligou proti dovozním clům na potraviny, kterou založili přívrženci svobodného trhu, Chamberlainovi protivníci. Vévoda z Devonshiru je předseda té nové strany. Seskupil okolo sebe mnoho významných konzervativců, mezi nimi i Churchilla.“

	„Myslíš si, že zvítězí churchillovci?“

	„Pevně v to doufám, Edwine. Ku prospěchu celé naší země.“

	„A parlament je jednotný?“

	„Není jednotný. A nejsou jednotní ani konzervativci. Právě proto jsem ti řekl, že kolem toho všeho bude ještě spousta nepříjemností. Arthur Balfour chce být neutrální, ale to mu nepřinese žádný úspěch. Může vyletět z Downing Street č. 10 ještě dřív, než se naděje.“

	Gerald se hlučně vrátil ke stolu a svalil se na židli celou vahou. Stůl se otřásl, porcelán a stříbrné příbory zacinkaly. Čaj z jeho šálku se rozlil po bílém ubruse a zanechal na něm ošklivou skvrnu. Adam změřil chladným pohledem Geralda. Zlobil se na něho kvůli jeho neotesanému chování. V poslední době mu šel stále více na nervy. „Poslouchej, Geralde, zkus se chovat o něco slušněji, když jsi u stolu. Copak se nemůžeš ovládat? A to přejídání také není dobré pro tvé zdraví. Ba co víc, je to hnusné!“

	Gerald se na otcovo pokárání vůbec neohlížel. Jen klidně vztáhl ruku po pepři a hojně si jím posypal jídlo. „Matka říká, že mám docela normální a přirozený apetýt na chlapce, který roste,“ poznamenal s uspokojením.

	Gerald se nacpával dál a vrhl přitom na otce vychytralý pohled. „Ale abychom se vrátili k předchozí diskusi, otče. Jsem přesvědčen, že budeš se mnou souhlasit v tom, že každý z nás může mít odlišný názor, nemusíme se však kvůli tomu hádat, ale můžeme spolu jednat jako džentlmeni.“ Adama zarazila synova drzost, ale Gerald už ležérně pokračoval dál: „Chtěl jsem ti jen říct, že nemám příliš vysoké mínění o Churchillovi, i když ty máš na něho docela jiný názor. Ostatně, koho on vlastně zastupuje! Dělníky v přádelnách bavlny, ty s klapkami na uších a ve špinavých čepicích!“

	„To není prozíravé, Geralde. Dělníky v továrnách bych nepřehlížel. Časy se mění.“

	„Ty mluvíš jako jeden z těch nových socialistů, otče! Vany pro dělníky!? Nevěděli by, k čemu jsou, a dávali by do nich uhlí.“

	„To jsou lživé a pomlouvačně řeči, které v poslední době rozšiřují po celé zemi konzervativci, kteří se bojí změn, ke kterým by mohlo dojít,“ odpověděl Adam. „Ale to jsou nesmyslné pomluvy a já jsem překvapený, žes jim uvěřil i ty. Měl jsem o tobě lepší mínění, Geralde.“

	Gerald se hloupě zazubil, ale pohled v očích měl zlý a nepříjemný. „Neříkej mi, otče, že máš v úmyslu dát svým dělníkům ve Fairley vany!“

	Adam změřil syna chladným pohledem. „Ne, to nemám. Ale vždycky jsem se snažil o zlepšení pracovních podmínek ve své textilní továrně. Však o tom velmi dobře víš. A budu v tom pokračovat i nadále.“

	„Já bych se nenamáhal,“ vzrušeně zvolal Gerald. „Lidé jsou stejně nevděční. Věčně se bouří a protestují. Nedovol jim, aby příliš zvedali hlavy. Jen ať pěkně pilně pracují a hladoví. Alespoň se nebudou příliš bouřit a budeme je mít pěkně pod kontrolou.“

	„To není zrovna to správné heslo, kterému by bylo možné se obdivovat, Geralde. A politicky to vůbec není prozíravé,“ odporoval mu Adam. „Ale o textilní továrně si spolu pohovoříme ještě později. Musíš se ještě hodně naučit o lidské povaze i o dělnících, můj drahý. Mnoho je toho potřeba změnit a já doufám, že se to všechno změní bez zbytečného krveprolití.“

	„Dej si pozor na jazyk před svými kolegy z vlnařského průmyslu, aby neslyšeli, co říkáš! Jinak tě napadnou jako zrádce své vlastní společenské třídy,“ odpověděl Gerald.

	„Nebuď drzý!“ rozčilil se Adam a z očí mu sršely jiskry hněvu. Docela vážně se rozzlobil, i když se mu to stávalo jen zřídkakdy. Ale opět se ovládl. Únava a duševní útrapy mu vzaly poslední zbytky trpělivosti. Byl u konce s nervy.

	Gerald se zlomyslně zazubil a mrkl na Edwina, který zaraženě hleděl na bratra. Nemohl uvěřit vlastním uším, když ho slyšel, jak bezohledně a drze napadá otce. Strašně ho ta Geraldova drzost překvapila a bezradně pohlédl na otce. Pak sklopil zrak.

	Adam přímo zuřil. Ovládl se však a nedal najevo svůj hněv. Uchopil noviny a rozevřel je, jako by chtěl za nimi zmizet. Edwin vycítil otcovu špatnou náladu a pokoušel se navázat s ním rozhovor na jiné téma. Rychle se zeptal: „Znal jsi nějakého Kitchenera, otče? Ještě když jsi byl v armádě?“

	„Ne, Edwine, neznal. Proč se ptáš?“ otázal se Adam a odložil noviny.

	„Včera jsem o něm četl reportáž. O něm a o jeho sporu s lordem Curzonem v Indii. Četl jsi tu reportáž v Timesech, otče? Ptám se, proč se vlastně hádají. Víš proč?“

	„Ano, četl jsem tu reportáž, Edwine. A mohu říct, že se spolu hádají hlavně proto, že Kitchener, který přišel do Indie jako vrchní velitel britských ozbrojených sil, přerozdělil vojenské jednotky. Tím získal větší administrativní kontrolu nad armádou a místokráli se to nelíbí. Alespoň si to myslím. Ale jsem přesvědčený, že v tomto případě Curzon narazil na důstojného protivníka. Kitchener není člověk, který by dovolil, aby se mu někdo pletl do řemesla. Provede to, co si umínil, ať se děje, co se děje.“

	„Kitchener se ti moc nelíbí, že, otče?“ vyzvídal Edwin.

	„Ani bych neřekl, chlapče. Proč si to myslíš?“

	„Jednou jsi mi řekl, když jsem byl ještě malý, že Kitchener zavinil, že Gordona u Chartúmu zabili.“

	Adam se zadíval pronikavým pohledem na Edwina. „Máš vynikající paměť. Ale myslím si, že jsem se nevyjádřil docela tak, jak jsi říkal. Pokud si dobře pamatuji, říkal jsem, že Kitchener se vydal příliš pozdě na pochod, aby zachránil generála Gordona. Chartúm již obsadili mahdisté, kteří generála krutě zabili. To nebyla Kitchenerova vina. Zavinil to vlastně Gladstone, který příliš dlouho váhal s vysláním vojenské expedice na pomoc generálu Gordonovi. V té době to byla přímo senzace. A v podstatě protest veřejnosti proti tomu, že nepomohli včas generálovi, přispěl k pádu Gladstoneovy vlády. Neobviňuji Kitchenera z Gordonovy smrti, když chceš znát moji přímou odpověď na svoji otázku. A kromě toho, Kitchener je dobrý a zkušený voják, chlapče.“

	„To je mi jasné,“ odpověděl s vážnou tváří Edwin a oddechl si úlevou, když viděl, že otec se již uklidnil.

	„Zajímá tě víc armáda, Edwine, nebo politika? Vidím, že tě zajímá obojí.“ Nedovedl se příliš dlouho zlobit a jeho zlost na Geralda už počala opadávat.

	„Och ne, otče, myslím si, že bych chtěl být právníkem,“ prozradil Edwin oduševněle. Ale hned se zarazil, když spatřil, že se Adam zamračil. „Tobě se to nelíbí, otče?“

	Lord se rychle pousmál, když spatřil chlapcovo překvapení a rozčarování. „Jistě, budu souhlasit se vším, co si přeješ. Jen mě to překvapilo. Vůbec mě nenapadlo, že by ses mohl zajímat o práva. Abych pravdu řekl, vždycky jsem si myslel, že z tebe bude obchodník. A pak, i Geraldovi se docela dobře daří v továrně.“ Adam vrhl pohled na staršího syna a jeho hlas dostal strohý výraz, když se ho zeptal: „Je to tak, Geralde?“

	Gerald přikývl na souhlas a řekl vychloubačně: „Absolutně! Vím, že ti Wilson o mně podá příznivou zprávu, samé výtečné reference!“ Odmlčel se a zpod přivřených očí se zahleděl na bratra. „Ostatně Edwin by stejně ani nechtěl pracovat v textilce. Má příliš křehké zdraví. Nemohl by dělat v tak těžkých pracovních podmínkách. Nějakou dobu jsem si myslel, že ho zajímá novinařina. Ale když tomu tak není, z celého srdce mu přeji, aby studoval práva. Ostatně proč by nemohl? Vůbec není na škodu mít v rodině zdatného odborníka na právní záležitosti.“

	Říkal to svým nejsladším tónem a slovy obratně skrýval svoji potměšilost. Velmi žárlil na svého mladšího bratra a vůbec si nepřál, aby se mu pletl do jeho výrobních a obchodních záležitostí. Podle nepsaného zákona by Gerald měl jako nejstarší syn v rodině zdědit celé rodinné obchodní království. Už předem si umiňoval, že si ho vybojuje a ponechá celé jen a jen pro sebe.

	Adam si pozorně Geralda prohlížel. Jeho nemohl oklamat. Okamžitě Geraldovu vychytralost prohlédl. Za takových okolností by pak Edwin skutečně neměl žádnou šanci a možnost věnovat se rodinnému obchodu. Adam vytušil, že Gerald by se mohl stát bratrovi velmi nebezpečným protivníkem. Skutečně by se jím stal, kdyby se jen trochu málo cítil ohrožen. „Hmm, jak se zdá, tak jsme to vyřídili, Edwine,“ pronesl pomalu a zlehka zabubnoval prsty do stolu. „Vidím, že Gerald ti přeje hodně štěstí.“

	Edwin se srdečně usmál na Geralda i na otce. „Jsem rád, že máte stejný názor jako já, a těší mě, že souhlasíte. Děkuji ti za tvůj souhlas, otče. Obával jsem se, že mi v tom budeš bránit,“ dodal vesele.

	„Nebudu, jistěže nebudu.“ – Adam vzal do rukou noviny Yorkshire Morning Gazettea začal pročítat zprávy o bradfordském trhu s vlnou. Pečlivě četl jednotlivé údaje a pak se obrátil na Geralda: „Je to dobré. Ceny vlny jsou poměrně stabilní a i vývoz je docela dobrý. Stále ještě máme monopol na světovém trhu. Vývoz anglických látek obnáší průměrně za rok dvacet sedm miliónů yardů stejně tak jako loni a předloni. Vůbec to není zlé.“

	Geraldovy lakotné oči zajiskřily v bledé tváři. „Wilson mi včera říkal, že i my budeme mít výborný rok. Obchod vzkvétá. Ale abych nezapomněl, chceš se zítra setkat s tím obchodníkem s vlnou z Austrálie? S Brucem McGillem? Určitě už o tom víš, že přijede do továrny.“

	„K čertu! Docela jsem na to zapomněl,“ zvolal rozčileně Adam. „Bohužel se s ním nemůžu setkat. Musí si s ním místo mě pohovořit Wilson.“

	„V pořádku, otče. Ale už je čas, abych odešel do továrny,“ řekl Gerald. Hlučně se zvedl od stolu a pak hřmotně odcházel z jídelny.

	Adam ho sledoval se zamračenou tváří. Potom se obrátil k Edwinovi: „Pohovořím o tobě se svým právním zástupcem, až se s ním příští týden setkám, chlapče. Musíme se rozhodnout, kam se dáš zapsat, Edwine.“

	„Moc ti děkuji za tvůj zájem,“ řekl Edwin pevným a vážným hlasem. Měl velmi rád svého otce a vážil si ho.

	Vtom Ema zaklepala na dveře. Vešla dovnitř a nesla v rukou velký podnos. Chladně pohlédla na Adama. Pak rychle odvrátila oči stranou a zadívala se na čajník. „Murgatroyd mě poslal, abych sklidila ze stolu, lorde,“ vysvětlila mu strohým hlasem. Pevně tiskla v rukou podnos a stála nehybně, jako by ji do země vrazil.

	„Už jsme po snídani, Emo. Děkuji ti. Můžeš všechno odnést, jen tu ještě nechej čajník. Možná že se ještě napiji čaje, předtím než odejdu.“ Laskavě na ni pohlédl a pousmál se.

	Ema stála napůl obrácená k Adamovi a poslouchala ho jen jedním uchem. Nevnímala jeho srdečnost a ani nespatřila jeho laskavý úsměv, který se mu objevil na tváři. „Dobře, pane,“ řekla rázně a přistoupila k příborníku. Postavila na něj podnos a vrátila se ke stolu pro nádobí.

	Adam si povzdychl a pokračoval v rozhovoru s Edwinem, který mu horlivě naslouchal.

	Ema se tiše pohybovala kolem kulatého stolu. Sklízela stříbrné příbory i porcelán, jak jen nejopatrněji dovedla. Zdálo se jí, že právě v tom spočívá její záchrana. Často si myslela: čím méně cítí panstvo tvoji přítomnost, tím snadněji se vyhneš nějaké nepříjemnosti s ním. – Bohužel často se stávalo, že mladý pán Gerald na ni upřel svou pozornost. A navíc mu působilo nesmírné potěšení, když ji mohl pozlobit nebo něčím potrápit. Právě jako před chvílí, když ji potkal na chodbě. Neomaleně do ní strčil a pak ji silně štípl do boku, až jí málem vypadl podnos z rukou. Když si na to vzpomněla, srdce se jí naplnilo ponížením a zlobou.

	Sklidila všechno ze stolu na příborník a začala si nádobí ukládat na podnos. V duchu se ptala, jak dlouho ještě vydrží žít v tomto domě s těmi strašnými lidmi, kteří v něm bydlí. – Kéž bych mohla utéct s Winstonem! povzdychla si nejednou. Věděla, že to však není možné. Do královského námořnictva dívky nepřijímali. A pak, musela zde zůstat, protože maminka ji potřebovala. Potřeboval ji i otec a malý Frankie. Emu obešla hrůza a strach. Kapky potu jí vyrazily na čele a pomalounku jí začaly stékat dolů. – Musím utéct z tohoto domu! Z Fairley! Musím utéct dřív, než se stane něco strašného! Obavy v ní narůstaly a změnily se téměř v panický strach. Zachvátila ji tak nepochopitelná panika, že málem omdlela. A v tom okamžiku jí začalo být všechno jasné. Kdyby musela dlouho žít v tomto domě, zcela určitě by z toho onemocněla a nakonec by umřela. Je to zlé, v něm žít, protože bohatí v něm mohou nakládat s chudými, jak se jim zlíbí. – Peníze! Musím získat peníze! Ne jen těch pár ubohých šilinků, které si přivydělávám spravováním a přešíváním oblečení pro sousedy ve vesnici. Musím získat moc peněz. Ano, to je odpověď. Vždycky ji znala. Ale nyní ještě musí najít způsob, jak zbohatnout. A kde? A vtom si vzpomněla na Blackieho O’Neilla, na to, co jí vyprávěl o Leedsu – o městě, jehož ulice jsou vydlážděné zlatem. To byl klíč k tajemství. Zde musí odhalit tajemství získávání peněz. A musí vydělat tolik peněz, aby se už nikdy nemusela bát chudoby. Aby jí už nikdo neubližoval a nepokořoval ji. A potom se kolo štěstí obrátí na její stranu a proti Fairleyovým!

	Když Ema dospěla ve svých úvahách až sem, strach, který ji před chvilkou zachvátil, zlehka začal ustupovat. Uchopila těžký podnos s nádobím a málem se jí pod jeho tíží podlomily nohy. Pevně stiskla zuby, vysoko zvedla hlavu, vzpřímila se a s hrdým výrazem ve tváři tiše vyšla z pokoje. Bez ohledu na její mládí a nezkušenost bylo v tom jejím držení těla něco královského a důstojného.

	Edwin se zavrtěl na židli a pak se zeptal otce: „Mohu již odejít? Měl bych dokončit úkoly. Nechci zůstat pozadu za ostatními žáky, až se vrátím do Worksopu.“

	Adam ho pochválil. „Vím, že jsi pilný. Jen tak dál, chlapče! Ale vyjdi si odpoledne na čerstvý vzduch.“

	„Ano, otče.“ Edwin povstal a odcházel ke dveřím.

	„Och, Edwine…“

	„Prosím, otče?“ Chlapec se zastavil s rukou na klice u dveří. „Byl bych rád, kdybys dnes večer povečeřel společně se mnou a s tetou Olivii.“

	„Moc rád s vámi povečeřím! Děkuji.“ Edwina potěšilo to neočekávané pozvání na večeři. Docela zapomněl na dobré vychování a v návalu euforie zavřel za sebou dveře tak hlučně, až plynové lampičky na stěnách zazvonily a povážlivě se zakymácely. Adam se tomu pousmál. Edwin vyrůstal v hezkého mladého muže. Navíc lord s potěšením zaznamenal, že jeho mladší syn se stává samostatnější a nezávislejší. Doufal, že neblahý vliv matky na chlapce nebude příliš výrazný a chlapci nebezpečný. Adéla! Měl by odejít nahoru a podívat se, jak se jí daří. Měl by si s ní pohovořit o mnoha věcech, i když se těm rozhovorům vyhýbal už po celé týdny. Upřímně řečeno, nejraději by se i dnes vyhnul návštěvě u ní. Začal o ní přemýšlet. Byla krásná, křehká, pyšná a prudká – jeho Adéla. Adéla se svým sladkým úsměvem. S tak milým úsměvem, který jí už trvale pohrával na rtech. Až se toho úsměvu pomalu začal děsit. Adéla s nádhernými zlatými vlasy a krásou, kterou si ho před léty docela podmanila. Ale jak rychle po svatbě odhalil, že ta její krása je chladná a nepřístupná a že Adéla ve svém nádherném těle skrývá srdce chladné jako z mramoru. A ta krása zakrývala i její duševní labilitu. Vlastně už po celá dlouhá léta mezi nimi neexistoval žádný vztah. Bylo tomu přesně deset let, co se Adéla s uspokojením před ním uzavřela do své skořápky hypochondrie a poloinvalidity. Se sladkým úsměvem, naivním a mámivým jako vždycky, energicky zavřela před ním dveře své ložnice a s výsměchem je za sebou uzamkla na klíč. A tehdy Adam s údivem zjistil, že to rázné ukončení manželských povinností přijal s velkou úlevou.

	Už dávno věděl, že jeho manželství, bez lásky, pochopení a společného života, není na světě výjimečným jevem. I mnozí z jeho přátel žili v podobných smutných a jalových svazcích, ačkoliv Adam silně pochyboval o tom, že by se navíc museli ještě potýkat s duševními poruchami svých žen, tak jak to postihlo jeho. Jeho přátelé příliš nepřemýšleli a ani se netrápili nad tím, že se jim nevydařilo manželství. Ani si nestěžovali. Vyřešili své problémy docela jednoduše tím, že se vrhli do náruče jiných žen. Ale Adamovy charakterové vlastnosti, jeho vybíravost i přirozený smysl pro dobrý vkus mu bránily v tom, aby navazoval povrchní vztahy s lehkými ženami. Přestože byl mladý a zdravý, Adam Fairley nevyhledával ženy jen kvůli tělesným požitkům. Vždy si přál najít kromě náklonnosti i oddanost, přátelství, něhu a lásku, hledal krásu ženiny duše, nestačila mu pouze krása její tváře a jejího těla. Nikdy se s podobnou ženou nesetkal, a tak už se pomalu během let smířil s celibátem, který hraničil téměř s askezí. A tento stav začal považovat za trvalý a neměnný. Neuvědomoval si, že jeho situace velmi přitahuje ženy, se kterými přicházel ve společnosti do styku. Ženy ho považovaly za neodolatelného. Adam byl nešťastný a nespokojený se svým soukromým životem. Zdálo se, že však je naprosto slepý k neklidu a vzrušení, které kolem sebe šířil. Možná že si je občas i uvědomil, ale nevěnoval tomu pozornost.

	Přešel k oknu, rozhrnul závěsy a zahleděl se ven. Vítr rozehnal temné dešťové mraky a nebeská báň byla zářivě modrá. Připomínala mu vnitřní stranu obrovské skleněné nádoby, jejíž chladný odlesk zvyšovaly paprsky bledého ranního slunce. Černé skály byly přízračné a holé jako vždycky. Jemu se však zdály neodolatelně krásné a tajuplné. Stály zde od nepaměti a budou zde i po jeho smrti. Ve srovnání s přírodou byl on, Adam Fairley, pouhou kapičkou v tom nekonečném vesmíru. Uvědomil si náhle, že jeho trápení je v porovnání s přírodou nevýznamné a zcela zanedbatelné, protože i on sám je jen nepatrnou bytostí, která žije na tomto světě jen velmi krátce. Ano, na této krásné a bohaté zemi je on jen jedním z mnoha smrtelníků. I on jednoho dne zemře. A bude to někoho zajímat? Stane se vůbec něco? Proč vlastně na této zemi žil?

	Tok Adamových myšlenek náhle přerušil dusot koňských kopyt. Gerald ve dvoukolce projel nádvořím před konírnou a odjížděl do továrny. Adam začal přemýšlet o Geraldovi a Edwinovi. Dnes ráno si uvědomil mnoho závažných skutečností, nejen o sobě, ale i o svých synech. Podle práva prvorozeného syna zdědí Gerald veškerou půdu a pozemky Fairleyových, zdědí rodinné sídlo Hall, textilní továrnu i ostatní majetek s tím, že se nadosmrti postará o mladšího bratra. Edwin nezdědí docela nic, co by mělo nějakou hodnotu. Bude odkázaný jen na dobročinnost svého staršího bratra Geralda. – Edwinovy vyhlídky jsou neradostné, pomyslel si Adam. Rozhodl se, že při první příležitosti navštíví svého právního zástupce. Nedůvěřoval Geraldovi. Ne, Geraldovi v žádném případě nemohl důvěřovat.

	
Kapitola 12

	Bohatství Fairleyovy rodiny bylo nyní v rukou Adama Fairleyho. Jeho základy spočívaly v dlouholeté tradici a v hromadění majetku, které se řídilo dvěma zdravými zásadami – získáváním další půdy a neustálým rozšiřováním a zdokonalováním výroby tkanin.

	Adam Fairley se mohl pochválit rodokmenem, jehož počátky sahaly až do dvanáctého století. Podle vzácné listiny, pocházející z roku 1155, uschovávané v trezoru ve Fairley Hallu, daroval král Hubertu Fairleymu statky s pozemky v Arkwithu i celý Ramsden v yorkshirském West Ridingu. Listina byla sestavena v přítomnosti Jindřicha II. a byla podepsána čtrnácti svědky na hradě Pontefract, ve kterém se král obyčejně ubytoval, když navštívil Yorkshire. Hubertovi se všechno dařilo. Byl známým královým oblíbencem, takže Arkwith nakonec přejmenovali na Fairley. Hubert vybudoval hrad na tom místě, kde v současné době stál Fairley Hall.

	Hubertovi dědicové získávali další a další statky. Jako nezviklatelní roajalisté se těšili přízni svých vladařů. Vždycky stáli po boku svých králů. Když bylo potřeba, chápali se odvážně svých mečů a bránili proti nepříteli královskou korunu, krále i zemi. A vždycky za to byli bohatě odměněni. V době rozpouštění klášterů věnoval Jindřich VIII. Johnu Fairleymu i sousední ramsdenská vřesoviště jako výraz vděčnosti za jeho oddanost a podporu při provádění církevních reforem. Později Jindřichova dcera Alžběta Tudorovna prodala údolí Kirkton, kterým protékala říčka Aire, Williamu Fairleymu, lordovi a majiteli panství Fairley. Alžběta I., která se vždycky zoufale snažila o naplnění královské pokladny, velmi rychle rozprodala lenní statky, které náležely ke královské koruně. Její přízeň se nevyhnula ani Williamu Fairleymu, protože jeho syn Robert byl námořním kapitánem, který se společně s admirálem Drakem plavil do Západní Indie. Jeho loď se později přidružila k velké anglické flotile, která pod vedením neohroženého Drakea vplula do přístavu Cádiz a v roce 1588 zvítězila nad španělskou armádou. Proto mu královna prodala Kirkton za docela solidní a přijatelnou cenu. Právě koupě těchto pozemků kolem říčky Aire byla rozhodujícím faktorem, který přispěl k zbohatnutí Fairleyovy rodiny. Řeka byla zdrojem energie pro jejich první továrnu na zpracování vlny.

	Robertův syn Francis, který dostal jméno po Drakeovi, neměl ani námořnické, ani vojenské ambice. Ba právě od té doby už neměli v rodině žádného dalšího vojáka. Až teprve Adam se dal na vojenskou dráhu a nějaký čas byl důstojníkem ve čtvrtém jezdeckém pluku. Francis byl pracovitý a pilný, i když zase ne tak příliš. Měl však smysl pro obchod, byl předvídavý a navíc dovedl předem uhádnout, že vlněné tkaniny se v nejbližších letech stanou jedním ze základních a velmi důležitých výrobků. Na konci 16. století začal se zřizováním docela malých domácích tkalcoven. Obyvatelé vesnic i městečka pokračovali ve zpracovávání vlny doma. Ale to, co se dříve vyrábělo doma jen pro vlastní potřebu, začalo se vyrábět ve zvýšeném množství na prodej. Počátky domácké výroby byly velmi skromné, ale byly počátkem manufakturní výroby. Později z nich vznikly velké továrny. Francisovi potomci tím získali nejen velké jmění, ale stali se králi mezi vinaři v celé oblasti West Ridingu. Už počátkem 17. století vesnické městečko Fairley proslulo úspěšnou výrobou vlny ze střiže a výrobou sukna v továrně u řeky, i umělým jezerem.

	Francis Fairley připojil tedy k rodinným statkům i výrobu látek. Geografická poloha Fairley ve West Ridingu, geologické složení půdy i klimatické podmínky podstatně ovlivnily úspěšný rozvoj domácké výroby vlněných tkanin i obchod s nimi.

	Fairley Village se krčila na svahu pod Penninským pohořím, velkolepým horským masívem, který se ve vlnách svažoval střední částí Anglie od pohoří Cheviot na hranici mezi Anglií a Skotskem až k Peaku v Derbyshiru, který obyvatelé těch krajů nazývají „páteř Anglie.“ Geologické složení půdy v Penninském pohoří je rozličné. V severním Yorkshiru tvoří pohoří vápencové stěny, na kterých roste šťavnatá tráva. V této oblasti je však velmi málo pramenů vody, a pokud zde voda je, obsahuje velké množství vápníku, což má nepříznivý vliv na kvalitu vlněného vlákna při jeho zpracování. Nejjižnější část Penninského pohoří nenadále přerušuje soutěska, které říkají Aire Gap. Jí na své cestě do Leedsu protéká říčka Aire. A právě tady, jižně od Skiptonu a Aire Gapu, začíná West Riding. Penninské pohoří zde tvoří tmavý a tvrdý křemičitý pískovec s příměsí uhlí, rašeliny a jílu. Na křemičitém pískovci se vegetaci příliš nedaří. Ptačí zob a ostrá tráva jsou zde jedinými rostlinami. Současně jsou však jedinou pastvou pro krátkosrsté ovce. A kromě toho je kraj bohatý na uhlí, pískovec i vodní toky, které jen zřídkakdy vysychají. Je to tím, že od Atlantiku vanou mírné větry a v průběhu celého roku přinášejí s sebou hojnost dešťů. Voda ve zdejších horských potůčcích neobsahuje vápník. Je měkká, a proto vhodná k použití při zpracování vlny. Ovčí vlna a měkká voda jsou dvě základní podmínky při zpracovávání vlny a výrobě sukna. A West Riding má obojího hojnost.

	Vlnařský průmysl Fairleyových se mohl úspěšně rozvíjet právě díky těmto výhodným přírodním podmínkám. Jeho největší rozvoj nastal v 18. století. Zasloužila se o něj trojice dalších Fairleyů – otce, syna a vnuka – Joshuy, Percivala a Davida. Všichni byli obdařeni podnikavostí a předvídavostí. Každý z této trojice byl pionýrem ve vlnařském průmyslu a soukenictví. Okamžitě pochopili důležitost zavádění nových technologií a pokroku pro zvyšování produktivity. Na rozdíl od mnohých konkurenčních výrobců nebránili se novým trendům, které podstatně změnily společenskou a ekonomickou strukturu Anglie. S nadšením obstarávali a zaváděli všechny ty mechanické novoty, jak je hanlivě nazývali ti nepříliš prozíraví a předvídaví výrobci sukna. Naproti tomu Fairleyovi okamžitě využili všechny jejich přednosti.

	Gerald, nepopiratelný budoucí majitel toho nesmírného bohatství, zdědil po svých předcích jedinečnou vlastnost, která byla Adamovi naprosto cizí. Byla to láska k vlnařskému průmyslu. Výroba vlněných látek Geralda vzrušovala stejně jako získávání peněz nebo pojídání vybraných jídel. Když byl Gerald v textilní továrně uprostřed hlučných a hřmotících strojů, zápachu a prachu, byl ve svém živlu. Teprve zde ožíval, jako by mu pobyt v továrně dodával novou energii a sílu. Rachocení tkalcovských stavů a ostatních strojů, které Adama ohlušovalo a rvalo mu uši, se zdálo být Geraldovi tou nejkrásnější a nejmelodičtější hudbou, jakou kdy slyšel. A zápach mastné vlny, který byl jeho otci tak nesmírně nepříjemný, připadal Geraldovi stejně příjemný a vábný jako vůně nejomamnějšího parfému. Kdykoliv Gerald spatřil obrovské sklady se stovkami a stovkami balíků jejich látek, zachvátilo ho úžasné vzrušení, které nemohl srovnat s ničím, co zažil a pocítil do sedmnácti let svého života.

	Toho rána, kdy Gerald odjížděl dolní cestou z Hallu, cestou, která přetínala údolí, přemýšlel o továrně. Přesněji řečeno, přemýšlel o svém otci i o Edwinovi v souvislosti s továrnou. Byl tak zabraný do svých úvah, že vůbec nevěnoval pozornost světu kolem sebe. Nevnímal krajinu, kterou projížděl, dokonce ani nevěděl, jaké je počasí, necítil ranní chlad. Docela se ztrácel v labyrintu svých spletitých myšlenek. Hřálo ho pomyšlení na to, že se Edwina zbavil tak jednoduše už v průběhu dnešní snídaně. Bylo to docela snadné. Všechno proběhlo mnohem rychleji a jednodušeji, než si vůbec mohl představit ve svých nejbláznivějších a nejbezohlednějších snech. Ne snad, že by se příliš obával toho, že by Edwin mohl ohrozit nějak podstatně jeho zájmy. Vždyť konečně, on, Gerald, měl na všechno právo, protože on byl prvorozený syn. Podle zákona mu patřilo všechno rodinné jmění. Ale v poslední době ho často napadaly různé myšlenky a do duše se mu začaly vkrádat obavy, že i Edwin by se mohl začít zajímat o textilní průmysl a on by neměl možnost mu v tom zabránit. Nyní už nemusel mít obavy z Edwinovy konkurence. Jeho bratr se rozhodl, že bude právníkem, a už neměl šanci připravit ho o rodinné jmění. Zavinil si to sám – svojí volbou povolání. A co se týče otce… to už bude o něco nesnadnější! Gerald měl velmi špatnou povahu. Vůči svému otci pociťoval nepopsatelnou nenávist. Protože byl bezcitný, Gerald jen nejasně tušil, že jeho strašná nenávist vůči otci je plodem nesmírné závisti, která mu hlodala v duši. Neustále se ve svých představách zabýval myšlenkami na to, čím by otce ponížil.

	Gerald sice zdědil po Adamovi některé kladné povahové rysy, ale ty byly docela nepodstatné a zanedbatelné. Zato negativní charakterové rysy se u Geralda znásobily tak, že se staly neodpustitelné a neomluvitelné. Gerald byl šetrný jako omezený a úzkoprsý lakomec. Často se zlobil na svého otce kvůli tomu, že utrácí příliš mnoho peněz za své elegantní oblékání, že často cestuje do Londýna i do zahraničí. Rozčiloval se a v duchu nadával na otce, že financuje vydávání novin. Tyhle peníze považoval Gerald za vyhozené.

	O tom všem Gerald přemýšlel, když jel ráno do továrny. Pojednou se však hlasitě rozesmál. Uvědomil si, že otec mu svým malým zájmem o práci v továrně i o celkový stav rodinného jmění velmi usnadňuje jeho situaci. Vlastně mu tím už dnes ustupuje z cesty – ještě dřív, než jsem se nadál, radoval se Gerald.

	Když tak přemýšlel o otcově chování, přesvědčil sám sebe, že mu nezbývá nic jiného, než aby se sám všeho chopil. A rozhodl se, že si dnes ráno pohovoří s obchodníkem z Austrálie. Wilson mu včera prozradil, že Bruce McGill by jim velmi rád prodával australskou vlnu. Vzhledem k tomu, že neustále přijímají nové objednávky na výrobu vlněných látek, zcela určitě budou potřebovat i větší množství vlny. To znamená, že by bylo velmi výhodné navázat přátelské styky s McGillem, který patřil mezi největší a nejbohatší chovatele ovcí v Austrálii.

	Současně se Gerald rozhodl, že bude podporovat otcovu dlouhodobou nepřítomnost ve Fairley Hallu, že toho využije ve vlastní prospěch. Nemohl očekávat, že jeho poměrně mladý otec by se okamžitě a dobrovolně sám vzdal řízení rodinných obchodních záležitostí. A každá otcova nepřítomnost v Fairley Hallu se mu moc dobře hodí do jeho hry. Vlastně se už ani nemohl dočkat, až sám převezme všechno do svých rukou.

	A než k tomu nastane vhodný okamžik, mezitím si bude upevňovat své pozice.

	
Kapitola 13

	V salónu Adély Fairleyové v horním patře ve Fairley Hallu se nacházelo mnoho hezkých předmětů. Přesto se však nedalo říci, že by vynikal krásou. Nebyl hezký. Vládla v něm nepříjemná a pochmurná atmosféra.

	Měl čtvercový půdorys a celá místnost byla velmi prostorná. Měla zvýšený strop, který vypadal, jako by se vznášel nad celou místností a každou chvíli měl zmizet v závratných výškách. Stěny i strop byly bohatě zdobeny štukami. Všude byly reliéfy a sádrové věnce, oválné plochy s umělými cherubíny a květinové kytice bohatě propletené listovím. Celá ta výzdoba zářila jasnou bělobou. Uprostřed místnosti visel nádherný mohutný lustr z křišťálového skla, které se jasně třpytilo ve slunečním světle, jež sem pronikalo z gotických oken. Obrovský krb z bílého mramoru z 18. století se podobal kusu ledu. Byl ozdobený mohutným rámem a velkými sloupy s reliéfy.

	Téměř všechno ostatní v místnosti mělo modrou barvu. Stěny byly potaženy bledě modrými damaškovými tapetami. Ze stejného materiálu byly i závěsy na oknech a hladké potahy na pohovkách a zlacených křesílkách. Modrý odstín měl i obrovský hustý koberec, který ležel na dokonale vyleštěné podlaze s parketami z tmavého ořechového dřeva. Zrcadla, ozdoby z broušeného skla, skleněné zvony, přikrývající suché i voskové květiny, stříbrné filigránské předměty, porcelán nevyčíslitelné hodnoty – to všechno bylo zalito chladem a svítilo studeným odleskem a ještě více zdůrazňovalo sterilní chlad pokoje. V krbu nepřetržitě hořel oheň. Vzácné a velmi drahé lampičky z nefritu a porcelánu zalévaly salón příjemným světlem. Plochy starobylého stylového nábytku se leskly svými dokonalými tmavými odstíny. Docela nic však nemohlo ohřát tu mrazivou atmosféru samoty a opuštěnosti.

	Ze salónu dýchala osamocenost nemocné ženy, která se obklopovala cennými předměty a hledala v jejich kráse útěchu. Soustředila kolem sebe neživé věci a snažila se najít mezi nimi duševní rovnováhu. Ale její nemocné duši chyběla přítomnost lidí.

	Návštěvníci se zde nikdy necítili příjemně a uvolněně, a proto jejich salón navštěvovali jen zřídka. Ba i sama Adéla, která byla autorem tohoto památníku pochybného vkusu, se v něm cítila docela ztracená. Připadala si ponechaná osudu napospas. Procházívala se v něm a hleděla kolem sebe nepřítomným pohledem. Jako přízrak bloudívala mezi množstvím nashromážděných předmětů, které dříve tak horlivě sbírala a kterým už nyní nevěnovala žádnou pozornost.

	Dnes ráno vešla do salónu nejistým krokem. Opatrně se zastavila na prahu sousedního pokoje, své ložnice. V jejích stříbřitě šedých očích, velkých a krásných, se zračily obavy. Pevněji kolem ramen přitáhla krajkový šál, několikrát se pozorně rozhlédla kolem sebe, jako by se ještě jednou chtěla přesvědčit o tom, že je zde docela sama.

	Adéla Fairleyová byla vysoká a štíhlá žena. Její pohyby však byly příliš pomalé, unavené, až bojácné. Tak se to jevilo i nyní, když vyšla ze stínu na prahu místnosti a vklouzla do salónu. Světlé, téměř platinové vlasy měla rozpuštěné. V mírných vlnách se jí vlnily kolem tváře a v bohatých pramenech padaly až na záda. Téměř splývaly se sněžně stříbrným hedvábím přehozu, který měla kolem ramen. Zastavila se u jednoho z oken a zahleděla se do údolí. Krajina venku se za posledních několik týdnů velmi změnila. Pochmurně šedivé a černé tóny zimy už vystřídaly první pastelové tóny šedi a modře a současně s nimi se objevily i první známky předjaří. Ostré tóny krajiny se proměnily a zdálo se, jako by dostaly oblejší tvary. Ve vzduchu bylo cítit chvějivé a vzrušující obnovování života. Adéla však byla zcela zaujata svými myšlenkami a krajinu před sebou viděla jen nejasně, jakoby přes závoj husté mlhy.

	Ta chorá žena, která se docela uzavřela do sebe, žila naprosto oddělena od světa, který ji obklopoval. Ten svět kolem ji vůbec nezajímal, byl jí naprosto lhostejný a cizí. Vůbec si neuvědomovala, co se kolem ní děje. Její vnitřní život se stal pro ni jedinou reálnou skutečností.

	Nehybně stála u okna a slunce jí zalévalo tvář i postavu svými zlatistými paprsky. Ačkoliv bylo Adéle Fairleyové již sedmatřicet let, uchovala si půvab čisté dívčí krásy. Byla to však krása dokonale vytesané sochy z mramoru, po léta ukrývaná pod skleněným příklopem, kterou nikdy nerozehřála vášnivá láska ani ji netrápil žal, která nikdy nepoznala soucit s bolestí jiných bytostí.

	Neočekávaně prudkým pohybem, který byl v naprostém rozporu s přirozeným Adéliným chováním, se odvrátila od okna, jako by si znenadání na něco vzpomněla. Rychlými kroky přešla k sekretáři, který stál u stěny na opačném konci salónu. Oči se jí rozzářily. Za sklem ve vitríně byla spousta vzácných předmětů, které po celá léta sbírala na společných cestách s Adamem. Kdysi na ně bývala pyšná a chlubívala se jimi. Těšila se z nich, ale dnes už ji ani dost málo nezajímaly.

	Zůstala stát před zasklenou vitrínou a několikrát se znepokojeně rozhlédla kolem sebe. Pak teprve vyndala z kapsy klíček. Když odemykala sekretář, její hezké oči se zúžily do dvou vychytralých štěrbin a tvář jí zaplavil poťouchlý a tajuplný výraz. V tom okamžiku se její obličej proměnil v masku, která na okamžik zastínila její výjimečně krásný zjev. Sáhla rukou do vitríny a opatrně z ní vyndala velkou láhev. Byla z tmavě rudého benátského skla, umělecky zdobená stříbrem, velmi stará a měla neocenitelnou hodnotu. Zaleskla se ve slunci a měnila pod doteky slunečních paprsků svoji barvu, přelévala se z jednoho světlejšího odstínu do tmavě rudého a naopak. Ale Adéla se neobdivovala její kráse. Místo toho rychlým pohybem prstů vytáhla skleněnou broušenou zátku a roztřesenýma rukama si přitiskla chladné hrdlo láhve k bledým rtům. Pila rychle, hltavě, lokala tekutinu jako člověk, který umírá žízní. Vypila několik velkých doušků, aniž by rozlila jedinou kapku. Potom vlastnickým gestem přitiskla láhev k hrudi. S požitkem zavřela oči a zhluboka dýchala. Po těle se jí rozlilo příjemné teplo. A hrozný strach, ten, který ji nikdy neopouštěl, pomalu mizel. S ním odezněla i pochmurná nálada, kterou mívala od časného rána, jen co otevřela oči. Dostavil se příjemný pocit a po něm ji zaplavila vlna euforie. Rozhlédla se po salónu. Nyní už na ni nepůsobil tak nepřátelským a zastrašujícím dojmem. Začala vnímat příjemné a hřejivé paprsky ranního jarního slunce, které pronikalo okny do salónu. Současně pocítila i příjemně hřejivé teplo ohně z krbu a ucítila vůni jarních květin ve vázách.

	Samolibě se usmála. Znovu pozvedla láhev k ústům a žádostivě se k ní přisála. Ale jazyk svlažila jen pouhá kapička. Adéla netrpělivě potřásla lahví a zlostně a nevěřícně na ni zírala. Láhev byla docela prázdná.

	„Zatraceně! Hrom do toho!“ volala divoce a rozzlobeně. Znovu si prohlédla důkladně láhev. Ruce se jí roztřásly a v okamžiku se začala chvět po celém těle. – Cožpak jsem toho v noci tolik vypila? ptala se sama sebe. Zhrozila se, když zjistila, že si na to vůbec nemůže vzpomenout. A potom ji zachvátila strašná panika. Uvědomila si, do jak nepříjemné situace se dostala. V jejím apartmá už nebyla ani kapka alkoholu! Strachem a obavami téměř zkameněla. Ačkoliv během dne nepodléhala pokušení něčeho se napít, přece jen si musela být jistá tím, že má v salónu alkohol. Ale nyní zde nebyla ani kapička!

	Doklopýtala ke křeslu, nahmatala ho rukou a zklamaně se do něho zhroutila. Stále pevněji si na prsa tiskla prázdnou láhev. Objímala ji a houpala ji v náručí jako děťátko. Tiše naříkala a bědovala nad svým neštěstím. – Och bože! Co budu dělat? Co si počnu? Zavřela oči, jako by chtěla utéci před zlou skutečností.

	Z tváře se jí docela vytratila růžová barva. Líce jí zpopelavěly. Ležela v křesle jako hromádka neštěstí, s hlavou svěšenou přes opěradlo. Vlasy měla rozpuštěné a v té chvíli vypadala jako malé, docela bezmocné dítě. Tvář měla bledou, jako by ztratila poslední kapku krve. Přes svoji neuvěřitelnou krásu a ženský půvab vypadala nyní ve svém ranním drahocenném župánku nešťastná a politováníhodná. A celý salón v té chvíli připomínal jeskyni naplněnou aurou zlého osudu a tragédie.

	Po chvíli otevřela oči. „Mé sladké děťátko,“ řekla a upřeně se zahleděla na předmět ve svých rukou. „Mé sladké děťátko, můj malý Geralde!“ Zmlkla a znovu se upřeně dívala do své náruče. Ve tváři se jí objevil zmatený výraz. „Nebo že by to byl Edwin?“ Zlehka přikývla na souhlas. „Jistě, není to Gerald. Je to Edwin.“ Potichoučku začala broukat nesrozumitelná slova, snad mazlivá, a přitom se bláznivě rozhoupala v křesle.

	Asi tak za hodinu se Adéla Fairleyová docela změnila. Neklid, který ji tak nemilosrdně zachvátil, už pomalu zmizel. Vzpamatovala se a současně zmizel i její horečnatý pohled. Oči se jí zklidnily, ztratily těkavý výraz a zrak se jí zbystřil.

	Pohlédla z okna a uvědomila si, že venku prší. Nebyl to však příjemný mírný déšť. Dnes venku lilo jako z konve. Proudy vody, nesené náporem větru, který se před chvilkou zvedl, se divoce rozstřikovaly o okenní tabule, jež řinčely pod nápory větru a deště. Stromy se divoce ohýbaly jako pod údery biče a celý park se chvěl pod nápory bouřlivého větru. Jen vřesoviště, ty pochmurné a nelítostné pláně, odolávaly jeho náporům. A holé skály, tolik podobné černým monolitům, se hrdě zvedaly k bledé obloze.

	Adéla se otřásla, když se na ně zahleděla. Jejímu oku jižanky připadaly skály vždycky hrozivé. Její oči, navyklé na příjemnou a idylickou zeleň jejího rodného Sussexu, nemohly najít krásu v tomto kraji. Ty skály se jí zdály být vysokou stěnou na vězeňském dvoře – nepřátelské a pochmurné, šedé a vysoké. A ty skalnaté útesy, které obklopovaly dům i vesnici, jako by je oddělovaly od okolního světa. Ten kraj jí připadal nepřátelský a cizí.

	Zachvěla se chladem. Ruce a nohy se jí změnily v kusy ledu. Zarazila se, když zpozorovala, že oheň v krbu už téměř uhasí a že v něm zůstalo jen několik málo řeřavých uhlíků. Když povstala, zakopla o láhev, která jí předtím vyklouzla z náruče, aniž si to uvědomila. Překvapeně ji zvedla a podivovala se, co dělá láhev na podlaze. – Proč je vlastně na zemi? Pečlivě si ji prohlížela, zda neuvidí nějakou prasklinku. Ale potom si vzpomněla. – Před chvílí přece hledala něco k pití a vyndala láhev z vitríny! Kdypak to asi bylo? Před hodinou, nebo před dvěma hodinami? Za nic na světě si nemohla vzpomenout. Ale vzpomněla si, jak se chovala. Tiše se usmála. – Bože, jak jen jsem byla hloupá, když jsem se tak polekala! Vždyť přece ona je paní v tomto domě! Stačí jen zazvonit na Murgatroyda a poručit mu, aby jí přinesl láhev whisky nebo láhev koňaku, pěkně tajně, aby se o tom Adam nedověděl.

	Zacinknutí porcelánu v chodbě jí připomnělo, že už přichází služebná se snídaní. Opět postavila láhev do vitríny, uzamkla ji a rychle vyšla ze salónu. Bílý župánek se stříbrnými pruhy se za ní nadouval a vlasy za ní vlály jako hedvábný šál.

	Tiše zavřela dveře ložnice, opřela se o ně a spokojeně se usmála. Musí si vybrat ranní oblečení, které jí bude slušet. Po snídani si ještě musí upravit vlasy a nalíčit se. A potom pošle pro Murgatroyda. Když přecházela k šatníku, vtloukala si do hlavy a umiňovala si, že si musí dobře zapamatovat, že ona je paní domu ve Fairley Hallu. A musí to dát všem najevo. Hned dnes. Její sestra Olivie byla velmi hodná, že se v lednu, když se Adéla necítila dobře, ujala mnohých povinností paní domu. Nyní se jich však musí zříci.

	– Už se cítím docela dobře, takže je mohu vykonávat docela sama, řekla si nahlas a věřila tomu, co říkala. – Ano, Adama to jistě potěší, došla k závěru. Pojednou se jí však stáhlo hrdlo, když si vzpomněla na manžela. Zamračila se. – Ale bude tomu skutečně rád? ptala se sama sebe. Považuje ji přece za hloupou na rozdíl od její sestry Olivie, která se mu zdá být dokonalost sama. Adam považoval Olivii za vzor všech ženských ctností. Adéla stále častěji přemýšlela o Adamovi i o zdi zdrženlivosti, kterou si kolem sebe vystavěl. Vždycky jí byl tak vzdálený! Otřásla se. V posledních několika týdnech se sama zhrozila toho, když spatřila výčitky v jeho očích. A nejen to. Neustále na ni upřeně hleděl a pozoroval ji těma svýma pronikavýma očima. I Olivie. Ale i ona je oba pečlivě sledovala. Viděla je, jak si spolu šeptají v koutech domu. Spolčili se proti ní. Musí si dát na ně pozor, aby jí neublížili. Musí se před nimi chránit na věčné časy. Před Adamem. I před Olivii. Před svými nepřáteli.

	Znovu se jí začaly hlavou honit chorobné představy. Stála u šatníku a vyndávala z něho jedny šaty za druhými. Hledala určité šaty, ale nemohla je najít. Znovu vyndala další ze šatníku, ale nebyly to ty pravé, které tak nutně potřebovala. Zklamaně je odhodila a sáhla po jiných. Zlostně vybírala další a další, odhazovala je od sebe a nechávala je nedbale ležet rozházené po podlaze. Představovala si, že jakmile si oblékne „ty šaty“, že se okamžitě změní v paní domu. – Za každou cenu je musím najít! vířilo jí v choré hlavě. Byla přesvědčená, že šaty, které tak úporně hledá a které tak nutně potřebuje, musí být někde v šatníku. – Vždyť tam přece byly! Musí tam být! Ale… ale pokud tam nejsou… pak… pak jí je ukradla Olivie! Ano, ukradla jí je! Stejně tak jako jí ukradla roli paní domu ve Fairley Hallu! Adéla ještě prudšími a divočejšími pohyby strhávala šaty z věšáčků a házela je na podlahu. Vyházela už i všechny ostatní části oděvů a rozházela je po podlaze, až skříň zůstala docela prázdná. A pak pojednou zaraženě upřela pohled na kupu hedvábí, saténu, žoržetu, šifonu i vlny, která se jí navršila u nohou. Udiveně a nechápavě zírala na tu hromadu jasných i pastelových barev. Nechápala, co se stalo.

	– Proč se vlastně všechny její vycházkové šaty, pláště, kostýmy i večerní toalety válejí rozházeny po podlaze? Hledala snad něco? Nebo kdo vlastně vyházel všechny ty její šaty z šatníku? Pojednou si nemohla docela na nic vzpomenout. Nedbale je překročila a přešla k zrcadlu, které stálo u okna.

	Zůstala před ním stát a roztřesenými pohyby rukou si nervózně pohrávala s prameny svých vlasů. Nejdříve si je prsty rukou vyhrnula docela nahoru a pak je zase nechala volně padat dolů. Mechanicky si s nimi pohrávala a pozorovala přitom v zrcadle odlesky světla na stříbrných hedvábných pramenech. Ve tváři měla tupý a docela lhostejný výraz.

	Jen v očích jí bláznivě zajiskřilo.

	
Kapitola 14

	Ema pospíchala do salónu Adély Fairleyové. Běžela rychle chodbou ve svých nových černých střevících na knoflíčky, které měla nablýskané jako zrcadlo. Zdálo se, že se téměř ani nedotýká země, běžela chodbou, jako by se vznášela. Dlouhá, bílá a dotuha naškrobená spodnička jí při chůzi šustila pod modrými vlněnými šaty. Upracovanýma rukama pevně svírala okraj podnosu. Držela ho rovně před sebou a zvedala ho do výšky. Obávala se, aby cestou neklopýtla o nábytek. Chtěla se předem vyhnout nehodě a nepříjemnostem.

	Její půvabnou dívčí tvář zářící čistotou nebylo málem za tím podnosem ani vidět. Přes okraj vrchovatě naloženého podnosu zářily Eminy inteligentní, nádherně zelené oči, orámované hustými tmavými řasami. Bohaté kaštanové vlasy s překrásným kovovým leskem měla pečlivě učesané a svázané do velkého uzlu v zátylku. Trojúhelníček vlasů na čele zvýrazňoval bílý čepeček, který jako krajková aureola rámoval Eminu tvář. Bílý čepeček jako padlý sníh a dotuha naškrobený stejně jako velká zástěra, límeček u krku i manžety na rukávech doplňovaly oblečení, které celkem nedávno koupila v Leedsu paní Wainrightová. I její šaty byly docela nové. Ty si však ušila sama. Látka na šaty pocházela z Fairleyovy továrny a dívka ji také dostala od paní Wainrightové. Měla z nich velkou radost. Byla na ně ještě víc hrdá, když spatřila pochvalný úsměv paní Olivie, které neušla Emina zručnost při šití.

	V těch nových šatech, i když byly docela jednoduché, už Ema nevypadala tak příliš vyhladověle a uboze. Ba co víc, jednoduchý střih naopak zvýrazňoval její přirozený půvab a krásu. Kombinace modré a bílé barvy byla originální a střih uniformy pro služebnictvo i roztomilý čepeček zvýrazňovaly jemné rysy Eminy tváře. V tom novém oblečení se zdála být o něco starší, než skutečně byla. A v posledních dvou měsících se s Emou udála ještě jedna větší změna než ta, která se týkala jejího oblečení. Došlo i k proměně v jejím chování. Ačkoliv se stále ještě obávala přítomnosti některých členů Fairleyovy rodiny i samotné práce v domě, přesto se jí v poslední době mnohem lépe dařilo ovládat strach. Ve všem se jí vedlo mnohem lépe než před dvěma lety, když začala sloužit ve Fairley Hallu. Nyní svou plachost zastírala tvrdým sebeovládáním, které působilo dojmem přísnosti a důstojnosti. Takové chování by mohlo u jiné osoby působit směšně, u Emy však bylo docela půvabné. Během dvou let služby v Hallu získala i pocit sebevědomí.

	Ty změny v Emině chování způsobilo mnoho okolností a snad nejvíce na ni zapůsobily všechny radikální změny, které ve Fairley Hallu zavedla Olivie Wainrightová. Byla to žena napohled charakterní, energická, zásadová a se smyslem pro realitu. Neměla sklon k lživé sentimentalitě. Byla dobrotivá a měla jemné chování. Dovedla rozlišovat dobro od zla a nesouhlasila se zjevným nedostatkem lidskosti, který vládl v tehdejší společnosti. Nedopřála sluchu průhlednému nebo lacinému apelování na svoji dobrotu, velkodušnost a ušlechtilost. Naopak, dovedla být velmi nemilosrdná k licoměrníkům a k profesionálním žebrákům. Odsuzovala takzvané zasloužilé dobročinné organizace. Tvrdila, že páchají mnohem víc zla než dobrých a užitečných skutků. Obviňovala je, že mnohdy jen neúčelně rozhazují peníze, které na dobročinné účely získaly. Ostře odsuzovala lež a nerozumné milosrdenství i krutost, která byla páchána na těch, kteří už se nemohli bránit, kteří už neměli sílu, aby mohli oplácet rány, které jim život uštědřoval. Na služebnictvo byla přísná a náročná. Ale chovala se ke svým zaměstnancům srdečně a cítila s nimi. Vážila si poctivé práce i těch, kteří ji vykonávali. A navíc Olivie byla dámou v pravém smyslu slova. Byla dobře vychovaná, vzdělaná a chovala se uhlazeně ke každému, i ke služebnictvu.

	Oliviina přítomnost v domě, denní kontakt se služebnictvem i její charakterové vlastnosti, které vzbuzovaly úctu, to všechno přispělo k velkým změnám. Atmosféra v Hallu obzvláště mezi služebnictvem se podstatně změnila k lepšímu. Ubylo sporů, řevnivosti i pletichaření. Olivie se automaticky stala přirozenou hrází mezi Murgatroydem a ostatním služebnictvem, obzvláště mezi ním a Emou. Hned si jí povšimla a obzvlášť si ji oblíbila. Chovala se k ní mile a pozorně. Ačkoliv Ema i nadále musela tvrdě pracovat, Olivie se postarala o to, aby děvče už nikdo neponižoval. Murgatroyd ji sice stále káral a napomínal, kdykoliv se mu k tomu naskytla příležitost, avšak od té doby, co do Hallu přišla Olivie, už si nedovolil ji uhodit.

	Možná že k tomu přispěly i kuchařčiny výhrůžky, že všechno poví Eminu otci, Velkému Jackovi. Snad mu nahnaly strach a načas mu zabránily v násilnostech vůči ní. Ema však byla přesvědčena, že se Murgatroyd bojí paní Olivie.

	I když byla vděčná Olivii Wainrightové za všechno, co pro ni dobrého udělala, přesto k ní chovala protichůdné pocity. Nikomu z lidí v domě příliš nedůvěřovala, cizím lidem nedůvěřovala vůbec, a tak ani nechovala obzvláštní důvěru k Olivii. Přesto se však mnohokrát přistihla, že ji obdivuje. Ten pocit ji udivil, překvapil a mátl, protože její vrozená nedůvěřivost vůči panstvu, a obzvláště vůči Fairleyovým, se ani dost málo nezměnila. Proto pokaždé, když se ocitla v blízkosti paní Olivie, se snažila potlačit v sobě všechny vřelé pocity, které k ní mimoděk chovala. A vzhledem k tomu, že se ve svém srdci před světem pánů ohradila téměř ledovou zdí, upřímně věřila, že vřelé city k nim jsou jen znakem její vlastní slabosti, že jsou nerozumné a navíc nebezpečné. Byla přesvědčena, že vřelé pocity k pánům činí služebného člověka zranitelným a nejsou pro něho dobré. Poskytují totiž panstvu výhody a sloužící je mu pak vydán na milost a nemilost.

	Ale jakmile se Olivie Wainrightová začala zajímat o Emu, Ema začala být na svou práci hrdá. Získala sebevědomí a už se tolik nebála a ani nebyla už tak příliš roztrpčená jako dříve.

	Když onemocněla Polly, přidělili Emě všechny práce, které Polly vykonávala pro Adélu Fairleyovou. Častý a důvěrný styk s paní domu Emu také velmi ovlivnil a snad to byl právě on, který způsobil její největší proměny v průběhu jejího života ve Fairley Hallu. Ema považovala Adélu za ženu zhýčkanou, rozmazlenou a sobeckou, která vyžaduje od obsluhy nezměrné množství času a navíc požaduje příliš mnoho ohledů a pozornosti. Ale Adélino upřímné a srdečné chování k děvčátku docela smazalo všechny její chyby a nedostatky. A pak, Adélino neustálé churavění i její absolutní neúcta k řádu domu, který býval v aristokratických domech přísně dodržován, dávaly Emě volnost. Ve všem se musela o Adélu postarat a ona o ni pečovala ze všech svých sil. Nikdo už se o ně více nestaral a jim oběma to naprosto vyhovovalo. Tato nově získaná nezávislost, i když přece jen trochu ohraničená, vyvolávala v Emě pocit svobody a snad i trochu autority. To doposud neznala. A navíc ji tato její nově získaná nezávislost alespoň částečně chránila před Murgatroydovou zlobou a zlomyslností.

	A tak zatímco si Ema velmi vážila Olivie Wainrightové a považovala ji za perfektní dámu a tajně a proti své vůli ji zbožňovala, – Adéla Fairleyová jí byla sympatická i přes všechny své nedostatky a chyby, které měla. Promíjela jí její nedbalost i podivné chování. Považovala ji za dětinskou. Viděla v ní docela bezbrannou bytost, kterou je třeba v tomto podivném domě ochraňovat. Ke svému velkému překvapení se často přistihla, že omlouvá Adélinu neschopnost, nedbalost, necitelnost a lhostejnost vůči ostatním. Byla přesvědčena, že Adéla není ani zlá, ani ukrutná. Věřila, že je jen nerozvážná a že vůbec neví, jak žijí docela obyčejní lidé, kteří musí tvrdě pracovat, aby vůbec přežili. Ema se vůči Adéle Fairleyové chovala stejně jako doma ke své rodině. Všechny povinnosti vzala na sebe a vše uchopila do svých rukou. Mnohdy dokonce vnucovala Adéle i svůj názor. Zdálo se, že ta to vůbec nepozoruje, a pokud si to někdy i uvědomila, tvářila se, že jí to nepřekáží. Postupem času se Adéla stala na ní velmi závislá a považovala Emu za nepostradatelnou a nenahraditelnou stejně jako Murgatroyda, který jí tajně obstarával alkohol.

	Obě sestry – Adéla i Olivie – daly Emě najevo pochopení a vlídnost, i když dost rozdílným způsobem. Ale vlídné a milé chování obou žen úplně neodstranilo Eminu bolest z ponižování, které jí způsobovali ostatní členové Fairleyovy rodiny. Přesto však se její život ve Fairley Hallu stal o něco snesitelnější než na počátku. Ale ještě něco přispělo k Emině proměně. Bylo to rozvití jejích vrozených vlastností – silné vůle a ctižádosti. Obě tyto vlastnosti se spojily v nezviklatelnou úpornost a rozhodnost, staly se hnací silou, která všechno řídila. Blackieho vyprávění o Leedsu okamžitě vzbudilo Eminu fantazii a při každé příležitosti, když Blackie opět zavítal za prací do Fairley Hallu, se ho zvědavě vyptávala. Zajímala se o všechny podrobnosti, chtěla vědět, jaké má vyhlídky na získání zaměstnání. Přestože Blackie byl opatrný a ve svém vyprávění zdrženlivý, občas ho posedl odbojný duch nebo popustil uzdu své fantazii. A tak docela nevědomky ovlivňoval Eminy sny. Byly to sny nespoutaného mládí, sny o slávě, penězích, o lepším životě a pochopitelně i o útěku z chudé vesnice.

	Tak Ema nakonec pochopila, že její život v Hallu je pouze přechodným obdobím. Že je to jen krátký čas, který je potřeba přežít. Uvědomila si, že musí vydržet, a pevně doufala, že všechno to její trápení v Hallu jednoho dne skončí. Nyní už o tom byla přesvědčena a to poznání nosila hluboko ve své duši. Pevně věřila, že z Hallu odejde a že už není daleko ten den, kdy se to stane. Ale do té doby nechtěla jen počítat dny. Chtěla svůj čas v Hallu využít a naučit se všemu, co se zde naučit dalo. Chtěla se připravit pro život – tam venku, kterého se vůbec nebála.

	Hluboko ve svém srdci nosila tajný plán. Byl tak tajný, že se s ním nesvěřila ani Blackiemu. Pochopitelně že to byl velkolepý plán, ve kterém nebylo místo pro pochybnosti. A právě tento plán naplňoval všechny její dny nejlepším, nejkrásnějším a nejtoužebnějším lidským pocitem – nadějí. Naděje jí nahrazovala docela všechno v tom jejím dosavadním neveselém životě. V ní nacházela smysl svého života, takže každá hodina těžké a namáhavé práce se jí stávala mnohem lehčí. Ta slepá víra a naděje, ta absolutní víra v sebe samu i ve šťastnější budoucnost ji neustále posilovala a povzbuzovala. A občas vyloudila i úsměv na její jinak vážné tváři. Víra a naděje ji ovlivňovaly po celý čas, co pracovala ve Fairley Hallu.

	I toho rána byla Ema plná naděje. Odhodlanými kroky kráčela po vysokém perském koberci. Na sobě měla novou uniformu a s rozzářenou tváři jen sršela mládím a energií. Vůbec se nepodobala té malé, ubohé dívence, kterou Blackie potkal ve vřesovišti. Připomínala svěží jarní vánek, který odvážně zavál do pochmurného a nábytkem přecpaného salónu. Její přítomnost jako by odvála tu nevlídnou atmosféru. Opatrně se protáhla mezi nábytkem a policemi přeplněnými nesmyslnými cetkami a kroutila překvapeně hlavou nad všemi těmi nesmysly. – Jsou to jen staré a zbytečné krámy! A kolik mi to zabere času, než je všechny očistím od prachu! Ema se nebála těžké a namáhavé práce. Nenáviděla však stírání prachu, obzvláště v tomto pokoji.

	– Celou polovinu všech těch zbytečností by se docela klidně mohlo vyhodit na smetiště a nikdo by to nezpozoroval, řekla si nahlas. Pak pevně stiskla rty a zahleděla se před sebe. Očekávala, že spatří paní Fairleyovou, jak sedí ve svém nejdrahocennějším křesle vedle krbu, protože ve vzduchu ucítila vůni jejího parfému. Ale místnost byla docela prázdná. Ema si oddychla. Několikrát za sebou do sebe vtáhla nosem vzduch a krčila přitom nosík. Už si navykla na pronikavou květinovou vůni parfému, který naplňoval celé Adélino apartmá. Ke svému překvapení zjistila, že si tu vůni oblíbila. Došla k závěru, že ze všeho nejraději má vůni drahých parfémů, dotek jemného krajkového prádla a poddajného hedvábí a třpyt šperků s brilianty. Pousmála se sama sobě. Umiňovala si, že až se z ní jednoho dne stane vážená dáma, taková, jak jí to Blackie předpověděl, až zbohatne, jak to měla v úmyslu, koupí si také ten jasmínový parfém, jak si přečetla na lahvičce, která stála na toaletním stolečku. Poslali ho až z Londýna, z parfumérie Floris, kde si Adéla kupovala parfémy, mýdla, pudr i pytlíčky s levandulí, které Ema ukládala do zásuvek s jemným hedvábným a batistovým prádlem. Ano, také si koupí lahvičku jasmínového parfému, i francouzské mýdlo, a dokonce i několik pytlíčků s levandulí do prádla. A až bude mít dost peněz, i ona bude nosit tak krásné jemné hedvábné prádlo jako madame Fairleyová.

	Ale nyní neměla čas, aby mohla snít o těch krásných věcech. Energicky zahnala všechny myšlenky z hlavy a spěchala s podnosem v rukou ke krbu. Ještě na ni čekalo příliš mnoho práce a už se opozdila. Kuchařka jí přidělila navíc práce v kuchyni, které jí zabraly příliš mnoho času. Zlobila se. Ne kvůli těm pracím navíc, ale kvůli tomu, že se jimi zdržela. Pro Emu slovo přesnost dostalo nový a zvláštní význam a stalo se pro ni velmi důležité. Od té doby, co ji povýšili na pokojskou, brala své povinnosti velmi vážně.

	Opatrně odložila tác na stoleček z doby královny Anny, který stál před křeslem, připravený pro madame Fairleyovou, která nejraději snídala před krbem. Ema ještě pohledem zkontrolovala celý podnos se snídaní, zda je všechno tak, jak má být. Potom ještě jednou rozmístila porcelán, aby vše vyhlíželo úhledně a přitažlivě. Natřásla ozdobné polštářky na křesle a obrátila svoji pozornost na oheň v krbu, který už téměř dohasínal. Poklekla před krbem. Znovu přidala do ohně papír, drobné třísky i kousíčky uhlí. Obratně si přitom pomáhala pohrabáčem, aby si neumazala ruce. Netrpělivě mlaskla jazykem. – Ta paní Turnerová ji skutečně příliš dlouho zdržela s těmi pracemi navíc! Kdyby včas přišla do salónu, nemusela by teď znovu rozdělávat oheň v krbu. Zlobila se, protože to všechno ji okrádalo o drahocenný čas. A Ema, která byla k sobě přísná a nic si neodpustila, nenáviděla nepřesnost i zanedbávání povinností v pravidelném koloběhu, i všechno ostatní, co narušovalo její denní program. A ten program – to byl Emin nejnovější výmysl. Stal se pro ni alfou i omegou a podle něho také žila.

	Pozvedla měch a rozdmýchávala jím slabě hořící oheň v krbu. Pod krátkými a silnými nápory vzduchu se doutnající třísky vznítily, rozzářily a nakonec vzplanuly. Oheň se rozhořel a osvětlil Eminu tvář. Zamračila se a z tváře jí zmizela srdečnost, když si vzpomněla, co se natrápila v dobách, kdy ještě neměla denní program.

	V ten den na počátku ledna, když Polly onemocněla a musela zůstat v posteli, se Ema rezignovaně smířila se skutečností, že bude muset vykonávat svoji i Pollinu práci. Věděla, že není vyhnutí. Měla obrovskou výdrž a nevyčerpatelnou zásobu energie. A navíc byla i optimistka. Jako vítr pobíhala po Hallu od jedné práce ke druhé a v duchu si slibovala, že už zítra bude Polly mnohem lépe, že už se uzdraví natolik, aby mohla znovu vykonávat svoji práci. Ale Polly se neuzdravovala a Emě přidělili spoustu dalších domácích prací na neurčito. A tak, zavalená nesčetnými povinnostmi, se stále častěji rozčileně ptala sama sebe, zda to všechno stihne vykonat včas a dobře.

	Prvních několik dní se cítila večer nesmírně unavená. Začínala pracovat již v šest hodin ráno. Během týdne se ani na okamžik v práci nezastavila. Neustále byla v jednom kole, bez přestávky a bez oddechu až do sedmi hodin večer. V té době už byla příliš unavená, aby mohla sníst večeři. Sebrala své poslední síly a odvlekla se po schodech pro služebnictvo do své komůrky v podkroví. Bledá, roztřesená a oněmělá vyčerpáním, téměř už ani neměla sílu, aby se svlékla. Jen se zhroutila na nepohodlné lůžko, celá schvácená a omámená únavou. Okamžitě upadla do těžkého spánku, ze kterého se příští den nikdy neprobudila svěží a odpočinutá. Stále ještě ji bolela záda a ramena, od únavy měla velké tmavé kruhy pod očima. Nohy ji tížily jako z olova a ruce měla celé bolavé a rozpukané.

	A tak zatímco se chvěla zimou ve studené komůrce pro služebnictvo a myla se ledovou vodou v umývadle, často ji popadal vztek a nenávist, které jen stěží ovládala. Rychle se oblékla, ale nikdy se neodvážila si postěžovat. Bála se Murgatroydovy pomsty a ještě něčeho horšího – výpovědi z práce. Den za dnem se vlekla úplně vyčerpaná tím obrovským domem, který se tolik podobal mauzoleu. Pobíhala nahoru a dolů po schodištích a křivolakých chodbách, přes prostorné haly a předsíně i po obrovských prostranných místnostech. Stírala prach, leštila podlahy i nábytek, metla, černila mřížky u krbů, přikládala do ohně, stlala postele, čistila stříbro, žehlila prádlo a pečovala o Adélu Fairleyovou. Často se ptala, jak dlouho to bude ještě trvat, než se i ona zhroutí. Stále více se obávala té strašné představy. Vždycky přitom pevně stiskla zuby a posbírala poslední zbytky svých sil. Kvůli rodině si nemohla dovolit, aby se zhroutila. Peníze, které vydělala, její rodina velmi nutně potřebovala, a tak táhla svoji káru dál. Pohybovala se přitom na hranici svých fyzických sil, poháněná už jen silou vlastní vůle a strachem, že přijde o práci.

	Jednoho rána, asi po týdnu namáhavé a vyčerpávající práce, když Ema právě čistila perský koberec v salónu a rychlými pohyby rukou přecházela sem a tam po květinových vzorech, propletených různými meandry a lístečky, pojednou jí bleskl hlavou spásný nápad. Ta myšlenka ji napadla tak nenadále, až ji to ohromilo. Zůstala nehybně stát, jako by do ní uhodil blesk. Zahleděla se na květinové vzory, vetkané do koberce. Podepřela si ruce v bok a začala důkladně přemýšlet o nápadu, na který právě přišla. Ema byla praktický člověk. Vždycky přemýšlela o práci, kterou právě vykonávala. A tak ji napadlo, že je velmi nesnadné zvládat včas všechny možné domácí práce ve Fairley Hallu, protože se prováděly nahodile nebo živelně. Došla k závěru, že je to důsledek Murgatroydovy špatné organizace práce služebnictva. Mnohé docela zbytečné a nepotřebné práce se musely vykonávat denně a zabíraly spoustu času. Murgatroyd byl malicherný pedant, a tak se například muselo neustále zbytečně leštit stříbro a stírat prach, ale na velké domácí práce přitom zůstalo jen velmi málo času. Žehlení celé hory vypraného prádla se pak muselo zvládnout v jednom jediném dni stejně tak jako namáhavé čištění obložení stěn v knihovně. Jeden člověk pak skutečně nemohl vykonat všechnu tu práci během jediného dne a kromě toho obstarat ještě spoustu drobných povinností. To všechno vířilo Emě hlavou, když tak stála uprostřed salónu nad zpola vyčištěným kobercem. A řešení tohoto problému bylo docela jednoduché. Překvapilo ji, že na to ještě nikdo nepřišel. Vždyť řešení spočívalo v rozplánování a v rozdělení prací na jednotlivé dny! Ema si pojednou uvědomila, že všechny domácí práce je třeba předem systematicky naplánovat a rozumně je rozdělit. Čím více o tom přemýšlela, tím více si uvědomovala, že má naprosto pravdu.

	Aby získala přehled o své neplánované práci, začala si Ema měřit čas a na kousek papíru, který našla v koši na odpadky v knihovně, si pečlivě zaznamenávala, jak dlouho jí každá práce trvá. Pak si pořídila soupis denních povinností, které se stereotypně opakovaly, a sepsala si i všechny hlavní práce, které konala během dne. Ačkoliv bývala večer po celodenní dřině velmi unavená, z posledních sil se přemáhala, aby neusnula a všechno si zaznamenala. Pozorně si pročítala své poznámky na papíru, přemýšlela o každé vykonané práci o čase, který k jejímu provedení potřebovala. Nejdříve rovnoměrně rozdělila těžší domácí práce na jednotlivé dny v týdnu. Potom udělala soupis složitějších prací a sepsala i každodenní drobné úkoly a povinnosti. Současně si určila čas na jednotlivé práce a úsluhy. Ty docela zbytečné se snažila vyloučit. Když byla se vším hotová, spokojeně přepsala svůj nový rozpis prací na čistý papír. Věřila, že se jí podařilo naplánovat všechno tak, aby se na nic nezapomnělo a aby všechny důležité práce byly vykonány včas. Navíc by se tím mělo zabránit zmatku a odstranit živelnost. Rozčilená vzrušením a hrdá na své dílo odběhla do kuchyně, aby se pochlubila kuchařce. Byla přesvědčena o tom, že když se bude přísně dodržovat „její plán prací“, že se všechno v tak velké domácnosti zvládne snadno a rychle, a navíc bez obtíží a k všeobecné spokojenosti.

	K Eminu velkému překvapení však kuchařka vůbec nezajásala nadšením. Zůstala zaražená, jako by do ní hrom uhodil. Po chvíli se vzpamatovala a rozčilila se jako ještě nikdy předtím. Nejčernějšími slovy začala Emě popisovat Murgatroydův hněv, který v něm zcela určitě vyvolá tou svou nepředstavitelnou drzostí!

	Buclatá tvář jí zrudla hněvem a zaplavila ji vlna obav a strachu. Ema si teprve nyní uvědomila vážnost svého návrhu a celá se rozechvěla při pomyšlení na Murgatroydův hněv a na jeho nerudnost, nadávky, urážky a bolestivé rány, které dovedl uštědřovat.

	Ale kuchařka nepočítala s Eminou tvrdohlavostí a neústupností. Její železná vůle jí bránila v tom, aby se vzdala svého plánu, který jí pomůže v práci a který považovala za správný. Byla odhodlaná prosadit ho a přemohla své počáteční obavy. Pevně se rozhodla, že nedopustí, aby kdokoliv zničil výsledky jejího úporného snažení, aby někdo zmařil uskutečnění jejího plánu. S netrpělivostí naslouchala výlevům paní Turnerové a došla k přesvědčení, že nesmí dovolit, aby jí kuchařka zabránila v uskutečnění jejího záměru. Pomyslela si, že má co do činění s hlupačkou a že při realizaci svého plánu musí obejít Murgatroyda.

	„Ukážu svůj plán paní Wainrightové,“ řekla Ema odhodlaně. Vrhla na kuchařku pohrdavý pohled a prohlásila: „Však ono už se uvidí, co mi na to řekne! Od té doby, co sem přišla, sestavuje jídelníčky a zcela určitě se brzy ujme i řízení celé domácnosti. Však už je taky nejvyšší čas, aby se o to někdo postaral!“ dodala vzdorně. Po těch slovech se Ema obrátila jako na obrtlíku a energicky vyběhla nahoru po schodech, doprovázená překvapeným pohledem paní Turnerové. Ema věděla, že by mohla ztratit odvahu, kdyby příliš dlouho váhala. Jinak vždycky mnohomluvná kuchařka zůstala stát jako Lotova žena. Překvapila ji neočekávaná a hlasitá vzpoura této dívky, která obyčejně bývala mírná a klidná.

	Nakonec se jí přece jen podařilo promluvit. „To, že půjdeš za paní Wainrightovou, ti nebude nic platný, milánku!“ zvolala za ní pronikavým hlasem kuchařka. Ale Ema už mezitím vyběhla nahoru po schodech a ani se neohlédla.

	„Pleteš se do věcí, do kterých ti nic není, děvče! Ničeho tím nedosáhneš! A ještě tě vyhodí z práce!“ hubovala paní Turnerová.

	Ema promluvila sotva pár slov s Olivii Wainrightovou od té doby, kdy Olivie asi před týdnem přijela do Fairley Hallu. Nesměle zaklepala na dveře knihovny. Když zaslechla Oliviino Vstupte!, pootevřela dveře a nerozhodně zůstala stát na prahu. Váhala vstoupit dál a trošku se i bála. V uších jí ještě doznívala všechna varování paní Turnerové. Zůstala nepohnutě stát u dveří s rukama volně svěšenýma podél těla.

	Olivie Wainrightová seděla za Adamovým psacím stolem. Poprosil ji, aby mu dala do pořádku účty za domácnost, které Murgatroyd docela zanedbával. Oblečená v sukni z tmavého serže a v bílé krajkové halence s vysokým stojatým límečkem a bohatě nařasenými rukávy byla ztělesněním aristokratické elegance. Výjimečně krásná velká brož s kamejí zmírňovala strohost vysokého límečku a na předním díle halenky, bohatě zdobeném vyšívanou krajkou, svítila matným leskem dlouhá řada překrásných narůžovělých perel. Stejné perly byly zasazeny i do náušnic, které zdobily Oliviiny uši. Bohaté husté tmavé vlasy měla pečlivě upraveny do vysokého účesu ve styku Pompadour. Tvář měla drobnou, s něžnými rysy, a celkovým vzhledem připomínala překrásný květ na dlouhé štíhlé stopce.

	Vyplašená a chvějící se Ema stála mezi dveřmi a nevěřícně hleděla na paní Wainrightovou. Okouzlila ji její krása, elegance a důstojnost. Zatímco si ji tak s úctou prohlížela, bolestně si uvědomovala svoji chudobu. Styděla se za své modré záplatované šaty, nyní od práce ušpiněné, i za zástěru, vybledlou častým praním. Rukama si nervózně uhladila zmačkanou sukni i zástěru, jako by chtěla dosáhnout lepší dojem. Ale bezvýsledně. Emin pohled sklouzl k starým obnošeným a popraskaným botkám. Zastyděla se a zrudla ve tváři. Zčervenala, protože se v té chvíli cítila velmi nepříjemně. Poprvé v životě se hluboce zastyděla za svoji chudobu. Srdce ji zabolelo jako ještě nikdy předtím. Cítila se bezcenná a ponížená. Zároveň si uvědomila, že na ten pokořující pocit nezapomene, dokud bude žít.

	Ema si vždycky myslela, že se člověk nikdy nemusí stydět za svoji chudobu. Ale v tomto okamžiku si připadala strašně pokořená. Její chudoba ji nutila nerozhodně stát na okraji překrásného koberce, mlčenlivé, plaše, bázlivě a se sevřenými rty. Velmi dobře si byla vědoma svého ubohého zjevu, který tak ostře kontrastoval s Oliviiným. Nejistě se v duchu ptala, jestli ta bohatá a elegantní dáma vůbec pochopí smysl toho, co jí nyní chtěla říct.

	I přes svoji inteligenci a velkou pozorovací schopnost Ema v této chvíli nevěděla, že Olivie Wainrightová je zcela výjimečná žena, plná porozumění a pochopení, velmi čestná a ohleduplná, která si velmi cenila pravdy. Nevěděla o ní, že je soucitná a že ochotně pomáhá všem, kdo její pomoc potřebují a zasluhují. Ještě nechápala, že Olivie se na ni nedívá ani kriticky, ani pohoršeně, ani s přehnaným soucitem milého dobrodince nebo s křiklavou zvědavostí a neupřímným zájmem. Od té doby, co Olivie přijela do Hallu, byla příliš zaujata nemocí své sestry Adély a Adamovou depresí a ještě neměla dost času k tomu, aby se mohla zabývat stavem švagrovy domácnosti. Ačkoliv si již dříve povšimla droboučkého děvčete, neúnavně pobíhajícího po domě za prací, teprve nyní měla příležitost pořádně si ji zblízka prohlédnout. Jakmile Ema vstoupila do knihovny, Olivii okamžitě padla do očí jedinečná a výjimečná krása Emy, kterou nemohla zastínit ani rozedraná uniforma se špinavým čepečkem.

	Emino oblečení Olivii udivilo, protože její služebné nosily slušivé, praktické a jednoduché oblečení. Pozorně si ji prohlížela a zjistila, že tvář i vlasy má bezvadně čisté a že je na ní znát, že o sebe pečuje. A to Olivie považovala za chvályhodné.

	Ema mezitím zpozorovala zvědavý výraz v Oliviině tváři. Uvědomila si, že už déle nemůže bezradně stát na prahu knihovny. Proto plaše pokročila o několik krůčků kupředu. Její staré boty nepříjemně zavrzaly do ticha. Emu ten zvuk ponižoval. Zastavila se celá zmatená.

	Ale Olivie vůbec nevěnovala pozornost vrzání jejích sešlapaných a rozedraných bot. Líbezně se na ni usmála a zeptala se laskavým hlasem: „Co se ti přihodilo? Máš nějaký problém, o kterém by sis chtěla se mnou pohovořit?“ Olivie Wainrightová byla citlivá a měla porozumění pro ostatní lidi. Dovedla se vžít do jejich situace. A navíc dovedla vytvářet příjemnou atmosféru v kontaktu s lidmi, obzvlášť se služebnictvem. I Ema to vycítila. S důvěrou pokročila ještě o několik krůčků blíž k Olivii a doufala, že boty už nezavrzají. Ale marně. Boty znovu vydaly ten nepříjemný, pro Emu tolik ponižující zvuk. Zarazilo ji to a nervózně si odkašlala. Doufala, že tím boty přehluší. Zastavila se před Olivii a sbírala odvahu. Potom chvějícím se hlasem odhodlaně řekla: „Ano, mám problém, dalo by se říct, že ano, paní.“

	„Dítě moje, nejdříve mi ale pověz, jak se jmenuješ,“ řekla Olivie s úsměvem.

	„Ema, madame,“ nesměle odpovědělo děvčátko.

	„Tak tedy, Emo, jaký máš problém? Můžeme ho vyřešit jen tehdy, když si o něm spolu pohovoříme. Je to tak?“

	Ema přikývla a pak tichým hlasem, téměř šeptem, začala popisovat každodenní domácí práce i těžkosti, které měla s vykonáváním všech těch prací a s plněním povinností, které vznikaly kvůli špatné organizaci práce. Olivie jí trpělivě naslouchala. S milým úsměvem ve tváři se zamyšleně dívala na děvče. Zatímco Ema plaše hovořila, v Olivii vzrůstal hněv, když slyšela o špatném vedení domácnosti ve Fairley Hallu. Bylo jí jasné, že v tak bohatém a vznešeném domě by vůbec nemělo dojít k takové situaci, která, jak usoudila z vyprávění Emy, byla téměř katastrofální.

	Když Ema vypověděla Olivii vše, co ji trápilo, Olivie si ji prohlédla ještě pečlivěji. Už na začátku ji překvapil hezký melodický hlas děvčátka. Líbilo se jí i její barvité popsání skutečnosti. Všechno, co Ema řekla, bylo přes její omezenou slovní zásobu řečeno stručně, jasně a výstižně. Navíc Olivie zjistila, že dívenka hovoří velmi hezky, uhlazeně, bez přízvuku a že nepoužívá ani slova z nářečí svého rodného kraje. Došla k závěru, že Ema ve svém vyprávění docela nic nevylepšila ani nepřehnala. Uvědomila si, že právě vyslechla důvěryhodného svědka, který jí pravdivě, bez příkras a bez přehánění vylíčil poměry, které vládly v Hallu. A to ji zarazilo.

	„Ty jsi jediná služebná v tomto domě, že ano?“ zeptala se Olivie.

	„Ano, madame,“ pohotově odpověděla Ema. „Je tu ještě jedno děvče, které občas pomáhá kuchařce. A Polly. Ale Polly je stále ještě nemocná, jak jsem vám o tom povídala. Vlastně ona je pokojská.“

	„A od té doby, co Polly onemocněla, ty sama vykonáváš svoji i Pollinu práci? Uklízíš celý dům a staráš se o paní Fairleyovou? Je to tak, Emo?“

	„Ano, madame. Je to tak,“ přitakala Ema a nervózně přešlápla z nohy na nohu.

	„Rozumím,“ odpověděla mírně Olivie, ale jen stěží ovládala svůj hněv. Byla navyklá na to, že v jejím domě vládl pořádek a klid. Pevnou rukou řídila nejen svoji domácnost v Londýně, ale i celé hospodářství a obchodní záležitosti. Zcela pochopitelně ji překvapilo, když se dověděla, jak nesmyslné poměry vládnou ve Fairley Hallu. – To je neuvěřitelné, Brucela si sama pro sebe a kroutila nad tím hlavou.

	Ema si špatně vysvětlila její poznámku a polekala se, když vycítila nespokojenost v hlase paní Olivie. Překotně začala vysvětlovat: „Já se nepokouším vyvléci se z povinností! Nebojím se žádné těžké práce! Nevyhýbám se ničemu, paní… To jen Murgatroyd… to jen on špatně rozdělil a naplánoval naši práci, paní…,“ hovořila téměř jedním dechem. Obávala se, že ji kvůli její opovážlivosti a drzosti propustí z práce. Nechtěla, aby si navíc o ní Olivie myslela, že se vyhýbá povinnostem.

	„Když tě tak poslouchám, Emo, zdá se mi, že je to tak…“ pronesla Olivie zamyšleně. Ema nespouštěla oči z její tváře a Oliviin klid a rozvaha jí dodaly odvahu. Vyndala z kapsičky zmačkaný kousek papíru a pečlivě ho uhladila rukou.

	„Podívejte se, paní, udělala jsem plán. Myslím si, že by se mi podle něho líp pracovalo. Věřím, že jsem to udělala dobře,“ řekla a přistoupila blíž ke stolu. Odvážně podala Olivii kousek papíru. Olivie se s údivem zahleděla na její zarudlé a rozpukané ruce s ulámanými nehty. Povšimla si i její vážné tvářičky s tmavými kruhy pod očima od únavy a nevyspání. S dojetím a beze slov si prohlížela tu drobnou postavičku s útlými ramínky. A pojednou se zastyděla. Styděla se za Adama, i když byla přesvědčená, že Adam neví naprosto nic o tom, jaké poměry vládnou v jeho domácnosti. Měl příliš jiných starostí. Povzdychla si. Vzala od děvčátka špinavý a zmačkaný kousek papíru a pomalu si ho začala pročítat. Po chvíli se zarazila. Obsah lístečku napsaný dětskou upracovanou ručkou na ni udělal obrovský dojem. Bylo zřejmé, že děvčátko je nadprůměrně inteligentní. Olivie okamžitě poznala, že Ema je velmi schopná, pracovitá a prakticky založená. Veškeré domácí práce zde byly precizně popsány a systematicky rozděleny. Ani ona sama by to neudělala lépe.

	„Nu, Emo, nyní je mi docela jasné, cos mi chtěla říct. Vidím, že jsi o všem hodně přemýšlela, než jsi udělala ten svůj plán. Blahopřeji ti. Skutečně ti musím poblahopřát a vyslovit ti svůj obdiv.“

	„Myslíte… myslíte si, že je to takhle lepší?“ zeptala se Ema. Současně pocítila obrovskou úlevu. A byla na sebe i pyšná.

	„Je to o mnoho smysluplnější, viď? Tak jsi to chtěla říct, že ano?“ ptala se Olivie a potlačovala úsměv. „Myslím si, že bychom měli okamžitě začít pracovat podle toho tvého plánu. Pochopitelně že s ním souhlasím a jsem přesvědčená, že i Murgatroyd ho pochopí, až pozná jeho hodnotu,“ řekla Olivie a vyslovovala přitom jméno sluhy s chladným pohrdáním v hlase. Když zpozorovala obavy v Eminých očích, okamžitě povzbudivě dodala: „Sama mu o tom povím. Promluvím si s ním a neprodleně ho požádám, aby zaměstnal ještě jedno děvče z vesnice, které by ti pomáhalo s těžkými pracemi. I tak toho na tebe zůstane ještě hodně, Emo. Přestože jsi všechno tak dobře rozvrhla a naplánovala.“

	„Ano, milostpaní, děkuji vám,“ řekla Ema, uklonila se a poprvé po dlouhé době se pousmála.

	„To by bylo všechno, Emo. A prosím tě, řekni Murgatroydovi, že si ho přeji vidět. Okamžitě,“ řekla Olivie příkře.

	V tom okamžiku mu nemohla přijít na jméno.

	„Ano, milostpaní. Prosím vás a mohla bych si s sebou vzít svůj plán? Ten svůj rozvrh hodin, chtěla jsem říct. Abych věděla, co mám dělat.“

	Olivie znovu potlačila úsměv. „Jistě. Prosím, zde je. A mimochodem, Emo, tohle je jediná uniforma, kterou máš?“ Ema zrudla, kousla se do rtu a pak si zmateně a s nepříjemným pocitem prohlédla své zmačkané šaty a zástěru. „Ano, madame. Toto je zimní uniforma. Ale mám ještě jednu – letní. Z bavlny!“

	„To musíme okamžitě napravit. Když mi řekneš, jakou nosíš velikost, sama ti obstarám novou, až pojedu koncem týdne do Leedsu. Koupím hned několikerý šaty, zimní i letní. Jedny přece nemohou stačit!“

	„Och, děkuji vám, milostpaní! Velmi vám děkuji,“ zvolala Ema. Pojednou ji však něco napadlo. „Promiňte, paní Wainrightová, ale můžu si šaty ušít sama. Potřebovala bych pouze materiál. Moje maminka mě naučila šít.“

	„Určitě? Nu, tak je to báječné! Poprosím lorda, aby mi dal několik metrů vlněného materiálu z jeho továrny. A bavlněný materiál na letní uniformy koupím v Leedsu. A teď už můžeš jít, Emo. Jsem velmi ráda, že jsi za mnou se svým problémem přišla. Udělej to pokaždé, když budu ve Fairley Hallu.“

	„Rozumím, madame. A děkuji vám. Přijdu,“ slibovala Ema. Uklonila se Olivii a rychle vyběhla z knihovny. V rukou pevně tiskla ušmudlaný papírek se svým plánem, jako by to byly drahocenné korunovační klenoty. Vyběhla z knihovny tak rychle, že už ani nespatřila obdivný Oliviin pohled, který se mísil se soucitem. Vůbec přitom netušila, že tímto svým činem uvedla do pohybu celou řadu změn a událostí, které podstatně změní život všech obyvatel ve Fairley Hallu.

	Jak se dalo předem očekávat, Emin nezapomenutelný výlev samostatnosti proběhl mezi služebnictvem docela klidně. Murgatroyd nemohl ke změnám říci ani jediné slůvko. Všechno mu naopak fantasticky vyhovovalo. Stejně věnoval jen velmi malou pozornost Emině práci. A ona zase příliš dobře věděla, že Murgatroyd je velmi zaměstnaný a zaneprázdněný udržováním své vlastní pozice v domě. Zbývalo mu už jen málo času k tomu, aby se zabýval Emou. Před bdělým okem paní Olivie si musel dávat moc dobrý pozor na to, co dělá. Všem bylo zřejmé, jak silně účinkují slova paní Wainrightové na správce domu. Ema se jen spokojeně a se zadostiučiněním usmívala, když ho viděla, jak pobíhá po domě sem a tam, neustále se uctivě hluboce uklání a snaží se zavděčit. Emě bylo jasné, že správce má před paní Olivii nesmírný respekt. Olivie se vždycky dokonale ovládala. Nikdy se nerozzlobila ani nezvyšovala hlas. Byla srdečná a hovořila klidně a mírně. Ema však věděla, že za tou její uhlazeností se skrývá pevná vůle a přísnost nejen vůči sobě.

	Ema nyní pracovala podle svého pracovního rozvrhu, což velmi pobavilo kuchařku. Za celá ta dlouhá léta, co v Hallu sloužila, ještě nezažila nic podobného. Chechtala se na celé kolo jako blázen, pleskala se přitom do boků, potřásala hlavou a volala na Emu: „Ty jsi ale vzor všech služebných! Skutečnej vzor všech sloužících! Kdo to jaktěživ slyšel, aby člověk dodržoval přesně čas jako nějaká železnice! A ty to všechno skutečně bereš vážně, Emo? To je ale bláznívej nápad! Lítáš po domě, jako by tě čerti honili, a jen se při té dřině vyčerpáváš! A víš ty vůbec, kam tě to nakonec přivede? Ale něco ti povím, děvče, a dobře si zapamatuj moje slova. Čím víc budeš pro pány pracovat, tím méně si tě budou vážit! Tak je to! Mám s tím svoje zkušenosti!“

	Ema však ani slůvkem neodpovídala na výlevy kuchařčiny upřímnosti. Jen se na ni zahleděla svýma zelenýma očima. Neměla čas, aby jí vysvětlovala své důvody. Věděla, že čas pro ni nyní znamená peníze. A nechtěla ho mařit klábosením s kuchařkou. Byla přesvědčena o tom, že paní Turnerová by stejně nepochopila docela nic z toho, co by jí vysvětlovala. – Jak by mohla pochopit, že ten rozvrh se pro Emu stal něčím, co ji svým způsobem chrání? Umožňoval jí systematicky a smysluplně pracovat. Podle něho si nyní mohla rozdělit všechny domácí práce do několika dnů a tím šetřit své síly. Ale to ještě nebylo všechno. Zůstal jí i nějaký čas pro ni samotnou. A ten ukradený čas byl pro ni moc důležitý. Několik odpolední v týdnu a také téměř každý večer se mohla Ema zavřít ve své komůrce. Seděla tam a šila. Přešívala nebo opravovala oblečení Olivie Wainrightové i Adély Fairleyové. Za tu práci jí platili navíc. Stalo se tak na výslovný Oliviin příkaz. Malá krabička od tabáku, do které si Ema uschovávala peníze, se pomalu začínala plnit šilinky i pencemi. Ema se nedala ničím odradit od vydělávání peněz – vlastních tajných peněz, i když se mnohdy štvala při vykonávání ostatních prací, jen aby si ještě vyšetřila čas k šití. Vysedávala nad šitím dlouho do noci, pilně pracovala při světle tří svíček, oči ji pálily a konečky prstů necítila, jak je měla rozpíchané od jehly. Ramena i záda a mnohdy celé tělo ji bolely od neustálého hrbení se nad prací. Pustila se však s odvahou do všeho. Šila šaty, sukně i halenky složitých střihů, i jemné prádlo. Peníze, které si vydělala šitím, si ukládala. Odkládala je vědomě a systematicky, aby mohla uskutečnit svůj velký plán, plán s velkým P, jak si ho tajně pojmenovala.

	Kuchařka věděla, že Ema tráví spoustu času šitím. Vůbec však netušila, že vysedává nad prací denně a navíc dlouho do noci. Kdyby se o tom dověděla, asi by se na ni moc zlobila. Měla ji ráda a přála si jen její dobro. Nechtěla, aby tak mladé děvče po dlouhé dny jen úporně pracovalo. Ema se obávala, že kuchařka by jí zcela určitě zabránila v práci do pozdních nočních hodin. Proto se jí nikdy nesvěřila. Ponechávala si své tajemství pro sebe.

	Ačkoliv byla kuchařka obdařena přirozenou chytrostí, přece jen nevynikala přílišnou inteligencí a neměla ani obzvlášť velké pozorovací schopnosti. Nechápala, že se u dívky projevují první znaky jejích vysokých organizačních schopností. Nechápala, že Emina pečlivost, pracovitost, usilovnost a vytrvalost jsou výsledkem její nezměrné disciplíny a ctižádosti, které se jednoho dne rozrostou do obrovských rozměrů a stanou se základem jejího pozdějšího úspěchu.

	Ani Ema sama si to všechno ještě docela neuvědomovala.

	V současné době jí nezbýval čas na to, aby se příliš zabývala vzdálenou budoucností. Nyní, když v Adélině salónu přikládala do krbu, vrátila se ve vzpomínkách k událostem, ke kterým došlo v několika uplynulých měsících. Tiše si povzdychla. Byla to celá řada dlouhých a zlých dní. Ale již minuly.

	Viditelně se rozveselila. Celá situace se pro ni skutečně zlepšila. Ema se úporně držela svého plánu a snažila se ho dodržovat. Tím se její život stal o mnoho snadnějším. Paní Wainrightová skutečně dodržela slovo a zaměstnala ještě jednu dívku z vesnice, Annie Steadovou, kterou Ema trpělivě zaučovala do všech prací v domácnosti. Denní program probíhal přesně podle časového rozvrhu a práce běžely jako na drátkách. Ema to považovala za div světa a modlila se k Bohu, aby to tak zůstalo i nadále. Pro ni byla nejdůležitější ta skutečnost, že jí paní Wainrightová zvýšila plat o dva šilinky týdně. Nebylo to mnoho, ale její rodině přišly peníze navíc velmi vhod.

	Ema klečela před krbem. Uchopila do kleští velké poleno a přiložila ho na oheň, který nyní vesele hořel, a v celé místnosti bylo příjemné teplo. Proud teplého vzduchu ohřál i Eminy tváře, které pod jeho doteky zrůžověly. Vzpřímila se a pohybem ruky si upravila zástěrku i roztomilý čepeček a manžety na rukávech. Byla velmi hrdá na svůj zevnějšek od té doby, co jí Blackie řekl, že je velmi hezká – ba co víc, že ji považuje za nejhezčí děvče v celém yorkshirském hrabství.

	Ema se rozhlédla po salónu a zamračila se. Bouřka, která se před chvílí přihnala, ustala stejně rychle, jako začala. Obloha však byla stále ještě zatažená temnými mraky. V celé místnosti bylo šero. Zde je stejně vždycky nevlídně a pochmurně, pomyslela si Ema. Rozsvítila lampičky, které stály na nízkých čínských lakovaných stolečkách, umístěných po obou stranách krbu. Celou místnost v tom okamžiku zaplavilo jasné světlo, teplé a veselé, které zmírnilo pochmurnou atmosféru i chlad v místnosti.

	Ema poodstoupila o několik krůčků dozadu a zahleděla se na krb. Naklonila hlavu na stranu a pozorně si prohlížela ozdobné předměty rozestavěné na mramorové římse krbu. Vedle sebe zde stály nejen dva překrásné georgiánské svícny ze stříbra s dlouhými bílými svícemi, ale i krásné porcelánové hodiny, které svými tlapami podpírala dvojice lvů, vzpínajících se po obou stranách na zadních nohou. Hodiny zvonily a odbíjely každé půl hodiny. Vydávaly stejně jasný zvuk jako skleněné zvonky. A docela na okraji římsy stály figurky dámy a pána z míšeňského porcelánu. Ema sama rozestavěla všechny ty předměty na krbové římse podle svého vlastního vkusu. A i ostatní věci v místnosti uspořádala tak, jak se jí to zdálo být nejlepší. Častokrát upadla do pokušení všechny ty zbytečné předměty poschovávat do skříní a do zásuvek, ale neodvážila se to provést. Někdy se ptávala sama sebe, kde našla v sobě odvahu k tomu, že bez svolení panstva rozmístila všechny ty předměty kolem podle svého vkusu. Zdálo se jí, že si toho nikdo z ostatních obyvatel domu ani nepovšiml, ba dokonce ani paní Fairleyová, která zde pobývala nejvíc. Ema stále ještě přemýšlela o drobnůstkách stojících na krbové římse a obdivovala efekt, kterého dosáhla jejich novým rozmístěním, když vtom tichounké zašustění upoutalo její pozornost. Prudce se obrátila a spatřila Adélu Fairleyovou, jak stojí na prahu svého pokoje, který sousedil se salónem.

	„Ó, dobré jitro, paní Fairleyová,“ řekla Ema a uklonila se, i když jí lord už dávno řekl, že se nemá klanět a že ho to rozčiluje. Ema se však domnívala, že v přítomnosti paní domu i paní Wainrightové je slušné mírně se uklonit.

	Adéla pokývla hlavou, vypadala sklesle. Zakymácela se a klopýtla. Pak si rukou pevně stiskla hrdlo, jako by jí bylo nevolno, a zavřela oči.

	Ema se k ní rozběhla. „Paní Fairleyová, co je vám? Nejste nemocná?“ ptala se ustaraně a uchopila ji za ruku.

	Adéla pootevřela oči. „Trochu se mi zatočila hlava. Ale to nic není. Špatně jsem spala.“

	Ema si ji pozorně prohlížela. Adéla Fairleyová byla ve tváři bledší než jindy. A vlasy, které mívala vždycky hezky učesané, měla dnes neupravené a rozcuchané. Ema si povšimla, že Adéliny oči jsou zarudlé a napuchlé.

	„Pojďte blíž k ohni a ohřejte se, paní. Napijte se trošku dobrého teplého čaje,“ řekla Ema účastně a energicky ji odváděla ke krbu. Adéla se celou vahou těla o ni opřela. Stříbřitý župánek, který měla jen nedbale přehozený přes sebe, se vlekl po podlaze za ní.

	Ema ji posadila do hlubokého křesla. Ustaraně se na ni zahleděla a pak prohlásila: „Připravila jsem vám míchaná vajíčka, paní Fairleyová. Vím, že je máte ráda. A včera večer jste toho moc nesnědla, pokud jsem si dobře všimla.“

	Zatímco hovořila, nadzvedla pokličku stříbrné nádobky a přistrčila ji blíž k paní domu, aby obrátila její pozornost na jídlo.

	Adéla Fairleyová se roztržitě obrátila od ohně a bez zájmu pohlédla na vajíčka. Ve tváři měla nepřítomný výraz a byla bledá jako křída. „Děkuji, Polly…,“ řekla lhostejným a bezbarvým hlasem. Pomalu zvedla hlavu k Emě. Na okamžik ji to zmátlo, zamrkala a potřásla hlavou: „Och, vždyť to jsi ty, Emo! Jistě. Docela jsem zapomněla, že Polly je nemocná. Už její lépe? Kdy se vrátí do práce?“

	Emě ta její slova docela vzala dech. Bezděčně od ní poodstoupila s doširoka otevřenýma očima. Ruka se stříbrnou pokličkou jí zůstala viset ve vzduchu. Snažila se skrýt své rozpaky a rychle položila pokličku na nádobku s vejci. Přiklopila ji tak prudce, až zazvonila.

	Nervózně si odkašlala: „Ale, paní Fairleyová, cožpak si nevzpomínáte?“ Zarazila se a polkla slinu. Pak rozechvělým hlasem pokračovala: „Polly… Polly je…,“ znovu se odmlčela a pak ze sebe vychrlila jedním dechem: „Vždyť Polly přece zemřela, paní Fairleyová. Zemřela minulý týden a ve čtvrtek ji pochovali…“

	Adéla si unaveným pohybem ruky přejela po čele. Pak si oběma rukama zakryla tvář. Po chvíli se přinutila, aby se znovu obrátila k Emě. „Och ano… už si vzpomínám. Promiň, Emo… To jsou ty bolesti hlavy. Něco příšerného. Hrozně mě vyčerpávají. A jak se zdá, někdy jsem z toho i zapomnětlivá. Och bože, ubohá Polly! Tak mladá…“ Jen na okamžik bylo možno spatřit jasnou chvilku v Adélině tváři. Potom ji zase překryla maska naprosté lhostejnosti a nezájmu. Adéla se otočila ke krbu a civěla do plamenů ohně bezduchým pohledem, jako by byla v transu.

	Ema už si pomalu navykla na to, že Adéla je občas duchem nepřítomná. V tomto případě ji však překvapila její naprostá zapomnětlivost. Považovala to za něco strašného. Užasle se ptala, jak jen paní Fairleyová mohla tak snadno a rychle zapomenout na Pollinu smrt, když dívka pro ni dřela jako soumar po celých pět let a navíc ji měla ještě velmi ráda? Až do této chvíle odpouštěla a promíjela Ema Adéle její bezohlednou lhostejnost vůči cizímu neštěstí. Připisovala to na vrub její rozmazlenosti a jejímu neskutečnému, přímo dětinskému pohledu na život. Ale tak úděsnou lhostejnost už jí prominout nemohla. Nyní se už ani nepokoušela skrýt své nesmírné pohrdání, které se jí objevilo ve tváři. Ema sevřela pevně rty a jejich něžná křivka se pojednou změnila v přísnou a nesmiřitelnou přímku. – Nejsi o nic lepší než ostatní! pomyslela si Ema a v duchu ji odsoudila. – Ano, všichni jsou docela stejní! Všichni boháči jsou stejně bezohlední a lhostejní! My pro ně neznamenáme vůbec nic! Jsme pro ně jen tažný dobytek. Nepovažují nás docela za nic. Jsme pro ně jako ta země, po které šlapou! Kdybych zítra zemřela, jsem si jistá, že by si na mne už ani nevzpomněla.

	Ema se s odporem a s hněvem v srdci dívala na Adélu, která naprosto bezstarostně zírala do ohně. Pojednou si uvědomila, že Adéla nebyla jen hloupá a sobecká, ale že je necitelná, krutá a nemilosrdná. Za chvíli se však Emě podařilo silou své pevné vůle ovládnout své rozhořčení i hněv. Pochopila, že jsou zbytečné. Stejně zbytečné a směšné bylo i přemýšlení o povaze a chování panstva. Kam by to mohlo přivést lidi v jejím postavení? Čeho by tím dosáhli? Nic! Docela nic. A Ema si nyní nemohla dovolit ztrácet drahocenný čas přemýšlením a snažit se pochopit boháče. Jejich skutky byly pro ni naprosto neznámou veličinou. Věděla, že své síly potřebuje k tomu, aby ulehčila situaci své nemocné matce, otci a Frankiemu, který se právě zotavoval z chřipky.

	S nápadnou pečlivostí začala Ema prostírat stolek k snídani. Už se zase uklidnila. Stála zde s bezvýraznou tváří, jakoby vytesanou z bílého mramoru. Ale když nalévala do šálku čaj, mazala máslem chléb a servírovala paní domu míchaná vajíčka, před očima neustále viděla Pollinu zmučenou tvář, její propadlé líce i velké tmavé oči blouznící v horečce. Srdce jí zabolelo při vzpomínce na Polly a soucit, který ještě před chvilkou pociťovala k Adéle, docela zmizel.

	„Paní Fairleyová, posnídejte, prosím, dokud není jídlo studené,“ pronesla naprosto lhostejným hlasem.

	Adéla pohlédla na Emu svýma jasně šedýma očima a vrhla na ni svůj nejzářivější úsměv, který by obměkčil i to nejzatvrzelejší srdce. Byl to dojemný pohled, který jí rozjasnil celou tvář. Adéla předstírala, že se nic nepřihodilo, a tvářila se, jako by se o ubohé Polly ani nehovořilo.

	„Děkuji ti, Emo. Mám trošku hlad. Musím přiznat, že se o mne dobře staráš.“ Dopila čaj a rozpovídala se: „A jak se daří tvé mamince? Už je jí líp?“

	Změna v Adélině chování se udála tak neuvěřitelně rychle a tak nečekaně, až to Emu znovu zmátlo. S údivem na ni zírala a potom rychle řekla: „Už je jí líp, děkuji vám, paní. Od té doby, co se zlepšilo počasí, je jí o něco líp. A líp je i mně a tatínkovi, který nyní pracuje v textilní továrně.“

	Adéla sklonila hlavu. „Vajíčka jsou dobrá, Emo,“ řekla, když si nabrala sousto na vidličku a vložila je do úst. Hlas jí opět zněl lhostejně a ledabyle.

	Ema pochopila, že chvilka milého a přátelského popovídání je u konce. Proto sáhla rukou do kapsy pro jídelní lístek na dnešní večer, který jí dala kuchařka. Ačkoliv Adéla už dávno přenechala řízení své domácnosti Murgatroydovi a potom sestře Olivii, kuchařka přece jen vytrvale požadovala, aby každý den předkládali Adéle jídelníčky k vyjádření a odsouhlasení. Paní Turnerová začala pracovat pro Adélu v době, když přišla jako mladá Adamova nevěsta do Fairley Hallu. Vždycky v ní spatřovala svoji paní a velitelku a poslouchala ji. Dodržovala přesně ten obřad s jídelníčky a všem dávala otevřeně najevo, že paní Fairleyová je stále ještě paní domu a nikdo jiný. Kuchařka se chovala k Adéle s velkou úctou a obezřetností. Oddanou paní Turnerovou vůbec nenapadlo, že Adéla nevěnuje jejím jídelníčkům sebemenší pozornost, ba naopak, že jsou jí docela lhostejné, že k nim nemá žádné připomínky a poznámky ani kladné, ani záporné.

	Ema vytáhla jídelníček z kapsy a podala ho Adéle. „Kuchařka vás prosí, abyste si přečetla jídelníček na dnešní večeři, paní Fairleyová.“

	Adéla našpulila ústa a usmála se: „Dnes se tím nechci zabývat, Emo. Vždyť víš velmi dobře, že paní Hardcastleové naprosto důvěřuji. Ona vždycky sestaví dobrý jídelníček. Jsem přesvědčená, že ani ten dnešní nebude výjimkou.“

	Ema sebou zavrtěla a papír se jí zachvěl v ruce. Překvapení a obavy jí zaplavily bledou tvář. – Co se to dnes děje s paní Fairleyovou? ptala se v duchu a srdce se jí rozbušilo vzrušením. – Dnes je jí hůř než kdy jindy předtím. Ema se zamračila a kousla se do rtu. A pak ji napadla velmi znepokojující myšlenka. – Že by se Adéla zbláznila docela? Dříve Emu vůbec nenapadlo, že by boháči mohli být duševně choří. Vždycky si myslela, že ta strašná nemoc postihuje jen chudé lidi. – Kdo ví? Možná že nemám pravdu, pomyslela si Ema. – Ale dnes se paní Fairleyová chová skutečně velmi podivně. Vždyť nejdříve docela zapomněla na to, že Polly zemřela, a nyní hovoří o paní Hardcastleové, jako by vůbec nevěděla, že byla už před několika týdny propuštěná.

	Adéla se zahleděla na podnos se snídaní. – Och ano, už jsem si vzpomněla! To Olivie byla tak znepokojená a rozzlobená. To ona dala výpověď Hardcastleové. Ano, Olivie stála právě zde, v této místnosti, a řekla mi, že propustila Hardcastleovou. Adélu rozzlobila sestřina drzost. Byla však naprosto neschopná zabránit příkazu své sestry. V té době ji příliš trápila její choroba. A Adam stejně stranil Olivii. Nemělo by tedy žádný smysl, kdyby se jim protivila. Ale nyní už si musí dát pozor, co říká, ba i na to, co říká Emě. Jinak by se mohla zdát děvčeti podezřelá. Pozvedla hlavu a srdečně se na Emu usmála. Adéla byla velmi prohnaná a vychytralá. Když chtěla, dovedla se dokonale přetvařovat. Dovedla předstírat i rozumné chování, takže se zdála být docela normální.

	„Možná že jsi mi o tom již říkala, Emo. Vím, že se o tom přede mnou zmínila paní Wainrightová. A pak, byla jsem nemocná a navíc jsem si v té době dělala příliš mnoho starostí o pana Edwina. Proto jsem na to pozapomněla. Ale už si s tím nedělejme starosti. Ukaž, podej mi ten jídelníček!“ Napřáhla ruku a vzala si od ní list papíru. Jen zběžně ho přelétla a vrátila ho Emě.

	„Báječné! Královská večeře, řekla bych,“ prohlásila Adéla s úsměvem a ještě dodala: „Poblahopřej mým jménem kuchařce a řekni jí, že překonala sama sebe, Emo.“

	„Ano, milostpaní,“ odpověděla dívka a vložila jídelní lístek zpět do kapsy. Z taktických důvodů opomněla říci, že jídelníček nesestavila kuchařka, ale že ho připravila Olivie Wainrightová. „Zde jsou noviny, paní Fairleyová,“ řekla a podala Adéle Gazette. „Půjdu uklidit do ložnice,“ dodala a zlehka se uklonila.

	„Děkuji, Emo. Až uklidíš, můžeš mi připravit koupel, abych se mohla po snídani vykoupat a obléct.“

	„Ano, milostpaní,“ odpověděla Ema a pospíšila si do ložnice.

	Ema téměř hlasitě vykřikla překvapením, když vešla do ložnice a spatřila šatstvo, které Adéla vyndala ze šatníku a rozházela po podlaze. Oběma rukama si zakryla ústa a zůstala stát na místě jako přimražená. Ta kupa šatů, plášťů i prádla, rozházená bez ladu a skladu po podlaze v celé místnosti, ji rozzlobila. – Co se jí stalo? Snad jí nepřeskočilo? mumlala si Ema sama pro sebe a nevěřícně zírala na tu spoušť. – Možná že není docela praštěná, ale chová se, jako by se zbláznila!

	Když obcházela kupu rozházených šatů na podlaze, zaplavila ji vlna zlosti společně s pocitem bezmoci. Žaludek se jí sevřel v křeči. Okamžitě pochopila, kolik času jí zabere uklízení rozházených věcí nazpět do šatníku. – Docela určitě se mi nepodaří dodržet dnešní denní program! Ema začala systematicky sbírat šaty z podlahy. Věšela je na ramínka a ukládala znovu do skříně. Pracovala hbitě a zručně jako vždycky, aby si ušetřila co nejvíce času.

	Adéla se mezitím vrtala vidličkou v jídle. Po několika soustech, která s námahou spolkla, odsunula talíř stranou. Udělalo se jí nevolno. Prudce začala potřásat hlavou ze strany na stranu, jako by se nevolnosti chtěla zbavit. Přitom si říkala sama pro sebe, že od nynějška už musí být opatrnější. Umiňovala si, že se musí přestat vznášet ve vyšších sférách, jinak už se jí nikdy nepodaří vrátit se do role paní domu. – A o něco později musím ještě zazvonit na Murgatroyda, který jediný ještě uznává moji autoritu, aby mi přinesl láhev whisky!

	Někdo silně zaklepal na dveře salónu, které se se okamžitě doširoka otevřely. Adéla se právě v myšlenkách zaobírala správcem domu. Očekávala, že na prahu dveří spatří Murgatroyda. Netrpělivě se vzpřímila v křesle, obrátila se ke dveřím a předem se mile usmívala na uvítanou. Velmi ji překvapilo, když se střetla s chladným a zamyšleným pohledem svého muže. Úsměv jí okamžitě zmizel z tváře. Rychlým pohybem si přitiskla rozechvělé ruce k hrdlu. Její ruce se vznesly nahoru jako dva poplašení ptáci v překvapivě rychlém letu. Konečky prstů nervózně zahmataly po límci hedvábného župánku. V ústech jí docela vyschlo. Pootevřela je, jako by chtěla něco říci, ale nemohla. Nevydala ze sebe ani hlásku. Beze slova zírala na Adama a jazykem si několikrát navlhčila rty. Pak znovu sklesla do křesla, roztřesená strachem, celá schoulená do sebe. Adamův příchod ji velmi překvapil. Její manžel ji jen zřídkakdy navštívil v jejím apartmá.

	Adam zpozoroval Adélinu ustrašenou reakci na svůj příchod. Moudře ji ponechal bez povšimnutí, i když mu vzala téměř všechnu odvahu.

	„Dobré jitro, Adélo. Doufám, žes dobře spala,“ řekl svým příjemným mužným hlasem.

	Adéla se na něho podívala podezřívavě, s pocitem nepřátelství, nevraživosti a odporu vůči němu. V jejím chorém mozku zavládly obavy, strach a pochybnosti. Ať řekl nebo udělal cokoliv, na všechno se dívala s chorobnou nedůvěrou. Zůstávala ve střehu, jako by se chtěla před Adamem ochránit. Po chvíli řekla: „Ne, nespala jsem dobře.“

	„To je mi velmi líto, když to slyším, drahá. Odpoledne si můžeš alespoň na chvilku odpočinout,“ navrhl jí.

	„Možná. Snad,“ odpověděla Adéla a zahleděla se tupým pohledem před sebe. S obavami se v duchu ptala, co Adama donutilo k té neočekávané návštěvě.

	Adam zůstal stát na prahu místnosti a opíral se o dveře. Už deset let nepřekročil práh této místnosti. Rozhodl se, že ho nepřekročí ani dnes. Nikdy se v ní necítil dobře. Působila na něho tísnivě a navíc byla přeplněná zbytečnostmi. Vládla v ní chladná modř a přehnaná ženskost. Nyní se mu ošklivila.

	V poslední době připadaly Adamovi rozhovory s Adélou velmi nepříjemné, téměř trapné. Pokaždé za ní přicházel s nejlepšími úmysly, ale ona ho úporně odmítala. Nakonec zjistil, že její přítomnost ho rozčiluje a že ji snáší čím dál tím méně. Nyní se nemohl dočkat, až jí poví, kvůli čemu za ní přišel. Začal co nejvlídněji: „Rád bych si s tebou promluvil o Edwinovi, Adélo.“ Pozorně ji při těch slovech sledoval. Věděl, že se dotkl citlivého tématu.

	Napřímila se a nyní seděla v křesle rovně jako svíčka. Ruce pevně tiskla k sobě. „Proč právě o něm?“ zvolala a v očích se jí objevil strach. Edwin byl její nejmilejší syn, bytost, kterou přímo zbožňovala.

	Adam vycítil Adélino znepokojení, a proto opatrně pokračoval: „Nastal čas, aby se vrátil zpět do školy. Co si o tom myslíš? Už uplynulo pololetí a já mám za to, že by se měl vrátit do školy co nejdříve. Přál bych si, aby v několika příštích týdnech dohnal učivo, které pro svou nemoc zameškal. Jistě víš, že má hodně co dohánět. Je doma již od vánoc. Myslím si, že už je to příliš dlouho.“

	„To je směšné! Proč by se právě nyní měl vracet do školy? Vždyť se to vůbec nevyplatí! Může se do školy vrátit docela dobře až po velikonocích!“ odporovala rozčileně. Na okamžik se odmlčela a pak se několikrát za sebou zhluboka nadechla, aby se uklidnila. „A kromě toho, je příliš citlivý, Adame!“ dodala a hlas jí zjihl. Usmála se na něho svým nejsladším úsměvem, který už ho dnes vůbec nedojímal.

	„Hloupost!“ řekl káravě Adam. „Edwin už je zcela zdráv. Zesílil a po zápalu plic se zotavil. Příliš Edwina rozmazluješ, Adélo. A příliš mu všechno usnadňuješ a to mu nesvědčí, i když to děláš s nejlepšími úmysly. Chlapec by měl žít se svými vrstevníky v disciplinovaném a přísnějším prostředí. Ty s ním neustále zacházíš jako s malým dítětem.“

	„Nechovám se k němu jako k dítěti!“ bránila se Adéla. Všechen skrytý odpor vůči manželovi, který v ní po celou dobu dřímal, vyvřel nyní na povrch.

	„Nemíním se kvůli tomu s tebou přít, Adélo,“ prohlásil Adam chladně. „Chlapec už se sám rozhodl a nikdo ho v jeho rozhodnutí nezviklá. A už vůbec ho od něho neodvrátí tvoje přehnané přání mít chlapce neustále u sebe. Mluvil jsem s Edwinem. Přeje si, aby se co nejdříve mohl vrátit do školy.“

	Významně se na ni podíval. „Jemu se v každém případě chce jít do školy. Musím říct, že navzdory všem okolnostem byl velmi pilný a učil se. Ale to nestačí, Adélo.“ Adam si odkašlal a pokračoval mírnějším hlasem: „Musíš pochopit Edwina, drahá. Už mu chybí kamarádi i škola a to je zcela přirozené. Proto jsem…,“ na okamžik se odmlčel a pak dodal: „…a proto jsem ti přišel říct, že ho chci ráno odvézt do Worksopu. Zítra.“

	Adéla potlačila vzdech. – Tak brzy! pomyslela si a slzy se jí nahrnuly do očí. Pootočila hlavu stranou, aby je Adam nespatřil. Ruka se jí chvěla, když si je letmým pohybem stírala. Adam se jí zcela určitě chtěl pomstít. Vůbec neměl na mysli chlapcovo dobro. Žárlil na něho. Nepřál si, aby Edwin zůstal u ní doma. Adéla pojednou dostala chuť vyskočit, rozběhnout se k němu a uhodit ho, říci mu, že je zlý a krutý, že jí bere a odvádí pryč jedinou osobu, která ji má ráda a kterou i ona miluje.

	Když opět na něho pohlédla, spatřila v jeho krásné a přísné tváři nesmiřitelný a neústupný výraz. Malodušně se vzdala. Věděla předem, že nedosáhne vůbec ničeho, když se bude protivit jeho vůli. Poznala, že Adam se pevně rozhodl a že nemíní ustoupit. „Dobře, Adame, jak si přeješ,“ řekla nakonec plačtivě. Zmlkla. Hlas se jí chvěl a zněl ochable, jako by se jí nedostávalo sil. „Ale pamatuj si, že souhlasím s tím… s tím tvým směšným rozhodnutím jen proto, že Edwin sám si přeje vrátit se do školy. Ačkoliv si vůbec nejsem jistá, zda je potřeba brát vážně jeho tvrzení, že už je docela zdravý a že už může jít do školy. Myslím si, že je to úplně nesmyslné. Pololetí už skončilo. Jen co se vrátí do školy, bude se zase chystat, aby odjel domů na velikonoční svátky. A tím neustálým cestováním sem a tam chlapec jen zeslábne. Pochop, že byl vážně nemocný. Myslím si, že jsi k Edwinovi příliš tvrdý, Adame.“

	Adam jen stěží ovládal své rozladění a ironicky prohlásil: „Edwin už vůbec není malý chlapec, a kromě toho já si nepřeji, aby z něho byl slaboch, až vyroste, Adélo. A když se neustále bude držet maminčiny sukně, tak z něho zcela určitě slaboch bude. Odjakživa jsi ho rozmazlovala a kazila. Je to hotový zázrak, že je tak hodný!“

	Adéla těžce dýchala a bledou tvář jí zalila červeň. „To není od tebe čestné, Adame! Edwin se mne nikdy nedržel za sukni, jak ses vyjádřil. A jak by také mohl? Poslal jsi ho ode mne pryč, do školy, když mu bylo…“ Adéla byla tak rozčilená, že nemohla ani dál promluvit. Ale za okamžik se zase vzpamatovala a plačtivým hlasem řekla: „…jen dvanáct let. A pokud jsem ho trošku rozmazlovala, bylo to jen proto, že je tak citlivý, a také proto, že s ním Gerald vždycky velmi zle zacházel.“

	Adama její slova udivila a pak sarkasticky poznamenal: „Vidíš, moje drahá, jsem rád, že sis toho také povšimla, že ho Gerald neustále sekýruje a všelijak trápí. Skutečně se chová vůči Edwinovi velmi neotesaně. To je o důvod víc, proč si přeji, aby Edwin odešel načas z domu. Chci ho ochránit před bratrovými urážkami. Ve škole bude mnohem šťastnější a zůstane tam až do té doby, než povyroste a dostatečně zesílí, aby se mohl postavit Geraldovi na odpor a bránit se proti němu sám. Ačkoliv já pevně doufám, že nikdy neklesne na jeho úroveň. Na našem starším potomkovi skutečně není nic, co by se dalo obdivovat,“ řekl tiše a v hlase mu zaznělo pohrdání.

	Adéla vyslechla Adamova slova bez poznámky a ve tváři se jí objevil unavený výraz. Zhluboka si povzdychla a unaveným pohybem ruky si přejela po čele. Cítila se stále hůř a hůř. Točila se jí hlava a moc si přála, aby ji Adam už nechal na pokoji. Úsilí, které vyvinula na to, aby si zachovala klid a rozvahu, ji připravilo o poslední zbytek sil, které jí ještě zůstaly. Cítila se náhle unavená a vyčerpaná. „Zdá se, že už je všechno vyřešeno, Adame,“ řekla tiše a úporně se bránila stále silnějšímu nutkání vzdálit se do svého vnitřního světa, ve kterém se cítila nejlíp a kde ji nikdo neobtěžoval ani jí neubližoval. „Hlava mi puká bolestí,“ zanaříkala. „A jsem si jistá, že tě čeká spousta důležité práce.“

	„Ano, čeká,“ odpověděl Adam. Pojednou ho zaplavila vlna nečekaného smutku a soucitně jí řekl: „Je mi líto, že jsem ti způsobil bolest, drahá. Doufám, že ti brzy bude zase líp. Ale jistě víš, že jsem s tebou chtěl hovořit o Edwinovi jen proto, že chci jeho dobro.“

	Adam považoval tímto celý rozhovor za ukončený. Zlehka se uklonil a otočil. Něco ho však přece jen donutilo, aby se ještě jednou obrátil zpět a zahleděl se na Adélu. Zamračil se, když spatřil její zlý pohled – nenávistný pohled krásných Adéliných očí, které se na něho upíraly z její půvabné tváře.

	„Předpokládám, že večer už ti bude o mnoho lépe a že nás poctíš svojí přítomností u večeře. Však víš, že budeme mít hosty,“ připomněl Adam.

	Polekaně zvolala: „Dnes večer?“

	„Ano. Samozřejmě že dnes večer. A neříkej mi, žes zapomněla na večeři, kterou Olivie pořádá na počest pana Brucea McGilla, australského chovatele ovci. Vždyť o tom s tebou mluvila už na počátku týdne,“ stroze řekl Adam a mračil se. Sotva se mu dařilo skrýt zlost.

	„Ale večeře bude přece až v sobotu, Adame. Olivie mi říkala, že bude v sobotu. Vím, že budeme mít návštěvu. Uvádíš mě tím do rozpaků. Přece jsem se nemohla tak mýlit!“ zvolala dotčeně.

	– Och ano, mohla ses tak mýlit! pomyslel si Adam a chladně si ji změřil. Po chvíli poznamenal: „Ale vždyť dnes je přece sobota, Adélo.“

	Adamova odpověď ji naprosto zmátla. Nervózně si sáhla rukou na čelo. „Ano, jistě. To jsem ale hloupá, že jsem na to zapomněla,“ zakoktala. „Doufám, že mi večer bude o mnoho líp. Určitě ano. Sejdu za vámi dolů k večeři.“

	„Dobře tedy,“ řekl Adam a trochu se usmál. „Ale teď už musím jít, Adélo. Mám schůzku v továrně. S Wilsonem. A pak odjíždím do Leedsu. Těším se, že se spolu uvidíme u večeře, drahá.“

	„Ano, Adame,“ odpověděla Adéla a znovu sklesla do křesla s pocitem únavy a slabosti. Ovládl ji panický strach z lidí, se kterými by se měla setkat u večeře. A nejvíce ze všech se obávala toho cizího a docela neznámého muže.

	Adam za sebou zavřel tiše dveře. Rozhovor s manželkou ho velmi překvapil. Byl spokojený, že se mu podařilo s tak malými obtížemi vymanit Edwina z jejího zhoubného vlivu. Adéla se sice bránila, ale tentokrát byl její odpor docela chabý. Jindy se mu dlouho a úporně bránila. Se slzami v očích ho prosila, aby jí Edwina nebral. Své prosby provázela hysterickými záchvaty, které nebraly konce, a mnohdy upadala do mdlob.

	Adam už zažil mnoho takových nepříjemných scén a vždycky se cítil nesmírně ponížený a zahanbený.

	Ema, která pracovala v sousedním pokoji, nemohla nevyslechnout celý rozhovor mezi pánem a paní domu. Nikdy záměrně nenaslouchala cizím rozhovorům, jak to s oblibou dělávaly ostatní služebné. Ustlala postel a pomyslela si: – Ubohá žena! Jak je na ni hrubý! Jak je krutý! Jako ke všem ostatním!

	Emina nenávist vůči Adamovi byla opravdová, i když byla nespravedlivá a neoprávněná. A ještě více snad nenáviděla Geralda, který neustále vyhledával příležitost, jak by ji potrápil, ponížil a pokořil. Zato Edwinovi nezazlívala nic, protože k ní byl vždycky milý. A Olivie Wainrightové si skutečně vážila. V duchu se ptala, zda nebyla před chvilkou nespravedlivá, když se rozhněvala na Adélu. Přerušila práci, zůstala na chvilku stát a přitiskla si k prsům hedvábný polštář. Okamžik uvažovala: – Kdoví proč se Adéla tak podivně chová? Vždycky ji něco rozruší, zmate nebo rozčilí. Možná že právě proto je tak zapomnětlivá a potom chodí po domě, jako by byla náměsíčná. Ema odložila polštář na postel, ustlala ji a překryla světle zelenou přikrývkou z těžkého saténu. Adélino podivné chování jí však neustále vrtalo hlavou. A pojednou ji zaplavila vlna soucitu vůči té nešťastné ženě. A z nějakého, jí docela neznámého důvodu se nyní cítila mnohem šťastnější, když si uvědomila, že její pocity k Adéle se změnily.

	Tiše si prozpěvovala. Právě leštila nízký stolek se zrcadlem, když Adéla opět vešla do ložnice. Ve tváři měla ustaraný výraz. Lícní kosti se jí ostře rýsovaly pod bledou pletí a pod očima měla tmavé kruhy. Obavy před dnešní večeří ji donutily, aby v sobě potlačila touhu být docela sama a sáhnout po láhvi s whisky. Adam jí svou neústupností naháněl obrovský strach. Velmi se ho bála a věděla, že se dnes večer za každou cenu musí zúčastnit večeře a chovat se společensky a důstojně. Uvědomila si, že ať už ji to stojí kolik chce námahy, že se musí dokonale ovládnout, musí se chovat mile a být šarmantní. A navíc – nikdo nesmí ani vytušit její skutečné duševní rozpoložení a neklid.

	Pojednou se vychytrale usmála. Věděla, že má ve svých rukou ještě jeden trumf, který mohla kdykoliv použít. Svoji krásu. Věděla, že se lidem tají dech nad její neobyčejnou krásou. Vždycky byli zaujati jejím nádherným zjevem natolik, že nevěnovali pozornost jejímu podivnému chování. Kdyby nebyla tak krásná, zcela určitě by se jí nepodařilo tak dlouho a dobře skrývat svoji slabost. Jistě by ji brzy objevili. Rozhodla se, že dnešní večer musí vypadat fantasticky. Skryje se za fasádou krásy.

	Pospíšila si ke skříni, do které Ema právě před chvilkou znovu urovnala a zavěsila všechny šaty. Netrpělivým pohybem ruky otevřela skříň dokořán. Ema se v duchu zděsila. Už viděla Adélu, jak znovu vyndává ze skříně jedny šaty za druhými a ledabyle je rozhazuje po pokoji. Proto rychle pozvedla hlavu od práce a zeptala se: „Hledáte něco, paní Fairleyová? Před chvilkou jsem vám všechny šaty uklidila do šatníku. Hledáte nějaké určité šaty?“

	Adéla se polekala a prudce se obrátila. Zapomněla, že Ema je v pokoji. „Och, Emo! Ano. Ptám se, co bych si měla dnes večer obléknout. Víš přece, že jsou pozvaní vzácní hosté.“ Šaty vydávaly šustivé zvuky, když je netrpělivě přebírala rukama. Hovořila přitom plačtivým hlasem dále: „Och, Emo! Zůstaneš tady a pomůžeš mi při oblékání? Že mi pomůžeš! Bez tebe to nesvedu.“

	„Ano, milostpaní. Stejně mi paní Wainrightová přikázala, že přes víkend musím zůstat zde kvůli té večeři,“ klidně dodala Ema.

	„Díkybohu!“ s úlevou zvolala Adéla a pokračovala v hledání šatů, které by byly vhodné pro dnešní slavnostní večer. Vůbec se neohlížela na to, že Ema se musela vzdát víkendu doma u rodiny. Myslela jen na sebe. Konečně sáhla rukou po jedněch večerních šatech. Vyndala je ze skříně a pozvedla ke světlu, aby je ukázala Emě. V poslední době se nedovedla samostatně rozhodnout. Vždycky se musela poradit s Emou. Tak i nyní čekala na její radu.

	„Myslíš, že jsou dost hezké?“ zeptala se a přitiskla si šaty k tělu. „Večer musím vypadat co nejlépe, prostě fantasticky.“

	Ema poodešla od toaletního stolku a zastavila se před Adélou. Hlavu sklonila na stranu. Pozorně a kriticky se zahleděla na šaty. Věděla, že jsou velmi drahé a že pocházejí od Wortha. Jednou se jí s tím Adéla svěřila. Šaty byly skutečně překrásné – nabíraný satén a samá krajka. Ale Emě se na Adéle příliš nelíbily. Zdály se jí být příliš nazdobené a ten typ šatů Adéle moc neslušel.

	„Nu, šaty jsou překrásné, paní,“ prohlásila Ema po chvíli. „Ale myslím si, že jsou… že jsou pro vás příliš světlé… nezlobte se na mne, paní Fairleyová, že to říkám. Ale je to tak.

	V těch vypadáte příliš bledá, unavená a bezvýrazná… řekla bych… s vaší světlou pletí a světlými vlasy.“

	Adélin milý úsměv po těch slovech okamžitě zmizel a vystřídal ho rozzlobený a nasupený výraz. Zlostně pohlédla na Emu: „Ale co si večer obléknu? Tohle jsou úplně nové šaty. Jiné nemám.“

	Ema se nepatrně usmála. Věděla, že Adéla má v šatníku nejméně sto večerních toalet, ze kterých by si mohla vybrat. Všechny byly překrásné.

	„Potřebujete něco… něco…“ Ema se odmlčela. Hledala správný výraz. Vtom si vzpomněla na módní časopisy s fotografiemi šatů podle poslední módy a okamžitě ji napadlo to pravé slovo. „Potřebujete něco mnohem elegantnějšího, něco, z čeho se všem zatočí hlava, nad čím se jim zatají dech. Ano, to je ono! To je ono, paní Fairleyová! A já už vím, které šaty by vám nejlépe slušely!“ zvolala a přiběhla ke skříni. Vyndala z nich černé sametové šaty. Černá barva nejideálněji zdůrazňovala Adélinu překrásnou pleť barvy slonové kosti i její platinově světlé vlasy. Ema se trošku zamračila, když si šaty znovu prohlédla. Byly zdobené růžemi, od ramene až dolů k lemu sukně po celé jedné straně.

	„Ano, tyhle!“ zvolala a naprosto si byla jistá svou volbou. „Pokud z nich odpářeme ty růže.“

	Adéla na ni zaraženě hleděla, jako by nemohla uvěřit svým uším. „Odpářeme růže?“ opakovala nevěřícně. „Raději to nedělej! Ještě mi zkazíš šaty! A kromě toho, bez růží budou šaty docela smutné.“

	„Nebudou, paní Fairleyová! Uvidíte, že nebudou! Čestné slovo. Budou elegantnější. Uvidíte. Docela určitě vím, že budou. A k šatům si můžete vzít ten nádherný třpytivý náhrdelník i náušnice. Vyčešu vám vlasy pěkně nahoru a udělám vám účes a la madame Pompadour, tak jak jsem to viděla na té fotografii, co jste mi ukazovala minulý týden v módním časopise. Och, budete vypadat v těch šatech báječně, paní Fairleyová, docela určitě budete!“ ujišťovala ji Ema.

	Adéla ji pochybovačně poslouchala a pak těžce dosedla na nízkou stoličku, potaženou zeleným saténem. Kousla se do rtu. Ema přiběhla k toaletnímu stolku a vzala do rukou nůžky na nehty. Neohlížela se na Adélin hlasitý odpor a zručně vypárala stehy, kterými byly růže přišité k šatům.

	„Podívejte se, nyní jsou šaty skutečně elegantní, paní Fairleyová,“ vzrušeně volala Ema, když odpárala květiny. Pozvedla šaty před sebe a kriticky si je prohlížela ze všech stran.

	Adéla se rozhněvala: „Úplně jsi je zkazila!“ rozkřikla se. „Jsou moc smutné, říkala jsem ti to přece!“ Tentokrát se Adéla skutečně zlobila a z očí jí sršely blesky.

	„Nebudou smutné, až si je oblečete a vezmete si k nim své překrásné šperky,“ řekla Ema energickým hlasem. Ani dost málo se neohlížela na Adélin hněv. „Když si to budete přát, můžu ty růže později zase přišít. Ale nejdříve si je vyzkoušejte tak, jak jsou, bez růží, paní Fairleyová. Zkuste si je, prosím vás!“ prosila ji Ema.

	Adéla však zarytě mlčela a mračila se dál. Jen občas vrhla na Emu nervózní a hněvivý pohled. Rozpačitě tiskla ruce v klíně.

	„Nedělejte si starosti kvůli těm odpáraným růžím, paní Fairleyová. Můžu vám je přišít na šaty hned, ale jen si je ještě vyzkoušejte bez nich!“ naléhala Ema.

	„No tak dobře…“ neochotně svolila Adéla. Už se trochu umoudřila, ačkoliv bylo vidět, že se stále ještě hněvá.

	Ema se usmála. „Můžete šaty nechat v šatníku. Neobávejte se ničeho, paní Fairleyová. Slibuji vám, že večer budete velmi krásná. Slibuji vám to. A nyní vám napustím vodu do vany, abyste se mohla vykoupat.“

	„Děkuji ti, Emo,“ řekla stísněným hlasem Adéla. Stále ještě si dělala starosti kvůli dnešnímu večeru. Ema pověsila šaty do skříně a odběhla do koupelny.

	Adéla přistoupila k toaletnímu stolku a vyndala ze zásuvky krabičku potaženou červeným sametem. Byl v ní diamantový náhrdelník, náramek a náušnice. Opatrně vzala náhrdelník do rukou a připjala si ho kolem krku. Zatajil se jí dech nad tím, jak kameny krásně zazářily na její sněhobílé pleti. Už docela zapomněla, jak krásné jsou tyto šperky. Nyní, když si je pozorně prohlížela, došla k závěru, že jí budou skutečně báječně slušet k černým sametovým šatům.

	Snad má Ema pravdu, když pro ni vybrala právě ty černé sametové šaty. Adéla se spokojeně zasmála. – Večer budu skutečně vypadat fantasticky! Určitě. I Adam zůstane překvapením bez dechu.

	
Kapitola 15

	O něco později, když Ema dokončila všechny hlavní práce, odešla znovu do salónu v poschodí. Přinesla Adéle čaj. Paní domu odmítla sejít dolů do jídelny k obědu. Stěžovala si, že ji bolí hlava a že je příliš unavená. Ema se postarala o to, aby pro ni k čaji připravili v kuchyni něco obzvlášť dobrého. Přála si, aby paní načerpala před večeří co nejvíce sil. Vždyť dnešní večer byl pro ni velmi důležitý.

	Vzhledem k tomu, že Ema nechtěně vyslechla rozhovor mezi Adamem a Adélou, věděla moc dobře, že paní domu si dělá starosti kvůli šatům. Vytušila Adéliny obrovské obavy z dnešního večera. Soucítila s ní a ze všech sil se snažila jí pomoci a zahnat její obavy. Chtěla ji uchránit před nepříjemnostmi a navíc jí pomoci, aby se zbavila svého neklidu a zbytečných obav.

	Toho dne měla Ema mnohem více práce než v jiné dny. Přibylo jí mnoho dalších povinností v souvislosti s přípravou slavnostní večeře. Přesto si našla čas, aby připravila k čaji pro Adélu dobroty, které měla paní domu obzvlášť ráda. Doufala, že povzbudí její chuť k jídlu. Připravila pro ni sendviče s vajíčky a s okurkami, krekry s pomazánkou z mořských raků, přidala čerstvě upečené domácí koláčky i třešňový džem a pár křehkých zákusků, které před chvílí kuchařka dokončila. Uvařila i oblíbený Adélin čaj a nalila ho do velkého čajníku. Divila se, jak někdo vůbec může mít v oblibě ten čaj, jak jen ho může pít. Jí se zdálo, že má podivnou chuť. Připomínal jí převařenou vodu a vůbec se čaji nepodobal, i když byl velmi drahý. Objednávali ho ve speciálním obchodě u pánů Fortnuma a Masona až v Londýně. – Kdopak by se vyznal v choutkách boháčů? říkávala si v duchu Ema. A říkala si to i nyní, když už nesla nahoru po schodech těžký podnos se svačinou pro paní. – Boháči stejně jedí a pijí ty nejneobyčejnější věci na světě, pomyslela si.

	Ema měla ráda jednoduchou stravu. Neměla v oblibě jídla s mnoha rozličnými omáčkami. Speciality ji nikdy příliš nelákaly. A navíc byla přesvědčená, že bohatí lidé jedí příliš často a konzumují přitom obrovské množství chodů. Bylo jí z toho nejednou až nevolno, když musela přihlížet tomu, jak se přežírají jako prasata. Není divu, že potom trpěli různými zažívacími obtížemi, jaterními chorobami a že měli z toho špatnou náladu. Příčinou bylo příliš mnoho jídla a pití. – Až zbohatnu, budu i nadále jíst jednoduchá a prostá jídla, umiňovala si Ema, když vcházela do apartmá Adély Fairleyové.

	Jakmile vešla do ložnice, spatřila Adélu, jak ještě odpočívá na široké posteli, podepřené čtyřmi sloupy. Ležela na kupě světle zelených polštářků a četla si Yorkshire Morning Gazette. Když Ema vešla dovnitř, pozvedla hlavu a usmála se na ni.

	„Jsem ráda, žes mi navrhla, abych si odpočinula,“ řekla Adéla a obložila se polštářky. Pohodlně se usadila na posteli a řekla: „Dlouho jsem spala a nyní se cítím velmi dobře. Spánek mě posílil a únava ze mne docela spadla.“ Tváří se jí mihl úsměv.

	Ema se na ni pozorně zahleděla. Napjatý výraz ve tváři, který tam Ema ráno spatřila, už docela zmizel. Nyní byla Adélina tvář klidná a odpočatá. V očích měla téměř radostný výraz. Ani oční víčka už neměla zarudlá a opuchlá. Smrtelnou bledost vystřídala příjemná růžová barva, která se jí rozlila po lících, jako by byla odrazem světle růžové barvy Adéliny saténové noční košile. – Och, jak je krásná, pomyslela si Ema a řekla: „Přinesla jsem vám něco k jídlu, paní Fairleyová. Zcela určitě už máte hlad. Od rána jste téměř nic nejedla. Pokuste se sníst alespoň něco, stačí jen několik malých soust.“ Položila podnos se svačinou na stůl a řekla: „I čaj jsem vám uvařila. Ten s tou podivnou příchutí, který máte nejraději.“

	Adéla se usmála a zeptala se: „Myslíš můj oblíbený čaj Lapsang Souchong, Emo? Děkuji ti.“

	„Ano, ten. Lapsang Souchong…,“ pomalu zopakovala Ema a pak zmlkla. Po chvíli se zeptala: „Vyslovila jsem to správně, paní?“

	„Docela dobře,“ potvrdila Adéla s úsměvem a nalila si čaj.

	Ema se spokojeně pousmála. Učila se velmi ráda všemu, co by jí mohlo být v budoucnu prospěšné. Musí toho vědět hodně, co nejvíc, až odejde do Leedsu, aby zbohatla. „Promiňte, paní Fairleyová, ale ráda bych se ještě jednou podívala na vaše šaty, pokud nemáte nic proti tomu. Chci si být jistá, že je všechno v naprostém pořádku. Že není třeba nic opravit. Chci, abyste byla dnešní večer dokonalá. Nepřekážím vám?“

	„Nepřekážíš, Emo. Ani v nejmenším. Pokud musíš něco poopravit, můžeš zůstat zde. Nemusíš odcházet do svého pokoje. Ale myslím, že šaty jsou v pořádku. Téměř jsem je ani nenosila. Však víš.“

	Zatímco Adéla popíjela čaj, Ema vyndala ze skříně Adéliny černé sametové šaty. Byly naprosto v pořádku. Objevila jen jeden uvolněný háček a několik povolených stehů na dolním lemu, který pravděpodobně paní Fairleyová zachytila podpatkem střevíčku. Ema zjistila, že na horním díle šatů zůstalo v látce ještě hodně krátkých nitek po vypáraných růžích. – Musím je opatrně vytáhnout, abych nepoškodila samet, řekla si Ema.

	Odnesla si šaty na pohovku a dala se do práce. Byla ráda, že se konečně může na chviličku posadit. Od celodenního pobíhání ji bolely nohy, a to ji ještě čekal dlouhý a únavný večer. Zatímco seděla a šila, pomalu z ní začala opadávat únava, kterou po celodenní práci před chvilkou pocítila.

	V několika posledních měsících se mezi Adélou a Emou vytvořil docela hezký vztah, přestože obě se od sebe velmi lišily nejen svým původem, ale i věkem. Kupodivu si spolu velmi dobře rozuměly. Aby se spolu dohovořily, nepotřebovaly příliš mnoho slov.

	Dívka instinktivně vycítila Adélinu obrovskou stísněnost a osamocenost. I přes své mládí a nezkušenost si byla velmi dobře vědoma Adéliny tragické situace. Téměř automaticky a bez zvláštního přemýšlení Ema věděla, jak se k ní má chovat. Žádným způsobem nepodporovala ani nepotlačovala její stísněnost. I Adéla si Emu oblíbila. Považovala ji za velmi hezkou, a to jí vyhovovalo, neboť nesnášela ošklivost. Ema byla velmi milá, pracovitá a trpělivá. Ema se jí nikdy nevnucovala, ani jí nepřekážela, když pracovala v jejím apartmá.

	Nyní obě seděly v Adélině ložnici. Dívka upravovala večerní šaty a Adéla tiše popíjela čaj. Zdálo se, že se nad oběma vznáší aura spokojenosti a dobré pohody.

	Vysokými okny se do místnosti prodralo příjemné světlo a zaplavilo celou místnost svými jasnými paprsky. V krbu vesele hořel oheň a praskání hořících polen i odlesky plamenů dodávaly celému prostoru hřejivé teplo a příjemný klid. Světle zelené hedvábné tapety a světle zelené hedvábné řasnaté závěsy, kaskádovitě nařasené kolem čtyř sloupů velké a široké vyřezávané postele z dubového dřeva nekazily dojem svěžesti a pohody. V ložnici také nebyla tak velká záplava cetek a zbytečných nicůtek jako v sousedním pokoji. Ty obrovské spousty všech zbytečných předmětů, kterými byl salón zaplněn, šly Emě na nervy a vyvolávaly v ní pocit nespokojenosti.

	Zde vládl klid. Toto prostředí se vůbec nedalo srovnat s prostředím, ze kterého sem Ema právě přišla. Dole v kuchyni totiž vládl ruch a shon. Ozýval se hlasitý hovor, volání a příkazy. S tím se mísily zvuky, které ke kuchyni patřily – řinčení hrnců a nádobí. Všechno zde bylo vzhůru nohama. Přípravy na slavnostní večeři byly právě v plném proudu. Dnešní večeře se skládala z mnoha komplikovaných jídel, a tak v kuchyni pomáhala i Annie, která zde byla zaměstnaná již od rána. Ba dokonce pozvali na výpomoc i Anniinu matku.

	Paní Wainrightová sestavila báječný jídelní lístek. Všichni s ním souhlasili. Všichni jí dali za pravdu. Jen kuchařka namítala, že příprava všech těch jídel je příliš složitá a pracná a že by se mohla podávat mnohem jednodušší jídla. Ema dobře chápala všechny ty námitky paní Turnerové. Všechny ty nářky a výlevy nevole způsobila její velká nervozita. Paní Turnerová se obávala přípravy složitých jídel. Trnula strachy, aby se nic nezkazilo nebo nepřipálilo. Ačkoliv kuchařka vždycky tvrdila, že její specialitou je stará a dobrá yorkshirská kuchyně, Ema už dávno pochopila, že to je vlastně jediný její repertoár, který zná.

	A tak zatímco Ema opatrně vytahovala zbylé nitky ze sametu, přemýšlela o jídelníčku na dnešní večer. Pousmála se, když si vzpomněla na výraz v kuchařčině obličeji dnes ráno, kdy si ten jídelníček přečetla. Vytřeštila na něj oči a pak celou hodinu bezmocně vzdychala a Brucela. Ema si docela dovedla představit, jak nyní dole v kuchyni kuchařka řádí. Chudák paní Turnerová! Za celou dobu, co pracuje ve Fairley Hallu, ještě nikdy nemusela připravovat tak komplikovanou večeři. Dnes měli hosté dostat jako předkrm kaviár, obložený natvrdo vařenými vejci, ozdobený cibulkou a plátky citrónu, a k tomu opékanou veku. Potom následovalo suflé z langusty s omáčkou. Pak měla přijít na stůl želví polévka okořeněná sherry. – Ne příliš mnoho sherry, upozorňovala paní Wainrightová. – Jen tolik, aby byla pikantní. – Dále se bude podávat dušená kýta v husté vinné omáčce s houbami. Jako hlavní jídlo se bude servírovat hovězí pečeně s křenovou omáčkou, brambory zapékané s masem, hráškem a mrkví a k tomu hustá kořeněná omáčka. Pak budou následovat sýry: Stilton, Cheshire i Wensleydale s vybranými druhy krekrů a slaného pečiva. A nakonec – jako finále večeře – přijdou na stůl tři druhy dezertů, které budou vyvrcholením a zakončením slavnostní večeře, kterou kuchařka neustále nazývala „tím proklatým banketem“. Jako dezert se měl na stole objevit kompot z míchaného ovoce přelitý likérem, dále citrónové řezy se šlehačkou a docela nakonec čokoládová zmrzlina, o které paní Wainrightová prohlásila, že musí být ušlehaná do lehké pěny, aby byla dokonalá.

	Ema věděla, že kuchařka musí na některé z jídel vynaložit příliš mnoho úsilí a umu a že jí chybí nejen znalosti, ale i zkušenosti z přípravy tak složitých jídel. Dokonce i Ema jí musela v kuchyni vypomáhat. Uvařila želví polévku a omáčky k rybě a k masu. Připravila i krém a zalila kompot likérem. Pozorně přitom naslouchala radám paní Wainrightové.

	Nyní byla ráda, že se jí alespoň na chviličku podařilo utéci z té vřavy. Jak ubíhal čas, napětí a shon v kuchyni vrcholily. Kuchařka už byla nevlídná na obě děvčata i na Anniinu maminku. Ema se znovu pousmála. Znala moc dobře paní Turnerovou a věděla, že kuchařku pokaždé vyvedla z míry i ta sebemenší změna v jejím zaběhnutém programu a v rozvrhu jídel. A tohle také byla první slavnostní večeře, kterou lord pořádal po mnoha letech. Všichni z toho byli celí téměř bez sebe, kromě paní Olivie. – A kromě mne, pomyslela si Ema. U srdce ji hřálo pomyšlení, když si vzpomněla na paní Wainrightovou, jak ji chválila za její rozvahu, píli, pohotovost i zručnost při přípravě omáček a krému.

	Ačkoliv jí nikdy příliš nechutnala kořeněná a složitá jídla, měla ráda vaření a s oblibou a vzrušením připravovala složitější jídla a speciality. S Oliviiným příchodem do Fairley Hallu jídelníčky zahýřily pestrostí a fantazií. Už se v nich neobjevovala jen obyčejná jídla, připravovaná navíc v ustáleném stereotypu. V poslední době Ema velmi často pomáhala paní Turnerové v kuchyni při vaření. Hodně se naučila od paní Olivie, která vždycky napsala detailní popis přípravy jídel současně se všemi ingrediencemi. A většinou přicházívala osobně do kuchyně a dohlížela na přípravu. Ema si schovávala Oliviiny jídelníčky i recepty a systematicky si je nalepovala do starého školního sešitu. Její intuice a smysl pro praxi jí říkaly, že všechno, co se zde naučí, jí jednou bude k užitku.

	– Musím si zapsat i jméno toho zvláštního čaje – Lapsang Souchong, řekla si Ema. A nesmím zapomenout ani na názvy vín, které paní Wainrightová vybírala ve sklepě společně s Murgatroydem. A napíši si, který druh vína patří ke kterému jídlu, umiňovala si v duchu.

	Toho rána Ema velmi pozorně poslouchala. Poprvé ve svém životě slyšela, že k masu se vždycky podává červené víno a k rybě že patří víno bílé. Šampaňské se servíruje až k dezertu. Názvy na lahvích s vínem jí zněly cizokrajně a nezvykle. – Och, ty francouzské hlouposti! řekla podrážděně paní Turnerová a zamračila se. Murgatroyd si přeměřil kuchařku zlostným pohledem. – Jsou to ta nejlepší vína, ty hloupá! odsekl jí podrážděně. – Jsou to ušlechtilé druhy, které lord před mnoha lety sám uložil do sklepa. V celém okolí nenajdeš lepší, ba ani ne ve vznešeném Londýně! dodal nadutě.

	– Ano, musím si to všechno zapamatovat a pečlivě si zapsat názvy vín, opakovala si Ema. – A pak ještě poprosím paní Turnerovou, aby mi půjčila jídelníček pro dnešní večeři i všechny recepty.

	Odtrhla kousek černé nitě z cívky, navlhčila špičkou jazyka její konec a navlékla nit. Potom začala pečlivě přišívat lem šatů. Neustále přitom přemýšlela o svém sešitku s poznámkami. Bylo v něm zapsáno všechno, co poznala a co se doposud v Hallu naučila. Věřila, že jednou bude všechno potřebovat, že to uplatní. Ještě nevěděla, co přesně bude potřebovat, až odejde do Leedsu a začne uskutečňovat svůj velký plán, plán s velkým P. Ale bylo jí jasné, že musí být připravená na všechno. Ve starém sešitku s odřenými deskami měla pečlivě uschované nejen všechny jídelníčky pro různé příležitosti, ale pečlivě si do něho zapisovala i recepty, návody k přípravě jídel i rady pro domácnost. Měla v něm i rady a pokyny, týkající se šití, střihů, ba dokonce i nákresy šatů a klobouků, které sama vymyslela. V sešitku měla i několik zvláštních a tajných rad od paní Adély, které se týkaly ženské krásy. – Nyní k nim přidám ještě popisy vín a nápojů i rady o jejich servírování, pomyslela si Ema s uspokojením. Trpělivě šila a přemýšlela přitom o svých plánech. Jen občas zvedla hlavu od práce a pozorně se zahleděla na Adélu.

	– Musím si dát pozor, abych ji zbytečně nerozčilila před dnešní večeří, do které zbývá ještě spousta času, uvažovala. – Hosté přijedou v osm hodin a patnáct minut. Večeře se začne servírovat přesně v půl deváté, řekl jí Murgatroyd. Domýšlivým hlasem ji upozornil, aby byla včas připravená a oblečená do čisté uniformy. Jako by to sama nevěděla!

	Adéla Fairleyová byla nyní neobyčejně klidná, když tak popíjela čaj. Znovu si vzala noviny a pokračovala v jejich čtení. Obrovský strach před Adamovým hněvem, který by se snesl na její hlavu, kdyby se dnes večer nechovala tak, jak si přál, ji nutil, aby nepodlehla své touze a neposlala pro Murgatroyda. Nepožádala ho, aby jí přinesl skleničku alkoholu. Byla to jediná věc, která jí v těchto dnech pomáhala zmírnit silné bolesti hlavy. V posledním roce se upjala k alkoholu jako k jedinému prostředku, který jí pomáhal zvládat její stavy špatného duševního rozpoložení. Pokud to vyžadovaly okolnosti, Adéla ještě dovedla odolat touze po alkoholu. Ještě nepodlehla úplně tomu zhoubnému návyku, ještě se nestala alkoholičkou. Celé dnešní odpoledne se úporně bránila pokušení něčeho se napít. Prozatím stále ještě odolávala. Raději si lehla, aby své pocity zaspala. A ačkoliv byla plachá a bázlivá, dnes její vychytralost přece jen posvětila účel. Spánek jí velmi prospěl. Ani si neuvědomovala, jak velmi byla vyčerpaná po těch několika bezesných nocích. A tak, když si podle Eminy rady odpoledne lehla, aby si na chvilku odpočinula, okamžitě upadla do hlubokého a posilujícího spánku. Když se probudila, ke svému překvapení zjistila, že už se cítí mnohem lépe a že už není ani skleslá, ani sklíčená a plná obav, což bylo nejdůležitější.

	Adéla se soustředila na čtení novin. I v tom se projevila její vychytralost. Zaměstnávala své myšlenky čtením novin, aby nemusela myslet na alkohol ani na dnešní večeři s neznámými hosty, kterých se tak obávala. Obrátila stránku novin a začetla se do společenské rubriky. Pročítala si zprávy o posledních událostech v Buckinghamském paláci. A jak očima přejížděla z jednoho sloupce novin ke druhému, dověděla se, že král Edward přijal včera ruského a francouzského velvyslance, markýz de Londonderry se zúčastnil audience u Jeho Veličenstva a že královna s princeznou Viktorií navštívily vernisáž obrazů. S nudou listovala stránkami novin a pročítala jednotlivé titulky článků, až jí padla do oka zpráva o bradfordském trhu s vlnou. Rychle přešla k další stránce. – Ještě tohle jí chybělo! Ještě si bude číst o vlně! Celý život o ní musela poslouchat!

	Když jí padl pohled na reklamy na světlé pivo firem John – Smith a Tadcaster, toužebně si vzpomněla na whisky.

	V ústech jí pojednou docela vyschlo. Špičkou jazyka si svlažila rty a nervózně přešla k další stránce novin. Složila si nohy pod sebe a začala s velkým úsilím číst dlouhou reportáž o lovu lorda Fitzwilliama v Cliftonu a Huntu nedaleko Doncasteru. Úporně se snažila soustředit na obsah článku, aby nemusela myslet na lákavou představu sklenice naplněné až po okraj tekutinou jantarové barvy, která se jí neustále svůdně vznášela před očima a ulpívala uprostřed stránky novin.

	Pojednou zvenčí dolehl do místnosti dusot koňských kopyt i zvýšené hlasy, které narušily klid vládnoucí v místnosti.

	„Copak je to za hrozný rámus? Kdo to křičí?“ vzrušeně se ptala Adéla a oči se jí rozšířily hrůzou, když se hlasy ještě znásobily a zesílily.

	Ema zavrtěla hlavou, protože sama nevěděla, co se venku děje. Odložila šaty, které opravovala, a rozběhla se k oknu. Odhrnula závěsy a podívala se dolů do dvora.

	„Děti, paní,“ klidně řekla Ema a kousla se do rtu, když se obracela k Adéle. „To je mladý pan Gerald. Zdá se, že křičí a strašně nadává mladému panu Edwinovi.“ Odmlčela se. Bála se pokračovat dál. Adéla na ni upřeně a napjatě hleděla. „Paní Fairleyová, myslím, že pláče. Chudák mladý pan Edwin!“ zajíkala se Ema.

	„Edwin!“ zvolala Adéla a odstrčila tak prudce tác se svačinou, že se Ema až polekala. Adéla vyskočila z postele a běžela k oknu jako valkýra. Bohaté prameny světlých vlasů za ní vlály jako závoj. Pohybovala se nezvykle rychle. Ema musela odskočit od okna, aby do ní Adéla nenarazila, jak prudce odhrnula záclonu stranou a otevřela okno dokořán. Když Adéla spatřila, co se děje pod okny, zbledla jako křída.

	Oba chlapci seděli v sedlech na koních a Gerald křičel na Edwina. Tlusté tváře se mu přitom nadouvaly a hněvem mu docela zbrunátněly. Edwin se s pláčem bránil výlevům zloby a bratrovým nadávkám a urážkám. Adéla otevřela celé okno, odhodlaná učinit tomu přítrž. Ale právě v tom okamžiku Gerald pobídl svého koně a najížděl na Edwina. Adéla se přikrčila strachem a málem ani nedýchala. Viděla, jak Gerald úmyslně několikrát kopl nohou, obutou do těžké holínky, do dolní části hrudního koše Edwinova ryzáka. Kůň se začal plašit a vzpínat. Nozdry se mu rozšířily, jak prudce a divoce povyskočil. Zcela určitě by Edwina shodil na dlážděný dvůr, kdyby chlapec nebyl tak výborný jezdec jako jeho otec. Edwin si zachoval chladnou hlavu, neztratil rozvahu a udržel se v sedle.

	Adélu zarazil a hrozně překvapil ten záludný a zákeřný výpad jejího staršího syna proti mladšímu. Rozzlobila se tak, až se jí udělalo nevolno. Roztřásla se na celém těle a hrdlo se jí sevřelo. Měla pocit, že se zadusí. Už dávno zjistila, že i ona sama se Geralda bojí. Byl velký hrubián a neotesanec. Avšak neovladatelný hněv a obavy o Edwina jí nutily, aby se ovládla a zahnala přirozený strach, který ji na okamžik docela ochromil.

	Pojednou zavládlo na dvoře hrobové ticho. Gerald se jen posměvačně zubil a Edwin si hřbetem ruky stíral slzy z tváří. Adéla využila ten okamžik. Vyklonila se z okna a zvolala neobyčejně přísným hlasem: „Co to má znamenat, Geralde? Kvůli čemu je ten hrozný spor? Chováš se zbaběle a podle. Ale já to nestrpím!“

	Gerald pohlédl nahoru a překvapeně zamžikal, když nečekaně spatřil matku v okně. Zarazil ho i její ostrý hlas. Vždycky matku přezíral. Už od nejútlejšího mládí. Považoval ji za hloupou a domýšlivou. A velmi často se jí za zády posmíval.

	Poposedl v sedle a odkašlal si. „Nic se nestalo, matko. Tvoje drahé zlatíčko je dokonale způsobilé, aby se o sebe postaralo samo. I když díky tvému rozmazlování je z něho jen ustrašené děcko. Vrať se do postele, matko. Nepřejeme si, aby ses mezi nás pletla, a nepotřebujeme tě ani jako soudce.“

	„Jak jen si dovoluješ se mnou mluvit takovým tónem?!“ zvolala Adéla, překvapená Geraldovou drzostí. Považovala ji za neomluvitelnou. „Chci – ne, žádám od tebe okamžitě vysvětlení, jinak si to zodpovíš otci! Okamžitě přijď do knihovny! A předem si zuj špinavé a zablácené holínky! Okamžitě přijď!“

	Gerald byl tak překvapený nevídaným obratem v matčině chování, která byla jinak velmi krotká a plachá, ba často i roztřesená, že na ni zůstal v němém údivu zírat s otevřenými ústy. Kupodivu nemohl ze sebe v té chvíli vydat ani slovo. Ani přezíravé, ani urážlivé nebo zlé. Edwina matčina reakce překvapila stejně tak jako jeho staršího bratra. Jen ho v tom okamžiku zaplavila vlna obav o její zdraví.

	„Ale vždyť se vůbec nic neděje…,“ vymlouval se Gerald.

	„Okamžitě přijď nahoru, jak jsem ti poručila!“ zvolala hněvivě Adéla a hlučně zavřela okno. Ústa se jí rozhořčením stáhla do nehezké grimasy. Začala se chvět na celém těle téměř křečovitě. Více ji ovládal hněv než kterýkoliv jiný pocit. Pevně se rukou zachytila za světle zelený závěs u okna, aby se uklidnila.

	Ema k ní přistoupila blíž a účastně ji vzala za ruku. „Och, paní Fairleyová, nerozčilujte se tak příliš, prosím vás. Myslete na dnešní slavnostní večeři. Dnes večer musíte být naprosto klidná. Nevšímejte si mladého pána Geralda, paní Fairleyová! Však víte, jací jsou chlapci. Neustále se vzájemně škádlí a perou se.“

	– Však já moc dobře vím, jací jsou chlapci! Moc dobře vím, jaká je ta strašná malá obluda – Gerald! pomyslela si Adéla. „Ano, Emo, máš docela pravdu,“ odpověděla rozechvělým hlasem. „Ale někdy je potřeba děti přísně pokárat nebo i potrestat, když se chovají nehezky. Je třeba je naučit rozlišovat dobro od zla. A teď mi, prosím tě, řekni, kde je můj župan?“

	„Tady je, milostpaní,“ řekla Ema a vzala ze židličky před toaletním stolkem pestrý sametový župánek, lemovaný růžovým saténem stejného barevného odstínu, jako byla Adélina noční košilka. „A zde jsou vaše pantoflíčky,“ dodala a sáhla po pantoflíčcích zdobených růžovým peřím, které byly zhotoveny ze stejného materiálu, jako byl Adélin župánek.

	„Děkuji. A kde je pán?“ zeptala se Adéla. Hbitě si přitom oblékala župánek a obouvala si pantoflíčky.

	„Pán odjel do Leedsu, paní Fairleyová. Zaslechla jsem, jak říkal Murgatroydovi, že se nevrátí dřív než v šest hodin,“ vysvětlovala Ema.

	„Rozumím. A kde je paní Wainrightová? Co kdybys ji našla a požádala ji, aby za mnou přišla do knihovny,“ řekla Adéla.

	„Není doma, milostpaní. Odešla do vesnice navštívit velebného pána Martina v nějaké záležitosti, která se týká kostela,“ odpověděla Ema a v duchu se ptala, jak jen si paní Adéla docela sama poradí s Geraldem. Dovedl být velmi nepříjemný a často se choval neurvale a sprostě. I ona sama to moc dobře věděla.

	Adéla si zhluboka povzdychla a zahleděla se na Emu. Neřekla však vůbec nic. Zamyslela se a ze všech sil se bránila nepříjemnému pocitu strachu. Tentokrát však musí nepříjemnou situaci vyřešit docela sama. Rozhodla se, že se zachová jako paní domu, a nyní se jí k tomu naskytla příležitost. Musí celou situaci zvládnout, ať už byla pro ni jakkoliv nesnadná a nepříjemná. Dokáže to. – Ten malý hnusný ďábel se jen tak lehce nevykroutí, rozhodla se. Několikrát si zhluboka povzdychla a pak na sebe pohlédla do překrásně zdobeného benátského zrcadla. Upravila si vlasy do ohonu a připevnila si volné pramínky vlasů po stranách hlavy hřebínky ze želvoviny. Byla spokojená se svým vzhledem. Napřímila se a sebejistě se nesla místností s důstojností královny.

	Na okamžik se však přece jen zastavila přede dveřmi a obrátila se k Emě, která zůstala stát u okna v němém úžasu a v duchu se ptala, odkud se pojednou v Adéle vzala ta obrovská vnitřní síla.

	„Možná že by bylo vhodné, kdybys mě doprovodila do knihovny,“ řekla tiše Adéla. Srdce jí vzrušením bušilo až v hrdle a nohy se jí podlamovaly slabostí. Přece jen se ale nechtěla vzdát svého rozhodnutí. Musí se setkat s Geraldem! Pevně věřila, že Emina přítomnost ji uklidní a dodá odvahy.

	„Jistě, paní Fairleyová. Půjdu s vámi,“ řekla Ema a pocítila úlevu, když Adéla vyslovila své přání. – Kdyby se něco nepříjemného semlelo, mohu alespoň doběhnout pro Murgatroyda. Přestože se ke služebnictvu chová jako tyran a je velký hrubián, paní Adéle je přece jen velmi příznivě nakloněný, pomyslela si Ema.

	
Kapitola 16

	Prošly společně ztemnělou chodbou a pomalu sešly po velkolepém schodišti, pokrytém tlustým červeným kobercem. Adéla se přidržovala rukou vyleštěného zábradlí z ořechového dřeva a Ema ji podpírala z druhé strany. Když sešly na střední odpočívadlo, na kterém se spojovalo levé i pravé schodiště, Adéla se na okamžik zastavila a opřela se o bohatě vyřezávaný sloup, aby si odpočinula.

	Nad odpočívadlem i nad rameny schodiště se vzhůru do výše zvedalo obrovské okno. Bylo vyplněno barevnými skly, které vrhaly duhové barvy do celého prostoru, zaplavovaly bílé stěny a slévaly se dole v hluboko položeném vestibulu. Prázdná hala vypadala příšerně a hrůzostrašně v záři toho přízračné narudlého světla. Vysoké palmy v obrovských nádobách i nábytek z tmavého dřeva připomínaly v záblescích toho barevného světla groteskní figury lidí a přikrčená zvířata. Ema znovu pocítila, jak jí přeběhl mráz po zádech. I nyní, stejně tak jako vždycky, když tudy kráčela, ji zachvátilo nutkání utéci z tohoto příšerného a strašidelného domu, plného skrytých tajemství a utajeného násilí.

	– Nebuď hloupá, pokárala se Ema. Pevněji stiskla Adélinu paži, jako by u ní hledala oporu a současně jí chtěla dodat odvahu.

	Když konečně sestoupily dolů do vestibulu, Adéla se prudce ohlédla, přitáhla si župánek těsněji k tělu a otřásla se. Její slova vyjadřovala i Eminy pocity, když ji požádala: „Je zde nepříjemně a strašidelně. Rozsviť, prosím tě, plynovou lampičku.“

	Ema ji poslechla a pospíšila za ní, protože Adéla už rychlými kroky odcházela do knihovny. Šla vzpřímeně jako svíčka a ve tváři byla bledá jako křída. Když vešla s Emou v patách do knihovny, Murgatroyd právě leštil broušené sklenice u komody z tmavého ořechového dřeva. Chystal je na dnešní slavnostní večer. Rychle se vzpřímil a překvapeně se obrátil na paní Fairleyovou, která během dne jen velmi zřídka vycházela ze svého apartmá a jen málokdy se objevila v knihovně.

	„Och, madame, jak jste dnes hezká! Mohu vám něčím posloužit, paní Fairleyová?“ zeptal se pokorným hlasem.

	„Ne, děkuji vám, Murgatroyde. Chci si jen pohovořit o něčem s dětmi, to je všechno. A díky za laskavost.“

	„Není zač, madame,“ odpověděl Murgatroyd. Probudila se v něm zvědavost a začal se podlézavě vrtět kolem Adély. Nabízel jí židli, aby se posadila. Adéla odmítla a zůstala stát u krbu. Ema se stáhla do pozadí, ale zůstala ve střehu a oči měla jako na stopkách.

	Adéla se obrátila k Murgatroydovi a řekla: „Kdybych něco potřebovala, zazvoním na vás,“ a lehce mu pokynula rukou, aby odešel.

	„Ano, jistě, madame,“ řekl Murgatroyd a ukláněl se až ke dveřím. Rychle sebral své prachovky a vrhl na Emu nevraživý pohled. – Až nad tím zůstává člověku rozum stát, jak ta malá podlézá madame i paní Wainrightové, závistivě si Brucel pod vousy a rozhněvaně za sebou zabouchl dveře.

	Adéla zůstala stát u krbu. Jednou rukou se pevně přidržovala krbové římsy. Druhou vsunula do kapsy a sevřela ji tak pevně v pěst, až se jí nehty zaryly do masa. Náhle měla chuť všeho nechat a utéci nahoru do svých komnat a pevně za sebou zamknout dveře. Ale obrovské obavy o Edwina ji přinutily zůstat na místě. V duchu se připravovala na střetnutí s Geraldem. Moc dobře ho znala. Věděla, jak dovede být nepříjemný.

	Dveře se otevřely a Gerald vešel do knihovny. Několik kroků za ním kráčel i Edwin. Z tváře mu vyčetla strach. Zastavil se u otcova psacího stolu a chvěl se obavami.

	Gerald se hřmotně valil přes místnost a zdálo se, že úzké jezdecké sako i kalhoty na něm každou chvíli prasknou. Vychytralý Gerald došel právě k závěru, že vyrovnávání úč bude mnohem snadnější s matkou než s otcem. Byl přesvědčený, že se mu docela snadno podaří oklamat tuto slabou a bezduchou ženu. Moc dobře věděl, že rozmluva s otcem by byla pro něho mnohem horší. – Ty hloupá náno, pomyslel si a falešně se usmíval. Zastavil se na několik kroků před Adélou a začal se dokonce omlouvat. „Promiň, matko, promiň, prosím, že jsem se k tobě choval tak hrubě. Vím, že je to neomluvitelné. Ale my jsme se příliš rozrušili. Nechtěl jsem k tobě být drzý ani hrubý. Doufám, že mi to odpustíš, nejdražší matko.“

	Adélu jeho slova překvapila. Očekávala výlev hněvu, pohrdání a i další urážky. Zaplavila ji vlna úlevy. Už si málem oddechla, ale instinktivně zůstala i nadále ve střehu. Přestože Gerald velmi špatně smýšlel o své matce a podceňoval ji, byla přece jen o mnoho důvtipnější, než jak se domníval. A pak mu matka vůbec nedůvěřovala. Znala ho až příliš dobře. Věděla, že je v podstatě slaboch jako všichni zbabělci a hrubiáni.

	Podařilo se jí zachovat naprostý klid a rozvahu i neústupnost. Věděla, že kdyby povolila, ponížila by se a navíc by Edwina vystavila dalším Geraldovým hrubým výpadům.

	„Skutečně ses choval velmi neurvale a sprostě, Geralde,“ řekla. „Tentokrát ti to ještě prominu a doufám, že se budeš chovat příště uctivěji a důstojněji,“ pronesla sebejistým hlasem a podívala se mu zpříma do očí. Pak pokračovala: „A teď mi vysvětli své odporné chování na dvoře. Chci vědět, proč jsi…,“ zarazila se a přeměřila si ho chladným a odsuzujícím pohledem, „… proč ses tak strašně choval vůči Edwinovi. Chováš se ohavně ke svému vlastnímu mladšímu bratrovi. A to ti nedovolím, Geralde!“

	Gerald sebou zavrtěl v rozpacích. Uvědomil si, že tentokrát mu to tak snadno neprojde, jak si myslel. Ba co víc, matčina přísnost ho docela zmátla. Když viděl, že se mýlil, začal si vymýšlet výmluvy. Zhluboka se nadechl a smířlivým tónem začal vysvětlovat: „Mnoho povyku pro nic. To byla jenom bouřka ve sklenici vody, drahá matko. Věř mi, prosím tě, je to tak. Je mi líto, že jsem se tak… no… tak… rozohnil.“ Odmlčel se a falešně se usmál: „Jak dobře víš, jeli jsme se projet na koních na vřesoviště. Na zpáteční cestě jsme našli psa, určitě byl z vesnice. A ten pes se chytil do pasti, které tam otec nastražil na kuny a jinou škodnou. Edwin se kvůli tomu rozčilil, řekl bych, že to přehnal, protože chtěl psa za každou cenu vyprostit z pasti. Nechtěl jsem mu to dovolit. Kvůli tomu jsme se pohádali, matko. Nechtěl jsem, aby se Edwin zranil. Ty pasti jsou nebezpečné, však víš. Přemlouval jsem Edwina, ať jede dál, ale on z nějakých důvodů, mně neznámých, nechtěl odjet a začal plakat. To je všechno, matičko.“

	„Rozumím,“ zamyšleně řekla Adéla. Pronikavým pohledem provrtávala Geralda a on uhnul před jejíma zkoumavýma očima. Klidně však lhal dál. „Řekl jsem ti pravdu, matko. Zeptej se Edwina.“

	„Och, vždyť to právě chci udělat,“ řekla a zachmuřila se. Nohy se jí začaly podlamovat a víčko na oku jí nervózně zacukalo. Vší silou se nutila dokončit rozhovor se syny. Proto se obrátila k Edwinovi: „A teď bych si ráda vyslechla tvoji verzi… toho hrozného příběhu, drahý.“

	„Dobře, mami,“ řekl Edwin a přistoupil k ní blíž. Od přílišného vzrušení byl ve tváři bledý jako křída. A také se obával o matčino zdraví. Bál se o ni víc než zloby a pomsty staršího bratra. I když byl Edwin citlivý, vždycky se odvážně postavil proti Geraldovi.

	Nejdříve si odkašlal a přikryl si přitom ústa dlaní. Pak začal přidušeným hlasem vyprávět: „Gerald ti řekl v podstatě pravdu, mami. Jistě. Jen ti zapomněl říct, že ten pes ještě žil a svíjel se ve strašných bolestech. Když mi Gerald nechtěl dovolit, abych se sám pokusil vyprostit ho ze želez, navrhl jsem mu, že pozveme správce stájí, aby to udělal. A v případě, že už by bylo příliš pozdě, aby psa zabil a zkrátil mu utrpení. Měl jsem dojem, že by to vůči němu bylo nejmilosrdnější…“ Edwin se odmlčel a vrhl obviňující pohled na Geralda, který uhnul pohledem a obrátil hlavu na stranu.

	Edwin nahněvaně zvýšil hlas: „Ale on mi v tom bránil. Posmíval se mi. Skutečně se mi vysmíval, že mám příliš dětinské nápady a že prý jsem hysterický. Dokonce mi řekl, že by to byla zbytečná ztráta času a že je škoda plýtvat náboji. Proto jsem se tak rozčilil.“ Nervózně si vjel rukou do vlasů a pak pokračoval: „Ta jeho necitelnost a hrubost mě tak vyvedla z míry, že to těžko můžu popsat. A když jsem Geraldovi řekl, že o tom všem povím otci, začal se ke mně chovat velmi hrubě.“

	Adéla se vší silou snažila potlačit pocit hnusu, který ji zaplavil. „Ty jsi ale odporný, Geralde! Jak jen jsi mohl dopustit, aby to ubohé a bezmocné zvíře tak trpělo?! Proč ses nepokusil zbavit ho trápení? Vždyť ty nejsi ani…“ rozlíceným pohledem si měřila Geralda, který se ani nepohnul a zdálo se, že si vůbec nevšímá matčina rozhořčení a spravedlivého hněvu.

	„Prosím tě, matko, proč se tolik rozčiluješ? Ještě se z toho roznemůžeš!“ řekl Gerald pokrytecky něžným hlasem. „Pes už dodýchával. A pravděpodobně už dávno pošel.“ Gerald lhostejně pokrčil rameny. Uvědomoval si však, že se celá záležitost musí vyřešit ještě dřív, než se otec vrátí z Londýna. Jinak by se mu vedlo daleko hůř. Znovu se falešným hlasem obrátil k matce: „Co mám udělat, matko, abych to napravil? Nemůžu se na tebe dívat, když se tak zbytečně rozčiluješ.“

	„Chci, abys mi sem okamžitě přivedl správce stájí, Geralde,“ poručila mu přísně.

	Gerald zamrkal údivem a svěsil dolní čelist jako idiot. „Sem? Do domu? Do otcovy knihovny?“ ptal se, jako by nevěřil svým uším.

	„Ano, Geralde, sem do domu. V žádném případě nehodlám jít za ním do stáje.“

	„Ale, matko, možná…“

	„Neodmlouvej, Geralde!“

	„Dobře, matko. Jak si přeješ,“ řekl Gerald neochotně a ani se nesnažil skrýt svoji nevoli.

	Adéla rychle pohlédla na Emu, která stála v tmavém koutě místnosti. Tvář měla popelavou a byla rozrušená stejně tak jako Edwin. „Prosím tě, Emo, zajdi do kuchyně a přines mi sklenici vody. Dělá se mi nevolno z toho, co jsem se dověděla.“

	„Hned, milostpaní,“ řekla Ema a rychle vyšla z knihovny.

	„A ty, Edwine, ty mi prokážeš velkou laskavost, když mi přineseš z mého pokoje trošku voňavé soli. Je v toaletním stolku, drahý.“ Edwin přikývl a vyběhl ze dveří za Emou.

	Adéla nyní soustředila svůj horečnatý pohled a celou svoji pozornost na nejstaršího syna. Odcházel ledabylými kroky ke dveřím.

	„Geralde, ještě než odejdeš pro správce stájí, chci s tebou promluvit.“ Adélin hlas byl sladký a úsměv ve tváři milý.

	Geralda zmátla ta náhlá a nečekaná proměna v matčině chování.

	„A o čem?“ zeptal se nevlídně.

	„O něčem velmi závažném. Vrať se sem, Geralde,“ řekla a pokynula mu rukou.

	Gerald se neochotně vrátil. Příliš pozdě mu došlo, že matčin hlas vůbec nebyl sladký a milý. Čišelo z něho nepřátelství a ten její úsměv byl velmi nebezpečný. Váhavě se před ní zastavil, docela vyvedený z míry a zmatený.

	Adéla znenadání pokročila kupředu a rychlým pohybem uchopila Geralda za ruku. Vzdálenost mezi nimi se zmenšila jen na několik centimetrů. Pak prudce pozvedla ruku a vší silou ho uhodila do tváře. Gerald ucukl zpět a snažil se vymanit z matčina sevření. Avšak ona ho držela pevně jako v kleštích. Svírala mu ruku tak silně, až ho to udivilo. Znovu ho přitáhla blíž k sobě.

	„Jestli tě ještě jednou přistihnu, jak ohrožuješ Edwinův život, ať už je to jakýmkoliv způsobem, nebo když jen uslyším, žes něco podobného udělal, nebudu odpovídat za následky!“

	Gerald chtěl všechno popřít, ale když v matčiných očích spatřil ten známý svit, uznal, že udělá lépe, když bude mlčet. Poprvé ve svém životě se začal bát té ženy, posedlé strašlivým hněvem. Byla ve svém hněvu překrásná, ale i hrozně nebezpečná.

	„Viděla jsem, jak jsi schválně nohou kopal ryzáka,“ zasyčela. „Do žeber. A ty moc dobře víš, že jezdecký kůň se zcela jistě poplaší, když mu nečekaně zasadíš prudkou ránu. Moc dobře jsi to věděl, a proto jsi to udělal!! Schválně! Snadno jsi mohl Edwina zabít! A víš, co se v Anglii dělá s vrahy? Víš to, Geralde? Dostanou provaz! Oběsí je! Musím ti říkat ještě něco víc? Rozuměl jsi mi dobře?“

	Gerald zbledl jako křída. Matčiny dlouhé nehty se mu nemilosrdně zarývaly do masa a na bledé tváři mu naskočily rudé pruhy.

	„Ano, rozumím ti,“ zamumlal.

	„Dobře. Buď rád, že jsem se rozhodla, že o tvé záludnosti nepovím otci. Ale již nyní tě upozorňuji, že mu okamžitě povím všechno, jestli se ještě jednou něco podobného přihodí.“ Chvíli upřeně hleděla na Geralda a pak povolila stisk ruky. Prudce odhodila synovu ruku stranou, jako by se ho štítila. „Ztrať se mi z očí! Okamžitě! Dříve než tě znovu uhodím!“ zakřičela pronikavým hlasem.

	Gerald vyběhl z knihovny ven, jako by mu hořelo za patami. Dveře se za ním prudce zabouchly.

	Adéla si oběma rukama přikryla chvějící se ústa. Třásla se na celém těle. Bylo to poprvé v jejím životě, co uhodila své dítě, co vztáhla na někoho svoji ruku. Ještě nikdy nikoho neuhodila. Překvapila ji prudkost vlastní reakce. Nyní unaveně sklesla na židli a zavřela oči. Trhla sebou, když zaslechla Emin hlas: „Není vám nevolno, paní Fairleyová? Zde je voda.“

	Pootevřela oči a spatřila Emu s Edwinem, jak se nad ní sklánějí. Napila se vody a vrátila Emě prázdnou sklenici. „Děkuji ti,“ řekla unaveně.

	Edwin poklekl u matčiných nohou a několikrát jí dal přičichnout k vonné soli. Adéla se zamračila a odvrátila hlavu. „Děkuji ti, to už stačí. Už je mi zase docela dobře.“

	Přestože ho matka ujišťovala, že se cítí dobře, Edwin na ni hleděl s obavami ve tváři. „Jsi si jistá, mami, že už je všechno v pořádku? Jsi strašně bledá.“

	„Už je mi opravdu lépe, Edwine,“ řekla a usmála se na něho. Něžně ho pohladila po vlasech. „Jsi hodný chlapec.“ Pak se obrátila znovu k Emě a řekla: „Prosím tě, podej mi ještě sklenici vody.“

	„Ano, milostpaní. Hned to bude. Přinesla jsem plný džbán.“ Ema odběhla ke komodě z ořechového dřeva, na které stál džbán s vodou, a nalila do sklenice vodu.

	„Možná že by ses měla napít koňaku, mami. Určitě by ti to přišlo vhod,“ řekl Edwin.

	„Ne!“ zvolala prudce. Vykřikla to tak hlasitě, až se Edwin polekal. Začal se omlouvat: „Promiň, mami. Nemyslel jsem tím nic zlého. Předpokládal jsem, že by tě troška alkoholu mohla posílit a osvěžit.“

	„Já vím, můj drahý. Při kterékoliv jiné příležitosti bych docela klidně vypila skleničku koňaku, pochopitelně že čistě ze zdravotních důvodů. Ale před dnešní večeří pít nechci. Nemohu začít pít alkohol příliš brzy.“ Ve skutečnosti však nesmírně toužila po doušku alkoholu. Úporně se bránila, aby nepodlehla svému přání. Něžně pohlédla na syna. „Nechtěla jsem být tak přísná. Promiň mi to, můj nejdražší!“

	„Nemám, co bych ti promíjel,“ řekl Edwin a oplatil jí láskyplný pohled. „Vím, jak příliš tě to vyčerpalo. Je mi moc líto, mami, žes musela zasáhnout do našeho sporu.“

	Dveře se prudce otevřely a do místnosti vstoupil Gerald, provázený správcem konírny. „Cestou ze stáje jsem mu řekl všechno o tom nešťastném psu, který se chytil do pasti, i o tom, jaké sis o něho dělala starosti, nejdražší matko,“ řekl Gerald se sarkastickým tónem v hlase. Jeho drzost se mu opět vrátila.

	Adéla se zvedla ze židle a oba si je přeměřila chladnýma očima. „V pořádku,“ řekla úsečně a obrátila se ke správci stájí: „Předpokládám, že dovedete zacházet s pastmi, takže nebude pro vás nesnadné vysvobodit psa. Chci, abyste to udělal okamžitě.“

	„Nic o tom nevím,“ zabručel správce. „Pánovi by se nelíbilo, kdyby se dověděl, že ženy strkají nos do mužských záležitostí. Ale víte, už jsem ho sám upozorňoval na to, že pasti jsou nebezpečné. Věděl jsem, že se může stát něco nepříjemného, že s tím budou nakonec oplétačky. Říkal jsem pánovi, že dojde k neštěstí. Ty nové pasti jsou skutečně nebezpečné krámy.“

	„Máte pravdu. Ale vzhledem k tomu, že jste zde jediná osoba, která dovede zacházet s pastmi, jděte a okamžitě udělejte to, co jsem vám poručila. Vysvětlím to pánovi sama,“ dodala Adéla. „Nemůžeme přece vědět, zda pes už pošel. Pravděpodobně je stále ještě živý a strašně trpí. Jděte a hned to napravte! Pokud je mrtvý, zakopejte ho. Ale pokud ještě žije, a jestli je naděje na přežití, přineste ho sem a postarejte se o něho. A kdyby už tomu ubožákovi nezbývala žádná naděje, zastřelte ho a zahrabejte ve vřesovišti.“

	Adéla zlobně pohlížela na člověka, který nervózně přešlapoval na prahu knihovny. „Na co ještě čekáte? Ihned odejděte! Pan Gerald půjde s vámi. Až se vrátí, poví mi, jak se to skončilo,“ řekla ostře. Byla už téměř na pokraji nervového zhroucení.

	„Ale, matko!… Vždyť přece není žádný důvod, proč bych musel jít i já. On tomu rozumí a může udělat všechno docela sám.“

	„Nevymlouvej se a udělej, jak jsem poručila!“ přikázala přísně.

	Když Gerald spatřil neúprosné odhodlání v matčině tváři, lhostejně pokrčil rameny a nedbale prohodil: „Tak už pojďte, člověče, ať to máme za sebou.“ Vyšli společně z místnosti. Gerald byl nasupený a cítil se hluboce uražený.

	Adéla se znovu posadila ke krbu. Kupodivu bývala většinou naprosto nevšímavá, slepá a lhostejná k lidskému utrpení. Avšak pomyšlení na zraněné nebo nemocné zvíře ji vždycky dojímalo.

	Ema jí znovu podala sklenici vody. „Udělají, co jste jim poručila, paní Fairleyová,“ řekla. „Už se nad tím netrapte.“

	„Mám ti pomoci do schodů, mami?“ zeptal se Edwin. „Měla by sis před večeří ještě trochu odpočinout.“

	„Máš docela pravdu, Edwine. To je dobrý nápad,“ vděčně se na něho pousmála. Byla docela zničená. Rozhovor s Geraldem ji stál příliš mnoho duševních sil a energie. Málem ztratila svoji duševní rovnováhu. A večeře – to bude další nápor na její slabé nervy. Měla by načerpat nové síly, aby slavnostní večeři zvládla. Ale v této chvíli by se nejraději ukryla přede všemi do svého apartmá, uložila se do teplé postele s lahví whisky a docela zmizela ve svém vnitřním světě.

	Prudce povstala. Edwin ji uchopil za ruku a vedl ji z knihovny.

	Pomalu stoupali nahoru po schodišti a Ema je poslušně následovala. Když Edwin opatrně zavedl matku do ložnice, Ema na něho zakývala, aby šel za ní. Omluvil se matce a spěchal za Emou, která na něho čekala v salónu.

	„Co je, Emo?“ ptal se a naplnila ho zlá předtucha, když spatřil ustaraný výraz v dívčině tváři.

	„Nenechávejte maminku samotnou, pane Edwine,“ upozornila ho tichým hlasem Ema. „Můžete na chvilku zůstat u ní, číst jí noviny nebo si s ní vyprávět, než se převléknu do čisté uniformy? Brzy se vrátím, abych jí pomohla při oblékání.“

	„Mohu, Emo, jistěže mohu. Velmi rád zůstanu s matkou. Ale nebylo by lepší, kdyby si na chviličku zdřímla? A proč by neměla zůstávat sama?“ zeptal se.

	„Protože je příliš rozčilená. A navíc má obavy ze slavnostní večeře.“ – Čert aby ji vzal, tu večeři! Vím, že paní Fairleyová už neusne, protože po obědě odpočívala. – „Jen u ní poseďte a dělejte jí společnost. Snažte se ji rozptýlit, aby nemyslela na večeři. Hned se vrátím a začnu jí upravovat vlasy.“

	Edwin přikývl. „Máš pravdu, Emo. Bála se o mne a velmi ji to rozrušilo.“ Instinktivně sáhl po Emině ruce a zlehka se jí dotkl. „Moc ti děkuji, Emo, že s takovou láskou pečuješ o moji matku. Jsem ti velmi vděčný. Upřímně si tě vážím,“ řekl a mile se na ni usmál.

	Ema pozvedla hlavu a pohlédla Edwinovi do tváře. Na svůj věk byl poměrně vysoký. Jeho slova díků ji překvapila, ale i potěšila. Málokdy ji v Hallu někdo vlídně oslovil nebo vyslovil díky. Přesto řekla: „Dělám, co je v mých silách.“ Po tváři se jí rozlil spokojený úsměv. A ten úsměv, který jí rozjasnil tvář, ozářenou odpoledním světlem, i doširoka otevřené, nápadně zelené oči, které vzhlížely nahoru k Edwinovi, ho překvapily. Dnes poprvé si jich povšiml a docela se mu zatajil dech. – Ale vždyť ona je krásná! blesklo mu hlavou. Edwin byl zasažen Eminou krásou, jejím něžným půvabem, kouzelným úsměvem i neuvěřitelně krásnýma smaragdově zelenýma očima, tak jiskrnýma, inteligentníma i nevinnýma, které k němu v této chvíli vzhlížely s nesmírnou důvěrou. Ještě nikdy si nepovšiml Eminy krásy. Teď tu stál překvapený a v rozpacích. A vůbec od ní nemohl odtrhnout oči. Edwinovo mladé srdce se zachvělo pod náporem neznámých citů, které ještě nikdy neprožil, nepocítil a kterým nerozuměl.

	V tom tichém okamžiku oba mladí lidé zůstali tiše nehybní a zdálo se, že vzduch, který je obklopoval, vibruje a rozechvívá se pod silou jejich pohledů. Byli jako dva obrazy, které čas rozdvojil a které v jednom jediném okamžiku zkameněly. Upřímně se na sebe dívali jako očarovaní, podmaněni silou vzájemného pohledu. Emina tvář byla bledá a její lícní kosti se ještě ostřeji rýsovaly v něžné tváři. Edwinovy jasné oči po ní bloudily, jako by si chtěly navždycky zapamatovat každičké místečko té půvabné tváře. Ema pocítila, jak jí zlehka stoupá nahoru po hrdle až do tváří červeň a její růžová ústa se pootevřela. Edwin byl neobvykle zmatený. Nemohl odolat pohledu těch překrásných zelených očí, nemohl se dost vynadívat na tu něžnou dívčí tvář, ve které nyní převládaly obavy nad vzrušením. Už dávno podvědomě cítil, ale až teprve teď si bezděčně uvědomil, že se mu přihodilo něco vážného, téměř osudového, ačkoliv přesně ještě nedovedl říci co. Ještě nechápal, že právě nyní pohlédl do tváře ženě, jediné, kterou ve svém životě bude upřímně milovat. Že pohlédl do tváře ženy, po které bude po celý svůj život toužit a že její jméno bude posledním jménem, které vysloví, než vydechne naposledy – že zemře s jejím jménem na rtech.

	Edwin pocítil, jak se mu poznenáhlu derou slzy do očí. Pomalu odvrátil hlavu stranou. Z prsou se mu vydral vzlyk. Rychlým pohybem ruky si překryl ústa. Bylo mu to nepříjemné. Cítil neobyčejnou plachost před touto dívkou, která ho tak neočekávaně svojí pouhou přítomnosti vzrušila a vyvolala v něm bouři emocí. „Promiň,“ řekl a odkašlal si. Neodvážil se jí pohlédnout do tváře. Po chvíli však neodolal a znovu se na ni podíval. Ema k němu stále ještě vzhlížela a ve tváři, líbezné a jemné, měla něžný úsměv. Edwin neodolal a uchopil její křehkou tvář do dlaní a obdivně ji zlehounka pohladil. Nakonec se mu přece jen podařilo ovládnout své vzrušení, když jí říkal: „Jsi výborné děvče, Emo. Zůstanu s matkou, jak jsi mi to navrhla. Počkám u ní, než se vrátíš.“

	Obrátil se a kráčel k matčině ložnici. Odcházel lehkými kroky. Měl elegantní chůzi svého otce. Když se vracel do ložnice, pojednou ho zaplavil pocit nesmírné opuštěnosti. Ten pocit ho zcela ovládl a donutil, aby se zastavil. Byl vzrušený a znovu se prudce obrátil k Emě. Dívka se málem polekala. Edwin na ni upřel pronikavý pohled. Z očí mu vyčetla probuzený zájem i vzrušení. I Ema se na něho pozorně dívala a pojednou jí svitlo. Malounko se na něho pousmála a ještě dříve, než jí stačil něco říct, vzala do rukou podnos s nádobím a rychlými kroky vyšla z místnosti ven. Edwin už jen zaslechl cinkot porcelánu, který se rozléhal ztichlou chodbou, když se vzdalovala rychlými kroky.

	I v kuchyni se už všechno poněkud ztišilo. Zdálo se, že kuchařka, i když je celá zrudlá a zpocená, přece jen už není tolik rozčilená kvůli dnešní slavnostní večeři. Jídla byla téměř hotová, a tak velká nervozita, která zde dlouhou dobu vládla, už opadla. Paní Turnerová nyní s vítězným úsměvem na své buclaté tváři nadzvedávala poklice na hrncích, pánvích a na pekáčích, ze kterých se kouřilo, a po celé kuchyni se z nich linuly báječné vůně. Sebevědomý úsměv se jí natrvalo zabydlel ve tváři. Podepřela si ruce v bok, naběračku si zavěsila na kapsu u zástěry a nemohla odtrhnout oči od dokonalého díla svých rukou.

	Ema odložila podnos s nádobím vedle dřezu a řekla: „Paní Turnerová, pokud mne už nepotřebujete, šla bych se před večeří převléknout.“

	„Jistě, zlatíčko, pospěš si,“ odpověděla kuchařka a vrhla pohled na hodiny, stojící na polici nedaleko ohniště. „Tady je už všechno hotovo. Jde to jako na drátkách.“ Pyšně se na Emu usmála: „Recepty na panská jídla nejsou vůbec tak složité, jak by se na první pohled zdálo. Když si na ně navykneš, zjistíš, že jsou docela jednoduché,“ pokračovala spokojeně. „Až budeme mít příště nějakou slavnostní večeři, můžu už vařit se zavázanýma očima.“

	Annie, která leštila velkou stříbrnou nádobu na maso, pozvedla hlavu a mrkla na Emu. Ta se obrátila ke kuchařce a vážně jí přitakala: „Jsem přesvědčená o tom, že ano, paní Turnerová.“

	Ema nelenila a rozběhla se po úzkých, strmých a točitých schodech pro služebnictvo nahoru do své komůrky. Otřásla se chladem, když vstoupila dovnitř. Okno komůrky bylo otevřeno dokořán a modré závěsy se nadouvaly ve večerním větru, který ostře vanul z vřesoviště. Přiběhla k oknu a rychle ho zavřela. Pak se svlékla a postavila se před stolek s umývadlem, který stál vedle malého okénka se skly zasazenými v olověných rámečcích. Celá se umyla studenou vodou. A pak si třela kůži flanelovým ručníkem tak důkladně, až jí zčervenala. Potom sáhla po kartáči a důkladně si pročesala vlasy a zručně si je zapletla do tlustého copu, který si svinula na zátylku. Její zbrusu nová slavnostní uniforma už visela připravená na ramínku. Rychle vklouzla do dlouhých černých vlněných šatů s dlouhými úzkými rukávy a s dlouhou úzkou sukní, které si nedávno sama ušila. Šaty byly ozdobeny bílým límečkem a manžetami. Hbitě pozapínala všechny knoflíčky, upravila se a nakonec si kolem štíhlého pasu uvázala bílou organdovou zástěrku s volánky, která zmírnila strohost černé barvy a v mžiku proměnila dívku v půvabnou služtičku.

	Ema se podívala do zrcadla. Byla velmi spokojená se svým zevnějškem. Už jí zbývalo jen si upevnit do vlasů bílý čepeček s kraječkami. Šťastný úsměv jí rozzářil tvář. Teprve teď si uvědomila, jak je hezká a jak moc jí sluší nová uniforma. Blackie jí vždycky říkával, že je svůdná. A jak se zdá, i mladý pan Edwin si myslí totéž. Moc dobře to věděla. Alespoň se to dalo usoudit z jeho pohledu, když se na ni před chvilkou díval. V myšlenkách se znovu vrátila k Edwinovi. Zhrozila se, když si opět vzpomněla na tu příšernou příhodu se psem. Myslela i na pana Geralda. Byl krutý, potměšilý, záludný a zlý. Edwin byl naproti tomu hodný a milý. Emě se často zdálo, jako by ani nepatřil do Fairley Hallu. V duchu se už několikrát ptala sama sebe, zda ho náhodou někde neukradli cikáni. Možná že ho skutečně ukradli a pak ho draze prodali lordovi. Hlasitě se rozesmála svému bláznivému nápadu.

	– Vždyť tohle se stává pouze v románech nebo v příbězích, jaké si s oblibou vymýšlel její mladší bratr Frank, který si je psával na kousíčky papíru. Vždycky je pak Emě předčítal, když si našla čas, aby si je poslechla.

	Znenadání si Ema povzdychla. Uvědomila si, že je jí líto, že Edwin odejde do školy. Už zítra. Slyšela lorda o tom mluvit. Edwinova přítomnost jí bude chybět. I jeho milé úsměvy, vlídnost i pozornosti. – I paní Fairleyové bude Edwin chybět, pomyslela si. V té chvíli ji zaplavil soucit s Adélou. Už dávno vytušila, že Edwin je jediný ze všech lidí na světě, kdo mohl poskytnout útěchu té smutné, nešťastné a posedlé ženě.

	Trhla sebou, když si uvědomila, že si musí pospíšit. Denní uniformu si pečlivě pověsila na ramínko a zavěsila ji na věšák za dveřmi. Pak rychle seběhla dolů po schodech. Musela pomoci paní Fairleyové s oblékáním na slavnostní večeři. Když vstoupila do salónu, zjistila, že je prázdný. Spěšně vešla do ložnice a překvapilo ji, když zde našla Edwina docela samotného. „Kde je vaše matka, pane Edwine?“ otázala se.

	Edwin pozvedl oči od stránek knihy, kterou si četl, a potlačil povzdech, když ji znovu spatřil. Ema vypadala nádherně. S obdivem si ji prohlížel. Zdálo se mu, že už ani nemůže být hezčí. V těch černých šatech se mu zdála být překrásná, zdála se být mnohem vyšší a štíhlejší a překvapivě elegantní. Černá barva šatů zdůrazňovala její dokonalou pleť, která mu svou bělostí připomínala bílý lesklý porcelán s nádechem broskvově růžového odstínu. Bílý čepeček s krajkami půvabně zdobil její hlavu. Pod ním vynikal nejen ušlechtilý tvar její hlavy, ale i bohaté rudohnědé vlasy. A zelené oči jí zářily neuvěřitelně jasným a intenzívním smaragdovým odstínem. – Má kočičí oči, pomyslel si. Ano, skutečně je v ní něco kočičího. A to je na ní velmi přitažlivé.

	„Promiňte, pane Edwine, ale kde je paní Fairleyová?“ zeptala se Ema ještě jednou. V hlase jí zazněla netrpělivost smíšená s obavami.

	Edwin se vytrhl z přemítání o Emě. „Koupe se, Emo,“ odpověděl rychle.

	Ema se zamračila. „Ale paní obyčejně čeká na mne, až jí připravím koupel,“ řekla a kousla se do rtu. Přitom spěšně pohlédla na hodiny. „Neopozdila jsem se! Vždyť je teprve šest hodin!“

	„Prosím tě, Emo, nedělej si starosti! Matka už není rozčilená. Je naprosto klidná a v pořádku. Jen chtěla začít s přípravou na dnešní večer o něco dříve. To já jsem jí připravil koupel,“ vysvětlil jí.

	„Měl jste na mne zazvonit, pane Edwine,“ káravým hlasem pronesla Ema a přísně našpulila rty.

	Edwin se vesele usmál. „Proboha, Emo, nezlob se! Není v tom zlý úmysl! Copak nemáš dnes večer dost práce? Není mi zatěžko udělat něco pro matku.“

	„Jak si přejete, pane Edwine. Děkuji vám,“ řekla vlídně. Pak se tiše zeptala: „A jak se daří paní Fairleyové? Nerozčilila se znovu?“

	„Ne, vůbec ne, Emo. Chvíli jsem jí předčítal, tak jak jsi mi to navrhla. A pak jsme si spolu povídali. Dokonce se mi podařilo ji rozesmát. Vyprávěl jsem jí o svých spolužácích i o jejich bláznivých nápadech. Matka se skutečně cítí dobře, Emo. Má dobrou náladu. Opravdu.“

	„Díky nebesům!“ zvolala Ema s úlevou. Usmála se na něho a hned se dala do práce. Vůbec netušila, jak je půvabná. Při práci občas prohodila milé a vlídné slůvko s Edwinem. Nevěděla, že si ho zcela podmanila. Edwin pozorně sledoval každý její pohyb. Nemohl od ní odtrhnout oči a velmi se jí obdivoval.

	„A jak to dopadlo s tím psem, pane Edwine? Už se vrátil pan Gerald a řekl vám něco o tom? Udělali to tak, jak poručila paní Fairleyová?“

	„Ano, Emo. Už se vrátil. Před chvilkou se tu zastavil. Řekl, že když přišli se správcem stájí na místo, pes ještě žil. Ale jeho zranění bylo tak vážné, že už neměl žádnou naději. Utratili ho a potom ho zakopali ve vřesovišti.“ Zhluboka si povzdychl: „Konečně se zbavil trápení. To je nejdůležitější. Nemám rád krutost, Emo,“ svěřil se jí.

	„Vím, pane Edwine,“ odpověděla Ema. „Škoda, že se ten psíček chytil do pasti,“ pronesla soucitně. „A ty pasti jsou velice nebezpečné.“

	Ještě než jí Edwin mohl cokoliv odpovědět, vešla do ložnice Adéla, zahalená do silného teplého župánku. „Á, tady jsi, Emo!“ Vrhla pohled na Edwina. „A teď už mě budeš muset opustit, drahý synu. Však víš, musím se obléci.“

	„Dobře, mami,“ odpověděl vlídně Edwin jako obyčejně. Přiběhl k ní a políbil ji na tvář. „Přeji ti hezkou zábavu, mami,“ dodal a mile se na ni usmál.

	„Děkuji ti, Edwine. Věřím, že večer bude příjemný a zábavný,“ řekla Adéla, i když vůbec nevěřila svým slovům. Pevně se však rozhodla, že nebude myslet na nadcházející večeři. Jinak by ji pravděpodobně znovu zachvátila panika. Zcela určitě by dostala takový strach, že by vůbec nemohla opustit svůj pokoj a zúčastnit se večeře. Když si oblékla spodní prádlo, Ema jí pomohla utáhnout korzet. „Ještě pevněji, Emo. Utáhni ho ještě víc,“ přikázala Adéla. Vydechla a oběma rukama se držela sloupu postele, aby udržela rovnováhu.

	„Ne, paní Fairleyová, už ne. Když ho ještě více utáhnu, nemohla byste při večeři vůbec nic sníst,“ upozornila ji Ema. „Podívejte se, už nemůžete ani dýchat!“

	„Ale můžu, Emo,“ řekla Adéla energicky. „Chci mít štíhlý pas.“

	„Chtějte si štíhlý pas! Ale během večeře byste mohla omdlít, a to přece nechcete, viďte? Je to tak, paní Fairleyová?“ Adéla zbledla obavami, když pochopila, že Ema má pravdu. To by bylo strašné, kdybych omdlela! Adam by mi to nikdy neuvěřil, že to bylo nedostatkem vzduchu! – „Ano, máš pravdu,“ přiznala nerada. „Příliš mi ten korzet neutahuj, ale už ani nepovoluj, Emo. Takhle je to dobré. A prosím tě, zavaž mi korzet na dvě smyčky, ať nepovolí!“

	„Ano, madame,“ odpověděla Ema a zručně zavázala tkaničky korzetu. „A nyní bych už měla začít s úpravou účesu, paní Fairleyová. Víte dobře, že mi to trvá celou věčnost.“ Adéla se posadila k toaletnímu stolku se zrcadlem. Byla zaujatá sama sebou. Obdivovala se své tváři v zrcadle, zatímco jí Ema rozčesávala bohaté, lesknoucí se prameny platinově světlých vlasů a začala je postupně upravovat do složitého účesu á la madame Pompadour. Ten velkolepý účes byl posledním módním výkřikem, který Adéla viděla v jednom z ilustrovaných časopisů s novinkami z módních francouzských a londýnských krejčovských a kadeřnických salónů. Minulý týden si Ema našla chviličku a účes pro ni překreslila. Dnes s trochou fantazie přizpůsobovala módní účes Adélinu křehkému zjevu. K jejímu překvapení účes vynikal nejen krásou a originalitou, ale na jeho úpravě se projevila i zručnost Eminých rukou.

	Ema brala postupně prameny vlasů do rukou, odhrnula je Adéle z tváře a pomalu upravovala účes podle předlohy. Urovnávala jednotlivé prameny vlasů kolem celé její hlavy a každý z nich připevnila vlásničkou tak, aby co nejvíce vynikly výjimečné rysy tváře paní Fairleyové. Ema pracovala trpělivě a zručně. Docela se soustředila na svoji práci. V ložnici zavládla pohoda a klid. Každou chvíli Ema poodstoupila o krůček dozadu a kritickým pohledem hodnotila své dílo. Pak souhlasně přikývla a v očích se jí objevil spokojený výraz. Už byla téměř hotova s celým účesem, když zjistila, že už spotřebovala všechny vlásničky.

	Rozčileně se začala rozhlížet kolem sebe. Adéla ji spatřila v zrcadle a zamračila se: „Co se stalo?“ zeptala se. „Doufám, že nemáš problémy, Emo? Můj účes musí být dnes večer naprosto dokonalý.“

	„Však také bude, madame,“ ujišťovala ji Ema. „Už je téměř hotový. Potřebuji však ještě několik vlásniček, abych mohla dokončit úpravu na temeni. Promiňte, mohu zaskočit k paní Wainrightové? Ráda bych ji poprosila, aby nám půjčila několik vlásniček.“ Ema odložila stříbrný hřeben na toaletní stolek, zlehka se uklonila a vyběhla z pokoje.

	Chodba byla zšeřelá, plná beztvarých stínů, které do prostoru vrhal viktoriánský nábytek. V tlumeném světle nástěnných lampiček působily stíny v chodbě přízračné a připomínaly mlhavé fantomy. Ema musela projít přes celou dlouhou a zšeřelou chodbu, než se dostala ke dveřím apartmá, které obývala paní Wainrightová. Nikde nebylo živé duše. Ema se rozběhla chodbou. Už se tolik nebála ve ztemnělých prostorách Fairley Hallu jako zpočátku, když sem přišla sloužit. Nyní pospíchala, protože času nebylo nazbyt. Celá udýchaná zaklepala na dveře Oliviina pokoje.

	„Vstupte!“ zvolala Olivie vysokým melodickým hlasem. Ema otevřela dveře a zastavila se důstojně na prahu jako vždycky. Pohledem přelétla celou místnost. Pokaždé, když sem přišla, obdivovala Oliviino apartmá. Kromě kuchyně byl Oliviin pokoj jediným prostorem v celém Fairley Hallu, který se jí líbil.

	Olivie Wainrightová seděla před vyřezávaným toaletním stolkem z ořechového dřeva. Zády byla obrácena ke dveřím. Její tvář byla v této chvíli neobyčejně bledá, bez francouzské růže a pudru, nenalíčená a působila unaveně a vyčerpaně. Velké oči barvy akvamarínu žhnuly v té něžné tváři a zdály se být ještě větší a modřejší, neboť jejich modř zvýrazňovala oblohová modř večerních šatů. Tmavě hnědé vlasy měla neobyčejně hezky upravené do zvednutého moderního účesu. Pod světlem na toaletním stolku se její vlasy leskly jako hedvábí.

	Ema si uvědomila, že již příliš dlouho němě zírá na Olivii. Bylo jí to velmi nepříjemné. Nemohla však tomu zabránit. Neměla dost sil, aby od ní odvrátila svůj pohled. Byla příliš překvapená tím, co před sebou spatřila.

	Ta bledá tvář, bohaté tmavé vlasy, zářivé modré oči – to všechno se slévalo do podoby jedné něžné tváře, kterou Ema příliš dobře znala.

	Olivie okamžitě zpozorovala Eminu neobvyklou reakci. Znepokojeně se na děvče zadívala. Nejprve zvědavě a pak se vzrůstající nervozitou. Ruka, ve které držela pudřenku, se jí zachvěla.

	„Proboha, Emo, co se ti stalo? Vypadáš, jako bys měla vidění. Nejsi nemocná, dítě?“ zvolala nervózním hlasem.

	Ema zavrtěla zamítavě hlavou. Po chvíli se jí konečně podařilo promluvit. „Ne ne, paní Wainrightová. Nic mi není. Prosím vás, nedělejte si starosti. Promiňte, jestli se vám zdám být podivná…“ zarazila se a nevěděla, jak jí má vysvětlit své chování, které bylo skutečně podivné a nezvyklé. Odkašlala si a dlaní si přitom přikryla ústa: „Trošku se mi zatočila hlava,“ podařilo se jí konečně najít výmluvu a pak dodala jistějším hlasem: „Velmi jsem pospíchala. Běžela jsem celou cestu chodbou až sem k vám. Asi se mi z toho zatočila hlava.“

	Olivie si oddychla, ale mračila se dál: „Stále běháš, Emo. Ještě se ti jednoho dne přihodí něco nepříjemného. Ale nechme toho. Jsi si jistá, že už je ti dobře? Jsi celá bledá. Možná že by sis měla na chvilku odpočinout, než přijdou hosté,“ navrhovala jí. Bylo zřejmé, že má o dívku obavy.

	„Jste moc hodná, madame. Děkuji vám. Ale už je mi líp. Čestné slovo. Jen jsem se zadýchala. Ale nyní nemohu odpočívat. Musím pomoci paní Fairleyové s oblékáním. Však právě proto jsem přišla. Ráda bych vás poprosila, abyste nám půjčila několik vlásniček, jestli máte nějakou nazbyt,“ vysvětlovala Ema překotně, aby skryla svůj zmatek a rozpaky.

	„Samozřejmě. Vezmi si je všechny,“ řekla Olivie a podala jich Emě plnou hrst.

	Ema si je od ní vzala a pokusila se o úsměv. „Děkuji vám, paní Wainrightová.“

	Olivie si ji stále ještě pronikavě prohlížela. Pořád ještě pochybovala o pravdivosti Emina vysvětlení, proč je tak zmatená. Ale protože ani ona sama nemohla přijít na žádné jiné vysvětlení toho, proč Ema tak náhle zbledla a zůstala stát v rozpacích na prahu dveří jejího apartmá, nakonec přece jen dívčino vysvětlení přijala jako věrohodné.

	„Jsi stále ještě velmi bledá, Emo,“ řekla pomalu. „Až přijdou hosté a pomůžeš dámám při odkládání plášťů, odpočiň si v kuchyni. Oddechni si na chviličku, než se v půl deváté začne servírovat večeře. Nechci, abys padla únavou. Řekni Murgatroydovi, že je to moje přání.“

	„Ano, milostpaní. Jste velmi laskavá,“ řekla Ema. Měla pocit viny a také se trošku styděla za to, že lhala, když jí tvrdila, že se jí zatočila hlava.

	Olivie vztáhla ruku a poklepala jí po rameni. Zavrtěla přitom hlavou a se sympatiemi na ni pohlédla. S výčitkou v hlase jí řekla: „Někdy si myslím, že ti ta tvoje přehnaná pečlivost a píle nakonec uškodí, Emo. Však víš, že jsem více než spokojená s tvou prací. Zpomal trošku tempo, dítě,“ řekla jí laskavě.

	Ema na ni upřeně hleděla a hrdlo se jí svíralo dojetím. Cítila, jak se jí do očí hrnou slzy. V rozpacích si odkašlala. „Ano, madame.“ Zlehka se uklonila a snažila se odejít co nejklidněji, aby neprozradila své pocity. Jakmile se dostala do bezpečného útočiště tmavé chodby, několikrát se zhluboka nadechla. Opřela se o vyřezávaný stolek, aby se vzpamatovala. Cítila, jak se jí podlamují nohy, a srdce jí bušilo až v hrdle. Obrátila se ještě jednou ke dveřím a nevěřícně potřásla hlavou. Olivie Wainrightová byla přesnou kopií podoby její maminky! Tak přesnou, jako by jí z oka vypadla! Ema se o tom před chvilkou přesvědčila na vlastní oči, i když se jí to zdálo být naprosto neuvěřitelné a nepochopitelné.

	V duchu se ptala, jak je to možné, že si už dříve nepovšimla té jejich úžasné podoby. Ale hned našla vysvětlení i odpověď. Bylo to velmi jednoduché. Od té doby, co Olivie přijela do Fairley Hallu, Ema ji ještě nikdy neviděla tak neupravenou a s nenalíčenou tváří. Ještě nikdy ji neměla možnost vidět tak, jak ji spatřila nyní – když Olivie seděla před svým toaletním stolkem a měla tvář osvětlenou umělým světlem malé lampičky. V té chvíli se paní Wainrightová jen velmi málo podobala té Olivii, kterou Ema vídávala v Hallu; byla docela jinou ženou. Vůbec se nepodobala té elegantní a autoritativní ženě, která se sebejistě pohybovala po celém domě. Uvědomila si, že Olivie byla obdařená přirozenou krásou. Byla krásná i ve chvíli, kdy byla neupravená a nenalíčená. I bez elegantních šatů, bez módního účesu a jiných triků, sloužících ke zvýšení ženského půvabu, i bez nich byla krásná, protože byla obdařená jednoduchým křehkým půvabem, a ještě dnes stále vypadala mladistvě.

	Ema se nemýlila. Když byla Olivie zbavená všech módních příkras a ozdob, které zvyšovaly její eleganci, docela se podobala Alžbětě Harteové, Emině matce. A ta jejich vzájemná podobnost byla skutečně zarážející. Byly si tak podobné, jako by jejich tváře byly odlity do jedné a téže formy. Nyní však Alžbětina krása byla už jen slabým odvarem Oliviiny. Alžběta byla vyčerpaná bojem o život, o holé přežití, byla utrápená zlou chorobou – souchotinami. Krásu jejího těla, vyhublého podvýživou a trpícího zákeřnou nemocí, nahlodala bída. Alžbětina krása během let pomalu bledla a vytrácela se. Ale Ema v Oliviině kráse poznala bývalou krásu své matky. A to poznání ji nejen šokovalo, ale i hluboce dojalo. Nebyla však jediným člověkem ve Fairley Hallu, který zpozoroval tu velkou podobnost obou žen. O jejich podobnosti věděl ještě někdo jiný. Někdo, kdo byl do hloubi duše otřesen poznáním, jak velmi si mohou být podobné dvě ženy, z nichž každá žila ve zcela odlišném světě.

	Ale Ema o tom nevěděla, když stála ve zšeřelé chodbě a stále ještě upírala pohled na dveře apartmá Olivie Wainrightové. Prozatím jen nad tím nevěřícně vrtěla hlavou. Snažila se uklidnit a umiňovala si, že cestou zpět už chodbou nepoběží. A tak tedy šla zpátky docela zvolna až k Adéliným pokojům, stále ještě nevěřícně vrtěla hlavou a podivovala se té prapodivné hře náhody. A zatímco šla pomalu chodbou, hlavou se jí honily všelijaké myšlenky. Uvažovala o tom, že o podobnosti obou žen věděla podvědomě již dříve, a proto tajně zbožňovala Olivii.

	– Asi to tak bude, pomyslela si, když o tom úporně přemýšlela.

	Během Eminy nepřítomnosti se Adéla nalíčila. Tentokrát se rozhodla, že použije svoji francouzskou kosmetiku. Nanesla si na tváře trošku růže, jen tolik, aby zvýraznila lícní kosti a zakryla přílišnou bledost. A totéž provedla i se rty. Právě si zlehka přepudrovávala obličej, když Ema vstoupila do pokoje.

	„Už jsem tady, paní Fairleyová,“ řekla Ema tiše a pospíchala k toaletnímu stolečku za Adélou.

	Obyčejně bývala Adéla zaujatá příliš sama sebou. Málokdy si povšimla ještě někoho jiného.

	Dnes však byla Adéla až příliš přítomná duchem a okamžitě vycítila zdrženlivost v Emině hlase, který obyčejně zněl vesele a radostně. Pronikavě se na ni podívala.

	„Půjčila ti paní Wainrightová vlásničky? Měla jsi s jejich vypůjčením nějaké problémy?“ zeptala se.

	„Och ne, milostpaní,“ odpověděla Ema a hned se dala do dokončování účesu. „Měla jich víc než dost a ráda mi je půjčila.“

	„Co si oblékne paní Wainrightová na dnešní slavnostní večeři?“ ptala se Adéla s neskrývanou zvědavostí. Zkoumavě si přitom prohlížela Emu v zrcadle.

	„Neviděla jsem její šaty, paní Fairleyová,“ mírně odvětila Ema s nechápavým výrazem ve tváři.

	Adéla našpulila ústa. Byla zklamaná a rozčarovaná. Moc si přála dozvědět se, pro které ze svých nesčetných elegantních šatů se dnes Olivie rozhodla. Odedávna velmi vážně soupeřila se svou starší sestrou a nyní se toto její soupeření stalo ještě výraznější a vážnější. Nejenže ji to zlobilo, dokonce ji velmi ponižovalo vědomí, že se Olivii pokaždé podařilo, aby vypadala elegantněji a půvabněji než ona. Sebevědomě se usmála. – Dnes večer zastíním svou krásou všechny přítomné ženy! Ve srovnání se mnou bude dnes Olivie vypadat docela nenápadně a obyčejně! pomyslela si zlomyslně.

	„Tak, a je to hotovo, madame!“ zvolala Ema a vítězně zamávala hřebenem. Poodstoupila o kousíček dozadu, aby si lépe mohla prohlédnout účes. Pak jí podala malé stříbrné zrcátko. „Paní Fairleyová, nyní se ještě podívejte, jak účes vypadá z boku a zezadu!“

	Adéla vzala do rukou zrcátko, které jí Ema podala, a pak se otáčela na židličce před zrcadlem. Pozorně si ze všech stran prohlížela Emino dílo. „Ten účes je božský!“ zvolala spokojeně. Vesele se usmála. „Je to umělecké dílo. Dokonalý výtvor! A báječně mi sluší! Jsi velmi obratná!“

	Vklouzla do večerních střevíčků a Ema jí potom pomáhala při oblékání večerních šatů. Zatímco jí trpělivě zapínala celou řadu malých knoflíčků vzadu na šatech, doufala, že si Adéla nevzpomene na růže, které ze šatů odpárala. Byly ošklivé a kýčovité. Ema byla přesvědčena, že hyzdí vzhled šatů, které ve své jednoduchosti byly velmi působivé a elegantní. Když pozapínala všechny knoflíčky na šatech, rychle poznamenala: „Nyní už zbývá, jen abyste si vzala své šperky, paní Fairleyová, a budete dokonalá.“

	„Hned, Emo,“ řekla Adéla a poodstoupila o několik krůčků dozadu, aby se v zrcadle lépe viděla. Byla svým vzhledem nadšená. Černé sametové šaty fantasticky zvýrazňovaly její vysokou a štíhlou postavu i její štíhlý pas. Hluboký výstřih a bohatě nabírané rukávy dokonale dokreslovaly překrásnou elegantní linii Adéliny postavy. Došla k závěru, že tohle jsou její nejlepší a nejhezčí večerní šaty. Několikrát se otočila na podpatku večerního střevíčku. Byla docela opitá svojí krásou. Přiznala si, že Ema měla naprosto pravdu, když ze šatů odpárala růže. – Byly nemožné, pomyslela si. V duchu se podivovala tomu, že její malá služtička má tak vynikající vkus a smysl pro krásu.

	Posadila se k toaletnímu stolku a ze skříňky potažené červeným sametem opatrně vyndala náušnice a diamanty. Měly tvar podlouhlé slzičky. Připjala si je do uší a pak si ozdobila ruce několika prsteny a náramky. Ema jí mezitím připjala kolem krku diamantový náhrdelník. Připomínal jemné mřížkované krajkoví, vykládané a obtočené dokonale broušenými kameny. Emě se nad tou krásou ohnivě zářících diamantů zatajil dech. Ani nevěděla, k čemu by tu krásu přirovnala.

	„Je nádherný, že ano?“ poznamenala Adéla. „Věnoval mi ho manžel,“ pokračovala a povzdychla si. „Dříve mě často obdarovával překrásnými šperky,“ svěřila se Emě tichým hlasem.

	„Tají se mi dech nad tou krásou, paní Fairleyová,“ pronesla Ema s obdivem. V duchu se ptala, kolikpak asi ten šperk stál. Zcela určitě celé jmění. – Byl vykoupen utrpením a dřinou jiných, pomyslela si Ema rozhořčeně. Přitom si vzpomněla na Frankieho a na tatínka, kteří se od rána do večera dřeli v Fairleyově textilní továrně.

	Adéla nezpozorovala mráček chmur, který přelétl Eminou tváří. Milostivě se na ni usmála a sáhla po další šperkovnici vyložené sametem. Vyndala z ní velkou brož s diamanty a zkoušela si ji připnout na rameno.

	Ema stiskla nespokojeně rty. – „Ta… ta… ta brož, paní Fairleyová… já nevím… proč byste si ji měla dát… tu brož… promiňte, že vám to říkám.“

	„Je po mé matce,“ přerušila ji Adéla ostrým tónem, který nestrpěl žádné námitky.

	„Och, pak tedy promiňte, paní Fairleyová. Chápu. Chcete si ji vzít ze sentimentálních důvodů,“ řekla Ema co nejopatrněji. Ale byla zděšená. Brož byla docela zbytečná a navíc ještě úplně zkazila dojem, který Ema chtěla jednoduchostí dosáhnout.

	– Ze sentimentálních důvodů, řekla si Adéla a upřeně se na sebe dívala do zrcadla. Pohled jejích očí byl v té chvíli chladný jako odlesk zářících diamantů, které měla na sobě. Roztržitě si prohlížela brož a znovu si přitom vzpomněla na svoji matku. Pak pozvedla hlavu.

	Pomalým pohybem, docela jako ve snu, opatrně sundala brož z ramene a vrátila ji zpět do šperkovnice. Nepřála si, aby jí brož připomínala matku. Nechtěla ani, aby jí připomínala Olivii. Olivie si stejně o ní myslí, že je bláznivá, jako byla jejich matka. I Adam si to o ní myslí. Spikli se proti ní. – Och, ano, skutečně se proti ní spikli – oba, Adam i Olivie. Přistihla je, jak si spolu šeptali v koutech tohoto příšerného domu.

	Adélin pohled se zastavil na Emě, která právě zavírala šperkovnici. Pevně ji uchopila za ruku. Ema sebou polekaně trhla. Ale jakmile spatřila v jejích očích nepřítomný pohled a horečnatý výraz ve tváři, nebránila se, ani se nepokoušela osvobodit se z pevného sevření jejích prstů. „Ano, paní Fairleyová? Přejete si něco?“ opatrně se jí zeptala.

	„Musíš odejít z tohoto domu, Emo. Odejdi co nejdále! A odejdi co nejdřív, ještě dřív než bude docela pozdě! Tento dům je snad prokletý, je nemorální…“ šeptala vzrušeně Adéla.

	Emu její slova zmátla. „Ano… ano… co prosím? Nevím, co znamená to slovo, paní Fairleyová.“

	Adéla se zatvářila výsměšně. Emě přeběhl mráz po zádech a po těle jí naskočila husí kůže. „Znamená to, že je zkažený, zlý. Zlý! Je zlý! Zlý! Zlý!“ vykřikovala hystericky Adéla.

	„Tiše, tiše, paní Fairleyová,“ uklidňovala ji Ema, jak jen nejlépe dovedla. Chvěla se po celém těle a měla velmi nepříjemný pocit. – Hovoří podivně, pomyslela si Ema s obavami v srdci. Neměla však dost času, aby mohla přemýšlet o jejích slovech. Musela se postarat o něco mnohem důležitějšího, a to byl momentální Adélin duševní stav. Opatrně si proto vysvobodila ruku z jejího pevného sevření a pohlédla na hodiny. Zatrnulo jí u srdce. – Co nevidět přijdou hosté, a paní Fairleyová nebude moci sejít dolů, aby se zúčastnila slavnostní večeře, pokud bude i nadále v takovém duševním rozpoložení, v jakém je nyní, pomyslela si s obavami Ema. Bezradně se rozhlížela kolem sebe. Horečnatě přemýšlela, co má dělat. Byla bledá a nervy měla napjaté k prasknutí. Uvažovala, zda nemá běžet pro paní Wainrightovou nebo pro pana Edwina. Ale pak instinktivně vycítila, že udělá nejlépe, když je do toho nezaplete. Rozhodla se, že sama se pokusí dostat paní Fairleyovou z toho jejího nepříjemného duševního stavu.

	Poklekla před ní a uchopila ji za štíhlou aristokratickou ruku svýma od práce rozpukanýma rukama. Adéliny ruce byly chladné jako led. Ema je vzrušeně tiskla a říkala: „Paní Fairleyová! Paní Fairleyová! Poslouchejte mě!“ A pak ji ještě naléhavěji prosila a vkládala do svých slov všechnu svoji vnitřní sílu. „Musíte mě vyslechnout! Dobře mě poslouchejte! Každou chvíli už přijdou hosté. Musíte se vzpamatovat a jít je přivítat! Musíte, kvůli sobě!“ úporně se snažila proniknout svými slovy až do jejího zastřeného vědomí.

	Ale zdálo se, že Adéla ji vůbec neslyší. Stála jako solný sloup a zkaleným zrakem tupě civěla před sebe. Zdálo se, že Eminu přítomnost vůbec nevnímá. Ema ještě pevněji stiskla její ruce, i když už se jí na nich začaly objevovat rudé skvrny. Tiskla Adélu tak silně, až už jí bolely prsty k nevydržení.

	„Prosím vás, paní Fairleyová!“ volala úpěnlivě, „vzpamatujte se! Okamžitě! Slyšíte mě? Musíte se vzpamatovat! Okamžitě!“ pokračovala Ema přísným a neúprosným hlasem, ve kterém se odrážela její pevná vůle a odhodlání. Věděla, že ji musí donutit, aby poslechla. Ale paní domu se stále ještě nemohla vzpamatovat. Ema se začala v duchu ptát, zda by neměla dát Adéle důkladný pohlavek, aby se probrala a vrátila se do skutečnosti. Rozhodla se však, že to neudělá. Nenašla v sobě dost odvahy, aby na ni vztáhla ruku. Nebála se následků, ale nepřála si, aby na její citlivé kůži zanechal políček stopu.

	Po chvíli Adéla přece jen zamžikala očima a pootevřela bledé rty. Ema si vydechla úlevou. Vzala ji za ramena a zatřásla s ní. „Už musíte jít dolů, paní Fairleyová! Teď! Než bude pozdě. Jste lordova žena. Jste paní domu. Pán už na vás čeká, paní Fairleyová! No tak, podívejte se přece na mne, paní Fairleyová! Podívejte se na mne!“ V Eminých očích blýskal neústupný zelený oheň. „Musíte se vzpamatovat! Když se nevzpamatujete, budou z toho nepříjemnosti. Bude z toho skandál, paní Fairleyová!“

	Zdálo se, že Adéla slyší Emin hlas jako z velké dálky. Přesto však po chvíli dolehl do jejího vědomí a svojí silou přehlušil ten nepříjemný a nesnesitelný zvuk, tolik podobný zvuku tříštícího se broušeného skla, který jí neustále zněl v hlavě. Ten nepříjemný zvuk postupně utichal, a když konečně její oči začaly vnímat, spatřila náhle před sebou klečící Emu a Emin hlas pronikl až do jejího unaveného a chorého mozku. Ten hlas byl příliš silný a Adéla si pomalu začínala uvědomovat význam jednotlivých slov. „Kdybyste mě potřebovala, budu neustále s vámi. Jen mi kývněte na znamení, i během večeře, paní Fairleyová. Slibuji, že vám pomůžu!“ říkala jí Ema laskavě, ale s odhodláním v hlase.

	Adéla znovu zamžikala a posadila se. Sedla si nezvykle prudce a hlavou jí vířila spousta slov.

	– Copak to ta Ema jenom říkala? Že jsem paní domu? Že jsem lordovou ženou? Ano, tohle mi říkala. A měla pravdu. Adéla si přejela rukou po čele. Ten pohyb přesně vyjadřoval její vnitřní zmatek, napětí, nejistotu, obavy, únavu i zklamání.

	„Přejete si sklenici vody, paní Fairleyová?“ zeptala se Ema s pocitem úlevy, když na Adélině tváři objevila známky toho, že už vnímá její přítomnost a že začíná být zase normální.

	„Ne, děkuji ti, Emo,“ zašeptala Adéla a podívala se jí zpříma do očí. „Nevím, co se to se mnou děje. Zase mě začala hrozně bolet hlava. Ano, to mne trápí. Zase ty strašné bolesti hlavy. Celá od nich vždycky zeslábnu…“ Chabě se usmála. „Ale chválabohu že už mě to přešlo.“

	„Jste si tím naprosto jistá, madame?“ ustaraně se zeptala Ema a pozorně si ji prohlížela.

	„Ano, ano. A už musím sejít dolů. Je čas.“

	Ačkoliv se chvěla po celém těle, Adéla povstala ze židle a přešla k zrcadlu. Ema pospíchala za ní.

	„Jen se na sebe podívejte, paní Fairleyová! Pohleďte, jak jste krásná! Jak vám to úžasně sluší!“ volala obdivně Ema a snažila se, aby povzbudila její sebevědomí. „Lord na vás bude určitě pyšný. Jsem si tím jistá.“

	– Och, můj bože! Adam! Vzpomněla si Adéla a strach jí projel tělem jako ostří nože. Srdce se jí zachvělo obavami. – Ano, musím okamžitě sejít dolů a musím se chovat patřičně společensky a šarmantně, uvědomila si. Jinak by mě stihl Adamův hněv. Ještě jednou se prohlédla v zrcadle. Nyní se na sebe dívala docela nezaujatě a objektivně, jako by si prohlížela cizinku. A spatřila před sebou překrásnou ženu. A v té chvíli ji napadla spásná myšlenka. – Musím se skrýt za masku své krásy! Musím všechny oklamat. I Adama.

	Něžný úsměv ještě zvýšil půvab její krásné tváře. V očích jí zazářily stříbrné ohníčky. Upravila si lem šatů a pomalu se obrátila zády k zrcadlu. „Jsem hotová, Emo,“ pronesla líbezným hlasem.

	„Mám vás doprovodit, paní Fairleyová?“

	„Ne, Emo. Děkuji. Půjdu sama,“ odpověděla sebejistě. Zlehka prošla přes salón a vyšla na chodbu právě ve chvíli, kdy starobylé hodiny, které stály na krbové římse, podpírané dvěma porcelánovými lvy, odbíjely celou hodinu.
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	– Večeře probíhá výjimečně úspěšně, pomyslel si Adam Fairley s obrovskou úlevou a uspokojením. Opřel se pohodlně o opěradlo židle, která stála v čele stolu. Spokojeně se usmíval a prohlížel si hosty i celou scénu před sebou.

	Jídelna byla dnes večer vyzdobená až přespříliš. Ale na všechny přítomné působila silným dojmem díky své jedinečné eleganci. Byla zařízena nábytkem z doby Jakuba I. a na stěnách visely umělecké obrazy, aubussonské tapisérie i četné erby. Vysoké zdi jídelny byly potaženy tapetami z červeného spitalsfieldského hedvábí. Stylové židle s vysokými vyřezávanými opěradly, které stály ve dvou řadách kolem dlouhého stolu, byly potaženy nádherně rudým janovským sametem. Ze stejného materiálu byly zhotoveny i bohatě řasené drapérie na vysokých oknech. Na prostřeném stole stály bohatě zlatem zdobené sklenice z vlámského skla s rodovými erby, které jasně hovořily o příslušnosti Fairleyovy rodiny. Rodové šlechtické znaky byly vetkány i do nádherné tapisérie z hedvábí, která visela nad krbem. Podlahu přikrýval jedinečný wiltonský koberec, speciálně utkaný pro tyto obrovské prostory. Převládaly na něm tytéž odstíny teplých barev, jaké mělo hedvábí na stěnách. Celý prostor jídelny byl osvětlen nesčetným počtem rozžatých svíček. V jejich světle celá místnost dostala jemnější odstíny, takže i vysoký kazetový strop už nepůsobil tak stroze. A odlesk příjemného narůžovělého světla, které se odráželo od zdí, dotvářelo velkolepost prostoru jídelny.

	V jídelně vládla přátelská a uvolněná atmosféra, téměř rozjařená. Zdálo se, že se všichni cítí velmi příjemně. Už uplynulo mnoho času od té doby, kdy Adam naposledy slyšel veselý hovor a smích odrážející se od těchto starých zdí. Uvědomil si, že to poznání ho naplnilo tak velkým uspokojením, až se nad tím sám pozastavil. Na počátku večera byl velmi nervózní. Trnul v obavách, což bylo docela normální. Vzpomněl si na všechny předchozí Adéliny scény a nemožné výstupy. Měl strach, aby se neopakovaly i dnes. Ze všech sil skrýval své obavy a nervy měl napjaté k prasknutí v očekávání dalších nepříjemností. Ale když večeře probíhala v klidu, pohodě a bez jakýchkoliv incidentů, pomalu začala ustupovat i jeho nervozita. Nyní se podivoval tomu, že deprese a napětí, které se u něho v posledních týdnech stupňovaly, pojednou začaly opadávat, až najednou jako by zázrakem zmizely docela. Zdálo se mu, jako by ho někdo zbavil obrovského břemene a on se opět cítil volný, ba co víc, docela bezstarostný.

	Pozvedl k ústům broušenou sklenici šampaňského, kterou mu Murgatroyd právě dolil. Upíjel víno malými doušky a vychutnával ten lahodný chladivý a pěnivý mok. Všechna jídla, která se dnes podávala, byla báječně připravená a i vína byla vynikající. Murgatroyd s Emou se neobyčejně dobře zhostili svých povinností. Představili se jako dobře sehraný pár, který je navyklý obsluhovat při tak velkolepých a dokonalých slavnostních večeřích. Adam věděl, že ten dobrý konečný výsledek není možno připsat na vrub náhodě. Byla to Oliviina zásluha. Všude a ve všem se projevily její vynikající schopnosti a znalosti i vytříbený vkus.

	Adam sklouzl pohledem podél dlouhého, bohatě prostřeného stolu, překrytého sněžně bílým plátnem, a zastavil se na Adéle. Celý večer ji pozorně sledoval. Její chování ho překvapilo. Byla šarmantní a pozorná vůči hostům, takže se dnes večer podobala té ženě, jakou bývala dříve. – Skutečně dnes vypadala fantasticky. Adam ji pozorně sledoval a současně pocítil i obrovskou úlevu. Povšiml si, že Adéla koketuje s Brucem McGillem. – Skutečně, Adéla má herecké nadání, řekl si v duchu Adam. Její příchod mezi hosty byl opravdu velkolepý, jakoby přesně načasovaný. Bruce přišel o něco dříve než ostatní hosté. Chtěl si s Adamem pohovořit o obchodních záležitostech. Právě když spolu procházeli vstupní halou, znenadání se nahoře na schodišti objevila Adéla. Když zjistila, že ji zpozorovali, zastavila se jako zkušená herečka na prostředním odpočívadle. Na okamžik se rukou zachytila o sloup, jako by váhala, a pak půvabně seběhla dolů po schodech jako Afrodita, která se snáší z oblohy. Bruce zůstal překvapením stát jako zasažený bleskem a s údivem ve tváři na ni beze slova hleděl. Výraz překvapení ještě dlouho zůstal na jeho tváři. U stolu seděl Bruce po Adélině levé ruce a věnoval jí veškerou svoji pozornost. Snažil se o to, aby byl co nejgalantnější a nejzábavnější. A Adélin zvonivý smích doléhal přes jídelnu až k Adamovi. Pozorně se na ni zahleděl už pokolikáté. Měl dojem, že přes všechnu tu povrchní krásu Adéla přece jen patří do jiného světa. – Sněhová královna. Ano, je jako sněhová královna, které se nesmíš nikdy dotknout rukou, říkal si sám pro sebe Adam.

	Znovu přecházel pohledem po řadě hostů a zastavil se u Olivie, která seděla uprostřed dlouhé řady stolovníků. Vynikala zvláštním sebevědomým chováním, které je typické pro ženy z horních vrstev anglické společnosti. Chovala se ležérně a dokonale se ovládala jako vždycky, ať už seděla u slavnostní večeře nebo na koni. Měla na sobě velmi elegantní tmavě modrou večerní toaletu s velkým výstřihem, i když ne s tak hlubokým a vyzývavě odvážným jako Adéla. Náhrdelník z modrých safírů jí svítil kolem krku jako prsten z modrého zářivého ohně. Tytéž kameny se jí spouštěly v kaskádě malých kuliček z uší a kolem zápěstí jejích překrásných rukou se blýskaly náramky ze stejných drahokamů. Olivie pozorně naslouchala svému společníkovi a ve tváři měla klidný a vyrovnaný výraz. – Šípková Růženka, která čeká, až ji princ probudí políbením, pomyslel si Adam při pohledu na ni a současně se podivil, jak jen ho mohlo napadnout tak zvláštní přirovnání. Ve vytopené jídelně se mu zdálo být příliš teplo. Pomalými doušky upíjel chlazené šampaňské. Aby se trošku rozptýlil, začal přes okraj své skleničky pozorovat i ostatní ženy sedící kolem stolu. Došel k závěru, že Adéla i Olivie si zasluhují nejvíce obdivu a uznání za svoji krásu a eleganci.

	Zachytil Oliviin pohled. Něžně se na něho usmála a zlehounka ukázala hlavou směrem ke dveřím jídelny. Přikývl jí na souhlas, že rozumí, že je třeba ukončit večeři.

	Dal znamení Murgatroydovi, který k němu okamžitě přišel. „Doufám, že jste připravil pití i kuřivo do knihovny, Murgatroyde.“

	„Ó, ano, pane. Vše je připraveno, lorde. Nejlepší francouzské koňaky, portské víno i benediktýnské a navíc skotská i irská whisky, tak jako vždycky. Paní Wainrightová mi přikázala, abych připravil podnos s nápoji i do salónu pro dámy.“

	„Výborně, Murgatroyde.“

	Potom se Adam obrátil k hostům, kteří seděli kolem stolu.

	„Vím, že nás naše milé dámy omluví, když je nyní necháme na chvíli o samotě,“ řekl s úsměvem. Povstal, odsunul židli od stolu a řekl: „Můžeme přejít do vedlejší místnosti, pánové?“

	Ozvalo se souhlasné přitakání. Všichni muži jeden po druhém povstali od stolu a vyšli za Adamem z jídelny.

	Když vešli do knihovny, Bruce McGill si vzal od Murgatroyda whisky se sodou a přešel ke krbu. Vysokému a štíhlému Bruceovi McGillovi bylo už téměř padesát let. Měl chůzi kovboje a pohupoval se při ní jako člověk, který celý život prožil v sedle. Tmavé husté kudrnaté vlasy mu rámovaly mužnou tvář, která docela automaticky vzbuzovala důvěru u lidí, především u žen. Ale ještě více poutal pozornost ostatních svojí upřímností a srdečností.

	Bruce přistoupil k Adamovi a řekl: „Na tvé zdraví, příteli, a na naše trvalé a úspěšné obchodní vztahy.“ Usmál se od ucha k uchu a vesele zamrkal. „Myslím, že není třeba obzvlášť zdůrazňovat, že naše přátelství bude oboustranně výhodné,“ dodal a přiťukl si s ním.

	„I na tvé zdraví, Brucei,“ řekl Adam. Bruce McGill mu byl jako člověk neobyčejně sympatický, i když při obchodních jednáních nebyl příliš povolný a shovívavý. Byl však upřímný a čestný člověk. Adam si těch osobních vlastností vždycky vážil, neboť byly vlastní i jemu. „Znamená to, že příští týden už odcestuješ do hlavního města, když už jsi hotov se všemi obchodními záležitostmi zde v Yorkshiru? A jak dlouho se zdržíš v Londýně?“

	„Čtrnáct dnů. Do Sydney odpluji počátkem května.“ Se zájmem pohlédl na Adama. „Uvidíme se spolu ještě v Londýně, Adame? Můžeš tam přijet alespoň na pár dní? Mohli bychom si společně zajít na večeři nebo do divadla a také bychom se mohli jít pobavit. Mám zde několik velmi půvabných přítelkyň a myslím si, že bys byl rád, kdybych tě s nimi seznámil.“ Odmlčel se a spiklenecky zamrkal: „Jsou velmi zábavné, pokud to mohu na ně prozradit.“

	Adam se pousmál a zavrtěl zamítavě hlavou. „Ačkoliv je tvé pozvání velmi lákavé, myslím si, že se v současné době nemohu vzdálit z textilní továrny. Musíme dokončit několik speciálních zakázek, které spěchají. A nemohu všechny starosti s tím spojené ponechat jen na Wilsonovi. Potřebuje mě tady. Promiň, že nemohu přijmout tvé pozvání. Je mi líto, že musím odmítnout. Snad je přijmu, až přijedeš příště.“

	„Po celou dobu mé návštěvy v Yorkshiru jsi byl báječným hostitelem, Adame. A když už hovoříme o pohostinnosti a když tě nemohu přinutit a přemluvit tě, abys byl mým hostem v Londýně, mohu tě nějakým způsobem přemluvit, abys ještě letos přijel za mnou na návštěvu do Austrálie? Moc bych si přál, abys mne navštívil v Dunoonu.“

	„To je od tebe velmi hezké, příteli,“ řekl Adam. Bruceův nápad se mu docela líbil. „Možná že bych mohl přijet. Určitě. To bych mohl.“

	„Věřím, že by se ti u nás líbilo. Slibuji ti, že ano. Na naší velké ovčí farmě v Coonamble žiji sám pouze se synem Paulem. Před třemi lety mi zemřela žena. Ale mám dobrou hospodyni. Postaráme se, aby ses u nás cítil dobře a aby ti docela nic nescházelo. A nějaký čas bychom mohli strávit v Sydney. Je to velmi zajímavé město, i když není tak rafinované jako Londýn.“ Na okamžik se odmlčel a pak uchopil Adama důvěrně za ruku. „Poslouchej, mám ještě jeden nápad. Proč neuvažuješ o koupi pozemků v Austrálii, Adame? Však víš, že by to byly dobře investované peníze. Přemýšlej o své vlastní farmě. Našel bych ti dobré dělníky a dohlížel bych na ně v době tvé nepřítomnosti. Stal by ses svým vlastním dodavatelem vlny. Co ty na to?“

	Adam se na něho zamyšleně zahleděl. „Tvůj návrh skutečně stojí za úvahu, Brucei. O cestě do Austrálie budu uvažovat velmi vážně. Brzy ti podám zprávu, jak jsem se rozhodl.“ Vytáhl z kapsičky u vesty hodinky a podíval se na ně. „Pojď, ještě se něčeho spolu napijeme. Za chvilku se už budeme muset opět připojit k dámám v salónu. Jinak by se příliš znepokojily.“

	„To je dobrý nápad. Mimochodem, blahopřeji ti k ženě, Adame. Je velmi krásná a společenská. Ty jsi ale dítko Štěstěny!“

	„Ano…,“ odpověděl Adam a nezmohl se ani na úsměv. – Kdyby jen Bruce věděl… kdyby jen věděl, jak…, říkal si hořce v duchu Adam, když odcházeli z knihovny do salónu.

	
Kapitola 18

	„Potřebujete ještě něco, pane?“ zeptal se Murgatroyd Adama.

	Hosté už dávno odešli, Adéla i Olivie se už také vzdálily do svých apartmá a Adam zůstal v knihovně docela sám.

	„Ne, děkuji vám, Murgatroyde. Ale abych nezapomněl, chtěl bych vás pochválit za to, jak dokonale jste se dnes večer zhostil svých povinností. Velmi vám děkuji. I Emě. Prosím vás, vyřiďte jí moje slova uznání a díků.“

	„To je samozřejmé, pane, že vyřídím,“ odpověděl Murgatroyd, kterému ani nenapadlo, aby něco Emě vyřizoval. „A děkuji vám, pane. Velmi vám děkuji.“

	Adam si vzal koňak i sodu, kterou mu připravil Murgatroyd. Pokývl mu hlavou a odcházel do svého pokoje. Pospíšil si ke krbu a s pocitem uspokojení se postavil zády k ohni jako obyčejně. Hřál se v proudu teplého vzduchu, který se šířil prostorem od rychle hořících polen. Nepřítomně se díval před sebe. Roztržitě držel v ruce skleničku s netknutým pitím a hlavou mu vířily všelijaké myšlenky.

	Jeho ložnice byla spartánsky jednoduchá a strohá. Stěny byly obíleny na bílo. Byly bez obrazů a příkras. Strop byl z tmavých dubových trámů. Na vyleštěné podlaze nebyl ani jediný kobereček. Kromě těžkých závěsů z tmavě rudého sametu kolem oken a portrétu jeho otce v překrásném rámu, visícího nad krbem, nebyly zde žádné ozdoby ani luxusní předměty, které se obyčejně nacházely v pokojích zámožných lidí. Adamova ložnice připomínala pokoj důstojníka. Jen několik málo osobních předmětů na toaletním stolku tvořilo výjimku. Kartáče na vlasy a holicí potřeby, i tužky a pera na psacím stole, to všechno bylo s vojenskou precizností uspořádáno a vyrovnáno, jako by každou chvíli měli přijít na inspekci Adamovi nadřízení. Jediným ústupkem strohosti a důkazem pohodlí a luxusu bylo velké kožené křeslo poblíž krbu. Ostatně Adama přitahovala právě ta jednoduchost a strohost. Mohl se zde odreagovat od pobytu v přízemí domu, které bylo přeplněno nábytkem a kde navíc byla ještě celá spousta zbytečných a neužitečných věcí. Zde ve své ložnici stejně jako v knihovně se Adam cítil pohodlně a uvolněně. Byly jeho tichými svatyněmi a útočišti, kam se uchyloval a ve kterých se mohl zbavit svých všedních starostí a zůstat přitom nerušen ve své samotě.

	Ale dnes večer mu jeho ložnice připadala příliš cizí. Nevěděl, proč se mu zdá být tak nevlídná a opuštěná i přes teplé světlo, které vydávala lampa, postavená na stole vedle úzké postele. Nervózně a napjatě se rozhlížel kolem sebe. Něco ho neobyčejně znepokojovalo. Začal rychlými kroky přecházet místností, byl vzrušený, a nevěděl proč. Pojednou ho zalila horkost. Rychlým pohybem ruky sáhl po uzlu hedvábné kravaty a uvolnil ji. Znepokojeně přecházel sem a tam. Asi po deseti minutách nesmyslné chůze se zastavil u krbu. Uchopil skleničku s koňakem a rychle ji dopil.

	Znovu začal přecházet po místnosti. Rukou si nervózně hrábl do vlasů. Cítil se mezi těmi čtyřmi zdmi jako ve vězení. – Ale vždyť ses sám a dobrovolně uvěznil do těchto zdí, Adame Fairley, pokáral se v duchu. – Nebo ne? Ironicky se ušklíbl. Byla to pravda. Sám se pohřbil tady v té hrobce. Stěny jeho ložnice jako by se mu vysmívaly. Měl pocit, že prostor kolem něho se zužuje a že se zadusí. – Musím odtud ven! Okamžitě! pomyslel si Adam a přiskočil ke dveřím. Prudce je otevřel dokořán. Vyšel rychlými kroky do slabě osvětlené chodby a pak se rozběhl dolů po schodech. Když otevřel dveře do knihovny, spatřil celou místnost zalitou měsíčním světlem. Ani nerozsvěcoval lampu. Přistoupil ke skříňce z ořechového dřeva a chvějící se rukou si nalil do skleničky vydatnou dávku koňaku. Nedočkavě sáhl po skleničce. Tekutina z ní vystříkla a potřísnila mu manžetu u košile. Chvatně vypil koňak. Ruce se mu nekontrolovatelně třásly.

	Postavil se vedle skříně a pokoušel se uklidnit. Po chvíli se mu to přece jen podařilo a začal normálně dýchat. I bušení srdce se zmírnilo a pocit úzkosti se pomalu vytrácel. – Proč jsem dnes večer tak příliš znepokojený? Proboha, co se to se mnou jenom děje? vířilo mu hlavou. Cítil se nevýslovně osamělý a zklamaný. Pojednou si uvědomil, že touží po rozhovoru s někým. S přítelem, který by mu rozuměl. Ale on neměl žádné přátele v tomto pochmurném domě, postaveném v kraji, kde lišky dávají dobrou noc. Neměl žádnou spřízněnou duši kromě Olivie. Samozřejmě! Olivie! Byla moudrá a soucitná. Půjde za ní a pohovoří si s ní.

	Vyšel z knihovny a vydal se směrem nahoru k ložnicím. Při pomyšlení na rozhovor s Olivií pocítil obrovskou úlevu. Doufal, že se mu podaří zbavit se svého břemene. Nová naděje mu dodala energii a Adam se rozběhl po schodech nahoru.

	Když se však ocitl na středním odpočívadle schodiště, starobylé hodiny v hale právě odbíjely půlnoc. To ho přinutilo, aby se zastavil. – Blázne! zabručel. – Teď nemůžeš jít k Olivii. To by bylo neodpustitelné rušení jejího soukromí a klidu. Už je zcela určitě v posteli a spí, řekl si v duchu. Adamovy nohy ztratily svou hbitost a ramena mu poklesla jakoby pod tíží velkého nákladu a jen ztěžka stoupal nahoru po schodišti ke své ložnici.

	Přede dveřmi své ložnice se opět zastavil a váhal. Užuž položil ruku na kliku u dveří, ale nestiskl. Proti své vůli se obrátil a energickými kroky přešel chodbou k Oliviinu apartmá, vedený neznámou silou, která byla mnohem silnější než jeho vlastní vůle. Po několika krocích spatřil proužek světla, který prosvítal pode dveřmi jejího pokoje. Naděje se mu vrátila. To světlo prodírající se z apartmá do zšeřelé chodby mu dodalo potřebnou odvahu. Ale ještě dříve, než se odvážil zaklepat, dveře se před ním otevřely a proud světla zaplavil tmavou chodbu. Adam se na okamžik polekal, prudké světlo ho oslepilo, až zamrkal. Oliviina silueta se rýsovala ve dveřích, ozářená světlem z místnosti. Její štíhlé tělo připadalo v tom okamžiku Adamovi neskutečné, téměř nadpozemské. Nemohl vidět Olivii do tváře, protože světlo na ni dopadalo zezadu, z místnosti.

	Upřeně se na ni díval a nebyl schopen promluvit slovo.

	Olivie ještě více otevřela dveře a beze slova poodstoupila stranou, aby Adam mohl vstoupit dovnitř. Vešel několika dlouhými kroky. S nelibostí zjistil, že navzdory své přirozené uhlazenosti a šarmu nemůže nyní najít ta správná slova, kterými by ji oslovil. Vůbec ho nenapadlo nic, co by jí měl říci. Všechny věty i slova, které mu předtím vířily hlavou, jako by se pojednou vypařily.

	Olivie tiše za sebou zavřela dveře a opřela se o ně zády. Dívala se něžně na Adama, který zůstal stát v rozpacích a nevěděl kudy kam. Svou tělesnou výškou převyšoval Olivii a nyní na ni nerozhodně shlédl dolů. V ústech mu vyschlo. Olivie se stále ještě opírala o dveře a pozvedla k němu zvědavý pohled.

	Zaplavil ho nepříjemný pocit a v rozpacích si odkašlal. „Promiň mi, že jsem tak pozdě vpadl do tvého pokoje, Olivie…“ začal váhavě a viditelně se trápil, aby našel nějaké věrohodné vysvětlení pro svůj příchod. Zhluboka se nadechl. „Nemohl, nemohl jsem usnout… a zašel jsem si dolů do knihovny na skleničku…“ pozvedl přitom skleničku s koňakem a kajícně se pousmál. „Když jsem se vracel do ložnice, vzpomněl jsem si, že jsem ti ani nepoděkoval za to, jak dobře jsi zorganizovala dnešní slavnostní večeři. Vážím si všeho, co jsi udělala, a děkuji ti za to.“

	„Och, Adame, prosím tě,“ srdečně zvolala Olivie. „Vždyť víš, jak miluji zábavy a slavnosti. I já jsem měla radost z toho, že se večer vydařil.“

	„Přesto bych se cítil velmi nevděčný, kdybych ti nevyslovil své díky,“ odpověděl Adam poněkud klidněji. Současně si oddechl, že se mu alespoň tímto způsobem podařilo najít omluvu pro to, že ji ruší v této noční době.

	Olivie mlčela a pozorně si ho prohlížela. Nespouštěla své modré oči z Adamovy tváře. – Hodně pil, pomyslela si. – Ale není opilý. Naprosto se ovládá. Dokonalý džentlmen jako vždycky.

	Adam si uvědomil její pohled a současně mu začalo být nepříjemně kvůli vlastnímu nedbalému zevnějšku. Uvědomil si, že nemá sako, a bylo mu ještě nepříjemněji, když vrhl pohled na svoji zpola rozepnutou košili a povolenou kravatu, která mu volně visela kolem krku. Nervózními pohyby prstů začal hmatat po knoflíčcích u košile a snažil se je zapnout. Ale bez úspěchu. Provinile se pousmál. „Myslím, že udělám líp, když už půjdu, drahá. Nechci ti už překážet. Kdybych nespatřil světlo a nepoznal, že jsi ještě vzhůru, nedovolil bych si vstoupit dovnitř.“

	„Zdálo se mi, že slyším, jak někdo kráčí chodbou,“ řekla Olivie, ale nepřiznala se, že moc dobře poznala jeho kroky.

	Adam přešel několika nerozhodnými kroky ke dveřím. Olivie se ani nepohnula, aby je otevřela. Docela klidně zůstala stát dál přede dveřmi. Opírala se o ně zády a vzhlížela nyní k Adamovi vzhůru s klidnou a vyrovnanou tváří. Ale srdce jí bušilo až v hrdle a pojednou ji zaplavila vlna strachu. Hodnou chvíli oba tiše stáli a mlčeli, až konečně Olivie tiše řekla: „Neodcházej ještě, Adame. Prosím tě, zůstaň ještě chvíli a promluv si se mnou. Vůbec nejsem unavená. Četla jsem si, jak vidíš,“ řekla a ukázala rukou na noviny ležící na pohovce. „A četla jsem si dokonce tvoje noviny,“ dodala a snažila se, aby jí hlas zněl ležérně.

	Když Adam neodpovídal, rychle poznamenala: „Ale nechci tě zdržovat, pokud chceš už jít spát.“

	„Ne ne, nechci,“ přerušil ji energicky Adam. Uvědomil si přitom, že svá slova pronesl příliš prudce a nahlas. Proto dodal tišeji: „Vlastně bych byl moc rád, kdybych si mohl s tebou pohovořit, Olivie. Také se mi vůbec nechce ještě spát. Snad proto, že se dnes večer povídalo o mnoha zajímavých věcech…“ zamručel nervózně. „Opravdu nechceš jít ještě spát?“

	„Ne, nechci. Posaď se tady vedle krbu, Adame. A udělej si pohodlí,“ řekla Olivie a lehkými kroky přešla ke krbu. Její obavy se rozplynuly. Když přecházela kolem něho, ucítil vůni jejího parfému, lehkého a přitažlivého. Nepamatoval si už značku, ale jeho omamná vůně mu byla známá a příjemná.

	Adam ji provázel pohledem až ke krbu. Olivie se posadila na pohovku. Mohl se docela přirozeně posadit vedle ní, ale neudělal to. Záměrně se vyhnul pohovce a usadil se do nejbližšího křesla.

	Olivie se pohodlně usadila do polštářků a upravila si sukni. Potom pohlédla s úsměvem na Adama. V tom jejím úsměvu bylo tolik obdivu a lásky, až se Adamovi na okamžik zastavilo srdce. Zaraženě ji pozoroval. Olivie si už svlékla večerní toaletu, kterou měla na sobě při slavnostní večeři, a převlékla se do vzdušného hedvábného župánku s exotickými vzory. Ještě nikdy se mu nezdála být tak krásná jako dnešní večer, i když už ji znal téměř dvacet let.

	V rozpacích sklopil oči, když si uvědomil, jak upřeně si ji prohlíží. Stiskl rty a zahleděl se na skleničku s koňakem, kterou stále ještě držel v ruce. Pak docela automaticky pozvedl sklenku k ústům. Zarazil se, když si přitom povšiml, že se mu chvěje ruka.

	Olivii neušla Adamova nervozita. – Kdybych jen mohla udělat něco, aby se uvolnil a cítil se příjemně, pomyslela si. – Možná že pak by zůstal. Místo toho pronesla nahlas: „Dnešní večer byl nádherný, Adame.“

	Trhl sebou. „Cos udělala s Adélou dnes večer?“ zeptal se příliš prudce a pokračoval stejným tónem. „Byl jsem rád, že ji opět vidím tak klidnou. Po večeři, když jsme byli v salónu, mě napadlo, že Adéla byla dnes večer tak normální, že vypadala téměř… až abnormálně.“

	Olivie opatrně pohlédla na Adama. „Jsem přesvědčená, že hrála jednu ze svých rolí, Adame. Občas se k tomu utíká. Však víš, že to dělává, když se musí vyrovnat se situací, kterou považuje za těžkou. Myslím si, že to je jediný způsob. Stáhne se do sebe, nasadí si na tvář masku a skryje tím své pravé pocity.“

	Adam se zamyslel nad jejími slovy. „Myslím, že máš pravdu, Olivie,“ řekl. „To je ono. Jak jsi na to přišla?“

	Zasmála se. „Není to tak nesnadné. Adéla je moje sestra.“ Smutně si povzdychla a potřásla hlavou. Už dávno zpozorovala Adélinu hlubokou vnitřní rozpolcenost, její naprostou neschopnost vytvořit si k někomu blízký a důvěrný vztah, především k Adamovi. Olivie si znovu povzdychla. „Od té doby, co jsem přijela do Fairley Hallu, snažím se jí ze všech sil pomoct. Ale ona je příliš plachá a občas zase nervózní, zlostná, prchlivá, popudlivá a útočná. Takže vůbec není lehké s ní vycházet.“ Olivie se naklonila k Adamovi a svěřila se mu: „Představ si, že Adéla se ke mně chová velmi nedůvěřivě a podezíravě, Adame. Říkám ti to otevřeně, i když to zní naprosto nevěrohodně a je to podivné.“

	„Vůbec to není podivné. I ke mně se chová stejně,“ potvrdil její slova Adam. „Vlastně moc lituji, že jsem si o Adélině zdraví s tebou nepromluvil už dávno. Měl jsem to udělat hned v únoru, když jsi přijela do Fairley Hallu. Navíc se ti musím přiznat, že jsem si o ni dělal v loňském roce velké starosti. Její chování bylo zcela neobvyklé a…“

	Adam se na okamžik zarazil a hledal vhodná slova, aby se vyjádřil. Pak pokračoval: „Její chování bylo naprosto nenormální a nepochopitelné. Nevím, jak bych se jinak vyjádřil. Avšak v posledních šesti měsících se její zdravotní stav změnil. Zlepšil se, a tak jsem tě nechtěl zbytečně znepokojovat.“ Slabě se na ni usmál a dodal: „Vím, že jsi měla plné ruce práce od té doby, co jsi sem přišla a našla naši zanedbanou domácnost.“

	Olivie sebou pohnula a přeložila si nohu přes nohu. Bylo jí Adama líto. V této chvíli vypadal příliš chlapecky a zranitelně. Proto účastně dodala: „Měl sis se mnou pohovořit, Adame. Vždyť víš, že každé břímě je hned lehčí, když se o ně s někým podělíš. A pak vím, že Andrew Melton ti velmi pomáhá. Dověděla jsem se od něho, že s ním občas hovoříš o Adéle. Když jsme se naposledy s Andrewem viděli, mluvil o ní optimisticky a povzbudivě…“ Oliviin hlas se zachvěl a na okamžik se odmlčela.

	Výraz v Adamově tváři ztvrdl a v jeho očích se objevil neuvěřitelně chladný výraz. Zapálil si cigaretu a díval se před sebe. Neodvažoval se pohlédnout Olivii do tváře. „Při jaké příležitosti ses setkala s Andrewem Meltonem?“ otázal se jí.

	Vyslovil otázku tak strohým hlasem, až se Olivie znepokojila. Ačkoliv ji jeho chování překvapilo, přece jen mu klidným hlasem vysvětlila: „Inu, několikrát byl u mě v Londýně na večeři a několikrát mě pozval, abych šla společně s ním do divadla a na koncert. A při té příležitosti se mě zeptal na Adélu. Snad si nemyslíš, že mi Andrew sdělil nějakou důvěrnou informaci?“ – Když Adam mlčel a neodpovídal, začala naléhat, aby pokračoval.

	„Nu?“ řekla a vyčkávala.

	Ale Adam se neohlížel na její otázku. Jen stěží se mu dařilo ovládat svůj hněv. „Má to znamenat, že se často vídáš s Andrewem?“ zeptal se po chvíli.

	„A je na tom snad něco zlého, že se přátelím s Andrewem? Copak jsi nás ty sám neseznámil, Adame? Mám nyní pocit, jako bys měl něco proti tomu.“

	„Ne, není na tom naprosto nic zlého, že se s ním vídáš. A nemám nic proti tomu,“ dodal tiše.

	– Och ano, máš! A jak! pomyslela si Olivie, ačkoliv nemohla přijít na kloub tomu, jaký důvod by Adam mohl mít proti jejímu přátelství s Andrewem. Věděla, že Adam i Andrew jsou velmi dobří a důvěrní přátelé. Opřela se pohodlně na pohovce a položila si ruce do klína. Nic neříkala, jen klidně dál vyčkávala. Nechtěla ho ještě více znepokojovat nebo rozčilit.

	Ale Adam už se déle nemohl ovládat. Musel se na ni podívat. Jejich pohledy se setkaly. Spatřil v jejích očích němou otázku, výčitku i bolest a zmatek. Rty měla pootevřené, jako by mu chtěla něco říct, ale neříkala nic. Jen na něho mlčky hleděla. – Och, je neuvěřitelně krásná, pomyslel si Adam.

	V té chvíli se mu zdála být úžasně křehká a zranitelná. Srdce se mu opět zachvělo, a zatímco se jí upřeně díval do očí, modrých jako květ chrpy, pojednou ho zaplavila neobyčejná touha. Zatoužil po tom, aby ji mohl sevřít v náručí a pevně přivinout k sobě. Přál si, aby ji mohl poprosit za odpuštění, že se dopustil hrubosti svými slovy, která nechtěně vyslovil. Chtěl zlíbat její tváře a zahnat z nich smutek a všechny chmury. Svými polibky. A to přání ho ohromilo.

	Najednou už mu bylo všechno jasné. K svému údivu docela jasně pochopil, co ho tak znepokojuje, proč je tak napjatý a neklidný. Prudce vstal z křesla a pevně sevřel prsty rukou římsu krbu. – Zatracený pitomče, pomyslel si. – Jsi skutečný pitomec, Adame! Žárlíš! Před chvilkou jsi při večeři žárlil na Brucea McGilla, když se dvořil Olivii. Teď zase žárlíš na Andrewa Meltona, protože je svobodný a může se oženit s kteroukoliv ženou, kterou si zamane. A budeš žárlit na každého muže, který na ni třebas jen okem pohlédne. Žárlíš, protože po ní toužíš!

	Adam pocítil, jak se mu krev nahrnula do tváře. Udělalo se mu nevolno při pomyšlení, že už nikdy nebude moci bez obav pohlédnout Olivii do tváře, aby jí přitom neprozradil své city. Stál u krbu, zamyšleně upíral pohled do ohně a pojednou si uvědomil, že v ruce stále ještě drží skleničku s koňakem. Jako ve snách ji pozvedl k ústům a vypil jedním douškem zbytek koňaku.

	Ačkoliv Adamova reakce na to překvapivé poznání skutečnosti byla velmi silná, přece jen se mu podařilo ovládnout se natolik, aby neprozradil Olivii své city. Železnou vůlí se snažil zachovat klid a rozvahu, což bylo s ohledem na okolnosti příliš průhledné. Olivie stále hůř snášela nepříjemné ticho, které mezi nimi zavládlo. Adam stál odvrácený od Olivie, která mu nemohla vidět do tváře, ale přece jen instinktivně vytušila jeho vzrůstající vnitřní neklid. – Něco ho velmi trápí, pomyslela si. Snažila se uhádnout důvod, ale marně. Zůstala proto i nadále klidně sedět a vyčkávala, až se jí svěří sám. Vrhla rychlý pohled na Adama zpod svých dlouhých řas. Potlačila přitom touhu vztáhnout k němu ruku, dotknout se ho a pohladit ho, aby ho potěšila. V tom okamžiku se k ní Adam opět obrátil. Jasně viděla výraz jeho tváře. Byla bledá a strnulá. A i rty měl téměř bezkrevně bledé. Jednou rukou stále ještě svíral okraj krbové římsy a sval ve tváři mu nervózně pocukával.

	„Och, Adame! Proboha, co ti je?“ zvolala ustrašeně Olivie. Jen velmi nejasně, jakoby z velké dálky, slyšel její hlas. Stiskl pevně víčka a zavřel oči. Za okamžik je znovu otevřel a řekl: „Nic mi není. Všechno je v naprostém pořádku.“ – Musím odtud odejít! Okamžitě. Dřív, než si zničím svoji dobrou pověst. Nemohu ze sebe udělat blázna, říkal si v duchu. Ale stále ještě zůstával nehybně stát u krbu. Jen docela bezmocně si v duchu přiznával, že není schopen pohnout se z místa. – Přesto však musím odejít! Nesmím ohrozit její postavení v mém domě! Nemohu zneužít její zranitelnost, když se nachází pod mojí střechou! vířilo mu hlavou a jako náměsíčný se vydal směrem ke dveřím.

	„Adame! Kam jdeš?“ zvolala Olivie a povstala z pohovky. Byla bledá a hlas se jí chvěl vzrušením i obavami, když se ho ptala: „Ublížila jsem ti něčím, Adame?“

	Pomalu se k ní obrátil a spatřil v její tváři obavy i znepokojení. Pohled na Olivii ho dojal. Už po celá dlouhá léta ho nic tak nedojalo jako teď pohled na tuto krásnou ženu. – Och, čím bys mi mohla ublížit, lásko moje, pomyslel si Adam. Znovu pocítil nesmírnou touhu vztáhnout po ní ruce a pevně ji sevřít v náručí. Měl pocit, že se zadusí.

	„Neřekla jsi nic ani jsi neudělala naprosto nic, co by mne rozčililo, Olivie,“ odpověděl jí, jak jen dovedl nejklidněji. Ze všech sil se snažil ovládat.

	Zaváhal a v témž okamžiku podlehl. Uvědomil si, že už pro něho není záchrany.

	„Já jsem si jen chtěl zajít na skleničku koňaku do knihovny a také pro doutník,“ zalhal. Ale zatímco jí říkal tato slova, věděl, že už od ní nemůže odejít, že ji nemůže zanechat samotnou, dokud z jejích očí nezmizí obavy, zmatek a strach.

	„Mám tu láhev koňaku,“ řekla Olivie a ukázala rukou na stolek. „Bohužel, doutníky nemám. Mám zde ale spoustu cigaret.“ Nečekala na jeho odpověď, vzala skleničku, kterou zanechal na krbové římse, a zamířila ke stolku s pitím.

	Vykročil proti ní a vzal jí skleničku z ruky. Přitom se jí neúmyslně dotkl. Pocítil, jak mu celým tělem projelo vzrušivé zachvění. „Prosím tě, Olivie, posaď se. Naliji si sám.“ Něžným dotykem ruky ji přitlačil k pohovce. Zdálo se mu, že její tělo mu popálilo dlaň i přes tenkou vrstvu hedvábí.

	Zastavil se před stolečkem, zády obrácený k ní, a pevně svíral hrdlo broušené karafy. Zavřel oči a zašeptal: – Ó, bože, vždyť já ji miluji! Miluji ji. Už po celá léta ji miluji! Jak je to možné, že jsem to pochopil až nyní? Toužím po ní. Och, bože, jak nesmírně po ní toužím! Toužím po ní více, než jsem kdy zatoužil po kterékoliv jiné ženě! Silné emoce ho málem ovládly. Ale jeho vnitřní hlas mu tiše našeptával: – Ale nemůžeš ji mít! Adam ještě pevněji sevřel hrdlo broušené karafy. – Musím se ovládnout! Musím ovládnout své city! Nemohu přece vyvolat nepříjemnou situaci. Ani ji nesmím polekat. Musím se zachovat korektně, tak jako jsem se vždycky choval v její přítomnosti. Musím se zachovat jako čestný člověk, umiňoval si Adam.

	„Mohu otevřít okno, Olivie? Je zde příliš teplo,“ podařilo se mu vyslovit po chvíli.

	„Jistě, můžeš,“ odpověděla mírným hlasem Olivie. Už přestala mít strach, ale Adamovo chování ji stále ještě znepokojovalo.

	Provázela ho ustaraným pohledem plným obav, když přecházel k oknu. Adam vztáhl ruce nahoru k oknu, naklonil se přes stůl, aby otevřel okno. Stál vzpřímeně a hedvábná košile se mu napjala přes široká ramena. Přes tenkou tkaninu hedvábné košile spatřila Olivie jeho nádherné mužné tělo. Viděla, jak mu svaly na zádech zahrály, když se prudce předklonil. – Můj miláčku! Lásko moje! pomyslela si s bolestí. A ta bolest, kterou měla v srdci, se přenesla i do jejích modrých očí, které v tom okamžiku dostaly ještě tmavší odstín.

	Adam zůstal stát u okna a zhluboka se nadechl. Pak vzal broušenou láhev s koňakem a dvě skleničky a přinesl je k pohovce, na které seděla Olivie.

	„Co kdyby sis se mnou ještě vypila skleničku?“ zeptal se rozvážně a usmál se. „Člověk nemá pít docela sám.“ Nalil koňak do skleniček a jednu z nich jí podal.

	„Děkuji ti,“ řekla a oplatila mu úsměv.

	„Promiň, že jsem byl před chvilkou tak negalantní,“ pronesl Adam a posadil se. „Neměl jsem dopustit, aby mě přemohly starosti, když jsem za tebou přišel v tak pozdní hodinu.“ Pohodlně se usadil v křesle a natáhl si dlouhé nohy před sebe. Bušení ve spáncích už přestalo a celkové napětí, které ho ovládalo, už pomalu polevovalo. Adam přemýšlel, čím a jak se u ní vykoupí a jak ji uklidní.

	„Nemusíš se mi omlouvat, Adame. A vždycky budu tady, u tebe, když mne budeš potřebovat a když se mi budeš chtít s něčím svěřit,“ řekla tiše a něžně.

	„Ano, já vím, Olivie,“ odpověděl. Naklonil se, aby si vzal skleničku ze stolu. Košile se mu přitom vpředu rozhalila a Olivie zahlédla jeho mužná prsa, porostlá jemnými chloupky. Upřeně ho pozorovala přes okraj skleničky a pojednou pocítila, jak jí červeň zalévá hrdlo i tváře. Srdce se jí zastavilo. Rychle sklopila oči.

	„Nedělej si o mě starosti. Už tě nebudu znepokojovat svými problémy,“ klidně pokračoval Adam. „A už vůbec ne po tak příjemném večeru, jako byl ten dnešní. Abys věděla, tento dům mi až do dnešního dne připadal jako hrobka. Už v něm dávno nezazněl smích, nebyla zde zábava ani radost. Ale ode dneška se to všechno změní,“ zvolal. Zapálil si cigaretu a pojednou jako by ho zaplavila vlna nadšení.

	Olivie si ho pozorně prohlížela. Adam měl všechny vlastnosti, kterých si u mužů nejvíce cenila a které obdivovala. Jeho inteligence a kultivovaný projev ji neustále udivovaly a překvapovaly. Pohledem setrvávala na jeho mužné tváři. – Jak je hezký, pomyslela si. – Má překrásné oči. Velké, výrazné a jiskrné. Adamovy oči se tolik lišily od očí jejího bývalého manžela, které byly malé, černé, hluboko posazené v hlavě, s pronikavým pichlavým pohledem. Mnozí lidé považovali Charlese za hezkého muže. Jí se však zdál být příliš mohutný a většinou býval zamračený a nevlídný. Vůbec se jí nezdál být hezký a přitažlivý. Vlastně Charlese ani nemilovala. Provdala se za něho na přání svého otce.

	„Dal bych za to nevím co, jen kdybych věděl, o čem teď přemýšlíš,“ řekl Adam. Moc dobře vycítil, že se zamýšlí nad něčím závažným.

	Olivie se probrala ze snění. Jeho otázka ji překvapila natolik, že ani nehledala výmluvu a upřímně mu odpověděla: „Přemýšlela jsem o Charlesovi.“

	– Och, tak je to tedy! Adam se v rozpacích díval na špičky svých bot, aby skryl výraz ve svých očích. V té chvíli si musel přiznat, že žárlil i na Charlese.

	„Jsi šťastná, Olivie?“ zeptal se tiše. „V poslední době jsem o tom dost přemýšlel.“

	„Jistě, jsem šťastná,“ řekla. „Proč se ptáš? Myslíš si, že nejsem?“ zeptala se Olivie a v duchu přemítala: – Snad si Adam nemyslí, že stále ještě truchlím po Charlesovi?

	Úsměv mu pohrával na rtech. „Vlastně ani nevím. Ptám se, protože vím, že jsi sama. Jsi ještě mladá a navíc jsi velmi krásná. Jsem si jistý tím, že se ti kromě Andrewa Meltona dvoří ještě mnoho mužů.“ Pokoušel se přitom o úsměv. „A také jsem si dnes večer povšiml, jak tě Bruce McGill přímo hltal očima. Nepochybuji, že existuje ještě mnoho těch, kteří doufají, že jim řekneš své ano.“

	Pozvedla skleničku s koňakem k ústům, ale neuhnula pohledem, když říkala: „Andrew se mi nedvoří. Je jen mým dobrým přítelem. A mě nezajímá ani Bruce McGill. Vlastně mě nezajímá žádný muž.“ – Kromě tebe, můj milovaný! pomyslela si. – Ale ty jsi manžel mé sestry, takže se nikdy nedovíš, co k tobě cítím.

	Adam si nervózně vjel rukou do vlasů. „Chceš tím říct, že jsi ještě nepomyslela na nový sňatek?“ pokračoval neodbytně.

	„Ne, nepomyslela, protože se nechci znovu provdat. Nikdy…“ Olivie se odmlčela a pak řekla: „Adame, už mi začíná být chladno. Můžeš, prosím tě, zavřít okno?“

	„Hned,“ řekl a rychle povstal.

	Když se vrátil, Olivie si poposedla na okraj pohovky.

	„Prosím tě, Adame, posaď se vedle mne. Chci se tě na něco zeptat.“

	Adamovi nezbylo než se posadit vedle ní. Učinil tak velmi nerad a vyhýbal se přitom i tomu sebemenšímu doteku s ní.

	„Ano, Olivie? Co jsi chtěla, drahá?“

	„Mám obavy… obávám se o tebe, protože jsi velmi rozrušený, anebo jsi byl. Vím, že jsi řekl, že dnes večer se mnou nechceš hovořit o svých problémech. To nemáš ke mně důvěru?“ řekla a usmála se na něho, jak nejněžněji dovedla. „Přátelé si mohou pomoci. A jak! A já nechci, abys byl smutný.“

	Adam se v duchu ptal, co jí má odpovědět. Byl v rozpacích. V žádném případě jí nemohl prozradit pravý důvod svého znepokojení. „Vlastně už ani není o čem hovořit, Olivie,“ řekl po chvíli. „Předpokládám, že jsem si dělal starosti kvůli dětem, továrně i novinám. Jsou to v podstatě docela obyčejné a všední starosti muže v mém společenském postavení. A není to ani nic vážného,“ lhal Adam, jako když tiskne.

	„A také si děláš starosti kvůli Adéle, že ano?“ zeptala se Olivie.

	„Občas ano,“ přiznal se Adam, ačkoliv v této chvíli nechtěl na svou ženu myslet.

	„Netrap se nad tím, prosím tě. Nedělej si starosti kvůli jejímu zdraví. Zcela určitě už je jí líp. Vždyť jsi mi to sám řekl, a i Andrew to potvrdil. A jsem zde já, abych ti pomohla. Chci ti všechno usnadnit,“ řekla Olivie povzbudivě.

	„Ale za několik měsíců odejdeš. Řekla jsi mi, že se v červenci musíš vrátit do Londýna.“

	„Och, Adame, však víš dobře, že zůstanu tady, dokud mě budete potřebovat.“

	„Doopravdy?“ zeptal se a nálada se mu v tom okamžiku zlepšila.

	Usmála se. „Ano. Zůstanu. Tak tohle ti dělalo starosti? Ale vždyť přece víš, že jsem docela ráda zde v Hallu. V Londýně jsem příliš osamocená, přestože tam mám hodně přátel a vedu společenský život. A pak, tvé děti, Adéla a ty… vy, vy jste nyní jediní příbuzní, které mám.“ Instinktivně vztáhla ruku a položila mu ji na koleno, jako by ho tím gestem mohla utěšit. „Zůstanu v Yorkshiru tak dlouho, jak bude zapotřebí,“ dodala.

	Adam se nezmohl na odpověď. Musel se dívat na její ruku. Ležela na jeho koleně – bílá, křehká a chladná jako nehybná holubice. Ale dotyk její ruky ho pálil přes látku kalhot jako rozžhavená ocel. Pocítil, jak mu krev stoupá nahoru a buší ve spáncích. Srdce se mu znovu prudčeji rozbušilo. Musel se kousnout do rtu, aby se ovládl. Zlehka uchopil Oliviinu ruku a chtěl jí ji položit zpátky do klína, aby předešel nebezpečí. Namísto toho ji však zlehounka stiskl. Pocítil její zachvění. Zahleděl se Olivii do tváře. Oči měla temné, skoro černé. Spatřil v nich nevysvětlitelný smutek, který tam v poslední době vídal často.

	Olivie mu oplatila jeho pohled a v tom okamžiku se polekala. Spatřila v jeho očích neskrývanou vášeň a na jeho pootevřených rtech smyslnou touhu. Zpozorovala jeho zrychlený dech a začala se bát. Nebála se Adama Fairleyho. Začala mít strach sama před sebou. Něžným pohybem vymanila svoji ruku z jeho a poodsedla si o kousek dál.

	Adamovi přeletěl po tváři výraz nesmírné touhy a smutku. Ještě než se stačil ovládnout, sáhl po její ruce a přiložil si ji k ústům. Obrátil jí ruku vzhůru dlaní a horečně přitiskl své rty do té drobné, útlé a teplé dlaně. Bolestně sevřel oči. Měl pocit, že v příštím okamžiku v něm něco exploduje.

	Zaslechl Oliviin tlumený výkřik. Otevřel oči. Spatřil ji, jak si bezvládně opřela hlavu o pohovku. Ústa se jí chvěla. Na bílém Oliviině hrdle zahlédl Adam tepnu pulsující vzrušením. A pod tenkým hedvábím šatů se jí prudce dmula prsa. Sklonil se k ní blíž a zadíval se jí upřeně do očí. Teprve nyní pochopil pravý význam jejího pohledu. Nebyl to smutek, co nyní spatřil v Oliviiných očích. Byla to bolestná a neskrývaná vášeň a touha – po něm. Teď už o tom nepochyboval. Zůstal bez sebe vzrušením a naklonil se nad ni ještě blíž. A pak jí vtiskl vášnivý polibek na ústa, prudký a divoký, až ucítil její zuby na svých rtech. Oliviiny ruce se kolem něho něžně ovinuly. Hladila ho po vlasech a pak ho klouzavým pohybem rukou něžně hladila po ramenou, po zádech a tiskla ho k sobě stále silněji. Adam cítil, jak jí vzrušením buší srdce stejně jako jemu. Oba se chvěli touhou a vášní.

	Olivie se zlehounka pohnula v jeho náručí a Adam ucítil její mazlivé doteky na svých holých prsou. Líbal ji do vlasů, na tvář i na šíji a šeptal při tom její jméno. Nazýval ji svojí láskou, svojí drahou Olivii, jedinou láskou. Vášnivě jí šeptal milostná slova, která ještě nikdy neřekl žádné ženě. Olivie mu oplácela stejně. V hlase jí zaznívala vášeň a touha po Adamovi. Adamovo vzrušení stoupalo čím dál víc.

	Pojednou se prudce vymanil z jejího objetí. Tvář měl rozpálenou vášní, oči mu hořely. Po celém těle se chvěl neovládnutelnou touhou. Nemohl od Olivie odtrhnout zrak. Jako by ho očarovala.

	Už se nedokázal déle ovládat. Zcela ho zaplavila touha po milované ženě, vzplanul vášní k ní. Po mnoha letech odříkání, ke kterému se sám přinutil, zahořel vášní. Olivie v něm svou přítomností vyvolala emoce, o kterých si myslel, že už v něm dávno zemřely, že už není schopen je znovu prožívat. Byl rozpálený vášní i alkoholem. Bez jediného slova povstal a vzal ji do náruče.

	Olivie se k němu přivinula. Pevně ho objala a tiskla svoji tvář k měkkým kadeřím, které se mu vlnily až na krk. Ucítila vůni cigaret, koňaku a Guerlainovu kolínskou vodu značky Imperiál. V té chvíli měla pocit, že se ocitla v náručí muže, po kterém vždycky toužila. Cítila, jak jí vzrušením buší srdce ve stejném rytmu jako jeho. Ještě pevněji ho objala.

	A v tom okamžiku se rozplynuly i poslední zbytky přísných zásad, jimiž se ve svém životě řídila. Odplavila je vlna jejich vzájemné touhy a vášně. Po celá léta potlačované pocity se v ní konečně osvobodily, protože už je nedovedla déle ovládat ani silou své vůle, ani rozumem. Nyní byla konečně v náručí jediného muže, kterého odedávna milovala. Muže, kterého po léta zbožňovala, kterému se obdivovala a kterému už dávno ve svém srdci patřila. A ten milovaný a zbožňovaný muž ji nyní konečně držel pevně ve svém náručí. A jen to bylo nyní důležité.

	Adamovi se roztřásly nohy, když s Olivii v náručí se blížil k posteli. – Nesmím to udělat, pomyslel si. Vždyť ona je sestra mé ženy! Je to proti všem pravidlům mé víry, výchovy i proti kodexu cti. Neměl bych ji milovat. Je to hřích, říkal si v duchu, ale nakonec si pomyslel: – Och ne, vždyť já ji miluji a na to ostatní nebudu myslet.

	Něžně položil Olivii na postel. Opřela se do polštářů a neustále mu upřeně hleděla do očí. Olivie byla bledá, napjatá a vzrušeně dýchala. Adam se posadil na okraj postele a znovu se nad ni sklonil. Chvějícíma rukama jí pozorně odepjal safírový náhrdelník i náušnice. Odložil je na noční stolek a pak oběma rukama uchopil její tvář do dlaní. Dlouze a vášnivě ji políbil. Zaslechl Oliviin hlasitý povzdech. Znovu se podíval do jejích očí a spatřil v nich bolest, zmatek, rozpaky i údiv.

	„Čekala jsem na tebe dvacet let,“ zašeptala mu Olivie docela tiše a ztlumila vzlyk. „Je to polovina mého života, Adame Fairleyi. Snad se mě nechceš teď vzdát?“

	Adam zavrtěl hlavou. „Ne, nechci se tě vzdát, miláčku. Nevzdám se tě. Nikdy. Už nikdy se tě nevzdám.“

	Adam nespouštěl oči z její tváře. Poodešel ke dveřím a jediným pohybem otočil klíčem v zámku a druhou rukou si začal rozpínat zbývající knoflíčky své hedvábné košile.

	
Kapitola 19

	Ema seděla za stolem v kuchyni ve Fairley Hallu a přišívala bílý krajkový límeček k hedvábné blůze, kterou jí věnovala Olivie Wainrightová ještě s tmavě zelenými bavlněnými šaty a silným vlněným šálem ohnivě rudé barvy. Všechny ty věci byly drahocennými doplňky Eminy chudičké garderoby a přispěly ke zvýšení pocitu náklonnosti, který k Olivii chovala.

	V prostranné kuchyni vládlo příjemné teplo společně s dobrou pohodou. Na ohništi vesele praskal oheň. Odpolední slunce pronikalo do kuchyně širokými okny a zalévalo ji jasným světlem. Celý prostor byl zalit jasem slunečních paprsků, které se odrážely od cínového a měděného nádobí a zůstávaly stát na vydlážděné podlaze, která vypadala jako pozlacená. Dnes vládla v kuchyni výjimečně poklidná atmosféra, protože byla neděle. Murgatroyd právě odcestoval do Pudsey na návštěvu k sestře a Annie, pomocná služebná, byla nahoře v jídelně. Podle Eminých rad prostírala k večeři. Oheň na ohništi vesele hořel a plameny vydávaly téměř stejně hvízdavý zvuk jako baculatá paní Turnerová, která si hlasitě pochrupávala ve stejném rytmu jako hořící oheň. Kuchařka se svalila na židli poblíž ohniště a zdřímla si. Čepec se jí posunul ve spánku na stranu a mohutné poprsí se jí pravidelně nadzvedávalo nahoru a klesalo dolů. Docela poklidně spala a nevěděla o světě. Jediným zvukem, který se rozléhal kuchyní, byl pravidelný tikot hodin. Čas od času se ozvalo zaharašení okenic, když se do nich opřel vítr v silnějším náporu. Přestože venku byl slunečný a hezký den a obloha šmolkově modrá, dubnový vítr byl chladný a ostře foukal v silných poryvech od hor.

	Ema překousla nit a pozvedla halenku, na které pracovala, do výše svých očí. Obdivně si ji prohlížela. Ema byla obdařena přirozeným smyslem pro krásu, a tak jejímu kritickému oku neušla elegance tohoto kusu oblečení. Halenka byla téměř nová, nádherně modrá. – Je stejně modrá jako jarní nebe, pomyslela si Ema a zahleděla se z okna ven. – A je to stejná barva, jakou mají maminčiny oči, řekla si v duchu a rozhodla se, že halenku věnuje mamince, až příští týden přijde domů. Pomyšlení, že může mamince dát něco tak hezkého, naplnilo Emu nevýslovným pocitem uspokojení. V té chvíli se jí na tváři, obvykle vážné, objevil radostný úsměv. Vzala do rukou krajkovou manžetu a začala ji pečlivě přišívat k okraji dlouhého širokého rukávu. Seděla a pilně pracovala. Plně se soustředila na šití, ale hlavou jí neustále vířily myšlenky na její Plán, plán s velkým P.

	Pojednou se kuchyňské dveře otevřely s takovou rázností a hlomozem, že se Ema až polekala. Podívala se směrem ke dveřím a v prvním okamžiku si myslela, že se snad otevřely pod náporem bouřlivého větru. Užuž se chystala, že povstane a půjde dveře zavřít, když tu se v nich objevila rozesmátá tvář. Byl to Blackie. Vítr mu cuchal dlouhé černé kudrnaté vlasy a černé jiskrné oči mu vesele zářily z tváře ošlehané větrem. Široká ústa se usmívala ve spikleneckém úsměvu.

	„Doufám, že nevyženeš ubohého polomrtvého mladíka do toho strašného povětří a do té nepohody.“ Hlas mu zněl vesele, jako píseň plná životního optimismu a radosti. „Předpokládám, že mi dáš alespoň šálek čaje!“

	„Blackie!“ zvolala Ema vesele. Docela zapomněla, že kuchařka spí. Vyskočila ze židle a rozběhla se kuchyní ke dveřím. Tvář měla rozzářenou radostí a dlouhá naškrobená sukně jí zašustila kolem dlouhých štíhlých nohou. Blackie zlehka vešel dovnitř, zavřel za sebou dveře a pak třemi rychlými skoky seběhl dolů po schodech. Náhle uchopil Emu oběma rukama kolem pasu, pozvedl ji ve svých silných pažích do výše a začal se s ní točit dokola. Točil se s ní tak dlouho, až se jí začaly dělat mžitky před očima. Pak se zastavil a opatrně ji zase postavil na pevnou zem. Něžně si ji přidržel půl metru od sebe a pozorně si ji prohlédl.

	„Ale vždyť ty jsi pokaždé hezčí a hezčí, když sem přijdu, mavourneen!“ zvolal. „Určitě jsi to nejsvůdnější děvče z celé Anglie! Namouduši.“

	Eminu tvář zalila červeň. „No tak, Blackie, netrop si ze mě žerty! To je hloupé.“ Ačkoliv to řekla přísným hlasem, přece jen se jí tvář rozjasnila, když slyšela lichotku Blackieho.

	Poryvy silného větru i veselý hovor obou mladých lidí probudily kuchařku. Vztyčila se prudce na židli a protírala si rukou oči. Překvapeně zamrkala. „Co se to tu děje, děvče?“ ptala se rozzlobeně. „Křičíš tak, že by to probudilo i mrtvého!“

	Ještě dříve než Ema mohla ohlásit návštěvu nečekaného hosta, Blackie již spěchal kuchyní ke kuchařce, aby ji uklidnil. „Namouduši, paní Turnerová, vy jste balzám na nemocný oči,“ řekl Blackie kuchařce. „To jsem jenom já. Přišel jsem vás pozdravit a podívejte se, co jsem vám přinesl.“ Blackie se zastavil před kuchařkou a teatrálním pohybem sáhl do kapsy kabátu. S hlubokou úklonou vyndal sáček z hnědého papíru a galantně ho podal kuchařce. Kuchařčina zlost v okamžiku zmizela, když spatřila Blackieho O’Neilla, kterého měla neobyčejně ráda.

	„Och, to jsi ty, Blackie?“ zvolala s rozzářenou tváří. Sáhla do sáčku a hnědé oči se jí rozzářily radostí. „Och, Blackie, vždyť tohle jsou moje nejoblíbenější karamely a mentolové bonbóny! Děkuju ti, chlapče. Jsi moc pozorný. Skutečně jsi moc hodný. A už jsi slyšel, co je u nás novýho? Už se nemusíme bát takových lidí, jako je Murgatroyd. Namouduši že nemusíme!“ S vítězným úsměvem se mu svěřila: „Přistřihli mu křídla, Blackie, chlapče. Ano, přistřihli. Hodně se toho u nás změnilo, co k nám přišla paní Wainrightová.“ Blahosklonně se usmívala a pokračovala: „Paní Wainrightová je na nás všechny moc hodná. Ano, skutečně je moc hodná. Je to pravý anděl!“

	„Snad to tak bude, když to říkáte,“ ozval se vesele Blackie. „A vidím to i sám svýma vlastníma očima, že se tady hodně změnilo, paní Turnerová. Vskutku. A chvála Pánu Bohu, že ano.“ Blackie radostně pohlédl na Emu a to poznání ho ještě více oduševnilo. Od té doby, co ji viděl naposledy, se Ema pomalu měnila skutečně v krásnou a velmi půvabnou mladou ženu. Tváře měla zrůžovělé, vlasy jako hedvábí. Byla upravená a velmi půvabná v šustivých modrých šatech s bílou naškrobenou zástěrkou.

	„Ano, skutečně mám radost, když vidím, že děvče nehladoví a že je i hezky oblečené do přijatelných šatů,“ dodal Blackie a pokýval hlavou. Kuchařka jen mlaskla jazykem na znamení nesouhlasu. Pohodlně se rozložila v široké židli, vložila do úst karamelu a opřela se nohama o mřížku ohniště, aby si je dobře ohřála.

	Blackie se posadil ke stolu proti Emě. Začal rukou hledat po kapsách kabátu a nakonec vyndal ještě jeden balíček. „A tohle je pro tebe, mavourneen,“ řekl s vážnou tváří a položil balíček na stůl před Emu. Něžně se přitom na ni podíval svýma jiskrnýma černýma očima.

	Ema si překvapeně prohlížela balíček, ležící na stole před ní. „Co je v něm?“ zeptala se přiškrceným hlasem.

	„Maličkost. Dárek k tvým narozeninám,“ odpověděl Blackie. Ústa se mu zachvěla uspokojením, když zpozoroval, jak v dívce vzrůstá zvědavost, smíšená s radostným očekáváním.

	„Ale já mám narozeniny teprve až koncem dubna,“ řekla Ema. Pak váhavě vzala balíček do rukou a otáčela ho v prstech na všechny strany. Prohlížela si ho se vzrůstajícím zájmem. Byl zabalený do stříbrného papíru a převázaný pestrou stužkou. Ema ještě nikdy ve svém životě nedostala podobný dárek. Zdál se jí být příliš krásný na to, aby ho rozbalila.

	„Ano, já vím, kdy máš narozeniny,“ odpověděl Blackie. „Ale strýc Pat mě posílá do Harrogatte kvůli nějaké větší zednické zakázce. Nebudu zde tři týdny a možná že i déle. Nechtěl jsem vynechat tu slavnostní příležitost – tvé narozeniny. Proto jsem ti přinesl dárek už dnes, moje hezká mavourneen.“

	Ema balíček držela v rukou, tváře jí zrůžověly vzrušením a v očích se jí objevil radostný záblesk. „Můžu to otevřít už teď?“ zeptala se celá bez sebe vzrušením. „Nemusím počkat, že ne?“

	„To se ví, že nemusíš, Emo. Prohlédni si ho hned,“ řekl Blackie. Měl z toho úžasnou radost.

	Ema zlehounka rozvázala pestrou stužku, kterou byl balíček převázaný, a potom stejně opatrně rozbalila stříbrný papír. Objevila se před ní malá černá krabička. Hleděla na ni s doširoka otevřenýma očima a srdce jí bušilo vzrušením. Zlehounka nadzvedla víčko krabičky. „Och, Blackie, je nádherná!“ zvolala jedním dechem a oči se jí rozzářily ještě více. Chvějícími prsty vyndala z krabičky malou brož ve tvaru luku, posázenou jasně zelenými kamínky. Pozvedla ji proti slunci. A v tom okamžiku ta malá zelená brož zazářila a byla velmi krásná. V Eminých rukou dostala tak zvláštní půvab, že to Blackieho překvapilo. Vůbec mu nepřipadala obyčejná a laciná.

	„Och, ta je krásná! Podívejte se, paní Turnerová!“ volala nadšeně Ema a běžela ukázat kuchařce brož.

	„Ty jsi ale dítko Štěstěny, děvče,“ pronesla kuchařka. „Od Blackieho je to moc hezký, že si vzpomněl na tvé patnácté narozeniny.“

	„Jsou to jen obyčejná sklíčka,“ omlouval se Blackie. „Když jsem tu brož zahlédl ve výloze v Leedsu, v jednom z těch obchodů pod podloubím na náměstí, hned jsem si řekl: Vždyť to je přece barva Eminých smaragdových očí. Proto jsem ji hned koupil. Nezaváhal jsem ani na vteřinu. Ale až bude ze mne vznešený a bohatý pán, skutečný milionář, takový, jakým se jednoho dne chci stát, pak ti koupím stejnou brož, mavourneen. Ale bude ze zlata a s pravými smaragdy! To ti slibuju,“ dodal sebevědomě.

	„Nemusíš, Blackie,“ překotně zvolala Ema. „Och, tohle je ta nejhezčí brož, jakou jsem kdy viděla. Navždycky si ji uschovám. Nechci žádné smaragdy, Blackie. Tahle je dokonalá. Děkuju ti. Moc ti děkuju,“ řekla Ema a tvář se jí rozzářila štěstím, když ho nesměle políbila.

	Blackie ji pevně sevřel v náručí a řekl: „Mám velkou radost, že se ti líbí, Emo.“

	Ema se znovu posadila ke stolu a po chviličce uložila brož zpátky do krabičky. Víčko ponechala otevřené, aby ji mohla obdivovat.

	„A co bys tomu řekl, chlapče, kdybysme ti nabídly šálek čaje?“ zeptala se kuchařka. S námahou se zvedla ze židle a celá se přitom zadýchala. Rukou si urovnala čepec na hlavě, uhladila dlaní zástěru a řekla: „Kotlík je na polici vedle ohniště. Hned uvařím čaj.“ Obrátila se ke kredenci a vzala odtud čajník i plechovku s čajem.

	„Děkuju, paní Turnerová,“ řekl Blackie a natáhl dlouhé nohy před sebe. Pak je překřížil a pohodlně se uvelebil na židli. Potom už zase věnoval celou svoji pozornost Emě. „A co ty tady děláš, když je neděle? Jestli se smím zeptat?“ obrátil se s otázkou na dívku a zamračil se. „Myslel jsem, že máš dneska volný den tak jako vždycky. Po návštěvě u paní Turnerové jsem se chtěl zastavit u vás doma a předat ti dárek k narozeninám.“

	„Lord pořádal včera večer slavnostní večeři. Paní Wainrightová mě požádala, abych zůstala pracovat i přes neděli, když viděla, kolik je toho třeba uklízet,“ vysvětlovala Blackiemu Ema. „Zůstanu zde až do čtvrtka. Paní Olivie byla tak moc hodná, že mi dala čtyři dny volna. Dva za minulý týden a k tomu ještě příští sobotu a neděli.“

	„To rád slyším,“ řekl Blackie. „Znamená to, že pán měl včera večer hosty. Vsadil bych se, že to byl gala večer, co? Moc pěkných a vznešených pánů, ne?“ Blackie se zazubil. „Vůbec o tom nepochybuju. Vůbec ne. Je to moc fajn, když je člověk bohatý a má peníze!“

	Ema mu horlivě přitakala a oči jí zářily. „Máš docela pravdu, Blackie. Každý může být vznešeným pánem, když k tomu má dost peněz.“ Změřila si ho hodnotícím pohledem a pokračovala: „Vždyť ani ty nevypadáš nejhůř. Dneska ti to naopak velmi sluší. To máš nový oblek, že ano?“

	Blackie se nadmul pýchou a narovnal se na židli. Rukou si uhladil tmavé sako, ušité z kvalitní černé látky. „Ano, mám. I novou kravatu,“ dodal hrdě a zlehka se dotkl tmavě modrého hedvábí. Spiklenecky přitom zamrkal na Emu. „V neděli nosívám vždycky to nejlepší oblečení, které mám. Snad si nemyslíš, že bych mohl v neděli navštívit tak hezkou mladou dámu, jako jsi ty, v pracovních šatech?“

	Ema se pousmála a tvářila se, jako by jeho poznámku přeslechla. Vzrušeně začala líčit včerejší večeři. „Kdybys jen viděl paní Fairleyovou a paní Wainrightovou! Skutečně byly překrásné! Jako ze stránek módních časopisů!“

	„To si dovedu docela dobře představit,“ řekl Blackie a zahleděl se na Emu. „Až z tebe bude bohatá a vznešená dáma, i ty tak budeš vypadat, moje hezoučká mavourneen.“

	Ema se začervenala. „Och, já nevím,“ řekla v rozpacích a pojednou se zastyděla. „Ale povídej mi, co je nového v Leedsu, Blackie. Pověz mi, co se tam událo. A co jsi dělal v poslední době, Blackie?“

	„Není toho příliš mnoho, co by bylo nového,“ opatrně pronesl Blackie. Zvažoval každé své slovo, když opět spatřil ten dychtivý výraz v její tváři, který se tam objevil pokaždé, když se zmínil o tom městě. „Myslím si, že v Leedsu je všechno docela při starém. Není toho mnoho, co bych ti mohl o něm zábavného povědět, mavourneen. Namouduši. Od té doby, co jsem tě naposledy viděl, a to bylo v březnu, máme plný ruce práce. Strýc Pat i já. Oba máme teď tolik zakázek, že je ani nemůžem všechny přijmout. A to díky vašemu lordovi. Dal nám spoustu dobrých doporučení,“ dodal Blackie s uspokojením a oduševněle pokračoval. Nehleděl přitom na eventuální účinek svých slov. „Vůbec ti nelžu, Emo, když ti říkám, že nám řemeslo v Leedsu vzkvétá.“

	Ema se na něj upřeně dívala a pomyslela si: – Jak vidím, i já budu muset brzy odejít do Leedsu. Nahlas se však zeptala: „A co z toho lord má, když tě doporučuje, abys provedl všechny ty zakázky?“

	Blackie zaklonil hlavu a srdečně se rozesmál na celé kolo. „Hmm, co by z toho měl? Nic nedostává,“ řekl. „Proč by měl vlastně něco dostávat, mavourneen?“ Vytáhl z kapsy červený kapesníček a otřel si oči i nos.

	„Jak znám lorda, ten by nikdy neudělal nic, z čeho by neměl užitek,“ řekla významně a posměšně zkřivila ústa. „Má tak tvrdou kůži, že by se na ní mohly rovnat šavle.“

	Blackie se znovu rozesmál a pleskl se dlaněmi po stehnech. „Emo! Emo! Ne všichni lidé se ženou jen za penězi, za ziskem! A už vůbec ne takový vznešený pán, jako je lord! On nás doporučuje proto, že ví, jak kvalitně provádíme svoji práci. Ví o nás, že jsme dobří zedníci a stavaři – já i můj strýc Pat. Namouduši že to ví!“ Zarazil se a důvěrněji sdělil: „Doporučuje nás proto, že jsme mu sympatičtí, řekl bych.“

	„Och, to určitě,“ poznamenala Ema a pochybovačně se na něho podívala. Na lorda měla docela jiný názor.

	Blackie se naklonil přes stůl a důvěrně šeptal Emě: „Je v tom něco víc než holá sympatie, mavourneen. Abys věděla, asi před třemi lety zachránil strýc Pat lordovi život. A od té doby je mu lord vděčný.“

	„Zachránil lordovi život?“ zvědavě se zeptala Ema. „Jak se to stalo?“

	„Lord jel jednou se svým zápřahem přes Leeds, myslím, že po Briggate, a pojednou se mu splašil kůň. Věř mi to. Můj strýc Pat uviděl, co se děje, a duchapřítomně skočil před koně. S velkou námahou se mu podařilo koně zastavit. Lidi říkali, že to vypadalo strašlivě,“ zamyšleně pronesl Blackie a nevědomky přitom pokrčil rameny. „Můj strýc Pat je vysoký a silný, ale skutečně musel vynaložit všechnu svoji sílu, aby koně zastavil. Doopravdy. Věř mi to. Kdyby nebylo strýce Pata, lord mohl zahynout. A kůň málem zranil i strýce, takže mohl zůstat nadosmrti mrzákem.“

	Blackie se významně zahleděl na Emu. „V každém případě, mavourneen, lord byl strýci Patovi velmi vděčný, abych tak řekl. Obdivoval jeho odvahu a chtěl se mu za to nějakým způsobem odvděčit…“ Zavrtěl hlavou a pohoršeně pokračoval: „Můj strýc Pat si nechtěl vzít od lorda peníze. Jen zkažený člověk si může vzít peníze za záchranu lidského života, řekl strýc tenkrát lordovi. No a na znamení nekonečných díků nám nyní lord obstarává práci a doporučuje nás zákazníkům,“ vítězoslavně dokončil Blackie a pokyvoval přitom hlavou. „A prý jsme moc rádi, že tu práci máme, mavourneen.“

	„V každém případě je tvůj strýc velmi statečný a odvážný člověk,“ poznamenala Ema. Na okamžik se zamyslela. Rty se jí stáhly do úzké tenké přímky. „Ale doufám, že pak vystavíte mastný účet za svou práci nejen lordovi, ale i všem ostatním, kterým vás doporučil,“ rozhořčeně dodala Ema.

	„Ale ale, Emo Harteová! Co si o nás myslíš?!“ zvolal Blackie a předstíral přitom překvapení. Nedal Emě ničím najevo, jak velmi ho ta její poznámka pobavila. „Vidím, že se měníš v pravou yorkshirskou dívku!“

	„Čaj už je na stole,“ ohlásila kuchařka a přerušila jejich rozhovor. „Emo, přines ty nejhezčí šálky a talířky! A prostři na stůl ten nejlepší krajkový ubrus! Je neděle a máme hosty.“

	„Mám vám s něčím pomoct, paní Turnerová?“ zeptal se Blackie a povstal ze židle.

	„Není třeba, chlapče. Jen hezky zůstaň sedět. Za chviličku bude všechno hotovo.“ Celá rozčilená se vzdálila a za několik okamžiků se vrátila zpět s velkým podnosem. Nesla na něm talíř s tlustými sendviči se šunkou i s plátky studeného telecího masa, s řezy jablkového závinu a horkými rohlíčky, plněnými mletým masem. Na podnose stály ještě nádobky s kyselými okurkami, cibulkou, červenou řepou a nakládanou zeleninou. Nechybělo ani pečivo namazané máslem a džemem a škvarkové pagáčky posypané kmínem.

	„Přísahám, že jsem ještě nikdy neviděl takové pohoštění, paní Turnerová! Čestné slovo,“ vydal ze sebe překvapený Blackie. „Vždyť vy jste překonala samu sebe, drahá paní! Namouduši že jsem ještě nikdy neviděl tolik dobrot najednou!“

	„Vidím, že umíš vést sladký a lichotivý řeči jako všichni Irové,“ odpověděla kuchařka a zálibně se na něho zahleděla. Pak se zasmála a pleskla ho dobrosrdečné dlaní po rameně. „Ale jdi, chlapče! Dej pokoj! Ty přece nemusíš vůbec lichotit tak starý ženský, jako jsem já.“

	V tom okamžiku se nahoře na schodech vedoucích do kuchyně objevila Annie, služka, která pomáhala ve Fairley Hallu. Byla vysoká, statná, buclatá a růžolící, se světle modrýma očima jako květy chrpy a s dlouhými světlými vlasy. Annie se svou bílou pletí a červenými tvářemi podobala pravé a nefalšované mlékařce. Ema odložila šálky na stůl. Obrátila se k Annie a zeptala se: „Už jsi nahoře hotová se vším, Annie? Je všechno v naprostém pořádku, drahá?“

	Annie přikývla na souhlas, ale ve tváři neměla tak klidný výraz jako obyčejně. Ema si toho okamžitě povšimla.

	„Pojď sem za námi. Umyj si ruce, vypijeme si všichni společně šálek čaje,“ pokračovala Ema a vykročila k Annie. Přešla přes kuchyni a strkala dívku před sebou do kouta, co nejdále z kuchařčina doslechu. Tiše se jí zeptala: „Podařilo se ti něco rozbít?“

	„Ne, Emo. Nic jsem nerozbila. Dávala jsem si velký pozor, jak jsi mi říkala,“ odpověděla Annie.

	„Tak co se tedy stalo? Vypadáš ustaraně. Vidím, že jsi celá bez sebe.“

	„Jedná se o paní Fairleyovou,“ spiklenecky zašeptala Annie. „Příšerně mě vystrašila. Ano, je to tak, Emo.“

	„A co se stalo?“ zeptala se Ema a pootočila kohoutkem na vodu. Předstírala, že si myje ruce, a chtěla, aby tekoucí voda přehlušila jejich hlasy.

	„Když jsem prostřela na stůl, odešla jsem nahoru, abych viděla, jak se daří paní Fairleyové, tak jak jsi mi řekla. Zaklepala jsem na dveře jejího pokoje, ale ona mi vůbec neodpověděla. Přesto jsem vešla do salónu, jako by tam nikdo nebyl. A tu jsem ji viděla, jak tam sedí. Seděla docela potmě a mluvila… sama se sebou… mluvila a mluvila…“

	„A co je na tom špatného?“ netrpělivě ji přerušila Ema.

	„Tys to vůbec nepochopila, Emo! Nikdo tam s ní nebyl! Byla tam docela sama a rozmlouvala s prázdnou židlí…!“ zašeptala s očima vytřeštěnýma hrůzou Annie.

	„Ale neříkej, moje zlatíčko. To snad ne, Annie. Možná že tam byla ještě paní Wainrightová a žes ji neviděla. Možná že stála někde opodál v místnosti,“ pochybovačně řekla Ema a zamračila se. Tušila však, že Annie říká čistou pravdu.

	„Paní Wainrightová se ještě nevrátila z Kirkendu,“ poznamenala Annie. „A pak, když mě paní Fairleyová spatřila, přestala promlouvat k té židli. Slušně jsem se jí zeptala, jestli chce čaj, tak jak jsi mi řekla. Paní odmítla, ale přikázala mi, abych jí později přinesla do pokoje večeři,“ řekla Annie a bylo na ní vidět, jak se jí ulevilo, když se opět ocitla mezi ostatními v kuchyni.

	„Myslím, že bych měla odejít nahoru a podívat se, co je s ní,“ řekla ustaraně Ema.

	„Nemůžeš tam jít, Emo. Paní mi řekla, že je příliš unavená. Tak jsem jí pomohla svléknout se a uložila ji do postele. Jakmile si lehla, okamžitě usnula…“ Annie se zarazila a vzala Emu za ruku. „Emo…,“ začala váhavě a opět se zarazila.

	„Co je?“ zeptala se Ema.

	„Paní Fairleyová měla podivný dech. Páchla po whisky. Alespoň já jsem měla ten dojem, když jsem ji ukládala do postele,“ svěřila se Annie.

	Ema sebou trhla, ale přesto pochybovačně pronesla: „Och, ty máš ale bujnou fantazii!“

	„Ne, nemám. Čestné slovo.“

	Ema na ni rozzlobeně pohlédla: „Tak za prvé: odkud víš, jak páchne whisky, Annie Steadová? Tvůj otec přece pije pivo.“ Úporně přitom bránila paní domu, když řekla: „Paní Fairleyová používá speciální léky. Ty léky jsi ucítila, Annie Steadová!“

	„Když to říkáš, asi to tak bude,“ řekla Annie, která si vážila Emy a trošku se jí i bála. Nakonec přece jen sebrala odvahu a dodala:

	„Ale Emo, já moc dobře vím, že naše paní si povídala jen sama se sebou. Jsem si tím naprosto jistá.“

	Ema měla pocit, že za každou cenu musí Adélu Fairleyovou bránit. Dlouho nepřemýšlela a pronesla s významným úsměvem ve tváři: „Právě mě napadlo, že paní Fairleyová si velmi často předčítá nahlas. Zcela určitě si právě četla, když ses za ní přišla podívat. Možná že sis jen nepovšimla, že drží v ruce knihu.“ Vrhla přitom na Annii tak káravý pohled, až se děvče zarazilo a zbledlo. Pak Ema ještě chladnokrevně dodala: „No, když máš tak velké obavy o paní Adélu, jdu nahoru.“

	Annie potřásla hlavou. „Nechoď tam. Nechoď! Nechej ji spát, Emo. Tvrdě spala, už když jsem od ní před několika minutami odcházela.“

	„No tak, děvčata! Copak je to tam za šeptání u toho dřezu? Víte moc dobře, že to nemám ráda!“ zvolala rozzlobeně kuchařka a zatleskala. „Emo! Annie! Okamžitě pojďte sem! Budeme pít čaj. Pospěšte si a už si tam nešeptejte!“

	„Ne abys něco prozradila kuchařce,“ upozornila Ema Annie. Zavřela kohoutek s vodou a utřela si ruce. Ze všech sil se snažila ukrýt své znepokojení a obavy o Adélu. – To znamená, že Annie ucítila alkohol, řekla si v duchu zděšeně Ema. Ale ve chvíli, kdy usedala společně s ostatními ke stolu, aby si vypila šálek čaje, došla k závěru, že nyní nemá žádný význam, aby běžela nahoru, když paní Fairleyová už tvrdě usnula. – Nechám ji spát a to bude nejlepší, pomyslela si Ema.

	 

	Pod vlivem nespoutané veselosti Blackieho se i Ema velmi brzy rozveselila. Blackie dovedl báječně vyprávět vtipy, takže se při pití čaje všichni neustále smáli jeho veselým historkám i žertování. Ema už přestala myslet na Adélu Fairleyovou a začala se bavit společně s ostatními. K velkému potěšení Blackieho se vesele smála. Věděl, že Ema je stále příliš vážná, a proto měl radost, že se konečně i ona vesele baví. V kuchyni zavládla radostná atmosféra, celým prostorem se rozléhal burácivý smích Blackieho, dívčí smích a chichotání i občasné kuchařčino napomínání, aby trošku ztišili hlasy. Dobrosrdečné je žádala, aby se chovali tišeji, i když ona sama se hlasitě smála na celé kolo.

	Když dojedli, Ema zaprosila: „Blackie, zazpívej nám něco! Můžeš nám něco zazpívat? Prosím tě!“

	„Zazpívám ti, mavourneen. A kteroupak by sis přála?“

	„Můžeš zazpívat Danny Boy, Blackie? Paní Turnerová ji má ráda…“ Ema se zarazila a vrhla pohled ke kuchyňským dveřím, které se náhle prudce otevřely a nyní zůstaly dokořán. Překvapením zůstala málem bez dechu, když na prahu otevřených dveří spatřila svého mladšího bratra Franka. Prudce za sebou zabouchl dveře a seběhl dolů po schodech. Jeho botky s kovovými cvočky hlasitě zacvakaly po kamenných schodech i po dlážděné podlaze. Byl bledý ve tváři a celý se ve svém obnošeném kabátku chvěl zimou.

	„Proboha, co je to?“ vzrušeně zvolala kuchařka. Ema vyskočila od stolu a rozběhla se přes kuchyni. „Franku, co se stalo?“ zeptala se s úzkostí v hlase a objala ho. Frank lapal po dechu, oči měl strachem vytřeštěné a na tváři zkřivené bolestí mu naskákaly pihy. Ema ho něžně odváděla k ohništi. Domlouvala mu a poklepávala mu dlaní po rameni, aby ho uklidnila. Chlapec prudce dýchal, protože rychle běžel celou cestu z vesnice až sem do Fairley Hallu. Byl tak zadýchaný, že ze sebe nemohl dostat ani slůvko. Konečně se mu po chvíli podařilo promluvit: „Táta říkal, že musíš hned přijít domů, Emo. Okamžitě!“

	„Co se stalo?“ ptala se Ema a rozčileně mu hleděla do tváře. V hlavě jí zavládl zmatek. Frankovy oči se zalily slzami a Ema, ještě dříve než promluvil, vytušila, co se asi stalo. Zatajila dech a prosila Boha, aby se mýlila.

	„Maminka, Emo… naše maminka… Táta ti vzkazuje, že její hůř. Je u ní i doktor Mac. Pojď už!“ zvolal chlapec a tahal ji přitom vší silou ke dveřím.

	Ema zbledla jako křída. Oči jí planuly obavami a dostaly barvu zeleného malachitu. Rychle si odvázala zástěru a přiběhla ke skříni v rohu kuchyně. Bez jediného slova z ní vzala kabát a šálu. Blackie i kuchařka ji pozorovali s obavami v očích. „No no, děvče, uvidíš, že to nebude nic vážnýho,“ utěšovala ji kuchařka. „Neboj se. Vždyť víš, že mámě už bylo v poslední době o moc líp.“ Snažila se ji uklidnit a potěšit, ale její buclatá tvář byla ztělesněním obav a starostí.

	Blackie se zvedl a starostlivě pomáhal Emě při oblékání. Uchopil ji za ruku a utěšoval ji: „Paní Turnerová má pravdu, ujišťuju tě, Emo, že má pravdu. Neboj se. Tvoje maminka je v dobrých rukou, když je u ní doktor.“ Odmlčel se a pohlédl do Eminy vyděšené tváře. „Chceš, abych šel s tebou?“

	Ema k němu vzhlédla a zavrtěla hlavou. „Když je u ní doktor Mac, určitě je to s ní hodně vážný.“ Hlas se jí chvěl obavami a do očí se jí nahrnuly slzy.

	„Nedělej předčasný závěry,“ řekl jí něžně Blackie a snažil se ji uklidnit. „Maminka se uzdraví, mavourneen. Určitě se uzdraví. Uvidíš.“ Ema se na něho smutně podívala a neodpověděla. Blackie ji objal svýma silnýma rukama a pevně ji stiskl. Po chvíli ji pustil a něžně jí konečky prstů pohladil tvář. „Musíš tomu věřit,“ zašeptal.

	„Ano, Blackie,“ zašeptala Ema a pevněji si přitáhla šál. Vzala Franka za ruku a rozběhla se ke dveřím. „Myslím, že nestihnu vrátit se včas, paní Turnerová, abych vám pomohla s přípravou večeře,“ zvolala a běžela do schodů. „Ale pokusím se. Sbohem!“

	Kuchařka unaveně dosedla na židli a řekla: „To, jak se její matka v posledních týdnech zotavovala, vypadalo už příliš dobře, než aby to byla pravda. Ticho před bouřkou, řekla bych… Chudák dítě! Ještě že se alespoň dneska trošku rozveselila.“

	„Nesmíte hned vidět všechno tak černě, paní Turnerová. Možná že se Emina matka uzdraví. Možná že dneska jen dostala slabý záchvat. Snad to byl zbytečný poplach,“ řekl Blackie. Snažil se, aby mu přitom hlas zněl co nejveseleji. V srdci však pocítil bolest a oči mu zvlhly.

	 

	Když Ema s Frankem vyšla z Fairley Hallu, ani se ho neodvažovala na něco vyptávat. Bylo jí jasné, že se musí co nejdříve dostat domů, že nesmí ztratit ani vteřinku drahocenného času. Věděla, že otec by pro ni neposlal Franka, kdyby se maminčin stav nezhoršil. Přes soucitná a povzbudivá slova Blackieho i kuchařky věděla, že nemoc musela znovu propuknout. Nyní se Eminy počáteční obavy změnily v ukrutný strach.

	Držela Franka pevně za ruku. Proběhli spolu nádvořím před konírnou a pustili se křivolakou cestičkou podél křovin a přes Baptist Field. Společnými silami zvládli prudký svah, stoupající k náhorní rovině, až se dostali na širokou cestu vedoucí do vesnice. Frank byl téměř bez dechu. Sotva stačil držet krok s Emou, která pospíchala stále rychleji a rychleji. Pevně mu svírala ručku a nemilosrdně ho táhla za sebou. Neohlížela se na jeho nářky a tichý pláč.

	Frank pojednou klopýtl a upadl. Ema to ani nezpozorovala a nezastavila se. Táhla ho za sebou dál téměř s nadlidským úsilím. Ani si neuvědomovala, že chlapec leží na zemi a že ho vleče. Teprve když Frankovy pronikavé výkřiky a pláč dolehly do Emina vědomí, zůstala na okamžik stát, jako by ji do země vrazil.

	„Franku! Proboha!“ vykřikla divoce a zlostně se na něho obořila. „Okamžitě vstaň!“ Snažila se ho postavit na nohy, ale Frank zůstával ležet dál uprostřed cesty.

	„Nemůžu jít tak rychle jako ty!“

	Ema ještě nikdy nebyla k chlapci krutá a zlá. Teď však byla téměř na pokraji nervového záchvatu. Myslela jen na to, aby se co nejdříve dostala domů k mamince, která ji potřebovala. „Nebudu na tebe čekat!“ zvolala nemilosrdně a rychle se rozběhla po cestě k domovu.

	Pustila se křivolakou cestičkou přes vřesoviště, hnána železnou vůlí, a s nadlidským úsilím zdolávala překážky v cestě. Běžela stále rychleji a její široká sukně za ní jen vlála.

	V duchu si neustále opakovala stejná slova: Pane Bože, nedopusť, aby maminka zemřela!

	Když doběhla až k Ramsdenské soutěsce, na okamžik se zastavila a ohlédla. Spatřila Franka, jak pospíchá za ní. Ale nemohla na něho čekat. Po několika krocích klopýtla a téměř upadla. Rychle vyrovnala rovnováhu a dala se do běhu.

	V soutěsce bylo temno, protože stěny vrhaly své obrovské stíny dolů a docela vytlačily poslední zbytky světla. Ema vůbec nevnímala přízračné šero, které zde vládlo. Spěchala rychle dál a za chvíli již stoupala do kopce, nahoru po stezce na opačné straně soutěsky, zalité jasným sluncem.

	Ema lapala po dechu, ale běžela bez přestávky dál. Pospíchala po kamenitém chodníčku tak rychle, až za ní odletovaly kousky drnů i drobné kamínky. Celá udýchaná konečně přiběhla k ramsdenským skalám. Na okamžik se zastavila, opřela se o skalní stěnu, aby si odpočinula a nabrala dech. Ticho v krajině pojednou přerušil dusot koňských kopyt, který se ozval za ní, daleko na chodníčku. Polekaně se otočila a s údivem spatřila Blackieho, jak kluše k ní na jednom z lordových koní. V náručí před sebou držel Franka.

	Zastavil se u ní. Ema poznala ryzáka mladého pána Edwina. Blackie se sklonil a podal jí ruku. Vyvlekl nohu z třmenu a nastavil ji Emě. „Vylez nahoru, Emo. Můžeš po mojí noze,“ řekl. Ema ho poslechla. „Pevně se drž!“ zvolal Blackie a pobídl koně do mírného klusu.

	Za chvíli už spatřili věž vesnického kostelíka a za několik minut už projížděli vzhůru Top Foldem.

	
Kapitola 20

	V kuchyni nebylo živé duše, když Ema vešla dovnitř a tiše za sebou zavřela dveře. Bylo zde pusto a prázdno. Oheň už dohořel a na ohništi zbyla jen hromádka studeného popela. Páchla zde kapusta, cibule a připálené hrnce. – Táta zase zkazil nedělní oběd! pomyslela si Ema, zatímco se svlékala z kabátku a odkládala šálu. Rozhlížela se ustaraně kolem sebe. V domě vládlo zlověstné ticho. Ema se roztřásla po celém těle, když pomalu stoupala nahoru po kamenných schodech do maminčiny komůrky. Srdce jí bušilo obavami až v hrdle a po zádech jí běhal mráz.

	Otec byl sám. Skláněl se nad Alžbětou. Něžně jí stíral pot z čela kousíčkem flanelu a láskyplně ji hladil po rozcuchaných a zpocených vlasech. Pozvedl hlavu, když Ema tiše vešla dovnitř. Oči mu potemněly žalem. V zšedlé tváři měl výraz nevýslovného smutku a bolesti.

	„Maminka… co se stalo?“ zašeptala Ema.

	Jack unaveně zavrtěl hlavou. „Doktor Mac říkal, že se jí nemoc vrátila. V posledních dnech je čím dál slabší. Už nemá sílu, aby se nemoci bránila,“ řekl a zalykal se přitom pláčem. „Doktor odešel před chvílí. Už není žádná naděje…“ Hlas se mu zlomil. Prudce svěsil hlavu na prsa, přemáhal vzlyky a potlačoval slzy, které se mu draly do očí a pálily ho až v hrdle.

	„Nemluv tak, tati,“ řekla Ema tiše, ale rozhodně. Rozhlédla se po komůrce. „A kde je Winston?“

	„Poslal jsem ho pro tetu Lily.“ Alžběta sebou neklidně pohnula. Jack se k ní okamžitě obrátil a znovu jí setřel pot z čela. „Pojď blíž k posteli, Emo, ale buď zticha. Maminka musí mít klid,“ řekl Jack tichým a smutným hlasem. Poodstoupil, aby se Ema mohla posadit na malou stoličku bez opěradla vedle postele, a zlehka se dotkl jejího ramene. „Ptala se, kde jsi,“ dodal.

	Ema sevřela v dlaních maminčinu vyhublou ruku. Byla chladná, docela jako bez života. Alžběta pomalu otevřela oči, s obrovským úsilím, jako by pouhé zvednutí víček bylo pro ni příliš namáhavé. Dívala se na Emu, ale zdálo se, že ji nevidí. „Mami, to jsem já,“ promluvila tiše Ema a oči se jí zalily slzami. Matčina tvář byla bezbarvá, ale jakoby zalitá neobyčejným jasem. Na kůži kolem očí se jí objevily nafialovělé skvrny a rty měla bílé, docela jako plátno. Stále ještě hleděla na Emu zastřeným zrakem. Ema pevněji stiskla maminčinu ruku a pocítila, jak ji zaplavuje vlna strachu. „Mami! Maminko! To jsem já!“ opakovala naléhavě.

	Na Alžbětiných bledých rtech se objevil slabý úsměv a oči se jí rozzářily, když ji poznala. Pojednou jako by nabrala sil. „Emo, holčičko…,“ řekla slabým hlasem. Pokoušela se pozvednout ruku a dotknout se dcerčiny tváře. Byla však už příliš slabá a ruka jí bezvládně klesla zpět. „Čekala jsem na tebe, až přijdeš, Emo.“ Hlas se jí změnil v třaslavý šepot. Přerušovaně dýchala a celé tělo pod pokrývkou se jí chvělo.

	„Mami! Maminko! Uzdravíš se,“ zvolala Ema hlasem plným obav. „Uzdravíš se, mami…“

	„Už je mi líp, moje milá,“ řekla Alžběta a něžně se pousmála. Potom si zhluboka povzdychla: „Jsi hodné děvče, Emo.“ Zmlkla a zalapala po dechu. „Slib mi, že se postaráš o Winstona a o Franka. I o tatínka.“ Hlas jí slábl, až už ji téměř nebylo slyšet.

	„Nemluv tak, mami,“ zvolala Ema.

	„Slib mi to!“ Alžbětiny oči se rozšířily němou prosbou.

	„Slibuji ti to, maminko,“ zavzlykala Ema. Slzy jí přitom tekly po tvářích. Sklonila se a zlehka se dotkla maminčiny propadlé tváře. Něžně ji políbila a přitiskla svoji tvář k matčině. „Zavolej tatínka,“ poprosila Alžběta dceru a ztěžka dýchala. Pocítila, že už ji opouštějí síly.

	Ema se otočila a kývla na otce, který stál u okna. Přistoupil k posteli a posadil se. Vzal Alžbětu do náruče a bolestně si ji přivinul k sobě. Měl pocit, jako by mu útrobami projel ostrý nůž, jako by mu někdo zaživa vytrhával srdce z těla. Nevěděl, jak vydrží tu nesmírnou bolest, její agónii. Po chvíli ji opět uložil zpět do polštářů. Alžbětina voskově bledá tvář postupně dostávala šedivou barvu. Ještě jednou otevřela oči, které jí zazářily jasným svitem. Znovu se pokoušela stisknout Jackovi ruku, ale byla už příliš slabá. Ruka jí bezvládně klesla. Sklonil se k ní a něco jí zašeptal. I ona mu něco zašeptala a on jí mlčky přikývl. Bolestí už nemohl promluvit ani slovo.

	Pak odhrnul přikrývky, vzal Alžbětu do náruče a opatrně ji odnesl k oknu. Byla lehoučká jako uvadlý list a už se vůbec nehýbala. Okno bylo otevřené a záclonky se zlehka pohybovaly ve večerním vánku, který jí odvál pramen tmavých vlasů z tváře. Jack se jí znovu zahleděl do tváře. Spatřil v ní němé nadšení. Zhluboka se nadechla čerstvého vzduchu a potom Jack pocítil, jak se Alžběta z posledních sil snaží pozvednout hlavu a jak upírá toužebný pohled do dáli, k vřesovišti.

	„Vrch světa…,“ řekla a hlas jí přitom zazněl neuvěřitelně mladě a svěže, až se Jack polekal. Rozlehl se místností téměř nadpřirozeně. A pak opět sklesla Jackovi do náruče s něžným, sotva znatelným úsměvem na rtech. Několikrát za sebou si povzdychla, její tělo se ještě naposledy vzepjalo, zachvělo a pak už mu zůstala bezvládně ležet v náručí.

	„Alžběto!“ volal Jack přidušeným hlasem a začal ji houpat v náručí a slzy se mu řinuly v proudech po tvářích.

	„Maminko!“ plakala Ema a přiběhla k otci. Jack se k ní obrátil: „Už vydechla naposledy, dcerko,“ řekl a odnesl Alžbětu zpátky na lůžko. Něžně jí položil a přikryl. Pak jí ještě překřížil ruce na prsou a upravil vlasy. Shrnul je stranou z té klidné tváře, tak mírné v okamžiku smrti. A potom ji něžným pohybem ruky zavřel oči, sklonil se a políbil chladná víčka rozechvělými rty. Vedle něho vzlykala Ema. „Tatínku, ach, tatínku!“ naříkala a tiskla se k němu. Jack se vzpřímil a pohlédl do Eminy tváře zalité slzami. Pevně sevřel děvčátko v náručí a těšil je: „Maminka už je v nebi, Emo… Konečně se zbavila těch strašných bolestí.“ Potlačil vzlyky a ještě pevněji ji objal. Hladil ji po vlasech a utěšoval. Stáli spolu v němém objetí a ve společné bolesti.

	„Byla to vůle boží,“ řekl Jack a povzdychl si.

	Ema od něho poodstoupila a pozvedla k němu uslzenou tvář. „Vůle boží,“ opakovala zvolna a pak neobyčejně ostrým a nesmiřitelným hlasem pronesla: „Bůh není!“ V očích jí plál hněv, když říkala: „Nyní už vím, že není. Kdyby existoval Bůh, nikdy by nedopustil, aby naše maminka po celá ta dlouhá léta tak hrozně trpěla, a nenechal by ji zemřít!“

	Jack na ni zaraženě pohlédl. Ale ještě dříve než mohl cokoliv říci, Ema už vyběhla z komůrky ven. Slyšel ozvěnu jejích kroků na schodech a zabouchnutí venkovních dveří. Unaveně se obrátil a pak se zhroutil. Díval se na svoji mrtvou ženu a srdceryvně se rozvzlykal. Měl pocit, že se propadl do černočerné tmy. Jako náměsíčný doklopýtal k oknu a pohlédl ven. Jako v mlze viděl Emu běžet na Top Fold k vřesovišti. Jasně červené paprsky zapadajícího slunce ozařovaly celou krajinu. Poslední sluneční paprsky pomalu klouzaly jako zářící pruhy po ramsdenských skalách, sotva viditelných v nastávajícím soumraku.

	„Pokud je Alžběta ještě někde tady na světě, pak je právě tam, na Vrchu světa,“ pronesl tiše Jack.

	
Kapitola 21

	Když se v sobotu navečer Adam Fairley vrátil z Worksopu, zastihl Olivii, jak sedí docela sama v knihovně. Pospíchal k ní a šťastně se na ni usmál. Oči mu zářily láskou. Stále ještě byl pod vlivem nočních událostí, které se jasně odzrcadlovaly v jeho rozzářené tváři, a pocity vnitřního štěstí a uspokojení se projevovaly i v jeho lehké chůzi a celkové náladě.

	Ale jakmile Olivie pozvedla hlavu a obrátila k němu tvář, okamžitě ho zaplavily obavy. Povzdychl si a pozorně se jí zadíval do očí. Olivie byla neobyčejně bledá, jako by ji něco nesmírně trápilo, a Adam ke svému údivu zjistil, že je rozrušená.

	Uchopil ji něžně za ruku a beze slova ji pozvedl z křesla. Vroucně ji políbil na tvář a pevně sevřel ve svém náručí. Olivie se k němu přivinula a tiskla tvář k jeho rameni. Chvěla se na celém těle. Po chvíli ho něžně od sebe odstrčila a znovu mu pohlédla do očí. Adama překvapilo, když v jejím upřeném pohledu spatřil nejen smutek a bolestnou touhu, ale i zmatek.

	„Co se stalo, Olivie?“ zeptal se mile. „Proč jsi tak ustaraná?“

	Smutně zavrtěla hlavou a posadila se. Do tváře se jí vryly stopy smutku a ramena jí klesala pod tíží obav a starostí. Ruce složila do klína a zamyšleně si je prohlížela. Stále ještě mlčela.

	Posadil se vedle ní a vzal ji znovu něžně za ruku. Pevně ji sevřel v dlaních. „Ale ale, moje drahá, tohle nemá žádný význam,“ zvolal Adam znepokojeně. „Řekni mi, co tě rozrušilo.“ Moc dobře věděl, že tohle je ta nejhloupější otázka, kterou jí vůbec mohl dát. Tušil, že ji velmi rozrušil vývoj jejich vzájemného vztahu. Polekal se a zneklidněl.

	Olivie si odkašlala a pozvedla k němu tvář. V očích měla slzy. „Myslím, že bych měla odtud odejít, Adame. Ihned. Již zítra.“

	Srdce se mu sevřelo bolestí, když uslyšel její slova. „Ale proč?“ zvolal Adam. Sklonil se k ní a ještě vášnivěji jí tiskl ruku.

	„Ty víš proč, Adame. Nemohu zde už déle zůstat po tom, co se stalo minulou noc. Moje postavení je neúnosné.“

	„Ale vždyť jsi mi říkala, že mě miluješ,“ zvolal Adam překvapeně.

	Olivie se usmála. „Ano, miluji tě. Už celá léta tě miluji. A nikdy tě nepřestanu milovat. Ale zde nemohu déle zůstat, Adame. Nemohu zůstat v domě, ve kterém žije i moje sestra, tvoje žena. Nemohu zde žít s tebou v tajném milostném vztahu. Nemohu!“

	„Olivie! Olivie! Neunáhlujme se! Když budeme diskrétní…“

	„Nejedná se jenom o tohle,“ přerušila ho netrpělivě. „My dva jsme spolu zhřešili! Včera v noci. Spáchali jsme strašný hřích.“

	„Proto, že jsem tě svedl?“ zeptal se Adam téměř hrubě. „To jsi chtěla říct, Olivie? V očích zákona jsem zhřešil já, ne ty. A to je věc mého svědomí, ne tvého. Takže to ponechej mně.“

	„Oba jsme zhřešili, Adame… před Bohem,“ odpověděla mu velmi tiše.

	Adamovi pukalo srdce bolestí. Nechtěl, aby ho hlas svědomí od ní odehnal. Nemohl jí dovolit, aby odešla. Nemůže jí to dovolit teď, když po tolika letech odloučení a neštěstí, které oba prožívali lapeni do osidel svých nešťastných manželství, se konečně spolu našli.

	„Olivie, já vím, jak ti je,“ řekl Adam. „Vím to. Věř mi. Jsi hodná a čestná. Ke tvé povaze nepatří ani faleš, ani klam, ani tajný milostný vztah. A vím také, jak moc ti záleží na osobní cti. Stejně tak jako mně. Včera večer jsem se skutečně úporně bránil svým citům, vší silou jsem se bránil touze po tobě. Ale marně.“

	Adam se odmlčel a pronikavě se díval Olivii do očí. Něžně ji pohladil po tváři. „Vím, že to, co se přihodilo včerejší noci, nebylo příliš čestné, ale jen v určitém smyslu slova. My dva jsme přece nikomu neublížili. A už vůbec jsme se nedotkli Adély. Nemám žádné výčitky svědomí, ani si nemyslím, že jsem se na ní dopustil křivdy. Ani ty bys neměla mít podobné pocity. Už nemůžeme vzít zpět to, čeho jsme se dopustili. A nemůžeme ani změnit tu skutečnost, že se milujeme. Skutečně tě miluji. Více než jsem kdy miloval kteroukoliv jinou ženu.“

	„Já vím,“ zašeptala smutně Olivie. „Přesto však nesmíme být sobečtí. Na prvním místě musí být povinnosti,“ řekla a oči se jí zalily slzami, kterým se marně bránila. Láskyplně se na něho podívala. „Vím, že by ses nezachoval nečestně, Adame.“

	„Všechno, co říkáš, je pravda. Ale já už nemohu žít dál bez tebe, lásko moje.“ Potřásl bezmocně hlavou. „Ne, už nemohu.“ Zaklínal ji očima. „Prosím tě, zůstaň se mnou, alespoň do července… tak jak sis to naplánovala a jak jsi mi to včera v noci slíbila. Slibuji ti a ujišťuji tě znovu, že se ti nebudu vnucovat!“ Adam ji opět uchopil za ruce. „Bylo by to neodpustitelné kvůli okolnostem i kvůli tvým pocitům vůči Adéle, i kvůli tvému postavení v tomto domě. Ale prosím tě, Olivie, zůstaň se mnou těch několik měsíců,“ prosil ji úpěnlivě tichým hlasem, ochraptělým od zklamání a bolesti. „Přísahám ti, že se tě ani nedotknu! Jen mne, prosím tě, nenechávej samotného všemu napospas tady v té hrobce, v tomto strašném domě bez radosti a bez života!“

	Olivii bolestí pukalo srdce, když slyšela jeho slova. Skutečně ho milovala. Milovala ho opravdovou láskou. Věděla, že život zasadil Adamovi krutou ránu. Oženil se s její duševně chorou sestrou. On, tak mužný, vitální, plný života, zjemnělý a ušlechtilý! Když se zahleděla do jeho napjaté a utrápené tváře, cítila, jak váhá a jak se pomalu rozplývá její pevné odhodlání co nejdříve odejít z Yorkshiru. Pomalu slevovala. Nemohla ho odmítnout. A pak, Adam od ní nežádal nic nerozumného. „Dobře, zůstanu,“ řekla po chvíli mírně. „Ale jen pod jednou podmínkou, o které jsi před chvílí mluvil.“ Přivinula se k němu. Oběma rukama uchopila do dlaní jeho zmučenou tvář a něžně ho políbila. „Nemysli si, že po tobě netoužím. Toužím po tobě, můj miláčku,“ šeptala vroucně. „Ale v tomto domě se s tebou nemohu milovat.“

	Adam si oddychl. „Chválabohu!“ zvolal. Ledový chlad, který pociťoval, postupně roztával. Pojednou pocítil nesmírnou úlevu. Pevně sevřel Olivii v náručí a tiskl její hlavu ke svému rameni. Něžně ji hladil a přitom jí šeptal: „Ani nevíš, jak moc tě potřebuji, lásko moje. Potřebuji tě víc než vzduch. Přísahám ti, že na tebe nevztáhnu ruku. Neublížím ti. Nechci ti ublížit. Budu šťastný, jen když budeš se mnou, když budu ve tvé společnosti. Stačí mi jen tvoje přítomnost a vědomí, že mě miluješ. Nemáš stejný pocit?“

	„Mám,“ odpověděla. „Přesto však musíme být velmi diskrétní. Nesmíme se ničím prozradit. Nesmíme dát najevo, co k sobě cítíme.“ Zahleděla se mu tváře, kterou měla docela blizoučko u své. „Tak jako to děláme právě nyní, například. Bylo by to velmi nepříjemné, kdyby sem teď vstoupil Gerald nebo někdo ze sloužících,“ řekla Olivie a vymanila se z Adamova objetí.

	„Máš docela pravdu,“ poznamenal a nevesele se usmál. Byl ochotný souhlasit se všemi jejími podmínkami, jen aby zde zůstala. „Pak tedy, lásko moje, pokud si přejeme být opatrní, možná že bychom udělali nejlíp, kdybychom se posadili dál od sebe a hovořili o bezvýznamných věcech. Chceš se ještě před večeří něčeho napít?“ zeptal se Adam, tentokrát už s veselejším výrazem ve tváři.

	„Ano, chci. Velmi ráda, Adame. A pak, takto nevzbudíme žádné podezření, kdyby sem někdo znenadání vstoupil.“ Pousmála se a oči se jí trošku rozzářily.

	Adam povstal. Když naléval pití, provázela ho pohledem. Pojednou na ni opět dolehl smutek. V duchu se ptala, zda dokážou být dost silní a zda ovládnou své city, zda se dokážou zříci jeden druhého.

	Adam se vrátil se dvěma skleničkami sherry. Jednu jí podal a přiťukl si s ní. „Na zdraví, moje drahá,“ zatvářil se ironicky a posadil se proti ní do křesla. „Je tahle vzdálenost dostatečně diskrétní?“ zeptal se a mrkl na ni.

	„Řekla bych, že ano,“ odpověděla Olivie. Pohodlně se usadila na pohovce a uvolnila se. Nakonec se jí přece jen podařilo uklidnit se. Slepě Adamovi důvěřovala. Věděla, že dodrží svůj slib, a ta skutečnost jí dodávala odvahu.

	„Musím se tě ještě na něco zeptat. Ještě se ti musím s něčím svěřit,“ opatrně začal Adam. „Řekla jsi, že se spolu nemůžeme milovat zde, v tomto domě. Ale kdybych tě navštívil v Londýně, možná… bylo by to jiné? Tam bychom byli volní.“

	„Och, Adame, ty jsi nemožný!“ řekla a zavrtěla hlavou. „Nevím, co ti mám odpovědět. I to by byl hřích, nebo ne?“ Začervenala se a sklopila oči. „Nevím, co bych ti odpověděla. Musím si to rozmyslet.“

	„Prosím tě, jen se znovu nerozčiluj, drahá!“ zvolal Adam, když vycítil její opětné znepokojení. „Nebudeme se už bavit o našem vzájemném vztahu, dokud si to sama nebudeš přát. Mohu tě však přesto požádat o jednu laskavost?“

	„Jistě, Adame,“ přikývla Olivie.

	„Neodmítneš moje pozvání na večeři, když přijedu do Londýna? Anebo mé pozvání do divadla? Chceš se se mnou alespoň vídat?“ ptal se Adam a v hlase mu zaznělo zklamání a smutek.

	„Víš dobře, že ano. Vždycky jsme bývali spolu, když jsi byl v Londýně. Proč bychom na tom něco měnili, Adame? A existuje ještě celá řada dalších důvodů, abychom se vídali a byli spolu ve společnosti,“ řekla energicky.

	Její slova ho uklidnila. „Dobře, domluvili jsme se.“

	Povstal a přihodil několik polen do ohně v krbu. Ze všech sil se snažil, aby potlačil vzpomínky na společně prožitou minulou noc, plnou lásky, vášně a porozumění.

	„Byl Edwin rád, že mohl odjet znovu do školy?“ zeptala se Olivie.

	„Ano, byl nadšený,“ odpověděl Adam a zapálil si cigaretu.

	„Ubohý Edwin. Už byl příliš frustrovaný v Adélině područí za těch několik uplynulých měsíců.“ Povzdychl si. „Ona ho příliš rozmazluje.“ Položil ruku na krbovou římsu. Nohu v bezvadně naleštěných polobotkách si opřel o mřížku před krbem. Pak se naklonil k Olivii a důvěrně jí sdělil: „Docela určitě je ti známo, že s Adélou nežijeme jako muž a žena už více než deset let.“

	„Myslela jsem si to,“ řekla Olivie. Povstala a přistoupila k němu blíž. Něžně ho pohladila po vlasech a vtiskla mu na tvář polibek. „Všechno bude v pořádku, věřím, že bude. Přinesu ti ještě jednu skleničku sherry, ano?“

	Vzala mu z rukou prázdnou skleničku. Láskyplně se na ni usmíval. Byl šťastný, že s ním zůstane přes celé léto ve Fairley. Sledoval ji, jak lehkými kroky kráčí knihovnou, půvabná, elegantní a sebejistá. Pojednou si uvědomil, že jeho život bez ní by docela ztratil smysl. – Ona je můj život, pomyslel si.

	A v té chvíli se Adam pevně rozhodl, že už se od ní neodloučí do konce svého života.

	
Kapitola 22

	„Nemůžu pochopit, jak jen náš Winston mohl něco takového udělat,“ řekl Emě Velký Jack Harte. „Nepochopím, že utekl z domova hned po maminčině smrti a že utekl bez rozloučení.“

	„Ale zanechal ti přece vzkaz, tati,“ řekla Ema rychle. Když jí neodpověděl, pokračovala: „Nedělej si starosti o Winstona, tati. Nic zlého se mu u námořnictva nemůže stát. Je už velký chlapec. Postará se o sebe.“ Naklonila se přes stůl a povzbudivě mu stiskla ruku.

	„Já vím, Emo, přesto to ale nebylo od něho hezké, když se odtud vykradl uprostřed noci tiše jako zloděj a vzal si s sebou své věci,“ zabručel Jack. Byl rozzlobený a kroutil nevěřícně hlavou. „A ještě něco bych moc rád věděl. Jak jen se mohl dostat ke královskému válečnému námořnictvu bez mého podpisu na dokladech? Vždyť je ještě nezletilý, však víš. Musel mít můj podpis, Emo.“

	Ema si povzdychla. V posledních třech dnech, co se vrátila domů z Hallu, se stejný rozhovor opakoval donekonečna. Už ji to začalo rozčilovat.

	Ale ještě dřív než stačila cokoliv odpovědět, ozval se pisklavým hlasem Frank: „Zfalšoval tvůj podpis, tati! Vsadím se, že ho zfalšoval! Musel to udělat, aby ho důstojník v odvodní kanceláři přijal!“

	Ema se na Franka zlostně osopila: „Drž pusu, Franku! Buď zticha! Ty jsi ještě moc malý kluk a o těchhle věcech nevíš vůbec nic!“

	Frank seděl na opačné straně kuchyně a psal něco na kousek papíru tak jako obyčejně. „Vím toho hodně, Emo,“ dodal chlubivě. „Moc jsem se dověděl ze všech těch ilustrovaných týdeníků i novin, co nosíváš domů z Hallu. Čtu to všechno, jak to leží a běží, řádek po řádku, abys věděla!“

	„Pak ti je asi přestanu nosit,“ odsekla břitce. „Už ti nikdy žádné noviny nepřinesu, když se budeš dělat důležitým a když budeš drzý. Myslíš si, žes snědl všechen rozum, Franku?“

	„Ale, Emo, nechej to dítě na pokoji…,“ zabručel Jack. Kouřil dýmku, docela pohroužený do sebe. „Frank má pravdu,“ řekl po chvíli Jack. „Winston zcela určitě zfalšoval můj podpis. O tom není pochyb. Určitě to udělal. Jako že jedna a jedna jsou dvě.“

	„Pravděpodobně to tak bude,“ řekla Ema. „Bude to tak, protože to je jediný způsob, jak se mohl dostat k námořnictvu. Ale co se stalo, stalo se. Teď už na tom nemůžeš nic změnit. Je docela možné, že už dávno odplul pryč… tam, kam ho poslali.“

	„Máš pravdu, Emo,“ poznamenal Jack.

	Ema mlčela. Úkosem se dívala na otce a ustaraně se zamračila. Maminka zemřela už před pěti měsíci. Ačkoliv se Jack snažil ze všech sil, aby zapomněl, aby skryl svoji hlubokou bolest, Ema moc dobře věděla, že mu smutek rozdírá duši. Od smrti své ženy velmi pohubl a téměř nic nejedl. Jeho velké a mohutné tělo jako by se schoulilo do sebe. Emu to hodně trápilo, když viděla, jak se jí otec pomalu ztrácí před očima. Občas ho přistihla, když si myslel, že ho nikdo nevidí, jak se mu oči zalily slzami a bolest a žal se mu odzrcadlovaly ve tváři. Ema jen bezmocně pootočila hlavu stranou. Nemohla vystát pohled na otcovo trápení. I ona sama nosila v srdci hluboký smutek po mamince, a když se tak dívala na zarmouceného otce, zachvátil ji nevýslovný žal. Ale musela se ovládnout. Bylo jí jasné, že někdo musí rodinu držet nad vodou.

	Na otce se nemohla v ničem spolehnout. Po matčině smrti upadl do hluboké apatie, která se stávala stále viditelnější. A jak dny plynuly, dělala si o něho čím dál větší starosti. A když týden po Alžbětině smrti zmizel z domova ještě i Winston, Jack zmalomyslněl docela.

	Ema si povzdychla. Musela odložit svůj Plán s velkým P na neurčito. Nyní, když Winston utekl z domova, nemohla odejít do Leedsu, přestože si už našetřila docela hezkou částku peněz. Uspořila si již více než pět liber. Bylo to dost na to, aby podnikla první kroky svého velkého plánu k zbohatnutí. Ale nyní nebyl vhodný okamžik, aby odešla z domova i ona. A kromě toho slíbila mamince, když ležela na smrtelné posteli a umírala, že se postará o rodinu. A ten slib jí byl svatý. Alespoň nyní.

	Vzala do rukou jeden z receptů Olivie Wainrightové a potřela jeho zadní stranu lepidlem, které si vyrobila z mouky a vody. Pečlivě si ho nalepila do svého poznámkového sešitku. Pak si prohlížela Oliviin rukopis. Byl hezký! Písmenka pěkně zakulacená a velká písmena elegantně ozdobená. Ema se ho pokoušela napodobit. Vždycky si všímala Oliviina způsobu chování i vyjadřování a snažila se ji napodobit i ve výslovnosti. Blackie jí tvrdil, že se z ní jednoho dne stane vznešená dáma, a Ema věděla, že vznešené dámy hovoří spisovně a že nemluví nářečím.

	Ticho, které zavládlo v kuchyni, přerušil pojednou vzrušený Frankův hlásek: „Hej, tati, právě jsem si na něco vzpomněl! Když Winston zfalšoval tvůj podpis, pak tedy jsou ty jeho doklady podle zákona neplatné. Je to tak?“

	Jacka překvapila ta Frankova zralá úvaha. Jeho ta možnost vůbec ani nenapadla. Udiveně pohlédl na syna. V těchto dnech ho Frank neustále něčím překvapoval. – „Něco na tom je, Franku,“ řekl po chvíli. „Ano, ano, je to tak, chlapče.“ Frank se mu stal v poslední době nevyčerpatelným zdrojem informací. A když to Jack nejméně očekával, Frank vždycky pronesl něco velmi rozumného.

	„No, a co má být?“ zeptala se Ema zlostně a téměř nepřátelsky se podívala na Franka, což bylo u ní neobvyklé. Obyčejně se k němu chovala mile a vždycky ho ochraňovala. Ale teď už konečně chtěla nějakým způsobem ukončit rozhovor o Winstonově útěku z domova. Věděla, že pokračování v rozhovoru jen otce trápí a rozčiluje.

	„Ale pokud jsou jeho doklady neplatné, může ho otec vzít od námořnictva zpátky. Copak to nechápeš? Oni ho musí… budou ho muset propustit! Protože zfalšoval podpis! Ano, musí ho pustit!…“ zvolal Frank vítězně. Byl nesmírně spokojený, že dospěl právě k tomuto závěru.

	„Ale vždyť on má pravdu, Emo!“ řekl Jack rozhodnějším a o něco veselejším hlasem.

	„Frank má možná pravdu, ale jak chceš Winstona dostat zpátky, tati?“ zeptala se Ema bez okolků jako vždycky. „Chceš snad dokonce napsat královskému válečnému námořnictvu? A komu bys tam chtěl napsat?“ Ema se zamračila na chlapce. Nemohla popřít, že je velmi inteligentní. Nyní se však na něho zlobila, protože ať už byly jeho poznámky jakkoliv rozumné, vtipné a přesvědčivé, přece jen vnášely neklid do rodinné pohody.

	„Mohl by ses zeptat lorda, co máš dělat, tati,“ navrhoval Frank.

	Jack mlčel a přemýšlel o chlapcových slovech. Zato Ema okamžitě zareagovala a popuzeně zvolala: „Co? Má se zeptat lorda? Na nic bych se ho neptala! Ten nehne ani prstem, aby ti to nezapočítal!“ Vyslovila to pohrdavě a se zřejmým nepřátelstvím v hlase.

	Jack se na její slova neohlížel a začal nahlas uvažovat o tom, co řekl Frank. „Hmm, mohl bych odjet do Leedsu a pozeptat se na Winstona v odvodní kanceláři. Měl bych se tam zeptat, kam ho poslali. Do kterých kasáren. Snad mají nějakou evidenci. A také bych jim mohl říct, co Winston udělal. Víš, že… že zfalšoval můj podpis.“

	Ema na něho odhodlaně pohlédla a řekla energickým hlasem: „Poslouchej mě, tati. Neuděláš nic. Winston si odjakživa přál odejít k námořnictvu. Nyní odešel a hotovo. A uvědom si ještě jednu věc, tati. Winstonovi je tam mnohem líp, než kdyby se měl celé dny trápit ve Fairleyho cihelně a dřít tam od rána do večera v blátě a prachu. Nech ho tam, kde je, tati.“

	Odmlčela se a láskyplně pohlédla na otce. Pak pokračovala mnohem mírnějším hlasem: „Určitě se nám ozve a napíše nám, jak se má. Jen Winstona nechej, jak jsem ti řekla.“

	Jack souhlasně přikývl. Vážil si Emina názoru. „Ano, děvče, mluvíš rozumně. Winston vždycky toužil po tom, aby mohl odejít z Fairley,“ povzdychl si bezmocně Jack. „Abys věděla, ani mu to nezazlívám. Jen se na něho zlobím, že se tak tajně vykradl z domu…“

	Emě se nepodařilo potlačit úsměv. „Víš co, tati? Winston věděl, že ho stejně nepustíš, i kdyby tě o to požádal. Proto raději utekl. Dřív než jsi mu v tom mohl zabránit.“ Povstala od stolu a přistoupila k otci. „No tak, tati! Hlavu vzhůru! Proč si nezajdeš do hospody, abys přišel na jiné myšlenky, aby ses pobavil s kamarády?“ navrhla mu. Byla přesvědčená, že otec odmítne její návrh, jak to v poslední době dělával. Překvapilo ji, když řekl: „No tak dobře. Já tedy půjdu, děvče.“ Jakmile otec odešel do hospody, Ema se obrátila k Frankovi: „Udělal bys líp, Franku, kdybys už před otcem nemluvil o tom, že Winston zfalšoval jeho podpis, a kdybys neříkal, že jeho doklady neplatí a nenaváděl ho, jak má Winstona dostat zpátky od námořnictva. Jen jsi tím tatínka znovu rozčilil. A teď mě dobře poslouchej…“ Zvedla ukazováček a vážně se dívala na bratra. „Nepřeju si, abys o tom ještě někdy začal, až odejdu do Hallu. Posloucháš mě, Frankie?“

	„Dobře, Emo,“ odpověděl chlapec a kousl se přitom do rtu. „Promiň, Emo, nemyslel jsem tím nic zlého. Ani jsem o tom příliš nepřemýšlel. Nezlob se už na mě.“

	„Nezlobím se na tebe, zlatíčko. Jen si dobře zapamatuj, co jsem ti řekla, až tu budeš s tátou sám.“

	„Ano, Emo. Zapamatuju si to. A Emo…“

	„Copak?“

	„Neříkej mi Frankie, prosím tě!“

	Ema potlačila úsměv. – Už se cítí dospělý, pomyslela si. „V pořádku, Franku. A teď uděláš nejlíp, když půjdeš spát. Podívej se, už je téměř osm hodin a ráno musíme všichni brzy vstávat, abysme mohli včas odejít do práce. A neseď do půlnoci v posteli a nečti noviny nebo knížky!“ Ema podrážděně mlaskla jazykem a potřásla hlavou. „Už se tomu vůbec nedivím, že nám věčně chybí svíčky. A teď už jdi do postele! Za chvíli přijdu nahoru za tebou, abych tě přikryla. Přinesu ti ještě sklenici mléka a jablko.“

	Zamračil se. „A co si vlastně myslíš, Emo Harteová? Kdo si myslíš, že jsem? Copak jsem malé dítě? Nechci, abys mě přišla před spaním přikrýt!“ zvolal rozhořčeně a vzal si poznámkový sešitek i noviny. Ale ještě než vyšel z kuchyně, obrátil se ve dveřích a zazubil se na Emu: „Ale to jablko chci.“

	Když Ema umyla nádobí od večeře, odešla do horního poschodí. Frank seděl na posteli a něco si psal do svého malého poznámkového sešitku. Postavila sklenici mléka na stůl a položila vedle ní jablko. Pak se k němu posadila na postel. „Co to píšeš, Franku?“ zeptala se zvědavě. Stejně tak jako otec, i ona se neustále podivovala Frankově nadprůměrné inteligenci i obrovskému množství jeho nápadů. Měl neobyčejně dobrou paměť.

	„Hrůzostrašnou a strašidelnou povídku o duších a o strašidlech! O du… du… duších!“ řekl a houkal přitom, aby ji polekal. Pak pronesl slavnostním hlasem a doširoka přitom otevřel oči: „Povídka o strašidlech! Je to povídka o domech, ve kterých straší. Píšu v ní o duších zemřelých lidí. Ti mrtví vycházejí z hrobů na svět a bloudí po něm. Oúúúúúííííí!“ zavyl tichým zlověstným hlasem a zamával Emě prostěradlem před očima. „Chceš, abych ti z ní kousek přečetl, Emo? K smrti se vyděsíš!“ upozornil ji.

	„Nechci! Pěkně ti děkuju. A nebuď hloupý!“ zvolala Ema a urovnala mu prostěradlo. Otřásla se přitom hrůzou. Hned se však kvůli svému dětinskému pocitu pokárala. Dobře věděla, že Frank ji jen zlobí. Ale strach z duchů a severské pověry měla v krvi. Cítila, jak jí naskakuje husí kůže. Otřásla se nad tím nepříjemným pomyšlením a začala si dobírat bratra. „K čemu je dobré tohle tvé škrábání, Franku? Ztrácíš jen drahocenný čas a ničíš vzácný papír, který nosím z Hallu, abys věděl! Škrábáním těch hloupostí si nikdy nevyděláš dost peněz!“

	„Vydělám!“ zvolal Frank tak odhodlaně, až to Emu zarazilo. „A řeknu ti, kam mě to dovede. K novinám! Až vyrostu. Možná že dokonce až do Yorkshire Morning Gazette! Až tam!“ Snesl Emin pronikavý pohled a dodal: „Dobře si to zapamatuj, co jsem ti dnes řekl, Emo Harteová! Věř mi to nebo nevěř!“

	Ema se jen stěží ovládala, aby nepropukla v bouřlivý smích, ale pochopila, že chlapec vůbec nežertuje. „Chápu,“ poznamenala bezmocně s vážnou tváří. „Ale teprve až vyrosteš. Možná že za nějaký čas o tom budem uvažovat.“

	„Dobře, Emo,“ řekl Frank a zakousl se do jablka. „Je dobré! Děkuji ti, Emo.“

	Ema se pousmála a pohladila ho po kudrnatých vlasech. Něžně ho políbila na tvář. Frank ji objal hubenýma ručkama okolo krku a mazlivě se přitiskl k její tváři. „Mám tě rád. Skutečně tě mám rád, Emo. Moc tě mám rád,“ zašeptal chlapec.

	„I já tě mám moc ráda, Frankie,“ odpověděla Ema a pevně ho stiskla v náručí. Tentokrát už jí bratr neodmlouval, aby ho neoslovovala mazlivě Frankie.

	„A ne abys byl celou noc vzhůru, zlatíčko,“ upozornila ho Ema a tiše za sebou zavřela dveře.

	„Nebudu, slibuji ti to!“ zvolal za ní chlapec.

	 

	Na chladném kamenném odpočívadle byla sice tma, ale Ema téměř poslepu doťapkala až do své komůrky. Opatrně rukama nahmatala cestu až ke svému lůžku. Tam se zastavila. Pak ještě chvíli hmatala rukou po stolku, až našla svíčku a zápalky. Zapálila zbylý kousíček svíčky, který zůstal v měděném svícnu. Knotek hořel jen velmi spoře a zaléval Eminu komůrku slabým blikotavým světlem. Místnost byla velmi chudě zařízená, téměř prázdná, ale byla uklizená a zářila čistotou jako celý domek. Ema odnesla svíčku k velké dřevěné truhlici, která stála v rohu místnosti. Pak poklekla a opatrně nadzvedla těžké víko truhly. Zevnitř zavanula vůně naftalínu a sušené levandule. Ta velká dřevěná truhla a všechny věci v ní patřily dříve její mamince. Teď je dostala Ema. Otec jí řekl, že to bylo maminčino přání. Od té doby, co maminka zemřela, si Ema pouze jednou prohlédla obsah truhly, a to jen velmi zběžně. Až do dnešního večera byla příliš rozesmutnělá nad matčinou smrtí, než aby si mohla prohlížet její věci.

	Nyní vzala do rukou černé hedvábné šaty, které ležely nahoře v truhle. Byly staré, ale téměř nenošené. – Vyzkouším si je příští neděli, řekla si Ema. Byla si jistá, že po drobných úpravách jí budou docela dobře. Pod černými šaty ležely maminčiny jednoduché svatební šaty. Ema se jich zlehounka dotkla. Krajka na šatech už stářím zežloutla. V kousku vybledlého světle modrého hedvábí našla maminčinu svatební kytici. Květiny byly už dávno uschlé a pod Eminým dotekem se rozpadaly. Ucítila nasládlou vůni zvadlých růží. V duchu se ptala, proč asi maminka tu kytici uschovala, jaký to mělo pro ni význam. Uvědomila si, že už jí nikdo nikdy neodpoví na tuto její otázku. V truhle bylo ještě pár kousků prádla z jemného batistu. Zřejmě to byl zbytek maminčina věna. A pak tu ležel ještě černý šál s vyšívanými červenými růžemi a slaměný klobouk, ozdobený kytičkou květů.

	Docela na samém dně truhlice našla Ema malou dřevěnou krabičku. Mnohokrát spatřila maminku, jak ji vyndala z truhlice a vybrala si z ní nějakou drobnůstku nebo ozdůbku k slavnostní příležitosti. Odemkla krabičku malým klíčkem, který vězel v zámku. Uvnitř nebylo téměř nic, co by mělo nějakou hodnotu. Našla tam malou granátovou brož a náušnice s rudými granátky, které maminka nosívala o vánocích, o křtinách a svátcích nebo při podobných slavnostních příležitostech. Ema je držela na dlani a těšila se pohledem na kamínky, které se ohnivě zablýskaly ve sporém světle hořící svíčky. Věděla, že maminka měla ty granáty ze všeho nejraději.

	„Nikdy se s nimi nerozloučím, nikdy se jich nevzdám!“ pronesla Ema nahlas a potlačovala slzy, které se jí draly do očí. Pak je opatrně odložila na podlahu a znovu sáhla do krabičky. Vyndala malou brož s kamejí a stříbrný prstýnek. Obojí si s velkým zájmem prohlédla. Prstýnek si hned vyzkoušela. Velmi dobře jí padl. Rukou opět sáhla do krabičky a nahmátla malý zlatý řetízek s křížkem, který maminka nosívala na krku. Emě se zkřivila tvář bolestí. Nechtěla se dotýkat ničeho, co by jí připomínalo Boha. Pro ni už Bůh neexistoval. Právě proto také odmítla navštěvovat nedělní školu, i když to otce velmi zlobilo. Odložila řetízek s křížkem na podlahu vedle granátků a vyndala z krabičky náhrdelník z jantarových kuliček, velkých a chladných na dotek. Přelévaly se temnou zlatavou září. Byl to dar jedné velké dámy, jak jí jednou před léty prozradila maminka.

	Když si pečlivě prohlédla celé své nové jmění, začala opatrně ukládat drobnůstky zpět do krabičky. V tom okamžiku nahmatala pod sametem, kterým byla krabička vyložena, nějakou vypouklinu. Znovu přešla prsty po dně krabičky. Samet nebyl přilepený. Docela snadno ho nadzvedla. Když ho odstranila, spatřila na dně krabičky medailón a malou sponu. Vzala jej opatrně do rukou a zvědavě si ho začala prohlížet. Nevzpomínala si, že by ho někdy na mamince viděla. Vlastně ho ještě neviděla nikdy. Byl starý, krásně vypracovaný, zhotovený z pravého zlata, které jasně zazářilo ve světle hořící svíčky. Pokoušela se medailón otevřít, ale marně. Povstala a v krabičce se šitím vyhledala nůžky. Po chvíli se jí podařilo ho otevřít. Z jedné strany v něm byla maminčina fotografie z mladých let. Na protilehlé straně nebylo na první pohled nic. Ale jen na první pohled. Když se Ema pozorněji podívala, našla na místě pro fotografii pramínek vlasů.

	Čípak to asi byly vlasy? uvažovala Ema a pokoušela se nadzvednout oválné víčko. Pak si uvědomila, že by ho mohla poškodit nebo rozbít, kdyby to zkoušela nůžkami. Proto medailón zavřela a zvědavě si ho prohlížela ze všech stran. Teprve nyní spatřila na zadní straně něco vyrytého. Písmenka byla téměř nečitelná. Sotva se jí podařilo je rozeznat. Přinesla si svíčku a přidržela medailón v záři blikavého světla svíčky. Zbystřila zrak, aby co nejlépe viděla.

	Písmenka byla sotva znatelná. Emě se však přece jen po chvíli podařilo je rozeznat. Přečetla si je nahlas: A+A/1885. Zopakovala si letopočet ještě jednou. Bylo to přesně před devatenácti lety. V roce 1885 bylo její mamince patnáct let. Bylo písmenko A zkratkou jména Alžběta? A kdo byl to druhé A? Ema si nevzpomínala, že by se maminka někdy zmínila o někom, jehož jméno by začínalo písmenem A. Rozhodla se, že se zeptá otce, až se dnes večer vrátí domů z hospody. Pečlivě odložila medailón na černé šaty. – Odkudpak jen měla maminka takovouhle sponu? ptala se. – Vždyť takovými sponami si páni připevňují kravaty nebo šály při jízdě na koni. Spona byla ozdobená miniaturním bičem a koňskou podkovou uprostřed. I spona byla ze zlata. Pravděpodobně byla velmi cenná a zcela určitě nebyla tatínkova.

	Ema zavrtěla hlavou a povzdychla si. Byla příliš zmatená a nevěděla, co si o tom všem má myslet. Pak mechanicky uložila medailón i sponu na původní místo a přikryla je sametem. Potom pečlivě uložila do krabičky i ostatní šperky a zavřela víčko. Stále ještě nevěřícně potřásala hlavou. – Maminka z neznámých důvodů skryla medailón i sponu! Emu to překvapilo a nedopřávalo jí to pokoje. Moc ráda by věděla, jaký k tomu maminka měla důvod. Rozhodla se, že otci nic nepoví, i když vlastně nevěděla, co ji k tomu rozhodnutí přivedlo. Pak vzala do rukou krabičku se šitím, sfoukla svíčku a pomalu sešla dolů do přízemí.

	V kuchyni vládlo šero, když tam Ema přišla. Na stole slabě blikotavým světlem hořely dvě svíčky. Ema rozsvítila petrolejky, které stály na krbové římse a na kredenci. Pak vzala koš se šatstvem, který si přinesla domů z Hallu, a postavila ho na stůl. Usadila se pohodlně na židli a začala šít, látat a spravovat. Nejdříve poopravila halenku Olivie Wainrightové a pak začala přišívat lem na spodničce Adély Fairleyové. – Ubohá paní Fairleyová, pomyslela si Ema a neúnavně přitom píchala jehlou do látky. – Chová se podivně. Jako vždycky. Chvíli je smutná, zamračená a bez zájmu. A pak je zase veselá a sdílná. – Ema už se nemohla dočkat, až se Olivie Wainrightová vrátí ze Skotska, kam odjela na návštěvu k přátelům. Není to ještě ani čtrnáct dnů, co je pryč, ale Emě se zdá, jako by už uplynula celá řada měsíců, co ji viděla naposledy. V Hallu už to nebylo takové jako dřív a Ema pociťovala stále větší napětí a nervozitu, která tam vládla. Příliš ji to znepokojilo, neboť ten pocit podrážděnosti se jí zdál být zcela nepochopitelný.

	I lord odcestoval. Na lov divokých kachen, jak jí řekla kuchařka. Měl se vrátit domů až koncem týdne. Ten však Emě nechyběl ani dost málo. V Hallu bylo příliš poklidno a Eminých povinností ubylo. Proto ji kuchařka pustila domů už v pátek. „Buď s tatínkem, zlatíčko,“ řekla jí soucitně a dodala: „Teď tě velmi potřebuje, Emo.“ A tak Ema strávila doma celé tři dny. Uklízela, prala a vařila otci i Frankovi. Ten hezký čas jí zkazilo jen dohadování ohledně Winstonova tajného útěku k námořnictvu. Ema považovala ty nekonečné rozhovory o Winstonovi za docela nesmyslné, protože stejně nevedly k žádnému řešení.

	Usmála se. Vzhledem k tomu, že v Hallu bylo nyní méně práce, mohla si po obědě zaběhnout na vřesoviště. A když bylo hezky a svítilo sluníčko, vyšplhala se až nahoru do skal a společně s Edwinem se usadili pod stěnami Vrchu světa.

	V době jeho letních prázdnin se spolu spřátelili.

	Edwin se jí stále víc a víc svěřoval. Vyprávěl jí o všem – o škole i o rodině, ale pokaždé mu musela přísahat, že to jeho tajemství neprozradí ani jediné živé duši. Ve čtvrtek po obědě se jí při procházce vřesovištěm Edwin svěřil s tím, že příští týden k nim přijede na návštěvu nejlepší otcův přítel a zůstane u nich přes sobotu a neděli. Přijede až z Londýna a podle Edwinova názoru byl jejich host velmi váženou osobností. Nějaký lékař Andrew Melton. Edwin byl příliš vzrušený. Těšil se na doktorovu návštěvu, protože ten se celkem nedávno vrátil z Ameriky a Edwin chtěl vědět všechno o New Yorku. O příjezdu doktora Meltona nevěděla ještě ani kuchařka, ba ani Murgatroyd. Edwin zapřísahal Emu, že nesmí nikomu nic prozradit. A nakonec musela ještě zvednout pravou ruku a přísahat slavnostním hlasem: „Ať zemřu, jestli něco prozradím!“

	Emino přemítání o Fairley Hallu a obzvlášť o Edwinovi náhle přerušil otcův příchod z hostince. Hodiny na kostelní věži právě odbíjely deset hodin. Ema okamžitě zpozorovala, že dnes otec vypil o něco víc než obvykle. Měl nejistou chůzi a oči mu nezvykle blýskaly. Svlékl si kabát a chtěl ho pověsit na skobu za dveřmi. Ale nepodařilo se mu to a kabát upadl na podlahu.

	„Já ho zvednu, tati. Posaď se. Uvařím ti čaj,“ řekla Ema a odložila šití stranou.

	Jack zvedl kabát ze země a po chvíli se mu konečně podařilo ho zavěsit na skobu za dveřmi. „Nechci nic,“ zabručel a obrátil se k Emě. Zavrávoral a zastavil se. Dlouho se na ni díval upřeným pohledem a ve tváři se mu zračilo překvapení. „Někdy se tak neuvěřitelně podobáš mamince…,“ poznamenal.

	Emu překvapilo to neočekávané přirovnání. Měla za to, že se mamince vůbec nepodobá. „Skutečně?“ podivila se. „Ale vždyť maminka měla tmavé vlasy a modré oči.“

	„Tvé mamince nerostly vlasy na čele do tvaru trojúhelníku, jako rostou tobě,“ přerušil ji Jack. „To jsi zdědila po mé mamince, po tvé babičce. Přesto se ale mamince velmi podobáš. Právě teď. Když byla maminka ještě docela mladé děvče, vypadala stejně jako ty. Máš stejnou tvář jako ona. Ano, především rysy ve tváři máte stejné. I ústa máš jako maminka. A čím jsi starší, tím více se jí podobáš. Abys věděla.“

	„Ale moje maminka byla krásná…,“ řekla Ema a zarazila se.

	Jack zavrávoral a pak se podržel opěradla židle, aby neupadl. „Ano, tvoje maminka byla tou nejkrásnější dívkou, jakou jsem kdy spatřil. Nebylo muže v celém širokém okolí, který by na ni zálibně nepohlédl. Ani jediného. Ano, a byla bys moc překvapená, kdybys věděla, že…“ Zmlkl a něco si zabručel pod vousy, čemu nerozuměla.

	„Co jsi říkal, tati? Neslyšela jsem tě dobře.“

	„Nic, Emo. Nic, co by bylo důležité.“ Jackovi se kalil zrak, ale pousmál se na Emu: „I ty jsi moc hezká. Stejně tak jako bývala tvoje maminka. A chválabohu že jsi mnohem odolnější než ona. Alžběta byla příliš křehká a něžná. Nebyla tak silná, jako jsi ty.“ Jack smutně zavrtěl hlavou a nejistými kroky k ní přistoupil. Políbil ji na čelo a zamumlal dobrou noc. Pak vyšel z kuchyně a pomalu kráčel nahoru po kamenných schodech.

	– Jak zhubnul! Docela se mi ztrácí před očima! pomyslela si s obavami Ema. – Už mu nikdy nikdo nebude říkat Velký Jack.

	Ema se posadila na židli a upřela pohled do plamene hořící svíčky. V duchu se ptala, co bude s otcem. Bez maminky byl docela ztracený a ona věděla, že už nikdy nebude tím starým Velkým Jackem Hartem, jakým býval dříve. To poznání ji naplnilo nesmírným smutkem a lítostí. Uvědomovala si, že ničím nemůže pomoci svému otci, že ho nemůže zbavit bolesti a žalu. Věděla, že tatínek bude maminku oplakávat až do své smrti.

	Po chvíli se vytrhla z přemítání. Vzala do rukou spodničku a znovu začala šít. Pracovala dlouho do noci. Rozhodla se, že neskončí dřív, dokud nespraví všechno prádlo, které si s sebou přinesla z Hallu. Olivie Wainrightová jí za podobné práce platila zvláštní mzdu. A protože Ema nutně potřebovala peníze, nedbala na únavu v očích ani na bolesti v zádech. Neohlížela se na to, že má rozpíchané prsty a že už málem nad prací usíná únavou. Byla téměř jedna hodina po půlnoci, když dokončila práci a odložila poslední kus spraveného prádla do koše. Odvlekla se nahoru do své komůrky a uložila se k spánku.

	V duchu si ještě vypočítávala, kolik peněz jí paní Wainrightová za tu práci dluží.

	 

	Jednou v roce ztrácela divoká a pochmurná vřesoviště West Ridingu svůj neveselý a bezbarvý vzhled. Počátkem srpna se pokaždé vřesoviště promění. Rozkvetou téměř přes jedinou noc a zahýří rozkošnými barvami. Tmavě hnědé a našedlé pahorky zazáří překvapivě velkolepou nádherou. Načervenalé a nafialovělé svahy a úbočí se jako vlny zavlní po celém Penninském pohoří a zastřou pochmurná údolí, zšedlá a začouzená sazemi a prachem továrních komínů. Vřesoviště se zaskví takovou krásou, že se nad nimi tají dech i tomu nejlhostejnějšímu člověku, který tam zavítá.

	I vřesoviště, které se zvolna vlní na náhorní rovině, zvedající se nad vesnickým městečkem Fairley, které je součástí velkolepého Penninského pohoří, se takto promění. Během září a října docela zmizí pochmurná nevlídnost kraje. Zdá se, jako by v tuto roční dobu někdo velkodušně překryl stráně a úbočí obrovským kusem tkaniny, v jejíž osnově i útku se mísí královská červeň, modř i zeleň, protože na svazích a stráních porostlých vřesem rozkvetou i zvonečky a něžné kvítky lučních květů, zazelená se kapradí a na sukovitých stromcích se ve slunci zablýsknou drobné, chvějící se lístky.

	Skřivani poletují vzduchem a obloha, tak často zahalená těžkými dešťovými mraky, nyní září neuvěřitelně krásnou modří, jasnou a průzračnou, která je tak typická pro severní Anglii. V této roční době ztrácí tento kraj krutou nemilosrdnost a přísnou strohost. Jeho přízračné ticho pojednou naruší nádherné zvuky. Ozývá se zpěv ptáků a šelestění jejich křídel za letu. Všechny svahy a stráně jsou protkány úzkými zalesněnými údolíčky, uprostřed kterých protékají potůčky s bystrou a průzračně čistou vodou. Voda běží po temně hnědém, dokulata zaobleném a ohlazeném kamení a pak střemhlav padá v stříbřitých, průzračně čistých kaskádách, splávcích a vodopádech z vysokých rozeklaných skal. Zurčení vody v potůčcích je na yorkshirských vřesovištích všudypřítomné po všechny letní měsíce. A k nim nerozlučně patří i ptačí zpěv, veselé a radostné štěbetání a cvrlikání. A nechybí ani bzučení hmyzu, který poletuje z květu na květ. Občas se do těchto zvuků vmísí i zabečení ovcí, které se popásají na pestrých, vřesem porostlých stráních a úbočích.

	Ema milovala vřesoviště. Milovala svůj rodný kraj nejen v letním období, kdy hýřil krásou. Milovala ho na jaře i na podzim, ba i tehdy, když už nad krajinou zavládla krutá a nemilosrdná zima. Stejně tak jako její maminka, i ona považovala tento kraj za svůj domov. Nikdy se v něm necítila sama, ani osamocená. V tom nesmírně drsném kraji, ale pro ni tak půvabném, vždycky nacházela útěchu. A i když byl nevlídný a pustý, vždycky z té velkolepé krajiny čerpala novou sílu a nacházela v ní i léky na všechny bolesti své duše a svého srdce. Její rodný kraj se jí zdál být překrásný v každé roční době. Nejvíce ho však milovala koncem léta, kdy na úbočích rozkvétal vřes.

	Byl začátek září. V to pondělní ráno Ema radostně pospíchala starou známou cestou. Pustila se úzkým chodníčkem přes širokou, nádherně zelenou louku. Čas od času pozvedla oči a rozhlížela se po krajině. Svýma rozzářenýma zelenýma očima si prohlížela všechnu tu nádheru kolem sebe. Nejdříve se pohledem zastavila na koberci rozkvetlého vřesu, rozprostírajícího se po svazích a úbočích před ní, který místy měnil barvu v královskou červeň, a ta zase nádherně kontrastovala s modravou oblohou bez jediného mráčku. Na horizont se už přes namodralý mlžný opar prodíralo slunce a zalévalo krajinu nazlátlým odstínem. To bylo znamení, že dnešní den bude slunečný a teplý.

	Tentokrát byla Ema velmi šťastná, že brzy ráno opustí svůj rodný domek v Top Foldu. Celou sobotu a neděli ji trápil tatínkův smutek, který na něho dolehl po Winstonově náhlém odchodu z domova. Vydechla si úlevou, když konečně mohla za sebou zavřít dveře a vydat se známou cestičkou, která vedla k Vrchu světa. Obklopena drsnou krásou rodného kraje, pospíchala a zhluboka dýchala čerstvý svěží vzduch. Cítila se volná a nespoutaná. Byla pravé dítě z vřesovišť. Zde se narodila a tady také vyrůstala. I ona sama byla poznamenána typickými vlastnostmi svého kraje. Byla nezkrotná a nesmiřitelná jako on. A vřesoviště jako by byla součástí jí samé, stejně jako vzduch, který dýchala.

	Již jako malé děvčátko běhávala nespoutané úzkými dolinami, zalesněnými stráněmi a šplhávala na vysoké skalnaté kopce. Jedinou společností jí bývali ptáci anebo všichni ti ostatní plaší tvorové, kteří obývali tento kraj. Nebyl zde žádný koutek, který by dobře neznala. Měla svá oblíbená místa i docela tajná místečka, skrytá ve skalních rozsedlinách i v údolích mezi divokými svahy, porostlými v létě pestrým kvítím a křovinami, ve kterých si ptáci stavěli svá hnízda. Ema milovala křišťálově průzračnou vodu, která se třpytila v potůčcích, běžela přes oblázky, zurčela na splávcích, bublala a mizela do dáli, i tu, která se z vysokých skal, strmých a šedivých, řítila dolů v nádherných kaskádách a vodopádech a třpytila se ve slunci jako krápníky ledu. Ráda běhávala bosa v potůčcích s různobarevnými oblázky na dně a s chladivě ledovou vodou. Občas se jí s požitkem napila, aby uhasila žízeň.

	A právě tady, na milovaném vřesovišti, se nadchla krásou přírody, která ji obklopovala, a trápení, které si nesla s sebou ze svého smutného domova, se pomalu vytrácelo. Ema spěchala známou cestičkou, která se klikatila do kopce. Přitom neustále myslela na Winstona. Starší bratr jí velmi chyběl. Byli si blízcí a měli se rádi. Přesto však měla radost z toho, co se stalo. Těšilo ji, že našel v sobě dost odvahy, aby odešel z domova, aby utekl od úmorné dřiny v cihelně dříve, než by bylo pozdě. Zalitovala, že se jí bratr nesvěřil. Uvědomila si, že ji Winston špatně odhadl. Zřejmě předpokládal, že by vše prozradila otci a že by ho přemlouvala, aby zůstal, aby si to rozmyslel. Ema se pousmála. Moc dobře znala svého staršího bratra. Věděla, jak trpěl a byl nespokojený a rozčarovaný. Nebránila by mu, ba naopak. Podporovala by ho a dodala mu odvahu, aby šel a uskutečnil svůj sen. Věděla, že v rodné vesnici – ve Fairley – ho nic dobrého nečeká. Zde by mohl najít jen špatně placenou práci v cihelně nebo v továrně a večery trávit v nudné společnosti omezených ochmelků v místním hostinci.

	Na úpatí prvního hřebene se zastavila. Rukou si ovívala tvář, aby se ochladila. Několikrát se zhluboka nadechla a zahleděla se do krajiny, ještě než začne stoupat do ramsdenských skal. Skalní stěny, podobné obrovským žulovým komínům, čněly vysoko k obloze a jejich siluety se jasně rýsovaly na modrém nebi. V této chvíli byly vrcholky skal zality jasnými slunečními paprsky a skály vypadaly, jako by byly z litého zlata. V zimě, když celá krajina ležela pod vysokou vrstvou sněhu, vrcholky skal byly pokryty zledovatělou vrstvou sněhu a působily strašidelně. Ale nyní, když byly zality teplými paprsky ranního zářijového slunce, zdály se být nevinné a půvabné. Ema se rozhlížela kolem a očima hltala krajinu. Těšila se pohledem na její krásu a čerpala z ní novou sílu. Ranní mlha už začínala řídnout. Ačkoliv od náhorní roviny foukal mírný vánek, přesto cítila hřejivé teplo slunečních paprsků. Těšilo ji, že si ráno oblékla tmavě zelené plátěné šaty, které jí věnovala Olivie Wanrightová. Byly lehké a vzdušné a příjemně ji během chůze hladily po holých nohou.

	Ema znovu vykročila po cestě k Fairley Hallu a za několik minut už se ocitla ve stínu ramsdenských skal. Po chvíli se opět zastavila. Odložila těžký koš se šatstvem, který nesla, a posadila se na plochý kámen. V těchto dnech se jen málokdy zdržela na Vrchu světa. Pociťovala zde maminčinu přítomnost o mnoho silněji než v jejich malém domku ve vesnici. Ema měla pocit, že maminka nezemřela. Stále ještě žila a dýchala zde, na tomto tichém a odlehlém místě, které obě tak milovali. Zde mohla spatřit její milovanou tvář, bledou a s malými namodralými skvrnkami kolem očí. Ta maminčina tvář se vznášela nad průzračnými barvami rozkvetlého vřesoviště. Emě se zdálo, že zde znovu slyší její zvonivý smích, jak se s ozvěnou odráží od skalních stěn a vrací se k ní v tom ničím nerušeném tichu, ve kterém se jen občas ozývá ptačí zpěv nebo tichý bzukot včel.

	Zvrátila hlavu dozadu a opřela se o chladivý kámen skalní stěny. Zavřela oči a snažila se přivolat si představu maminčiny tváře. Ale rychle zase oči otevřela. Zazdálo se jí, jako by maminka stála vedle ní, veselá a rozesmátá. – Mami, tolik mi chybíš! pronesla Ema nahlas. V hlase jí zazněl nesmírný smutek a touha, které ji téměř dusily. Vztáhla ruce k té mlhavé představě, ale ta se rychle rozplynula. Ještě chvíli tiše a nepohnutě seděla s hlavou opřenou o skálu a pevně svírala víčka. Ze všech sil se snažila odehnat smutek a žal. Po chvíli s odhodláním v srdci vstala, zvedla koš s šatstvem a vydala se směrem k Ramsdenské soutěsce.

	Pospíchala a během cesty nesla koš střídavě hned v jedné a hned zase v druhé ruce. Vstoupila do soutěsky, zahalené do tmy, plné stínů a chladu, do níž pronikaly jen nepatrné zbytky slunečního světla. Úzký průchod mezi strmými skalními stěnami stínily i prastaré stromy, jejichž sukovité větve čněly k obloze jako revmatické prsty stařeckých rukou. Malá kuna přeběhla přes úzký chodníček v docela malé vzdálenosti před Emou a zmizela za vysokou skalní stěnou pokrytou vrstvou tmavého zeleného mechu, hustého jako samet. Když byla Ema asi uprostřed soutěsky, v místech, kam už nepronikalo sluneční světlo, zazpívala si jako pokaždé, když tudy kráčela. Do naprostého ticha zazněl její zvučný soprán a rozlehl se ztichlou soutěskou.

	„Och, Danny Boy, – Danny, chlapče, dudy hrají, – z údolí, z údolí… přes stráně a úbočí. Léto už skončilo a růže již uvadly. – Už musíš odejít, musíš se rozloučit… a jen já tu zůstávám…“

	Ema přestala zpívat. Vzpomněla si na Blackieho. Tohle byla jeho nejoblíbenější písnička. To on ji Emu naučil. Nebyl v Hallu už přes měsíc. Svoji práci tu skončil. Čas od času, když někde nablízku pracoval, vždycky se za Emou zastavil. A pokaždé, když se spolu viděli, se ho Ema ptala, kdy zase přijde. Chyběl jí.

	Za několik minut už Ema vyšla ze studené a nevlídné rokle a ocitla se pod širým nebem v sluncem zalité krajině. Pospíchala k hřebenu, který se prudce svažoval k Hallu. Kráčela stále rychleji a rychleji, aby dohnala čas. Uvědomila si, že dnešního rána už má více než hodinu zpoždění. Věděla, že kuchařka se bude kvůli tomu na ni zlobit. Rozběhla se po svahu dolů a otevřela starou rozviklanou bránu na konci Baptist Fieldu. Pečlivě ji za sebou zavřela a znovu spustila těžkou železnou závoru.

	Už se nevozila na veřejích brány. Považovala to nyní za sobě nedůstojné. Vždyť to přece je dětská zábava. Ostatně Emě už bylo patnáct let a čtyři měsíce – to znamená, že už jí bylo téměř šestnáct. Považovala se za mladou dámu a mladé dámy, ze kterých se jednoho dne stanou velké a vznešené dámy, přece nedělají takové hlouposti!

	Když přišla do dlážděného dvora před konírnou, udivilo ji, že vidí u jednoho sloupu uvázaného koně, zapřaženého do dvoukolky doktora Malcolma. Dvůr byl docela prázdný a vládlo zde neobvyklé ticho. Po Tomu Hardym, správci konírny, nebylo ani vidu ani slechu. Emu to překvapilo, neboť obyčejně touto dobou Tom pečlivě poklízel koně nebo leštil kovové součástky koňských postrojů. Ema se zamračila a v duchu se ptala, co asi doktor Mac dělá v Hallu v tak časnou ranní hodinu. – Zcela určitě onemocněl někdo z obyvatel domu, řekla si a hned pomyslela na Edwina, který se před týdnem nachladil. Trpěl často onemocněním horních cest dýchacích, jak jí prozradila paní Fairleyová. Ema vyběhla po kamenném schodišti, které vedlo k vstupním dveřím. Když po něm běžela, stačila si uvědomit, že schodiště dnes ráno není čerstvě umyté. – Ta Annie neplní své povinnosti! pomyslela si rozzlobeně.

	Ale jakmile vešla dovnitř domu, okamžitě vycítila, že se přihodilo něco strašného. Tiše za sebou zavřela dveře a pomalu vešla do kuchyně. Oheň hořel na ohništi tak jako obyčejně, a i v měděném kotlíku vřela voda, ale nebylo zde cítit příjemné vůně, které se obvykle šířily kuchyní v době, kdy se připravovala snídaně. Kuchařka seděla na židli poblíž ohniště, dusila se vzlyky a okrajem zástěry si utírala proudy slz, které se jí mocně řinuly z očí. Annie vypadala méně rozrušená než paní Turnerová. Proto k ní rychle přistoupila a doufala, že se od ní dozví, co se stalo. Ale brzy zjistila, že i Annie je celá bez sebe. Seděla strnule na židli, mlčela a připomínala Emě solný sloup. – Je jako Lotova žena, pomyslela si Ema.

	Ema s třesknutím odložila koš na podlahu. „Co se stalo?“ zvolala a dívala se z jedné na druhou. „Proč přijel doktor Mac? Určitě se přihodilo něco mladému panu Edwinovi, je to tak? Je nemocný?“ Ale kuchařka ani Annie jí neodpověděly. Tvářily se, jako by ji vůbec neslyšely. Vůbec jí nevěnovaly žádnou pozornost. Emy se zmocnila zlá předtucha, tak zlá, až se zachvěla na celém těle. Po chvíli konečně rozčilená a uplakaná kuchařka pozvedla hlavu a obrátila svoji buclatou tvář, zčervenalou od pláče, a uslzené oči k Emě. Ale neříkala docela nic, jen na ni stále němě zírala. Stále ještě nemohla promluvit ani slovo. A pak se znovu usedavě rozplakala. Celým jejím mohutným tělem otřásaly vzlyky a chvílemi zanaříkala.

	Ema byla úplně zmatená. Vztáhla ruku a dotkla se dívčina ramene. Annie sebou trhla, jako by ji dotyk Eminých prstů popálil na kůži. Na Eminu němou otázku, kterou měla v očích, Annie neodpovídala. Stále seděla zaražená a nepřítomně hleděla před sebe. Pak několikrát za sebou prudce zamrkala, rty se jí zachvěly, ale nevydala ze sebe ani hlásku. A nakonec se celá rozechvěla. Ema ji uchopila svýma drobnýma, ale pevnýma rukama za ramena. Pokoušela se dívku uklidnit. Byla netrpělivá a do duše se jí vkrádal stále větší a větší strach.

	Pochopila, že musí vyhledat Murgatroyda. Jen co si to uvědomila, jako na zavolanou se Murgatroyd objevil nahoře na schodišti, které vedlo z kuchyně do prostorů domu, jež obývala Fairleyova rodina. Ema mu pohlédla do tváře. Jeho obličej byl dnes ještě zachmuřenější než kdy jindy. Měl na sobě tmavý plášť majordoma, což bylo velmi nezvyklé, protože v tuto denní hodinu většinou nosíval jen košili a zelenou vestu a věnoval se leštění a uklízení stříbrného nádobí. Když sešel po schodech dolů, opřel se o sloup na kraji schodiště a unaveně si rukou přejel čelo… Pohrdavý a panovačný výraz, který obvykle míval ve tváři, zaměnila nyní bezradnost a nejistota. Emě ta proměna v jeho tváři neušla.

	Byla z toho všeho docela zmatená. Přišla k němu blíž a s obavami v hlase se zeptala: „Stalo se něco strašného? S mladým panem Edwinem?“ Její tichá slova byla více tvrzením než otázkou.

	Murgatroyd na ni smutně pohlédl. „Ne. S pánem ne, ale s paní,“ odpověděl.

	„Je nemocná? Proto přijel i doktor Mac?“

	„Je mrtvá,“ hrubě ji přerušil Murgatroyd tichým káravým hlasem.

	Ema sebou trhla. Měla pocit, jako by jí někdo nečekaně uštědřil tvrdou ránu. Zbledla jako křída a nohy se jí podlomily. „Mrtvá?“ zopakovala nejistě.

	„Ano, mrtvá!“ odsekl Murgatroyd a tváře mu zešedly žalem.

	Ema na okamžik ztratila dar výřečnosti. Ústa se jí otvírala a zase zavírala, ale nahlas nepromluvila ani slovo. Dostala šok, když uslyšela tu hroznou zprávu. Konečně se jí po chvíli podařilo přece jen promluvit. „Ale vždyť paní vůbec nebyla nemocná, když jsem ve čtvrtek odpoledne odcházela domů.“

	„Ne, nebyla. Ba ani včera ještě nebyla nemocná,“ žalostně pronesl Murgatroyd. Vážně se na ni zahleděl. Ale tentokrát bez nepřátelství. „Paní dnes v noci spadla ze schodů. Doktor Mac říká, že si zlomila vaz.“

	Ema oněměla. Zachvěla se a pokoušely se o ni mdloby. Rychle se rukama podržela za okraj stolu, aby neupadla. S vytřeštěnýma očima zírala nevěřícně na Murgatroyda a stále ještě nemohla uvěřit jeho slovům.

	Murgatroyd kývl hlavou směrem k Annie. „Děvče ji našlo. Dnes ráno o půl šesté, když šlo nahoru, aby vybralo popel z krbu. Naše paní už byla docela ztuhlá. Ležela pod schodištěm v přední části domu, v hale. Jen v noční košili. Annie se k smrti vyděsila. Běžela pro mne, jako by ji čerti honili.“

	„Ale to přece nemůže být pravda,“ zasténala Ema a přitiskla si ruku na bledá ústa. Slzy se jí nahrnuly do očí.

	„Ano, ano. Byl na ni příšerný pohled, když tam tak ležela s vytřeštěnýma očima a s pohledem upřeným do prázdna. A hlava jí bezvládně visela jako hlava polámané panenky. Když jsem se jí dotkl, hned jsem věděl, že už je celé hodiny mrtvá. Byla studená jako led.“

	Murgatroyd přerušil na okamžik svoji smutnou litanii a pak pokračoval: „Odnesl jsem ji nahoru a uložil do postele, jako by byla ještě živá. I ve smrti byla překrásná – s těmi svými vlasy rozestřenými po polštáři. Až na ten pohled očí. Pokoušel jsem se jí zavřít oči, ale marně. Než přišel doktor Mac, musel jsem jí je překrýt dvěma mincemi. Ubohá paní! Naše ubohá paní…,“ bědoval Murgatroyd a odešel do přípravny jídel.

	Emou ta zpráva otřásla do hloubi duše. Těžce dosedla na jednu z židlí u stolu. Slzy jí stékaly po tvářích. Sáhla rukou do kapsy pro čistý kousek hadříku, který používala místo kapesníku. Otřela si slzy. Seděla bezmocně na židli a nebyla schopná o něčem přemýšlet. Po chvíli se přece jen trochu vzpamatovala. Teprve nyní pochopila, jak velmi měla Adélu Fairleyovou ráda. – Bylo jí to souzeno, pomyslela si Ema. – Tušila jsem, že se jednoho dne v tomhle domě přihodí něco strašného!

	V kuchyni zalité sluncem zavládlo hrobové ticho, přerušované jen hlasitými kuchařčinými vzlyky. Za několik okamžiků vyšel z přípravny jídel Murgatroyd a řekl úsečně a nevlídně: „Tak už zanechte toho kvílení a naříkání. Nejste placené plačky.“ Obrátil se ke všem přítomným v kuchyni a přikázal: „Každý z vás ví, co má dělat, a zná své povinnosti. Nyní musíme myslet na truchlící rodinu.“

	Ema k němu pomalu obrátila tvář. Se smutkem v srdci si vzpomněla na Edwina i na jeho bolest, kterou mu způsobila matčina předčasná a tragická smrt. „A děti? Už o tom vědí?“ zeptala se a polykala přitom slzy.

	„Doktor Mac právě v knihovně hovoří s mladým pánem Edwinem,“ odpověděl Murgatroyd. „Mladému pánu Geraldovi jsem o tom řekl ráno, hned potom, co jsem odnesl paní do její ložnice. Řekl jsem mu o tom ještě dříve, než jsem poslal Toma do městečka pro doktora. Gerald počkal na doktora Maca, který ho okamžitě poslal do New Hallu pro otce.“

	„A paní Wainrightová?“ osmělila se otázat Ema.

	Murgatroyd si ji přezíravě změřil. „Myslíš si, že jsem hlupák, který neví, co má dělat? Už jsem se o to postaral. Doktor Mac napsal telegram a mladý pán Gerald ho odešle do Skotska první ranní poštou.“ Odkašlal si a pokračoval: „A teď všichni do práce! Tak za prvé: nejdříve uvařte čaj. Pro doktora…“ Přelétl pohledem kuchyni a zastavil se na plačící kuchařce. „Podle toho, co vidím, ani kuchařce by neuškodil šálek čaje.“

	Ema přikývla a pospíšila si, aby splnila příkaz. Murgatroyd se mezitím obrátil ke kuchařce: „No tak, paní Turnerová! Už se konečně vzpamatujte, ženská! Máme mnoho práce. Nemůžeme všechno nechat a jen tu sedět a naříkat.“

	Kuchařka obrátila uslzenou tvář na Murgatroyda a zlostně si ho přeměřila. Její mohutná prsa se stále ještě dmula dojetím, ale přestala už hlasitě vzlykat. „Och ano, musíme myslet na děti i na pána.“ Otřela si uplakanou tvář zástěrou. Pak se na ni zahleděla a kývla hlavou. „Nejdříve si vezmu čistou zástěru a pak se dám do přípravy snídaně. Ačkoliv silně pochybuju, že by někdo měl chuť k jídlu.“

	„Možná že by doktor Mac přece jen něco snědl,“ poznamenal Murgatroyd. „Jdu k němu. A musím ještě zatáhnout závěsy. Je potřeba prokázat nebožce patřičnou úctu.“

	Kuchařka, která si právě uvazovala čistou zástěru, se ho zeptala: „A poslal jste Toma do vesnice pro paní Steadovou, aby připravila nebožku do rakve? V tomhle kraji to dovede ona nejlíp ze všech.“

	„Ano, poslal.“

	Jakmile Annie zaslechla jméno své matky, poprvé po dlouhé době se probrala ze své strnulosti. „Poslali jste pro maminku?“ řekla pomalu.

	„Ano, Annie, poslali,“ potvrdil Murgatroyd. „Už by tu každou chvíli měla být. A uděláš nejlíp, když se probereš k životu, ještě dříve než sem přijde. Bude mít plné ruce práce. Nemůže se starat ještě o tebe.“

	Kuchařka se dobelhala k Annie, objala ji a pozorně se zahleděla do dívčiny bledé tváře. „Už je ti trošku líp?“ zeptala se ustaraně.

	„Ano, myslím, že je,“ zamumlala Annie. „To jsem se ale vyděsila!“ řekla ustrašeně. „Když jsem uviděla paní, jak tam leží…,“ Annie neměla sil, aby pokračovala dál. Zůstala mlčky sedět a po tvářích se jí konečně začaly řinout proudy osvobozujících slz.

	„To je dobře, vyplač se, moje milá! Vyplač se ještě předtím, než přijde maminka. Snad jí nechceš i ty přidělávat starosti?“ Annie se stulila do kuchařčiny náruče. Usedavě plakala a tiše vzlykala. Paní Turnerová ji hladila po vlasech, poklepávala ji povzbudivě po rameni a šeptala jí přitom něžná slova, aby ji ukonejšila.

	Murgatroyd byl rád, že se mu jakžtakž podařilo nastolit pořádek mezi služebnictvem. S ulehčením začal rychle stoupat nahoru po schodech. Chtěl se nejdříve poradit s doktorem Mačem, aby věděl, co je ještě třeba zařídit. A také se musel postarat o zajištění normálního chodu celé domácnosti. Nejprv však musel pozavírat všechna okna v domě, zatemnit je a všude pozatahovat závěsy. Celý dům musel zůstat ve tmě a tichu až do dne pohřbu, jak kázal starobylý zvyk na severu Anglie.

	Ema připravila všem čaj. Posadili se ke stolu a byli velmi smutní. Tiše seděli, mlčeli a jen tiše popíjeli čaj. První promluvila Annie. Pohlédla na Emu přes stůl a řekla jí: „Bylo by mi milejší, kdybys tady byla přes neděli, Emo. Protože pak bys ty našla naši mrtvou paní, a ne já. Do smrti nezapomenu na výraz v nebožčině tváři. Vypadala, jako by uviděla něco strašného těsně předtím, než spadla dolů ze schodů.“

	Ema se zahleděla na Annie zpod přivřených víček. „Proboha, co tím chceš říct?“

	Annie se bázlivě rozhlédla kolem a vzrušeně zašeptala: „Jako by paní uviděla jeden z těch přízraků, které se v noci potulují po vřesovišti, jak říkává moje maminka.“

	„Och, Annie, buď zticha! Namouduši že v tomto domě nechci slyšet žádné povídačky o duších a o strašidlech!“ přísně pronesla kuchařka. „To jsou všechno jen vesnické pověry. Pokud jde o mne, považuju to všechno za hlouposti.“

	Ema se zamračila: „Ráda bych věděla, co dělala paní Fairleyová, že se uprostřed noci vydala na procházku po schodech. Murgatroyd říkal, že už byla celé hodiny mrtvá, když ji ráno našel. Určitě bloudila po domě ve dvě nebo ve tři hodiny po půlnoci.“

	Annie mírně řekla: „Já vím, co dělala.“

	Kuchařka s Emou na ni překvapeně podívaly. „A odkud to můžeš vědět, Annie Steadová?“ přísně se jí zeptala kuchařka. „Pokud se nemýlím, spala jsi celou noc jako dřevo ve své komůrce v podkroví. Nebo jsi alespoň měla spát!“

	„Ano, spala jsem. Ale byla jsem to já, kdo ji našel. A všude kolem jejího těla ležely rozbité střepy. Střepy z jedné láhve, láhve s nejlepším druhem vína. A i když byla paní už dávno mrtvá, v ruce stále ještě držela stopku rozbité skleničky. Pořezala si o střepy ruku a měla na ní zaschlou krev, na tom místě, kde se pořezala.“ Annie se otřásla hrůzou při vzpomínce na ten hrůzostrašný výjev a zašeptala: „Jsem si jistá, že chtěla zajít dolů do knihovny, aby se něčeho napila, protože jsem ucítila, že…“

	„Murgatroyd vůbec nic neříkal o rozbité sklenici,“ přerušila ji kuchařka a zlostně si ji přeměřila.

	„On by to ani nikdy neřekl. Ale moc dobře jsem ho viděla, jak odstraňuje střepy,“ odpověděla Annie. „Myslel si, že ho nevidím, že jsem hrůzou celá zmatená.“

	Kuchařka si i nadále zlostně měřila Annie, ale Ema si jen povzdychla. Věděla, že Annie mluví pravdu. Bylo to docela logické vysvětlení. „Slyšíš mě, Annie? Tohle nikomu nesmíš říci! Ani pánovi!“ upozornila ji Ema. „Co se stalo, stalo se. A uděláme nejlíp, když už o tom vůbec nebudem mluvit.“

	„Ema má docela pravdu,“ řekla kuchařka, když už se trochu vzpamatovala. „Musíme zabránit zlým pomluvám, které by se určitě rychle rozšířily po vesnici. Ať naše nebohá paní odpočívá v pokoji.“

	Annie přikývla na souhlas. „Slibuju, že nic nepovím.“

	Ema si povzdychla a zamyslela se. Pak se významně podívala na kuchařku a řekla: „Je to všechno velice podivné, když tak o tom v klidu přemýšlím. Nejdříve zemřela Polly, pak moje maminka a nyní paní Fairleyová. Zemřely jedna za druhou během několika měsíců.“

	Kuchařka pohlédla na Emu. „Říká se, že se pokaždé přihodí tři neštěstí za sebou.“

	 

	Pohřeb Adély Fairleyové se konal koncem týdne. Ten den se ve Fairleyové továrně nepracovalo, takže všichni dělníci a služebnictvo z Hallu se mohli zúčastnit pohřbu. Malý hřbitůvek u kostelíka ve Fairley byl přeplněný sedláky, místním panstvem i rodinnými přáteli z celého hrabství.

	Dva dny po pohřbu odcestovala Olivie Wainrightová společně s Edwinem do Londýna. Přesně o týden později odjel i Adam Fairley na jih, aby se připojil ke svému mladšímu synovi a švagrové v domě své tchyně Mayfairu.

	Řízením továrny na zpracování vlny a na výrobu látek byl pověřen Ernest Wilson. Stalo se tak k velké radosti Geralda Fairleyho, protože bezcitný, tupý a nezodpovědný Gerald, kterého vůbec nedojala matčina smrt, myslel jen na ty obrovské možnosti, které se mu nyní naskytly. Umínil si, že se v době otcovy nepřítomnosti pěkně a natrvalo zabydlí v továrně, a proto si moc přál, aby otcova nepřítomnost ve Fairley trvala co nejdéle.

	
Kapitola 23

	Jednoho teplého nedělního odpoledne v červnu následujícího roku se Edwin Fairley vydal z Fairley Hallu na vřesoviště.

	V jedné ruce nesl koš plný dobrot, které mu připravila kuchařka ze své přeplněné spižírny, a v druhé ruce nesl pytel s nářadím.

	Dnes čekal Edwina a Emu těžký úkol, který si uložili již před několika týdny. Svůj záměr už museli několikrát odložit kvůli špatnému počasí. V pátek, když Ema odcházela z Hallu domů, doprovázel ji Edwin až k ramsdenským skalám. Domluvili se, že když bude hezké počasí, že se v neděli odpoledne opět setkají spolu na vřesovišti. Ema přislíbila, že ve tři hodiny přijde na smluvenou schůzku. A Edwin se na ni už moc těšil.

	– Počasí je skutečně překrásné, pomyslel si Edwin a pozvedl hlavu k obloze. Bledé slunce nepřetržitě vycházelo a po chvíli zase mizelo. Schovávalo se za bílými a šedými oblaky, rozesetými po modrošedé nebeské báni. Obloha byla sice poseta mraky, ale nebyly to dešťové mraky. Průzračně čistý vzduch byl téměř blahodárně léčivý. A dnes nezafoukal ani ten nejslabší vánek. V této chvíli byla krajina tak tichá a klidná, že se ve větvích stromů nepohnul ani lísteček.

	Edwin při svém odchodu z Hallu záměrně obešel konírnu. Před několika minutami, když vcházel do kuchyně, aby si vyzvedl košík s jídlem, zahlédl Annie Steadovou a Toma Hardyho, jak spolu hovoří a smějí se uprostřed dvora. Ema prozradila Edwinovi, že se Tom dívce dvoří. Zcela určitě by mu nevěnovali žádnou pozornost, protože byli příliš zaujati sami sebou, ale Edwin je nechtěl zkoušet a už vůbec nechtěl vzbudit jejich pozornost a zvědavost. Rychlými kroky prošel přes skleník s růžemi a vyšel na konci zahrady u starých hustých keřů. Pustil se po cestě před sebou. Rychle prošel Baptist Fieldem a pak začal stoupat nahoru do svahu a pak ještě dál, až na rovinku zarostlou vřesem a k cestě, která vedla do soutěsky a táhla se do dáli až k ramsdenským skalám. Edwin zhluboka dýchal a plnil si plíce čistým vzduchem, který byl na náhorní planině mnohem ostřejší. Nyní už byl docela zdráv. Cítil, jak mu přibývá nových sil. Počátkem dubna se nachladil. Nastuzení mu zůstalo na prsou a Edwin onemocněl bronchitidou. Čtrnáct dnů si poležel ve školní nemocnici a pak ho na výslovnou žádost školního lékaře poslali domů, aby se doléčil a zotavil.

	Tom Hardy přijel pro něho kočárem do Worksopu, neboť Adam Fairley byl na cestách, což v poslední době nikoho vůbec nepřekvapovalo. Edwin věděl, že otec nyní už jen velmi zřídka pobývá ve Fairley. Vracíval se tam jen tehdy, když to bylo naprosto nevyhnutelné. Často pobýval v Londýně nebo cestoval po Evropě kvůli obchodním záležitostem, o kterých se nikdy podrobněji nezmiňoval. Edwinovi obstaral soukromého učitele, který ho doučoval, protože nechtěl, aby ve škole za svými spolužáky zaostával. Edwin byl sice pilný žák, ale Adam Fairley nechtěl nic ponechat náhodě. Chtěl se pojistit, aby si Edwin i nadále udržel ve škole svůj vynikající prospěch. Už bylo rozhodnuto, že jakmile dovrší osmnáct let, odejde do Cambridge do koleje Downing studovat práva. Kromě služebnictva a Geralda byl v Hallu jen Edwin se svým učitelem. Ale Edwin byl rád. Ba měl z toho velkou radost. Nyní mohl docela volně nakládat se svým časem. Jen v dopoledních hodinách se povinně trápíval s učitelem. Jeho starší bratr Gerald si ho nevšímal, vlastně ho naprosto ignoroval. Bratři se vídali jen zřídkakdy a někdy se celé dny nespatřili vůbec. Gerald trávil svůj čas většinou v továrnách na zpracování vlny a na výrobu látek ve Fairley i ve dvou dalších továrnách – v Bottomu a v Armley. Kuchařka občas zabalila Geraldovi snídani, aby si ji vzal s sebou do továrny. Edwinovi se to zdálo být nevysvětlitelné a navíc odporné. Nesnášel totiž zápach vlny a hned se mu udělalo nevolno, jak jen pomyslel na jídlo v takovém prostředí.

	Když rychlými kroky kráčel po hřebenu k ramsdenským skalám, vesele si pohvizdoval. Těšil se na setkání s Emou a na jejich společný plán. Ema nesouhlasila s jeho teorií o ramsdenských skalách a Edwin měl pocit, že ji musí nějakým způsobem dokázat a přesvědčit ji, že má pravdu, i když ani sám dobře nevěděl, proč jí to chce dokázat. Uvažoval, zda není příliš dětinský.

	– Možná že trošku jsem, řekl si.

	Edwin už dovršil sedmnáct let a považoval se za dospělého. Podle svého zevnějšku vypadal o něco starší, než ve skutečnosti byl. Bylo to zcela přirozené vzhledem k rodinným událostem, ke kterým došlo v uplynulém roce – vzhledem k nenadálé a tragické smrti jeho matky. Její smrt mnohem více zasáhla Edwina než jeho staršího bratra Geralda. Zpočátku se Edwinovi zdálo, že nevydrží tu hroznou bolest a smutek nad matčinou smrtí, které na něho neustále doléhaly. Ale protože byl ve své podstatě intelektuál, vrhl se do učení a věnoval se četbě knih. Intenzívní touha po nových vědomostech mu pomáhala překonávat bolestné vzpomínky. Bránila mu v přemýšlení o matčině smrti i o tom, za jakých hrozných okolností zemřela. Věnoval se aktivně i ostatním školním povinnostem a zájmům. Zabýval se různými druhy sportů, které mu také pomáhaly překonat toto kritické období. Od rána do pozdního večera měl den nabitý činností. Přesto však stále velmi intenzívně pociťoval ztrátu matky, která ho postihla.

	Olivie sehrála také klíčovou roli v Edwinově životě – bezprostředně a velmi působivě do něho zasáhla. Pokaždé, když ji Edwin navštívil v Londýně, seznamovala ho s některými ze svých četných přátel ve svém okolí – s politiky, spisovateli, novináři i umělci. Mnozí z nich byli slavní a výjimeční lidé. Tahle setkání s lidmi ve společnosti, která byla veselá, zjemnělá i požitkářská, ho velmi silně ovlivnila. Olivie ho často zvala i na své večírky. Byla si vědoma nejen Edwinova přitažlivého zevnějšku, ale i jeho schopností. Na těchto setkáních se Edwin cítil výborně a odnášel si z nich do života mnoho. Tak Edwin dospěl a získal sebevědomí. Stával se z něho docela jiný mladý muž, který se už vůbec nepodobal tomu maminčinu mazánkovi, jakým Edwin býval ještě v době, kdy Adéla žila.

	Ale kromě změn duševního stavu a proměny celé osobnosti se Edwin velmi změnil i fyzicky. Věnoval se sportu a to přineslo také své ovoce. Velmi povyrostl a zesílil. Změnil se v nápadně hezkého mladého muže, který se stále více podobal svému otci. Po Adamovi zdědil výrazné modrošedé oči, něžná a citlivá ústa i inteligentní tvář s jemnými rysy. Ve svých sedmnácti letech už byl stejně vysoký a urostlý jako jeho otec. Kvůli nádherné postavě a klasické kráse mu ve Worksopu dali přezdívku Adonis. Hrozně ho to zlobilo. Vždycky se cítil nepříjemně, když zjistil, jaké vzrušení a nadšení i touhu vyvolává jeho zjev u sester a příbuzných jeho kamarádů ze školy.

	Edwin považoval všechny ty dívky za naivní, omezené a hloupoučké, za duševně nevyzrálé bytosti. Mnohem raději vyhledával přítomnost Emy, která ho neustále utěšovala, když mu zemřela matka. Ani jedna z těch roztomilých a vznešených dívek, které mu vnucoval otec, se ani v nejmenším nemohla vyrovnat jeho Emě. Nevyrovnala se jí ani krásou, ani důstojností, moudrostí a bystrostí. Skutečně, Ema byla překrásná. Kdykoliv se Edwin vrátil do Fairley, stále víc se jí obdivoval. Ve svých šestnácti letech se rozvila v dokonale krásnou mladou ženu. Měla nádherně urostlou postavu s dokonalými tvary i jemnou tvář.

	Edwin se šťastně pousmál. Těšil se na setkání s ní zde ve vřesovišti, daleko od zvědavých očí ostatního služebnictva.

	Ema ho často rozesmávala svým důvtipem, bystrým postřehem i uměním vtipně a správně zhodnotit situaci a trefit se do černého.

	Usmál se. Středem pozornosti Eminých nemilosrdných výpadů býval většinou Murgatroyd. Za jeho zády, ale jen před Edwinem, ho často nazývala Ledovcem. Gerald od ní dostal přezdívku Žrout. Při Eminých vtipných postřezích se Edwin často válel smíchy, neboť Gerald už byl skutečně nechutně tlustý. Při pomyšlení na Emu zrychlil krok. Zanedlouho došel až ke skalám. Na chvíli se zastavil, odložil na zem koš s jídlem i pytel s nářadím a začal si pozorně prohlížet krajinu kolem sebe.

	Když se Ema dostala na poslední část výstupu, spatřila před sebou Edwina ještě dříve, než on spatřil ji. Dala se do běhu. Vřes a kapradí se jí zachytávaly o nohy, vítr jí foukal do široké a dlouhé sukně, která za ní při běhu vlála. Eminy vlasy se v té chvíli změnily v rudě zlaté prameny hedvábné příze, vlající za běžící dívkou. Obloha se vyjasnila a nyní byla nádherně šmolkově modrá. Ve výškách poletovali skřivani, jako by chtěli doletět až k samému slunci. Ema zahlédla Edwina, jak stojí na strmém výčnělku ve stínu skal nad Ramsdenskou soutěskou. Když ji uviděl, veseleji zamával a pokračoval ve výstupu až docela nahoru na ostrý výčnělek kolmé stěny, na kterém spolu vždycky sedávali na výsluní a v závětří. Odtud často pozorovali krajinu, rozprostírající se hluboko pod nimi. Edwin se neohlédl, jen pokračoval dál ve výstupu na skalní plošinu.

	„Edwine, Edwine! Počkej na mne!“ volala Ema, ale vítr odnášel její volání do krajiny opačným směrem a Edwin ji neslyšel. Přiběhla k ramsdenským skalám téměř bez dechu. Její jindy bledá tvář celá zrůžověla námahou.

	„Tak moc jsem za tebou pospíchala a běžela tak rychle, až jsem si nakonec myslela, že z toho snad budu mít smrt,“ řekla Ema, když už přiběhla až k němu. Prudce oddychovala, zatímco on napřáhl ruku a pomáhal jí vystoupit až na skalní stěnu.

	Usmál se na ni: „Ty přece nikdy nezemřeš, Emo. Oba budeme žít věčně. Tady nahoře, na Vrchu světa.“

	Ema na něho pohlédla zpod dlouhých řas a usmála se. „Vidím, žes vzal s sebou i pytel,“ řekla, když se podívala dolů k patě skalní stěny.

	„Samozřejmě. A vzal jsem i jídlo, abychom mohli společně posvačit.“

	„Myslím, že se budeme muset skutečně vydatně posilnit na tu práci, která na nás čeká.“

	„Nebude to tak příliš těžké, jak si myslíš, Emo. Udělám to sám. Alespoň většinu té těžké práce.“ Edwin sestupoval dolů po malých oblých výstupcích na skalní stěně, které připomínaly hrubě vytesané schody. Sestoupil až dolů a otevřel pytel. Vyndal z něho kladívko, dláto a velkou skobu. Pak si to všechno uschoval do kapes.

	Obrátil se na Emu, sedící na skalním výčnělku nad ním, a řekl: „Dokáži ti, že tato skalní stěna, která je uprostřed, není jednolitou částí ramsdenských skal. Je oddělená od ostatních stěn a je pohyblivá.“ Zatímco Edwin pronášel tato slova, kopl botou do základů stěny, vysoké čtyři stopy a široké dvě stopy. Stěna byla vklíněná do větších skal, které se zvedaly do výšky nad ní i nad skalnatý výčnělek, na kterém sedávali a který se tyčil vysoko k obloze.

	„Hmm, možná že je,“ řekla Ema a hleděla na něho shora dolů. „Stejně si myslím, že za kusem té skály nenajdeš docela nic, i když tu skalní stěnu odstraníš. Najdeš zase jen a jen kamení.“

	Edwin zavrtěl zamítavě hlavou. „Ne, Emo. Nesouhlasím s tebou. Jsem přesvědčený o tom, že za stěnou, za tím obrovským kamenem, je jeskyně.“ Znovu vylezl až na skalní výčnělek a protáhl se kolem Emy a usadil se až na samém vrcholku kamene, o kterém se bavili. Nacházel se právě vedle skalního výčnělku, ale ležel o něco níž a byl neznatelně vybočený. Edwin poklekl a vytáhl z kapsy kladívko a dláto. Pak se přitiskl ke skále a nahnul se přes ni.

	„Co chceš udělat, Edwine!“ zvědavě se otázala Ema a rychle ho upozornila: „Dej pozor, ať nespadneš dolů.“

	„Neboj se,“ odpověděl jí. „Vzpomínáš si na tu skalní štěrbinu, do které mi před několika týdny zapadl šilink? Slyšel jsem ho, jak zazvonil, když dopadl až dolů, i když ty jsi mi tvrdila, žes ten zvuk neslyšela. Zvětším tu štěrbinu, abych viděl, co je dole pod kamenem.“

	„Neuvidíš tam docela nic. Jen zase kamení a další stěnu,“ pronesla pochybovačně Ema.

	Edwin se zasmál a začal dlátem osekávat stěnu. Ema ho trpělivě pozorovala a potřásala nad jeho počínáním pochybovačně hlavou. Byla přesvědčená, že Edwin jen zbytečně marní čas. Ale nechala ho. Asi po deseti minutách nepřetržitého odsekávání kousků skály rozšířil Edwin spáru a podařilo se mu vysekat otvor o průměru několika palců. Sklonil se dolů a přiložil oko k otvoru. Oběma rukama se přitom přidržoval okraje stěny, aby udržel rovnováhu.

	„Vidíš tam něco?“ zeptala se Ema.

	Edwin se vztyčil a zavrtěl hlavou. „Ne, je tam tma.“ Vyndal z kapsy skobu a zpola se obrátil k Emě: „Pojď sem blíž, Emo, a dobře poslouchej!“ Ema ho uposlechla, přisunula se blíž a přitiskla se až k němu. Oba se sklonili nad otvor. Edwin spustil skobu do otvoru. Několik sekund nebylo slyšet nic, ale pak se ozval zvonivý zvuk, jak kovový předmět dopadl na skálu.

	„Vidíš? Už jsi slyšela, Emo?“

	„Slyšela. Ale možná že skoba spadla na jinou skálu.“

	„Ne, myslím, že ne. Padala příliš dlouho. Dopadla až docela na dno,“ energicky zvolal Edwin a uložil nářadí do kapsy. „Opatrně se vrať po skalních výčnělcích a sejdi až dolů. Dej pozor, ať neuklouzneš. Polezu za tebou.“

	Ema slézala po skalních výstupcích, opatrně se o ně opírala a pak s jistotou seskočila na zem. Edwin slézal hned za ní. Svlékl si kabát a nedbale ho odhodil. Pak si vysoukal rukávy. Ema stála a pochybovačně ho pozorovala, zatímco hledal něco v pytli. „Co uděláš nyní?“

	„Odstraním mech i ten zbytek vřesu, kterými je kámen dokola zarostlý,“ vysvětlil Edwin a ukázal jí základ i boční stěny kamene. „Můžeš mi pomoct.“ Podal jí lopatu a vzal si další. „Odstraňuj zem z téhle strany a já začnu z druhé.“

	Ema sice považovala tohle počínání za dětinské a za ztrátu času i energie, přesto se však chopila nářadí a začala odstraňovat drny vřesu a mechu, které se za léta nashromáždily u paty kamene. Za chvíli se začala potit. Vyhrnula si rukávy a rozepjala si límeček u šatů. Nyní už se cítila mnohem pohodlněji. Znovu se dala do práce. Asi po dvaceti minutách úporného snažení se jim podařilo očistit přední stranu na spodku kamene.

	Edwin poodstoupil o několik kroků vzad a zamyšleně se zahleděl na skálu. Pak uchopil Emu za ruku a přitáhl ji blíž k sobě a ukázal prstem na skálu. „Podívej se! Vidíš, že tato stěna má ostřejší hrany? Nyní, když jsme odstranili vrstvu vegetace, kterou byla obrostlá, je to jasně vidět. Vůbec není součástí ramsdenských skal. Podívej se, jak je kámen vklíněný mezi stěny. Ani jeden kámen nemůže ke druhému tak rovně přiléhat. Jsem přesvědčený, že tenhle kámen sem někdo dal.“

	Ema souhlasně přikývla. Tentokrát mu musela dát za pravdu. „Ale, Edwine, ten kámen je příliš velký. Jak s ním pohneš?“ zeptala se.

	Edwin přistoupil blíž ke skále a sebevědomě prohlásil: „Rozšířím štěrbinu.“ Rukou se dotkl střední stěny a ukázal na prasklinu dole mezi kamenem a obrovskými skalami, které se zvedaly přímo nad ním. „A potom vezmu klín a železnou tyč, abych ho odstranil.“

	„To nedokážeš, Edwine. A pak, mohl by ses přitom zranit.“

	„Neboj se, Emo. Už jsem si to všechno předem dobře rozmyslel.“

	Pomocí dláta a kladiva Edwin poměrně brzy rozšířil otvor ve skále. Za chvíli měl už díru tak velkou, že do ní mohl vsunout železnou tyč, která mu posloužila jako páka. Tu pak podepřel malým, ale pevným kusem dřeva z levé strany od stěny. „Odstup stranou, Emo,“ upozornil ji. „Postav se o kus dál, tam za ten strom. Kámen padne dopředu a byl bych nerad, kdybys mu stála v cestě.“ Edwin vší silou přitlačil železnou tyč pod kámen. Vyvracel ho a tyč mu posloužila jako páka k tomu, aby kámen oddělil od ostatních skal. Ale kámen se ani nehnul. Edwin se přitom důkladně zapotil. Ruce ho bolely, ale páčil kámen železnou tyčí dál.

	Ema zadržovala dech a svěsila přitom ruce podél těla. Edwin neměl pravdu. – Nedokáže to, pomyslela si, ale v tom okamžiku už se kámen pohnul.

	„Edwine! Edwine! Myslím, že jsem viděla, jak se kámen hnul!“ volala radostně Ema.

	„Já vím,“ řekl Edwin a ztěžka oddychoval. „I já jsem to pocítil.“ Zapáčil ještě jednou ze všech sil, stěna se pohnula a vyvrátila se směrem kupředu, tak jak Edwin předpokládal. Ve skále se objevil otvor široký patnáct palců a vysoký na dvě stopy. Edwin nedovedl skrýt své vzrušení a prudce se obrátil k dívce: „Podívej se, Emo! Vidíš ten otvor ve skále?“ zvolal vítězně. Pak poklekl a zahleděl se do tmavé díry. Po chvíli do ní zlehka a opatrně vsunul hlavu. „Vypadá to, že je tam malý tunel. A podívej se, tady je můj šilink i skoba!“ Zvedl je, povstal a s rozzářenou tváří je ukazoval Emě.

	„Co si o tom myslíš? Kampak asi vede?“ zeptala se Ema a přiběhla k otvoru ve skále.

	„Nevím. Asi vede do ramsdenských skal, jak se zdá. Abys věděla, táhnou se na míle daleko. Vlezu dovnitř a prozkoumám to.“

	„Och, Edwine! Cožpak musíš?“ ustaraně zvolala Ema. „Uvnitř to může být nebezpečné. Co kdyby došlo k sesuvu? Mohl bys zůstat uvězněný uvnitř!“

	Edwin vstal a vytáhl z kapsy kapesník. Otřel si jím zpocenou tvář a uhladil si rukou vlasy. „Vlezu tam jen kousek, abych viděl, co je uvnitř. A pak, vzal jsem si s sebou i svíčky se zápalkami. Jsou v pytli. Můžeš mi je přinést, Emo? Prosím tě. I ten kus provazu.“

	„To víš, že ano.“ Přinesla mu všechno, oč ji požádal. „Jdu s tebou,“ prohlásila odhodlaně.

	Zamračil se na ni. „Ne, nepůjdeš. Alespoň ne hned teď. Dovol, abych všechno prozkoumal nejprve sám. Potom přijdu pro tebe.“

	Ema stiskla rty a odvážně prohlásila: „Nebojím se. Vůbec se nebojím, abys věděl.“

	„Já vím. Myslím si, že bys měla přece jen zůstat venku, kdybych něco potřeboval.“ A zatímco to říkal, uvázal si provaz pevně kolem pasu a podal jí druhý konec. „Drž ho dobře. Možná, že je uvnitř celý labyrint tunelů. Četl jsem o výstupech na skalní stěny i o výzkumu jeskyní. Píše se, že kvůli bezpečnosti je třeba se pokaždé jistit lanem.“

	Ema se na něho obdivně zadívala. Udivovaly ji jeho vědomosti a znalosti. „Dávej na sebe pozor…,“ řekla a zahleděla se na Edwina, vysokého a krásně urostlého, a pak na úzký otvor ve skále. „Jak se dostaneš dovnitř? To by mě zajímalo. Otvor je příliš malý.“

	„Musím tam nějak vlézt a dál se budu plazit.“

	„Vždyť se umažeš, Edwine! Kuchařka se bude ptát, cos dělal. Uvidíš, co pak od ní schytáš!“

	Edwin se rozesmál na celé kolo. „Emo, už se přestaň zabývat malichernostmi! Kuchařka mi neřekne nic. Sama vidíš, co už jsme dokázali. Pojď, ať to dokončíme!“

	Ema rezignovaně povzdechla. „Dobře tedy, ale pospěš si. Kdybys mě potřeboval, zatahej za provaz. Slibuješ mi to?“

	„Slibuji.“

	Ema znepokojeně přihlížela, jak Edwin mizí v otvoru. Provaz se pomalu a pravidelně odmotával, jak Edwin postupně mizel v tmavé díře. Nakonec Ema musela pevně držet konec provazu a opřít se o skálu. Když se jí zdálo, že už to trvá příliš dlouho, objevil se jí ve tváři strach. Sklonila se a zavolala do tunelu: „Jsi celý, Edwine?“

	„Jsem,“ tlumeně zazněla ozvěna jeho hlasu, jako by k ní dolehla z velké dálky.

	„Už držím provaz až na samém konci,“ zvolala Ema s obavami.

	„Vím, pusť ho.“

	„Ne, nepustím!“

	„Emo, pusť ten provaz!“ ozval se Edwin rozkazovačně. Ema ho poslechla, i když si myslela, že je to velmi nerozumné, co Edwin dělá. Pak poklekla k tmavému otvoru a nahlédla dovnitř. Pocítila, jak se jí zmocňuje čím dál větší strach. Otvor ve skále vypadal příliš zlověstně.

	Ale za několik minut uslyšela nějaké plížení a ke svému velkému ulehčení za chvíli spatřila Edwinovu světlovlasou hlavu. Poodstoupila od otvoru, aby mohl vylézt ven. Košili i kalhoty měl od hlíny a na tváři měl stopy bláta. Vztyčil se a usmál se na ni.

	„Co je uvnitř?“ zeptala se Ema zvědavě.

	„Jeskyně, Emo. Je tam fantastická jeskyně!“ zvolal s rozzářenýma očima. „Vidíš, že jsem měl pravdu. Pojď, ukáži ti ji. A nepotřebujeme ani provaz. Tunel je rovný a vede přímo do jeskyně.“

	„Je tam skutečná jeskyně? Kdo by si to jen pomyslel?“ řekla Ema a zastyděla se. „Je mi líto, že jsem pochybovala, Edwine.“

	Usmál se na ni. „To není důležité. Kdybys nepochybovala, necítil bych povinnost dokázat ti, že mám pravdu. Pojď! Půjdeme.“ Vzal s sebou všechny svíčky. „Polez za mnou! A skloň hlavu. Tunel je zpočátku velmi nízký.“

	Vlezl do otvoru a Ema se protáhla za ním. Chvíli mžourala, než si navykla na tmu uvnitř tunelu. Nejdříve se plazili, ale dál se tunel rozšiřoval. Pak už mohli v podřepu pokračovat v cestě. Ema brzy spatřila blikavé světýlko svíčky, kterou Edwin zanechal v jeskyni. A za několik minut už jí Edwin pomohl, aby se v jeskyni napřímila.

	Začal rozsvěcovat ostatní svíčky a postupně je stavěl na skalní výstupek poblíž vchodu. Zatímco Edwin rozsvěcoval svíčky, Ema si s velkým zájmem prohlížela celou jeskyni. Když světlo hořících svíček osvítilo prostor jeskyně, Ema musela dát Edwinovi za pravdu. Jeskyně byla skutečně fantastická. Byla prostorná, se stropem, který se zvedal do výše jako neobyčejná klenba. Z některých stěn vyčnívaly rovné malé výstupky, zatímco stěny byly zvrásněny hlubokými rýhami nebo byly dokonale hladké, jako by je vyleštila ruka kouzelníka. Dech se jim tajil nad tím velkolepým dílem přírody, možná tak starým, jako byla planeta Země sama. V jeskyni bylo sucho. Byl tu i čerstvý vzduch a vládlo zde naprosté ticho. Ema mlčela v hluboké úctě k té velkolepé kráse a pohledem očí bloudila kolem sebe.

	Edwin jí podal svíčku a sám si vzal druhou. „Pojď, půjdeme na výzkumy,“ navrhl jí. Když vykročil kupředu, zavadil nohou o něco ležícího na dně jeskyně. Posvítil si svíčkou a podíval se dolů. „Emo, podívej se, to jsou přece pozůstatky ohniště!“ Edwin odkopl špičkou boty černé, ohněm začouzené a zuhelnatělé dřevo, které se v té chvíli rozpadlo na drobné kousíčky. „Proboha! Někdo už objevil jeskyni dávno před námi!“

	„Máš pravdu,“ potvrdila Ema a zahleděla se na zbytky ohořelého dřeva. Pak zabloudila pohledem do kouta jeskyně, kde něco leželo na zemi, co se podobalo hromadě pytlů. „Edwine, podívej se tamhle! Myslím, že jsou to pytle!“

	Zadíval se směrem, kterým ukazovala. Pak rychlými kroky přešel přes jeskyni. „Ano, jsou to pytle. A na výstupku na skále nad nimi je zbytek lojové svíčky. Pojď sem! Podíváme se, co tu ještě je. Jdi po této straně a já prohlédnu všechno zase z téhle strany!“ Edwinův hlas se chvěl zvědavostí a nedočkavostí.

	Ema postupovala pomalými kroky jeskyní. V ruce svírala svíčku a držela ji daleko před sebou. Pozorně prohlížela hned jednu, hned zase opačnou stranu jeskyně. Nevynechala ani tvrdou udusanou podlahu, ani vysoké stropní stěny. Ale byla zklamaná, protože protější prostor jeskyně byl zcela prázdný. Už se chtěla obrátit a přidat se k Edwinovi, když ve slabém světle hořící svíčky spatřila něco na hladké stěně jeskyně, nějaké zvláštní znaky, jako by je zde někdo napsal na kámen. Přiběhla blíž a osvítila si to místo hořící svíčkou. – Ano, zcela určitě to jsou písmena!

	Vydechla údivem, když první slovo, které přečetla, bylo jméno Alžběta. Pohnula hořící svící a osvítila další plochu kamene. O něco níže bylo napsáno Isabelle. Eminy oči klouzaly po sloupci jmen napsaných na zdi jeskyně. Lilibeth, Beth, Betty, Bess, Eliza, Liza, Lisa. A na konci toho dlouhého sloupce ženských jmen bylo velkými písmeny do skály vyryto ještě jedno jméno. Obrovskými tiskacími písmeny zde bylo napsáno jméno ADAM. Hrdlo se jí sevřelo. Pod tím jménem bylo ještě vyryto malé srdíčko probodnuté šípem. A v srdci byly dvě iniciály: A+A.

	Ema nemohla odtrhnout oči od stěny a od těch iniciál. Údivem zůstala jako ochromená, neboť si v této chvíli vzpomněla na zlatý medailónek, který našla v maminčině dřevěné krabičce. – Ne, to přece není možné! Moje maminka a on!

	„Emo! Emo! Kde jsi? Hééj!“

	Ema sebou trhla, když zaslechla blížící se Edwinovy kroky, které zazněly hlasitě do ticha jeskyně. Otevřela ústa, ale okamžitě je opět zavřela. Zapochybovala, že by v této chvíli byla schopná souvisle promluvit. Po chvíli se mu přece jen ozvala: „Tady jsem.“

	„Co jsi našla?“ zeptal se Edwin a spěchal k ní. Beze slova mu jen pohybem ruky ukázala na řadu jmen na skalní stěně. Okamžitě spatřil jméno svého otce. „Adam!“ přečetl si je a nevěřícně hleděl na obrovská písmena. „Podívej se, prosím tě! Můj otec zcela určitě už před léty objevil tuto jeskyni!“ Rozplýval se radostí. „A tady, podívej se! Zde jsou všechny možné varianty jména Alžběta, dokonce i ve španělštině a italštině. Ó, to je skutečně velmi zajímavé! Co myslíš, kdo byla ta Alžběta, nebo lépe řečeno – kdo je ta Alžběta?“

	Neodpověděla mu. Edwin jako by vůbec nezpozoroval, že Ema oněměla, že pojednou zůstala nehybně stát vedle něj jako socha z kamene. „Stejně si myslím, že bych se neodvážil otce zeptat. Ale co, pojďme zkoumat dál.“ Edwin byl docela unesený. Zanechal užaslou Emu stát před sloupcem jmen rytých do stěny a nechal ji, aby se divila jejich skrytému významu.

	„Emo, pojď sem! Našel jsem ještě něco,“ volal Edwin chvíli. Ema potlačila přání vyběhnout z jeskyně. Nakonec se k němu přece jen váhavě přidala. Edwin stál v koutě, ve kterém byly na hromadě naskládány pytle. V ruce držel špičatý plochý kámen, dlouhý tři a široký dva palce. Podal ho Emě a osvětlil ho svíčkou. „Vidíš, Emo? Kámen je pomalovaný, je to miniatura, olej. Je na něm portrét nějaké ženy. Podívej se! Myslím si, že je to teta Olivie. Ano, jsem si jistý, že je ona.“

	Ema mu neodpověděla, jen si smutně pomyslela: Ne, není. To je moje maminka.

	„Nezdá se ti, že je to teta Olivie?“

	„Ano,“ smutně potvrdila Ema.

	Edwin vložil kámen do kapsy. „Ponechám si ho,“ pronesl nahlas.

	Ema se otřásla a svíčka, kterou držela v ruce, se zachvěla. Edwinovi to neušlo. „Emo, tobě je chladno,“ řekl a soucitně ji objal. Musela se přemáhat, aby ho od sebe prudce neodstrčila.

	„Ano, je mi chladno. Pojďme už odtud. Na slunci je tepleji.“ Nečekala na jeho odpověď, vymanila se z jeho objetí a odběhla k východu z jeskyně. Sfoukla svíčku a postavila ji na skalní výčnělek. Vlezla do tunelu. Nejdříve šla v podřepu a pak se plížila. Dostala se z jeskyně ven, na čerstvý vzduch neuvěřitelně rychle. S úlevou si oddychla. – Nikdy už nevstoupím do té jeskyně. Nikdy! přísahala si.

	Za několik okamžiků se za ni objevil Edwin a rozhlížel se kolem. Ema stála ve stínu ramsdenských skal a setřásala si hlínu a prach ze šatů. Vlasy jí vlály ve větru a ve tváři měla neproniknutelný výraz. Edwin byl velmi citlivý a okamžitě zjistil změnu v Emině chování. Byla to podstatná změna, která se s ní udála, a to ho velmi znepokojilo.

	Přišel k ní blíž a uchopil ji za ruku. „Emo? Stalo se něco?“ Neodpověděla, jen pootočila hlavu stranou. „Co se ti stalo?“ naléhavě se jí ptal Edwin.

	Odstrčila mu ruku. „Nic. Nic se nestalo.“

	„Ale vypadáš nějak podivně. A utekla jsi z jeskyně ven jako vyplašený zajíc.“

	„Ne, neutekla jsem. Bylo mi chladno.“

	Edwin se k ní obrátil zády, když si uvědomil, že už mu nic nepoví. Oprášil si zbytky hlíny a prachu z kalhot a začal sbírat nářadí. Nadšení a radost z objevení jeskyně ho docela opustily. Ema se posadila na skalní výběžek, na kterém vždycky sedávala. Pozoroval ji, jak si upravuje dlouhé vlasy a přehazuje jejich prameny dozadu přes ramena. Pak složila ruce do klína a upřeně se zahleděla do dálky. V té chvíli vypadala neobyčejně vážně a důstojně. – Je jako královna, pomyslel si Edwin.

	Přišel k ní blíž a snažil se chovat ležérně. Usadil se na plochý kámen u jejích nohou a pozoroval ji. „Už je ti lépe? Tady na sluníčku?“ nepřestával se jí vyptávat.

	„Ano, děkuji,“ tiše odpověděla Ema a ani na něho nepohlédla.

	Edwin sebou trhl. Emin hlas zněl příliš chladně a vzdáleně. Opřel si hlavu o rovnou skalní stěnu a zavřel oči. V duchu se ptal, proč se pojednou k němu chová tak chladně, odmítavě, téměř krutě. Uvědomoval si, že ho záměrně od sebe odloučila, a v té chvíli ho zaplavil pocit nesmírné ztráty.

	Ema mezitím horečnatě přemýšlela. – Jak jen se její milovaná a něžná maminka mohla spřátelit s Adamem Fairleym? S tím strašným člověkem! Namouduši! Vždyť její maminka prožila část svého mládí v Riponu u své příbuzné Fredy. A také ji napadlo, že Alžběta není tak neobvyklé jméno. Snad to byla některá docela jiná Alžběta, jejíž jméno vyryl Adam Fairley do stěny jeskyně. Možná že to byla nějaká mladá šlechtična, která se znala s Adamem ještě v době, kdy byl mladík. Bylo to mnohem věrohodnější a pravděpodobnější, kdyby se on přátelil s nějakou vznešenou dívkou než s nějakou docela chudou. Ale co ten kámen, který Edwin našel? – Možná že to přece jen není obraz mé matky, řekla si v duchu Ema. Snad je to přece jen Olivie, jak o tom byl přesvědčen Edwin. Ema si uvědomila, že Olivie se skutečně velmi podobala portrétu ženy na kameni. A pak si Ema vzpomněla na medailón. Ale ani on nemusel mít nějaký význam a souvislost s tím, co spatřila v jeskyni. Jména mnoha lidí přece začínají písmenkem A. A její mamince mohl dát medailón kdokoliv. Emě se to všechno zdálo být nepochopitelné a iniciály s letopočtem na medailónu i jména v jeskyni jí nedopřávaly klid.

	V hlavě z toho všeho měla hrozný zmatek. A protože nechápala proč a ani si nechtěla připustit, že by vůbec někdy mohlo existovat přátelství mezi její maminkou a Adamem Fairleym, bylo to pro ni všechno příliš komplikované. Navíc si myslela, že tento vztah by mohl pošpinit její světlé vzpomínky na maminku. A tak se Emě docela snadno podařilo přesvědčit samu sebe, že její maminka není ta Alžběta z jeskyně.

	V mžiku se jí zlepšila nálada. Zahleděla se na Edwina, který seděl u jejích nohou. – Chudák Edwin! Chovala jsem se k němu skutečně nehezky! A on je ke mně vždycky tak milý! pomyslela si a chtěla své chování napravit. Poklepala mu zlehka rukou na rameno. Edwin pootevřel oči se strachem a obavami. Nevěděl, v jaké bude náladě. Srdce mu poskočilo radostí, když spatřil její zářivý úsměv i veselé ohníčky, blýskající v jejích smaragdově zelených očích.

	„Je čas k svačině. Máš hlad, Edwine?“

	„Ano, dostal jsem strašný hlad,“ zvolal a byl přešťastný, že už se jí zase vrátila dobrá nálada. Vyskočil na nohy, zvedl ze země kabát a z kapsičky vytáhl zlaté hodinky. „Hééj, Emo, vždyť už je půl páté! Hned podám jídlo z koše.“

	Ema se hlasitě rozesmála a potřásla hlavou. Edwin na ni překvapeně pohlédl. „Co je ti?“ zeptal se zmateně.

	„Kdyby ses jen mohl vidět, jak vypadáš, Edwine Fairley! Jsi jako kominík. Máš špinavé ruce i tvář. Jen se podívej na moje!“ řekla vesele a vztáhla k němu ruce, obrácené dlaněmi vzhůru. Pak se rozesmál i Edwin.

	„Kdo z nás dvou bude první u potoka?“ zvolala Ema a hned se rozběhla dolů ze stráně. Edwin se rozběhl za ní, dostihl ji a uchopil ji pevně kolem pasu. Ema se vesele zasmála a pokoušela se vymanit. Ale Edwin ji držel pevně. Klopýtla, upadla na zem a kutálela se dolů po svahu až k potoku. Edwina strhla s sebou. Zastavili se až na břehu potoka. Ema by zcela určitě spadla do vody, kdyby ji Edwin nepřidržel pevně ve svém objetí.

	„Podívej se, cos mi udělal, Edwine!“ zvolala Ema, jako by se zlobila. Ale hned se zase znovu rozesmála. „Kvůli tobě jsem si zmáčela sukni v potoce.“

	Edwin povolil své sevření a posadil se do trávy. Nervózním pohybem ruky si shrnul z čela pramínek vlasů. „Promiň mi to, Emo,“ omlouval se. „Ale podívej se, zmáčel se ti jen okraj šatů. Snad to na slunci brzy uschne.“

	„Doufám, že jo.“

	„Chtěla jsi říci doufám, že ano,“ opravil ji Edwin.

	Ema na něho vrhla významný pohled a začala napodobovat způsob jeho řeči. „Ano, Edwine. Máš docela pravdu. Nehovořím spisovně.“ Vyslovovala přitom velmi pečlivě každé slovo, každičkou hlásku. Její hlas, vždy příjemný a melodický, zněl nyní tak kultivovaně, až to Edwina překvapilo.

	Ema ho zlehka šťouchla do žeber. „Když chci, dovedu hovořit stejně spisovně jako ty,“ řekla mu a pak se svěřovala dál: „Velmi často jsem poslouchala tvoji tetu Olivii, když hovořila. Má překrásný hlas.“

	„I ty máš hezký hlas, Emo. Je radost tě poslouchat, když hovoříš spisovně a nepoužíváš yorkshirské nářečí s jeho typickým přízvukem.“ Mile se na ni pousmál. „Doufám, že se na mne nezlobíš, když jsem tě upozornil na to, že nemluvíš spisovně. A pak, nezapomeň, žes mě sama o to požádala.“

	„Ano. A děkuji ti.“ Znovu se na něho usmála. Věděla, že ho příjemně překvapila, a jeho lichotky ji potěšily. Sklonila se nad vodu a umyla si v potoce ruce i tvář.

	Edwin mezitím vytáhl z kapsy kapesníček a galantně jí ho nabídl se slovy: „Prosím, utři si ruce.“

	Když byla hotová, umyl se i Edwin. Společně se pak usadili na břehu potoka, který protékal mírnou strání. Vesele si spolu vyprávěli. Byli šťastní, že jsou zase spolu. Edwin nádše ně vyprávěl o svém brzkém odchodu na studia práv na univerzitu v Cambridge. Pak jí obšírně povídal o povolání právníka. Ema mu zase na oplátku s hrdostí vyprávěla o svém starším bratru Winstonovi, který sloužil v královském válečném námořnictvu. Pověděla mu o tom, že bratr přijel na několik dnů na dovolenou domů a že mu námořnická uniforma náramně slušela.

	„Už dvakrát přijel domů do Fairley na dovolenou,“ řekla Ema. „Tatínek už je nyní mnohem klidnější. Docela se smířil s Winstonovým odchodem k námořnictvu…“ Ema náhle pohlédla k obloze. „To je divné, zdálo se mi, jako by na mne spadla dešťová kapka.“

	Edwin také pozvedl hlavu vzhůru. „Ale nebe je docela modré. Jen tam v dálce je několik mraků.“

	„Udělali bychom nejlíp, kdybychom vzali koš a pospíšili si do Hallu,“ prohlásila energicky Ema.

	„To je jen letní přeháňka. Vždycky se déšť v létě přežene během několika minut.“

	Jen co to dořekl, jasné slunce zastřely tmavé dešťové mraky, které se stále rychleji hnaly po obloze a zatahovaly ji černí ze všech stran. Zdálky se ozvalo dunění hromu. A pojednou jako by se otevřelo samo nebe. Z oblohy sjel dolů k zemi svítící klikatý blesk, a než se nadáli, obloha byla zatažená tak temnými mraky, jako by ji někdo pokryl černým flórem.

	„Pospěš si!“ zvolal Edwin a pomáhal Emě vstát. Začal ji nutit ke spěchu. „V těchto končinách je počasí naprosto nevypočitatelné. Nikdy se neví, kdy se přižene bouřka.“

	V mžiku začalo lít jako z konve. S námahou běželi do kopce ke skalním stěnám. Mocné proudy vody je bičovaly. Déšť, který se tak nečekaně spustil z oblohy, se lil na zem v mohutných proudech vody. A také se zvedl prudký vítr. Když Edwin s Emou přiběhli až k ramsdenským skalám, nastala téměř tma. A tu černou tmu, která je tak náhle obklopila, přetínaly jasné blesky, klikatící se na černočerné obloze a osvětlující krajinu jasným namodralým svitem. Dunění hromu neustávalo a odráželo se od skalních stěn. Oba byli ve chvíli promoklí až na kůži a z vlasů jim crčela voda.

	Edwin vzal ze země pytel i svůj mokrý kabát. „Vezmi tohle,“ zvolal a začal Emu energicky strkat do otvoru jeskyně.

	„Nemyslíš, že bychom udělali líp, kdybychom se vrátili do Hallu?“ bránila se Ema.

	„Už je pozdě. Už to nestihneme, Emo. Zastihla nás pravá letní průtrž mračen. Podívej se na oblohu. Je tmavá jako noc. Nedohaduj se se mnou a rychle vklouzni dovnitř do jeskyně. Tam budeme v bezpečí i v suchu.“

	Ačkoliv Ema vůbec neměla chuť vrátit se ještě jednou do jeskyně, přece jen musela uznat, že Edwinův návrh je rozumný, že má pravdu. A vlastně ani neměla na vybranou. Za bouřky číhala na vřesovištích nebezpečí. Ema vzala odhodlaně do rukou pytel i Edwinův mokrý kabát. Zlostně stiskla rty a vklouzla do otvoru ve skále. Edwin ji následoval. Tlačil před sebou koš s jídlem.

	Jakmile vlezli do jeskyně, Ema se zastavila u vchodu a snažila se zorientovat ve tmě. Edwin vyndal z kapsy kapesník, otřel si mokré ruce a podal ho Emě. Pak se obratně pustil do práce, až to Emu udivilo. Zapálil svíčky, které stály na skalním výčnělku u vchodu, a otevřel koš s jídlem. „Podívej se, mám tu i nedělní vydání Gazette,“ zavolal na Emu. „Vzal jsem si s sebou i noviny, abych si je přečetl, kdyby ses opozdila. Nyní nám budou dobré. Můžeme s nimi rozdělat oheň.“ Odhodil noviny na zem k Eminým nohám a dodal: „Tam u těch pytlů, co ležely v koutě jeskyně, jsem viděl i kousky dříví. A bylo docela suché. Hned rozdělám oheň.“ Vzal svíčku, uchopil Emu za ruku a vedl ji na opačnou stranu jeskyně.

	„Oheň rozděláme zde,“ řekl Edwin a označil špičkou boty místo na zemi. „Je to nejvýhodnější místo v celé jeskyni, protože se zde kříží proudy vzduchu z tohoto i z toho tunelu na opačné straně jeskyně,“ řekl a ukázal přitom pohybem ruky ještě na jeden otvor ve skále, kterého si Ema předtím nepovšimla.

	„Kam vede, Edwine?“

	„Přesně nevím. Když jsem prvně prozkoumával jeskyni, zdál se mi být příliš úzký, abych do něho vlezl. Ale proudí tudy vzduch. Pojď, Emo, pospěšme si! Můžeme se posadit tady na ty pytle a pokusíme se osušit. Jsem zmrzlý na kost a myslím, že ani ty na tom nejsi o mnoho lépe.“

	„Nejsem.“

	Rozdělání ohně netrvalo Edwinovi dlouho. Novinový papír rychle vzplál a od něho chytily i drobné kousíčky dřeva. Za chvíli se oheň vesele rozhořel. Edwin pak ještě přiložil několik větších kusů dřeva. Potom se obrátil k pytlům. Bylo jich deset. Rozložil je po zemi. Některé z nich sroloval a vyrobil z nich polštářky, které opřel o skalní stěnu.

	„Bude to docela pohodlné, Emo,“ řekl povzbudivě.

	Ema stála blízko ohně a chvěla se zimou. Na tváři měla kapky vody a voda z vlasů jí stékala po zádech. Pokoušela si vyždímat vodu z mokrých šatů, promočených do poslední nitky.

	Edwin přistoupil blíž k ohni. Také se chvěl zimou. Po chvíli se prudce rozkašlal. Ema se na něho podívala přes plameny hořícího ohně a zamračila se. „Edwine, doufám, že se znovu nenastydneš. Teprve nedávno ses uzdravil.“

	„I já doufám, že ne,“ odpověděl jí Edwin a sotva popadal dech. Rukou si přikrýval ústa v novém záchvatu kašle. Jakmile kašel polevil, pokračoval: „Uděláš nejlíp, když si svlékneš ty mokré šaty, Emo. Rozvěsíme je, aby se usušily.“

	Ema na něho káravě zamžikala. „Že si mám svléknout šaty?“ opakovala nevěřícně. „Edwine, to přece nemůžu.“

	„Nebuď směšná, vždyť máš na sobě ještě košili… a… ještě i něco pod ní, ne?“

	„Ano, mám,“ odpověděla Ema a zuby jí přitom hlasitě cvakaly.

	„Prosím tě, poslechni mě a udělej, co jsem ti řekl,“ trval na svém Edwin. „I já si svléknu košili. Je docela promočená. Když zde zůstaneme sedět v mokrých šatech, oba dostaneme zápal plic.“

	„Asi máš pravdu,“ odpověděla Ema zamračeně. Obrátila se k němu zády a stydlivě si začala odepínat jeden knoflíček na šatech za druhým. Cítila se přitom velmi nepříjemně.

	„Podej mi ty šaty,“ poručil Edwin přísně, když byla hotova se svlékáním šatů. Podala mu je přes rameno a ani se k němu neobrátila. Teprve nyní jí došlo, že se chová hloupě. Vždyť měla na sobě ještě spodničku i živůtek, které jí docela zahalovaly celé tělo. Jen paže měla nahé.

	Přes rameno pohlédla na Edwina a pak se pomalu obrátila. Edwin právě rozvěšoval její šaty na skalní výčnělek vedle své košile a trička. Pokoušel se je zatížit několika menšími kameny, které našel na zemi v jeskyni. Ema se snažila nedat najevo, jak nepříjemně se cítí v nastalé situaci. Raději se obrátila k ohni. Hřála si zkřehlé ruce nad plameny a pokoušela se usušit si vlasy. Ždímala z nich vodu a pak mnula prameny vlasů v dlaních, aby z nich odstranila poslední zbytky vody. Edwin si vůbec nevšímal toho, že je zde polosvlečená. Docela klidně vzal koš s jídlem a přenesl ho do rohu jeskyně, kde na zemi ležely rozprostřené pytle. Poklekl a vyndal z koše kameninový džbánek se šťávou z bezinek. Potom začal vyndávat z koše svačinu, kterou kuchařka tak pečlivě zabalila do ubrousků. Pojednou dlouze hvízdl. Ema se na něho překvapeně podívala. „Co ti je?“ zeptala se.

	„Ať žije dobrá stará paní Turnerová!“ zvolal nadšeně Edwin a zazubil se, když se usilovně přehraboval v koši s jídlem. „Panebože! Myslela docela na všechno! Nejenže do koše dala ubrus s ubrousky, ale přidala i deku. Jaké štěstí! Snad nám pomůže, abychom se zahřáli.“ S vítězným úsměvem ve tváři ukazoval Emě přikrývku. Okamžitě se však zamračil. Voda crčela z Eminy spodničky a u nohou se jí tvořila kaluž. „Panebože, Emo! Vždyť ty jsi do nitky mokrá a chvěješ se zimou na celém těle! Stále ti ještě není teplo?“

	„Jen malounko. Je mi zima a navíc mě zebou nohy. Moje spodnička je stejně mokrá jako šaty.“ Ema popošla blíž k ohni. Voda jí čvachtala v botkách. Uchopila lem spodničky a pokoušela se z ní vyždímat vodu. Chvěla se zimou a ze všech sil se snažila ovládnout to nepříjemné chvění i cvakání zubů.

	Edwin povstal, prohlédl si své mokré kalhoty a řekl: „Zdá se, že i mé kalhoty jsou stejně mokré jako tvoje spodnička.“ Zamračil se a postavil se vedle ní před hořící oheň. Chvíli tak nehybně stáli a doufali, že se jim šaty po chvíli přece jen usuší. Ale marně. Oheň byl příliš slabý. Od jeho plamenů se šířilo jen málo tepla a v obrovské jeskyni bylo chladno.

	„Je to marné,“ povzdychl si Edwin. Nohy se mu pomalu měnily v kusy ledu a chlad mu postupně pronikal celým tělem. Znovu se úporně rozkašlal.

	Emu to znepokojilo, věděla, že je náchylný k prochladnutí. S obavami se ho zeptala: „Jak je ti?“

	„Mrznu. Doufám, že se znovu nerozstonám.“ Zachvěl se chladem. „To je z toho, že mám na sobě mokré šaty.“ Zaváhal. „Zdá se mi, že už nám zbývá jen jedno jediné. Že si přeci jen budu muset svléknout ty mokré kalhoty a ty svoji mokrou spodničku.“

	„Abychom se docela svlékli?“ zachvěla se Ema a s údivem v obličeji se přitiskla zády ke zdi jeskyně. „To přece nemůžeme, Edwine! To nejde! To by nebylo slušné!“ rozhořčeně zvolala Ema.

	Na Edwinových rtech zahrál úsměv a lhostejně pokrčil rameny. „Udělejte, co chcete, slečno Harteová! Ale já si svléknu mokré kalhoty i spodní prádlo a ponožky. Rozvěsím je po stěnách jeskyně, aby se mi usušily. Nechci být znovu nemocný kvůli falešnému studu!“

	Ema na něho vrhla zlostný pohled. „Myslím si, že by to bylo vůči mně neslušné,“ řekla příkře. „Namouduši že by to nebylo ani za mák… džentlmenské!“

	Zkroušeně na ni pohlédl. „Nechtěl jsem tě urazit, Emo.“ Horečně přemýšlel, co má udělat. Uvědomoval si, co dívka cítí. Pojednou si uvědomil, že je tu přikrývka, a dostal nápad. „Už vím,“ zvolal. „Zahalím se do přikrývky. Omotám si ji kolem těla. Úplně skryje moji nahotu,“ přesvědčoval ji. „Skutečně si myslím, že se musím svléknout. Nemohu si nechat na sobě mokré šaty. Můžeme zde zůstat uvězněni kvůli bouři ještě dlouhou dobu.“

	Ema se kousla do rtu. Uvědomila si, že Edwin má pravdu. Ale cítila se velmi nepříjemně, když si pomyslela, že se Edwin před ní svlékne donaha. Na druhé straně však nechtěla, aby onemocněl. A pak, vždyť ona sama se přece nemusela svlékat! Zcela určitě se jí šaty u ohně za chvíli usuší. „Přesto však, ještě než se svlékneš, protáhni se otvorem z jeskyně a podívej se, jaké je venku počasí,“ přikázala mu energický hlasem. „Možná že už se bouřka přehnala a můžeme jít domů.“

	„Snad máš pravdu,“ souhlasil Edwin a pospíšil si k východu z jeskyně.

	Když se doplížil k okraji tunelu, zhrozil se. Venku lilo jako při potopě světa. Zvedl se prudký vítr, který obrovskými proudy deště bičoval ramsdenské skály. Blesky se křižovaly po zčernalé obloze a hromy duněly jako kanonáda. Edwinovi bylo jasné, že se hned tak nebudou moci vydat na zpáteční cestu do Hallu. Schoval hlavu dovnitř do tunelu a s nechutí zjistil, že když se chce vrátit zpět, že musí vylézt z tunelu ven do té nepohody a obrátit se. Jinak by se musel celou cestu do jeskyně plížit pozpátku. Rozhodl se pro první řešení, protože bylo snadnější. Vylezl ven z otvoru před jeskyni a na okamžik se znovu ocitl v proudech vody. Rychle se otočil a znovu vlezl do tunelu. Zjistil, že opět celý promokl. Když se po chvilce vrátil zpět do jeskyně, třásl se zimou a byl mokrý jako vodník.

	Ema byla konsternovaná. „Proč jsi lezl ven?“ chtěla vědět. „Jak jsi mohl udělat tak pitomou věc?“

	Povzdychl si a vysvětlil jí svůj důvod. Vzal ubrousek a osušil si tvář i vlasy. Pak zvedl ze země přikrývku a odešel do kouta jeskyně. Tam se obrátil k Emě zády. „Promiň mi to, Emo. Ale mé kalhoty jsou promočené skrznaskrz. Bohužel, musím si je svléknout.“

	Ema přiložila na oheň ještě jeden menší kus dřeva. Podřepla k ohni blíž a snažila se usušit mokrou spodničku. Upřeně se přitom dívala do ohně. Byla pevně rozhodnutá, že se nesvlékne, i kdyby jí bylo sebevíc zima. Edwin se mezitím už svlékl a rozvěsil si kalhoty, spodní prádlo i ponožky na výčnělky v jeskyni. Pevně je přitom připevnil kameny. Nakonec vzal své boty a přinesl je blíž k ohni, aby se osušily. Ema sklonila hlavu. Styděla se na něho pohlédnout.

	Musel se tomu pousmát. Situace se mu zdála být docela komická. „Všechno je v pořádku, Emo. Ujišťuji tě, že nevyhlížím neslušně.“

	Ema jen velmi pomalu a váhavě pozvedla hlavu. Usmála se. Edwin si omotal přikrývku kolem těla a zavázal si ji na uzel. Zahalovala ho téměř celého. Sahala mu až pod kolena a bylo mu vidět jen kousek lýtek a kotníky na nohou. – Skutečně, je jako v pláštěnce, pomyslela si Ema s úlevou. Docela dobře skryl svoji nahotu.

	Edwin si podřepl k ohni vedle ní. Rukou sáhl na mokrý okraj její spodničky a smutně potřásl hlavou. „Ty jsi ale směšná, Emo! Vždyť se nachladíš! Teprve se ti usušil kousek lemu u spodničky. Ostatní je na tobě úplně mokré!“ Netrpělivým pohybem ruky upustil okraj spodničky. Za okamžik se však rozveselil. Sáhl po ubrusu a řekl: „Podívej se, Emo. I ty se můžeš omotat něčím suchým! Oviň si kolem sebe ubrus. Budeš ho mít na sobě jako sárí. Indické mahárání nosí taky takové.“ Vyskočil a rozprostřel ubrus. „Je dost velký, podívej se!“ řekl a předvedl Emě, jakým způsobem by se měla zahalit do ubrusu. Omotal si ho zručně kolem sebe a svázal nahoře dva cípy do uzlu. Pak provlékl levou ruku pod uzlem a zvolal: „Je to báječné! Podívej se! Ubrus skutečně vypadá jako římská tóga anebo indické sárí.“

	„Ale vždyť to je přece jeden z nejlepších ubrusů paní Turnerové!“ zaraženě se bránila Ema. „Zabije mě, když ho zničím. Uvidíš.“

	Emina slova ho pobavila. Přesto se však snažil zachovat vážnou tvář. „Myslím, že na ubrusu nyní nezáleží, vzhledem k okolnostem. Nemám pravdu?“ Podal jí ruku. „No tak, nevinná dívko, jdi do kouta jeskyně a udělej, co jsem ti řekl,“ přikázal jí mírně a jemně jí pomohl vstát. Pak rozložil ubrus a podal jí ho.

	Ema stále ještě váhala. Nevzala si od něho ubrus, který jí podával, a byla tak nervózní, že se musel zasmát tomu, jak opatrně si ubrus stále ještě prohlíží.

	Edwin se nemohl udržet smíchy a zvolal: „Proboha! Em vždyť ty se bojíš, jako bych byl nějaký zkažený člověk s nečestnými úmysly, který chce zneužít situace. Ujišťuji tě, že nemám žádné postranní úmysly.“

	„Ani mě to nenapadlo,“ řekla Ema a zamračila se. Nerozuměla docela dobře tomu, co jí právě řekl, ale vytušila smysl jeho slov. „Vím, že bys mi neudělal nic zlého… že bys mi neublížil, Edwine.“

	Zlehka jí poklepal po rameně a něžně se na ni podíval. „Ty víš, že ne. Jak bych také mohl, Emo? Vždyť ty jsi moje nejlepší přítelkyně. Skutečně. Jsi moje nejmilejší kamarádka.“

	„Opravdu?“ zašeptala Ema a oči se jí rozzářily radostí.

	„Ano, jsi. A nyní už se běž převléknout… do…,“ Edwin potlačoval smích a dodal, „…do toho sárí, ať už je jakékoliv, jen ať už jsi také v suchu. A tamhle kousek dál leží kameny. Můžeš jimi zatížit šaty, až je rozvěsíš po skalních výčnělcích. Pověs si je vedle mých, aby se ti dobře usušily. Já se mezitím postarám o jídlo.“ Upřeně za ní hleděl, jak odchází.

	– Jak je sladká a roztomilá! A nyní je mojí nejmilejší přítelkyní! Upřímně ji mám rád, pomyslel si Edwin. Vůbec ho nenapadlo, že ji miluje.

	Svíčky v rohu jeskyně už dohořely. Edwin vytáhl z pytle ještě dvě další. Když je rozsvěcoval, byl rád, že jich s sebou vzal tak velkou zásobu. Potom rozložil jídlo na ubrousky, Ema se mezitím vrátila k ohni a postavila své střevíce vedle jeho.

	Přišla za ním bázlivě a stydlivě jako ztělesněná cudnost, pevně si přidržovala cípy ubrusu a ruce si překřížila na prsou. Ubrus zcela zahaloval její štíhlé tělo. Sahal jí až pod kolena a odhaloval jen její krásně modelované nožky, její lýtka a drobná chodidla. Opatrně se posadila a pevně si přidržovala ubrus. Mlčky pozvedla hlavu a plaše na něho pohlédla.

	„Není ti líp bez té mokré spodničky,“ zeptal se Edwin upřímně. Doufal, že svými slovy zažene její stud a bázeň. Docela chápal její pocity.

	„Ano, je mi líp,“ odpověděla tiše Ema a nervózně se rozhlédla kolem sebe. Když spatřila jídlo, rozložené na zemi na rozprostřeném ubrousku, musela se pousmát. „Už mám docela hlad,“ přiznala a snažila se, aby jí hlas zněl co nejpřirozeněji.

	„Já také. Ale je mi líto, že máme jen jeden talíř a pouze jeden hrníček. Musíme se o ně podělit,“ řekl Edwin a nalil jí trošku šťávy z bezinek. Pak jí podal hrníček.

	„Děkuji ti, Edwine.“

	„Tak a nyní jsme v suchu a je nám o něco tepleji. Nemám pravdu?“

	„Ano,“ odpověděla tiše Ema a pomaloučku usrkávala šťávu. Očima přecházela z jednoho sendviče na druhý. „Kuchařka si asi myslela, že máš stejnou chuť k jídlu jako Žrout, když chystala do koše tu dnešní svačinu.“

	„Však víš, jaká je. Obskakuje mě jako kvočna kuřátko, myslí si, že musím hodně jíst, abych zesílil.“ Pokynul rukou směrem k jídlu. „Prosím, Emo. Vezmi si, na co máš chuť. Máme zde koláče i závin ze slaného těsta plněný slaninou a vajíčky, jsou zde i sendviče, rajčata, ovocný koláč i jablka.“

	Ema si vybrala závin ze slaného těsta se slaninou a s vajíčky, který sama připravovala. Ale nepřiznala se k tomu. Oba se s chutí pustili do jídla. Půjčovali si hrníček, aby se mohli napít. Vydatnou svačinu zapíjeli z jediného hrníčku, který Edwin neustále doléval. Bezstarostně se přitom rozpovídal. Emina špatná nálada začala pomalu mizet. Těšilo ji, že se Edwin tváří, jako by nevnímal, že zde sedí jen spoře zahalená do ubrusu. Zdálo se jí, že Edwin tu skutečnost naprosto ignoruje.

	Když dojedli, opřeli se o polštářky ze svinutých pytlů u skalní stěny a natáhli nohy blíž k ohni, aby si ohřáli chodidla. „Co si myslíš o tom, co je napsáno támhle na zdi? Myslíš si, že ta jména tam napsal tvůj otec?“ zeptala se pojednou Ema docela lhostejným hlasem a ani na něho přitom nepohlédla.

	Edwin přikývl. „Myslím, že ano. Také jsem o tom právě přemýšlel. Uvažoval jsem o všech těch variantách jména Alžběta. Jsem přesvědčen, že vím, kdo je ta dáma.“ Oči mu vesele zajiskřily, když se na ni zahleděl ve světle plamenů z ohně. Emě ta jeho slova vyrazila dech. Mlčela a jen se na něho upřeně dívala. Edwin po chvíli ležérně prohodil: „Napadlo mě, že to byla zcela určitě sestra lorda Sydneyho. Jmenovala se Alžběta. Můj otec a lord Sydney společně vyrůstali. Nejspíš si zde hrávali, když ještě byli děti.“

	„Ani jsem nevěděla, že lord Sydney má sestru,“ řekla Ema a tiše si povzdychla. Nespouštěla přitom oči z Edwinovy tváře. „Nikdy jsem ji v Hallu neviděla ani jsem o ní neslyšela. Nikdo se o ní přede mnou nezmínil.“

	„Zemřela před deseti lety v Indii. Její muž tam byl v diplomatických službách. Často jsem slýchával otce, jak o ní hovoří v superlativech. Byla téměř tak stará jako otec. Čím déle o tom přemýšlím, tím více se mi to zdá pravděpodobnější, že to byla ona.“

	Ema si oddychla. Vnitřní napětí, které v ní vzrostlo při bolestných představách a které ji tolik trápily, pomalu zmizelo. Docela se zase uvolnila. – Jak jsem jen mohla být tak hloupá! Jak jsem mohla podezírat svoji milovanou maminku z toho, že by mohla mít tak nedůstojný vztah k němu! Moje maminka a Adam Fairley! Ne, to nemohla být přece pravda! uvažovala v duchu Ema. Edwinovo tvrzení se jí zdálo být naprosto správné.

	„Samozřejmě že to byla sestra lorda Sydneyho!“ zvolala Ema a usmála se. Na okamžik se odmlčela a pak se zeptala: „Kolik je asi hodin?“

	„Podívám se,“ řekl Edwin a poodešel blíž k východu z jeskyně, kde se sušil jeho kabát. „Je šest hodin,“ řekl a přinesl kabát blíž k ohni. „Ještě je hodně vlhký. Rozprostřu ho tady blíž k ohni, aby se mi usušil.“ – A vzápětí se s obavami zeptal: „Emo, nebude mít tvůj otec o tebe strach?“

	Ema zavrtěla hlavou. „Ne, Edwine. Tatínek ví, že si kuchařka přála, abych přišla do Hallu již dneska odpoledne namísto zítra ráno. Řekla jsem mu, že si paní Turnerová přeje, abych jí pomohla dnes odpoledne při vaření džemu. Měla jsem přijít do Hallu dnes o půl šesté.“

	„Proboha! Ale pak tedy ona si bude o tebe dělat starosti, Emo!“ zvolal rozčileně Edwin.

	„Paní Turnerová si pravděpodobně myslí, že jsem zůstala ještě doma, když se odpoledne přihnala ta strašná bouřka. Kuchařka ví, že by mě táta nepustil z domova, abych se vydala na cestu do Hallu přes vřesoviště za takového lijáku,“ vysvětlila Ema. „Myslím si, že paní Turnerová má obavy o tebe, Edwine, a že už se ptá, kde jsi tak dlouho.“

	„Asi ano. Pravděpodobně si myslí, že jsem se před bouřkou zaběhl schovat do vesnice. Odtud je to přece mnohem blíž do vsi než do Hallu.“ Edwin si povzdychl. „Stejně nemůžeme nic jiného dělat než tady zůstat. Musíme počkat, až se bouřka přežene.“

	„Myslíš, že stále ještě prší, Edwine?“

	„Chceš, abych se proplazil tunelem k východu z jeskyně a podíval se?“

	„Není to špatný nápad. Jen zase nelez ven, aby ses znovu celý neumáčel!“ napomenula ho přísně Ema.

	Edwin si vzal hořící svíčku a odešel. Po chvíli se opět vrátil. „Ještě stále lije jako z konve, Emo. Hřmí a blýská se,“ řekl a postavil svíčku na skalní výčnělek. „Ještě odtud nemůžeme odejít,“ řekl a znovu se posadil na pytle blízko ní. Dekou si pečlivě přikryl kolena. „Však víš, jaké u nás bývají bouřky. Někdy trvají celé hodiny.“

	„Vím,“ řekla Ema a vstala. „Podívám se, jestli už se šaty usušily. Možná že bychom se už mohli obléknout.“

	Kráčela bosá lehkými kroky přes jeskyni. Rozpuštěné vlasy se jí vlnily po ramenou. Důkladně si prohlédla sušící se součásti jejich oděvů. Pak zklamaně poznamenala: „Edwine, stále jsou příliš mokré. Ještě si je nemůžeme obléci. Musíme je nechat sušit dál.“ Zaraženě se k němu obrátila.

	„Stejně tu musíme zůstat tak dlouho, než se přežene ta strašná průtrž mračen,“ odpověděl jí. „Uvidíš, že šaty budou za půl hodiny docela suché a mezitím už se snad vyčasí, abychom mohli jít domů.“

	„Doufám, že ano,“ řekla Ema a vrátila se k ohni.

	Seděli spolu v koutě jeskyně a znovu se začínali chvět zimou. Prostor kolem nich byl příliš velký a teplo od hořícího dřeva jen stěží ohřívalo vzduch na několik kroků od ohně. Edwin přiložil ještě jedno poleno na oheň a povzdychl: „Zásoby dřeva už nám pomalu docházejí. Budeme muset šetřit těmi zbývajícími kusy.“ Přisedli si blíž k sobě a pokoušeli se vzájemně zahřát. Edwin objal Emu kolem ramen a přitáhl si ji ještě blíž k sobě. Ema na něho pohlédla s obavami v očích: „Snad tu nezůstaneme uvězněni jako v pasti?“

	Edwin se na ni povzbudivě pousmál a něžně ji uklidňoval: „To víš, že nezůstaneme! Nebuď bláhová!“ řekl jí vesele. „A neboj se! Já tě ochráním. Podívej se, jen co se nám usuší šaty, hned se oblečeme. Pak se znovu podívám, jak je venku. Když nepohoda ještě potrvá, poběžíme domů, i když bude pršet. Nesmíme se vrátit do Hallu příliš pozdě.“

	„V pořádku, Edwine,“ řekla Ema a přitiskla se k němu.

	Edwin ji objímal a zlehka jí začal hladit dlaní ruce, aby se zahřála. „Je ti to příjemné?“ zeptal se jí něžně.

	„Ano, díky, Edwine.“

	Všechno začalo docela nevinně. Rychlé tření Edwinových dlaní po Eminých ramenou a pažích se postupně změnilo v lehké hlazení a hlazení se zase změnilo v něžné a mazlivé doteky. Edwin jí hladil paže, ramena i tvář. Ema se nebránila. Jen když Edwinova ruka sklouzla níž a zabloudila až k jejím ňadrům, sebou trhla. Rychle se vymanila z jeho objetí, odtáhla se od něho a poposedla si o kousek dál. Poplašeně a překvapeně se na něho ohlédla. Opřela se o smotané pytle u skalní stěny a zůstala sedět opodál.

	„Promiň, Emo. Neudělal jsem to úmyslně. Věř mi. Vrať se sem k ohni. Jinak se nastydneš,“ upozornil ji. V duchu se na sebe zlobil. Vážně se obával, aby se nenastydla.

	„Je mi tu docela dobře. Děkuji ti,“ řekla Ema chladným hlasem a zaujala důstojnou pozici.

	„Jak chceš,“ zabručel zmateně Edwin. Přitáhl si kolena k bradě a objal je pažemi.

	Dlouho seděli mlčky. Ema upřeně upírala pohled do ohně a ze všech sil se snažila ovládnout, aby se nechvěla zimou. Doufala, že si Edwin nevšimne, že je jí stále větší zima. Edwin seděl s hlavou opřenou o kolena a kradmo si ji prohlížel.

	V jednom okamžiku, když se poleno silněji rozhořelo a plameny z ohně ozářily sedící Emu, oči se mu rozšířily úžasem.

	V ostřejším světle plamenů spatřil Eminu výjimečnou krásu. Předtím si ani nevšiml, jak je bavlněný ubrus tenký. Nyní jasně viděl obrysy Eminých pevných dívčích ňader, rýsujících se pod tkaninou. Spatřil i obrysy štíhlých boků a krásné dlouhé štíhlé nožky. A v místě, kde se spojovaly, přitahoval jeho zrak malý černý trojúhelníček. Edwin z ní nemohl spustit oči. Nedovedl se přinutit, aby od ní odvrátil zrak. Tělem mu projela vlna vzrušení a začala v něm vzrůstat touha.

	Nebylo to poprvé, co Edwina vzrušil pohled na ženu. Jako většina jeho vrstevníků, i on už několikrát prožil pohlavní vzrušení, jak se to chlapcům stává. Ale ještě ani jedna dívka ho doposud nevzrušila tak mocně jako nyní Ema. A ještě nikdy nespatřil žádnou dívku tak spoře oblečenou jako ji. Zmátla ho obrovská síla citů, které v něm pohled na Emu vyvolal. Zůstal téměř bez dechu. Vzrušením prudce oddechoval a hrdlo se mu svíralo. Po několika okamžicích se mu konečně podařilo odvrátit pohled od Emina polonahého těla, které mu docela učarovalo a neodolatelně ho vábilo. Zaraženě se zahleděl na skalní stěnu před sebou. Úporně se snažil neobrátit svůj pohled znovu k sedící dívce. Pozoroval chvějící se stíny neobyčejných tvarů na skalní stěně, které mu připomínaly zvířata i stromy. – Starý ořech! A tady je zase kuna! říkal si v duchu sám pro sebe. Mihotavé plameny hořícího ohně vytvářely na skalních stěnách stále nové a nové obrazy. Edwin se snažil ze všech sil soustředit svoji pozornost na hru stínů. Pokoušel se ovládnout vzrušení a nutil se na Emu nemyslet. Úporně se bránil mocné touze po ní.

	Ema jako první porušila jejich mlčení a tiše pronesla: „Edwine, je mi strašná zima.“ Rychle k ní obrátil hlavu a spatřil, jak sedí opodál docela zkřehlá a zuby jí cvakají zimou.

	„Chceš, abych přišel blíž k tobě a zahřál tě, Emo?“ zeptal se jí nesměle. Bál se, že se na něho znovu rozzlobí nebo že ho odmítne. Překvapilo ho, když tiše zašeptala: „Ano, prosím tě.“ Stydlivě na něho pohlédla přivřenýma očima zpod hustých řas. „Promiň, že jsem se na tebe rozzlobila, Edwine.“

	Neodpověděl jí. Jen mlčky povstal a přišel k ní. Vzal ji něžně do náruče a zlehounka ji položil na rozprostřené pytle. Opatrně se přisunul blíž k ní. Bokem těla se přitiskl k jejímu, zimou se chvějícímu štíhlému tělu. „To je jediný způsob, jak se můžeme zahřát,“ řekl jí. Přitiskla se k němu. V jeho objetí hledala útočiště před chladem a zimou. Schoulila se mu do náruče jako malé bezbranné dítě. – „Já vím,“ řekla tiše.

	„Podívej se na hru stínů na skalní stěně a na ty prapodivné tvary, které se na ní objevují. Připomínají mi stromy, zvířata i hory,“ řekl Edwin a ukázal prstem na stěnu jeskyně.

	Pousmála se a společně s ním sledovala hru stínů, kterou vytvářely plameny hořícího ohně.

	Už se přestala bát. A také už přestala dávat do souvislosti svou maminku s Adamem Fairleym. V této chvíli se jeskyně změnila v kouzelné, magické místo. Jejich místo. Začarované a tajuplné. Její a Edwinovo.

	Edwin jí znovu začal třít prokřehlé ruce i ramena. Už se nebránila jeho dotykům. Cítil Eminu měkkou a poddajnou kůži, podobající se saténu. Nemohl odolat touze dotýkat se její kůže. Znovu ji začal něžně hladit. Upřeně se mu zadívala do očí. A z jejích smaragdových očí jako by vyzařoval prudký oheň. Růžové rty se jí pootevřely a mezi nimi se zaleskly bělostné zoubky. Pozvedl ruku a něžným pohybem jí odhrnul pramen vlasů z tváře. Jemně se dotýkal jejího čela a pak přešel na líce. Zlehounka jí pohladil tvář a pak sklouzl rukou až na krk, bílý a křehký.

	„Ty jsi tak krásná, Emo,“ šeptal jí tiše vzrušeným hlasem. „Dovol mi, abych tě políbil, prosím tě. Jen jednou, jedinkrát. Prosím tě, dovol mi to,“ žadonil.

	Neodpověděla. Jen na něho upřeně hleděla dál. V očích se jí zračila nevinnost a bylo v nich tolik důvěry a lásky, že jí nemohl odolat. Sklonil se nad ni blíž. Měl pocit, že utone v zeleném světle jejích smaragdových očí. Zlehka se dotkl svými rty jejích. Její ústa byla tak půvabná, hezká a vábivá, že se Edwin Fairley nemohl spokojit jen s jediným polibkem. Znovu se k ní sklonil a políbil ji. Zpočátku ji líbal nesměle a něžně, ale pak stále vášnivěji. Nedovolil jí, aby líbání přerušila.

	Po chvíli ustal a znovu se na ni zahleděl. Ležela tiše vedle něho, docela bezbranná. Oči měla zavřené. Znovu jí něžně přejel konečky svých prstů po tváři. Zlehounka se dotýkal jejích přivřených víček, přejel po něžné křivce úst a pokračoval až k malému oušku. Nevynechal ani hrdlo a pak jí několikrát za sebou pohladil po ramenou. Potom Edwinova ruka putovala dál. Váhavě se sunula dolů a na okamžik se zastavila. Ale pak se pojednou její dívčí ňadro ocitlo v Edwinově dlani.

	„Och ne, Edwine, to nesmíš!“

	„Prosím tě, Emo! Dovol mi, abych tě směl hladit, abych se tě směl dotýkat! Neboj se, neublížím ti,“ sliboval Edwin. Ema mlčela a váhala. Neodpovídala na jeho prosby. Ale ještě dříve než ho stačila odmítnout, Edwin ji znovu začal líbat. Zpočátku něžně a pak opět vášnivěji. Jeho ruka přitom bloudila mazlivými pohyby po Emině těle. Téměř nevědomky vklouzla pod ubrus, který ovíjel štíhlé dívčí tělo. Edwin se něžně dotýkal její hedvábné pokožky a ty doteky ho stále více vzrušovaly. Rozechvěl se vzrušením. Emě se nahrnula krev do tváře. Tiše vykřikla a vymanila se z jeho objetí. Edwin ji znovu něžně objal, políbil ji na čelo a vášnivě jí zašeptal do ouška: „Och, jak já tě miluji, Emo!“

	„Ale to… to není… to není v pořádku, že… že jsme… že jsme zde spolu takto,“ šeptala Ema v rozpacích. Chvěla se obavami a hlavou jí vířilo tisíce myšlenek o cestách pokušení, po kterých se člověk dostává do pekla.

	„Psst, moje miloučká…“ uklidňoval ji Edwin. „Nechci ti způsobit nic zlého. Vůbec ti nechci ublížit. Není přece možné, abychom ublížili někomu, koho milujeme nejvíc ze všech na celém světě?“

	Když Ema slyšela jeho slova, důvěřivě se k němu přivinula. Zahleděla se do té něžné a milé tváře, kterou tak dobře znala. V záblescích plamenů a v záři svíček mu dobře viděla do obličeje. V jeho očích spatřila nesmírný obdiv.

	„Skutečně mě máš tak moc rád, Edwine?“ zeptala se ho něžně.

	„Och ano, ano, mám tě moc rád! Kdybys jen věděla, jak tě miluji! A ty mě nemiluješ?“

	„Ó… ano, Edwine, miluji tě. Och ano, ano!“

	Povzdechla si a znovu se mu s důvěrou zahleděla do očí. Edwin ji držel v náručí a rozechvělýma rukama se jí dotýkal. Hladil a laskal každičký kousíček jejího těla. Jeho něžné doteky jí byly příjemné. Poddala se mazlivému hlazení jeho dlaní a už se nebránila. Edwin ji nepřestával hladit a něžně ji líbal. Jeho ruce bloudily po jejím těle. Zpočátku váhavě, ale pak stále odvážněji. Mazlivě se dotýkal Eminých dívčích ňader s růžovými hroty, hladil je krouživým pohybem a pak jeho ruka pojednou sklouzla ještě níž, na její hladké bříško a na boky… A pojednou se jeho prsty zlehounka dotkly zakázaného místečka. Ty doteky byly zpočátku docela lehounké, sotva znatelné, ale stávaly se neodbytnějšími. Zpočátku si Ema téměř ani neuvědomovala, co Edwin dělá. Ale pak už se mu nemohla bránit, nedovedla se vymanit z jeho objetí. Celé její tělo ovládly dosud nepoznané pocity – tak nádherné, jaké doposud nepoznala. Srdce se jí rozbušilo vzrušením a začala se chvět po celém těle. Edwin ji znovu začal líbat. Hladil ji přitom bez ustání oběma rukama a pak si ji celičkou přitáhl blíž k sobě. A pak ještě blíž, až se jí zazdálo, že s ním docela splynula v jedno tělo. Zachvátil ji dosud nepoznaný pocit slabosti. Edwin neustával ve hře lásky a vyvolával v Emě stále větší vzrušení, které po chvíli docela ovládlo i jeho.

	Pak na okamžik zaváhal. Přestal ji vzrušovat mazlivými doteky a upřeně se na ni díval. Bezvládně mu spočívala v náručí, oči měla zavřené a celá se chvěla. Odhodil přikrývku stranou a rychlým pohybem ruky rozevřel ubrus, do kterého byla zahalená. Ani sebou nepohnula. Jen víčka se jí zachvěla. Oči se jí rozšířily údivem, když spatřila, jak nad ní poklekl. – Edwin Fairley už není chlapec, ale dospělý muž! pomyslela si s údivem a polekala se, když spatřila jeho mužství.

	Edwin si zhluboka povzdychl. Toužebně se na ni zahleděl. Nemohl odolat touze mít ji celičkou. Obdivoval se její kráse a nyní po ní nesmírně zatoužil. Emina pleť byla bílá jako okvětní lístky květiny. Jen místy dostala její hedvábná pleť narůžovělý odstín. Ten odstín jí dodávaly zlatavé záblesky paprsků hořícího ohně. Připomínala nádhernou sochu, vytesanou z bílého mramoru.

	Sklonil se k ní ještě blíž. Lehounce a s něhou se jí znovu začal mazlivě dotýkat. Líbal ji a hladil. Jemně jí pomáhal překonat přirozenou plachost, zdrženlivost a strach. Opatrně ji vedl cestičkou poznání a pak se i jeho touha znovu rozhořela a zaplavila ho vlna vášně, kterou už nedokázal ovládnout. A ačkoliv si to ani sám dobře neuvědomoval, ta vášeň mu dodávala zjemnělou obratnost při hře lásky. Ale Edwin k ní byl tak něžný a ohleduplný a projevoval jí tolik lásky, že ten bolestivý okamžik ihned pominul. Ema si stále více uvědomovala, že je v jeho náručí, a pak je oba zaplavila vlna vášně. Oddali se spolu odvěké hře lásky, docela omámeni sladkým teplem svých mladých těl. Pohybovali se stejným a dokonalým rytmem dvou milujících se bytostí. Emě se zdálo, že se docela rozplynula a že se stala součástí Edwina. Byli jedno tělo. Tichounce zasténala a oběma rukama ho objala v pase. Ucítila, jak se pod dotykem jejích rukou zachvěl. Edwin byl unášen stále větší a větší vášní a pronikal až k samé podstatě Eminy ženskosti.

	Miloval ji mocí své první lásky a vůbec si neuvědomoval, jak nesmírně po ní touží. Neuvědomoval si, že volá její jméno a že ji prosí, aby byla navždycky jeho.

	
Kapitola 24

	Za několik hodin se bouře nad krajinou přehnala. Ustala stejně tak náhle, jako přišla. Mocné přívaly vody, které zaplavovaly celé hodiny rozlehlá vřesoviště a krajinu kolem nich, se změnily v příjemný zahradnický deštík, který po chvíli ustal. A prudký, bouřlivý vítr, který za deště fičel po svazích a úbočích hor, se také utišil. Všude zavládlo přízračné ticho.

	Jasné nebe dostalo neobyčejnou tmavě zelenou, téměř černou barvu, skleněnou a podivně blýskavou, jako by bylo ozářeno svou vlastní aurou. Na oblohu se vyhoupl bledý úplněk měsíce, nemilosrdně zářící kovově bílým a jasným svitem.

	Dokonalá koule měsíce, která nyní stála vysoko na chladné a nekonečné obloze, zalévala bledým jasem vřesoviště, úbočí, skály a svahy. Měsíční svit ozařoval pustou krajinu a v jeho bledém světle se zdál být celý prostor opuštěný a přízračný. Náhlá bouře, která se odpoledne přehnala nad vřesovišti a horami, všechno dokonale proměnila.

	Z nekonečné náhorní roviny, která se zvedala nad vřesovišti a rozprostírala se široko do kraje, i ze svahů hor se hrnuly a valily dolů obrovské proudy vody, které vytvářely pravé vodopády a naplňovaly potoky a řeky spoustami vod. Hladiny potůčků, říček a potoků se zvedaly, dosáhly až k okrajům břehů a vylévaly se přes ně. Proudy vody se valily vřesovištěm jako obrovské vlny mořského přílivu, strhávaly s sebou stromy, křoviny i vřes. Bořily kamenné zídky a na své cestě dolů do údolí nemilosrdně a vší silou s sebou hrnuly a valily i kamení. V těch mohutných proudech vody plulo všechno, co mohutný příval strhl s sebou. A ta malá údolíčka a soutěsky, přetínající rozlehlá vřesoviště, už byly docela zaplaveny.

	V přívalu vod našlo svoji smrt i nesčetné množství živočichů, kteří včas neutekli. Ve vlnách rozbouřených vod se utopily i zbloudilé ovce a jejich strnulá těla plula nyní po hladině kalné vody. Na zemi ležela tělíčka zabitých ptáků. Zbyly z nich jen hromádky kostí a zakrvaveného peří. Jejich zpěv utichl navždycky.

	I blesky po sobě zanechaly všude stopy zkázy. Ze zasažených stromů bezvládně visely dolů odštípnuté větve nebo se válely po zemi. Ze spáleného listí nezůstalo nic než hromádky černého popela. Blesk zabil i koně uvázaného na louce nedaleko Top Foldu. Kůň zahynul ještě dříve, než ho jeho hospodář mohl zachránit. Hřívu měl ožehlou od ohně a na šedé kůži krvavé rudé a černé skvrny.

	Bouře neušetřila ani vesnické městečko. Prudký vítr postrhával tašky ze střech a porozbíjel tabule skla v oknech. Omítka domů byla od náporů silného deště smytá a její zbytky nyní ležely na zemi u zdí domů jako návěje drobných sněhových vloček. Jeden domek ve vesnici byl zničený úplně. Barevná skla v oknech kostela ve Fairley se rozbila na tisíce střepů, které nyní ležely na zemi u kostelní zdi a svítily duhovými barvami. Za bouře bylo rozbito právě to okno, které celkem nedávno nechal pro kostel zhotovit Adam Fairley jako upomínku na svou zemřelou ženu Adélu.

	Na náhorní planině se voda přelévala přes vrcholy ramsdenských skal jako přes okraje vodních sloupů. Valila se dolů do údolí a rozmáčela půdu pod nohama, která se nyní změnila v pravý močál, kluzký a blátivý. Bouře vyvrátila z kořenů dva osaměle stojící stromy, které po léta stály na levé straně ramsdenských skal jako jejich věrná stráž. Když do nich za bouře uhodily dva mocné blesky, stromy se svalily jako dva cínoví vojáčci.

	Edwin se první vysoukal ven z jeskyně a podal ruku Emě, která ho následovala. Spolu se pak vydali na zpáteční cestu domů, do Hallu. Vyhýbali se proudům vody, které se mocně valily ze skal kolem nich. Nohy se jim až po kotníky bořily do bláta. Když Edwin spatřil poražené stromy, řekl Emě: „Vezmu několik větví a zakryji jimi vchod do naší jeskyně. A jak jen to bude možné, při první příležitosti se vrátím a přivalím tam zase kámen.“ Sestoupil dolů ze skály a s námahou se prodral přes blátivou zemi až k poraženým stromům. S velkým úsilím přivlekl několik ulomených větví před vchod do jeskyně. Potom zarazil větve hluboko do blátivé půdy. Ty nyní docela zakrývaly vchod do jeskyně.

	Ačkoliv nevěděli, jaké nebezpečí na ně ještě cestou číhá, odvážně se vydali směrem k Fairley Hallu. Nohy se jim neustále bořily do lepkavého bláta a v botách měli mokro, jen co se začali vzdalovat od Vrchu světa a vykročili směrem k Ramsdenské soutěsce. Když s námahou přecházeli po skalním hřbetu, Ema uklouzla na mokré půdě. Edwin ji bleskurychle zachytil, objal ji a pomohl jí udržet rovnováhu. Po celou dobu, co kráčeli úzkou stezkou, ji pevně přidržoval a pomáhal jí v chůzi. Klopýtali přes kamení a zlámané větve, které napadaly na stezku. Když přišli až k soutěsce, zaraženě zůstali stát. Jasné měsíční světlo ji dostatečně osvětlovalo. Viděli, že úzká kamenná průrva mezi skalami je vrchovatě naplněná kalnou vodou a že se každou chvíli může přelít přes kamenný okraj ven ze soutěsky. Uhynulí ptáci, ovce, kuny i těla jiných drobných živočichů pluli mezi ulámanými větvemi stromů na černé vodní hladině. Ema se otřásla hrůzou a přitiskla se k Edwinovi.

	Edwin se obrátil a povzbudivě ji objal: „Jak jen jsem mohl docela zapomenout na to, že soutěska bude plná vody? Musíme se vrátit, sejít dolů k potoku, přebrodit ho a vydat se k Hallu dolní cestou.“

	„A co když se i potok vylil z břehů?“ zeptala se s obavami Ema a kousla se do rtu.

	„Pravděpodobně už je i potok rozvodněný. Doufám, že nebude tak hluboký jako soutěska. Budeme ho muset přeplavat.“

	„Ale já vůbec neumím plavat, Edwine!“

	„Neboj se, pomůžu ti. Přeplaveme společně. Už jsem ti přece říkal několikrát, že se se mnou nemusíš ničeho bát. Nikdy nikomu nedovolím, aby ti ublížil. Nikdy.“ Láskyplně ji objal a doufal, že se mu podařilo zmírnit její obavy. Pak ji pevně uchopil za ruku a vedl zpátky dolů po svahu. Naneštěstí se však Emina předpověď vyplnila. Potok, ve kterém se před několika hodinami myli, se nyní změnil v rozvodněnou říčku, která se divoce valila dolů do údolí. Na vodní hladině se tvořily kalné víry a přes okraje břehů bylo vidět ostré hřbety kalných vln s bělavou pěnou. Edwin odložil koš na zem, zaskřípal zuby a opatrně vstoupil do vody. Po několika krocích mu voda sahala až po prsa. „Odlož rychle pytel na zem, Emo,“ zavolal na ni. „A pojď sem! Vyškrábej se mi na záda. Pevně se mě chyť kolem krku a nepouštěj se. Přeplavu a přenesu tě na svých zádech na druhou stranu potoka.“

	Ema zaváhala. Ačkoliv se v podstatě vůbec ničeho nebála, před vodou měla velký respekt. Nyní pocítila nepochopitelný strach z té obrovské, hlučně se valící spousty vody. Vzpomněla si, že když byla docela malá a maminka jí myla vlasy, že pokaždé úporně křičela strachem. – Nelij mi vodu na tvář, mami! volala a pokaždé ji zachvátila nevysvětlitelná a nepochopitelná panika.

	„Nu tak, Emo, pojď už! Voda je studená jako led,“ volal na ni netrpělivě Edwin.

	Překonala strach a poslechla ho. Stále ještě se chvěla obavami, ale přece jen se mu vyškrábala na záda a pevně ho objala. Edwin se pustil napříč přes rozvodněný potok, ale špatně odhadl jeho sílu. Plaval ze všech sil k protějšímu břehu, ale silný proud a tvořící se víry je strhávaly s sebou dál po proudu a do větších hloubek. V jednom okamžiku dokonce zmizeli pod vodou, ale Edwin se okamžitě vynořil nad hladinu a z posledních sil plaval ke břehu. Úporně se bránil silnému proudu vody i vlnám, které se tvořily na hladině a mocně je zalévaly shora. Pro Edwina to byl vyčerpávající boj a pro Emu strašlivý zážitek. Držela se Edwina ze všech sil. Konečně se jim podařilo dostihnout druhý břeh. Edwin sotva popadal dech, vyplivoval vodu a rukama se zachytával za větve křovin, které u protějšího břehu čněly nad hladinu. Po chvíli se mu konečně podařilo pevně se zachytit za vyčnívající kořeny stromů i větve keřů. S obrovskou námahou se dostal ven z vody. Z rozbouřeného potoka s sebou vyvlekl i Emu. Odklopýtali ještě několik kroků dál od hlučně se valící kalné potopy a padli na zem. Docela je opustily síly. Několik minut leželi bezmocně vedle sebe, vykašlávali vodu, zhluboka oddechovali a otírali si zmáčené tváře.

	„Děkuji ti, Edwine,“ řekla po chvíli Ema. „V jednom okamžiku už jsem myslela, že se utopíme. Skutečně. Ale ty jsi výborný plavec.“

	Edwin sotva popadal dech a nemohl ani promluvit. Jen se na ni pousmál a unaveně potřásl hlavou.

	„Neudělalo se ti špatně?“ zeptala se ho s obavami Ema. Ve svitu bledého měsíčního světla se jí zdál být smrtelně bledý, vyčerpaný a chvěl se ještě víc než ona.

	„Ne, už je mi dobře.“ Tiše zasténal a vstal. „Pojďme už, Emo. Je chladno,“ řekl a znovu se na ni usmál. Láskyplně se přitom na ni zahleděl. Z vlasů, z tváří i ze šatů jim oběma kapala voda. „Zase vypadáme jako dvě zmoklé myši,“ poznamenal.

	„Ale teď už jsme v bezpečí, a co nevidět budeme v Hallu,“ odpověděla Ema povzbudivě.

	I spodní cesta vedoucí k Hallu se v té nepohodě změnila v blátivý močál, plný nánosu kamení a ulámaných větví. Ale přes všechny ty překážky, které jim stály v cestě, kráčeli poměrně rychle kupředu. Po chvíli se Edwinovi podařilo chytit druhý dech. Uchopili se s Emou za ruce a rozběhli se k Hallu. Zpomalili jen tehdy, když se museli vyhnout nějaké překážce na cestě, když museli obejít nános kamení nebo přelézt poražený strom, ležící přes cestu. K hlavnímu vchodu do Fairley Hallu přiběhli o mnoho dříve, než doufali. Jedno křídlo velkých železných vrat s erbem Fairleyovy rodiny z tepaného bronzu se povážlivě houpalo na vysoké zdi z pálených cihel, která obklopovala panské sídlo. Květiny na záhonech ležely pováleny a některé z okrasných keřů, sestříhaných do dekorativních tvarů, byly pocuchány a k nepoznání polámány.

	K Edwinově lítosti uhodil blesk i do jednoho velkého prastarého dubu u jejich domu a docela ho vyvrátil z kořenů. – Zasáhl ho boží hněv. Jak je v životě i přírodě všechno nevypočitatelné, pomyslel si Edwin. Ušli ještě kousek cesty a zastavili se u vyvráceného dubu. Edwin sevřel Emu v náručí. Něžně jí odhrnul pramen vlasů z mokré tváře, jejíž krásu nenarušila ani voda, ani stopy bláta. Její tvář, v té chvíli ozářená bledým svitem měsíce, který na ni dopadal přes třepetavé světle zelené listí stromu, byla překrásná. Edwin se znovu sklonil a políbil ji. Zpočátku ji líbal nesměle a něžně a pak opět vášnivě. Mlčky se tiskli k sobě. Po chvíli přerušil Edwin nastalé ticho: „Miluji tě, Emo. Kdybys jen věděla, jak tě miluji! I ty mne miluješ?“

	Zahleděla se mu do očí svýma rozzářenýma smaragdově zelenýma očima. Zračila se v nich nesmírná oddanost, něha a láska. V té chvíli však Ema pocítila u srdce ostrou a pronikavou bolest, silnou a úpornou, jakou ještě doposud nepoznala. A k té bolesti přibyl silný sladkobolný pocit s příměsí touhy a smutku.

	„Ano, miluji tě,“ tiše mu odpověděla.

	Něžně ji pohladil po tváři. „Příští neděli, až se počasí umoudří, se opět spolu sejdeme. Počkáš na mne zase nahoře u jeskyně na Vrchu světa?“

	Mlčela a neodpovídala mu. Až do tohoto okamžiku Edwina ani ve snu nenapadlo, že by ho mohla odmítnout, že by mu mohla říci ne. Nyní ho to pomyšlení zasáhlo jako blesk z čistého nebe a v srdci mu vzklíčily obavy.

	„Prosím tě, prosím tě, řekni mi, že ano! Slib mi, že opět přijdeš!“ žadonil Edwin. Vycítil její zaváhání. Bál se Emina mlčení a ještě více se obával jejího odmítnutí. Znovu ji objal a mile řekl: „Půjdeme znovu na výlet.“

	Ale Ema mu ani nyní neodpověděla. „Och, Emo, prosím tě, neodmítej mě!“ šeptal jí do ouška a v hlase mu zněly obavy. Znovu ji vzal do náruče, malounko se od ní poodtáhl a upřeně si prohlížel její bledou tvář. Ale nevyčetl z ní vůbec nic. „Možná… možná že už nechceš přijít… kvůli… kvůli tomu, co se mezi námi stalo. Nechceš už přijít kvůli tomu, co jsme udělali?“ ptal se jí něžně se vzrůstajícími obavami v srdci. V duchu se ptal, zda to snad není ta pravá příčina jejího mlčení. V bledém měsíčním světle spatřil, jak vlna červeně postupně zaplavuje Emino hrdlo i tvář. Zarazil se a začal se moc bát, že ji ztratí docela. Poznal, že se na něho zlobí.

	Ema odvrátila hlavu stranou. Ale nedokázala dlouho odolávat toužebnému chvění jeho těla. Edwin ji pevně svíral ve svém náručí a upřeně jí hleděl do tváře. Po chvíli k němu opět obrátila tvář. Zdálo se jí, že se zadusí radostí, která ji zaplavila, když v jeho očích spatřila tolik touhy a lásky, i obavy, že ho snad nemiluje. A v této chvíli Ema poznala, že srdce Edwina Fairleyho hoří k ní láskou, že ji miluje tak upřímně, jak ji o tom ujišťoval. I ona ho nosila ve svém srdci. A nyní se Edwin stal součástí jí samé. – Je to možné, že pojednou pro mne tolik znamená, že toužím být neustále jen s ním a že ho mám tak moc ráda? ptala se sama sebe. I ji překvapila síla vlastních citů vůči němu. Už déle nemohla snést ten bolestný výraz, který spatřila v jeho očích. „Ano, Edwine, přijdu za tebou. Setkáme se zase před jeskyní. A nezlobím se na tebe kvůli tomu, co se mezi námi přihodilo,“ a líbezným úsměvem dotvrdila svoje slova.

	Svaly v Edwinově tváři, napjaté obavami a strachem, jako by pojednou povolily. Usmál se na ni a znovu ji mocně sevřel v náručí s pocitem obrovské úlevy a nenadálého štěstí. „Emo, moje milovaná Emo! Ty jsi pro mne vším na světě!“

	V těsném objetí tiše stáli u prastarých dubů a jejich osud byl v té chvíli zpečetěný. Neohlíželi se na mokré šaty ani na chlad noci a na těla, chvějící se zimou. V té chvíli si uvědomovali jen mohutný příval nového, dosud nepoznaného citu, který je oba zaplavil. Znovu po sobě zatoužili a jejich nově zrozená láska se jim stala vším. Milovali se a ve svém počátečním nadšení ještě nechápali, že silné city mohou člověka zničit stejně tak jako prudká bouře, která se právě před chvílí přehnala nad krajinou. Po chvíli se znovu rozdvojili. Stále si ještě hleděli do očí, jako by se chtěli vzájemně přesvědčit o hloubce a síle své lásky a chtěli poznat hloubku svých citů. Po chvíli Edwin němě s úsměvem přikývl. I Ema mu mlčky oplatila úsměv.

	Stále ještě se drželi pevně za ruce, když vykročili k domu. Edwin byl veselý a na první pohled bezstarostný. Ale Ema, praktická jako vždycky, už nyní myslela na uvítání, jež je čeká. Moc dobře si dovedla představit, že přivítání v Hallu bude nemilé a že je čeká navíc přísné pokárání.

	Když vešli do dlážděného dvora před konírnou, už z dálky spatřili proud světla, který pronikal na nádvoří z doširoka otevřených kuchyňských dveří. Paní Turnerová stála na prahu kuchyně a bylo na ní znát, že je celá bez sebe. Stála tam sice docela tiše a jen do tmy upírala svůj pátravý pohled, přesto se však zdála být ztělesněním zlé předtuchy. Ruce si podepřela v bok a její buclatá tvář se proměnila v kamennou masku. Připomínala ženu, která předem zná tragický osud i hrozné následky nerozvážného činu. Ema se plaše pustila Edwinovy ruky a nechala ho, aby vešel do domu první.

	Kuchařka téměř oněměla úlevou a štěstím, když spatřila mladého pána Edwina, že se vrací domů živý a zdravý. Ten blahodárný pocit úlevy ji zaplavil po dlouhých hodinách čekání, obav a strachu, které prožívala ve chvílích, když bouře nejvíc zuřila. Za okamžik však pocit úlevy vystřídala vlna hněvu. Ale paní Turnerová se ovládla. Edwin byl synem domácího pána, a tak bylo nutné projevit povinnou úctu. Netroufala si ho přísně pokárat. Jen na něho zvolala: „Pane Edwine, kde jste byl? Víte, že jste mě k smrti vystrašil, když jste se nevrátil včas domů? Vždyť už je téměř deset hodin! Málem jsem si myslela, že jste zabloudil někde ve vřesovišti nebo že se vám stalo něco zlýho za tý strašný bouřky! Ani nevíte, jak moc jsem se o vás bála!“ říkala vyčítavým hlasem a energicky přitom pokyvovala hlavou. Z očí jí sršely blesky. „Proboha! Mladý pane! Ještě dobře, že lord je na cestách a pan Gerald v Bradfordu! Jinak byste si určitě vyslechl, co vám patří! Vyděsil jste mě na smrt! Dvakrát jsem za vámi poslala Toma, aby vás hledal ve vřesovišti!“

	Hlasitě si povzdychla a mohutná prsa se jí přitom dmula. „No tak, mladý pane! Nestůjte tady jako solnej sloup! Okamžitě pojďte dovnitř!“ Obrátila se k němu zády a vešla do kuchyně. Edwin vstoupil za ní. Paní Turnerová stále ještě nespatřila Emu, která zůstala stát ve stínu. Edwin se zastavil u kuchyňských dveří a dal Emě znamení. „Pojď, Emo, vyřídím to s paní Turnerovou,“ zašeptal povzbudivě.

	„Ještě že mám dost teplé vody v prádelně!“ zvolala kuchařka uprostřed kuchyně, když spatřila Edwinovy zablácené šaty, ze kterých odkapávala blátivá voda. I ve vlasech a na tváři měl Edwin stopy bláta.

	„Hmm, hmm, mladý pane! Nevypadáte zrovna moc hezky,“ zabručela. „Snad jste nelez blátem!“

	Teprve nyní zahlédla paní Turnerová Emu, která právě scházela dolů po schodech do kuchyně. Nemohla uvěřit tomu, co viděla, a zůstala stát s ústy otevřenými dokořán.

	V mžiku se však vzpamatovala a zvolala: „A co ty tady děláš? Myslela jsem, že jsi doma s tatínkem. V bezpečí. Vůbec by mě nenapadlo, že jsi venku v tom nečase.“

	Ema neodpověděla. Kuchařka nevěřícně hleděla hned na Emu a hned zase na Edwina. Když se po chvíli trošku vzpamatovala, energicky se zeptala: „Ještě jsi mi neodpověděla, děvče, jak je to možný, že ses v tuhle hodinu dovlekla do Hallu, a to ještě společně s mladým pánem Edwinem! A celá jsi mokrá jako myš! Tak mluv!“ Rozzlobeně si ji měřila přísným pohledem a netrpělivě podupávala nohou o podlahu. Ruce měla podepřeny v bok a připomínala bohyni pomsty.

	Ale ještě předtím, než jí Ema stačila cokoliv odpovědět, obrátil se k ní Edwin sebevědomým tónem, kterým jí jasně dal najevo, že je synem domácího pána.

	„Docela náhodou jsme se s Emou setkali na vřesovišti, paní Turnerová. Nečekaně ji překvapila bouřka stejně jako mě. Ema mi říkala, že se musí vrátit dnes navečer do Hallu, aby vám pomohla s přípravou džemu a ještě kvůli nějakým dalším domácím pracím. Pokoušeli jsme se společně vrátit domů, ale došel jsem k názoru, že je to příliš nebezpečné, vydávat se za bouře na cestu přes vřesoviště. Našli jsme úkryt v ramsdenských skalách. Schovali jsme se před nepohodou, jak jsme nejlépe dovedli. Čekali jsme, až se bouřka přežene.“ Edwin se odmlčel a klidně pohlédl na rozčilenou kuchařku. „Jakmile se bouřka přehnala, okamžitě jsme se vydali na cestu domů. Ale soutěska byla plná vody. Byla docela zaplavená. Hladina vody v ní stoupla příliš vysoko, stejně tak jako v potoku u dolní cesty. Ale už jsme zase tady, živí a zdraví, i když trochu mokří a celí špinaví!“ řekl a mile se na ni usmál. Využíval přitom svého neodolatelného šarmu, který zdědil po otci.

	„Špinaví! No to je vtip roku, mladý pane Edwine!“ zvolala rozčilením kuchařka. „Vypadáte jako dva uličníci! Ne, jako uhlíři!“ Nevěřícně nad tím kroutila hlavou a kulila oči na tu spoušť. „Chválabohu, že Murgatroyd odjel do Shipley. Nebyl by vůbec nadšenej těmi zmatky, když jste zmizel, pane Edwine! Vůbec ne! Je to svatá pravda, co vám říkám!“

	„Ale vždyť já jsem nezmizel, milá paní Turnerová! Ani jsem se neztratil,“ odpověděl Edwin klidným a rozvážným hlasem. „Zůstal jsem sice trčet na vřesovišti, ale vůbec ne svou vinou.“

	„No, máte pravdu. Je pravda, co říkáte,“ Brucela kuchařka a znenadání se na oba zlostně obořila: „Jen se na ně podívejte! Stojí si tu oba docela klidně na mé čisté podlaze a nechávaj mi tu bláto a louže špinavý vody! Pane Edwine! Okamžitě jděte nahoru a vlezte do vany! Nechci se dožít toho, kdybyste zase onemocněl! A okamžitě si zujte ty zablácený boty! Jinak za sebou necháte stopy na kobercích ve všech pokojích,“ poroučela přísně paní Turnerová.

	Pak se obrátila k Annie, která stála mlčky v koutě kuchyně a zvědavě poulila oči. S otevřenými ústy sledovala celou scénu, která se před ní právě odehrávala. Ale paní Turnerová jí nedopřála klid a přísně jí poručila: „Annie, zaběhni do prádelny a odnes dvě velký vědra horký vody do vany mladému pánu Edwinovi! A potom přines ještě další dvě vědra sem do kuchyně pro Emu!“

	Nyní paní Turnerová obrátila svoji pozornost k Emě a začala jí domlouvat: „Neměla jsi zůstávat na vřesovišti s mladým pánem Edwinem, děvče. Měla ses vrátit domů k tatínkovi. Nebo jste měli oba rychle běžet do vesnice. Tam jste se mohli skrýt před bouřkou!“ Paní Turnerová potřásla rozčileně hlavou a vyčítavě jí řekla: „Myslela jsem si, že máš více rozumu v hlavě, děvče. Ba i o vás, mladý pane, jsem si myslela, že jste mnohem rozumnější. Ale teď už jdi do koupelny pro služebnictvo, děvče. Potřebuješ teplou koupel, jinak se mi tu ještě roznemůžeš!“

	Ema stála v rozpacích a nutila se do úsměvu. „Dobře, paní Turnerová,“ přitakala a odběhla do koupelny za kuchyní. Na Edwina už ani nepohlédla.

	Edwin si zul zablácené boty a vyšel nahoru po schodech. Docela nahoře se zastavil, obrátil se ke kuchařce, mile se na ni usmál a řekl: „Promiňte, paní Turnerová. Je mi moc líto, že jste si o mne musela dělat starosti. Jistě víte, že jsem to neudělal úmyslně.“

	„Dobře, dobře, mladý pane, já vím.“

	„Málem bych zapomněl. Musel jsem tam venku zanechat koš. Ale příležitostně se pro něj vrátím.“

	„Hm, hm, věřím vám, že ho přinesete zpátky. Jen jestli z něho něco zůstalo,“ mumlala si pochybovačně kuchařka. Ale v Edwinově tváři bylo tolik kajícnosti, že se paní Turnerová okamžitě obměkčila. A pak, měla mladého pána Edwina ze všech domácích pánů nejraději. Nedovedla se na něho zlobit a všechno mu brzy odpustila. „Až se vykoupáte, hned si lehněte do postele, mladý pane. Za chvíli vám přinesu jehněčí pečeni s kapustou a s bramborami. Vím, že ji máte rád,“ řekla a rukou ukázala na hrnce s jídlem na sporáku. „Už celý hodiny udržuju jídlo teplý, aby bylo připravený pro vás, jakmile se vrátíte domů, pane Edwine.“

	„Děkuji vám, paní Turnerová.“

	Hleděla za ním, jak odchází po schodech, a pak unaveně dosedla na židli uprostřed kuchyně. Tvář měla zachmuřenou obavami a v duši jí klíčilo podezření. I když Edwin s Emou docela nic netušili, ona je často pozorovala svýma bdělýma očima. Už mnohokrát je přistihla, jak se na sebe někde ve skrytém koutku usmívají. A v poslední době je společně vídala často i v zahradě. Vůbec se jí to nelíbilo. Přemýšlela o Edwinově výmluvě a na okamžik silně zapochybovala o její pravdivosti. Zamračila se. Ačkoliv Edwinova slova zněla docela věrohodně, přece jen v kuchařčině nitru hlodaly silné pochybnosti. A po chvíli si zase pomyslela, že možná vidí všechno příliš černě. Věděla, že od té doby, co mladý pán Edwin promluvil, ho ještě nikdy nepřistihla při tom, že by lhal. Nebyl tak prohnaný a vychytralý jako mladý pán Gerald.

	– Ale kdo ví? Když se mladý pán dlouho nevracel domů, obávala se o něho, ale nyní se vůbec nemohla zbavit svého podezření. – To není v pořádku, když se zaplétají páni se služebnictvem, říkala si v duchu. – A to děvče, to se stále plete někam, kam nepatří. A to se nemá. Ještě z toho budou nějaký nepříjemnosti! pronesla nahlas do ticha kuchyně.

	Elsie Turnerová se nečekaně otřásla a po celém těle jí naskočila husí kůže, když se jí z paměti vynořily už docela zapomenuté vzpomínky z minulosti, ale přece tak jasné a živé, až sebou trhla. – Snad se to všechno přece jen nebude znova opakovat? pomyslela si s obavami v srdci. – Ale ne, to už se nesmí opakovat! Nikdy!

	
Kapitola 25

	Ema přišla po terase a dala se cestou ke skleníku, ve kterém rostly růže. V ruce nesla košík na květiny a zahradnické nůžky. Dnes ráno měl přijít do Hallu na snídani lord Sydney se svou paní. Proto kuchařka poslala Emu, aby nařezala kytici růží do váz z waterfordského skla v jídelně a v salónu. Ema milovala květiny, ale růže měla obzvlášť ráda. Skleník s růžemi byl jejím nejlepším a nejoblíbenějším místem v Hallu. Jeho stavba se naprosto odlišovala od domu, který byl pompézní, ošklivý a ponurý. Krása Fairleyovy zahrady, keře, květiny na záhonech a růžové keře ve skleníku, to všechno obohacovalo Eminu vnímavou duši a naplňovalo ji klidem.

	Překrásný starobylý skleník byl dokola obestavěn kamennou zídkou, starou několik set let. Zvenčí se po kamenech pnuly popínavé rostliny, jejich světlé květy probleskovaly mezi tmavě zeleným listovím jako hedvábná příze té nejčistší bílé barvy. Na širokých záhonech podél zídek skleníku rostly růžové keře obsypané květy zářivě rudé, téměř svítící barvy. Byl to zvláštní druh růží, který se vyznačoval velikostí a nádherou plného květu. Keře byly obsypány poupaty i rozkvetlými růžemi, které postupně rozkvétaly a odkvétaly, takže se záhony téměř po celé léto koupaly v záplavě rudé barvy. Keře růží byly zasázeny hustě vedle sebe a každý z nich měl jiný odstín květů. Vedle krásně rudých růží zde kvetly i narůžovělé, oranžové, růžové i žluté s narůžovělými okraji, a nechyběly ani zcela bílé. Záplava květů něžných barev se překrásně vyjímala uprostřed zeleného listoví.

	Střední část skleníku byla upravena do chodníčku vysypaného štěrkem. Záhony s rozkvetlými keři růží všech možných barev šířily kolem sebe omamnou vůni a lahodily oku. Nejpůvabněji se vyjímaly keře čajových růží. Záhony byly upraveny do čtverců a trojúhelníků. Hall utrpěl velké škody za nedávné letní bouře, která zpustošila celý kraj. Ale Adam Fairley nešetřil penězi. Povolal zkušené zahradníky a oni zase nešetřili svým umem a prací. Upravili celou zahradu kolem domu a nevynechali ani skleník s růžemi. S jejich pomocí se jako zázrakem podařilo navrátit zahradě, která obklopovala panský dům, její bývalou krásu.

	Toho poklidného zářijového rána dýchala celá zahrada okouzlující krásou. Bylo v ní tolik rozmanitých vůní a krásy, že se Emě z toho až tajil dech. V němém úžasu zůstala na okamžik tiše stát a obdivovala krásy přírody kolem sebe. Slunce stálo vysoko na blankytně modré obloze bez jediného mráčku. Vzduch byl čistý a průzračný, nasycený těžkou vůní růží, která se šířila kolem. Vítr nefoukal, a tak se na keřích nepohnul ani lísteček. Jediné zvuky, které se ozývaly do toho čarovného ticha, byl ptačí zpěv a ševelení křídel osamělých ptáků, kteří občas vzlétli k obloze. Ema si povzdychla. Stála tiše a nehybně, docela okouzlená tou krásou, která ji obklopovala. Po chvíli znovu vykročila po chodníčku, vysypaném drobným štěrkem. Vydala se k záhonům rozprostírajícím se podél nízké kamenné zídky. Spěchala po sluncem zalitém chodníčku a po chvíli se ocitla ve stínu mohutných košatých stromů, které vrhaly do zahrady stín a poskytovaly osvěžující chládek. Odložila košík, poklekla k záhonu a začala řezat růže. Pečlivě vybírala ještě nerozvitá poupata. Zahradník ji učil, aby pokaždé vybrala z každého keře jen několik květů, aby se zachoval velkolepý vzhled záhonů. Opatrně vybírala poupata podle barevných odstínů, zručně je odřezávala z keřů a zlehka odkládala do košíku.

	Při práci se usmívala. Věděla, že včera večer se do Fairley Hallu vrátil společně s lordem i Edwin. Lord se vždycky počátkem září vrací do Hallu, protože tou dobou začínají lovy divokých kachen. Edwin byl dva týdny na návštěvě u Olivie Wainrightové v jejím londýnském domě. Emě se ty dva týdny Edwinovy nepřítomnosti zdály být delší než dva roky. Hall jí pokaždé připadal ponurý a nevlídný, když v něm zůstával jen Gerald Fairley. A tentokrát bylo Emě v Hallu ještě o mnoho nepříjemněji než kdy předtím. Pokoje s vysokými stropy, obrovské a ztemnělé, prázdné a nevlídné, jí připadaly jako bez života. Zdály se jí být přízračné ztichlé a Ema se v nich raději příliš ani nezdržovala. Pokaždé pospíchala, aby byla co nejdříve hotova se svou prací. Ale nyní, když už se Edwin zase vrátil, všechno se změní. S ním se vrátí jeho zbožňování i výlety na vřesoviště, ve kterých pokračovali i v průběhu června a července, až do Edwinova odjezdu do Londýna.

	Kdykoliv si Ema vyšla sama na Vrch světa a usadila se na vyvýšeném skalním výčnělku ve stínu ramsdenských skal, pokaždé se zasnila. Nikdy však nevstoupila do jeskyně bez Edwina. Před svým odjezdem na prázdniny jí přikázal, aby se nepokoušela odvalit kámen, který zakrývá vchod. Bylo to nebezpečné a Edwin se obával, aby si neublížila.

	Ale nyní, když už se zase vrátil do Hallu, Emin pocit osamocenosti se docela rozplynul. Dnešního rána se spolu setkali v chodbě domu v horním poschodí. Šeptem se domluvili, že se setkají zde, ve skleníku s růžemi, ještě předtím než si Edwin vyjede na projížďku na koni. Čekání na něho se zdálo být Emě nekonečné a způsobovalo jí muka. Z celého srdce si přála, aby si pospíšil, aby už konečně byl zase u ní. Čas běžel. Ema už měla košík vrchovatě naplněný růžemi a začínala se bát, že ji kuchařka bude co nevidět postrádat.

	Konečně zaslechla jeho kroky, skřípající na štěrkovém chodníčku. Toužebně k němu obrátila tvář. Pocítila, jak se jí prudčeji rozbušilo srdce. Tvář jí zářila radostí a štěstím a smaragdové oči jí jiskřily.

	Edwin kráčel bezstarostně a vesele si do kroku mával jezdeckým bičíkem. Na sobě měl bílou košili a kolem krku mu vlál hedvábný žlutý šál. V těch světle žlutých jezdeckých kalhotách, zastrčených do bezvadně vyleštěných hnědých jezdeckých bot, mu to slušelo! Emě se zdál být vyšší, mohutnější a statnější než předtím a hrdlo se jí stáhlo dojetím.

	Když ji spatřil, usmál se na ni a zrychlil krok. Přišel blíž a zastavil se až těsně u ní. Převyšoval ji svoji tělesnou výškou a nyní se na ni shora usmíval. Z tváře mu vyčetla, že je rád, že už se zase vrátil domů. A Ema měla v té chvíli pocit, že jí pukne srdce. Edwin se k ní sklonil, vztáhl ruku a pomohl jí vstát. Zlehka si ji odvedl do kouta skleníku, kde je nikdo nemohl spatřit. Sevřel ji v náručí a vtiskl jí na rty vášnivý polibek. Tiskl ji pevně v objetí a něžně ji hladil. Potom se od ní malounko odklonil a oběma rukama ji uchopil za ramena. Upřeně se jí zahleděl do obličeje, jako by ji viděl poprvé. – Bože, ta je krásná, pomyslel si a zalila ho vlna vzrušení.

	„Kdybys jen věděla, jak moc jsi mi chyběla, Emo!“ šeptal jí vášnivě a hleděl na ni s rozzářenýma očima plnýma neskrývaného obdivu. „Už jsem se ani dočkat nemohl, až se zase vrátím do Hallu. Chyběl jsem ti také?“

	„Och ano! A jak! Ani nevíš, jak jsem se cítila osamělá, když jsi odešel. Měl jsi hezké prázdniny?“

	Zazubil se. „Nu, dalo by se říci, že ano. Ale v Londýně je společenský život příliš rušný – na můj vkus. Teta Olivie má dům neustále plný hostů. Jedni přicházejí a jiní zase odcházejí. Teta uspořádala i dva večírky, kterých jsem se musel zúčastnit. Kdybys viděla ty hloupé dcerky Oliviiných přátel, které k tetě chodily. Docela mi šly na nervy.“

	Ema se zarazila. Žárlila i na pouhé pomyšlení, že by Edwin mohl snad držet v objetí nějakou jinou dívku, i když jen při tanci. Žárlivostí se nezmohla ani na slovo.

	Edwin spatřil bolestný výraz, který jí přelétl tváří. V duchu se pokáral za svá nerozumná a neuvážená slova. „Nejraději jsem s tebou, Emo. Ty jsi moje nejdražší. Věř mi to.“ Edwin ji přestal objímat a řekl: „Pojď, posadíme se tamhle,“ pokývl hlavou směrem k prastaré lavici ve stínu větví obrovského stromu na opačném konci zahrady. Vzal do rukou košík s růžemi a odváděl Emu. Když se posadili vedle sebe, zeptal se jí: „Sejdeme se v neděli zase na Vrchu světa? Máš volný víkend?“

	„Ano, budu mít volno.“

	„To znamená, že přijdeš.“

	Ema se na něho vážně zahleděla. Upírala na něho zkoumavý pohled, jako by chtěla proniknout až do jeho nejtajnějších a nejskrytějších myšlenek. Chtěla znát docela všechno o té jí tak drahé bytosti, o které neustále přemýšlela. V poslední době myslela na Edwina neustále, ve dne i v noci.

	Edwin se na ni znovu něžně usmál: „Jsi nějaká zamyšlená a vážná, Emo. Snad ses nerozmyslela v souvislosti s naší schůzkou? Snad mi nechceš říci, že už mě nemáš ráda?“

	„Och, miluji tě!“ zvolala. „Edwine…,“ Ema zaváhala. Slova, která mu musela říci, jí zůstala vězet v hrdle.

	„Nu, tak mi to pověz. Proč váháš, když hovoříme o naší schůzce?“

	„Edwine, budu mít dítě,“ pronesla vážným hlasem. Nevěděla, jak by mu to řekla ohleduplněji a něžněji, protože už déle nemohla nést ten obrovský problém sama.

	Ema nespouštěla oči z Edwinovy tváře. Pevně tiskla ruce v klíně, aby zabránila jejich chvění. Když mezi nimi na hodnou chvíli zavládlo ticho, bolestí se jí zastavilo srdce. Uvědomila si, že Edwin celý strnul překvapením. Pocítila, jak se od ní nevědomky odtáhl. Nesmírný údiv mu smazal bezstarostný úsměv z tváře, která se změnila v masku.

	„Bože můj!“ vykřikl a sklesl na lavici. Němě na ni zíral s bledou a vzrušenou tváří. Zdálo se mu, jako by ho někdo vší silou uhodil prudce do žaludku. Byl docela bezradný a zničený. Vší silou se snažil ovládnout nekontrolovatelné chvění. Konečně se mu po hodné chvíli podařilo promluvit: „Jsi si naprosto jistá, Emo?“

	Kousla se do rtu a snažila si jasně uvědomit Edwinovu reakci na svá slova. „Ano, Edwine, jsem si tím jistá.“

	„Ježíšikriste!“ zvolal vzrušeně a v té chvíli docela zapomněl na své vychování. Zaraženě se díval před sebe a nevěděl, co si počít. Zdálo se mu, že nemůže popadnout dech. Pak se obrátil k Emě a ona mu vyčetla z očí strach. „Otec mě zabije!“ zasténal Edwin.

	Ema na něho vrhla rychlý pohled. „Pokud tě tvůj otec nezabije, mě můj otec zabije docela určitě.“

	„Proboha a co budeš dělat?“

	„Neměl by ses zeptat, co uděláme, Edwine?“ zeptala se ho zdánlivě klidně, ale uvědomovala si, jak v ní vzrůstá pocit rozhořčení a zloby, které jí zaplavovaly. Ani v jediném okamžiku z těch nedávno uplynulých dní, ve kterých na něho čekala, až se vrátí domů, si nepomyslela, že Edwin zareaguje na její slova právě takto! Předpokládala, že bude zmatený, rozčilený a ustaraný kvůli tomu, co mu poví. Chápala, že bude mít starosti tak jako ona. Ale nikdy ji nenapadlo, že se zachová tak, jako by jen ona sama měla nést veškerou odpovědnost za to, co se stalo. Nemohla tomu uvěřit.

	„Jistě,“ řekl rychle Edwin. „Emo, jsi si naprosto jistá, že budeš mít dítě? Možná, že se ti to jen opozdilo…“

	„Ne, Edwine, jsem si jistá.“

	Edwin mlčel. Hlavou mu vířilo na tisíc myšlenek. Nikdy ho ani ve snu nenapadlo, když byl unesený její krásou a když v něm probouzela vášeň, že by se to všechno mohlo skončit právě takhle. – Jaký jsem to byl hlupák, když jsem vůbec nepomyslel na ten nejpřirozenější následek svého milostného vztahu, pomyslel si.

	Ema přerušila tíživé a nepříjemné mlčení, které mezi nimi zavládlo.

	„Prosím tě, Edwine, řekni mi něco! Pomoz mi! Byla jsem obavami a strachem celá bez sebe, když jsem zjistila, že budu mít dítě. A ty jsi tady nebyl! Vůbec jsem nevěděla, co si počnu. Neměla jsem tu nikoho, komu bych se mohla se svým trápením svěřit. Bylo to strašné, když jsem musela tak dlouho čekat, až se vrátíš do Hallu.“

	Edwin horečnatě přemýšlel. Po chvíli si nervózně odkašlal. Hlas se mu chvěl, když jí říkal: „Poslouchej, Emo, slyšel jsem, že existují doktoři… doktoři, kteří se dovedou postarat o tyhle věci, pokud je všechno ještě v počátečním stadiu těhotenství, když jim dáš přiměřenou částku peněz. Možná že by se někdo našel. V Leedsu nebo v Bradfordu. Možná že se nám podaří někoho najít. Mohl bych prodat své zlaté hodinky.“

	Ema oněměla úžasem. Edwinova slova se jí zarývala do srdce, jako by ji bodal ostrou dýkou. Jeho bezcitnost a lhostejnost ji tak překvapila, až celá strnula odporem.

	„Nepůjdu k žádnému šarlatánovi!“ zvolala rozhořčeně. „K nějakému pokoutnímu doktorovi, který se bude ve mně vrtat. Vždyť by mě mohl i zabít! Tak tohle mi navrhuješ, Edwine?“ ptala se Ema a v očích měla chlad. Stále ještě nemohla uvěřit, že Edwin jí navrhuje tak strašlivé věci.

	„Ale Emo! Nevím o ničem jiném, co bych ti mohl poradit. Vždyť to je strašné, že budeš mít dítě! Děsné. Nemůžeš to dítě přece porodit!“

	Hleděl na ní jako omámený. Bouře myšlenek mu vířila hlavou. Bylo by čestné, kdyby se s ní oženil. Mohli by spolu někam utéci. Třeba do Gretna Greenu ve Skotsku. Slyšel, že po třídenním pobytu zde mohou být mladí lidé oddáni. Už se chystal, že jí o tom poví, ale v posledním okamžiku si to rozmyslel. A co pak? Co by si počali potom? Strnul strachem, když si vzpomněl na otcův hněv. Pochopitelně že by ho otec nezabil. Samozřejmě že ne. Ale udělal by něco ještě mnohem horšího. Zřekl by se ho a vydědil by ho. Nechal by ho docela bez prostředků. Edwin si vzpomněl na univerzitu v Cambridgi, na svá budoucí studia práv. Ne, nyní nemůže mít na krku ženu s dítětem. Je to naprosto nemožné, v tomto rozhodujícím životním období. Edwin bloudil pohledem očí po Emině tváři i po těle. Skutečně byla překrásná. Dnes ráno si vyčesala vlasy nahoru a bohaté pletence vlasů si ovinula kolem hlavy jako korunu. Její bledá tvář zářila jako jemný porcelán a Edwin si vrýval do paměti každičký rys její překrásné tváře. Viděl před sebou trojúhelníček rudě zlatých vlasů uprostřed bílého čela a velké smaragdově zelené oči. Ema byla skutečně neuvěřitelně půvabná. – A možná… kdyby si Ema oblékla módní šaty… a procvičila se trošku ve společenské konverzaci… kdybychom vymysleli jiný rodinný původ… to všechno by udělalo pravé divy, uvažoval v duchu Edwin. – Zcela určitě by se k tomu našel vhodný učitel. Možná že právě tohle by mohlo být to správné řešení, přemítal znovu Edwin. Ale jeho vnitřní hlas mu našeptával něco docela jiného. – Ne ne ne. To není možné. To se nikdy nestane. Nemůže se to stát skutečností. Tohle by ho naprosto zničilo. Edwin si jasně dovedl představit otcovu reakci. Adam by se rozčilil k zbláznění. Vždyť Ema je jen prosté a chudé vesnické děvče!

	Edwin stále ještě bloudil pohledem po Emině tváři. Potom však začal uvažovat s docela chladnou vypočítavostí a pokoušel se objektivně zvážit všechny důvody. Ve zlomku vteřiny ho napadla myšlenka, která naprosto zastřela Eminu krásu: – Ostatně, vždyť ona je jen obyčejná služka! Třídní rozdíly mezi nimi byly příliš velké, než aby se daly překlenout.

	Raději v sobě potlačil všechny pocity vůči ní a mlčel. Neodvažoval se nahlas vyslovit slova o sňatku, který jí ještě před chvílí chtěl navrhnout. Uvědomil si, že by svého rozhodnutí až do konce života hořce litoval. Nemohl ji požádat o ruku a oženit se s ní. Nemohl se přece postavit proti svému otci a proti celému světu! Jeho život by se tím naprosto změnil.

	Ema okamžitě uhádla, co si Edwin myslí. Z očí i z tváře mu jasně vyčetla, že se jí v této chvíli Edwin zřekl. Zřekl se jí i dítěte, které nosila pod svým srdcem. Hrdě se vztyčila a pozvedla hlavu. Celá se chvěla a láska, kterou pociťovala k Edwinovi, se nyní proměnila v hněv. Pocítila tu nesmírnou urážku, které se jí od něho dostalo, a v té chvíli se jí docela zošklivil. Snažila se ze všech sil, aby se jí nezachvěl hlas, když mu hrdě odpovídala: „Nepůjdu k žádnému z těch tvých pochybných doktorů, jak jsi mi to navrhoval. A vidím, že tvoje mlčení jasně ukazuje, že nejsi připravený na to, aby ses se mnou oženil. Nyní je mi naprosto jasné, že se se mnou nechceš oženit!“ Cynicky se zasmála. „Nebylo by to vhodné, mladý pane Edwine, že ano? Panstvo a chudí lidé by to neměli přehánět. Neměli by se společně vydávat až k oltáři!“ pronesla Ema kousavě, jako by četla jeho myšlenky. Hlas jí přitom zněl docela chladně a cize.

	Edwina překvapilo a udivilo, že Ema uhádla, nač myslí. Zastyděl se a začervenal. „Emo, s tím to nemá nic společného. Nemysli si, že tě nemám rád. Ale jsme oba příliš mladí. Nemůžeme se vzít,“ řekl vyhýbavě. „Vždyť víš, že se právě chystám na studia do Cambridgi. A můj otec…“

	„Vím,“ přerušila ho příkře Ema. „Zabije tě.“

	Překvapeně sebou trhl. Uvědomil si, že do konce svého života nezapomene na její pronikavý pohled, kterým si ho tak přezíravě přeměřila a zároveň odsoudila. Nikdy už ho nevymaže ze své paměti.

	„Emo… promiň,“ koktal v rozpacích. „Promiň, ale…“ Ema ho znovu kousavě a příkře přerušila: „Musím odejít z Fairley. Nemůžu tady zůstat po tom, co se mi stalo. Nedovedu si představit, co by mi táta udělal. Nesnesl by tu pohanu a má příliš prudkou povahu.“

	„Kdy odcházíš?“ zeptal se Edwin netaktně. Neodvažoval se pohlédnout Emě do očí.

	Pohrdání zaplavilo Eminu tvář. – Už se ani dočkat nemůže, až odejdu, pomyslela si. Byla strašně zklamaná a rozčarovaná. „Odejdu co nejdříve. Okamžitě, jak jen to bude možné,“ odsekla.

	Edwin zabořil hlavu do dlaní a přemýšlel o jejích slovech. Možná že by to bylo nejideálnější řešení, kdyby Ema odtud odešla. Náhle pocítil obrovskou úlevu. „Potřebuješ nějaké peníze?“ zeptal se.

	Emě se udělalo nevolno. Překvapila ji Edwinova zrada, jeho podlost a slabošství. Myslela si, že v té chvíli omdlí, že spadne z lavice na zem. Ponížení a pohrdání se v ní pojednou spojilo s bolestí, která jí jako železná obruč svírala srdce. Bylo to k nevydržení. Hněv, rozčarování, pokoření, zklamání i nenadálé obavy a strach se slily v obrovskou bolest, která ji nesmírně mučila. Hlava se jí točila od pronikavé a omamné vůně růží, která se šířila vzduchem v těžkých a nasládlých vlnách. Myslela si, že se zadusí. Chtěla co nejdále utéci ze zahrady, ve které zažila tak kruté ponížení. Přála si utéci daleko, aby ho už nikdy nespatřila. Po chvíli přece jen tiše a docela bezbarvým hlasem řekla: „Něco jsem si ušetřila.“

	„Mám jen pět liber, ale dám ti je. Snad ti trochu pomůžou, Emo.“

	Pocítila, jak v ní vzrůstá pocit hrdosti, který jí našeptával, aby odmítla jeho nabídku. Z nějakých důvodů, které jí samé však v tom okamžiku nebyly docela jasné, si to rozmyslela. „Děkuji ti, Edwine,“ řekla a upřeně se na něho zahleděla. „A ještě něco bys pro mě mohl udělat.“

	„Udělám všechno, co si přeješ. Však víš, že ti chci pomoci.“

	– Och ano, uděláš všechno! opakovala si s hořkostí v srdci Ema. – Slibuješ, ale neudělal jsi všechno. Udělal jsi jenom tolik, co odpovídá tobě a co ti vyhovuje. A nyní uděláš všechno, jen aby ses zbavil odpovědnosti!

	„Potřebuji cestovní kufr,“ odpověděla Ema chladně. A nesnažila se přitom ani skrývat své rozhořčení.

	„Přinesu ti ho odpoledne k tobě do pokoje a vložím do něho i pět liber.“

	„Děkuji ti, Edwine. Jsi velmi milý!“

	Edwinovi neušel kousavý tón v Emině hlase. Překvapil ho kultivovaný projev jejího jemného vyjadřování. Trhl sebou. „Emo, prosím tě! Prosím tě, snaž se mě pochopit!“

	„Moc dobře tě chápu, Edwine. Až příliš dobře tě chápu.“

	Edwin povstal z lavice a netrpělivě začal v rozpacích přešlapovat z nohy na nohu. Bylo na něm znát, že už se ani dočkat nemůže, až bude mít celou tu nepříjemnou záležitost za sebou, až se to všechno skončí. Stál před ní, urostlý a hezký. – Na první pohled dokonalý džentlmen, pravé ztělesnění šlechtice, mladého lorda. Ale uvnitř? Slaboch. Ustrašený a bázlivý chlapeček, maminčin mazánek s vnějšími znaky muže. A to bylo všechno. Byl nikdo a nic. Byl naprostá nula. Jako člověk neměl žádnou hodnotu, ani tolik, co by se za nehet vešlo, říkala si v duchu Ema.

	I Ema povstala a uchopila košík s růžemi. Silná omamná vůně se k ní nesla vzduchem, až se jí zatočila hlava.

	„Nebudu ti moci vrátit ten kufr, protože tě již nikdy nechci vidět, Edwine Fairleyi. Nikdy, dokud budu žít. Do konce svého života tě nechci už ani jednou spatřit.“

	Ještě jednou na něho pohlédla a pomalými kroky se vzdalovala od lavice, na které spolu ještě před chvílí seděli. Odcházela důstojně a hrdě. Ve svém srdci skrývala nesmírné ponížení a bolest. Měla pocit, že ticho, které se v té chvíli mezi nimi rozhostilo, je přímo hmatatelné. Zdálo se jí, že stačí jen vztáhnout ruku a může se dotknout toho tíživého ticha. Všechno jí připadalo neuvěřitelné, mlhavé a vybledlé. Ale pojednou – v jediném okamžiku – se všechno kolem ní pronikavě rozjasnilo a ostré světlo ji téměř oslepilo. Zatmělo se jí před očima. Emě se zdálo, jako by se do zahrady spustila hustá mlha, taková, která bývá na vřesovišti. Smrtelný chlad se jí rozléval nitrem a Ema měla pocit, jako by ji právě v této chvíli opustila její duše. Zdálo se jí, že se namísto ní usídlila nesmírná bolest. Srdce jí prudce bušilo, jako by chtělo každou chviličku puknout a rozskočit se na tisíc kousků. Ale po chvíli se utišilo. Zklidnilo se a přeměnilo v kámen. Kráčela zahradou jako automat. Jednu nohu sunula střídavě před druhou. Zdály se jí být strašně těžké, jako z olova. V duchu se ptala, zda vůbec někdy doufala v to, že by se s ní Edwin mohl oženit. Nedovedla si pravdivě odpovědět na tu otázku. Ale vůbec se nenadála, že se setká s tak obrovskou lhostejností vůči svému neštěstí a že Edwin bude jen tak málo myslet na její dobro. Nyní si uvědomila, že na ni nemyslel vlastně nikdy. Ani ona si nepomyslela, že by se Edwin mohl zachovat tak zbaběle. – Ano, byl úděsný zbabělec! Zbabělec, který si nezaslouží nic jiného než jen přezírání a pohrdání. Neprojevil naprosto žádný zájem o dítě, které s ním čekala. Jeho dítě. Och, ten ubožák! usmála se ironicky. – On, s těmi jeho pěti librami! Vždyť ona sama měla víc peněz, než jí nabídl. Měla našetřeno patnáct liber. A k tomu měla ještě svoji odvahu, železnou vůli a pevné odhodlání.

	Edwin za ní hleděl s vážnou tváří. V tom okamžiku se cítil velmi nepříjemně. Rozběhl se za ní. „Emo!“ zvolal, ale vzdalující se dívka se už na něho ani neohlédla. „Emo, počkej, prosím tě!“ ozval se znovu. Zastavila se. Edwin doufal, že se k němu vrátí. Brzy však pochopil, že se zastavila v chůzi jen proto, že se jí okraj šatů zachytil o trny růžového keře. Uvolnila šaty a šla dál. Důstojně kráčela po chodníčku a za okamžik už zmizela na terase a ani jednou se neohlédla.

	Edwin stál zaraženě a v jedné ruce svíral jezdecký bičík tak pevně, až mu zbělely kotníky prstů. Když Ema zmizela ve skleníku, přepadl ho panický strach. Nohy se mu podlamovaly a hlavou mu vířilo na tisíce myšlenek. Žaludek se mu svíral v křeči. Jako by mu v této chvíli odešla z těla všechna životní síla a zanechala po sobě jen pustou prázdnotu, která převládla nad všemi ostatními pocity. Jak tam tak bezradně stál, osamocený, uprostřed záhonů květin, ještě netušil, že ta všezahalující pustota a nesmírná prázdnota v srdci i v duši už ho neopustí, dokud bude žít. Netušil, že tyto ničivé pocity v něm zůstanou navždycky a že si je s sebou odnese až do hrobu.

	Ema vešla s košíkem růží v ruce do skleníku. Opatrně postavila koš na stůl a pak energicky přistoupila ke dveřím. Zavřela je za sebou na závoru a rozběhla se k výlevce. Měla pocit, že zemře, když tam nyní stála a zvracela. Slzy se jí nahrnuly do očí a útroby se jí svíraly v křečích. Za několik okamžiků už nevolnost pominula. Otřela si dlaní tvář a pevně se přidržovala oběma rukama staré pozinkované výlevky a zhluboka dýchala. Potom zcela automaticky obrátila svoji pozornost k růžím. Přiřezala stonky a odstříhala přebytečné lístečky. Pečlivě naaranžovala květiny do broušených váz. Snažila se plně soustředit na práci. Už nemohla vystát vůni růží. Uvědomila si, že už navždycky bude nenávidět jejich omamnou vůni. Nyní ale musela dokončit svou práci. To pomyšlení ji pomohlo uklidnit rozbouřené myšlenky a ovládnout chvění těla.

	Zatímco pracovala, napadlo ji, že Edwin se jí ani nezeptal, kam půjde. Jen se jí zeptal, kdy odejde. Ale kam půjde, to ještě nevěděla ani ona sama. Věděla jen, že musí odejít už zítra. Otec s Frankem pracovali v továrně i v sobotu dopoledne jako ostatní dělníci, kteří si chtěli přivydělat něco navíc. Jakmile odejdou do továrny, ona zmizí. Zanechá jen vzkaz tatínkovi. Udělá to přesně tak jako Winston. Ještě nevěděla, co tatínkovi napíše. – Později o tom pouvažuji, řekla si.

	Proklínala se, když aranžovala růže do váz. – Jaký jsem jen byla hlupák! Ale necítila ani lítost, ani pokání, když vzpomínala na své tajné schůzky s Edwinem v jeskyni. – Co bylo, bylo. A lítost? To by byla jen ztráta drahocenného času. Ema si říkala, že byla hloupá, a to ze dvou důvodů: za prvé, že dovolila Edwinovi, aby odvrátil její pozornost od jejího životního cíle – od uskutečnění plánu P. A za druhé, že dopustila, aby maminčina smrt, Winstonův útěk a tatínkovo přání, aby zůstala s nimi doma, ji zviklaly v jejím pevném odhodlání – opustit Fairley.

	Vrátila se ke vzpomínkám. Uslyšela hlas z minulosti.

	V uších jí zněla slova, která vyslechla již téměř před rokem. Bylo to toho dne, kdy Fairleyovi pořádali slavnostní večeři – den předtím, než zemřela její maminka. Už dávno na tu událost zapomněla. Teprve až nyní se jí znovu z paměti vybavila ta vzpomínka. Znovu slyšela hlas Adély Fairleyové, která jí tehdy říkala: – Musíš odejít z tohoto domu, Emo. Co nejdále. Odejdi ještě dřív, než bude pozdě. – Paní Fairleyová nebyla tak hloupá, za jakou ji všichni považovali. Nebyla tak docela bláznivá, řekla si Ema. Ona to věděla. Ona již tehdy nějakým podivným způsobem vytušila tragickou hru osudu. Adéla už dávno věděla, jaké nebezpečí číhá na Emu uprostřed tohoto proklatého domu.

	Na okamžik ustala v práci. Prsty sevřela pevně okraj stolu a vší silou svírala oční víčka. Když opět otevřela oči, nebyla si vědoma toho nového a nebezpečného svitu, který se objevil v jejích očích. Vyjadřoval její hořkost i nesmiřitelné odhodlání. A v té chvíli si Ema sama sobě přísahala slovy, která procítila každičkým atomem své bytosti: Už se to víckrát nesmí opakovat! Už nikdy nikomu nedovolí, aby ji odradil od její cesty k předem určenému cíli. Nikdo jí nezabrání v uskutečňování jejích plánů, už nikdy se nikomu nepodaří zviklat ji v jejím rozhodnutí! Ode dneška půjde odhodlaně za svým cílem. A nebude se ohlížet na nic jiného. A ten cíl jsou peníze! Obrovské spousty peněz. Protože peníze znamenají moc. Zbohatne. Stane se zámožnou ženou, tak mocnou, že už jí nikdy nic na světě neublíží. A potom? Potom přijde na řadu pomsta. Usmála se. Nemilosrdně a pomstychtivě.

	Otevřela dveře skleníku a vzala do rukou jednu vázu s růžemi. Pomalu ji odnášela do jídelny. Cestou si umiňovala, že dnes musí perfektně vykonat všechnu svoji práci. Nesmí dát najevo sebemenší pocit zklamání nebo se jinak prozradit. Nesmí podlehnout panice. A také se musí vyhýbat Edwinovi. Už nikdy nechtěla pohlédnout do té tváře. Emino přezírání se nyní změnilo v krutou nenávist, která ji posedla a potlačila v ní ostatní pocity. Nemyslela na dítě, které nosila pod srdcem. Nepřemýšlela o problémech, které na ni v budoucnu čekají. Hluboké opovržení a nenávist vůči Edwinovi, které se v jejím srdci zrodily dnešního rána, byly hlubší, než si dovedla představit. A tato nenávist daleko předčila Emino přezírání, které od samého počátku pocítila vůči Adamu Fairleymu. Tento strašlivý pocit nenávisti se stal Eminou celoživotní hybnou silou a zachoval se v jejím srdci téměř až do konce jejího života. V tomto okamžiku pocity nenávisti a pohrdání vůči Fairleyovým splynuly s její přirozenou ambiciózností, s touhou po penězích, silnou vůlí, životní energií a předvídavostí.

	Splynuly v mohutnou sílu, která ji nakonec vynesla až do výšin, o kterých se jí v těchto okamžicích ani nesnilo.

	
Kapitola 26

	Příštího rána se Edwin bezcílně potuloval po Fairley. Nyní stál nahoře na svahu a čas od času vrhl pohled k vesnickému městečku před ním. Byl velmi nešťastný a v duchu se neustále ptal, co je s Emou.

	Věděl, že chce odejít z Fairley koncem týdne. A nyní byl přesvědčen, že už zde není. Včera večer, až dlouho do noci, nemohl usnout. Trápily ho výčitky svědomí a obával se, co bude s Emou. Odešel nahoru do podkroví a hledal ji v její komůrce. Kufr, který jí tam zanechal, už tam nebyl. Nenašel ani žádné oblečení. Emina skříň na šaty byla úplně prázdná. Nebylo zde vůbec nic z těch maličkostí a drobností, které Ema mívala ve své komůrce v Hallu. Zmizela i vázička s větvičkou suchého vřesu, která stávala na okně. Zmizely i Eminy drobné šperky a ozdůbky, i ta strašná zelená brož se sklíčky, kterou si tak příliš cenila a kterou měla tak moc ráda.

	Edwin si povzdychl. Cítil se prabídně. Uvědomoval si, že se zachoval jako dokonalý hlupák. Možná kdyby mu Ema všechno pověděla o něco obezřetněji, pomaleji, dopřála mu více času, a kdyby počkala, až se mu zbystří rozum po tom strašném šoku, snad by byl schopný o všem důkladněji popřemýšlet a poskytnout jí větší pomoc, uvažoval Edwin. – Ale jak jí pomoci? Co bych pro ni mohl udělat? ptal se sám sebe. Nakonec si upřímně přiznal, že by se s Emou v žádném případě neoženil. To nepřicházelo vůbec v úvahu. – Ale… panebože! Už na to přestaň myslet, nebo se z toho zblázníš! zlostně se pokáral. Ale nedovedl se ubránit těm myšlenkám, které mu neustále vířily hlavou.

	Ema odešla. Už tu není. A na tom už se nedalo nic změnit. Snad to bylo od ní rozumné. Ano, za těchto okolností bylo nejrozumnější, že odešla okamžitě. Kdyby zde zůstala, zcela určitě by ho zavlekla do spousty nepříjemností, i když nechtěně. – Ale tohle je přece nečestné a nedůstojné šlechtice, Edwine Fairley, když o tom takhle uvažuješ, pokáral sám sebe a zastyděl se. Alespoň v tomto krátkém okamžiku se zastyděl, když si uvědomil skutečnou pravdu o svém vztahu s Emou. Věděl, že Ema nikdy nepřizná, že on je otcem jejího dítěte. Moc dobře ji znal. Věděl, že ho uchrání před nepříjemnostmi. S bolestí v srdci se ptal, jak jen se jí, docela samotné, podaří překonat všechny obtíže, a jak se vyrovná s tím, co ji potkalo. V duchu se ptal, co asi Ema udělá a kam se vůbec poděje. Včera ráno, když s ním hovořila, úplně propadl panice. Zpočátku tomu všemu vůbec nemohl uvěřit. Ani se jí nezeptal, kam půjde. Nyní si to hořce vyčítal.

	Zastavil se u koní, uvázaných nedaleko vrat vedoucích do továrny. Pohladil svého ryzáka a pokoušel se uklidnit. Možná že by mu bylo lépe, kdyby se projel na koni po vřesovišti, uvažoval. Pozvedl hlavu k obloze. Dnešní den nebyl příliš hezký. Nebe bylo zataženo těžkými černými mraky, visícími docela nízko nad zemí. Od hor vál ostrý a studený vítr. Edwin si vzpomněl na svůj odjezd do Kirkendu. Byl rád, že odtud odjede. Alespoň už nebude nepřetržitě myslet na Emu. Cestování mu zaměstná mysl. Snad se mu podaří zbavit se strachu, obav i špatné nálady.

	Edwin stál u koní a tupě hleděl před sebe. Byl tak zaujatý svými problémy, že si ani nevšiml kouře, který se prodíral pod vraty nedaleko velkého skladiště a který vítr roznášel po nádvoří. Teprve když jeho ryzák znenadání neklidně zaržál a vzepjal se na zadní nohy, zpozoroval hustý dým valící se zpod vrat. Zklidnil koně a rozběhl se ke skladišti.

	Zatímco Edwin běžel k vratům skladiště, vešel na nádvoří Jack Harte. Vynořil se za rohem budovy a na ramenou nesl kupu prázdných pytlů z tkalcovny. Jakmile procházel kolem okna vedoucího do skladiště, spatřil uvnitř budovy záblesky hořících plamenů. Zhrozil se, když uviděl Edwina Fairleyho, jak se pokouší otevřít těžkou závoru na velkých dřevěných vratech skladiště. S obavami se rozběhl za Edwinem. Už z dálky na něho volal, aby se nepřibližoval k vratům. „Neotvírejte je, pane Edwine!“ Ale Edwin na něho jen letmo pohlédl a znovu se pokoušel otevřít vrata. Nedbal na Jackova slova. Po chvíli se mu to přece jen podařilo. Vběhl rychle dovnitř. Bylo to ve chvíli, kdy se už i Jack ocitl před vraty. Jakmile spatřil Edwina, odhodil pytle na zem a vběhl do skladu za ním. Hlasitě na něho volal, aby dával pozor.

	Na protější straně skladiště už oheň zachvátil několik velkých dřevěných beden s vlnou a s cívkami. Rozhořely se jasným plamenem a jiskry od nich odletovaly do všech stran. Hořící jiskry dopadaly na balíky se surovou vlnou, které byly naskládány v jejich bezprostřední blízkosti. Oheň už se rozšířil až na ně a plameny se postupně zakusovaly do jednoho balíku s vlnou za druhým. Netrvalo dlouho a celé skladiště s obrovskými zásobami vlny se ocitlo v jednom plameni. Jiskry daleko odletovaly od hořících balů vlny a hustý dusivý dým se valil do všech stran. Od balíků chytily stropní trámy i dřevěné stěny skladiště. Plameny je olizovaly a suché dřevo stěn hlasitě praskalo. Oheň se velmi rychle šířil. Vítr, který vnikal do skladiště otevřenými dveřmi, rozdmýchával oheň a žár, který se šířil kolem, se stal nesnesitelný. Hustý dusivý dým se valil od ohně do všech stran, zahaloval místo požáru a vytvářel hustou a neproniknutelnou clonu.

	„Zmizte odtud, pane Edwine!“ volal Velký Jack, který se snažil překřičet hluk šířícího se ohně, který už téměř pohltil celou dřevěnou budovu.

	„Musíme okamžitě něco udělat!“ odpověděl mu Edwin a upíral zrak na rychle se šířící plameny jako očarovaný.

	„Ano, já vím, mladíku. Ale tohle není nic pro vás,“ řekl Jack. Energicky ho uchopil za ruku a táhl ho pryč. „Okamžitě odtud zmizte! Musíme sem přitáhnout hasicí stroj s pumpami, abychom zabránili šíření ohně!“

	Oba se obrátili k východu ze skladiště. Museli proběhnout clonou hustého dýmu, který se valil po celém prostoru a dusil je. Oči jim slzely a jen ztěžka se dostávali zpět k vratům. Kouř neustále houstl. Edwin nezpozoroval železný kruh, který vězel v podlaze. Zachytil se do něho nohou, klopýtl a upadl. Pokoušel se vysvobodit si nohu z kruhu a volal na pomoc Jacka, který se zastavil a vrátil se zpět k Edwinovi. Zarazil se, když viděl, že Edwin nemůže vyprostit nohu z železného kruhu ven. Poklekl a pokoušel se mu pomoci.

	„Můžete si zout tu botu, pane Edwine?“ zvolal Jack.

	„Ne, v této poloze nemohu,“ odpověděl Edwin a snažil se pootočit nohou a zout si botu, aby se osvobodil ze sevření.

	„Kruh je uvolněný! Počkejte! Pokusím se vytáhnout ho z podlahy,“ zahučel Jack. Odkašlal si a rukou odháněl kouř, který se mu valil do tváře. Pak začal vší silou tahat železný kruh z podlahy. Po několika pokusech kruh trochu povolil.

	V té chvíli se však oheň začal velmi rychle šířit prostorem skladiště a zachvátil velký dřevěný ochoz, který vedl kolem celého skladu těsně pod stropem. Velké a těžké baly surové vlny, které zde byly naskládány těsně vedle sebe, se jeden po druhém vzňaly. Část ochozu už shořela a zřítila se dolů. Obrovské baly hořící vlny začaly padat z výšky na podlahu. Jack pozvedl hlavu vzhůru a strnul hrůzou. Přidušeně vykřikl. Obrovské hořící balíky vlny se jeden za druhým vlastní vahou začaly sunout po nakloněné ploše zříceného a napůl ohořelého ochozu. Dopadaly dolů jako žhavé meteory. Řítily se přímo k místu, kde na podlaze bezmocně ležel Edwin. Jack nezaváhal ani na zlomek vteřiny a vrhl se k zemi. Nemyslel na sebe a vlastním tělem přikryl ležícího mladého muže. Jeden z hořících balíků vlny mu dopadl na záda. Jack se kousl do rtů, aby ztlumil výkřik. Úžasná bolest mu projela tělem. Těžký balík hořící vlny ho nemilosrdně přibil k podlaze a v mžiku zapálil jeho oděv. Jack se snažil ze všech sil shodit ze sebe těžký bal vlny. Nadzvedával ho rameny a pomáhal si přitom i nohama. Trhavými pohyby těla se mu podařilo osvobodit si ramena. Pak se ještě jednou z posledních sil vzepřel. Konečně se mu podařilo vyprostit se zpod těžkého hořícího břemene. Vyskočil na nohy. Dusil se kouřem a jen stěží popadal dech. Nedbal na ostrou a pronikavou bolest, kterou mu způsobovaly hořící šaty. Ještě jednou se sklonil a zatáhl za železný kruh. Již předtím se mu ho podařilo uvolnit a nyní konečně povolil. Edwin si vyprostil nohu a s námahou se zvedl. Tvář měl popelavou strachem o člověka, který ho tak odvážně a nesobecky zachránil.

	Oba kašlali a dusili se kouřem. Z posledních sil běželi ven ze skladiště. Podařilo se jim ho opustit ve chvíli, kdy se střední část krovů zřítila. Jack klopýtl a upadl na zem. Strašlivou bolestí se svíjel v křeči. Prsa se mu dmula rychle nahoru a dolů, přesto však nemohl popadnout dech. Edwin se také dusil v záplavě hustého a smrdutého kouře. Bleskově ze sebe strhl kabát a začal hasit Jackův hořící oděv.

	Adam Fairley pobíhal po nádvoří továrny společně s Wilsonem a vydával příkazy asi deseti zaměstnancům, kteří jim běželi v patách. Zhrozil se, když spatřil Jacka Hartea v plamenech, i Edwina, který se marně pokoušel uhasit Jackovy hořící šaty. Adam v běhu strhl ze sebe kabát a zavolal na Wilsona: „Okamžitě sem přineste konve s vodou a támhlety ležící pytle!“

	Adam duchapřítomně přikryl svým kabátem Jackovu hořící košili. Edwinovým kabátem mu obalil nohy v hořících kalhotách. Pak rychle uchopil pytle, které mu podával Wilson, a zručně jimi Jacka obalil. Mezitím už přiběhl zpátky Wilson se dvěma konvemi vody. Za ním spěchali i ostatní dělníci a přinášeli další vědra s vodou. Adam s Wilsonem polili Jacka vodou, aby uhasili plameny jeho hořícího oděvu. Na Jackovi, který zůstal nehybně ležet, docela jako bez života, nakonec zůstaly jen zuhelnatělé cáry šatů a ohořelých pytlů, které se mu nalepily na kůži.

	Adam k němu poklekl a zkoušel jeho tep. Byl sotva hmatatelný. Jack pohlédl na Adama. Oči měl podlité krví a pohled zamlžený. Jen slabě pohnul očními víčky. Z úst se mu vydral tichý a sotva slyšitelný povzdech. Pak upadl do bezvědomí. Od těžkých popálenin utrpěl šok.

	Adam povstal a ustaraně se obrátil k lidem kolem. „Okamžitě ho odneste do mé kanceláře! Ale opatrně!“ přikázal dvěma dělníkům. Pak pohlédl na Edwina, který stál vedle něho. „Jsi zraněný?“ zeptal se.

	„Ne, nejsem, otče. Jen šaty mám ohořelé,“ odpověděl Edwin mezi záchvaty kašle. „Příliš jsem se nadýchal toho proklatého kouře. Jinak mi nic není.“

	„Dobře. Vezmi si koně a okamžitě odjeď pro Cliva Malcolma. Řekni mu, že Jack Harte utrpěl těžké popáleniny. Vyřiď mu, aby sem hned přijel.“

	Edwin zůstal stát jako solný sloup. Němě zíral na otce, neboť právě v tomhle okamžiku pochopil, kdo mu vlastně zachránil život.

	„Panebože! Edwine! Nestůj tu jako idiot,“ zvolal rozzlobeně Adam. „Okamžitě jdi! Život toho člověka je ve velkém nebezpečí! Visí docela na vlásku! Velký Jack nezbytně potřebuje lékařskou pomoc!“

	„V pořádku, otče,“ odpověděl Edwin. Zaraženě pohlédl na otce a pak znovu na Jackovo tělo, které právě odnášeli do otcovy kanceláře. „On mi zachránil život,“ řekl tiše. „Ten balík vlny by padl na mne, kdyby mě nepřikryl svým tělem.“

	„Dobře, Edwine, dobře. Chápu. Ale už jdi!“ netrpělivě odsekl Adam. „Chápu, co tím chceš říct. Ale o tom si promluvíme později. A teď proboha udělej, co jsem ti poručil! Jeď pro Cliva! Jeď, jako by tě čerti honili. Čas spěchá. Řekni Clivovi, že je to opravdu velmi vážné.“

	„V pořádku, otče,“ odpověděl Edwin. V mžiku se ocitl na koni a tryskem odjel z továrny. Hlavou mu vířila jen jedna jediná myšlenka: Emin otec mi zachránil život!

	Adam nyní věnoval veškerou svoji pozornost hořícímu skladišti. Byl předvídavý a již před několika lety zakoupil drahý hasicí stroj na parní pohon, který se dobře hodil právě pro takovéto případy, jako byl ten dnešní. Deset dělníků už ho vyvleklo z nedaleké kůlny, ve které stál. Pod kotlem se rozhořelo uhlí a někteří z dělníků hbitě a zručně připevňovali k hydrantům dvě hadice. Z protější strany továrního areálu se sem hrnuli další dělníci i malí nosiči cívek. Mezi nimi byl i Frank Harte, jenž neviděl nehodu, která se před chvílí stala jeho otci. Mezitím už Wilson rozestavěl všechny přítomné dělníky i pomocníky do dlouhé řady a vytvořil z nich řetěz, který se táhl z nádvoří továrny až k břehu říčky Aire. Poručil jim, aby si podávali vědra s vodou. Vysvětlil jim, že vědra naplněná vodou mají podávat ve směru k továrně a prázdná vědra že mají vracet ve směru opačném, k říčce, aby mohla být opět naplněna vodou. Adam vydával příkazy a naprosto ovládal celou situaci. Hasil požár společně se svými dělníky. Byl rád, že je nyní obklopen silnými a odvážnými Yorkshiřany, kteří chladnokrevně a odvážně plnili bez zaváhání všechny příkazy a pomáhali zvládnout tu nenadálou a nebezpečnou situaci.

	Pojednou vítr změnil svůj směr. Adam si oddechl, ale vzápětí strnul a zasténal, když spatřil, jak se část hořícího krovu zřítila do nedalekého křoví a blízké aleje stromů, která se táhla hlavní ulicí městečka Fairley. Nyní, při změně směru vanoucího větru, byla alej ohrožená požárem.

	„Wilsone, pošlete mi sem okamžitě několik dělníků!“ zvolal Adam. „Ať se postarají o stromy! Pokud si nedáme pozor, oheň se rozšíří dál. Vítr žene plameny právě tím směrem.“

	„Ale vždyť hoří vaše továrna…“ namítl Wilson.

	„K čertu! Člověče! Udělejte, co jsem vám přikázal! Můžu si přece postavit novou továrnu! Ale musíme myslet na ženy a na děti v domech ve vesnici. Jakmile by oheň zachvátil stromy v aleji, může se požár rozšířit po celé vesnici!“

	Wilson poslal pět dělníků, aby se přihlásili u Adama. Ten je okamžitě odvedl stranou a přikázal jim: „Vezměte si z kolny sekery a jděte do aleje. Vysekejte všechny nízké keře a stromky, které jsou nejblíž k ohni. Vysekejte všechno pořádně, až těsně při zemi, a udělejte okolo požářiště pás holé země, aby jiskry dopadaly na holou půdu. Potom všechny stromy důkladně polijte vodou. Musíme se snažit zabránit rozšíření ohně až do aleje a dál do vesnice.“

	Dělníci přikývli mlčky na souhlas. Odešli pro sekery a pro vodu. Okamžitě se dali do práce. Mezitím už Adam odběhl zase za Wilsonem, který dohlížel na hašení požáru ve skladišti. Z obou hadic už stříkaly proudy vody a oheň začal pomalu ustupovat. Vítr změnil svůj směr a lidem se dařilo udržovat oheň pod kontrolou.

	Adam vytáhl z kapsy kapesník. Otřel si zpocenou tvář, začerněnou sazemi a kouřem. Obrátil se, když zaslechl zvuk přijíždějícího kočáru. Cliv Malcolm s lékařskou brašnou v ruce seskočil z jedoucího vozu na dlážděné nádvoří ještě dříve, než se kola kočáru zastavila. Hodil opratě své ženě Violetě, která ho doprovázela. Za kočárem vjel do továrního dvora na koni i Edwin.

	Adam s ustaranou tváří ukázal rukou směrem ke své kanceláři. „Harte je ve špatném stavu, Clive. Udělej, co můžeš.“

	„Jsou tu ještě další zranění?“ zeptal se Clive a rozběhl se ke dveřím kanceláře přes dvůr.

	„Jen několik lidí utrpělo menší popáleniny a na jednoho spadl kus dřeva ze střechy. Ale není to nic vážného, pokud jsem mohl zjistit. Jdi nejdříve k Jacku Harteovi! Edwine, běž s Wilsonem a s paní Malcolmovou! Podívej se, jestli jim můžeš s něčím pomoci!“

	Adam se rozkašlal. Nadýchal se kouře a nyní se mu udělalo nevolno. S obavami se díval na alej stromů. Dělníci už dost pokročili v práci a částečně zabránili ohni, aby se šířil dál. I když nízké křoví už hořelo, požár se přece jen ještě nerozšířil do blízkosti vesnických domků. Jiskry a ohořelé kusy řeřavého dřeva poletovaly vzduchem a dopadaly na úzký pruh holé půdy, který už dělníci stačili upravit tak, jak jim Adam přikázal. Lord správně předpokládal, kam asi budou dopadat. Někteří z dělníků už stáli připraveni s vědry vody a okamžitě hasili hořící kusy dřeva. Jiní zase polévali kmeny stromů v nedaleké aleji.

	Když se Adam obrátil směrem ke skladišti, zjistil, že vítr se utišil. Zahleděl se na oblohu. – Proklatě, proč se nespustí déšť?! zabručel. Wilson přiběhl k Adamovi a řekl: „Myslím, že už se nám podařilo zvládnout požár, pane. Už nám nehrozí nebezpečí.“ Měl umazané tváře a usmál se na Adama. „Zdá se, že za chvíli začne pršet. Abyste věděl, právě teď na mě spadla první dešťová kapka.“

	Wilson měl pravdu. Za okamžik skutečně začalo pršet. Adam se zaradoval, když z oblohy začaly padat proudy vody. Vypadalo to, jako by se nebe otevřelo dokořán. Po prvních dešťových kapkách, které prudce dopadaly na spáleniště, se začaly řinout z oblohy mocné proudy vody a za okamžik lilo jako z konve. Proudy vody bohatě zalévaly ještě místy doutnající oheň ve skladišti vlny i v nedalekém křoví. Lidé ustali v hašení. Obrátili se k Adamovi a s pocitem úlevy začali mluvit o zdolání požáru.

	„Vždycky si stěžujeme na to proklaté počasí tady v tom našem kraji, pane. Ale ten dnešní vydatný déšť je pro nás skutečným darem nebes,“ říkal Eddie, jeden z předáků.

	Adam se pousmál. „Ani já bych to nedovedl říct lépe, Eddie.“

	Předák přistoupil blíž k Adamovi a Wilsonovi. Po chvíli se zeptal: „Můžu se podívat na svého přítele Jacka Hartea, pane? Možná že bych mohl doktorovi s něčím pomoct.“

	„Jen jděte, Eddie, já přijdu hned za vámi,“ řekl Adam a položil ruku Wilsonovi na rameno. „Myslím, že teď už si s tím poradíte sám. Když se tak dívám na oblohu, zdá se mi, že to nebude jen malá letní přeháňka.“

	„Souhlasím s vámi, pane. Řeknu lidem, ať sem přinesou hole a háky a žebříky, abychom mohli začít s odklízením toho všeho, co zbylo po požáru,“ řekl Wilson a obrátil se k spáleništi. Na místě, kde dříve stál sklad vlny, zůstala jen hromada ohořelých zbytků dřeva a chuchvalce spálené vlny, ze kterých se stále ještě čoudilo, i když déšť padal z oblohy v mocných proudech. „Měli jsme štěstí, pane, že to nedopadlo hůř. Skutečně jsme měli štěstí.“

	Adam přikývl. „Později si o tom spolu pohovoříme, Wilsone.“ Oči mu slzely od štiplavého kouře. „Musím se přiznat, že stále ještě nemohu pochopit, jak jen mohlo dojít k požáru.“ Wilson neuhnul před Adamovým zkoumavým pohledem. Díval se upřeně na lorda, ale neřekl nic.

	Ještě předtím než odešel do kanceláře, shromáždil Adam všechny přítomné dělníky na okraji spáleniště a řekl jim: „Chtěl bych vám poděkovat, chlapci, že jste se tak odvážně dali do hašení požáru a že jste přitom zachovali rozvahu. Děkuji vám, že jste byli tak stateční. Příští týden obdržíte všichni zvláštní příplatek ke mzdě jako důkaz mých nejupřímnějších díků. Zachránili jste továrnu a tím i vesnici. Nikdy vám to nezapomenu.“

	Někteří z dělníků se pousmáli, jiní se dotkli rukou čela, jako by mu chtěli zasalutovat, jiní jen mlčky pokývali hlavou. Ze všech stran se ozývalo souhlasné zabručení a děkování za přislíbenou odměnu. „Ale vždyť jsme ani nic jiného nemohli udělat, pane. Museli jsme se zachovat právě tak, jak jsme se zachovali. Nebo ne?“ řekl jeden z dělníků a povystoupil z řady. Postavil se před Adama a pokračoval: „Abych pravdu řekl, pane, továrna je tak trochu i naše. A ani vy jste se nezachoval právě nejhůř, pane. Pokud se tak můžu vyjádřit. Myslím si, že budu mluvit za nás za všechny, když vám řeknu, že i vy jste se dnes zachoval jako správný chlap, pane.“

	Adam se srdečně zasmál. „Děkuji ti, Alfe,“ řekl a pak se obrátil a odcházel do své kanceláře. Našel v ní Cliva Malcolma, který poskytoval první pomoc Jacku Harteovi. Eddie stál u okna a tiše rozmlouval s Edwinem.

	„Jak mu je?“ zeptal se Adam ode dveří. Clive se pootočil a zamračil se. „Není to dobré. Přesto si však myslím, že to přežije, Adame. Utrpěl šok a pochopitelně že je velmi popálený. Má spáleniny třetího stupně na zádech, na ramenou a na bedrech. Snažím se mu co nejvíc ulehčit. Musíme ho okamžitě dopravit do nemocnice. Potřeboval bych půjčit tvůj velký kočár, abychom ho tam mohli přepravit vleže, Adame. Edwin by mohl odjet do Hallu a vyřídit Tomovi Hardymu, aby okamžitě přijel s kočárem sem. Tohle je velmi vážný případ.

	Nemám zde žádné vybavení ani léky, abych ho mohl úspěšně léčit. Musím ho nechat převézt do nemocnice.“

	„Hned pošlu Edwina do Hallu,“ odpověděl Adam a obrátil se k synovi. „Běž, chlapče, pospěš si. Zdá se, že nesmíme ztrácet čas.“

	„Rozumím,“ odpověděl Edwin a odcházel.

	„Kde zůstali všichni ostatní zranění dělníci, Clive? A jak se jim daří?“ zeptal se Adam.

	„Moje žena Violeta je ošetřuje ve Wilsonově kanceláři. Nemají vážná zranění. Utrpěli pouze popáleniny prvního stupně. Za dva až tři dny už budou zase docela v pořádku.“

	„Myslíš, že to Jack Harte přežije?“ zeptal se Adam a ztěžka dosedl za svůj pracovní stůl. Tvář měl zachmuřenou obavami.

	„Jsem přesvědčený, že ano. Ačkoliv… těžko říct, Adame. Abych byl upřímný, musím přiznat, že se to nikdy neví předem. Ještě nevím, zda Jack nemá nějaké další vnitřní zranění. Edwin mi řekl, že na Jacka spadl velký a těžký bal surové vlny. A navíc se nadýchal příliš mnoho kouře. Možná že jeho plíce přitom utrpěly. Zdálo se mi, jako by mu jedna polovina plic zkolabovala.“

	„Och bože!“ zvolal Adam a rukou si unaveně přejel po čele. „Jak se zdá, Velký Jack už nemá příliš mnoho naděje!“

	„Je silný, Adame. Doufám, že se nám podaří ho z toho dostat.“ Clive se soucitně usmál na Adama. „Neboj se, starouši. Vždyť konečně ty přece za nic nemůžeš. Nic jsi nezavinil. Vím, co se stalo. Buď rád, že máme jen tak malý počet zraněných.“

	Adam si zhluboka povzdychl. „Vím. A snadno se mohlo stát, že by zde namísto Jacka ležel Edwin, Clive. Chci tím říct, že Velký Jack zachránil Edwinovi život a riskoval přitom svůj. Jack Harte byl úžasně odvážný a zachoval se jako hrdina. Nikdy mu to nezapomenu. Byl tak obětavý a nesobecký! Není na světě příliš mnoho takových lidí jako on.“

	Clive se vzpřímil a mírně pohlédl na Adama. „Vím. Jack byl vždycky trošku jiný než ti ostatní, že ano? Budu bojovat o jeho život ze všech sil. Slibuju ti to, Adame.“

	„Pošli mi sem všechny účty za léky, Clive. Za léky pro Jacka Hartea i pro ostatní dělníky. A v nemocnici vyřiď, že si přeji, aby se Jackovi dostalo té nejlepší péče, jakou mu mohou poskytnout. Ať nešetří na ničem a ať ho umístí do samostatného pokoje. Přeji si, aby ležel v pokoji sám a aby měl tu nejlepší péči…“

	Když se ozvalo zaklepání na dveře, Adam se odmlčel. „Vstupte!“ zvolal. Dveře se pomalu pootevřely a na prahu se objevil nosič kanet, celý ušpiněný od sazí a kouře. Bezradně zůstal stát mezi dveřmi. Adam se ho překvapeně zeptal: „Co si přeješ, chlapče?“

	Chlapec chvíli mlčky stál a váhal. „Přišel jsem kvůli tatínkovi,“ řekl a zahleděl se na ležícího Jacka. Chlapcova ústa se zachvěla. „Už je… je už…?“ začal se ptát rozechvělým hlasem a slzy se mu nahrnuly do očí.

	Adam vyskočil ze židle, přistoupil k chlapci a něžně ho objal kolem ramen.

	„To je Frank, Jackův syn, pane,“ poznamenal Eddie, který stál u okna.

	„Pojď sem, Franku,“ oslovil Adam vlídně chlapce a stále ještě ho držel kolem ramen. Frankovi stékaly slzy po tvářích. Nehnul se z místa a jen mlčky hleděl na ležícího otce. „Je mrtvý?“ podařilo se mu konečně promluvit. Dusil se přitom slzami.

	„Ne, není, Franku,“ začal ho opatrně ubezpečovat Adam. „Nebudu ti lhát a řeknu ti, že utrpěl vážná zranění. Ale doktor Mac se snaží zmírnit jeho bolesti, a jakmile přijede můj kočár, odvezeme ho do nemocnice. A tam už se o něho dobře postarají.“

	Adam vytáhl z kapsy kapesník a otřel chlapci slzy z tváří. „Musíš být statečný. Nedělej si o tatínka zbytečné starosti. Uvidíš, že mu brzy bude zase dobře.“

	Frank s obavami upřel oči na Adama: „Jste si tím jistý, pane? Neoklamal byste mě, že ne?“

	Adam se na něho mile usmál. „To víš, že ne, Franku. Říkám ti pravdu.“

	„Tvůj tatínek nyní trošku odpočívá,“ vmísil se do hovoru Clive. „Jakmile ho dopravíme do nemocnice, okamžitě ho začneme doopravdy léčit.“

	Frank se pochybovačně podíval na Adama a pak zase na doktora. Popotahoval a přemáhal vzlyky. Mlčel a pak se na okamžik zamyslel. Potom se obrátil k Eddiemu: „Uzdraví se, Eddie, že ano?“ zašeptal.

	Eddie přistoupil blíž k chlapci. Nutil se do úsměvu, ale tvář měl vážnou, zachmuřenou obavami. „To víš, chlapče, že se uzdraví! Tvůj tatínek je silný. Už se o něho neboj! A pojď se mnou. Odvedu tě k tetě Lily.“ Eddie vrhl rychlý pohled na Adama a ten mu souhlasně přikývl. Adam poklepal chlapci na rameno.

	„Jdi s Eddiem, Franku. Až se doktor vrátí z nemocnice, zastaví se u tebe a poví ti, jak se tatínkovi daří,“ řekl Adam a pojednou ustaraně pohlédl na chlapce. „A ty nejsi zraněný? Jsi v pořádku, Franku?“

	„Jsem v pořádku, pane,“ řekl Frank a popotáhl.

	„Tedy dobře. A teď už jdi. Děkuji vám za pomoc, Eddie. Jsem vám velmi zavázaný.“

	„Dělal jsem, co jsem mohl, pane,“ odpověděl předák. „Odvedu chlapce k jeho tetě. Ona už se o něho postará.“ Uchopil Franka za ruku a povzbudivěji tiskl. Cestou chlapce neustále utěšoval.

	„Zajdu ještě do Wilsonovy kanceláře a podívám se, jak se daří ostatním zraněným, Clive. Chtěl bych jim poděkovat a přesvědčit se, zda byli všichni zranění řádně ošetřeni,“ pronesl po chvíli Adam.

	„Řekni Violetě, ať se ti podívá na ruce,“ přikázal lékař Adamovi. „Zdá se mi, že máš popáleniny.“

	 

	Toho dne pozdě odpoledne přecházel Adam po knihovně ve Fairley Hallu sem a zase zpátky. Jednu ruku měl v obvazech a ve druhé držel skleničku s koňakem. V jeho tváři byl patrný ustaraný výraz. Wilson, který za ním před chvilkou přišel, seděl na pohovce a klidně přitom upíjel whisky.

	Po chvíli Adam přestal nervózně přecházet po knihovně. Usadil se pohodlně v křesle proti Wilsonovi a zapálil si cigaretu. „Co si myslíte o tom, Wilsone, že ve skladišti vlny vznikl požár? Začalo tam hořet docela znenadání a musím říct, že to všechno shořelo až příliš rychle. Už jsem se na to ptal i Eddieho. A taky Edwin mi řekl, že dřevěný ochoz nahoře u stropu byl už v plamenech, když otevřel vrata do skladiště, a že oheň už zachvátil horní balíky vlny. Předpokládám, že odletující jiskry a kusy hořící vlny pak postupně zapalovaly další a další balíky vlny. A průvan, který nastal, když se otevřela vrata, ještě více rozdmýchal oheň. Stejně mi však některé věci nejsou docela jasné. Co si o tom všem myslíte?“

	Wilson mlčel. Seděl s pevně sevřenými rty a s vážnou tváří. Povzdechl si. „Musím se přiznat, že mě trápí podezření, které není ani dost málo příjemné.“

	Adam se předklonil v křesle a napjatě se díval na Wilsona: „Mluvte, Wilsone. Určitě jste přemýšlel o požáru stejně jako já. Uvažoval jsem o tom celé odpoledne.“

	Wilson se zamračil. „Možná že někdo založil požár úmyslně.“

	„Že by někdo úmyslně založil požár?“ Adam se překvapením vzpřímil v křesle a zprudka odložil skleničku s koňakem na stůl, až zazvonila. „To snad ne, Wilsone! Vždyť to je přece nemožné! To nemůže být pravda!“

	„Hmm, ale surová vlna není zase tak moc hořlavá, pane. Jen dřevo hoří rychle. Už jsem o tom hovořil s mladým pánem Edwinem a on mi řekl totéž… tvrdil, že dřevěné bedny i celý ochoz byly v jednom plameni. A pak, když se do balíku vlny přileje trocha petroleje, vlna se napije…,“ Wilson se odmlčel, povzdychl si a upřeně se zahleděl na skleničku, kterou držel v ruce. „Víte, pane, dnes ráno se to všechno mohlo skončit katastrofou. Stačilo jen docela málo. Třeba aby vítr změnil svůj směr. Ještě že nakonec přišel déšť. Víte sám, že se nám jen částečně podařilo uhasit hořící skladiště.“

	„Ale proč?“ pokračoval Adam naléhavě. Wilsonova slova ho velmi překvapila.

	Wilson stále ještě váhal. Pak dopil whisky a znovu pohlédl Adamovi zpříma do očí. Tiše pronesl:

	„Pomsta.“

	„Pomsta! Pomsta? A za co? Komu? A kvůli čemu? V několika posledních letech jsem byl víc než spravedlivý vůči dělníkům! Proboha! To snad nemyslíte vážně, člověče?“

	Wilson, který již od rána úporně přemýšlel o příčinách vzniku požáru, velmi pečlivě volil slova při rozmluvě s lordem. Věděl, co musí pánovi povědět, ale bylo mu zároveň jasné, že mu musí všechno sdělit velmi diplomaticky a opatrně. Rozpačitě si odkašlal. „V posledním roce jste příliš často nechodíval do továrny, pane. Hodně jste cestoval a tak dále. Dělníci s vámi docela ztratili kontakt. A i když jste občas přišel do továrny, vaše návštěvy byly příliš krátké…“

	„Přejděte k věci, Wilsone. Hovořil jste o pomstě. Chci vědět, co jste tím chtěl říct,“ ostře ho přerušil Adam.

	Wilson si zhluboka povzdychl: „Myslím si, že někdo úmyslně založil požár kvůli mladému pánu Geraldovi.“

	Adam se zarazil a překvapením vykulil oči. „Kvůli mladému panu Geraldovi?! A co udělal zlého v době mé nepřítomnosti? Proboha, Wilsone! Jestli něco zavinil, do smrti nezapomene na to, jak ho potrestám! Zaživa mu sedřu kůži z těla!“ Wilson si znovu nervózně odkašlal. „Poslouchejte, mladý pán Gerald je velmi snaživý. Jsem první, kdo to o něm řekne. Má velmi rád továrnu. Snad ji má tak rád, jako ji miloval váš otec. Ale… mladý pán Gerald vůbec nedovede jednat s lidmi. Většina z nich se mu jen vysmívá a obrací se k němu zády. Vůbec mu nevěnují pozornost, když jim něco přikazuje, a klidně si dělají dál svou práci. A zdá se, že v továrně existuje malá skupinka extrémistů. Dalo by se říct, že je to několik lidí, kteří kazí pracovní morálku. Labouristé, abyste věděl. No, a právě oni zazlívají mladému pánu Geraldovi, že s nimi tak špatně zachází.“

	„Wilsone, s pravdou ven!“ přikázal přísně Adam a bylo na něm znát, že se zlobí.

	„Je to kvůli špatnému chování mladého pána, jak už jsem vám řekl, pane,“ odpověděl Wilson a zapálil si cigaretu. „Neustále je prohání. Honí je do práce jako čert. A snad mu chybí už jen bič. A když oni za ním přijdou s nějakým drobným požadavkem, například aby jim o něco málo prodloužil přestávku na čaj, vůbec se s nimi nebaví. Jen je vyžene.“

	„To snad nemyslíte vážně, člověče?! Nečekejte ode mne, že vám uvěřím, že požár vznikl jen proto, že Gerald odmítl prodloužit dělníkům přestávku na svačinu. To je proti zdravému rozumu. To je přece směšné, Wilsone!“ zvolal Adam, který se na okamžik přestal ovládat.

	„Ne, pane. To není jen kvůli tomu. Je to kvůli mnoha dalším drobnostem, docela malým problémům, které se nashromáždily v uplynulých měsících. Přiznávám, že jsou to většinou maličkosti, ale v některých lidech, kteří v továrně pracují už po léta, zlostí kypí krev kvůli jeho neotesanému chování, popudlivosti, hrubostem, neomalenostem a jinému…“ Wilson se náhle odmlčel.

	Adam si zhluboka povzdychl a opřel se v křesle. „To znamená, že vy předpokládáte, že někdo z těch lidí úmyslně podpálil skladiště, jen aby se mu pomstil? Ale to je přece nesmysl, Wilsone! Vždyť nemuselo shořet jen skladiště. Celá továrna mohla lehnout popelem. A pak by lidé byli po celé týdny bez práce a jen s poloviční výplatou.“

	„Ano, vím. Přemýšlel jsem o tom. Vzal jsem v úvahu všechny okolnosti,“ přiznal unaveně Wilson. „Myslím si, že chtěli způsobit jen docela malou škodu, že chtěli založit jen malý požár, aby tím na sebe upoutali pozornost. Zcela určitě nepočítali s tím, že se požár rozšíří do takových rozměrů. To je můj názor, pane. Asi už víte, co tím chci říct. Chtěli zapálit několik balíků vlny, abych tak řekl, a tím na sebe upoutat pozornost. Chtěli zpomalit výrobu a vyvolat tím menší nepříjemnosti. Chtěli nás tím donutit, abychom se konečně probudili a začali se vážně zabývat některými problémy.“

	„Kdo jsou viníci?“ zeptal se věcně Adam a rozzlobeně se díval na Wilsona.

	„Právě v tom je ten problém, pane. Nemůžu na nikoho ukázat přímo prstem. Celá skupina těch dělníků, o kterých jsem mluvil, byla dnes ráno v továrně a všichni hasili požár ze všech sil.“ Wilson nechtěl Adamovi prozradit, že trojice těch největších agitátorů proti Geraldovi nebyla dnes v továrně. Bylo to neočekávané a velmi podezřelé. Wilson si to chtěl s nimi později vyřídit sám. Byl přesvědčen, že právě oni založili požár. V duchu si umiňoval, že jim nažene smrtelný strach, a prosil Boha, aby i Adam Fairley zatočil se svým synem Geraldem.

	Adam se nad Wilsonovými slovy zamyslel. „To, co říkáte, nedává příliš velký smysl,“ řekl po chvíli. „Proč by měli založit požár a vydávat se kvůli němu v nebezpečí? Vždyť by to bylo docela bláznivé.“

	„Jak jsem vám již řekl, pane, chtěli udělat docela malý požár, aby nás trochu polekali. Vůbec je nenapadlo, že by se oheň mohl tak rychle rozšířit.“

	Adam mlčel, ale jen to v něm vřelo hněvem vůči Geraldovi. Pokoušel se uklidnit a střízlivě uvažovat. Wilsonova slova dávala smysl jen zčásti. Vzhledem k tomu, že vlna byla mastná a sama o sobě příliš prudce nehořela, je jasné, že zpočátku jen slabě doutnala. A pak někdo skutečně mohl polít některý z balíků vlny petrolejem. Ať už oheň založil kdokoliv, zřejmě předpokládal, že v ohni shoří pouze část skladiště s několika balíky vlny. – Pitomci! pomyslel si Adam. – Proklatí idioti! Vždyť skladiště je celé ze dřeva a dřevo je hořlavé. A jak! Na to už nepomysleli! A nemysleli ani na následky požáru, který se mohl rozšířit ještě dál. Vůbec si neuvědomili následky svého nerozvážného činu. Nenapadlo je, jaké nebezpečí hrozí ostatním budovám v továrně. A už vůbec nepomysleli na to, že by se požár mohl rozšířit až do vesnice.

	„Dobře, Wilsone. Přijímám vaše vysvětlení. Zcela určitě jsou vaše dohady správné,“ řekl nakonec Adam s napjatou tváří. „Vzhledem k tomu, že všichni členové té radikální skupiny, o které jste hovořil, byli dnes dopoledne v práci, předpokládám, že nemůžeme nikoho obvinit přímo. Je to tak, Wilsone?“

	„Ano, je to tak, pane,“ energicky odpověděl Wilson. „Nemůžeme obvinit nikoho. Nesmíme, protože nemáme důkazy. A pak, vždyť ti lidé, všichni, kteří dnes byli v práci, se ze všech sil snažili požár uhasit. Proboha! Vždyť by nám to měli za zlé, kdybychom je obvinili. A je to všechno příliš složité. Přísahám vám, že všichni naši dělníci by zcela jistě vstoupili do stávky, kdybychom začali mluvit o úmyslném založení požáru.“ Wilson se na něho vážně zahleděl a odkašlal si. „Možná že byste si měl pohovořit s mladým pánem Geraldem, až se zítra ráno vrátí ze Shipley, pane. A nezlobte se na mě, když vám to navrhuju. Upozorněte ho na jeho necitlivé a hrubé chování vůči dělníkům.“

	„To také udělám, Wilsone. Promluvím mu do duše tak důkladně, jak jsem to ještě nikdy neudělal. Věřte mi!“ řekl Adam, kterého znovu zaplavila vlna vzteku na staršího syna. Po krátké odmlce pokračoval Adam o něco mírnějším hlasem: „A ještě vám musím říct o dalším vážném problému. A to jsou naše zásoby. Balíky vlny ze skladiště jsou úplně zničené. Kolik surové vlny máme v tom druhém skladišti?“

	„Zásoby postačí tak asi na měsíc, pane,“ odpověděl Wilson, který rychle zpaměti počítal zásoby vlny ve skladu a bral přitom v úvahu i všechny stávající objednávky. „Ještě štěstí, že asi tak za týden nebo dva přijde McGillova zásilka vlny z Austrálie. Myslím, že do té doby vydržíme.“

	„Dělejte, co můžete, Wilsone. Postarejte se o všechno hned v pondělí ráno. I já přijdu brzy ráno do továrny. Společně pak můžeme zhodnotit celou situaci. A začněte okamžitě s výstavbou nového skladiště. Musíme ho postavit z cihel, ne ze dřeva. A kromě toho objednejte ještě jeden hasicí stroj. Myslím, že se neštěstí nebude opakovat, ale vždycky je rozumné předem se připravit na neočekávané události. Jak jste řekl, tentokrát jsme skutečně měli štěstí, že se počasí změnilo a že začalo pršet.“

	„Myslím, že už se to víckrát nestane, pane,“ řekl Wilson tak přesvědčivě, že si ho Adam začal pozorně prohlížet. Neřekl však nic. Wilsonovi neunikla Adamova reakce, a proto pokračoval mírnějším hlasem: „Ano, máte docela pravdu. Je to rozumné, mít více hasicích strojů, pane. Pro všechny případy. Pokud si přejete, pane, mohl bych zajít zítra do továrny a udělat inventuru. Získáme tím čas.“

	„To je dobrý nápad, Wilsone, pokud nemáte nic proti tomu, že budete pracovat v neděli. Přijdu za vámi a uděláme inventuru společně.“

	„V pořádku, pane.“ Wilson se odmlčel, ale pak se mu lišácky zablesklo za brýlemi s kovovou obroučkou, když se ptal Adama: „A promluvíte si s mladým pánem Geraldem, že ano?“

	„Promluvím. Zcela určitě. Ujišťuji vás, že ano.“ Adam povstal a řekl: „Dovolíte, abych vám nalil ještě jednu skleničku, Wilsone?“

	„Děkuji vám, pane. Neodmítnu. Rád si ji s vámi vypiji.“

	Zatímco Adam naléval, pojednou ho napadlo, že Wilson zcela určitě zná viníky, jejich jména, ale že je z nějakého důvodu nechce prozradit. – Ale ať to zůstane tak, jak to je, pomyslel si Adam. Důvěřoval Wilsonovi a věděl, že on už s viníky zatočí, že se s nimi spravedlivě vypořádá. A nyní je zase na něm, aby se vypořádal s Geraldem. Ústa se mu stáhla hořkostí, když uvažoval o svém starším synovi. – Idiot! Za několik měsíců zničil všechno, co jsem po dlouhá léta usilovně tvořil a budoval! Vyvolávat odpor u dělníků, to není jen výsledek špatného hodnocení a špatná znalost situace, to je čiré bláznovství. Ale i já mám na tom všem svůj podíl viny, přiznal si v té chvíli otevřeně Adam. – Dal jsem mu příliš mnoho volnosti. A on zneužil moji neustálou nepřítomnost. Musím nyní trávit více času ve Fairley, rozhodl se. Ale byla zde i Olivie. Nemohl už bez ní žít. Stala se jediným smyslem jeho života. Stala se pro něho něčím, na čem chtěl vybudovat svůj další život. S lítostí si přiznával, že od nynějška už zase musí věnovat víc času všem svým pracovním povinnostem, protože ony se v této chvíli staly nepochybně tím nejdůležitějším a nejzávažnějším problémem. Snad se mu podaří Olivii přesvědčit, aby se vrátila do Fairley. Ona ho určitě pochopí. K čertu s Geraldem! Tváří mu přelétl výraz přezírání a nesmírné ošklivosti, když pomyslel na staršího syna a když začal uvažovat o opatřeních, která musí vůči němu udělat, aby ho usměrnil. Gerald byl neotesanec a zbabělec. Ale musí dodržovat pravidla hry. – Přísahám Bohu, že je bude ctít a dodržovat! umiňoval si v duchu odhodlaně Adam.

	Podal Wilsonovi skleničku s pitím. „Kéž by se už vrátil doktor Mac! Mám obavy o Jacka Hartea,“ poznamenal Adam.

	„I já, pane. Ale Velký Jack umí bojovat. Uvidíte, že se z toho dostane. A pak, má děti. Kvůli nim se z toho musí dostat!“

	Adam si povzdychl. „Doufejme, že ano. I já tomu upřímně věřím. A do konce svého života mu budu vděčný za to, že zachránil život Edwinovi.“
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Už mnohokrát se potvrdilo, že skromnost

	je mladé ctižádosti žebřík, k němuž

	se obrací ten,

	kdo nahoru chce stoupat.
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Kapitola 27

	„Podívej se, támhle je Ošklivé káče,“ řekl vozka a zastavil svůj povoz na York Road. Ne příliš čistým prstem přitom ukazoval na nedalekou hospodu.

	„Ale vždyť na vývěsním štítě je napsáno Černá labuť!“ zvolala Ema, když si přečetla nápis na tabuli, která se pohupovala ve větru. Pravdivost Eminých slov dotvrzoval i obraz naivního malíře, který na vývěsním štítě namaloval bílé jezírko, po kterém vznosně plula černá labuť. Krk měla tak prapodivně pokroucený, že bylo těžko ji přirovnávat ke skutečné podobě toho elegantního ptáka.

	Vozkova žena, cikánka s dlouhými rozcuchanými černými vlasy a s vrásčitou tváří, se hlasitě rozesmála Eminu údivu. „Cha cha chaáá, děvče, takhle přece v Leedsu říkaj hospodě U černý labutě. Je ti to jasný? Je to Ošklivý káče!“ zvolala a znovu se rozesmála na celé kolo. Otevřela přitom doširoka ústa a jejích několik zlatých zubů se zablýsklo stejně tak jako velké zlaté kruhy, které měla v uších a které vykukovaly zpod červenobílého kostkovaného šátku, nedbale uvázaného kolem hlavy.

	„Ano, chápu,“ odpověděla Ema a pousmála se. Pevně stiskla v ruce kabelku a opatrně slezla z vozu. Vozka jí ještě podal velký kožený kufr, který jí včera večer zanechal Edwin v její komůrce ve Fairley Hallu spolu s pěti librami. Ema ještě jednou pohlédla na vozku i na jeho ženu a mile řekla: „Děkuji vám, že jste mě svezli ze Shipley až sem. Bylo to od vás královské gesto.“

	„Ale kdež, děvče, není zač,“ odpověděl srdečně vozka. „Jsme rádi, že jsme mohli posloužit tak hezké mladé dámě.“ Trhl opratěmi a povoz se znovu rozjel se skřípotem a za hlasitého cinkání hrnců a pánví. Cikánka se ještě jednou obrátila a zavolala na Emu: „Hodně štěstí v Leedsu, krásko!“

	„Děkuji,“ zamávala jim Ema. Na okamžik zůstala nerozhodně stát před hospodou. Pak si zhluboka povzdychla, zvedla kufr a odhodlaně vykročila k velkým masívním dřevěným vratům. Jejich horní část byla prosklená a na skleněných tabulích byly opět namalovány labutě, obklopené květy lilií.

	Ema vešla do úzké tmavé chodby, páchnoucí po pivu a cigaretovém kouři. Ucítila i zápach plynu, který se nepochybně šířil od plynových lamp, jež spoře osvětlovaly chodbu. Na stěnách byly tmavohnědé tapety, které ještě více zvětšovaly pochmurný a nevlídný dojem, který se nedařilo zahnat ani rozžatým plynovým lampám.

	Ema se zvědavě rozhlížela kolem sebe. Na jedné ze stěn visela tabule s upozorněním: Ženám v šátcích vstup zakázán! Zákaz jí připadal zlověstný. Protější stěna chodby byla pomalovaná vybledlou malbou rozdivočelého býka ve stejně vybledlém rámu. Ema si chvíli prohlížela kritickým zrakem ten „umělecký“ výtvor. Zdál se jí být tak ošklivý, až se otřásla. Před sebou spatřila další dveře se skleněnými výplněmi, které byly ozdobeny stejnými malbami jako vstupní vrata. Odhodlaně vykročila a otevřela je dokořán. Ocitla se ve vchodu do hlavní místnosti, alespoň se jí to zdálo. Celá místnost byla jasně osvětlená a byla o mnoho příjemnější než vstupní chodba. Stěny byly potapetovány veselými vzory a visely na nich docela hezké mědirytiny. V jednom rohu místnosti stál klavír. Kromě dvou mužů, kteří seděli u jednoho ze stolů, popíjeli pivo a vesele si povídali, v místnosti už nebyl nikdo. Ema si všechno kolem sebe pozorně prohlížela. Nic jí neušlo. Z hlavního lokálu vedly ještě dvoje dveře do dalších místností. Nad jedněmi visela tabulka s nápisem SALÓN a nad druhými VÝČEP. Ve výčepu Ema zahlédla nějakého dělníka, který si četl noviny. Za jedním ze stolů seděli dva staří muži a hráli domino. Byli zcela zaujati svojí hrou. V zubech, zažloutlých od nikotinu, nervózně tiskli své dýmky a byli zahaleni do oblaku nepříjemného tabákového kouře.

	Ema pohlédla k výčepnímu pultu. Na stěně za ním viselo několik velkých zrcadel s nápisy, které vychvalovaly přednosti světlého piva firmy Tetley i dalších místních pivovarů. Reklamy byly vyvedeny zlatými písmeny. Celá stěna za výčepním pultem byla obložena zrcadly a po obou jejích stranách stály regály. Na policích bylo narovnáno velké množství lahví s alkoholickými nápoji. Pod regály stálo několik sudů piva. Dlouhý a široký výčepní pult z mahagonu se leskl, jako by byl ze skla. Těsně nad ním spatřila Ema vykukovat část něčí světlovlasé kudrnaté hlavy. Přistoupila blíž k pultu. Našlapovala zlehka a docela tiše kráčela místností. Uvědomila si, že dvojice starých mužů už si jí povšimla a že ji upřeně sledují. Neohlížela se na ně a popošla až k samému pultu. Zastavila se těsně před ním a postavila kufr na podlahu. Kabelku pevně svírala v rukou. Stále ještě před sebou viděla jen kousek světlovlasé hlavy, vykukující za pultem. V rozpacích si odkašlala: „Prosím vás…“ řekla.

	Světlá hlava vykoukla celá a Ema pohlédla do upřímné a veselé tváře. Byla velmi půvabná, s dolíčky na lících a s jiskrnýma hnědýma očima, orámovanýma dlouhými světlými řasami. „Přejete si, moje milá?“ zeptala se světlovlasá žena, která se vztyčila z podřepu. V rukou držela sklenici na pivo a utěrku.

	Ema sotva stačila skrýt své překvapení, neboť pod tou příjemnou a milou tváří se světlými a hezky upravenými vlasy spatřila neuvěřitelně vysoké a mohutné ženské tělo. Žena byla oblečená do jasně žlutých bavlněných šatů s krátkými nabíranými rukávy a s hranatým výstřihem. Ema v němém údivu zírala na mohutné poprsí, široká ramena i velké buclaté ruce, stejně růžové jako tvář ženy.

	Žena si Emu zkoumavě prohlížela, a ta se po chvíli mile zeptala: „Nevíte, kde bych našla slečnu Rosii? Řekli mi, že zde pracuje jako šenkýřka.“

	Po ženině růžové tváři se rozlil šarmantní úsměv. „Ale vždyť už jste ji našla! Já jsem Rosie! Čím vám můžu posloužit, slečno?“

	Emina nerozhodnost zmizela a oplatila jí její milý úsměv. „Jsem přítelkyně Blackieho O’Neilla. Řekl mi, že mu mohu u vás nechat vzkaz. Nebo pro jeho strýce Pata.“

	– Oho! pomyslela si Rosie a významně pohlédla na Emu. – Ten Blackie! A ty jeho dívky. Ale musím uznat, že má velmi dobrý vkus, uvažovala Rosie. – Tahle je skutečně velmi hezká.

	Rosie odložila utěrku na pult a řekla: „Ano, můžu převzít vzkaz pro Blackieho. To vám však asi nepomůže! Bohužel momentálně není v Leedsu. Včera odcestoval. Máte trošku zpoždění. Ano, Blackie odcestoval včera do Liverpoolu a odtud dál lodí do Irska. Říkal mi, že jede navštívit nějakého starého kněze, který je vážně nemocný. Možná že ten starý muž dokonce i zemře. Alespoň mi to tak Blackie před svým odjezdem řekl.“

	„Proboha!“ zvolala Ema a nepodařilo se jí skrýt zklamání, které v tom okamžiku pocítila. Mohutná šenkýřka vztáhla buclatou ruku a něžně stiskla Eminy prsty. „Není vám špatně? Vypadáte, jako byste chtěla upadnout do mdlob. Můžu vám nabídnout skleničku koňaku, nebo chcete raději kapku rumu? Udělá vám dobře, uvidíte.“

	Ema zamítavě zavrtěla hlavou. Ze všech sil se snažila skrýt své znepokojení a obavy. „Ne, děkuji vám, slečno Rosie. Já nepiji alkohol…,“ dodala. Ani ve snu ji nenapadlo, že by Blackie mohl odcestovat. Překvapením téměř oněměla.

	„A co takhle dát si limonádu?“ naléhala Rosie a pozorně si Emu prohlížela. „Určitě vás osvěží. Zdá se mi, že jste unavená.“ Nečekala na Eminu odpověď, zručně odzátkovala láhev s limonádou a nalila její obsah do sklenice. Ema však nechtěla utrácet své drahocenné úspory za limonádu. Každá pence byla pro ni příliš vzácná. Ale také nechtěla urazit Rosii, která se k ní chovala tak upřímně a mile.

	„Děkuji vám,“ řekla Ema tiše a otevřela kabelku. „Kolik vám dlužím?“ zeptala se.

	„Nic mi nedlužíte, děvče. Naprosto nic. Jste můj host,“ dodala Rosie a postavila před ni plnou sklenici. „Nu tak, jen se napijte. Neotrávíte se,“ zvolala vesele Rosie a pousmála se. Ale hned zase zvážněla. Dívka stojící před ní zbledla jako křída a Rosie zpozorovala, jak se jí drobná ručka v háčkované rukavičce zachvěla, když zvedala sklenici s limonádou k ústům.

	„Hej, Harry! Přines mi sem, prosím tě, ještě jednu židli z lokálu!“ zvolala Rosie na jednoho muže, který stál na opačné straně místnosti.

	„Hned, Rosie!“ ozval se Harry. Za okamžik už přispěchal a přinášel vysokou stoličku. „Prosím, posaďte se,“ řekl a srdečně se na Emu usmál.

	„Děkuji vám,“ vděčně na něho pohlédla Ema a posadila se. Bylo jí skutečně nevolno a hlava jí třeštila, když slyšela od Rosie ty nepříjemné zprávy.

	Rosie se pohodlně opřela lokty o výčepní pult a pozorovala Emu. Ve tváři se jí objevil ustaraný výraz. Ale i nadále se tvářila srdečně. „Poslouchejte, já vím, že se mě to netýká, ale nemáte nějaký problémy? Zdáte se mi být velmi sklíčená.“

	Ema zaváhala. Odjakživa byla nedůvěřivá. A vždycky se pevně přidržovala starého severského přísloví: Drž jazyk za zuby a rozum v hrsti. Z toho důvodu se raději nikdy nikomu nesvěřovala. Teď horečnatě přemýšlela. Nacházela se v docela cizím prostředí obrovského neznámého města. A nevěděla si rady, co si počít dál. Blackie byl v Irsku a Ema neznala žádného jiného člověka, který by jí mohl poradit a na kterého by se mohla obrátit s prosbou o pomoc. Proto se rozhodla, že se svěří Rosii, ale jen částečně. Nic jiného jí vlastně ani nezbývalo. Ale ještě předtím musela znát odpověď na jednu velmi důležitou otázku.

	Klidně pohlédla na šenkýřku a zeptala se jí: „A co je se strýčkem Patem? Co kdybych zašla k němu a zeptala se, kdy se Blackie vrátí?“

	„Blackie se sem vrátí za několik týdnů. Vlastně mi před svým odjezdem řekl, že se nemíní v Irsku zdržet déle než čtrnáct dní. Ale bohužel ani Blackieho strýček Pat zde není. Odjel za prací do Doncasteru a nějaký čas se tam zdrží.“

	Ema si povzdychla a zahleděla se na sklenici s limonádou. Rosie trpělivě vyčkávala. Nepřála si, aby ji Ema považovala za příliš zvědavou. Přesto však nevydržela dlouho trpně čekat a po chvíli se zeptala: „A proč se mi nesvěříte, co vás trápí? Možná že bych vám mohla nějak pomoct.“

	Ema váhala jen docela malou chvilku. „Ano, mám problémy. Musím se někde ubytovat. V nějakém penziónu. Snad byste mi v tom mohla poradit, slečno Rosie. Právě kvůli tomu jsem chtěla navštívit Blackieho.“

	„No, děvče, už mě přestaňte oslovovat slečno Rosie. My si zde na takový formality nepotrpíme. Všichni mi zde říkají jednoduše: Rosie. Pouze Rosie a nic víc. A proč mi nepovíte, jak se jmenujete, když jste přítelkyní mého přítele?“

	Ema si vzpomněla na otce i na možnost, že by ji hledal. Ale hned se uklidnila. Vždyť ze vzkazu, který mu zanechala, se otec dozví pouze to, že odešla do Bradfordu. Otec neznal jméno hospody a neznal ani Blackieho příjmení.

	„Ema Harteová,“ představila se Ema a k vlastnímu překvapení ještě dodala: „Paní Harteová.“

	Rosie na ni vykulila oči. „To znamená, že jste vdaná?“ zeptala se. – A kdepak máš manžela? pomyslela si šenkýřka, ale nechtěla se vyptávat nahlas. Ema přikývla hlavou. Neodvažovala se říci něco dalšího. Tím, co právě pronesla nahlas, překvapila sebe ještě více než Rosii.

	„Hmm, vzhledem k tomu, že už jsme se spolu seznámily, a také s ohledem na to, že už vím, co vás trápí, můžeme přejít rovnou k věci. Vidím, že se potřebujete ubytovat. Hmmmm, počkejte, musím o tom trošku popřemýšlet.“

	„A ten penzión, ve kterém bydlí Blackie? Tam bych nemohla bydlet?“ zeptala se Ema. Už se trošku uklidnila a mohla rozumněji uvažovat.

	„Och ne, moje drahá! Proboha!“ zvolala Rosie tak hlasitě, až se Ema vylekala. „Nikdy bych nemohla pustit tak hezkou mladou paní tam dolů, aby se ubytovala v blízkosti Leylandsu!“ Rosie se zamračila a úporně přemýšlela. Po chvíli dostala Rosiina tvář zase ten obvyklý veselý výraz. „Už vím. Můžete zajít k paní Danielové. Pronajímá pokoje. Není to odtud příliš daleko. Snadno tam dojdete i pěšky. Hned vám dám její adresu. Řekněte jí, že vás posílá Rosie od Ošklivého káčete. U paní Danielové vám bude dobře. Je sice trochu prchlivá, ale má dobrý srdce.“

	„Kolik se u ní platí za pokoj?“ zeptala se tiše Ema.

	Rosie se na ni upřeně zadívala. „Nemáte asi moc peněz, co, zlatíčko?“ zeptala se Emy. Ema se znovu znepokojila a Rosii to neušlo. Dívka jí sice tvrdila, že je provdaná, ale Rosii se přece jen něco nezdálo. – Něco tu nehraje, došla k závěru šenkýřka.

	Ema zachytila Rosiin zkoumavý pohled. Odkašlala si a klidně jí odpověděla: „Mám nějaké peníze.“ Podvědomě sevřela v rukou kabelku, kterou neodložila od té doby, co odešla z Fairley. Měla v ní všechny svoje úspory i několik drobných šperků.

	Rosie se na ni povzbudivě usmála. „Tím líp!“ řekla. „Paní Danielová je poctivá ženská. Neošidí vás. Myslím, že vám nebude počítat víc než několik šilinků za pokoj týdně. Fakt je, že za ty peníze u ní nebudete dostávat stravu. Ale jídlo si můžete nakupovat sama. Na konci ulice je malý obchůdek, ve kterým dostanete velmi levně smaženou rybu s opékanýma bramborama. A navíc tou ulicí každý den jezdí pouliční prodavač s pečivem i s ovocem.“

	„Však já už to nějak udělám,“ řekla Ema. V tom okamžiku se jí zvedl žaludek. V poslední době se jí dělalo nevolno už jen při pouhém pomyšlení na jídlo. Zpočátku to bývalo jen po ránu, ale někdy ta nevolnost trvala celý den. „Děkuji vám za pomoc, Rosie,“ řekla Ema. „Velmi vám děkuji. Jsem přesvědčená, že u paní Danielové se mi bude líbit.“

	„Určitě. Paní Danielová je nejen čestná a poctivá osoba, ale navíc je i velmi čistotná. A co kdybyste si chviličku odpočinula? Zajdu mezitím pro kousek papíru a napíši vám adresu.“ Rosie se na okamžik odmlčela, ale hned zase pokračovala: „Vy jste v Leedsu poprvé, že ano, Emo?“

	„Ano.“

	„Pak vám všechno podrobně vysvětlím. Dám vám nejen adresu paní Danielové, ale přesně popíšu i cestu, jak se k ní dostanete. Okamžik, hned jsem zpátky.“

	„Děkuji vám. Jste velmi milá.“

	Rosie se vzdálila a cestou horečnatě přemýšlela. To děvče, které dnes tak neočekávaně vpadlo do jejich hospody, se jí zdálo být velmi sympatické. A navíc Rosie hořela zvědavostí, aby se toho o ní dověděla co nejvíce. Ta Ema Harteová se jí zdála být taková, taková… Rosie se na okamžik zastavila v chůzi a úporně přemýšlela. Snažila se najít přiléhavý výraz. Hledala to nejsprávnější slovo, kterým by charakterizovala Emu. – Důstojná! napadlo ji pojednou. – Ano, to je to správné slovo. A navíc velmi půvabná. Jakou jen má hezkou tvář! pomyslela si Rosie. – Ještě nikdy jsem nespatřila tak výraznou a nezapomenutelnou tvář. Je to krasavice, i když její krása je trochu nevšední, pomyslela si. To není jen tak nějaký obyčejný děvče! Nějaká dělnice z továrny. Ne ne, v žádném případě! pronesla do ticha místnosti.

	Rosie Millerová se považovala za výborného znalce lidí, protože při své práci v hospodě přicházela do styku s všelijakými lidmi. U Ošklivého káčete se scházeli lidé všech společenských vrstev i postavení. Rosie byla přesvědčená o tom, že ji nikdo nemůže ošidit. – Ano, Ema je skutečně pravá mladá dáma, došla k závěru Rosie. To se pozná už podle toho, jak mluví. V její řeči není ani stopa po nářečí, po nějakém lokálním žargonu anebo přízvuku. Jen občas se projeví nepatrná, sotva znatelná stopa po yorkshirském nářečí. A to její chování a vystupování! Dobrou výchovu se nikomu nepodaří skrýt. A jak hezky je oblečená! uvažovala Rosie, když hledala tužku a papír. – Fakt je, že Eminy černé šaty nejsou zrovna nejnovější. Musím však přiznat, že jsou zhotoveny z kvalitního materiálu a mají moderní střih. A ten její světle žlutý klobouček, ten je nepochybně z pravé italské slámy! A květy na něm jsou z pravého hedvábí. Rosie se v oblečení vyznala. Věděla, že takové klobouky nosí jen skutečné dámy. – Zcela určitě je ten klobouk koupený v Londýně. A co ty háčkované rukavičky a elegantní kabelka s rukovětí ze želvoviny? Takové věci nosí jen vznešené dámy, stejně tak jako jantarové náhrdelníky! Rosiinu ostřížímu zraku neušel ani Emin kufr. Okamžitě poznala, že je z pravé kůže a že byl velmi drahý.

	Naslinila špičku tužky a začala pečlivě velkými tiskacími písmeny psát adresu paní Danielové. Zatímco psala, znovu se začala ptát, proč asi Ema Flarteová hledá Blackieho O’Neilla, obyčejného irského nádeníka. – Jistě, Blackie je velmi hezký, urostlý a přitažlivý mladý muž. Ale přece jen je obyčejný zedník. Kdoví jaký je jejich vzájemný vztah? uvažovala Rosie.

	„Tak už jsem tu!“ zvolala, když opět vešla do výčepu. – Je nějaká smutná, pomyslela si, když znovu pohlédla na Emu, která sebou trhla. Čekala na Rosii, až se vrátí s adresou, a mezitím se docela ponořila do svých myšlenek.

	„Tady je adresa! A ještě jsem vám k tomu připsala, jak se dostanete k paní Danielové.“

	„Děkuji vám, Rosie,“ řekla Ema a přečetla si, co jí šenkýřka napsala.

	Rosie se naklonila přes výčepní pult blíž k Emě: „Už jsem vám jednou řekla, že nechci strkat nos do cizích věcí. Ale zdáte se mi moc smutná. Můžu vám ještě s něčím pomoct? Blackie je můj velmi dobrý přítel. A proto ráda pomůžu jeho přátelům v nouzi, jestli to tak můžu říct.“

	Ema mlčela. Nechtěla se svěřovat. Ale když o všem důkladně přemýšlela, došla k závěru, že Rosie k ní byla velmi milá. Navíc se dobře vyzná v Leedsu. „Ano, mám ještě jeden problém. Musím si najít zaměstnání,“ řekla Ema.

	„Ale, zlatíčko, to nebude snadný! Nevím, kde by v Leedsu mohla najít zaměstnání tak hezká mladá dáma, jako jste vy.“ Rosie se naklonila k Emě přes výčepní pult a docela tichým hlasem jí položila otázku, která jí už dlouho vrtala v hlavě. „A kde máte manžela, zlatíčko?“

	Rosiina otázka nezastihla Emu nepřipravenou. Když Rosie odešla pro tužku a pro papír, už si na ni připravila odpověď. Uvědomila si, že stejně na tuto otázku přijde brzy řada a že na ni bude muset odpovědět, protože hned na začátku řekla, že je vdaná. „Je u královského válečného námořnictva. Momentálně plní své povinnosti někde ve Středozemním moři. Bude tam asi šest měsíců.“ Ema to všechno pověděla tak chladnokrevně a sebevědomě, že jí to Rosie uvěřila.

	„A jiné příbuzné nemáte?“

	„Ne, nemám,“ lhala Ema.

	„A u koho jste žila doposud?“ nepřestávala se vyptávat hostinská a nespouštěla přitom pohled z Eminy tváře.

	„U jeho babičky,“ odpověděla klidně Ema a uvědomovala si vzrůstající Rosiin zájem. „Nedaleko Riponu. Můj manžel je sirotek stejně jako já. Jeho babička nedávno zemřela a já jsem zůstala docela sama, protože Winston je na moři. A budu sama, než se vrátí domů na dovolenou.“

	Jen velmi nerada se pouštěla do lhaní. A když už to muselo být, snažila se co nejvíc přidržovat pravdy a skutečnosti. Bylo to jednodušší. A co bylo ještě důležitější, snadno si pak vzpomene na podrobnosti, kdyby to ještě zase někdy potřebovala.

	„Chápu,“ přikývla Rossie. „A jak jste se seznámila s Blackiem?“ zeptala se šenkýřka, které se už nepodařilo dále ovládat zvědavost.

	„Blackie dělal něco… něco pro babičku mého muže,“ lhala Ema pohotově. „Byl velmi milý a odvedl nám spoustu práce za málo peněz. Velmi si moji babičku oblíbil. Blackie o ní věděl, že už nebude dlouho žít. Když jsem s ním ještě u nás doma hovořila, svěřila jsem se mu, že bych ráda odešla do Leedsu, až jednou babička zemře. Prozradila jsem mu, že si chci najít zaměstnání ve městě. A on mi řekl, že ho mám vyhledat, až přijdu do Leedsu.“ Ema se na okamžik odmlčela. Napila se trochu limonády, aby získala čas. V duchu se podivovala sama sobě, jak rychle a dovedně si vymyslela všechny ty lži. Obdivovala se, s jakou ležérnosti vypráví ten neuvěřitelný příběh. Ale věděla, že nebylo vyhnutí, že si musela něco vymyslet a že to musí znít pravděpodobně a věrohodně.

	„Blackie si myslel, že bych snad mohla najít práci v některém z těch malých obchodů, ve kterých se prodávají šaty pro vznešené dámy. Myslel si, že tak dobře vychovaná osoba jako já by se tam uplatnila. A dovedu i šít a přešívat šaty.“

	„To není špatný nápad,“ odpověděla Rosie a byla velmi spokojená sama se sebou. Těšilo ji, že uhádla, že to děvče pochází z dobré rodiny. – Ano, Ema je z vážené rodiny, ale je chudá, pomyslela si Rosie. Nahlas však řekla: „Povím vám, co byste měla udělat,“ pokračovala. „V pondělí ráno, až vstanete, zajděte si na Briggate. Najdete to docela snadno. Je to široká ulice s mnoha novými obchody pod těmi nádhernými arkádami. Možná že tam byste mohla najít zaměstnání, který…“ Rosie se náhle odmlčela. Do hospody vešla skupina mužů a kráčela přímo k výčepnímu pultu. Hostinská si povzdychla: „Posaďte se na chviličku, Emo. Jestli ještě chcete. Teď budu mít práci a málo času na povídání.“

	„Děkuji vám, Rosie. Myslím si, že bych udělala nejlépe, kdybych odešla k paní Danielové a dohovořila se s ní o pronájmu pokoje.“ Mile se usmála. „A ještě jednou vám děkuji. Velmi jste mi pomohla.“

	„Není zač, zlatíčko. A ozvěte se mi, abych věděla, jak se vám daří. A kdybyste se náhodou odstěhovala od paní Danielové, dejte mi vědět, abych mohla říct Blackiemu, kde jste. A pochopitelně přijďte za mnou pokaždé, když se budete cítit osamocená anebo když budete něco potřebovat.“

	„Ano, Rosie. Dám o sobě vědět. A ještě jednou vám děkuji. Sbohem.“

	Vzala kufr do ruky, mile se usmála na Rosii a vyšla z lokálu. Ta ji zamyšleně provázela pohledem. – Doufám, že všechno dobře dopadne, pomyslela si. – Tak hezké děvče! A docela sama na světě! To je strašný!

	Jakmile Ema vyšla na ulici, vytáhla z kapsy papír. Ještě jednou si pozorně přečetla popis cesty k domu paní Danielové. Pak vložila lístek s adresou do kabelky a odhodlaně vykročila hledat podnájem.

	V okolí hostince U ošklivého káčete bylo dost volných pokojů k pronajmutí. Rosie však pro Emu záměrně zvolila penzión paní Danielové, i když nebyl tak blízko, jak jí říkala. Rosie nechtěla, aby dívka jako Ema bydlela v tak vykřičené části Leedsu, neboť York Road se nacházel ve čtvrti, ve které se ani dospělí muži necítili příliš jistě. Natož pak osamělá mladá žena. Rossie velmi dobře znala všechna nebezpečí té čtvrti a chtěla před nimi Emu ochránit.

	Většina ulic, které vedly z té pověstné části města, už byly poměrně bezpečné, i když byly úzké, ošklivé a lemované tmavými, nízkými a nehostinnými dělnickými domky. Byl to pozůstatek kruté viktoriánské doby. Ema kráčela městem a pozorně si pročítala názvy ulic. Spěchala, jak jen nejrychleji dovedla. Doposud žila v malém tichém vesnickém městečku, a nyní se v tom rušném městě, plném spěchajících lidí, povozů, kočárů a hlučných tramvají, cítila osamocená, nejistá a zmatená. Ale nebála se. Kráčela stále dál a nezastavovala se, aby si prohlédla pozorněji některé z těch pro ni nových věcí. Ani se jim neobdivovala. Plně věnovala pozornost nejdůležitějším úkolům: najít ubytování a zaměstnání. A pak už bude jen čekat, až se vrátí Blackie zpátky do Leedsu. Neodvažovala se pomyslet na cokoliv jiného. A už vůbec se neodvažovala pomyslet na to, že čeká dítě. Pečlivě si pročítala nápisy na zdech domů a prsty rukou křečovitě svírala kabelku i kufr.

	Asi po třiceti minutách rychlé chůze se na okamžik zastavila, aby si odpočinula. Před sebou spatřila ulici, ve které se nacházel dům paní Danielové. Oddychla si úlevou. Rosiin popis cesty byl skutečně bezvadný. I tato ulice byla velmi ponurá a zavánělo to v ní chudobou. Ema se však zaradovala, když přišla až k domu s číslem pět. Byl o mnoho vyšší než sousední domy. Byl postaven ve viktoriánském stylu a jeho fasáda byla začouzená od kouře z továren. Bylo na ní znát, že je po léta vystavená nemilosrdnému působení průmyslových odpadů a špíně. Ale krajkové záclonky v čistě umytých oknech byly bílé jako sníh a mosazná klika s klepadlem na venkovních dveřích domu se leskla v paprscích odpoledního slunce. I tři schody, které vedly ke vstupním dveřím, svítily čistotou.

	Ema přešla rychlými kroky až ke dveřím domu a několikrát zaklepala klepadlem na dveře. Nečekala dlouho a dveře se prudce otevřely. Na jejich prahu se objevila drobná žena s prošedivělými vlasy a nevlídným výrazem v zažloutlé vrásčité tváři.

	„Co chcete?“ zeptala se úsečně a nevlídně.

	„Chtěla bych hovořit s paní Danielovou.“

	„To jsem já,“ odsekla stará žena.

	Nevlídný tón Emu neodradil. Za každou cenu zde chtěla získat pokoj. Neměla čas na hledání dalšího podnájmu. Mile se usmála na cizí ženu a roztomile ji oslovila: „Jsem velmi ráda, že se mohu s vámi seznámit, paní Danielová. Jmenuji se Ema Harteová a posílá mě za vámi Rosie z hostince U ošklivého káčete. Řekla mi, že byste mohla pronajmout pokoj.“

	„Beru jenom muže,“ odsekla žena. „Je s nimi méně problémů. A kromě toho nemám místo.“

	„Och, to je velmi nepříjemné,“ pronesla Ema tichým hlasem a upřela své velké oči prosebně na ženu. „Ale Rosie si byla naprosto jistá, že máte volný pokoj. Nemusí být velký. Spokojím se s docela malým. Dům je přece dost velký, že ano?“ řekla Ema a pohlédla vzhůru.

	„Ano, to je. Ale dva nejlepší pokoje už mám obsazené. Zůstal volný jen pokojík ve druhém poschodí a ten nikdy nikomu nepronajímám.“

	Ema byla nešťastná, ale nevzdávala se. Mile se na ženu usmála a řekla: „Snad byste mi mohla pronajmout i ten docela malý pokojík, paní Danielová. Se mnou nebudete mít žádné problémy. Rosie vám to může potvrdit, že…“

	„O to se nejedná,“ přerušila ji žena rázně. „Mám obsazeno, jak už jsem řekla. Můžu mít jen dva podnájemníky a ty už tady mám,“ dodala a začala zavírat dveře.

	Ema se nedala odbýt a znovu se na ni mile usmála. „Prosím vás, paní Danielová, neodmítejte mě. Velmi byste mi pomohla, kdybyste mi pronajala ten pokojík na několik týdnů, abych si mezitím mohla najít jiné ubytování. Rosie si byla naprosto jistá, že mě ubytujete. Tak hezky o vás hovořila, když mi vás doporučovala. Řekla mi, že jste velmi čistotná a milá paní a že se mi u vás bude hezky bydlet. Tvrdila mi, že jste velmi hodná, čestná a spořádaná paní.“

	Žena jí pozorně naslouchala. A Ema pokračovala rychle dál. Chtěla využít toho, že jí žena naslouchá, a navíc ji chtěla přesvědčit o tom, že s ní nebude mít žádné nepříjemnosti. A také chtěla zahnat její nedůvěru vůči podnájemníkům ženského pohlaví. Proto jí řekla: „Víte, paní Danielová, já nejsem z Leedsu. Žila jsem doposud nedaleko Riponu s babičkou svého manžela. Ale babička nedávno zemřela.“ Ema zpozorovala překvapení ve tváři paní Danielové, když se zmínila o tom, že je provdaná. Rychle pokračovala: „Manžel je u válečného námořnictva. Plaví se po moři šest měsíců. Byla bych vám velmi vděčná, kdybyste mne vzala do podnájmu. Alespoň na několik týdnů. Tím bych získala čas, abych pro nás našla nějaký byt, ve kterém bychom mohli bydlet, až se manžel vrátí domů na dovolenou.“

	Žena stále ještě nepohnutě stála a mlčela. Bylo zřejmé, že přemýšlí. I Ema mezitím horečnatě uvažovala. Možná že bych měla v té ženě vzbudit zájem o peníze, pomyslela si.

	„Mohu vám zaplatit nájemné na celý měsíc předem, paní Danielová. A nějaké peníze navíc vám vždycky přijdou vhod, že ano? Obzvláště když se jedná o pokojík, který nikdy nepronajímáte,“ dodala významně Ema a otevírala kabelku.

	Gertruda Danielová, bezdětná vdova, nebyla tak zlá a nepříjemná, jak se na první pohled zdálo. Ba právě naopak. Za jejím strohým vystupováním a nevlídnou tváří se skrývalo upřímné a dobré srdce. Přesto však by nejraději dívce zavřela dveře před nosem. Peníze ji vůbec nezajímaly. Velmi nerada totiž přijímala ženy do podnájmu. Vždycky s nimi byla spousta nepříjemností. Ale tato dívka upoutala její pozornost, i když přesně nedovedla říci čím. A pak jí řekla, že je provdaná. „Pojďte dál,“ pronesla vlídně. „Nechci s vámi jednat mezi dveřmi. Vím, že nás všichni sousedi pozorujou přes záclony. Ale nemyslete si, že vám ten pokojík pronajmu.“

	Doširoka otevřela dveře a uvedla Emu do malé předsíňky a odtud do salónu. Gertruda Danielová byla v té chvíli docela zmatená svým počínáním. Vůbec si nemohla vysvětlit, proč pozvala mladou ženu do domu. Úplně porušila své zásady. Její muž Bert jí totiž před kdoví kolika lety utekl s jednou podnájemnicí a paní Gertruda už pokojík od té doby žádné jiné ženě nepronajala. A umiňovala si, že už to nikdy neudělá.

	Její salón byl chrámem a ukázkou pravého viktoriánského nevkusu. Docela byl přeplněný čalouněnými pohovkami a židlemi. Podél zdi stál mahagonový sekretář. Stůl a klavír byly překryty kusy pestrého hedvábí. A na ostatních plochách v místnosti, které nebyly přeplněny cetkami, stály kořenáče s květinami. Na zdech visely nejnemožnější kopie známých obrazů a stěny salónu byly potaženy jasně červenými hedvábnými tapetami tak ostré barvy, že od nich doslova bolely oči.

	„Posaďte se,“ řekla paní Danielová.

	Ema postavila kufr na turecký koberec a posadila se na okraj čalouněné židle.

	„Toto je můj nejlepší pokoj,“ pronesla hrdě. „Je velmi hezký, že ano?“

	„Och ano, je hezký. A jak! Je překrásný!“ zvolala Ema, i když jí salón připadal hrozný.

	„Skutečně se vám líbí?“ zeptala se paní Danielová o mnoho vlídnějším hlasem.

	„Velmi se mi líbí! Neobyčejně!“ Ema se rozhlédla kolem sebe. „Musím říci, že je to jeden z nejelegantnějších salónů, jaký jsem kdy viděla. Je nádherný! Máte báječný vkus, paní Danielová!“ volala nadšeně Ema a vzpomínala přitom na slova chvály, která často pronášela Olivie Wainrightová.

	Paní Danielová, neobyčejně hrdá na svůj salón, se docela rozněžnila. „Och, děkuji vám.“

	Emě neunikla její reakce a okamžitě využila příležitosti. Pootevřela kabelku. „Paní Danielová, nechcete mi přece jen pronajmout ten pokojík? Prosím vás. Už jsem vám řekla, že ráda zaplatím předem. A pokud je to otázka peněz, já…“

	„Ne, nejedná se vůbec o peníze,“ přerušila ji domácí. „Pokud vás doporučila Rosie, vím, že s penězi je to v naprostém pořádku.“ Zarazila se a znovu se zkoumavým pohledem zahleděla na Emu. Prohlížela si ji už od toho okamžiku, kdy dívka vstoupila dovnitř. Stejně tak jako Rosie, i ona okamžitě ohodnotila Emino oblečení. Šaty nebyly zrovna nejmodernější, ale byly kvalitní. A čím dál tím více si byla vědoma Emina jemného chování a vystupování. Neušel jí ani Emin jemný a uhlazený způsob vyjadřování. – To děvče je určitě z nějaké vážené rodiny, pomyslela si Danielová a téměř bez dlouhého uvažování řekla: „Hmm, nevím, zda vám moje světnička v podkroví bude vyhovovat. Vidím, že jste dáma. Ale vzhledem k tomu, že nemáte kam jít, ukážu vám ji. Ale pamatujte si, že vás přijmu jen na několik týdnů.“

	Ema pocítila takovou úlevu, že by nejraději vyskočila ze židle a objala paní Danielovou kolem krku. Ale neodvažovala se ani pohnout. „Jste skutečně velmi hodná, paní Danielová. Neobyčejně si cením vaší dobroty,“ pronesla, jak jen nejdůstojněji dovedla, a napodobovala přitom Olivii Wainrightovou.

	„Dobře,“ řekla bytná a povstala. Ale pojednou se k ní obrátila: „A odkudpak takováhle mladá dáma zná Rosii od Ošklivého káčete?“ ptala se a bylo na ní znát, že ji skutečně překvapila ta zvláštní známost. – Musím si dát pozor, abych se nepodřekla, pomyslela si Ema. Ale bez zaváhání odpověděla: „Jeden dělník opravoval něco v domě mé babičky. Věděl, že babička už dlouho nebude žít. Jednoho dne jsem s ním hovořila o tom, že bych ráda odešla do Leedsu, až už babička nebude naživu. Svěřila jsem se mu, že zde chci bydlet s Winstonem, se svým manželem. A že bych si ráda našla i zaměstnání v některém z obchodů. Ten řemeslník byl velmi sdílný a ochotný. Řekl mi, abych v Leedsu navštívila Rosii. Myslel si, že by mi mohla pomoci.“

	Gertruda Danielová pozorně poslouchala. Emino vyprávění znělo velmi věrohodně. Mlčky pokývala hlavou a dala tím Emě najevo, že jí věří. „Ovšem, rozumím. Rosie je hodné děvče. Ráda pomůže každému, kdo to potřebuje. Pokud si to ten člověk zaslouží.“

	Komůrka v podkroví byla skutečně velmi maličká, ale docela hezky zařízená několika jednoduchými kusy nábytku: postelí, skříní, stolkem se židličkou, umývadlem, které stálo u malého okýnka, a prádelníkem. Všechno bylo bezvadně čisté. „Pronajmu si ten pokojík,“ řekla Ema.

	„Nájem je tři šilinky týdně,“ řekla paní Danielová, jako by se omlouvala. „Možná že se vám to bude zdát hodně, ale méně už vám skutečně nemůžu počítat.“

	„Nájemné je v pořádku,“ souhlasila Ema. Otevřela kabelku a odpočítala měsíční nájemné. Chtěla si zajistit střechu nad hlavou do té doby, než se vrátí Blackie do Leedsu. Bytná přelétla rychlým pohledem peníze, které Ema položila na stůl. Nebyla si ještě jistá, zda si ji bude chtít ponechat v domě tak dlouho, a téměř nerada vzala dvanáct šilinků a schovala je do kapsy. „Děkuju. Hned vám přinesu kufr.“

	„To ne, prosím vás! Nenamáhejte se. Přinesu si ho sama,“ zvolala Ema.

	„To není žádná práce,“ odpověděla hospodyně a hlučně scházela ze schodů. Velmi brzy se vrátila s kufrem a odnesla ho Emě až dovnitř. Zjistila, že kufr je vyrobený z pravé kůže. Pochopitelně že si ho celý velmi pečlivě prohlédla. A pak jí ještě něco napadlo, když vystupovala po schodech nahoru.

	„Zapomněla jsem vám něco říct,“ obrátila se k Emě a měřila si ji zkoumavým pohledem. „Vzhledem k tomu, že stěží stačím pouklízet pokoje ostatních podnájemníků, budete si muset sama stlát postel a uklízet pokoj. Doufám, že se neurazíte, když vám povím, že si o vás myslím, že jste žila pohodlným životem. Víte vůbec něco o domácnosti?“

	Ema ani nemrkla a pohotově odpověděla: „Snadno se to naučím,“ poznamenala stručně, protože se bála promluvit něco víc, aby se nerozesmála na celé kolo.

	„To ráda slyším,“ odpověděla bytná. „A pak, abyste věděla, u mě se nájemníci nestravují. Při těch šilincích nájemného a při tak vysokých cenách potravin to není možné.“ Nespouštěla přitom pohled z dívky, která před ní stála mlčky, klidně a důstojně. Paní Danielová vlastně ani sama nevěděla proč, ale nakonec jí nabídla: „Pokud byste si přála, můžete používat moji kuchyni. Pochopitelně že musíte po sobě všechno uklidit. Udělám vám místo v jedné ze svých skříněk v kuchyni, abyste si do ní mohla dát potraviny. Jestli chcete.“

	„Děkuji vám,“ odpověděla Ema a dusila se smíchem.

	„A nyní už vás opustím, paní Harteová, abyste si mohla vybalit.“ Paní Danielová pokývla Emě, tentokrát o něco srdečněji, a zavřela za sebou dveře.

	Ema si přikryla ústa dlaní. Naslouchala krokům vzdalující se bytné. A teprve až její kroky dozněly docela, vrhla se na postel a schovala si tvář do polštáře a smála se, až jí slzy tekly z očí: – Och, jestli něco vím o domácnosti? V uších jí zněla ozvěna slov paní Danielové a ona znovu dostala záchvat srdečného smíchu. Po chvíli se uklidnila, posadila se a otřela si oči. Svlékla si z rukou háčkované rukavičky a pozorně si prohlížela své upracované ruce. Možná že dnes už nebyly tak zarudlé od těžké práce jako ještě docela nedávno, ale jen velmi těžko by bylo možno nazvat Eminy ruce panskými. Ne, dnes ještě ne. – Dobře že jsem dnes měla celý den na rukou rukavice, pomyslela si. – Jinak by mě ruce zcela určitě prozradily.

	Vstala z postele a přistoupila k umývadlu. Pozorně se zahleděla na svůj obraz v zrcadle nad ním. Ty černé šaty a slaměný klobouček, které měla na sobě, patřily kdysi Olivii Wainrightové. O jejich dobré kvalitě nebylo pochyb. Ema velmi dobře dovedla napodobit Oliviin způsob řeči. Ba co víc, nebylo pro ni vůbec nesnadné hovořit pansky. Měla možnost procvičit se v konverzaci s Edwinem. Uvědomila si, že vozka, který ji vezl kus cesty do Leedsu, cikánka, Rosie i paní Danielová, ti všichni uvěřili, že Ema pochází ze vznešené, i když chudé rodiny. Pochopitelně to nebyla náhoda. Ema si přála a moc se snažila, aby v nich ten dojem zanechala.

	Před svým odchodem z Fairley se rozhodla, že v Leedsu bude vystupovat jako mladá dáma, která se jednoho dne stane skutečně vznešenou a velkou dámou. A bohatou. Znovu se pousmála. Nyní však byl její úsměv cynický. Smaragdově zelené oči jí potemněly vypočítavostí a v tom okamžiku skutečně připomínaly tvrdý a chladný kámen. Však ona ještě Fairleyovým ukáže, zač je toho loket! Nyní se tím však nemůže zabývat. Nesmí zbytečně ztrácet čas. Byl nyní velmi drahocenný. Musí se snažit maximálně ho využít. Rozhodla se, že bude pracovat osmnáct hodin denně po všech sedm dní v týdnu, aby dosáhla svého cíle stát se někým. Aby se dostala na společenském žebříčku až nahoru.

	Náhle se odvrátila od zrcadla. Sundala klobouček z hlavy a odložila ho na nedaleko stojící prádelník. Několika rychlými kroky přistoupila k posteli. Vždycky pociťovala odpor vůči nečistotě a špíně. A i když se jí světnička zdála být naprosto čistá, přece jen jí to nedalo, aby si důkladně neprohlédla lůžkoviny. Pokrývka na posteli byla stará, ale nebyla rozedraná. Ema ji odhrnula stranou a pozorně si prohlížela prostěradlo. Nebylo nové. Na několika místech bylo zalátané. Ale lůžkoviny byly čistě vyprané, bez poskvrnky. Ema rozesílala postel, nadzvedla matrace, obrátila je na všechny strany a pečlivě a důkladně je prohlédla. Teprve pak si oddechla. Dlouho neváhala a rychle a zručně, tak jako vždycky, znovu pečlivě postel ustlala.

	Ačkoliv byla unavená, otevřela kufr a oblečení i prádlo srovnala do skříně a do prádelníku. V jeho spodní zásuvce našla dva čisté ručníky. Když je vyndala, spatřila na dně zásuvky i několik knih. Zvědavě jednu z nich otevřela. Byla to sbírka básní Williama Blakea, svázaná v tmavě rudé kůži a vyzdobená překrásnými mědirytinami. Na první stránce knihy si přečetla: Albert H. Daniel. Ema vrátila knihu veršů do zásuvky a pak si pozorně začala prohlížet i ostatní knihy, rovněž vázané v kůži. Na hřbetech knih si přečetla jména jí neznámých autorů: Spinoza, Platón, Aristoteles. Pak uložila knihy na původní místo a v duchu se ptala, kdo vlastně byl Albert H. Daniel. A pak ji napadlo, jak velmi by se asi zaradoval její mladší bratr Frank, kdyby podobné knihy získal.

	Frank! Malý Frankie! Ema si unaveně povzdychla a posadila se na židli. Srdce se jí rozbušilo. Vzpomněla si na tatínka a v té chvíli se jí zmocnil trýznivý pocit smutku a zaplavila ji nesmírná touha po domově. A k ní se přidal i pocit viny. Ten pocit viny byl tou poslední kapičkou, která přeplnila Emin pohár hořkosti. Usedavě se rozplakala.

	Dnes ráno zanechala tatínkovi vzkaz. Napsala mu, že odjíždí do Bradfordu, aby si našla lépe placené místo v nějaké vážené rodině. Vysvětlila mu, že si ušetřila něco málo peněz a že s nimi několik týdnů vydrží. Poprosila ho, aby si o ni nedělal zbytečné starosti, a slíbila mu, že se zase brzy vrátí, až najde odpovídající zaměstnání. A ještě mu slíbila, že mu později pošle svou adresu, když bude mít tolik štěstí, že lepší místo skutečně najde.

	– A kterou adresu mu pošlu? ptala se ustaraně. Ještě nevěděla. Ale potom si uvědomila, že v následujících dnech musí myslet na docela jiné věci. Nesmí už plakat. Musí přemýšlet o tom, jak přežije. A to bylo nyní ze všeho nejdůležitější.

	
Kapitola 28

	Ema už byla v Leedsu téměř celý týden, ale doposud se jí ještě nepodařilo najít práci. V předcházejících čtyřech dnech navštívila všechny obchody v Briggate i v sousedních ulicích. Hledala jakékoliv zaměstnání. Nyní už byla ochotná přijmout i místo docela obyčejné služebné. Byla čím dál zklamanější a znepokojenější. Od časného rána až do pozdního večera bloudívala ulicemi. Neúnavně chodila po těch samých ulicích, o kterých jí Blackie tvrdil, že jsou vydlážděné zlatem. Ale Emě připadaly čím dál tím tvrdší a prašnější.

	Za ty čtyři dny bloudění po Leedsu se velmi dobře obeznámila s novým prostředím. Byla obdařena výbornou pamětí a všude se brzy dobře vyznala. Ačkoliv občas pochybovala, přece jen ji Leeds vzrušoval. Ke svému údivu zjistila, že se té obrovské metropole, kterou jí téměř před rokem Blackie tak barvitě popisoval, vůbec nebojí. Velmi rychle si v novém prostředí zvykla. Už se jí podařilo vniknout do samé podstaty těch obrovských staveb: byly to obchodní instituce, představující pokrok, peníze a pochopitelně i moc. Srdce se jí pokaždé rozbušilo vzrušením, když pomyslela na všechny ty úžasné možnosti, které skýtá tak obrovské město. Ty mohutné stavby v ní vzbuzovaly hrdost a optimismus a podporovaly její nezvládnutelnou ambicióznost, protože pevně věřila, že s odvahou se při dobré vůli může na světě uskutečnit všechno.

	Procházela se čtvrtí, ve které se nacházely obchody i továrny, velká skladiště, železárny i tiskárny, správní budovy pochmurného architektonického stylu s otlučenými omítkami a celé zčernalé městskou špínou. Ta obrovská záplava domů a budov připomínala Emě její rodná vřesoviště, neboť tyto památníky, představující průmysl, byly stejně tak neúprosné a věčné. Tak jako dříve, když čerpávala svoji novou životní sílu z kraje divokých hor a vřesovišť, tak nyní nacházela posilu a naději v těch vysokých budovách. Leeds byl páté největší město v Anglii a Ema okamžitě instinktivně vytušila, že právě zde, v tomto městě, je její budoucnost. Ve svém mladistvém nadšení snila o obrovském bohatství a moci, které chtěla získat a navždycky zadržet ve svých drobných, ale silných ručkách.

	Toho rána Ema znovu neúnavně bloudila po městě a hledala práci. Nečekaně se ocitla před obrovskou budovou Town Hallu. Zastavila se a zahleděla se na ni. Zůstala v němém obdivu téměř bez dechu a nemohla se vynadivit velkoleposti stavby. Velký počet širokých schodů vedl k působivému jižnímu průčelí budovy, kde čtyři ohromní lvi z bílého kamene střežili portál před řadami mohutných sloupů s korintskými hlavicemi. Celá stavba měla čtvercový půdorys. Docela nahoře, na samém vrcholu, byla posazená neobyčejná a odvážná kopule. Budova se zdála být masívní a významná. Ačkoli její stavitel byl zcela pod vlivem viktoriánského a gotického stylu, stavba vůbec nebyla ošklivá. Ba co víc, Emě se zvenčí zdála být velmi hezká a přitahovala její pozornost nejvíce ze všech budov, které doposud v Leedsu spatřila. Vůbec netušila, že projektant stavby, architekt Cuthbert Broderick, byl také posedlý touhou po penězích a po moci a že ta budova, ve které slavnostně zahájila provoz v roce 1858 sama královna Viktorie, byla krajním výrazem té posedlosti. Pochopila, že stavba ztělesňuje všechny charakteristické znaky města Leedsu. A tak zatímco stále ještě stála před Town Hallem, v hlavě jí nepřetržitě vířila jedna jediná myšlenka: – Toto město si tě může docela podmanit, ale může tomu být i naopak, že si ho člověk podmaní sám. A Ema se v tom okamžiku rozhodla pro to druhé.

	Pomalu kráčela dál ulicí, prohlížela si ostatní budovy a přemýšlela téměř nahlas: – Jsou to jen samé budovy, plné lidí, stejných, jako jsem já. Ale okamžitě se opravila. – Ne, ti lidé nejsou stejní jako ty, Emo Harteová! Ty se od nich lišíš. Jsi jiná. A ještě se uvidí, jak moc se od nich budeš lišit! Jednoho dne se z tebe stane vážená osobnost. Stane se z tebe zámožná žena! Pevně věřila, že se její sen stane skutečností, a z té své víry čerpala novou sílu, odvahu a nezdolnost.

	Již obešla několik obchodů, ale ve všech dostala stejnou odpověď: Nemáme volné místo. Unaveně si povzdychla. Pak se pomalu pustila po Boar Lane. Občas se zastavila před některou z výkladních skříní, okouzlená vystaveným zbožím: šaty, klobouky, botami, dámskými kabelkami a šperky, nábytkem, tapetami a mnoha dalšími praktickými i luxusními předměty. Když si tak prohlížela všechnu tu eleganci kolem sebe, začala znovu uvažovat o svém plánu s velkým P, přemýšlela o tom, jak zbohatne. Zabývala se tou představou už delší dobu, ale doposud byla ta její představa jen neurčitá, jakoby zamlžená. Ale nyní už Ema věděla docela přesně, co udělá, jak uskuteční svůj Plán. Bude mít obchod! Svůj vlastní obchod! A bude v něm prodávat to zboží, které lidé nejvíce potřebují pro svůj každodenní život. Ano, právě tak. To je ono! Obchod! Bude prodávat. Pochopitelně že ten její obchod bude pro začátek jen velmi malý. Ale později ho rozšíří.

	O to už se postará, že bude čím dál větší. To pomyšlení ji vzrušilo. Snila o tom, že během času bude mít další obchody, dva, tři… Musí zbohatnout! Určitě zbohatne!

	Byla docela zabraná do svých úvah a ani nezpozorovala, že zrychlila chůzi. Horečnatě přemýšlela a neúnavně plánovala svoji budoucnost.

	V té době byl Leeds stejný jako dnes – hlučné a vitální město. A v ten pátek byly ulice plné lidí jako obyčejně. Každý z nich někam spěchal. Tramvaje jezdily s řinčením od Obilní burzy do všech městských čtvrtí. Honosné kočáry, do kterých byli zapřažení překrásní koně, převážely elegantní pány a vznešené dámy do jejich domů. Všude bylo vidět blahobyt, vynalézavost a um. Ve všem se projevovala yorkshirská hrdost, vytrvalost, důmyslnost, pracovitost a píle. Ema to pociťovala celým svým srdcem tak mocně, až ji to udivilo. A ten životní rytmus a moc města ještě více zvýrazňovaly její charakteristické rysy, neboť i ona, se svým úžasným životním elánem, vírou v samu sebe, neústupností, vzletem a nadšením, se svou úpornou vůlí a ambicemi, byla ztělesněním Leedsu. A přitom si to ani sama neuvědomovala. Leeds byl pro ni nepochybně tím nejsprávnějším městem. To věděla od prvního okamžiku, kdy sem přijela. A nyní už o tom nezapochybovala ani na chviličku.

	Rázně vykročila směrem k hlavní tržnici v Kirkgate. Byla to mohutná krytá stavba, ve které se nacházel nespočet stánků se vším možným zbožím – s nádobím, hrnci a pánvemi, kuchyňskými potřebami, porcelánem, tkaninami, ošacením i potravinami, které jste mohli sníst hned na místě nebo si je odnést domů. Bylo tu všechno možné: ryby v aspiku, taštičky plněné masem, pečivo sladké i slané, cukrovinky, všechny druhy ovoce, křehké koláčky i kandovaná jablka. Eminu pozornost upoutaly dva nápisy. Na jednom z nich stálo: Marks & Spencer – PENNY BAZAAR, a na tom druhém, ještě nápadnějším, bylo napsáno: Neptejte se na ceny! Všechno za jednu penci! Ema si pozorně prohlížela vystavené zboží. Bylo velmi dobře rozloženo a upraveno. – Jak je to jednoduchý nápad! Ten bazar se zbožím za jednu penci se mi moc líbí. Je to rozumné, uvažovala Ema. – Musím si to všechno dobře zapamatovat pro případ, že bych někdy něco potřebovala koupit.

	Ještě dlouho postávala před bazarem a pozorně si prohlížela všechno vystavené zboží. Bylo tu k mání docela všechno – voskové svíčky, čisticí prostředky i hračky. Nechyběly ani psací potřeby a galantérie. Přemýšlela o všem, co zde právě viděla. Před dvěma hodinami odešla z bytu a nyní cítila, že má ukrutný hlad. U jednoho stánku, ve kterém prodávali plody moře, si koupila porci mušlí. Okořenila si je a polila hojně octem. Snědla je vstoje. Pak si otřela ruce kapesníčkem a vydala se směrem k North Street, kde se nacházely krejčovské dílny. Jedna z prodavaček z obchodu s oděvy pod Thorntonovými arkádami jí dnes ráno poradila, aby zde zkusila štěstí. – Ale zajděte tam až během dne, upozornila Emu. – Ta čtvrť není zrovna nejbezpečnější.

	Toho dne bylo nesnesitelné vedro. Obloha byla zamračená a v přeplněných ulicích stál těžký a nedýchatelný vzduch. Odnikud nezavál ani ten nejslabší vánek. Ema si ovívala chvílemi tvář a rozepjala si límeček zelených hedvábných šatů. Vlny nesnesitelného a nepříjemného vedra se zvedaly od chodníků a zaplavovaly chodce. Na okamžik se zastavila ve stínu jedné budovy, aby si odpočinula. Pak šla dál. Za každou cenu musela najít nějakou práci, aby přežila období, až se jí narodí dítě. Umiňovala si v duchu, že bude pracovat ve dne i v noci, pokud to bude potřeba, jen aby získala peníze na svůj první obchod. Ema se šťastně usmívala, když přemýšlela o svých plánech do budoucna. Kráčela ulicí sebejistě a sebevědomě. Skálopevně věřila, že bude mít úspěch. Žádnou jinou možnost si nepřipouštěla. Nepomyslela na to, že by mohla mít neúspěch.

	Brzy se ocitla na North Street. Najít krejčovské dílny bylo poměrně snadné. V podstatě to byly malé továrničky, které nesly jména majitelů. Ema postupně vešla do tří dílen, ale všude zazněla stejná odpověď: Volné místo nemáme.

	„Pozeptejte se u Cohena,“ křikl na ni jeden z krejčích ve třetí dílně. „Jděte až na samý konec ulice a pak zahněte doleva.“ Ema mu poděkovala a šla dál. Za několik minut našla Cohenovu dílnu, ale i zde jí opět řekli: Bohužel, zlatíčko, nepotřebujeme pracovní sílu.

	Ema se vrátila na North Street a zahleděla se dolů ulicí. Rozhodla se, že půjde přímo domů, k York Road. Bylo už dost pozdě. Pomyslela si, že to bude skutečně rozumnější, když už se vrátí. Večer si odpočine a zítra ráno půjde znovu hledat práci.

	Jak stoupala strmou ulicí, zadýchala se. Došla téměř až na konec ulice, když pocítila, jak ji nějaký ostrý předmět uhodil do zad. Překvapeně se zastavila a obrátila se. Spatřila dva špinavé výrostky, kteří se jí posmívali. Zahrozila jim pěstí. „Sprosťáci!“ zvolala na ně. Výsměšně se zachechtali a znovu začali sbírat kamení. Ema se zarazila a chtěla utéci. Vtom ale pochopila, že výrostci neházejí kamením po ní. Trefovali se kamením do člověka středních let, který uklouzl a upadl na zem. Pokoušel se vstát, ale znovu klopýtl. Když se mu nepodařilo povstat, přikrčil se u zdi budovy. Marně se snažil přikrýt si rukama tvář. Výrostci mu ošklivě nadávali a házeli po něm kamením. Balíček, který ten nešťastník nesl, zůstal ležet stranou na zemi v prachu. I brýle mu spadly na zem. Na tváři, v místě, kam ho zasáhl kámen, Ema spatřila krev. Zlostí byla celá bez sebe, když viděla tu ohavnou krutost, s jakou se výtržníci chovali k staršímu muži. Ovládl ji hněv a Ema se neohroženě rozběhla proti uličníkům. Mračila se a ve tváři měla odhodlaný a nesmiřitelný výraz.

	„Okamžitě odtud zmizte! Ztraťte se dřív, než na vás zavolám strážníka!“ rozkřikla se a znovu jim zahrozila pěstí. Ve svém spravedlivém hněvu docela zapomněla na strach. „Vy darebáci!“ volala na ně. „Strážník už si s vámi poradí!“

	Uličníci se jí posmívali a vyplazovali na ni jazyk, všelijak se pitvořili a zasypali ji nechutnými nadávkami. Ema byla ráda, že se jí alespoň podařilo odvrátit jejich pozornost od nešťastníka na zemi. Nikdy se ničeho nebála. A nyní byla ve svém spravedlivém hněvu neporazitelná. Zvedla ze země kámen a zahrozila výrostkům: „Chcete, abych vám oplatila stejně?“ Napřáhla paži s kamenem v dlani. K jejímu velkému překvapení se však výtržníci dali na útěk. Ema si oddychla, když viděla, jak zbaběle utíkají dolů ulicí a dělají na ni dlouhý nos. Jejich sprosté nadávky ještě zněly ulicí, když přiběhla k muži ležícímu na zemi. Pevně ho uchopila za paži a pomohla mu vstát. Byl malý a drobný, ale šlachovitý. Vlnité černé vlasy měl na spáncích prošedivělé a nad čelem mírně prořídlé. Rysy ve tváři měl výrazné stejně jako černé velké oči.

	Soucit proměnil Eminu doposud nepřátelskou a zamračenou tvář. Sklonila se k neznámému muži a laskavě se ho zeptala: „Nejste zraněný, pane?“

	Zavrtěl zamítavě hlavou, vytáhl z kapsy kapesník a otřel si zkrvavenou tvář. „Ne, nejsem,“ odpověděl a zamžikal. „Děkuji vám, slečno. Jste velmi hodná.“ Znovu zamžikal a upřeně se zahleděl na chodník. „Prosím vás, neviděla jste někde náhodou moje brýle? Ztratil jsem je, když mě napadli.“

	Našla brýle, zvedla je ze země a důkladně je prohlédla. „Naštěstí se nerozbily,“ řekla povzbudivě a usmála se na něho.

	Muž jí poděkoval a nasadil si brýle. „Už je to o mnoho lepší. Už zase vidím.“

	Ema se znovu sehnula k zemi a zvedla jeho balíček. Byl to vlastně větší papírový sáček. Vypadl z něho chleba a dopadl na zaprášený chodník. Zvedla ho, odfoukla z něho smetí a začala ho důkladně očisťovat. „Moc se nezašpinil,“ pronesla a vrátila chleba do papírového sáčku, ve kterém byly ještě nějaké další drobné věci. Pak balíček podala muži.

	Ten už se mezitím trošku vzpamatoval a zvedl si ze země i černou čepici. Nasadil si ji na hlavu a zamyšleně se zahleděl na Emu. „Ještě jednou vám děkuji, slečno,“ řekl laskavě. „Velmi odvážně jste mi přispěchala na pomoc a zachránila mě.“ Jeho vděčný pohled byl výmluvný. „V této městské čtvrti by mi ani někteří z mužů nepřišli na pomoc, natož pak mladá dáma jako vy. Ano, prokázala jste dobrotu svého srdce a úžasnou odvahu. Váš čin si zaslouží chválu.“ Muž neskrýval svůj obdiv. Bylo vidět, že je Emou nadšený.

	Ačkoliv neznámý muž hovořil anglicky a velmi jasně a zřetelně vyslovoval všechna slova, Ema v jeho řeči zaslechla cizí přízvuk, ačkoliv přesně nemohla rozeznat jaký. Bylo zřejmé, že muž je cizinec. Když dospěla ve svých úvahách až k tomuto závěru, obrátila se k muži s otázkou: „Řekněte mi, proč ti darebáci po vás házeli kamením?“

	„Protože jsem Žid.“

	Ema neznala přesně, co znamená slovo Žid. Ale nechtěla to dát cizímu muži najevo. Přešla jeho odpověď a znovu se zeptala: „Ale proč kvůli tomu po vás tím kamením házeli?“

	Neznámý muž na ni pozorně pohlédl. „Protože lidé se odedávna bojí toho, co neznají a čemu nerozumí. A ten strach se pokaždé změní v nenávist. Bezdůvodnou nenávist. Proto zde nemají rádi Židy a napadají je.“ Potřásl hlavou. „Och, člověk je zajisté prapodivný tvor, že ano? Někteří lidé nás bezdůvodně nenávidí. Pouze nenávidí. Nechápou, že jejich neopodstatněná nenávist se nevyhnutně obrátí proti nim samotným a zničí je. Ano, nenávist nakonec skutečně vede k vlastní zkáze.“

	Ta slova, která muž vyslovil s takovým smutkem a hořkostí, Emu tak dojala, že ji z toho až zabolelo u srdce. – Dopustila jsem se hříchu, když jsem nenáviděla Edwina Fairleyho? ptala se sama sebe, ale okamžitě si odpověděla: – Ne, to není bezdůvodná nenávist, o které hovoří ten člověk. Ty máš přece mnoho důvodů. A jak mnoho! Edwin tě zradil.

	Odkašlala si a zlehka se dotkla mužovy ruky. „Je mi líto, že vás někteří lidé nenávidí a že vám působí zlo. Je to strašné, když jste vystavený takové… takové,“ Ema se zarazila uprostřed věty a hledala správné slovo.

	„Takovému pronásledování,“ pomohl jí muž. V jeho očích spatřila Ema v tom okamžiku vlnu smutku, pradávného smutku. „Och, tahle malá nehoda není docela ničím ve srovnání s ostatními postihy, kterým jsme vystaveni. Když výtržníci a rabiáti skutečně zdivočí, jejich násilí je bez hranic. Jsou nemilosrdní. Napadají nejen nás, ale i naše domovy. Musíme strpět nejen urážky, ale i rány, rozbitá okna a mnoho dalších krutostí.“ Unaveně pokýval hlavou. Po chvíli se však jeho tvář rozjasnila, když řekl: „Ale vy, slečno, vy nemáte takové problémy. Nesmím vás už obtěžovat svými starostmi.“

	Ema zůstala zaraženě stát. Jeho slova ji překvapila. A navíc ji docela zmátlo, s jakým stoickým klidem přijímal tu strašně nespravedlivou situaci. „A policie nemůže udělat nic, aby tomu zabránila?“ zvolala rozhořčeně.

	Muž se unaveně pousmál: „Vlastně ani ne. Občas se sice pokusí zasáhnout, ale většinou si toho vůbec nevšímá.

	V Leedsu už nikdo nectí zákon. A my se snažíme s tím vyrovnat, jak se dá. Držíme pospolu. Nevtíravé děláme svoji práci. Vyhýbáme se přímým střetům, které by mohly vyvolat nebezpečné incidenty.“ Když muž hovořil, přímo cítil Emino překvapení, které se jí objevilo v očích i ve tváři. A pak se jí pojednou zeptal, jako by teprve nyní pochopil podstatu věci: „Slečno, vy nevíte, kdo jsou Židé, že ano?“

	„Vlastně ani nevím,“ váhavě odpověděla a odmlčela se. Styděla se za svoji nevědomost.

	Muži neušly Eminy rozpaky a tiše se jí zeptal: „A chtěla byste to vědět?“

	„Ano, prosím vás! Chtěla bych znát tolik věcí!“

	„Pak vám to vysvětlím,“ řekl muž a mile se na ni usmál. „Židé jsou národ, který pochází z Izraelova rodu. Naším náboženstvím je židovská víra a její základy jsou položeny ve Starém zákoně a v tóře.“ Ema napjatě poslouchala a muž spatřil vzrůstající zájem v její tváři. Vycítil i její soucit a trpělivě pokračoval: „Znáte bibli, slečno?“

	„Jen málo,“ odpověděla Ema.

	„Možná že jste četla Mojžíšovu knihu Exodus, ale zcela určitě znáte desatero božích přikázání, že ano?“ Ema přikývla. „Těch deset přikázání dal našemu národu Mojžíš, když nás vyvedl z Egypta a když sjednotil židovský národ. A základy křesťanství jsou vlastně postaveny na židovském náboženství. Věděla jste to?“

	Ačkoliv se Ema nechtěla přiznat k tomu, jak velký je nedouk, přece jen upřímně odpověděla: „Ne, nevěděla.“

	Zamyšleně se na ni díval svýma pronikavýma černýma očima. „Ježíš Kristus byl Žid. I Ježíše Krista pronásledovali.“ Unaveně si povzdychl: „My, Židé, se zcela určitě některým lidem zdáme být podivní. Je to proto, že naše víra, zvyky, obřady i strava se liší od křesťanských obyčejů. Ale dost možná, že se ani tak příliš nelišíme od ostatních lidí, když o tom dobře pouvažujete.“

	„Samozřejmě že se nelišíte. Ale lidé dovedou být tak hloupí, omezení a zlí…“ zvolala Ema rozhořčeně. V duchu hodnotila jeho slova a uvědomovala si jeho postavení i nesmyslné třídní rozdíly, které tehdy v Anglii vládly a které vyvolávaly krutost a nenávist. „To znamená, že vy pocházíte ze země Židů, pane?“ zeptala se Ema, která si už předtím uvědomila jeho cizí přízvuk.

	„Ne, nepocházím. Abyste věděla, Židé se během několika století rozprchli po celém světě. Jsou ve Španělsku, v Německu, Rusku, Polsku i v mnoha dalších zemích světa. Já osobně pocházím z Kyjeva v Rusku. Většina Židů, kteří žijí v Leedsu, pochází z Ruska nebo z Polska. Přišli jsme sem, abychom unikli obrovským pogromům. Všechnu tu nenávist a pronásledování jsem zažil ve své původní vlasti, i když ani zde nemáme na růžích ustláno. Ale v Anglii jsme spokojeni. Chvála Bohu, zde jsme svobodní.“

	Zatímco Ema s vážnou tváří a s obrovským zájmem naslouchala jeho vyprávění, muže napadlo ještě něco: „Vy zcela určitě nejste z Leedsu. Jinak byste věděla, že zde žije mnoho židovských přistěhovalců, jako jsem já. A věděla byste, že nás většina občanů přehlíží.“

	„Ne, nevěděla jsem to,“ řekla Ema a dodala: „Já jsem z Riponu.“

	„Ze zemědělského kraje. Tak teď už je mi všechno naprosto jasné.“ Zasmál se a jeho černé oči se nečekaně rozzářily. „Pak tedy, milá slečno, už vás nebudu déle zdržovat povídáním o Židech. Ještě jednou vám mnohokrát děkuji. Ať vás Bůh ochraňuje a žehná vám po celý život.“

	Ema sebou trhla, když před ní vzpomněl Boha. Od té doby, co jí zemřela maminka, už v něho nevěřila. Přesto si však byla vědoma dobrého úmyslu neznámého muže. Mile se na něho usmála a řekla: „To je jen maličkost, která nestojí vůbec za řeč. Jsem ráda, že jsem vám mohla pomoci, pane.“

	Muž se jí uklonil a odcházel. Udělal jen několik kroků, ale pak se zastavil, dovrávoral ke zdi a sáhl si rukou na prsa. Ema se k němu rozběhla. „Udělalo se vám špatně, pane?“

	Muž zbledl ve tváři jako křída, rty mu zmodraly a zkřivily se bolestí. Na čele mu vyrazil pot.

	„Ne – nedělejte si se mnou starosti,“ odpověděl jí přiškrceným hlasem. S námahou zalapal po dechu. „Jen mě trochu píchá vevnitř,“ zašeptal. „Možná že mám zkažený žaludek.“

	Jeho stav Emu znepokojil. Zdál se jí být nemocný. „Bydlíte daleko?“ zeptala se ustaraně. „Doprovodím vás domů.“

	„Ne! Ne! Už jste mi dost pomohla. Prosím vás, všechno je v pořádku. Nedělejte si se mnou starosti.“

	„Kde bydlíte?“ nevzdávala se Ema.

	„V Imperial Street.“ Přestože muž měl bolesti, pokoušel se pousmát. „Ten název se k té chudé uličce vůbec nehodí. Není v ní vůbec nic královského. Je to v Leylandsu, deset minut chůze odtud.“

	Emu zaplavila vlna bezmoci, když muž vyslovil jméno městské čtvrti. Věděla, že ta čtvrť je vlastně ghetto a že je v ní nebezpečno. Přesto však zachovala rozvahu. Ani mrknutím oka neprozradila své znepokojení. „Jen pojďte se mnou! Dovedu vás domů. Vidím, že je vám nevolno. A pak, možná že vás budu muset ochránit před dalším napadnutím.“ Emina ohleduplnost a rozhodná slova o tom, že mu znovu pomůže, ho docela vyvedly z míry. Nechtěl dívku zbytečně vystavovat nepříjemnostem a všemožně se snažil zabránit jí v tom, co si předsevzala. Ale Ema se vůbec neohlížela na jeho námitky a protesty. Pevně vzala do ruky svoji kabelku i jeho balíček, druhou rukou ho uchopila za paži a pak společně pomalu vykročili ulicí.

	Po několika krocích už mužovy bolesti v prsou trošku povolily. Dýchalo se mu o mnoho lépe. Neustále si prohlížel dívku, která se tak velkodušně snažila mu pomoci. Takovou laskavost od cizí osoby ve svém životě ještě nikdy nezažil. „Ani nevím, jak bych vám poděkoval za vaši péči a za laskavost,“ řekl zajíkavě a bránil se dojetí. Pak se zastavil, obrátil se k ní a podal jí ruku. „Jsem Abrahám Kallinský. Prokážete mi tu čest a představíte se mi?“

	Ema strčila balíček pod paži a sáhla po napřažené ruce. Mužův stisk byl pevný. „Jsem Ema Harteová.“ Muž si povšiml stříbrného prstenu na její levé ruce. „Paní Harteová, předpokládám.“ Ema jen mlčky přikývla. Abrahám Kallinský nechtěl být netaktní a už se víc neptal.

	Šli spolu dál pravidelným krokem. Ema ho podpírala v chůzi a on jí cestou vyprávěl o sobě. Byl velmi společenský, sdílný a upřímný. Pozorně mu naslouchala. Byla zvědavá a navíc toužila po tom, aby se co nejvíce dověděla. Pan Kallinský jí vyprávěl, že v roce 1880 odešel z Kyjeva do Rotterdamu a odtud do Hullu, největšího yorkshirského přístavu. „Tak jako mnoho ruských a polských Židů, i já jsem přišel do Leedsu, abych odtud pokračoval do Liverpoolu a pak ještě dál, do Ameriky,“ vyprávěl jí. „Mezitím jsem však musel zůstat nějakou dobu v Leedsu, abych si vydělal peníze na lodní lístek. Židé odjakživa vyhledávají Židy. Po svém příjezdu do Leedsu jsem okamžitě odešel do Leylandsu, kde žije většina židovských přistěhovalců. Hledal jsem nějakého krajana, to znamená člověka z mé země, který by mluvil mým rodným jazykem. Snadno jsem našel práci, neboť Židé jsou spojeni vírou a navzájem si pomáhají.“ Pousmál se. „Tehdy jsem byl ještě velmi mladý. Bylo mi teprve dvacet let. Asi za rok mě potkalo štěstí. Seznámil jsem se s jednou dívkou a oženil se s ní. Ona už se narodila v Leedsu. Její rodiče utekli z Ruska již před mnoha lety. A tak jsem, paní Harteová, zůstal v Leedsu. Nikdy už jsem do Ameriky neodjel… Už jsme tu!“ řekl muž a ukázal rukou před sebe. „Tady žiju už více než dvacet pět let, i když ne v tomtéž domě!“

	Když vcházeli do Leylandsu, rozhlížela se Ema napravo a hned zase nalevo. Vůbec neskrývala svoji zvědavost. Tahle městská čtvrť byla labyrintem křivolakých ulic a ještě užších uliček, temných dvorků a domů namačkaných tak těsně k sobě, že se zdálo, jako by jeden u druhého hledal oporu. Ema se otřásla, když spatřila všechny ty zjevné znaky chudoby a bídy. Když přecházeli po Byron Street, po cestě, která vedla k srdci ghetta, bylo všechno ještě markantnější. Uprostřed ulice s honosným názvem Imperiál Street si hrála skupinka bosých a otrhaných dětí. Několik mužů spěchalo rychlými kroky k domovu. Hlavy měli skloněné a kradmo se rozhlíželi kolem sebe. Emě se zdáli být docela jiní, neobyčejní s těmi svými dlouhými vousy, velkými širokými klobouky, které měli na hlavách, a v dlouhých tmavých kabátech. Svým vzhledem se naprosto lišili od pana Kallinského, který vypadal jako rodilý Angličan, i když se Ema od něho dověděla, že se narodil v Rusku.

	Pan Kallinský se zastavil před domem, který stál na samém konci Imperiál Street. K Eminu překvapení byl jeho dům o mnoho větší a hezčí než všechny ostatní domy kolem. V oknech s dřevěnými okenicemi visely bílé naškrobené záclony. „To je můj dům,“ řekl pan Kallinský a tvář se mu pojednou rozzářila. Emu dojalo, když spatřila, jak se hrdě vzpřímil.

	„Nu tak vidíte, že jsme se šťastně dostali až k vám domů, živí a zdraví,“ řekla Ema. „Vaše vyprávění bylo moc hezké, pane Kallinský, velmi zajímavé. Doufám, že už je vám lépe. Sbohem,“ řekla Ema a podala mu s úsměvem jeho balíček.

	Abrahám Kallinský se pozorně zahleděl na tu hezkou dívku, křesťanku, která mu pomohla, věnovala tolik času a prokázala tolik porozumění. Pohybem ruky ji zadržel. „Pojďte na chvilku k nám. Rád bych vás seznámil se svou ženou, paní Harteová. I ona vám určitě bude chtít vyslovit díky za pomoc, kterou jste mi tak obětavě a nesobecky poskytla. Prosím vás.“

	„Vůbec není potřeba, abyste mi děkovali, pane Kallinský. Vůbec né. A pak, už se musím vrátit domů.“

	„Jen na chvilku,“ naléhal. „Je horko a jistě jste unavená. Dovolte mi, abych vám alespoň něco nabídl. Snad by vám přišel vhod šálek čaje. Udělá vám dobře, když si trošku odpočinete.“

	Ema byla velmi unavená. Měla hlad i žízeň, ale nechtěla se vnucovat. A pak, nechtěla už déle zůstávat v této čtvrti, když už se pomalu blížil večer. „Nerada bych…,“ zaváhala Ema. Měla obrovskou žízeň a toužila po sklenici vody.

	Pan Kallinský využil jejího zaváhání. Dovedl ji ke dveřím domu a otevřel je dokořán. „Prosím, jděte dál, musíte si trošku odpočinout.“

	Zavedl ji do domu. Ze zádveří se vcházelo přímo do prostorné kuchyně, která, jak se Emě zdálo, sloužila i k jiným účelům. U sporáku stála žena. Když vešli dovnitř, obrátila se a zaraženě na ně pohlédla. „Abraháme, Abraháme, co se ti přihodilo?“ zvolala a rozběhla se k nim s vařečkou v ruce. „Šaty máš celé umazané! A co to máš na tváři? Vždyť ty jsi zraněný!“ uchopila ho za ruku a hleděla na něho s ustrašenou tváří.

	„No no, Janesso, nerozčiluj se tak příliš,“ řekl Abrahám něžně. Hlasem i pohledem očí se prozradil, jak svoji ženu zbožňuje. „Nejsem zraněný. Jen jsem se trošku zašpinil. Malá nehoda, nic víc. Klopýtl jsem na North Street a upadl jsem. A pak po mně dva uličníci začali házet kamením. Však víš, jací jsou.“ Obrátil se k Emě a uchopil ji za loket. „Tohle je paní Harteová, Janesso. Ema Harteová. Přispěchala mi na pomoc. Zahnala ty výrostky tak odvážně, že utíkali jako zbabělí psi se svěšenými ocasy. A pak mě ještě doprovodila až domů. Nechtěla ani slyšet o tom, že bych šel domů sám.“

	Janessa Kallinská odložila vařečku a pevně stiskla Emě ruku. „Jsem ráda, že vás poznávám, paní Harteová. Děkuji vám. Moc vám děkuji za to, že jste pomohla mému muži. Jste tak hodná a odvážná. Vždyť i vám samotné se mohlo přitom něco zlého přihodit.“ Úsměv paní Kallinské vyjadřoval upřímné díky. „Prosím, posaďte se na chviličku,“ pokračovala srdečně. „Co vám můžu nabídnout? Vidím, že jste unavená a dnes je horko.“

	„I já mám radost, že jsem se s vámi seznámila,“ odpověděla jí Ema vlídně. „Prosím vás, paní Kallinská, buďte tak laskavá a dejte mi sklenici vody.“ Janessa usadila Emu na židli. „Vodu vám hned přinesu. Ale musíte si s námi vypít alespoň šálek čaje s citrónem. A nyní si trošku odpočiňte, prosím vás.“

	Paní Kallinská se v mžiku vrátila se sklenicí vody, kterou Ema s díky přijala. Pocítila velkou úlevu, že si může alespoň na chvíli odpočinout po celodenním chození v ulicích města. Teprve nyní si uvědomila, jak velmi je unavená a vyčerpaná.

	Abrahám odešel do protějšího kouta kuchyně za svou ženou, která tam připravovala večeři, a podal jí balíček. „Zde je challah, Janesso. Bohužel, spadl mi do prachu, když jsem klopýtl. Ale myslím, že se dá upotřebit.“ Vrhl pohled na Emu. „Promiňte, hned se vrátím.“ Znovu se jí vážně uklonil a vyšel po schodišti, které vedlo do prvního poschodí domu.

	Ema si pozorně prohlížela kuchyni. Byla to prostorná a příjemná místnost, vkusně zařízená. U zdi byl velký příborník a kousek dál pohodlná pohovka s křesly. Uprostřed místnosti stál velký stůl s šesti židlemi, přikrytý bílým ubrusem, který doslova zářil bělostí v odpoledním slunci. Stůl byl prostřený pro čtyři osoby. Stěny byly pokryty tapetami jemných vzorů a na podlaze ležel kvalitní koberec. Ema provázela pohledem Janessu, která zatím připravovala čaj a nalévala ho do sklenic. Byla štíhlá, urostlá a o něco vyšší než její muž. Emě se neobyčejně zalíbila její půvabná tvář se slovanskými rysy. Rty měla plné a rudé. Nádherně husté černé vlasy měla pečlivě učesané do velkého uzlu. Její výrazné světle modré oči rámovaly dlouhé a husté tmavé řasy a nad nimi se klenuly dva obloučky jemného tmavého obočí. Janessa působila důstojně a ten dojem ještě zvyšovaly černé bavlněné šaty a bílá, dotuha naškrobená zástěra. Ema si pomyslela, že jí nemůže být více než čtyřicet let.

	Pan Kallinský se vrátil za několik minut. Mezitím si už okartáčoval kalhoty a převlékl se do krátkého kabátku. Umyl se, učesal a natřel jódem zranění na tváři. Něco tiše řekl své ženě a pak přišel za Emou. Jeho žena ho následovala. Nesla malý podnos s čajem. Podala Emě sklenici. „Vím, že tohle vás osvěží víc než voda,“ řekla a posadila se proti ní.

	Ema jí poděkovala a napila se čaje. Byl báječný. Sladký a teplý. Na hladině plavaly kousky citrónu. Ema ještě nikdy nepila čaj s citrónem, ale neřekla nic. Přála si, aby v nich zanechala dojem, že je zkušená mladá dáma.

	Paní Kallinská se neustále ustaraně obracela s otázkami na svého muže. „Cítíš se skutečně dobře, Abraháme? Nemáš bolesti v prsou?“ Nedovedla přitom skrýt své obavy.

	Pan Kallinský upozornil ženu pohledem na přítomnost Emy a rychle řekl: „Ne ne, všechno je v pořádku, Janesso. Nedělej si o mne starosti, prosím tě! Už jsem se z toho pádu docela vzpamatoval.“

	Janessa se na něho pochybovačně podívala a zamračila se. Příliš mu nevěřila. Abrahám se napil čaje a obrátil se k Emě: „Bydlíte daleko odtud, paní Harteová?“

	„Dost daleko. Víte, kde je hospoda U ošklivého káčete? Na York Road?“ zeptala se Ema a pan Kallinský přikývl. „Tak já bydlím ještě asi půl hodiny odtud, na opačném konci York Road.“

	„Aha,“ řekl pan Kallinský a vrhl pohled na hodinky. „Ani jsem si neuvědomil, že už je tak pozdě. Jakmile se vrátí mí synové, a to už bude brzy, doprovodí vás domů. Ta čtvrť je pro ženu bez doprovodu nebezpečná.“

	Ema už chtěla odmítnout jeho nabídku, ale včas si uvědomila, že je velmi rozumná. Nechtěla se zbytečně vystavovat nebezpečí v ghettu a v okolních čtvrtích, a tak s díky přijala nabízený doprovod. „Děkuji vám, že jste na to pomyslel.“

	„Ale vždyť to je to nejmenší, co pro vás můžeme udělat,“ řekla Janessa. „Byli bychom neradi, aby si váš muž dělal starosti. A i vy už se jistě nemůžete dočkat, až se vrátíte domů a připravíte mu večeři,“ dodala srdečně.

	Ema neodpověděla. Nechtěla se s ničím svěřovat docela neznámým lidem, ale uvědomila si, že přece jen musí paní Kallinské odpovědět. „Ne, pro manžela nemusím připravovat večeři. Je u královského válečného námořnictva. Když je na moři, jako právě nyní, žiji docela sama.“

	„Sama?!“ zvolala zaraženě Janessa. „Cožpak nemáte jiné příbuzné?“ Janessa se zhrozila, že tak mladá dívka žije v Leedsu docela sama, protože ona pocházela z velké, široce rozvětvené rodiny, ve které vždycky mohla hledat ochranu a pomoc.

	Ema zavrtěla hlavou: „Ne, nemám. Babička mého muže zemřela docela nedávno. A jiné příbuzné nemáme.“ Janessa na ni soucitně pohlédla. „Ale neobávejte se o mě,“ pokračovala Ema. „Bydlím v slušném penziónu v bezpečné čtvrti a moje paní domácí je velmi hodná.“

	Abrahám a Janessa si vyměnili rychlé a výmluvné pohledy. On jen mlčky přikývl hlavou a tím dal odpověď na ženinu němou otázku, kterou jako obyčejně mohl vyčíst z jejích výrazných očí. Abrahám se naklonil k Emě a uchopil ji za ruku. Ve tváři se mu zračila srdečnost: „Tak to ale nemusíte pospíchat domů, když vás doma nečekají žádné povinnosti. Proč byste se o sabatu nemohla přidat k nám a povečeřet společně s námi? Udělala byste nám velkou radost, kdybyste přijala naše pozvání a zůstala.“

	„Och, to ne, to nemohu,“ bránila se Ema. „Jste velmi milí. Ale skutečně nemohu,“ odmítala a v duchu se ptala: – Co když si pomyslí, že čekám na jejich pozvání? V rozpacích zrudla. „Ještě jednou vám za všechno mnohokrát děkuji, ale nerada bych se vnucovala.“

	„Ale kdepak!“ zvolal Abrahám. „Jaképak vnucování! Proboha, vždyť jste dnes toho pro mne tolik udělala!“ Zvedl ruce, obrátil je dlaněmi vzhůru a znovu pokračoval: „Nikdy se vám dostatečně neodvděčíme. Prosím vás, zůstaňte u nás na večeři. Poctěte nás svojí přítomností o dnešním sabatu.“ Když pan Kallinský zpozoroval Eminy rozpaky, začal vysvětlovat: „Náš sabat se slaví v sobotu a začíná v pátek po západu slunce. A tehdy oslavíme počátek našeho svátečního dne slavnostní večeří.“

	„Rozumím,“ řekla Ema. V očích se jí objevil ustaraný výraz, když znovu pohlédla na hodiny, které stály na krbové římse. Abrahám sledoval její pohled a přikývl, jako by uhádl její myšlenky. „Nemějte obavy. Nebojte se. Naši synové vás po večeři doprovodí až domů. V jejich doprovodu budete skutečně bezpečná, i po setmění,“ uklidňoval ji.

	„Ale já…,“ zakoktala Ema.

	„To znamená, že jsme se domluvili, paní Harteová,“ přerušila ji milým, ale rozhodným hlasem Janessa. „Zdáte se mi být unavená. Určitě je to kvůli té nepříjemnosti s výtržníky. Jídlo vás osvěží a posilní.“ Janessa zlehounka poklepala Emu po ruce. „Nedělejte si starosti, máme dost jídla, ba co víc, mohlo by se u nás najíst víc lidí než jeden čestný host. Udělejte si pohodlí. David s Viktorem budou rádi, že se s vámi seznámí. I oni vám poděkují, že jste dnes pomohla jejich otci. Bude je těšit, že jste o sabatu zůstala u nás na večeři.“

	Ema se nakonec podvolila Janessinu naléhání, přesvědčování a dobře míněným slovům. A také znova pocítila hlad. U paní Danielové neměla možnost sníst něco chutného. A tady se z hrnců, které stály na sporáku a ve kterých to příjemně bublalo a klokotalo, šířily kuchyní omamné vůně.

	„Děkuji vám za pozvání. Ráda je přijmu, pokud jste přesvědčeni, že vám nebudu překážet.“

	Kallinští zazářili spokojeností a Janessa odběhla ke sporáku, aby se podívala na jídlo. „Myslím, že jste ještě nikdy nejedla typické židovské jídlo, ale věřím, že vám bude chutnat.“ Obrátila se energicky k Emě s pokličkou v ruce a kývla na ni: „Ano, jsem přesvědčená, že vám dnes u nás bude chutnat. Nejprve budeme mít slepičí polévku s macesovými knedlíčky. Podobají se yorkshirským, ale jsou menší. Pak přijde na stůl dozlatova upečená křupavá slepice. A k tomu jako příloha mrkev a ostatní zelenina z polévky. Nu a docela nakonec budeme mít čaj s citrónem a medovníky. Všechno je velmi chutné, uvidíte…“ Janessa nedokončila větu. Obrátila se ke dveřím a ve tváři se jí objevil výraz hrdosti a uspokojení, když spatřila vcházet své dva syny. Ti se zastavili a překvapeně a se zájmem se zahleděli na Emu sedící poblíž krbu.

	„Davide! Viktore! Pojďte sem! Seznámím vás s naším hostem. Čestným hostem. Tahle paní dnes pomohla vašemu otci ve velmi nepříjemné situaci,“ řekla Janessa a znovu přikryla hrnec pokličkou. Otřela si ruce a spěchala k synům. „Tak pojďte, chlapci, představím vás. To je Ema Harteová. Paní Harteová.“ Přivedla je k Emě s rozzářenou tváří. „Tohle je David,“ představila jí vyššího mladíka. „A tohle je Viktor.“ Oba mladí muži podali Emě ruku a poděkovali jí za pomoc jejich otci. Pak přešli k pohovce a usadili se na ni.

	David se první obrátil na Abraháma. Oči se mu zúžily obavami, když spatřil ošklivou podlitinu na otcově tváři, která už začala otékat.

	„Co se stalo, otče?“ zeptal se tiše a s úctou, ale v očích mu hořel hněv. Jen stěží se ovládal. Tušil, kdo asi otce napadl.

	Abrahám jim pomalu vyprávěl o tom, co se mu přihodilo. Nevynechal přitom sebemenší podrobnost a popsal Eminu odvahu nejvřelejšími slovy. Během jeho vyprávění si Ema oba s rostoucím zájmem prohlížela.

	Ačkoliv byli bratři, David a Viktor Kallinští se od sebe velmi lišili svým zevnějškem. Devatenáctiletý David, starší z obou bratří, byl vysoký stejně jako jeho matka, štíhlý a pěkně urostlý. Zdědil po matce překrásné modré oči, i když ty jeho byly o něco tmavší. A ve tváři, půvabné a upřímné, spatřila Ema slovanské rysy. Vlasy měl David černé a vlnité, jako míval jeho otec. A po něm zdědil i upřímnou a otevřenou povahu, ale byl ještě vitálnější, společenštější a energičtější. Byl mužem činu, rozumný a ambiciózní. Někdy mluvil trochu cynicky, ale přesto byl čestný a upřímný člověk. Byl obdařený velkou inteligencí a obrovskou intuicí. Znal jen jeden životní cíl, a to byl – úspěch. Velmi dobře už poznal všechny lidské slabosti a nectnosti, a proto uznával právo na přežití jen těch nejzpůsobilejších. A on sám chtěl v životě hodně dosáhnout.

	Šestnáctiletý Viktor byl malý a drobný. Vzhledem připomínal ptáčka, a tím se poněkud podobal otci. I on zdědil po matce nádherné černé vlasy, ale to bylo to jediné, čím se podobal rodičům. Oči měl velké, mírné a hnědé. V jeho tváři se nenašel jediný výrazný rys, který by nějak zvlášť upoutal. Přesto však byl velmi hezký. Mladší syn Kallinských byl uzavřený chlapec se sklonem k přemýšlení. Svým temperamentem se podobal spíš svému otci, protože stejně jako Abrahám chápal lidské slabosti se zralostí, která byla u tak mladého člověka výjimečná. Měl poetickou duši a byl to myslitel a snílek. Cítil se nejšťastnější ve chvílích, kdy mohl být sám, číst knihy nebo si prohlížet v galériích obrazy, anebo poslouchat Mahlerovu a Beethovenovu hudbu. Viktor byl uzavřený, bázlivý, ostýchavý a těžko navazoval rozhovor s cizími lidmi. Kradmo a s mírným úsměvem si prohlížel Emu a mlčky uvažoval o její odvaze. Emin čin svědčil o tom, že lidé jsou v podstatě dobří. Stejně jako jeho otec, ani Viktor neznal pocit zatrpklosti.

	David byl o mnoho sebevědomější a otevřenější než jeho mladší bratr. Jako první se obrátil k Emě: „Všechna čest, sama jste se postavila proti těm výtržníkům a pomohla mému otci. Vy ale nejste Židovka?“ zeptal se bez zaváhání. Pronikavě se na ni zahleděl svýma modrýma očima. Bylo na něm znát, že je Emou zaujat.

	„Ne, nejsem Židovka,“ odpověděla Ema. „Ale nevím, proč by to mělo být důležité. Pomohla bych každému v takové situaci.“

	„Mnozí by nepomohli,“ řekl David. Uvažoval, co asi tahle mladá žena dělá v této části města. Už chtěl vyslovit svoji otázku, ale vtom ho přerušila Janessa: „Pojďte, paní Harteová, umyjte si ruce. Chlapci se hned také připraví k večeři a můžeme začít jíst. Slunce už pomalu zachází.“

	Všichni se postavili okolo velkého, nádherně prostřeného stolu. „Maminka nejdříve požehná svíčky,“ pošeptal jí David. Ema klidně stála, prohlížela si všechno kolem sebe a pozorně naslouchala. Neunikla jí ani jediná maličkost. Jakmile Janessa zapálila dvě bílé svíce a pronesla modlitbu v jazyce, kterému Ema nerozuměla, posadili se za stůl. David přisunul galantně židli Emě a Viktor matce. Zpod přivřených víček pozorovala, jak Abrahám žehná červené víno v malé skleničce. Slyšela, jak hovoří tím neznámým jazykem. Nevěděla, že je to hebrejština. Abrahám odpil doušek vína a pak ještě pronesl další modlitbu nad chlebem, který Ema dnešního odpoledne zvedla z prachu ulice.

	„Otec se právě pomodlil a nyní rozlomí chléb. Pak už můžeme začít jíst,“ vysvětlil jí David. Abrahám rozlámal chléb a podal ho všem sedícím kolem stolu. Potom Janessa povstala a přinesla na stůl mísy s polévkou, ze kterých se kouřilo. Večeře začala. Zatímco tiše seděla a jedla, Ema si stále více uvědomovala soulad a lásku, které vládly v této rodině. Cítila se zde mezi nimi tak příjemně a dobře, že se jí až dojetím stáhlo hrdlo. Hlavou se jí přitom neustále honily všelijaké myšlenky: Proč vlastně někteří lidé nenávidí Židy? Vždyť oni jsou dobří, milí a ohleduplní. To je strašné, jak s nimi zacházejí! A Ema Harteová si tyto pocity uchovala ve svém srdci po celý svůj život. Úporně bránila své přátele – Židy a pokaždé se zhrozila nad všemi těmi rasistickými výpady, které se v těchto letech šířily po Leedsu jako mor.

	Nejen polévka, ale i slepice byla dokonale chutně připravená. Ema se tak dobře nenajedla od té doby, co odešla z Fairley Hallu. Teprve nyní pochopila, jak málo v těch uplynulých dnech jedla. Rozhodla se, že napříště bude více dbát o svoji stravu, aby si zachovala dostatek sil.

	Při večeři se u stolu povídalo o vše možném. Hlavní slovo měl hovorný a sdílný David a jeho otec. Janessa jen občas něco mírně poznamenala, přikývla hlavou anebo významně pohlédla na Emu. Neustále se dobrosrdečné usmívala. Těšila se z příjemné, slavnostní a srdečné atmosféry večeře o sabatu. Viktor nepromluvil téměř ani slovo. Jen tu a tam se přátelsky usmál na Emu svýma bázlivýma hnědýma očima. O něco později, když přinesla na stůl medovníky a čaj, obrátila se Janessa znovu k Emě: „Myslím, že vám chutnala naše židovská večeře. Je to tak, paní Harteová?“

	„Och ano, paní Kallinská,“ nadšeně přisvědčila Ema. „Bylo to báječné. A říkejte mi Emo, prosím vás.“ Pohlédla na všechny kolem stolu a řekla: „Přála bych si, abyste mi všichni říkali Emo.“ Přikývli jí na souhlas a oplatili úsměv. „Bude nám ctí,“ pronesl s vážnou tváří Abrahám Kallinský.

	Zatímco pili čaj, David si neustále prohlížel po očku Emu.

	I on si všiml, že Ema je dobře vychovaná mladá dáma. Neunikla mu ani kvalita jejích šatů. Ema v něm probouzela zvědavost a zájem. Nedalo mu to a nakonec se jí docela otevřeně zeptal: „Nemyslete si, že jsem příliš zvědavý anebo nevychovaný… ale co jste jen proboha dělala dnes odpoledne v North Street? I když jsem pochopitelně moc rád, že jste tam byla. Kvůli otci. Ale North Street není právě městská čtvrť, kam se chodí na procházku.“

	„Hledala jsem zaměstnání,“ odpověděla mu mírným hlasem.

	V kuchyni pojednou zavládlo ticho a čtvery oči se na ni upřeně dívaly. Nepříjemnou atmosféru jako první přerušila Janessa: „Děvče jako vy! Hledala jste zaměstnání v tak odporné městské čtvrti!“ zvolala překvapeně.

	„Ano,“ odpověděla Ema tiše. A když se na ni všichni upřeně dívali s otázkou ve tvářích, opakovala jim stejný příběh, který už jednou vyprávěla Rosii a který pak pověděla i své nynější bytné, paní Danielové.

	„A tak jsem celý minulý týden navštěvovala obchody v lepších čtvrtích v Leedsu a hledala zaměstnání prodavačky. Ale bez úspěchu. Proto jsem se dnes ráno rozhodla, že zkusím štěstí na North Street v krejčovských dílnách. Ale ani tady jsem nic nenašla. Právě jsem s nepořízenou odcházela od Cohena a chtěla se vrátit domů, když jsem spatřila ty dva výtržníky, jak házejí kamením po panu Kallinském.“

	Všichni se okamžitě obrátili na Abraháma a jako první se ozvala Janessa: „Abraháme, musíš pro Emu něco udělat!“

	„Jistě že musím a udělám to moc rád,“ odpověděl Abrahám s rozzářenou tváří. „Už se nemusíte trápit a hledat si zaměstnání. Přijďte v pondělí ráno do mé krejčovské dílny. Přijďte přesně v osm hodin a já vás zaměstnám. Jsem přesvědčený, že pro vás najdeme odpovídající práci.“ Pohlédl na Davida a zeptal se: „Souhlasíš, synu?“

	„Ano, tati. Ema by mohla začít s vyšíváním knoflíkových dírek. To není tak nesnadné,“ odpověděl David.

	Ema téměř oněměla překvapením, ale rychle se vzpamatovala. „Velmi vám děkuji, pane Kallinský. To by bylo báječné. Učím se rychle a vynasnažím se ze všech sil.“ Pak zamyšleně pronesla: „Nevěděla jsem, že máte krejčovskou dílnu.“

	Abrahám se pousmál. „Odkudpak byste to mohla vědět? Ano. Mám. Na Rockingham Street, nedaleko Camp Road.

	David vám napíše přesnou adresu. Není příliš velká, ta moje dílna. Pracuje v ní pouze dvacet lidí, ale jako subdodavatelům se nám nevede špatně.“

	„Jako subdodavatelům? A co to znamená?“ zeptala se Ema, překvapená tím novým výrazem, který slyšela poprvé.

	Abrahám se blahosklonně pousmál. „Vlastně máte pravdu. Odkudpak byste mohla znát ten výraz, když neznáte naši krejčovskou branži. To znamená, že my pracujeme pro velkovýrobce konfekce, jako například firmu Barran a další. Většina židovských krejčovství v Leedsu pracuje stejně. My jsme jejich dodavatelé.“

	„Chápu,“ pronesla Ema. „To znamená, že vy vyrábíte oděvy pro velké obchody s konfekcí a oni je pak prodávají pod svojí značkou. Je to tak?“

	„Ne tak docela, ale ať vám to vysvětlí David. On z nás ze všech nejvíce žije tím obchodem a někdy se mi zdá, že mu dává přednost dokonce i před jídlem a spaním.“

	David se vesele rozesmál. „Tak docela s tebou nesouhlasím, tatí.“ Pohodlně se opřel a pootočil se k Emě. Pak začal vysvětlovat: „My nevyrábíme kompletní oděvy, ale pouze jejich díly, jako například rukávy, přednice k sakům nebo límce s klopami a někdy kalhoty. Řečeno jinými slovy, vyrábíme to, co si u nás objednají.“

	Ema mu pozorně naslouchala. „Ale proč? Nebylo by jednodušší ušít celý ten kus na jenom místě?“

	Davida Emina otázka očihledně pobavila. „Věřte mi nebo nevěřte, ale je to všechno velmi dobře zorganizované. A pak, tenhle způsob výroby konfekčních oděvů je levnější a rychlejší. Pomocí téhle výrobní metody mohou výrobci dokončit mnohem větší počet kusů. Oni jen sestavují jednotlivé rozešité díly oděvů a dokončí je ve svých továrnách. Tenhle nápad pochází z jedné malé krejčovské židovské dílny pana Hermana Frienda. Vyvolal tím pravou revoluci v průmyslové výrobě konfekce a přetvořil Leeds v největší centrum tohoto průmyslu na světě. Zní to až neuvěřitelně, jak rychle se tahle činnost z roku na rok rozvíjí.“ Davidovi se rozzářily oči nadšením. „Věřte mi, Emo, že tenhle průmysl jednoho dne proslaví Leeds, který na něm zbohatne. Já o tom vůbec nepochybuji a aktivně se na tom podílím.“

	„David se hned nadchne všelijakými nápady,“ zabručel Abrahám a pochybovačně potřásl hlavou.

	Emu velmi zaujal rozhovor s Davidem. Zaujal ji jako každý jiný rozhovor, při kterém se hovořilo o penězích a o nových nápadech. „A jak vlastně na to ten člověk přišel? Jak pana Hermana Frienda napadla ta myšlenka? Vyprávějte mi něco o něm, Davide.“

	„A kdo by mohl vědět, jak ho to napadlo?“ pokrčil mladík rameny. „V každém případě se ukázalo, že to byl úspěšný nápad. Pan Herman Friend byl vlastníkem malé dílny. Vyráběl díly oděvů pro Johna Barrana, prvního velkovýrobce konfekce v Leedsu. Od té doby, co Singer vymyslel šicí stroj, stal se Barran největším výrobcem oděvů. Jen tak mimochodem, není Žid. Friend vymyslel tuto metodu dělby práce ještě v době, kdy pracoval jako subdodavatel pro Barrana. Jinými slovy: rozdělil zhotovení každé oděvní součásti na pět až šest samostatných operací. Tím se okamžitě snížily náklady na výrobu hotových kusů a kromě toho, jak jsem vám již řekl, zvýšila se i výroba v počtu kusů. Právě proto mohl Barran i řada dalších velkovýrobců, kteří si osvojili tento výrobní systém, snížit náklady na výrobu a prodávat oděvy levněji. Klíčem všeho je organizace výroby. Snížením nákladů se cena oděvů stala dostupnou i pracujícím lidem. Friend začal zadávat zakázky i ostatním malým židovským krejčovským dílnám a pak se všechno dalo do pohybu jako lavina.“

	„Jednoduchý nápad, ale velmi rozumný, stejně tak jako všechny ostatní jednoduché nápady.“

	David přikývl na souhlas. Poněkud ho zarazilo Emino přirovnání a ještě více se podivil, když Ema pokračovala: „Je to stejně jednoduché jako nápad pánů Markse a Spencera s tím jejich Pennybazarem ve zdejší tržnici. Je to fantastický nápad! Rozložit všechno zboží po regálech a na pultech. Zákazník si může všechno dobře prohlédnout a navíc tam mají levné zboží. Nemyslíte, že i tohle je rozumný nápad, Davide?“

	„Samozřejmě!“ usmál se. „A víte, že i Michael Marks je Žid, který se do Leedsu přistěhoval z Polska? Začínal ve zdejší tržnici před deseti lety s jedním prodejním stánkem. Nedávno se spojil dohromady s Tomem Spencerem a nyní už mají podobné bazary po celém Leedsu i v jiných bližších městech. Uvidíte, že jednoho dne rozšíří své obchody po celé Anglii.“

	Ema nespouštěla z Davida oči. Vzrušením se jí zlehounka pootevřely rty a bílé tváře jí zrůžověly. Měla pravdu. Leeds byl skutečně tím pravým městem, kde se dalo zbohatnout. „Myslím si, že všechno na světě je možné uskutečnit, když máte dobrý nápad a jste ochoten usilovně pracovat,“ řekla oduševněle.

	„Máte naprosto pravdu, Emo,“ souhlasil s ní David a začal uvádět jeden příklad úspěšného podnikání za druhým. Ema mu naslouchala jako očarovaná.

	David s Emou by mohli na tohle téma hovořit skoro celý večer. Oba byli mladí, ambiciózní a nadšení, plní optimismu. Před očima jim vyvstávaly jejich představy a sny, které se ostatním zdály být docela nepochopitelné a neuvěřitelné. Netrvalo jim dlouho a oba poznali, že je to vzájemně velmi sbližuje. Avšak Abrahám pohlédl na hodiny a přerušil jejich rozhovor.

	„Chlapci, měli byste už Emu doprovodit domů. I já se cítím velmi dobře v Emině společnosti, ale už je pozdě a byl bych velmi nerad, kdybyste se ocitli v ulicích města v době, kdy se zavírají hospody.“

	„Ano, už musím jít,“ řekla Ema a povstala od stolu. „Ale ještě předtím pomůžu paní Kallinské uklidit ze stolu a umýt nádobí.“

	„Ne ne, Emo. Není potřeba,“ řekla Janessa. „Abrahám má pravdu. Chlapci vás musí teď doprovodit domů. Davide, nezapomeň napsat Emě adresu dílny a pak už jděte.“

	Ema poděkovala Janesse i Abrahámovi za pohostinnost i za překrásný večer a ještě víc za práci, kterou jí přislíbili. Ujistila je, že přijde v pondělí ráno do krejčovské dílny přesně v osm hodin, a pečlivě si do kabelky uschovala papír s adresou.

	Cesta k domu paní Danielové byla poměrně dlouhá, ale Ema se cítila docela bezpečně v doprovodu mlčenlivého Viktora i sdílného Davida. Cestou nepotkali žádnou bandu výtržníků. Kráčeli vedle sebe a cesta jim rychle ubíhala. Ema pozorně naslouchala Davidovi, který jí vyprávěl o výrobě oděvů. Ačkoliv Ema odmítala jejich doprovod až k samému domu, bratři Kallinští ji přesto doprovodili až ke dveřím. Chviličku postáli a v záři plynové lampy ještě víc vynikly rozdílné tváře obou mladých mužů – vážná Viktorova a rozesmátá Davidova.

	– Jak jen jsou rozdílní, ale přirození a milí, pomyslela si Ema a podala ruku Viktorovi na rozloučenou. „Děkuji vám za doprovod. Na shledanou.“ Viktor jí pevně stiskl ruku. „Dobrou noc, Emo. A ještě jednou díky za pomoc otci. Bylo to od vás hezké.“

	„Tak tedy dobrou noc!“ zvolal David a také jí podal ruku. „Na shledanou v pondělí ráno. A dobrou noc, Emo.“

	Obrátili se a odcházeli. Ema strčila klíč do zámku a odemykala dveře. David se pojednou zastavil a přiběhl zpátky k Emě. Vzrušeným a sebevědomým hlasem jí řekl: „Máme oba stejné názory, Emo. Vy i já. Vím, že z nás budou přátelé. Dobří přátelé.“ Ema se na něho vážně zahleděla. Uvěřila mu. „I já si to myslím, Davide.“ Otevřel jí dveře, a když vešla dovnitř, rozběhl se za Viktorem, který na něho čekal na konci ulice.

	V tom okamžiku si David Kallinský neuvědomoval dosah svých prorockých slov. David s Emou si skutečně spolu velmi dobře rozuměli. Bylo to tím, že oba byli prodchnuti touhou, aby v životě uspěli.

	A té horké srpnové noci roku 1905 se mezi nimi zrodilo přátelství, které trvalo více než půl století. Ema i David začali stoupat nahoru po společenském žebříčku. Každý jinak a každý svým způsobem usiloval a bojoval o to, aby se vytrhl z náruče chudoby.

	Bránili se všem předsudkům a hleděli výš, stále k vyšším metám. A tím, jak oni sami stoupali nahoru, pozvedali k blahobytu i celé město Leeds, a to nejen svými obchodními úspěchy, ale i svou dobročinností. A společně s několika jinými ambiciózními lidmi, kteří měli stejné názory – s Židy i křesťany –, Ema Harteová a David Kallinský položili základy k velikosti města.

	
Kapitola 29

	Plynuly dny a týdny. Už přešel srpen a po něm i září. Byla už polovina listopadu, ale Blackie se do Leedsu stále ještě nevrátil.

	Ema se neustále ptala, co jen ho mohlo tak dlouho zdržet v Irsku. Často na něho myslela a bála se, zda se mu nepřihodilo něco zlého. Toužila po jeho návratu nejen proto, že byl jejím nejlepším přítelem, ale také proto, že Blackie byl součástí její minulosti. Blackie O’Neill byl jediným emotivním pojítkem s jejím rodným krajem a s rodinou, kterou tolik milovala a která jí tak chyběla. Ema soustředila své obavy na Blackieho, ne na sebe. Neměla nikdy sklon k sebelítosti. A pak, nevedlo se jí zrovna nejhůř. Měla svoji práci v dílně Abraháma Kallinského a svůj malý podkrovní pokojík v domě paní Danielové. A obojí, i když se zdálo být příliš křehké a přechodné, přece jen jí dávalo pocit jistoty a klidu.

	Paní Danielová, Emina bytná, byla den ze dne vlídnější a srdečnější. Jednoho dne zcela nečekaně sdělila Emě, že může u ní zůstat tak dlouho, jak jen si bude přát. Ostřížím očím paní Danielové neušlo docela nic, a netrvalo jí dlouho, aby zjistila, že Ema je čistotná a spořádaná dívka.

	Ema se stranila všech ostatních podnájemníků. Jen jim pokaždé vlídně pokynula hlavou, když se s nimi náhodou setkala v hale, a pak rychle odešla zase nahoru do svého pokoje. Paní Danielová se brzy přesvědčila, že s Emou nebudou žádné těžkosti. Proto jí řekla: „Můžete zde zůstat tak dlouho, jak jen si budete přát. Vůbec mi nepřekážíte. Ani dost málo.“ A potom se na Emu dokonce srdečně pousmála a vlídně ji poklepala po ruce.

	Ema u Kallinských dostávala mzdu, která jí stačila k životu. Byla ráda, neboť nemusela sáhnout na své drahocenné úspory, což pro ni bylo velmi důležité. Byla velmi šetrná, téměř lakomá. Kupovala si jen to nejnutnější, všude chodila pěšky, a to i tehdy, když už téměř padala únavou a jen stěží odolávala pokušení svézt se tramvají. Ale vždycky dbala na to, aby se dobře najedla. Věděla, že si musí uchovat své životní síly a nesmí se ohlížet na ceny potravin. Kdyby byla podvyživená, snadno by se roznemohla a nemohla by pracovat. A to pomyšlení ji naplňovalo obavami. Navíc musela myslet i na dítě.

	Ema pracovala v malé krejčovské dílně od rána od šesti hodin až do večera do šesti, a někdy i déle, až do sedmi. V zaměstnání se jí líbilo. Od prvního dne. Abrahám Kallinský řídil svoji krejčovskou dílnu na Rockingham Street velmi dobře. Byl přísný, ale nebyl tyran. K lidem byl spravedlivý a nikoho nikdy nenapadlo, aby zneužil jeho dobrotu. Abrahám netrval na tom, že si jeho zaměstnanci musí zaznamenávat příchody a odchody do zaměstnání. Nikdo jim ani nebránil v rozhovorech během práce, ani jim neohraničil čas přestávek ke svačině a obědu. Lidé dostávali mzdu za množství odvedené práce, takže výše jejich mzdy byla závislá přímo na nich. Abraháma zajímalo jen plnění závazků a povinností vůči velkoodběratelům konfekce a nikdy nikoho nehonil do práce bezdůvodně.

	Dívky, které v dílně pracovaly, nebyly z větší části Židovky. Ale muži, ti všichni byli Židé. V dílně vládla příjemná a přátelská atmosféra. Občas se ozvalo zažertování a smích, které přehlušovalo hrčení šicích strojů. Ema seděla u dlouhého dřevěného stolu, na kterém byla hromada látek a vatelínu. Pracovala s takovou hbitostí, že udivovala i ta nejzručnější děvčata. Všechny dívky byly velmi společenské, kamarádské a vždy ochotné si zažertovat. Všechny pocházely z Leedsu a hovořily zvláštním městským žargonem. Při řeči zkracovaly slova, spojovaly je dohromady, občas vypouštěly slova z vět docela nebo je dávaly tam, kam ve větách vůbec nepatřila. Ema jim rozuměla docela dobře, protože leedský slang byl vlastně překroucenou verzí yorkshirského selského nářečí. Ona však i nadále hovořila spisovně. Neustále vzpomínala na melodickou mluvu Olivie Wainrightové a pečlivě ji napodobovala. Nikdy si neosvojila nedbalou mluvu leedských dívek. Věděla, že špatné návyky se získávají velmi snadno, ale že je velmi těžké se jich zbavit. Zpočátku si ji děvčata dobírala kvůli jejímu uhlazenému způsobu vyjadřování. „Ty sis ale obrousila jazýček,“ říkávaly jí. Ale Ema se tomu jen smála. Nezlobila se na ně, a tak s tím dívky velmi brzy přestaly. I nadále se obdivovaly Emině kráse a uhlazenému chování. Nakonec ji braly takovou, jaká byla. Občas na ni kradmo pohlížely s respektem a úctou, ale Ema si toho vůbec nevšímala.

	Abrahám Emu pozorně sledoval. Nikdy nezapomněl na její odvahu. To však nebyl ten pravý důvod, proč jí dával přednost v práci a dopomáhal jí k postupu. Měl ji neobyčejně rád. A zdálo se, že i Viktor svým pohledem neustále provází každé Emino počínání. Pokaždé byl nablízku a ochotněji pomáhal, kdykoliv se setkala s nějakou obtíží při práci. Ale Ema byla tak zaujatá prací, že ani Viktorovy obdivné pohledy nezpozorovala. Skutečným Eminým příznivcem však byl David. Od onoho památného pondělního rána, kdy Ema přišla do zaměstnání, jí vzal okamžitě pod svá ochranná křídla. Ukázal jí, jak se obšívají knoflíkové dírky. Vůbec ho nepřekvapilo, že Ema zvládla tenhle pracovní postup za několik dnů a že se z ní stala jedna z nejzručnějších a nejpracovitějších dívek, které kdy zaměstnával. David si uvědomoval její obrovskou inteligenci a neobyčejnou schopnost rychle se všemu naučit. Proto ji jednoho dne přemístil na jinou pracovní operaci, když jedna z dělnic, která doposud stříhala rukávy, nepřišla do práce. David rozbalil na velkém stole balík jemné yorkshirské vlněné látky. Krejčovskou křídou obkreslil střih rukávu a pak ho vystřihl nůžkami se záviděníhodnou zručností. Přitom neustále Emě vysvětloval pracovní postup.

	S Davidovou pomocí se Ema velmi rychle naučila stříhat rukávy, klopy a límce a přední a zadní díly sak. Nakonec se naučila stříhat i kalhoty. Vždycky byla v práci obětavá, pečlivá a připravená pomoci tam, kde bylo potřeba rychle dokončit zakázku. Už v polovině září dovedla docela samostatně, bez Davidovy pomoci, nastříhat a ušít celý pánský oblek. Abraháma překvapovaly její úžasné pracovní schopnosti a byl nadšený tím, jak Ema snadno a rychle zvládá krejčovské řemeslo. Zůstal téměř beze slov, když na vlastní oči viděl Eminu zručnost a dovednost. Obdivoval i její pracovitost a nevyčerpatelnou energii. Viktor Emu němě obdivoval a David se jen významně usmíval. On prohlédl Emu hned ten první večer. Jejich náhodné setkání považoval David za dobré znamení. Byl přesvědčený, že Ema Harteová to v životě dotáhne daleko. I on si stavěl své vzdušné zámky, snoval si své plány a Ema v nich hrála významnou roli.

	Janessa Kallinská zvala Emu každý pátek na slavnostní večeři v předvečer sabatu. I ji Ema okouzlila. Ema velmi nerada odříkala Janessino pozvání, ale v tomto případě se chovala velmi takticky. Měla ráda ty slavnostní večery v židovském domě plné dobré pohody. Nechtěla však zneužívat jejich pohostinství, ani se jim nechtěla vnucovat. Pokaždé když přijala pozvání na večeři u Kallinských, přinesla s sebou nějakou malou pozornost. Někdy to byla kytice květin, kterou koupila v tržnici, nebo hrníček marmelády, kterou sama uvařila v kuchyni u paní Danielové. Jednou dokonce vyrobila čokoládovou zmrzlinu podle receptu Olivie Wainrightové. Pak zmrzlinu opatrně donesla až do Leylandsu. Emina čokoládová zmrzlina vyvolala v rodině Kallinských všeobecné nadšení. Všichni chválili její kulinářské umění. A dokonce i paní Danielová Eminu zmrzlinu pochválila.

	Ale většinu času trávila Ema docela sama. I když po celodenní práci nebývala příliš unavená, zůstávala většinou doma. Kromě Kallinských nikoho v Leedsu neznala. Proto obvykle povečeřela v kuchyni paní Danielové a pak odešla nahoru do svého pokojíku v podkroví. Občas šila. Trpělivě dlouho do noci přešívala staré šaty Olivie Wainrightové, které jí věnovala před svým odjezdem do Londýna, hned po pohřbu Adély Fairleyové. Šaty sice byly obnošené, ale zase ne tak příliš, aby je Ema nemohla svýma zručnýma rukama přešít. Pomocí svého důvtipu z nich pokaždé zhotovila šaty, které se zdály být docela jako nové. Všechny šaty byly z kvalitních materiálů, a tak se Emě vyplatilo je poopravit nebo přešít. Po večerech tedy trpělivě párala a pak znovu šila. Takto se jí podařilo přešít šedý vlněný kostým, červené hedvábné šaty, několik sukní a halenek, černý vlněný plášť i černé hedvábné šaty po mamince. Ema se snažila ze všech sil, aby udržela svoji garderobu v nejlepším stavu. Předsevzala si, že si několik příštích let nebude pořizovat nové šaty.

	Když po večerech nešila, četla si knihy, které našla v zásuvce prádelníku. Dost těžko chápala filozofická díla, ale přesto je pozorně přečetla. Některá cizí slova si opakovala několikrát za sebou. Přemýšlela o významu jí neznámých slov a nakonec ji zalila vlna uspokojení, když se jí podařilo pochopit jejich pravý význam. Toužila po poznání, a přestože musela v dlani několikrát obrátit každou penci, dříve než ji vydala, koupila si slovník cizích slov.

	Ale nejraději ze všeho si četla básně Williama Blakea. Hlasitě si recitovala verše, snažila se je pečlivě vyslovovat a brzy se je naučila zpaměti.

	V prvních týdnech svého pobytu v Leedsu Ema nemohla spát starostmi o dítě, které čekala. Ale pak jednoho dne pochopila, že je to nesmyslné, když se již nyní trápí a nespí starostmi kvůli něčemu, co se stane až v březnu příštího roku. Uvědomila si, že je to zbytečná ztráta času, který byl pro ni velmi drahocenný. Musela šetřit své síly. Ema se rozhodla, že o dítěti bude přemýšlet teprve tehdy, až se narodí. Nyní se tím nebude zabývat. Teprve až bude dítě na světě, pak se rozhodne, co dál. Doufala, že se jí narodí děvčátko. Bála se, že chlapeček by se mohl příliš podobat Edwinu Fairleyovi a že by ho snad kvůli tomu mohla nenávidět. – Ale vždyť to dítě je nevinné, říkala si v duchu. Přesto se však každý den ujišťovala, že dítě, které se jí na jaře narodí, bude děvčátko, a to pomyšlení ji pokaždé potěšilo.

	Ema už dvakrát navštívila Rosii a zanechala jí v zalepené obálce vzkaz pro Blackieho. Napsala mu, kde bydlí i kde pracuje. A napsala dopis také otci. Sdělila mu, že se jí doposud ještě nepodařilo najít v Bradfordu vhodné zaměstnání, ale že doufá, že příště už se na ni usměje štěstí. Pak ještě dodala, že se mu brzy zase ozve.

	Ačkoliv jen velmi nerada utrácela peníze za jízdenku na železnici, přece jen s dopisem odjela až do Bradfordu. Obávala se, že by ji otec mohl v Leedsu vypátrat. Chtěla se vyhnout všem nepříjemnostem, a tak raději jela vlakem až do Bradfordu, vhodila dopis do schránky na hlavní poště a prvním vlakem se vrátila do Leedsu.

	Toho sobotního listopadového rána seděla Ema za stolem v podkrovním pokojíku u paní Danielové. Svým úhledným rukopisem psala otci další dopis. Z pochopitelných důvodů mu musela lhát. Bylo jí to zatěžko, ale utěšovala se, že tyhle lži jsou nezbytné. Chtěla jimi uchránit tatínka před strašnou skutečností a hanbou. A moc si přála, aby ho uklidnila. Ze všech sil se snažila, aby její vysvětlení, proč se stále nevrací domů, bylo co nejjednodušší a nejvěrohodnější:

	Drahý tatínku!

	Je mi líto, že jsem se od října neozvala. Neměla jsem moc času, protože jsem neustále hledala zaměstnání. Nyní jsem ráda, že ti konečně můžu napsat, že se mi konečně podařilo najít práci u…

	Ema se zarazila a usilovně se snažila vzpomenout na nějaké docela běžné příjmení, aby jí tatínek nepřišel na stopu. Pak pokračovala:… u paní Smithové jako pokojská. Dnes odjíždíme do Londýna a vrátíme se za měsíc. Až se vrátíme zpátky do Bradfordu, přijedu k tobě na návštěvu. Nedělej si o mne starosti, tatínku. Mám se dobře. Posílám pusu Frankovi i Winstonovi. Tvoje milující Ema.

	Ještě jednou přečetla dopis a nakonec připsala:

	P. S.: Posílám ti jednu libru. Vím, že ti přijde vhod.

	Ema vložila bankovku do dopisu a ten zase do obálky. Pečlivě ji zalepila, napsala adresu a nalepila poštovní známku.

	Rychle se oblékla. Tentokrát si vzala na sebe černé šaty – svoji bývalou večerní uniformu z Fairley Hallu. Nyní si šaty ozdobila bílým širokým krajkovým límcem a manžetami. Když opouštěla Fairley Hall, v duchu uvažovala, zda si s sebou smí vzít své uniformy. – Není to krádež? ptala se. Nakonec si však bez nejmenších výčitek sbalila všechny věci do Edwinova kufru a řekla si, že Fairleyovi stejně dostali víc, než jim patřilo, a že by její uniformy byly mohutné Annii příliš malé a úzké.

	Když odcházela z domu paní Danielové, trošku se rozveselila. Dnes bylo pravé babí léto. Na modré obloze pluly nadýchané bílé obláčky a slunce krásně svítilo. Ema se zhluboka nadechla čerstvého vzduchu. Ačkoliv byl již listopad, vůbec nebylo chladno. Prošla rychlými kroky přes City Square a vešla do budovy hlavního nádraží. Zde si koupila jízdenku do Bradfordu. Vlak už naštěstí stál na kolejích. Okamžitě do něho nastoupila. V Bradfordu vyskočila z vlaku a běžela na poštu. Za chvíli byla zas zpátky na nádraží a podařilo se jí vrátit stejným vlakem zase do Leedsu.

	Teď když poslala tatínkovi dopis, bylo jí mnohem lehčeji. A tak zatímco vlak uháněl po kolejích, uvolněně seděla v kupé vozu. Říkala si, že asi měsíc nemusí tatínkovi psát. Tím získala dostatek času, aby si mohla vymyslet další výmluvu. Ačkoliv neměla sklon ke lhaní, tentokrát byla přesvědčená, že jí nezbývá nic jiného a že musí vymyslet další věrohodnou výmluvu pro svou nepřítomnost doma. Chtěla otce uklidňovat do té doby, než se jí narodí dítě. Uvědomovala si, že otec bude mít o ni obavy, a byla přesvědčená, že by to nesl mnohem hůř, kdyby se mu neozvala vůbec. Proto se rozhodla, že mu bude pravidelně psát. Možná že se pak otec nepokusí ji hledat. – A pak, tatínek ani neví, kde by mne hledal, řekla si. – Zcela určitě si myslí, že žiji v Bradfordu. A tam žije nejméně sto paní Smithových, uvažovala v duchu Ema. Ale navzdory všemu tomu ujišťování a přesvědčování přece jen měla pocit viny, když si vzpomněla na svého otce.

	Cesta do Bradfordu a nazpět trvala několik hodin. Během cesty dostala Ema ukrutný hlad. Když vystoupila na hlavním nádraží v Leedsu, měla takový hlad, až se jí udělalo nevolno. Rychle odešla do tržnice, kde si nejdříve koupila velkou porci mušlí. Okořenila si je pepřem a octem. V poslední době jí ze všeho nejvíce chutnala silně kořeněná jídla. Protože snědla mušle velmi rychle, zašla ještě k nedalekému stánku a koupila si taštičky plněné masem. Byly horké, čerstvé a velmi chutné. Kráčela pomalu tržnicí, prohlédla si několik stánků a pak vykročila směrem k Briggate. Každou sobotu odpoledne se vždycky procházela v hlavních ulicích Leedsu. Prohlížela si výkladní skříně a snažila se zapamatovat si způsob aranžování zboží ve výlohách i sortiment, který tu nabízeli. Vešla do několika luxusních obchodů. Prohlížela si v nich vystavené zboží a pozorovala lidi, jak nakupují. Uvědomovala si, že ji pokaždé zaleje vlna stále většího vzrušení, jakmile vstoupí do prodejny. Měla radost, když v obchodě vládl ruch a shon. Obdivovala se vystavenému zboží i jeho živým barvám. Žasla nad tím, jak důvtipně je zboží naaranžováno. Měla ráda cinkání a cvakání pokladny a líbily se jí i zajímavé tváře nakupujících. Obdivovala ženy v elegantních šatech. Uvědomovala si, že už se nemůže dočkat, až i ona bude mít svůj vlastní obchod. Několik obchodů, opravila se, zatímco si prohlížela vystavené klobouky a zimní čepice. Nelíbily se jí ani dost málo a nebyla spokojená ani se způsobem jejich naaranžování ve výloze.

	Po několika hodinách, které strávila chozením po obchodech, se Ema vydala směrem k domovu. Doma na ni čekalo látání a ještě nějaké další práce.

	Jen co překročila práh domu, objevila se před ní paní Danielová, která jí vyšla vstříc chodbou vedoucí do kuchyně. Oči jí svítily nedočkavostí, když zvědavě pohlédla na Emu a řekla: „Hledal vás tu nějaký pán.“

	Ema se zarazila a srdce se jí rozbušilo vzrušením. – Snad to nebyl otec? Anebo že by to byl Winston? Že by se jim přece jen podařilo ji vypátrat? zděsila se. – Nebuď hloupá! Neblázni! pokárala se v duchu. Možná že to byl jen David Kallinský. Už zde jednou byl a přinesl Emě vzkaz od své matky. Ale tehdy nebyla paní Danielová doma, takže ho neviděla. – Určitě to byl David, řekla si Ema. „Ale neříkejte!“ podivila se. „A řekl vám, jak se jmenuje, paní Danielová?“

	„Ne, ale zanechal vám tady tohleto…“ odpověděla paní Danielová a vytáhla z kapsy u zástěry obálku.

	„Děkuji vám, paní Danielová,“ řekla Ema a vykročila nahoru po schodech.

	„A to ji ani neotevřete?“ zeptala se bytná. Byla tak zklamaná, že se tomu Ema musela smát.

	„To víte, že ano,“ odpověděla. „Ještě jednou vám děkuji.“

	S radostí v srdci vykročila vzhůru po schodišti. Moc dobře poznala na obálce Blackieho rukopis. Nebylo pochyb, že dopis je od Blackieho O’Neilla, ale Ema v žádném případě nechtěla dopřát paní Danielové radost z toho, že by si ji mohla zvědavě prohlížet ve chvíli, kdy si ona bude pročítat vzkaz od muže, který zcela určitě nebyl jejím drahým manželem, sloužícím u válečného námořnictva.

	Když Ema vešla do svého pokoje, chvějícími se prsty roztrhla obálku. – Ano, dopis byl od Blackieho! Napsal jí, že na ni bude čekat dnes odpoledne v pět hodin v hostinci U ošklivého káčete. Ema si s nesmírnou radostí a s obrovskou úlevou lehla na postel, opřela hlavu o polštář a zavřela oči.

	 

	Když starobylé hodiny v hale domu odbily čtyři hodiny, seběhla Ema rychle ze schodů. Snažila se vyhnout setkání s paní Danielovou a jejím indiskrétním a zvědavým otázkám. Na první pohled se zdála být naprosto klidná tak jako jindy, ale nyní se celá chvěla v radostném očekávání, že opět spatří Blackieho O’Neilla. – Och, jak moc mi chyběl! Teprve nyní Ema pochopila, jak příliš se musela ovládat, aby nebyla smutná z toho, že zůstala po tak dlouhou dobu docela sama v Leedsu. A obdivovala se, že nakonec nepodlehla smutku.

	Když vyšla z domu, Ema se zcela soustředila na cíl své cesty. Kráčela rychle po chodníku směrem k York Road, k hostinci U ošklivého káčete. Nevšímala si zvědavých pohledů, které na ni vrhali kolemjdoucí muži i ženy.

	Šedivý vlněný kostým jí velmi slušel. Měl báječný střih, jednoduchý a elegantní. Dlouhá sukně sahala Emě až k lýtkům a odtud se rozšiřovala zvonovitě až ke kotníkům. Elegantní střih kabátku zvýrazňoval Eminu postavu i půvabnou linii jejích ramen a prsou. Kabátek měl úzké rukávy a od průramků směrem dolů se rozšiřoval až k bokům. Takovou eleganci viděli obyvatelé této čtvrti jen zřídkakdy. Kostým byl starý pět let a v Londýně už by byl staromódní. Ale v Leedsu ne. A pak, pocházel z dílny módního návrháře Wortha. Zpod kabátku vykukoval bílý krajkový límeček a manžety tmavě modré hedvábné halenky, kterou Olivie Wainrightová už dávno přestala nosit. Na znamení šťastného setkání s Blackiem si Ema připjala na klopu kabátku brož se zelenými sklíčky, kterou jí Blackie věnoval k jejím patnáctým narozeninám. Byl to jediný šperk, který měla na sobě, kromě nevzhledného stříbrného prstenu na prostředníku levé ruky. Bílé háčkované rukavičky a černá kožená kabelka s rukovětí ze želvoviny ještě zvyšovaly Eminu eleganci.

	Ema byla už pět měsíců těhotná. Věděla, že zesílila v pase i v bocích. Ale ostatní si toho ještě nepovšimli. Kostým zvýrazňoval Eminu vysokou a štíhlou postavu i její přirozený půvab. V odpoledním slunci zářily Eminy vlasy jako ze zlata. Ema si je vyčesala tak, aby ještě více vynikla její oválná tvář a rudě zlatý trojúhelníček na vysokém bílém čele. Prameny vlasů upravila podle poslední módy a vyzkoušela si svoji variantu účesu á la Pompadour, kterou ještě nikdy nenosila. S tímto účesem vypadala o mnoho vyšší, ale také daleko zjemnělejší. Odhodlaně kráčela ulicí elegantními kroky. Cítila se jako znovuzrozená a nadšení, které z ní vyzařovalo, mohli všichni kolemjdoucí vyčíst z její šťastné tváře.

	Pojednou si Ema uvědomila, že na setkání s Blackiem zřejmě přichází příliš brzy. Zvolnila krok. Nepřála si, aby byla v hostinci dříve než on.

	Už v srpnu, hned když přišla do Leedsu, si vymyslela příběh, který mu chtěla povědět. Ema nikdy nebyla falešná a prolhaná. Ale nyní, když byla v jiném stavu, pociťovala neustále potřebu chránit se před vším nepříjemným a zlým. Proto také byla den ze dne opatrnější. V každém případě se snažila vyhnout setkání s otcem nebo s Adamem Fairleym, ke kterému by určitě došlo, kdyby Blackie znal pravdu. Ema byla přesvědčená, že by se odvážně postavil na její stranu a rytířsky ji bránil. Z toho důvodu si vymyslela téměř věrohodné vysvětlení, o kterém si myslela, že mu Blackie uvěří. Neustále si je pro sebe opakovala, i když už ho dávno znala nazpaměť.

	Proti ní šla ulicí malá skupinka žen z Armády spásy ve svých dlouhých černých uniformách. Ženy hlasitě zpívaly a bubnovaly do kroku. Ema už mezitím došla až k hostinci. Rychle vešla dovnitř, aby nemusela poslouchat jejich sobotní kázání o zlu, které způsobuje požívání alkoholu. Řekla si, že pokud Blackie ještě nepřišel, že si chvilku popovídá s Rosií. Prošla úzkou chodbou, ve které to čpělo po tabákovém kouři a pivu. Zastavila se přede dveřmi, které vedly do lokálu. Okamžitě poznala, že Blackie už je tu. Jeho zvučný hlas zněl jasně nad halasem zvuků, které k ní doléhaly. Ema vešla dovnitř a zůstala stát u dveří.

	A pak ho spatřila. Byl stejně hezký jako vždycky. Husté černé vlasy se mu vlnily kolem opálené tváře, ve které se blýskala dvojice černých jiskrných očí. A dvě řady bílých zubů probleskovaly mezi jeho citlivými ústy. Světlo plynových lamp zvýrazňovalo Blackieho výjimečnou a mužnou krásu. Klavírista hrál hlučně píseň Danny Boy. Blackie stál vedle klavíru hrdě vzpřímený a jeho překrásný baryton se nesl celou místností. Jasně zněl nad cinkáním sklenic a tlumeným hovorem hostů. Ema si přiložila ruku k ústům, jako by chtěla potlačit úsměv i údiv. Ještě nikdy nespatřila Blackieho v takové situaci. Vlastně ještě nikdy neměla možnost vidět ho v hospodě. – Blackie je báječný! pomyslela si Ema obdivně, okouzlená jeho hereckou pózou.

	Blackie O’Neill mohl být skutečně výborným hercem.

	O tom nebylo pochyb, neboť Blackie byl bohatě obdařen všemi dary, které jsou k herectví potřebné – měl výjimečný fyzický půvab, přirozený mužský šarm a cit pro časový soulad, velké emotivní schopnosti a životní magnetismus, kterým naprosto dokonale ovládal posluchače a dosahoval jím naprosté dokonalosti projevu, tak jak tomu bylo právě v této chvíli. Blackie moc dobře věděl o všech svých darech a schopnostech a bez zábran jich využíval. A i tentokrát se mu dařilo naprosto okouzlit všechny přítomné.

	Právě dozpíval předposlední sloku staré irské balady. Poodstoupil od klavíru, uklonil se, nejprve jen zlehka a pak hluboko. Vzpřímil se v celé své nádherné výšce a hrdě se vypjal. Teatrálně pozvedl ruku a slavnostně dokončil poslední sloku balady:

	 

	A já tě uslyším, jak se tichounce procházíš nade mnou.

	Pak se mi v mém hrobě bude spát měkčeji a tepleji.

	A když se skloníš a povíš mi, že mě miluješ,

	pak budu odpočívat v pokoji, dokud nás oba smrt nespojí…

	 

	Tak jako pokaždé, i dnes Emu hluboce dojal jeho zpěv. Okouzleně naslouchala posledním slovům irské balady a hrdlo se jí sevřelo dojetím. Jen stěží zadržovala slzy. Sklonila hlavu. I ostatní posluchači byli dojati. Vytahovali kapesníčky, aby si mohli osušit uslzené oči. Pak se ozval bouřlivý potlesk a hlasité volání: „Zazpívej nám ještě něco, Blackie!… Zazpívej nám Minstrel Boy!… Chceme slyšet Cockles and Mussels, frajere!“ Blackie se teatrálně klaněl na všechny strany, usmíval se, znovu se ukláněl a bylo vidět, že má radost. Už se chystal, že vyhoví přání publika a zazpívá další píseň, když vtom spatřil Emu.

	„Potom, chlapci, později,“ odpověděl svým posluchačům a začal se prodírat davem lidí stojících okolo klavíru. Několika rychlými kroky byl u ní. Ema stála plaše u dveří a tiskla v rukou kabelku. Blackie se před ní zastavil. Hezký a urostlý. Celičkou si ji prohlédl bleskovým pohledem svých jiskrných černých očí, kterým nikdy nic neušlo. Ačkoliv se snažil skrýt údiv nad proměnou Emina zevnějšku, bylo na něm znát, že je velmi překvapený. Rychle se však vzpamatoval tak jako vždycky a nadšeně zvolal: „Emo! To jsem rád, že tě zase vidím! Namouduši, mavourneen!“ Uchopil ji do náruče a pevně ji sevřel v objetí. Pak ji malounko poodtáhl od sebe, tak jak to vždycky dělával. Neustále ji držel za ruce a upřeně jí přitom hleděl do tváře. „Doboha! Vždyť ty vypadáš ještě hezčí, než jsi byla předtím, Emo! Stala se z tebe skutečná mladá dáma! Namouduši. Vůbec nežertuju, mavourneen!“

	Ema se na něho usmála. „Děkuji ti, Blackie. I já mám velkou radost z toho, že tě opět vidím.“

	Usmál se na ni a byl stejně šťastný jako Ema, že jsou zase spolu. „Pojď, mavourneen. Půjdeme do salónu. Bude tam větší klid na povídání. A pak, posezení v salónu se hodí líp pro takovou jemnou mladou dámu, jako jsi ty.“ Vesele na ni zamrkal. „Co budeš pít?“

	„Limonádu, prosím tě.“

	„Počkej na mě tady,“ přikázal jí Blackie a vykročil k výčepnímu pultu. Provázela ho pohledem. Neviděla Blackieho už od jara, téměř devět měsíců. I on se změnil. Zdál se jí poněkud zralejší a dospělejší i přes veškerou veselost a elán, které z něho jen sršely. Zdál se jí být vážnější. Ema spatřila Rosii v saténové halence barvy nápadně oranžové, jak na ni zdálky mává a směje se od ucha k uchu. Blackie se v mžiku vrátil k Emě s nápoji. „Pojď za mnou,“ vyzval ji a začal se prodírat množstvím lidí v lokále.

	V salónu sedělo málo hostů. A také zde nebylo tak hlučno jako ve vedlejší místnosti. Ema se zde cítila o mnoho příjemněji. Zvědavě se rozhlížela kolem. Salón byl zařízen velmi nenápadně, ale docela elegantně na takovou hospodu, jako byla tato. Blackie našel volná místa u prázdného stolu v koutě místnosti. Postavil sklenice na stůl a nabídl kavalírsky Emě židli. Pak jí pomohl, aby se posadila. Potom se pohodlně usadil na židli proti ní a pozvedl sklenici k ústům. Pomalu upíjel pivo ze sklenice a pozorně si Emu prohlížel přes její okraj. Pak odložil sklenici na stůl, naklonil se blíž k Emě a vážným hlasem se jí zeptal: „Co se děje? Co děláš v Leedsu? Takové děvčátko! Myslím, že jsem ti to řekl už dávno, že tady pro tebe není místo, dokud nevyrosteš. A řekl jsem ti to několikrát, Emo Harteová! Namouduši.“

	„Nedělej si o mě starosti. Už jsem se o sebe postarala,“ rychle odpověděla Ema.

	„To vidím. Ptám se, co všechno se ti mohlo zlého přihodit, kdybys neměla štěstí. No tak, povídej! Pověz mi všechno. Proč jsi vlastně odešla z Fairley?“

	Ema se mu ještě nechtěla svěřit úplně se vším, co ji potkalo. Tvářila se, jako by přeslechla jeho otázku. „Inu, měla jsem trošku štěstí,“ přiznala se a snažila se změnit téma hovoru. „Nevěděla jsem, že budeš tak dlouhou dobu pryč z Leedsu. Chyběl jsi mi, Blackie. Proč jsi zůstal tak dlouho v Irsku? Už jsem si myslela, že se sem nikdy nevrátíš!“

	Blackieho tvář posmutněla. „Och, mavourneen,“ řekl Blackie a zhluboka si smutně povzdychl. „Odjel jsem navštívit svého dobrého přítele, otce O’Donovana, který ležel na smrtelné posteli. Byl to starý kněz, kterého jsem měl velmi rád a který mě naučil všechno, co umím. I když toho zase ani tak moc neznám. Zůstal jsem u něho až do konce. Bylo to smutný. Velmi smutný.“ Blackie potřásl hlavou a do očí se mu nahrnuly slzy.

	Ema ho něžně pohladila po ruce. „To je mi moc líto, Blackie. Skutečně je mi to moc líto. Dovedu si představit, jak se tě jeho smrt dotkla.“ Ema se odmlčela. Vžila se do přítelovy situace a po chvíli se zeptala: „Tak proto ses zdržel v Irsku několik měsíců?“

	„Ne, mavourneen. Otec O’Donovan, ať mu je země lehká a odpočívá v pokoji, zemřel několik týdnů po mém příjezdu do Irska. Zdržel jsem se však u svých příbuzných, Michaela a Siobhana, které jsem neviděl už celá léta. A tehdy jsem dostal dopis od strýčka Pata. Napsal mi, abych se okamžitě vrátil do Anglie. Včera jsem přicestoval do Leedsu. A protože byl pátek, tak jsem si zcela pochopitelně zašel na pivo. Byl jsem překvapený, když mi Rosie dala dopis od tebe! Zůstal jsem docela bez sebe. Namouduši, mavourneen!“ Zvědavě se na ni zahleděl. „A teď už tě poslouchám, děvčátko. Proč jsi odešla z Fairley?“

	Ema na něho opatrně po očku podívala a klidně pronesla: „Ještě předtím, než ti prozradím svůj důvod, Blackie, musíš mi něco slíbit.“

	Zpytavě se na ni zahleděl. Vážnost v jejím hlase ho překvapila víc než její přání. „A to co? Co ti mám slíbit?“

	Ema mu opět klidným hlasem odpověděla: „Musíš mi slíbit, že neprozradíš mému otci ani komukoliv jinému, kde jsem.“

	„A k čemu ty tajnosti?“ zeptal se Blackie. „Cožpak tvůj táta vůbec neví, kde jsi?“

	„Myslí si, že pracuji v Bradfordu,“ vysvětlila Ema.

	„To se mi nelíbí, Emo. To není správný. Proč jsi neřekla tátovi, kde jsi?“

	„Ještě jsi mi neslíbil, Blackie, že mě nezradíš,“ chladnokrevně poznamenala Ema.

	Povzdychl si. „No tak dobře. Jak chceš. Přísahám při všech svatých, že nikomu neprozradím, kde jsi.“

	„Děkuji ti, Blackie.“ Ema nebyla ani vzrušená, ani ustaraná. Naprosto klidným hlasem pronesla: „Musela jsem odejít z Fairley, protože budu mít dítě.“

	„Ježíšikriste!“ zvolal nevěřícně Blackie a byl docela bez sebe. „Dítě?!“ opakoval znovu, jako by to slovo slyšel poprvé ve svém životě.

	„Ano, v dubnu,“ vysvětlovala mu Ema nevzrušeným hlasem dál. „Musela jsem odejít, protože mladík, to je otec… inu, nechal mě na holičkách.“

	„Cóóóó?“ zvolal rozhořčeně Blackie a zrudl ve tváři jako rak. „Doboha! Roztrhnu ho jako hada! Přísahám, že ho zabiju! Zítra ráno spolu odjedeme do Fairley a tam tu svatbu domluvím! A on se s tebou musí oženit, i kdybych ho měl sám těmahle vlastníma rukama přivléci před oltář!“

	„Prosím tě, Blackie, nerozčiluj se tak příliš. To nemá smysl, Blackie. Když jsem mu řekla, co se stalo, slíbil, že se se mnou ožení. Řekl mi, že si nemám dělat starosti. A víš, co potom udělal, hned v tu samou noc?“

	„Ne, mavourneen, nedovedu si to vůbec představit,“ procedil Blackie skrz zuby. Poprvé ve svém životě dostal obrovskou chuť někoho zabít. Pomyšlení na to, že někdo zneužil Emu, ho přivádělo k zuřivosti.

	„Udělal něco strašného,“ pokračovala tiše Ema a pozorně přitom hleděla na Blackieho. „Utekl! Utekl k námořnictvu! Jen si to uvaž! Zachoval se stejně jako můj bratr Winston. Právě tak. Když pro mne nepřišel do Flallu, tak jak mi slíbil, odešla jsem domů, do vesnice. Tam jsem se dověděla od jeho otce, že utekl. Jeho otec mi dokonce ukázal vzkaz, který mu syn zanechal.“ Ema potřásla hlavou. „Co jiného jsem měla dělat, Blackie? Nemohla jsem říct jeho otci, že čekám dítě s jeho synem, a svému otci jsem o tom už vůbec nemohla říct. Proto jsem utekla z Fairley do Leedsu.“

	„Ale tvůj otec by to možná pochopil…,“ začal Blackie a jen stěží ovládal hněv.

	„Ne ne! Otec by to nikdy nepochopil!“ zbledla Ema rozčilením. Tušila, co jí Blackie chce navrhnout. Musela ho přesvědčit, že se v žádném případě nemůže vrátit domů. „Tatínka by to strašně urazilo. Myslím, že by ho z toho ranila mrtvice, nyní, po maminčině smrti. Nemohla jsem mu to udělat. Takhle je to lepší,“ pokračovala tiše. „Skutečně, Blackie. Znám velmi dobře svého otce. Má prudkou povahu a ve vesnici by z toho byl skandál. To by zničilo docela můj život i život dítěte. I mého otce. Proto bude nejlepší, když se otec nic nedoví. Hanbou by se musel do země propadnout.“

	„Máš asi pravdu, mavourneen,“ přitakal Blackie a zamyšleně se na ni zahleděl. Jak Ema předpokládala, její slova ho nešokovala. Znal život. Pochopitelně že byl překvapený. – A jak se rozhněval na toho zbabělce, který ji dostal do nesnází a pak zbaběle utekl! pomyslela si.

	Blackie už poznal slabé stránky lidské povahy a neměl sklon k ostrému odsuzování. Něco mu však v Emině příběhu přece jen nesouhlasilo. Něco se mu na něm nezdálo být pravdivé a skutečné. Vytušil to svojí přirozenou intuicí. Zkoumavě si ji prohlížel. V Emině tváři však nenašel stopu falše. Hleděla mu otevřeně do očí. Blackie potlačil svůj vnitřní neklid a zeptal se k věci: „A co uděláš, až se dítě narodí? Co s ním uděláš, Emo?“

	„Ještě nevím, Blackie. Něco vymyslím. Prozatím musím myslet jen na svého otce… ať si i nadále myslí, že jsem odešla za lepší prací a že pracuji v Bradfordu. Pochopitelně že ho navštívím, až se dítě narodí. Musím ho přesvědčit, že jsem v pořádku a že se mi daří dobře. A mezitím mu budu psát, aby si o mne nedělal zbytečné starosti.“ Ještě dříve než Blackie stačil cokoliv říci, mu pověděla o dopisech, které otci poslala z Bradfordu, i o tom, co všechno se jí přihodilo od té doby, co přišla do Leedsu. Snažila se vylíčit mu všechno v nejlepším světle.

	Zatímco ji pozorně naslouchal, Blackie pochopil, že se Ema změnila nejen, pokud šlo o zevnějšek. Velmi intenzívně pociťoval tu její proměnu nejen kvůli jejímu novému účesu a elegantnímu oblečení, které pravděpodobně dostala v Hallu. Hluboce pociťoval a uvědomoval si i Eminu nesmírnou vnitřní proměnu. – To se dalo očekávat, pomyslel si Blackie. – Vždyť se brzy stane maminkou a všechno to, co v poslední době prožila, na ni hluboce zapůsobilo. A v tom okamžiku Blackiemu svitlo. – Ema už není tím hubeným a polohladovým dítětem z chudé vesnice. Dospěla a změnila se v překrásnou mladou ženu. A jako mávnutím kouzelného proutku se proměnila ve skutečnou dámu. Ne najednou. Ta proměna u ní probíhala postupně, během posledních necelých dvou let. Teprve nyní to Blackie zcela pochopil. I on v ní již při prvním setkání objevil tu panskou zjemnělost, která se nyní stala tak zjevnou. Proto mu ji Rosie popisovala tak nadšenými a oduševnělými slovy.

	Emin libozvučný hlas ho vytrhl z přemýšlení. „Kallinští jsou velmi sympatičtí a milí, Blackie. Doufám, že se s nimi rád seznámíš. Líbí se mi práce v jejich krejčovské dílně. Jde mi docela dobře od ruky, abys věděl. Bude mi tady v Leedsu dobře, Blackie. Jsem si jistá, že ano.“

	„Asi máš pravdu, Emo. A přemýšlela jsi už o své budoucnosti?“ zeptal se. „Jak se budeš starat o dítě, když budeš muset být zaměstnaná?“ zeptal se jí zvýšeným hlasem.

	Emin pohled nesnesl odmluvu. „Už jsem ti řekla, že o tom budu uvažovat až později. Nyní mě zajímá pouze to, abych si vydělala dost peněz na živobytí a abych si ušetřila ještě něco pro dítě na dobu, kdy zaměstnaná nebudu.“ Něžně se dotkla Blackieho ruky a doufala, že ho tím uklidní. „Nedělej si o mne starosti, Blackie, prosím tě. Každý problém se přece dá vyřešit,“ dodala odhodlaně.

	Usmála se na něho a její tvář, která byla v té chvíli docela blizoučko u jeho, ho docela okouzlila. Znovu si uvědomil krásu i sílu Eminy ženskosti. Srdce se mu rozbušilo vzrušením. V této chvíli uviděl Blackie Emu v docela jiném světle.

	„Vím, jak vyřešit tvůj problém, Emo!“ zvolal Blackie impulsivně. „Provdej se za mne! Tím tě ochráním před vším zlým. Postarám se o tebe i o dítě, mavourneen!“

	Blackieho slova Emu překvapila. Zírala na něho v němém úžasu. Jeho slova ji neobyčejně dojala. Srdce se jí zastavilo nad jeho velkodušností, nad jeho velkorysým a nesobeckým gestem. Sklonila hlavu a z očí se jí počaly řinout proudy slz. Stékaly jí po tvářích a dopadaly na ruce, které rozechvěle hledaly kapesníček v kabelce.

	Otřela si oči a přes závoj slz mu něžně řekla rozechvělým hlasem: „Och, můj milý Blackie! Ty jsi báječný! Ani nevíš, jak je to od tebe hezké, žes mě požádal o ruku!“ odmlčela se a zahleděla se do jeho rozzářených očí. „Ale já to přece nemohu udělat! Cožpak by to bylo čestné, abys měl na krku ženu s cizím dítětem? A pak, vždyť i ty máš své životní plány. Chceš se stát váženým mužem, milionářem. Rodina by ti bránila v rozletu a byla by pro tebe obrovskou přítěží. To ti přece nemohu udělat, můj milý Blackie!“

	Ačkoliv Blackie svoji nabídku k sňatku vyslovil bez uvažování a naprosto impulsivně, aniž by přemýšlel o svých pravých citech vůči ní, přece věděl, že Ema má pravdu. A navíc pocítil neobyčejné zklamání, když ho odmítla. „Ale nemůžeš žít přece docela sama!“ naléhal a uchopil ji za ruku. „Se mnou by ti bylo líp, mavourneen. Namouduši, věř mi, že ano.“

	„A tobě, Blackie? Tobě by se mnou bylo lépe?“ zeptala se ho nesměle. Pousmála se na něho a na řasách se jí chvěly slzy. „Myslím si, že ne. To ti nemohu udělat, Blackie. Moje odpověď zní: ne. Neprovdám se za tebe. Přesto ti ale velmi děkuji za tvoji velkorysost. Tvoje nabídka mě potěšila. Prokázal jsi mi velkou čest, Blackie.“

	Blackie pochopil, že Ema nesvolí. Ani sám dost dobře nevěděl, jestli se mu ulevilo nebo ne. Nemohl se vyznat ve svých citech k ní. Přesto však ještě nakonec dodal: „Dobře, mavourneen. Už o tom nebudeme hovořit. Alespoň už ne teď. Chtěl jsem ti však ještě říct, že moje nabídka k sňatku s tebou trvá dál… na věčné časy!“

	Ema měla v očích slzy, ale nyní se nemohla ubránit smíchu. Potřásla hlavou. „Och, Blackie, co mám s tebou dělat?“

	Jeho hněv pomalu opadával a zčásti zmizely i pochybnosti o pravdivosti Emina životního příběhu. Nakonec se i on pousmál.

	„Tak já ti povím, moje drahá, co se mnou uděláš. Hezky se se mnou navečeříš v některé z těch luxusních restaurací, o kterých jsem ti vyprávěl, a potom si zajdeme společně do varieté. Dnes večer vystupuje Vesta Tilleyová a jsem přesvědčený, že se ti představení bude líbit. Tak co říkáš mé nabídce? Myslím si, že ti přijde vhod troška zábavy. No tak, co na to řekneš? Přijmeš mé pozvání?“

	„Ano, velmi ráda. Děkuji ti, Blackie… já…“ zaváhala a pak se téměř stydlivě přiznala: „Ani nevíš, jakou mám radost, že ses vrátil. Cítím se mnohem líp, když vím, že jsi tady a že jsi můj přítel.“

	Srdečně se na ni usmál a řada bílých zubů se mu zablýskla v milém úsměvu. „Tím si můžeš být naprosto jistá, Emo. Jsem rád, že ses mi se vším svěřila. Vzhledem k tomu, že vím, co tě v příštích měsících čeká, můžu si všechno naplánovat předem, abych byl s tebou, až mě budeš potřebovat. Ale dost už řečí o vážných problémech. Vyřešíme je, až se objeví. A nyní se půjdeme pobavit! Už se ani nemůžu dočkat, až se objevím ve společnosti s tak hezkou dívkou!“

	Ema se na něho srdečně usmála. Tváře jí hořely vzrušením.

	V Blackieho přítomnosti zmizely pojednou všechny její starosti a problémy jakoby mávnutím kouzelného proutku. S ním se cítila bezpečná od toho prvního dne, kdy se spolu setkali ve vřesovišti cestou do Fairley Hallu, a Ema instinktivně vytušila, že Blackie ji bude ochraňovat i nadále.

	Přešli ze salónu do lokálu přeplněného hosty. Blackie si velmi dobře uvědomoval obdivné pohledy, které všichni přítomní muži vrhali na Emu. Hrdě se vypjal a furiantsky pohodil hlavou. – To mám krásnou dívku! pomyslel si. – A všichni muži kolem mi ji závidí. Není tady jediný, který by se nechtěl těšit z její přízně, který by ji nechtěl mít. Namouduši! pomyslel si Blackie.

	Pozorně se zadíval na Emu, která kráčela před ním. Byla velmi hezká, urostlá, elegantní a zjemnělá. A Blackie teprve nyní pochopil, proč ho Emin životní příběh tak vzrušil. Tahle Ema Harteová, která zde kráčela tak lehkými kroky a s přirozeným půvabem, ta by přece nenavázala známost jen tak s nějakým obyčejným buranem. Nikdy. To bylo naprosto nemyslitelné. Nesmyslné. – Ale kdo je tedy otcem jejího dítěte? ptal se zaraženě a nechápavě Blackie. Uvědomil si, že by nebylo vhodné, kdyby se na to Emy zeptal dnes večer. Znovu odehnal tu znepokojující myšlenku. Pak se pousmál, dostihl Emu, uchopil ji za ruku a doprovodil ji z hostince ven na ulici. Vesele si s ní povídal o všem možném a snažil se chovat docela přirozeně. Ale v očích mu i nadále zůstával vážný a zamyšlený výraz.

	
Kapitola 30

	Jednoho chladného nedělního odpoledne na počátku roku 1906 se Blackie s Emou vydali tramvají do Armley. Ema se přitiskla do rohu kupé a v ledovém tichu vystavila Blackiemu na obdiv svůj překrásný profil. – Ježišmarjá! pomyslel si zlostně Blackie. – Jak jen ta Ema dovede být někdy krutá a zlá! Koutkem oka na ni vrhl zkoumavý pohled a znovu se raději díval před sebe. Zlostí to v něm jen vřelo, kvůli tomu nesmiřitelnému výrazu v Emině tváři. Věděl, že v této chvíli udělá nejlíp, když bude mlčet. Už dva týdny se úporně bránila jeho naléhání, aby s ním odjela do Armley. Nechtěla o cestě ani slyšet. Musel vynaložit veškerou svou vůli, svůj šarm i irskou schopnost vést sladké řeči a mazat med kolem úst, jen aby ji přesvědčil. Někdy ji naprosto nechápal, i když už dávno věděl, že je tvrdohlavá a nevypočitatelná. Na druhé straně však musel přiznat, že Ema je velmi inteligentní a mnohostranně nadaná. Přesto však, a chvála Bohu za to, že občas dala na jeho rady a byla ochotná ho poslechnout.

	Blackie na ni znovu kradmo pohlédl. Kupodivu, ten přísný výraz ve tváři vůbec nebyl na škodu její kráse. Naopak, zůstala stejně půvabná a ten její výraz ještě více poutal Blackieho pozornost. Dnes si Ema učesala své bohaté vlasy do rudě zlatých pletenců, které si svinula v zátylku a nakonec ozdobila černou taftovou stuhou. Na hlavě jí seděla zelenočerná kostkovaná skotská čepice a kolem krku měla šálu ze stejného materiálu. Obojí byly dárky k vánocům od něho. Ema si ležérně nasadila čepici na hlavu, šálu si omotala kolem krku a její konce nedbale přehodila přes rameno. Velmi dobře se vyjímala na Emině černém kabátě. V rukou tiskla černou koženou kabelku a na rukou měla tmavě zelené zimní rukavice, které pro ni upletla věrná Rosie. Tmavě zelené tóny čepice i šály báječně zvýrazňovaly barvu Eminých smaragdových očí i její bělostnou alabastrovou pleť. V posledních měsících těhotenství vypadala Ema neobyčejně zdravě, pěstěně a elegantně.

	Cesta tramvají, z centra města až na křižovatku ve Whingate v Armley, malebné vesničky na pahorku, trvala asi půl hodiny. Blackie zamyšleně seděl, mlčel a vyčkával, až se Emě zlepší nálada. Doufal, že se tak stane dřív, než přijedou ke svému cíli. Už se nemohl dočkat, až se Emě dítě narodí a ona bude moci odjet na návštěvu do Fairley. Ačkoliv se zdálo, že své těhotenství přijala smířlivě a na první pohled klidně, Blackie věděl, že si Ema dělá starosti o otce a mladšího bratra Franka. Dokonce ho požádala, aby jim odesílal pro ni tak závažné dopisy. Žádala ho, aby se mezi svými přáteli pozeptal, který z nich bude mít cestu do Londýna. Rozhodla se, že zůstane u lživého tvrzení, že cestuje s neexistující paní Smithovou, což jí umožňovalo vysvětlit svoji nepřítomnost v Bradfordu. Blackiemu se podařilo vyhovět Eminu přání v listopadu i v prosinci. Někteří z jeho přátel odcestovali tou dobou do Londýna za prací v tamějším přístavu. Rádi souhlasili s tím, že odešlou z Londýna dopisy Eminu otci do Fairley, a ani přitom nekladli nevhodné otázky.

	„Copak tvůj otec se nebude ptát, proč mu nepošleš adresu, na kterou by ti mohl psát?“ zeptal se jí jednoho dne Blackie.

	„Ne, nebude chtít moji adresu,“ odpověděla úsečně Ema. „V listopadu jsem mu napsala, že odjíždím se svou paní do Paříže a v prosinci že odjedeme do Itálie.“

	„Jak vidím, myslela jsi úplně na všechno,“ poznamenal Blackie trpce. Neodpověděla mu a už o tom více nehovořili.

	Přisedl si k ní blíž a objal ji kolem ramen. „Doufám, že budeš uvažovat o přestěhování do Armley,“ začal znovu opatrně Blackie a předem se připravil na Eminu ostrou reakci, která se kupodivu nedostavila. Ema zůstala nehybně sedět dál, neodpověděla a jen klidně se dívala před sebe.

	„U Laury Spencerové ti bude líp,“ pokračoval Blackie, po vzbuzený jejím mlčením. „Namouduši, mavourneen. Nedávno jí zemřela matka a Laura nyní hledá někoho do podnájmu, s kým by se podělila o náklady na provoz domu. A kromě toho, jejich dům je velmi hezký. Fakt je, že není příliš velký, ale je pohodlný a účelně zařízený. Lauřin nebohý otec pracoval jako vrchní mistr v tiskárně a matka byla také zaměstnaná. Pracovala jako tkadlena. Podařilo se jim ušetřit nějaké peníze, takže si žili celkem slušně. To se pozná podle domu i nábytku. A Laura pečuje o všechno velmi dobře.“ Odmlčel se, chvíli ji pozoroval a pak upřímně pokračoval: „Určitě se tam budeš cítit dobře. A jak už jsem ti řekl, Laura ti může najít práci u Thompsona v Armley, kde sama dělá. Nechápu, proč jsi tak hrozně tvrdohlavá, Emo.“

	Pojednou se k němu obrátila a blýskla po něm zelenýma očima. „Proto, že nechci znovu měnit prostředí! Teprve jsem se vyučila krejčovině, a ty už po mně chceš, abych odešla od Kallinských, přešla do tkalcovny a učila se tkát. To nemá smysl, Blackie. A pak, docela se mi u paní Danielové líbí.

	V poslední době je ke mně velmi milá. Dovolila mi, že můžu používat i její kuchyni.“

	„Ale, Emo,“ řekl unaveně Blackie, „u Laury budeš mít k dispozici celý dům. A nejen to. Laura bydlí jen deset minut od Thompsonovy továrny. A ty nyní potřebuješ tři čtvrtě hodiny, než dojdeš pěšky ke Kallinskému. Je to hodně chození, obzvláště v těchhle zimních měsících. Dokonce i pan Kallinský a celá jeho rodina považují můj návrh za rozumný. A David mi nedávno prozradil, že by tě rád přijal zase do práce, až se ti narodí dítě. Takže se ptám, co tím vlastně ztrácíš? Nic. Jak se zdá, vůbec nic.“ Unaveně si povzdychl. „Ty jsi tak umíněná a tvrdohlavá, Emo. A já chci jen tvoje dobro.“

	Ema chápala praktickou stránku jeho návrhu. Přesto se však nemohla rozhodnout a váhala. „Já vím, ale…“

	Blackiemu neuniklo její zaváhání a okamžitě využil příležitosti. „Poslouchej, já tě jenom žádám, aby sis důkladně zvážila můj návrh a abys ocenila všechny jeho výhody i nevýhody ještě dříve, než se unáhlíš a než prohlásíš, že se nechceš přestěhovat k Lauře.“ Stiskl jí ruku. „A prosím tě, chovej se k Lauře mile. Je to moje přítelkyně. Ne abys na ni byla nevlídná nebo se na ni vytahovala.“

	Ema zrudla ve tváři a rozzlobeně se na něho podívala. „Nevlídná? Já přece nikdy nejsem nevlídná! A ty to víš moc dobře. A nikdy se na nikoho nevytahuji, pane O’Neille!“ Blackie příliš pozdě pochopil, že se svými dobře míněnými slovy dopustil chyby, a snažil se ze všech sil svůj omyl napravit. Proto pronesl velmi opatrně mírným hlasem: „Vím, že nejsi nafoukaná, anděli. Ale… ale někdy se člověku zdá, že se skutečně povyšuješ.“

	„Ano? Je to pravda?“ podivila se Ema. Zamračila se a kousla se do rtu. Blackieho slova ji překvapila. Nevěděla, že občas zanechává v lidech ten dojem, ba co víc, že jim svým chováním někdy nahání i strach. Ema byla skutečně uzavřená a chladná, ale jen proto, že se neustále zabývala svými starostmi a plány do budoucna. Nic jiného ji nezajímalo. Mlčela a přemýšlela o Blackieho slovech a cítila se ukřivděná.

	„Laura se ti bude líbit,“ poznamenal obezřetně Blackie. Vytušil, že se cítí dotčená. „Je to moc milý děvče, namouduši. A ty se jí taky budeš líbit, Emo. Docela určitě.“

	„Nejsem si tím tak naprosto jistá vzhledem k tomu, cos mi právě řekl,“ pronesla Ema ukřivděně.

	Blackie se na ni povzbudivě usmál. „Už na to zapomeň. Jen použij toho svého fantastického šarmu. Však ho máš nazbyt. Uvidíš, že všechno bude v pořádku,“ řekl Blackie a přátelsky jí stiskl ruku. „Armley je překrásné a bezpečné město. Je tam hezky hlavně v létě, protože má hodně zeleně a všude je plno záhonů s květinami. V parku každou neděli hraje dechovka a je zde spousta hezkých ulic a uliček, kam se může chodit na procházku. Ani nemocnice u sv. Panny Marie není příliš daleko. Až přijde tvůj čas, můžeš tam porodit své dítě.

	V Armley je i spousta obchodů, tolik, že nemusíš jezdit na nákupy do Leedsu. Všechno, co budeš potřebovat, si můžeš nakoupit v Armley.“

	Ema zpozorněla. „Obchody?“ opakovala si zamyšleně. „A já jsem si myslela, že Armley je vesnice. A tolik obchodů tam zase není, Blackie.“

	„Ale ano, mavourneen, je jich tam dost. Abys věděla, Armley je poměrně velké město. Jsou v něm hezké domy, ba přímo paláce, ve kterých žije vznešené panstvo, majitelé továren a podobně. Na Town Street je mnoho luxusních obchodů právě pro takové pány. Měl jsem možnost je vidět, když jsem chodíval na návštěvy k Lauře. Však je uvidíš, až půjdeme hlavní ulicí k Lauřinu domu.“

	„Jaké jsou tam obchody?“ zeptala se Ema s velkým zájmem.

	„Nech mě, ať trošku popřemýšlím,“ řekl Blackie a předstíral vzrušení. Byl rád, že se mu podařilo upoutat Eminu pozornost a že se jí zlepšila nálada. Doufal, že se mu přece jen podaří ji přesvědčit, aby se přestěhovala do Armley. „Jsou tam obchody se smíšeným zbožím, uzenářství, obchody s ovocem a zeleninou. A to všechno přímo na Town Street. Taky je tam obchod s alkoholem, s rybami, Keenova mlékárna, lékárna, a dokonce i obchod s novinami a časopisy. Zahlédl jsem tam i obchod s textilním zbožím, galantérii, obchod s obuví a obchod s luxusním oblečením pro dámy. Všechno téměř jako v Briggate, Emo. Myslím, že tu můžeš nakoupit prakticky všechno.“

	Ema pozorně naslouchala Blackiemu a pomalu začala měnit své rozhodnutí. – Možná že by se mi to vyplatilo, kdybych bydlela u Laury Spencerové, uvažovala. „Vyprávěj mi ještě o Armley, Blackie. Řekni mi, kolik má obyvatel.“

	„Teď jsi mě zaskočila, Emo. Musím se ti přiznat, že nevím, kolik má Armley obyvatel. Vím jen, že jich má hodně a že všechny obchody dobře prosperují. Musím ti ještě říct, že Armley má i několik kostelů a kaplí a několik škol, což je znakem toho, že tu žije hodně lidí. Ano, Armley se začalo velmi rychle rozrůstat. Laura mi říkala, že mají dokonce i knihovnu, kluby liberálů, konzervativců i několik dělnických klubů. Armley má i své vlastní vězení,“ řekl Blackie a vesele na ni zamrkal. „A v městě je i spousta hospod. Jen já jich znám nejmíň šest.“

	Ema se poprvé usmála od té doby, co se vydali na cestu. „Nic jiného jsem ani nečekala,“ poznamenala.

	„A co je na tom zlýho, když si mladý muž jako já občas zajde na sklenici piva nebo na skleničku dobré irské whisky?“ dobíral si Emu Blackie. Předstíral, že se ho její slova dotkla. Po chvíli ji opatrně zatahal za rukáv. „Podívej se, mavourneen! Už jsme tady! Teď si můžeš sama prohlídnout Armley.“

	Tramvaj se zastavila v poslední stanici, těsně pod kopcem. Blackie obratně seskočil a pomohl Emě vystoupit. „Jen opatrně, moje milá. Nerad bych, abys uklouzla a znepokojila Zvonečku,“ zažertoval Blackie a uchopil ji pevně za paži. „Zvonečku?“

	„Ano, Zvonečku. Tak jsem si pojmenoval to tvoje děťátko. Abys věděla. Jmenuje se podle dívenky z příběhu o Petru Panovi. Nelíbí se ti to jméno?“

	Usmála se. „Moc se mi líbí, Blackie. Jen mi vrtá hlavou, jak můžeš vědět, že to bude děvčátko.“

	„Vím to, protože ty mi to neustále tvrdíš.“ Ema se chopila Blackieho za paži a on si strčil ruce do kapes svého docela nového tmavomodrého kabátu. „Podívej se, támhle už je čtvrť Towers. Tam žijí boháči,“ řekl Blackie a hlavou pokývl směrem k ulici s krásnou alejí. „A Town Street je přímo před námi. Ale dávej pozor na cestu. Je kluzko.“

	„Dávám, Blackie, dávám.“ Přitiskla se k němu a otřásla se zimou. Od návrší foukal ostrý severák. Ema pozvedla hlavu.

	I obloha se jí zdála být jako z ledu. Na bělavé nebeské báni stálo bledé zimní slunce. Podobalo se malé stříbrné minci, kterou někdo vyhodil do výše, a ona zůstala viset na obloze. Po hlučné jízdě tramvají je pojednou obklopilo ticho, protože za té chladné a nevlídné neděle byly ulice města téměř liduprázdné a nebylo vidět ani povozy.

	„Támhleten park se jmenuje Charlieův dort,“ řekl Blackie a ukazoval Emě trojúhelníkovou plochu pro záhony na druhé straně ulice. „V létě tu bude velmi příjemné posezení. Uvidíš, až sem přijdeš na procházku se Zvonečkou a budeš pozorovat kolemjdoucí.“

	„Nebudu mít čas na vysedávání v parku s nějakou Zvonečkou,“ odsekla Ema pochybovačně. „Charlieův dort! Co je to za název? Zdá se mi, že sis to vymyslel!“

	„Proč nikdy nevěříš mým slovům? Jak si nedáš pozor, začnu ti říkat nevěřící Ema, děvče. Ať už mi to věříš, nebo ne, jmenuje se tak. Laura mi vyprávěla, že kdysi dávno zde nějaký Charlie prodával koláče, a proto…“

	„… park dostal to jméno,“ dokončila Ema s rozzářenýma očima. „Věřím ti, Blackie. Nikdo by si nemohl vymyslet podobné jméno.“

	Blackie se zazubil, ale neříkal nic. Mlčky kráčeli dál. Ema se s velkým zájmem rozhlížela kolem sebe. Procházeli kolem řady hezkých domů, které lemovaly celou Town Street. Pohled na zasněženou ulici byl jako z pohádky. Spousty prachového sněhu ležely všude kolem. Zavalily krovy domů a nebezpečně visely přes okraje střech a z okapových rour se spouštěly k zemi dolů řady ledových krápníků a krápníčků, podobajících se skleněným tyčinkám, třpytícím se v matném zimním slunci jako diamanty. Sníh a led jako by mávnutím kouzelného proutku přeměnily drobné stavby v pohádkové domečky, podobající se perníkovým chaloupkám s cukrovou polevou na střeše. Hvězdičky zledovatělého sněhu se třpytily na plotech, ohradách, na keřích i na holých stromech, které připomínaly postříbřené vánoční větvičky. Přes skleněné tabulky oken tu a tam prosvítalo nažloutlé světlo petrolejky. Z komínů na domech stoupal k obloze kouř. A to byly jediné znaky života na Town Street. Ema si představovala, že v domech žijí šťastné rodiny, jejich členové posedávají v hezkých místnostech, zalitých příjemným teplem z krbů, a kolem nich si hrají růžolící děti. Ve svých představách je viděla, jak radostně běhají po domě, jedí jablka, pomeranče, opékají si kaštany a radují se z poklidné atmosféry svého domova. Pocítila, jak ji zaplavuje vlna touhy po otci a po Frankovi. – Kdybych jen mohla společně s nimi sedět u ohniště v kuchyni ve Fairley! zatoužila.

	„Podívej se, tohle jsou první obchody!“ upozornil ji Blackie a jeho hlas zazněl zvučně do ticha ulice. „Táhnou se po celé Branch Road. Jen se podívej! Nyní se můžeš přesvědčit na vlastní oči, jestli jsem ti lhal!“

	Ema sledovala Blackieho a zapomněla přitom na smutek. „Ne, nelhal jsi,“ přiznala. Pomalu přišli až k rybí tržnici. Za ní uviděli obchod s galantérií, lékárnu a řadu dalších prodejen s luxusním zbožím. Ema byla nadšená. A v té chvíli se jí v hlavě zrodil nápad na řešení problému, kterým se v poslední době velmi často zabývala. – Tady si bude moci snadněji pořídit obchod! Pořizovací ceny i nájemné budou zde zcela určitě o mnoho nižší než v Leedsu, uvažovala logicky. Možná že až porodím dítě, si budu moci otevřít svůj vlastní obchod v Armley. Pro začátek by to nebylo zlé, pomyslela si. Její nápad ji velmi zaujal. Po celou cestu, než přišli do ulice, ve které bydlela Laura Spencerová, přemýšlela Ema o svém nápadu. Ve svých představách už viděla malý obchůdek s rozličným zbožím. Blackie si ji docela klidně může nazývat nevěřící Emou. Ona pevně věřila tomu, že jednoho dne bude mít úspěch. Otevře si první obchod v Armley a okamžitě se bude snažit získat dobré zákazníky. Tady jsou peníze! I Blackie jí řekl totéž.

	Řada domů se táhla ulicí. Byly nízké, ale čisté a upravené, s vraty natřenými na zeleno a s čistými okny, pěkně upravenými zahrádkami a s ploty z kovaného železa. Už téměř došli až k Lauřinu domu, když si Ema na něco vzpomněla. Zastavila se v chůzi a uchopila Blackieho za ruku. „Co jsi o mně říkal Lauře?“ zeptala se.

	Blackie na ni překvapeně pohlédl. „No, přece to, cos mi řekla, abych jí pověděl,“ řekl klidně. „Stejný příběh, který jsi vykládala všem. Řekl jsem jí všechno do nejmenších podrobností: paní Harteová, manželka námořníka, nastávající maminka, drahá přítelkyně Blackieho O’Neilla.“ S ulehčením se na něho usmála a pustila se za ním po cestičce vedoucí přes zahrádku. V duchu se ptala, jak asi Laura vypadá, ačkoliv to vůbec nepovažovala za důležité. Pro ni bylo důležité, aby ona udělala dobrý dojem na Lauru.

	Teprve nyní si uvědomila, že Blackie jí toho pověděl o své přítelkyni jen velmi málo. A tak zatímco stála přede dveřmi, nevěděla, kdo vlastně na ně dnes čeká. V žádném případě neočekávala takovou dívku, jaká jim otevřela dveře a srdečně a upřímně je uvítala. Lauřina rozzářená a mírná tvář připomínala tvář Madony. Z očí jí zářila důvěřivost a Lauřin úsměv byl tak milý a okouzlující, že si Ema okamžitě uvědomila, že se ještě nikdy s někým podobným nesetkala.

	Laura odvedla své hosty do kuchyně a vesele přitom štěbetala, že je venku zima, a litovala je, že museli tak dlouho cestovat tramvají. Upřímně si dělala starosti, zda cestou příliš neprochladli. Pověsila jim kabáty, odložila Eminu skotskou čepici se šálou na věšák u dveří a pak je odvedla do salónu. Pohybovala se přitom velmi půvabně, když je vedla ke křeslům rozmístěným před krbem, ve kterém vesele praskal oheň.

	„Moc mne těší, že jsem se s vámi mohla seznámit, Emo,“ řekla Laura a uchopila Emu za ruce. „Blackie mi velmi často o vás vyprávěl. Pane na nebi, jak máte studené ruce! Posaďte se blíž k ohni, drahá. Tady se ohřejete.“

	„I mne velmi těší, že jsem vás poznala,“ odpověděla Ema a snažila se, aby nebyla příliš zvědavá. Rychlým pohledem přelétla po pokoji. Spatřila diskrétní světle modré tapety na stěnách, těžké tmavomodré závěsy ze sametu, skromný, ale bezvadně naleštěný nábytek z mahagonového dřeva. Celý salón byl velmi vkusně zařízený. Byl sice malý, ale pohodlný a hezký. Vůbec se nepodobal odpornému salónu paní Danielové. Zde vládla příjemná atmosféra a dobrá pohoda.

	„Promiňte, že jsem se před vaším příchodem ještě nestačila převléknout,“ omlouvala se Laura. „Musela jsem navštívit nemocnou přítelkyni a zdržela jsem se u ní déle, než jsem předpokládala. Přišla jsem těsně před vámi. Ale čaj bude brzy hotový. Už jsem postavila vodu.“

	„Nedělej si s námi starosti,“ řekl Blackie. „Nepřeháněj to. Nikam nespěcháme, milá.“ Blackie vyslovil to slůvko tak mile a něžně, až se Ema na něho udiveně podívala. Vycítila výraznou změnu v jeho chování: byl něžný, ohleduplný, milý a zdrženlivý. Emu to však vůbec nepřekvapilo. Už pochopila, že Laura svým jemným chováním vyvolává v ostatních lidech ty nejlepší pocity.

	„Omluvte mě, hned se vrátím,“ pronesla příjemným hlasem Laura. „Musím ještě něco dokončit v kuchyni.“

	„Jen jděte,“ řekla Ema a Blackie se zeptal: „Smím si zapálit dýmku, Lauro?“ Laura se zastavila v půli cesty do kuchyně a obrátila se k němu s úsměvem. Laskavě mu řekla: „Samozřejmě že můžeš, Blackie. Chovej se jako doma. A i vy si udělejte pohodlí, Emo.“

	Z místa u krbu, na kterém Ema seděla, mohla velmi dobře vidět Lauru, která byla v malé kuchyňce vedle salónu. Měla na sobě světle modré vlněné šaty s dlouhými rukávy a se širokým bílým límcem. Ačkoliv její šaty byly obnošené a místy spravované, jejich jednoduchost ještě více zvýrazňovala dojem čistoty a vnitřní síly, který ve všech Laura zanechávala. – Je překrásná! pomyslela si Ema. Přitahovala ji ta vysoká, štíhlá dívka, obklopená aurou duševní síly a čistoty.

	V Lauřině křehké a průsvitné tváři s klasickými rysy bylo něco průzračného. Někteří lidé ji sice nepovažovali za krásnou, ale Ema okamžitě zpozorovala v té porcelánově bílé líbezné tváři něžnost a výjimečnou krásu. Obdivovala zlatisté odlesky Lauřiných bohatých světle hnědých vlasů. Ema spatřila něhu a moudrost v jejích nádherných, velkých a rozzářených hnědých očích. Pochopila, že podstata vnějšího půvabu Laury spočívá v její vnitřní kráse a že ji odzrcadluje.

	Ema si Laury neobyčejně vážila. Laura Spencerová byla skutečně výjimečná osobnost. Jakékoliv zlo jí bylo naprosto cizí. Byla katolička a ve své víře byla nezviklatelná. Stala se pro ni základním životním kamenem, i když nikdy o ní nehovořila a nikomu ji nevnucovala. Pro Lauru nebyl Bůh něco neurčitého a velmi vzdáleného. Jeho všudypřítomnost byla pro ni trvalá a věčná.

	Pochopitelně že tohle všechno Ema ještě nevěděla, když seděla v pohodlném křesle a naslouchala příjemnému Lauřinu hlasu, který k ní doléhal z kuchyně. Ale cítila se být obklopena Lauřinou duchovní krásou a pocítila ve své duši klid a mír, který ji zaplavil. To poznání Emu velmi překvapilo. Uvědomila si, že najednou velmi zatoužila po Lauřině přátelství a že si moc přeje, aby si ji dívka oblíbila. – Chtěla bych bydlet u ní! toužebně si přála Ema.

	„Nějak jsi zmlkla. Jsi příliš tichá, mavourneen,“ poznamenal Blackie. „Zdá se mi to trochu neobvyklé. Většinou býváš hovornější a sdílnější.“

	Ema se vytrhla ze svých úvah. „Přemýšlela jsem.“ Blackie se na ni pousmál a znovu se věnoval své dýmce. Poznal, že Laura už si získala Emu docela, tak jak očekával. Byl přešťastný.

	„Prosím tě, Blackie, můžeš mi přinést kotlík s vodou sem do kuchyně, abych mohla udělat čaj?“ zeptala se Laura.

	„Ano, hned,“ odpověděl Blackie. Vzal do ruky měděný kotlík s vodou, který se ohříval nad ohněm v krbu, a spěchal do kuchyně. Jeho vysoká postava v tom malém prostoru ještě více vynikla.

	„Mohu vám i já s něčím pomoci?“ zeptala se Ema vlídně a povstala.

	Laura vyběhla z kuchyně. „Och ne, děkuji, Emo. Už je všechno hotové.“ Za malou chvilku už vešla do salónu s velkým podnosem s občerstvením a Blackie s čajníkem v ruce ji následoval.

	– Jak hezky prostřela, pomyslela si Ema. „Jste pravá umělkyně, Lauro. Připravila jste hezkou tabuli,“ řekla a usmála se na Lauru. Na Lauřině tváři bylo vidět, že ji Emin kompliment potěšil.

	„Ale vždyť tohle pohoštění je jako královská hostina! Namouduši,“ řekl Blackie, když se podíval na prostřený stůl. „Neměla sis s námi dělat tolik starostí, Lauro. Jako kdybys neměla dost své práce v kostele a s dobročinností.“

	„Dělám to ráda, Blackie. Však víš, že velmi ráda vařím a že ráda přijímám hosty. Prosím, poslužte si. Určitě už jste dostali hlad po té dlouhé cestě tramvají a po procházce venku v chladném počasí. Doufám, že tě tvá pověstná chuť k jídlu nezradila, Blackie.“

	„Neboj se,“ odpověděl Blackie a vzal si sendvič. Jeho přirozeně veselá povaha se opět dostala ke slovu. Velmi brzy v salónu zavládla radostná atmosféra, a tak zatímco popíjeli čaj, obě dívky se vesele chichotaly jeho zábavnému vyprávění. Blackie se ani nesnažil potlačovat své herecké nadání. Rozhovořil se tak, že se Ema s Laurou málem ani nedostaly ke slovu. Ale Lauře se podařilo pokaždé vtipně zareagovat na drobné Blackieho žertíky. Ema brzy pochopila, že ta mírná, nenápadná a skromná dívka je přes veškerou svoji vážnost neobyčejně bystrá, vtipná a nápaditá.

	I Laura byla Emou nadšena. Její neobyčejná krása ji zpočátku velmi udivila. Když připravovala čaj, diskrétně si Emu prohlížela. Zalíbilo se jí její důstojné a přátelské chování. Neunikla jí její inteligence, kterou spatřila v Eminých překrásných zelených očích, neušla jí ani její zjemnělost. Blackie vyprávěl Lauře, že Ema bydlí v malé nepohodlné komůrce v podkroví a že má velmi daleko do zaměstnání. Obával se o její zdraví. – Ani se mu nedivím, pomyslela si Laura. – Nyní už je Ema v sedmém měsíci těhotenství a přitom je docela sama. Pocítila vůči Emě sesterskou lásku.

	I Blackie přemýšlel o dívkách, se kterými právě seděl u stolu. Měl je obě rád, i když každou z nich miloval naprosto odlišným způsobem. Byl rád, že se jedna druhé zalíbila. Věděl předem, že to tak dopadne, i když se obě dívky od sebe naprosto lišily svým temperamentem i zjevem. Kradmo pohlédl na Lauru, křehkou, skromnou a ve všem nesobeckou, která si právě ubrouskem otírala něžné rtíky. V porovnání s Lauřiným nevtíravým půvabem působila Emina krása ostře a výrazně. V Emině kráse bylo něco zastrašujícího a Blackie vytušil, že za určitých okolností by Ema dokázala být nesmiřitelná a nemilosrdná. Ale současně si uvědomoval, že přes všechny ty rozdíly, které mezi oběma dívkami byly, jsou mu obě milé, protože jsou čestné, odvážné a soucitné. – Možná že právě tyhle společné vlastnosti je sblíží, pomyslel si Blackie. Jedenadvacetiletá Laura byla jen o několik let starší než Ema a Blackie pevně věřil, že se bude o Emu starat jako vlastní matka. Domníval se, že Ema zase naopak svojí živou letorou rozveselí Lauru, která se po matčině smrti před čtyřmi měsíci cítila osamocená. Alespoň v to Blackie doufal.

	Ema s nadšením vyprávěla Lauře o své práci v krejčovské dílně u Kallinských. Její vzrušené líčení upoutalo i jeho pozornost. V Emině nadšené tváři se zračil její životní optimismus. – Svým zjevem by oslnila každého muže, pomyslel si Blackie. A pak se zase v duchu ptal, koho asi oslnila svou krásou před sedmi osmi měsíci. Často o tom přemýšlel. Doposud však v sobě nenašel tolik odvahy, aby se Emy zeptal přímo, kdo je otcem jejího dítěte. Nyní se snažil odehnat od sebe tu znepokojující myšlenku a zcela se soustředil na důvod jejich dnešní návštěvy u Laury. Uvědomil si, že už by měl začít rozhovor o Emině přestěhování k Lauře a o jejím zaměstnání v Thompsonově továrně.

	Zdálo se, jako by Laura četla Blackieho myšlenky, když se téměř ve stejném okamžiku obrátila s otázkou k Emě. „Mám dojem, že se vám práce v krejčovské dílně líbí, Emo. A velmi brzy jste se všemu naučila, jak mohu soudit z toho, co jste mi právě vyprávěla. Určitě byste se docela snadno a rychle naučila i tkát…“ Laura se odmlčela. Nechtěla, aby si Ema myslela, že se jí vnucuje.

	„Je to nesnadné, naučit se tkát?“ opatrně se zeptala Ema.

	„Ani ne, když pochopíte, oč se vlastně jedná. Myslím si, že pro vás to nebude nesnadné.“

	Ema vrhla pohled na Blackieho a pak se znovu obrátila k Lauře. „Můžete mi najít práci u Thompsona?“

	„Ale ano, samozřejmě. Beze všeho,“ zvolala Laura. „Už jsem před několika dny mluvila s vrchním mistrem. Řekl mi, že můžete začít pracovat, kdykoliv budete chtít. Ihned byste se začala zapracovávat na tkalcovském stavu. Jako učnice pochopitelně.“

	Ema přemýšlela jen docela malou chvilku. Pak se rychle rozhodla a zeptala se: „A mohla bych bydlet u vás, Lauro? Nebudu vám překážet. A zaplatím vám za všechno.“ Upřeně pozorovala Lauru.

	Úsměv se jí rozlil po půvabné tváři anděla a oči se jí rozzářily radostí. „Samozřejmě že můžete, Emo. Ráda vás přijmu. Nemůžu žít úplně sama v tak velkém domě, ale velmi nerada bych odtud odešla. Prožila jsem zde celý život. A pak, myslím si, že by mi tu s vámi bylo docela hezky. Už jsem o tom přemýšlela, že si vezmu někoho do podnájmu, kdo by byl tak příjemný a milý jako vy, Emo.“ Naklonila se blíž a uchopila Emu za ruku. Povzbudivě jí řekla: „U mne vám bude dobře, především s ohledem na to, že se vám za dva měsíce narodí děťátko. Postarám se o vás, Emo. A i Blackie s tím souhlasí.“

	„A jak!“ zvolal Blackie a byl spokojený, že všechno tak dobře dopadlo.

	„A nyní vám ukáži celý dům a váš pokoj, Emo,“ navrhla Laura. Zavedla ji po úzkých příkrých schodech do prvního poschodí a otevřela dveře dokořán. „Tak tohle je váš pokoj, Emo,“ řekla Laura srdečně. Vešla dovnitř a zapálila svíčku, stojící na prádelníku.

	„Ten je hezký a pohodlný!“ zvolal Blackie ode dveří a zlehka postrčil Emu dovnitř.

	Ema se rozhlédla kolem. „Och ano, moc se mi líbí!“

	Větší část pokoje zabírala široká kovová postel, překrytá barevnou přikrývkou. Stěny pokoje byly bílé a před postelí ležel na podlaze hezký koberec.

	„Byla to ložnice mých rodičů,“ řekla Laura stydlivě a dodala: „Myslím si, že vám bude vyhovovat, Emo. Pokoj je velký, je v něm široká manželská postel, takže i váš muž zde může přespat, až přijede na dovolenou.“

	Ema otevřela ústa, ale okamžitě je zavřela, když spatřila výraz v Blackieho tváři.

	„Ten se hned tak nevrátí,“ pronesl Blackie. „Ještě si na něho dlouho počkáme. Je na moři. Ale s ním si nyní nebudeme dělat starosti,“ řekl a rozhlédl se rozpačitě kolem sebe. Uvažoval, jak by mohl změnit téma hovoru. Pak mu hlavou bleskl nápad a vesele zvolal: „Hééj! Emo, podívej se támhle! K oknu! To je to nejsprávnější místo pro stůl, na kterém bys mohla stříhat šaty pro vznešené dámy, jak jsi mi o tom říkala. Lauře by to určitě nepřekáželo. Že ne, milá?“ obrátil se k dívce a doufal, že se mu podařilo přerušit ten nepříjemný rozhovor o neexistujícím Eminu manželovi.

	„Vůbec ne. Proč by mi to mělo překážet?“ otázala se Laura a zahleděla se na Emu, která si zamyšleně prohlížela pokoj. – Asi se jí nelíbí! pomyslela si Laura. Nechtěla však ovlivňovat Emino rozhodnutí, a tak jen dodala: „Je tu chladno. Nepůjdeme raději dolů? Později mi můžete říct, jak jste se rozhodla, Emo. Máte na to dost času.“

	Ema zpozorovala rozčarování v Lauřině tváři. Uchopila ji za ruku. „Pokoj se mi líbí. Určitě. Ráda bych u vás bydlela… Pochopitelně, pokud si to mohu dovolit.“

	Vrátili se do salónu. Blackie přiložil ještě několik polen do ohně a Laura si přinesla sešitek, do kterého si zapisovala výdaje na domácnost. Přisedla si k Emě a k Blackiemu a řekla: „Nájemné činí čtyři šilinky týdně, to znamená, že byste mi platila dva šilinky, Emo. K tomu náklady na topení – uhlí a dříví, a ještě na osvětlení – za petrolej a svíčky. Byla bych ráda, kdybyste se se mnou o ně podělila. Činí to dohromady pět šilinků týdně. V létě je to pochopitelně méně.“

	„Pět šilinků!“ zvolala Ema.

	Laura se na ni ustaraně zahleděla. „Je to příliš mnoho? Možná že bych mohla…“

	„Ne, to není mnoho,“ přerušila ji Ema. „Očekávala jsem vyšší částku. Ba naopak, tohle je velmi lákavé. Vždyť paní Danielové platím tři šilinky týdně za podkrovní světničku.“

	„Pořád ti říkám, že tě ta bába šidí, a ty mne nechceš poslechnout!“ zvolal Blackie. „Emo, měla ses přestěhovat k Lauře už před několika týdny, už tehdy, když jsem tě o to požádal.“

	„Ale Blackie! Nerozčiluj se tak příliš,“ řekla Laura tiše, ale energicky. Pak podala Emě svůj poznámkový sešitek. „Podívejte se a přesvědčte se sama. Tady jsou všechny výdaje.“

	Ema si nechtěla vzít do rukou sešitek, ale nakonec přece jen svolila. Letmo do něho pohlédla a vrátila ho nazpět Lauře. Nemyslela si, že by dívka na ní chtěla vydělávat. „Proboha, Lauro! Vůbec se nemusím dívat na ta čísla. Vím, že jste poctivá. Ba naopak si myslím, že jste mi napočítala příliš málo. Nerada bych vás ošidila.“

	„Ne ne, je to dost. Zcela určitě,“ řekla Laura a vrátila poznámkový sešitek do zásuvky. „Už vám Blackie řekl, že první měsíc, kdy se budete zapracovávat na tkalcovském stavu, nedostanete žádnou mzdu?“ Ema přikývla. Laura si odkašlala a pak tiše pronesla: „Takže ten první měsíc mi nemusíte zaplatit nic.“ Nespouštěla přitom z Emy oči.

	„Kdepak, to bych od vás nemohla přijmout! To by nebylo v pořádku!“ zvolala Ema.

	Laura trvala na svém. „Nepřijmu od vás jedinou penci, dokud nebudete dostávat mzdu.“ Laura spatřila hrdý výraz v Emině tváři, a protože pochopila, že Ema nechce přijímat od někoho milodary, a také aby nevyvolala nepříjemnou situaci, klidným hlasem navrhla: „Dobře, dáte mi pouze dva šilinky za nájemné, ať už se o tom nedohadujeme.“

	Ema bez váhání souhlasila. Nechtěla urazit Lauru, i když byla ochotná platit jí celých pět šilinků od samého počátku. Sáhla by do úspor.

	„Tak to znamená, že už jste se o všem domluvily. Ema se přestěhuje příští sobotu. Já ji sem přivedu,“ oznámil jim Blackie a vesele se usmíval. „Měl jsem pravdu. Věděl jsem, že se spolu domluvíte a že se jedna druhé zalíbíte.“

	Ema se usmála, ale neříkala nic. Byla šťastná, že se odhodlala přestěhovat se k Lauře do Armley. Znovu ji zaplavil neobyčejný pocit pokoje a míru. Oddychla si. Uvolnila se a byla velmi šťastná. Nyní si byla mnohem jistější svou budoucností. Věděla, že se všechno dobře skončí.

	Ema si do konce svého života zapamatovala své první setkání s Laurou Spencerovou. A během let pochopila, že Laura byla nevšedně dobrý a oddaný člověk, kterého si zamilovala od prvního okamžiku setkání s ním.

	 

	Příští týden v pátek se Ema rozloučila se všemi svými dosavadními spolupracovníky v krejčovské dílně. Bylo jim líto, že Ema odchází. Na Janessino pozvání přišla Ema ke Kallinským na večeři v předvečer sabatu. Po večeři si Janessa vzala Emu stranou a řekla jí: „Slib mi, že mi dáš vědět, kdybys v příštích měsících něco potřebovala. Armley neleží na konci světa, můžu za tebou přijet a pomoci ti.“

	Rozloučení u Kallinských bylo smutné, doprovázené slzami. Jen David nebyl smutný. Věděl, že se jejich cesty ještě setkají. A sám se o to snažil ze všech sil. Ema mu dala svoji adresu v Armley a musela mu slíbit, že mu okamžitě napíše, jakmile se nastěhuje. Dokonce i paní Danielová vyprovázela Emu s očima plnýma slzí. I ona prosila Emu, aby se jí ozvala, aby jí určitě dala o sobě vědět.

	V pondělí ráno odvedla Laura Emu do Thompsonovy textilní továrny. Už od prvního okamžiku se Emě tkalcovna zdála odporná. Na rozdíl od krejčovské dílny Abraháma Kallinského, kterou měla ráda, v tkalcovně byla naprosto odlišná atmosféra. Nebylo tu ani smíchu, ani žertování. Disciplína, která zde vládla, byla velmi tvrdá. Mistři neustále chodili po tkalcovně, procházeli mezi stavy a hrubými slovy popoháněli tkadleny do práce. Emě se ošklivil i zápach mastné surové vlny a z neustálého tlučení tkalcovských člunků téměř ohluchla. Třetí den docela ztratila odvahu dále zde pracovat, když se stala svědkem, jak člunek vyletěl z prošlupu přímo do tváře tkadleny, která obsluhovala vedlejší tkalcovský stav. Způsobil jí zranění a znetvořil tvář na celý život. K takovým nehodám zde docházelo poměrně často.

	Laura byla dobrá učitelka, trpělivá a všechno Emě jasně vysvětlila. Ale Emě připadalo tkaní obtížné a neustále se bála, že se jí potrhá osnova na tkalcovském stavu. Občas se stávalo, že se nitě zpřetrhaly. Pak se do sebe zamotaly stovky zpřetrhaných nití, které bylo potřeba znovu srovnat, rozmotat, poprovlékat nitěnkami a navazovat. Taková práce byla zdlouhavá, a mnohdy trvalo i několik hodin, než bylo možné opět spustit stav. Tkadlena se pak musela dřít jako kůň a honit se, aby nahradila dobu, po kterou byl stav mimo provoz.

	Ema si úzkostlivě dávala při práci pozor. Nechtěla se tak snadno vzdát. Uvědomovala si, že jí v podstatě nic jiného nezbývá. Musela dokázat, že je zručná tkadlena, aby dostala mzdu. Díky svému úsilí i nadání rychle se všemu naučit zvládla svými hbitými prsty tkalcovské umění během jednoho měsíce, jak to Laura předpověděla. S jistotou v práci a se zručností, kterou postupně získávala, vzrůstalo i Emino sebevědomí. Ale to přísné a neveselé pracovní prostředí jí zůstalo i nadále nesympatické.

	Ema s Laurou začínaly pracovat v továrně od šesti hodin ráno a končily zase v šest večer. Ema měla často pocit, že ta hrozná stereotypní a ubíjející práce snad ani nikdy neskončí. Jak ubíhaly týdny, stále více pociťovala své těhotenství, bývala unavenější a vyčerpanější. Byla nešťastná, když viděla, jak jí otékají nohy od dlouhého stání za tkalcovským stavem. Někdy si myslela, že snad své dítě porodí uprostřed tkalcovny. Naštěstí ji Laura neustále těšila a dodávala jí odvahy. Ema se nemohla dost vynadivit Lauřině vzácné povaze. Mnohdy se ptala sama sebe, co by si počala bez Lauřiny pomoci a oddanosti.

	Jednoho dne na konci března Ema pocítila, že se blíží doba porodu. Laura ji odvedla do nemocnice sv. Panny Marie na nedalekém návrší. Po deseti hodinách, které Ema prožila v porodních bolestech, konečně porodila. Bylo to přesně na den měsíc před jejími sedmnáctými narozeninami. A k její převeliké radosti se jí narodilo děvčátko.

	
Kapitola 31

	Ema seděla před krbem v Lauřině obývacím pokoji a zamračeně se dívala do plamenů. Trápil ji problém, který odsunul stranou všechno ostatní. Už několik dní ji ten problém nedal spát, vlastně už od chvíle, kdy porodila. Ale věděla, že problém musí vyřešit, a to okamžitě. Čekala na ni ještě celá řada neodkladných záležitostí, ale starost o dítě byla pro Emu ze všech nejdůležitější. Okamžitě se musela rozhodnout, co udělá s dítětem. Nemohla si dovolit žádné otálení.

	Zachvěla se. Uvědomila si, že je jí chladno a že je k smrti unavená. Těžkopádně povstala. Ona, která bývala vždycky tak hbitá a čilá, nyní se sotva mohla hnout. Uchopila do rukou pohrabáč a zlostně prohrábla oheň v krbu, jako by se mu chtěla pomstít za svoji bezmocnost. Polena sebou hnula, oheň vesele zapraskal a ozářil celou místnost jasným světlem.

	Plameny ohně ozářily i dítě, které leželo v improvizované kolébce u Eminých nohou. Kolébka byla Lauřiným výtvorem. Použila na ni zásuvku z prádelníku. Vyložila ji tlustou dekou a zhotovila do ní měkké polštářky. Děvčátko klidně spalo a světlo z krbu dopadalo na jeho hedvábné světlé vlásky. Ema si pozorně prohlížela růžovou kulatou tvářičku spícího děvčátka i drobnou ručičku zaťatou do drobounké pěstičky, kterou si tisklo k ústům. Bylo to její dítě. Část jí samé. – Jak jen by se ho mohla zříci? Ema si uvědomovala, že se v životě bude muset vypořádat s mnoha věcmi, když bude chtít zajistit svému dítěti hezkou a jistou budoucnost. – Nic zlého se ti nesmí stát! zašeptala Ema vášnivě. – Nic! A v životě ti nikdy nebude nic chybět! Docela nic. To ti slibuji!

	Ema si ještě chvíli láskyplně prohlížela svoji čtyřdenní dcerušku. Pak se opět zahleděla do ohně a přísahala si, že žádná oběť a odříkání pro ni nebudou dost velké, aby je nepřinesla. Musí zajistit svému dítěti jistotu a blahobyt! Vzala do ruky flanelovou košili a rozhodla se, že už o budoucnosti nebude přemýšlet. Dala se znovu do šití. – Nesmíš pospíchat! pomyslela si. – Buď trpělivá. Musíš postupovat pomalu. Krok za krokem. Den za dnem. Jen tak dosáhneš úspěch.

	Zatímco pilně a zručně šila, ovládl ji pocit sklíčenosti. Byl to pocit, který dříve vůbec neznala. Emě bylo jasné, že si v žádném případě nemůže ponechat děvčátko u sebe, i když po tom nesmírně toužila. Musela se znovu vrátit do továrny, aby mohla přežít. A neměla nikoho, kdo by se jí o dítě během dne staral. Nechtěla přemýšlet o tom, že by dítě nechala osvojit nebo je dala do sirotčince. Zůstalo jí jen jedno jediné řešení, i když ani to se jí příliš nelíbilo. Ale po několika bezesných nocích úporného přemýšlení Ema pochopila, že nemá na vybranou. Znovu a znovu uvažovala o přednostech a nedostatcích svého plánu, který si vymyslela, když hbitě obšívala jehlou lem noční košile.

	„Hééj! Je někdo doma?“

	Ema sebou trhla a pozvedla hlavu od práce. Ve dveřích stál Blackie. Den byl chladný a větrný, takže mu snědé tváře zčervenaly zimou a černé kudrnaté vlasy měl od větru docela rozcuchané. Zdál se být ve výborné náladě, veselý a bezstarostný. Alespoň Emě se zdálo, že Blackie je se sebou neobyčejně spokojený. V rukou nesl několik balíčků.

	„Och, Blackie! Ani jsem nečekala, že tak brzy přijdeš!“ zvolala Ema překvapeně. Odložila šití stranou, povstala a bezděčným pohybem si uhladila pečlivě učesané vlasy.

	Blackie se na ni usmál a odložil balíčky na stůl. Potom přistoupil k Emě, uchopil ji do náruče a pevně ji sevřel v objetí. „Ty ale vypadáš hezky a zdravě po návratu z nemocnice!“ poznamenal. Ema se sotva pousmála. Snažila se o úsměv, ale příliš se jí to nedařilo. A nedovedla skrýt ani své obavy a vnitřní neklid. Jen zůstala stát a mlčela. Blackie se tvářil, jako by nepozoroval Emino rozladění, a vesele pokračoval: „Koupil jsem několik dárečků pro tvoji malou. Samé drobnosti. Doufám, že se ti budou líbit,“ řekl a ukázal rukou na balíčky ležící na stole.

	„Och, Blackie! Jsi příliš štědrý! Nesmíš utrácet všechny své peníze jen pro moji malou! Vždyť už jsi jí minulý týden poslal dárek.“

	„A k čemupak by byly peníze? ptám se tě. Jsou k tomu, abychom je utráceli,“ pronesl ležérně Blackie. Svlékl si zimník a pověsil ho na věšák vedle dveří. „Mně i strýčku Patovi se daří líp než kdy jindy. Právě jsme dojednali tři velké zakázky. Musíme přijmout do práce ještě několik dalších lidí. Ahááá! Štěstí se začíná usmívat na O’Neillovy! Budeme mít úspěch!“ obrátil se k ní a šibalsky zamrkal. „A kromě toho jsem měl včera večer štěstí. Potkalo mě docela náhodou. Uzavřel jsem sázku na dostizích v Doncasteru. Ano, mavourneen, vsadil jsem si jednu libru a sázky byly dvacet ku jedné. Vyhrál jsem a získal jsem pěknou sumu peněz. Proto jsem si dnes ráno řekl: Když se ti tak dobře daří, Blackie, musíš se podělit o své štěstí s Emou, chlapče. Odešel jsem hned do Briggate a nakoupil několik věcí pro tvoji drahou Zvonečku.“

	„Mám radost, žes vyhrál. Ale neměl bys být trošku šetrnější, Blackie, když si chceš postavit ten palác, o kterém stále hovoříš?“ zeptala se Ema prakticky.

	Blackie jen vesele pokrčil rameny. „Neboj se. Jednoho dne budu mít dům v georgiánském stylu, Emo. Těch pár šilinků, které jsem dnes utratil, na tom docela nic nezmění,“ řekl Blackie. Poklekl a sklonil se k dítěti. „Ta je miloučká,“ poznamenal a pečlivě urovnal přikrývku. „Je jako malý andělíček, namouduši.“ Děťátko v té chvíli zavrnělo a zavrtělo se v peřince. Blackie nadšeně pohlédl na Emu. „Podívej se, mavourneen! Jsem si jistý, že maličká už poznala strýčka Blackieho!“

	„Zdá se, že je to tak. Ano, je roztomilá. A je hodná. Pěkně spinká. Vůbec nezaplakala od té doby, co jsem se s ní vrátila domů z nemocnice.“ Ema vrhla pohled na stůl. „Děkuji ti za dárečky, Blackie.“

	„Už o tom nemluvme!“ řekl Blackie a povstal. „Pojď, rozbal je a podívej se! Začni s tímhle,“ řekl a podal jí největší balíček. Ema se posadila a začala ho rozbalovat. „Och, to je ale překrásné!“ zvolala nadšeně, když vybalila pletený růžový kabátek ozdobený růžovými stužkami.

	Blackieho tvář se rozzářila štěstím. „Podívej se, tadyhle je ještě čepička a bačkůrky, které patří ke kabátku,“ dodal a podal Emě další balíček. „Doufám, že velikost bude správná. Musel jsem to odhadovat, protože jsem ještě nikdy nenakupoval takové oblečení pro malé slečny.“ Ustaraně se zahleděl na Emu. „Myslíš, že velikost bude dobrá?“

	„Och ano, Blackie, vybral jsi to všechno naprosto správně. Děkuji ti, Blackie.“

	„Rozbal ještě tenhle poslední balíček,“ přikázal Blackie. „Tento dárek není tak praktický jako kabátek s čepičkou, ale je velmi potřebný. Abys věděla, Zvonečka přece musí mít i nějakou hračku!“

	Ema vzrušeně rozbalila balíček a vyndala z něho bílé kudrnaté jehňátko se širokou stuhou a se zvonečkem okolo krku. „To je hezoučké! A vidím, že jsi koupil i chrastítko!“ Ema potřásla kroužkem, na kterém byl také na stužce uvázaný malý zvoneček. Pak se sklonila a vložila jehňátko i chrastítko děvčátku do kolébky. Vzpřímila se a políbila Blackieho. „Ještě jednou ti mockrát děkuji, Blackie. Jsi tak hodný a milý k nám oběma.“ Emu dojala Blackieho pozornost i zřejmá starostlivost, se kterou vybíral dárky pro její maličkou.

	„Vždyť není zač, moje milá,“ odpověděl Blackie a rozhlédl se kolem. „A kde je Laura?“

	„Před katolickým kostelem mají dnes dobročinný bazar a Laura prodává u jednoho stánku. Vrátí se domů až odpoledne na čaj. Doufám, že u nás zůstaneš. Těšily jsme se, že k nám brzy přijdeš.“

	„To víš, že zůstanu!“ usmál se Blackie a usadil se na židli proti Emě. Pak sáhl do kapsy po cigaretách. „Kdy se musíš vrátit do továrny, mavourneen?“ zeptal se, když si zapálil cigaretu.

	Hned mu neodpověděla, jen k němu pomalu obrátila tvář. „Až budu chtít. Mistr řekl Lauře, že můžu zůstat ještě celý týden doma. Teď není v továrně příliš mnoho práce. A jim je to jedno. Stejně jsem placená jen za to, kolik utkám. A když jsem doma, neplatí mi nic.“

	„Chceš zůstat doma ještě týden? Myslím, že bys měla,“ poznamenal Blackie a upřeně se na ni zahleděl.

	„I Laura si myslí, že bych měla ještě týden zůstat doma. Má obavy o mé zdraví. Ale cítím se dobře. Skutečně, Blackie. Mohla bych začít pracovat již v pondělí, ale…“ Hlas se jí zlomil a teprve po chvíli dokončila načatou větu: „…ale myslím si, že nepůjdu. Mám ještě příští týden práci.“ Sklonila hlavu a upřela oči na šití, jako by si nepřála už dál něco vysvětlovat. A Blackie už se nevyptával. Věděl, že to Ema nemá ráda. Ema se nikdy příliš nesvěřovala a on se naučil se jí neptat, když to nebylo potřeba.

	„Říkal jsi, že se vám v práci daří,“ poznamenala Ema po chvíli.

	„A jak! Abys věděla, začal jsem kreslit plány na svůj první dům.“ Usmál se. „Vlastně to ani nejsou výkresy celého domu. Jedná se o přístavbu jednoho křídla, které dostavíme ke stávajícímu domu jednoho váženého zákazníka v Headingley. Majitel domu je skutečný boháč a moje návrhy se mu líbily. Požádal mě, abych mu vypracoval výkresovou dokumentaci. Takže ta večerní škola, ve které jsem se naučil technické kreslení, se mi přece jen vyplatí, uvidíš, mavourneen.“

	„To je přece báječné, Blackie!“

	Poslední slova vyslovila Ema téměř lhostejně, takže Blackie až teprve nyní obrátil svoji pozornost na její zdrženlivý postoj a nedostatek zájmu. Neunikl mu ani tmavý odstín v jejích očích a pevně, téměř krutě sevřené rty. – Ne, ne krutě, ale bolestně, pomyslel si Blackie. V duchu se ptal, proč asi je Ema nešťastná a co ji trápí. Ale opět se jí neodvážil zeptat. Zatímco hovořil o tom, jak bude vypadat nové křídlo domu, které projektuje a které bude jejich firma stavět, nepřetržitě sledoval Emu pohledem zpod přivřených očí. Nakonec však to přece jen nevydržel a zeptal se: „Pročpak jsi tak ustaraná, moje milá? Vůbec tě nepoznávám.“ Neodpověděla mu. „Proboha, Emo, vždyť ty se tváříš jako hromádka neštěstí! Řekni mi, co tě trápí!“

	„Ale nic, docela nic…“ Ema chvíli váhala, ale pak se mu přece jen svěřila. „Dělám si starosti, protože moje maličká není pokřtěná.“

	Blackie oněměl úžasem. Hleděl na Emu a docela nic nechápal. Po chvíli, jako by mu svitlo v hlavě a pochopil, oč se jedná, zaklonil hlavu a bouřlivě a srdečně se rozesmál. „Tak ona má starosti, protože maličká není pokřtěná!“ znovu se hlasitě rozesmál. Marně se snažil ovládnout smích. „Nemůžu tomu uvěřit, Emo! A tohle je pro tebe tak moc důležitý? Ale vždyť ty se mě už celé měsíce snažíš přesvědčit o tom, že jsi ateistka!“

	„To také jsem. Nerozmyslela jsem si to,“ zvolala Ema. „Přesto se mi ale vůbec nelíbí, že maličká není pokřtěná. Až vyroste, možná že bude věřit v Boha. Pak by mi mohla vyčítat, že jsem ji nedala pokřtít.“

	Blackie pochopil, že Ema to tentokrát myslí velmi vážně. „Nu a pročpak nezajdeš s maličkou do kostela k faráři a nedomluvíš se…“

	„To nemůžu,“ přerušila ho Ema energicky a chladně na něho pohlédla. „Velebný pán po mně bude chtít rodný list, tak jako obyčejně. Nu, a pak okamžitě vyjde najevo, že dítě… že maličká je nemanželská, a nebude ji chtít pokřtít. A já nechci, aby nějaký farář nebo kdokoliv jiný strkal nos do mých soukromých záležitostí.“

	„Když nechceš jít do kostela, pak nevím, co bych ti poradil. Nenapadá mi žádné řešení. Tak ji nepokřtíš a je to!“

	„Já vím. A ani bych s tebou o tom nemluvila, kdyby ses mě sám nezeptal, proč mám tak špatnou náladu. Máš docela pravdu, Blackie. S tím už se nedá nic dělat. Jen budu doufat, aby se holčička na mě jednoho dne nezlobila.“ – Pokud se malá bude někdy zlobit, bude se zlobit proto, že je nemanželská, ne proto, že není pokřtěná, pomyslel si Blackie. Ale nahlas řekl: „Někdy jsi velmi nedůsledná, mavourneen. Poslouchej, když je to pro tebe tak důležité, co kdybychom odnesli malou do nějakého malého kostelíka na opačné straně Leedsu? Tam, kde tě nikdo nezná. Tam ji můžeme nechat pokřtít. Tam můžou vydat její rodný list.“

	„Ne! Ne! Nechci, aby kdokoliv na světě věděl, že je nemanželská!“ zvolala vášnivě Ema.

	„Mám nápad! Pokřtíme ji sami! Tady a hned!“ Blackie vyskočil na nohy a energicky odešel k výlevce v kuchyni. „Nevím, proč by voda z městského vodovodu nemohla být vhodná k pokřtění děcka,“ vesele zvolal na Emu. „Podej mi sem nějakou nádobku!“

	„Co tím chceš říct, že ji pokřtíme sami? Já ti nerozumím,“ zamračila se Ema.

	„Jak vidím, děláš si starosti, že maličká není pokřtěná. Tak se postarám o to, aby byla. Teď hned. Přines ji sem,“ pobízel Blackie Emu z kuchyňského prahu.

	Ema na něho jen překvapeně hleděla. „Ty?… ale… bude to v pořádku? Budou to pravé křtiny?“

	„Budou, namouduši že ano. Jen mě poslechni,“ přikázal jí Blackie. „Můžu to vybavit stejně tak dobře jako kterýkoliv kněz anebo jiný vysvěcený muž. Přes všechny své hříchy, které jsem spáchal, jsem stále ještě katolík a věřím v Boha, i když nechodím do kostela. A Bůh je v nás ve všech. Pevně tomu věřím. Pociťuju jeho přítomnost ve své duši a to je ze všeho nejdůležitější – pociťovat Jeho nesmírnou lásku a Jeho věčnou všudypřítomnost mezi námi.“

	I když Ema byla překvapená, ani na okamžik nezapochybovala o upřímnosti jeho slov.

	„Myslím, že Bůh se na mne nerozhněvá proto, že jsem vzal za těchto okolností věci do svých rukou. Věřím, že ji přijme mezi své děti. Jsem pevně o tom přesvědčený. I jeho Syn, Ježíš Kristus, řekl: Nechejte maličké přijít ke mně, neboť jejich jest království nebeské. – Prosím tě, Emo, věř mi, důležitý je pouze obřad a duch lásky, a ne člověk, který to provádí, nebo místo, kde se to koná. My nepotřebujem ani kostel, ani křtitelnici.“

	„Věřím ti, Blackie. Chci, abys mi moji maličkou pokřtil.“

	„Takovou tě mám rád, mavourneen,“ odpověděl Blackie. „Vezmi dítě a přines ho sem.“ Blackie stál vedle výlevky a naplnil misku vlažnou vodou. Potom odběhl ke skříni a vytáhl z ní ručník.

	Ema zvedla děvčátko v peřince z kolébky. Láskyplně ho držela v náručí, hladila ho jemně po tvářičce a šeptala mu tiše něžná slůvka. „Zlatíčko moje jediné…,“ rozplývala se, docela zaujatá děťátkem. Před očima se jí pojednou vynořila Edwinova tvář. – Kdyby se alespoň ke mně nezachoval tak krutě! Kdyby nyní mohl vidět své dítě, zcela určitě by ho miloval tak jako já. – Užasla nad tím, že se nezbavila vzpomínek na něho, že nemůže ze své paměti vymazat jeho tvář a jeho jméno. Vždyť už celé týdny si na něho nevzpomněla. A když kdykoliv předtím na Edwina Fairleyho pomyslela, tak jen s nenávistí. Ale své dítě milovala vroucně a nemohla ho nenávidět. Tolik ji zaujaly všechny ty protichůdné myšlenky a vzpomínky na Edwina, že…

	„A jaké jméno dáme Zvonečce?“ zvolal Blackie z protější strany místnosti. „Už jsi přemýšlela o jménu?“

	„Edwina.“ – To jméno Emě vyklouzlo z úst docela automaticky. V té chvíli byla příliš v zajetí svých vzpomínek. Zarazila se, když uslyšela svůj vlastní hlas. Docela strnula nad svojí neuvážeností. – Co to jen do mne vjelo, že jsem nahlas vyslovila to jméno?!! ptala se v duchu zlostí celá bez sebe. Nikdy by jí ani ve snu nenapadlo, že dá maličké jméno po Edwinovi. Vždyť už se přece před několika týdny rozhodla, že když se jí narodí děvčátko, dá mu jméno Laura. Byla z toho vyvedena z míry. Krve by se v ní nedořezal.

	Blackie zůstal ohromeně stát, jako by do něho uhodil blesk z čistého nebe. Překvapením docela oněměl. Ačkoliv Ema k němu stála obrácena zády, přece jen si povšiml, jak ji její vlastní slova překvapila. V duchu si pomalu zopakoval to jméno a pak už nemusel o ničem víc přemýšlet. Okamžitě mu bylo jasné, kdo je otcem dítěte. Edwin Fairley! Už o tom nepochyboval. Všechno souhlasilo a v té chvíli zapadl poslední kamínek do mozaiky. – Ale proč jen si už dříve na Edwina nevzpomněl? uvažoval. – Vždyť to bylo přece nad slunce jasné. Od začátku věděl, že náročná a vybíravá Ema by se jen tak nedala dohromady s nějakým obyčejným selským křupanem. Zabolelo ho u srdce a moc si přál, aby ji potěšil. Ale ovládl se. Přestože jí neviděl do tváře, vytušil, že je celá zmatená, a pochopil, že Ema teď hořce lituje, že se podřekla. Byl přesvědčený, že Ema by svému dítěti nikdy nedala jméno po Edwinu Fairleym. Proč by ho tak nápadným způsobem uváděla na stopu? Ne, Ema byla chytrá a prozíravá. Tohle se jí stalo docela nechtěně a už nemůže vzít své slovo zpět.

	Všechno pochopil. Proto se obrátil k Emě a bezstarostně a vesele se jí zeptal: „A kde jsi našla tak elegantní jméno, mavourneen? Pravděpodobně v některém ilustrovaném časopise. Je moc hezký a Zvonečce bude slušet. Moc se mi to jméno líbí. Namouduši.“

	Ema přikývla a neodvažovala se otevřít ústa. Blackie se vrtěl kolem ní s ručníkem. Přehodil si ho přes ruku a pak vyzkoušel teplotu vody. Nepospíchal. Chtěl Emě dopřát čas, aby se vzpamatovala.

	„Já už jsem připravený,“ pronesl vesele. „Podej mi maličkou, Emo… ano, ano, tááák…“

	Ema už se mezitím trošku vzpamatovala. „Její celé jméno bude Ed… Edwina…,“ doslova se zajíkla, když vyslovovala to jméno, ale pak o něco klidněji dodala: „… Laura Shane…“

	„Shane?“ přerušil ji překvapený Blackie.

	„Ano, po tobě. Nemůžu jí přece dát některé z tvých jmen: Patrick nebo Desmond. A i Blackie by znělo poněkud podivně, nezdá se ti?“

	Usmál se. „Máš pravdu. Ani nevíš, jaká je to pro mne čest, že jí chceš dát jméno po mně. Mám z toho velkou radost, Emo. A teď už začněme,“ řekl Blackie. Teatrálním pohybem smočil konečky prstů ve vlažné vodě a udělal znamení kříže na čelíčku děvčátka.

	„Počkej!…“ zvolala Ema zaraženě. „Já nejsem katolička a malá také ne. Podle anglikánské víry kněz při obřadu pouze pokropí dítě svěcenou vodou. Nedělej znak kříže. Začni znova, prosím tě…“

	Blackie jen stěží zadržoval smích. Na ateistku byla Ema dost velký pedant. „Rozumím, Emo,“ řekl Blackie a setřel znamení kříže ručníkem. Potom se znovu dal do křtění. Smočil své velké snědé prsty ve vodě a slavnostně postříkal maličkou. „Křtím tě, Edwino Lauro Shane Harteová, ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého. Amen.“ Pokřižoval se, poklekl a pak políbil dítě. Usmál se na Emu a také ji políbil. „Tak to bychom měli, mavourneen. Maličká je pokřtěná. Jsi už šťastnější?“

	„Jsem, Blackie. Děkuji ti. Bylo to překrásné. Jen se podívej na maličkou! Znovu se usmívá. Neplakala, ani když jsi ji postříkal vodou. Vynasnažím se, abych jí dala všechno na světě,“ pronesla slavnostně a pokračovala: „Budu ji oblékat do nejlepších a nejhezčích šatů. A dám ji do nejlepších škol. Vyroste z ní skutečná dáma. Postarám se o to. A nic a nikdo mi v tom nezabrání.“ Ema se uvolnila a něžně se usmála. „Kdovíjak bude vypadat, až vyroste, Blackie? Co myslíš?“

	– Nepochybně jako pravá Fairleyová! pomyslel si Blackie a klidně si prohlížel ležící dítě. Podobnost už nyní byla zřejmá, i když maličká měla teprve čtyři dny. „Bude překrásná, Emo. Uvidíš, že bude. Namouduši. A teď ji ulož do kolébky a podej Lauřinu láhev vína. Myslím, že bychom měli maličké připít na zdraví!“

	„Och, Blackie, myslíš, že je to v pořádku? Nebude se Laura zlobit, že pijeme její víno?“

	„Nemluv hlouposti, Emo,“ zvolal Blackie se smíchem. „Proč by se zlobila? A pak, chystám se, že za chvíli zajdu do města a koupím tam ještě jednu láhev. Vždyť přece musíme malé Edwině připít na zdraví. Takový je zvyk.“

	Ema přikývla. Připili společně děvčátku na zdraví červeným vínem, které zářilo ve sklenicích jako rubín. „Přeji hodně zdraví, peněz a moudrosti,“ pronesl slavnostním hlasem Blackie a odpil doušek vína… „Úmyslně nehovořím o kráse, protože vím, že se bude podobat mamince.“

	Ema se na něho něžně usmívala. Posadili se spolu před krbem a usrkávali víno. Každý z nich byl ponořený do svých myšlenek. Po chvíli řekla Ema: „Neříkejme Lauře nic o křtinách. Nebylo by jí to vhod. Myslela by si, že to nebylo podle předpisu, a ptala by se, proč jsem nešla do kostela.“

	Blackie vážně přikývl. „Ano, máš pravdu. A co jí povíš, Emo? Vždyť koneckonců ona nezná pravdu. Bude se jí zdát podivné, že jsi dítě nepokřtila.“

	„Řeknu jí, že maličkou pokřtím až v Riponu,“ odpověděla Ema a v té chvíli pochopila, že už se vlastně konečně rozhodla, co udělá s malou Edwinou.

	„V Riponu? A proč právě tam?“

	Chvíli mlčela, pak si odkašlala a klidně řekla: „Proto tam také příští týden pojedu. Zavezu ji ke své příbuzné Fredě.“ Když se na ni Blackie v rozpacích a s otázkou v očích zahleděl, Ema rychle dodala: „Bude tam žít. U Fredy. Vždyť víš, že nemohu chodit do práce a současně se starat o dítě. I ty sám jsi mi to před několika měsíci řekl…“

	Blackiemu se nahrnuly slzy do očí. Zeptal se: „Už jsi s ní o tom mluvila? Souhlasila, že si Edwinu ponechá?“

	„Ne, bála jsem se jí o tom napsat, aby mě neodmítla. Vím, že to neudělá, když za ní přijdu s dítětem v náručí,“ odpověděla Ema, jak jen nejklidněji dovedla. „Freda je hodná žena, Blackie. A byla velmi dobrou přítelkyní mé matky, když byla ještě mladá. A zbožňuje děti. I ona sama má dvě děti. Jsem přesvědčená, že mě neodmítne, až Edwinu uvidí. A pak, budu jí platit.“

	„Dobře jsi to vymyslela,“ povzdychl si smutně Blackie. „Ale nebude ti maličká scházet?“

	„To víš, že bude. A jak! Ale jen co se postavím na vlastní nohy, hned si ji vezmu zase zpátky k sobě. A mezitím ji budu pravidelně navštěvovat. Jednou až dvakrát za měsíc.“

	Smutně zavrtěl hlavou. Srdce ho bolelo nad tím, že se Ema musí odloučit od své maličké. „Kdy pojedeš do Riponu?“

	Kousla se do rtu. „Příští týden, předtím, než se vrátím do práce. Ve čtvrtek. Zůstanu u Fredy ještě v pátek, abych byla s maličkou co nejdéle.“ Ema zpozorovala zklamání v Blackieho tváři a zvolala: „Musím to udělat, Blackie! Nic jiného mi nezbývá! Není vyhnutí!“ Pláč měla na krajíčku a hlas se jí chvěl.

	„Já vím, Emo, já vím. Nebuď smutná,“ utěšoval ji soucitně Blackie a uchopil ji za ruku. „Myslím si, že tohle je to nejrozumnější řešení vzhledem ke všem okolnostem.“

	„Alespoň bude u příbuzných a na čerstvém vzduchu,“ dodala Ema energicky, jako by tím chtěla přesvědčit Blackieho i sebe o správnosti svého rozhodnutí.

	„A co otec? Nepoví mu ta tvoje příbuzná o dítěti?“

	„Ne, když ji poprosím, tak mu nic nepoví,“ odpověděla Ema sebevědomě. Doufala, že tomu tak bude. „Ona ho zná a ví, jaký je. Bude mě chránit před jeho hněvem. Už kvůli mamince. Měly se rády jako sestry. Povím jí o všem, i o tom chlapci z vesnice, který mě oklamal a svedl a nakonec utekl k námořnictvu. Musím to udělat.“

	„Ano, také si myslím, že to musíš udělat,“ poznamenal zachmuřeně Blackie. Pojednou ho něco napadlo. Přesto však chvíli rozvažoval svá slova, než opět pokračoval: „Už jsme se jednou bavili o rodném listě. Musíš ohlásit narození dítěte na matričním úřadě v Leedsu, abys získala ten dokument. A musíš uvést i jméno otce. Takový je předpis.“

	Zarazila se. Už o tom sama přemýšlela a marně si nad tím lámala hlavu. Nyní téměř oněměla starostmi.

	„Čtu ti myšlenky, mavourneen. Když se tě matrikář zeptá na jméno dítěte, odpovíš mu, že je neznámý, viď?“

	„Ano,“ tiše přitakala Ema.

	„Věděl jsem to. Hm… a tak si myslím, že bys měla vést jako otce mě,“ řekl Blackie a kladl přitom důraz na každé slovo.

	Jeho návrh zasáhl Emu jako blesk z čistého nebe. „Och, Blackie! To přece nemůžu udělat! Nechci! Proč bys měl na sebe brát tu odpovědnost?“

	Blackie se nedal jejími slovy zmýlit. „Chceš raději uvést jméno jejího pravého otce?“ zeptal se přísně Blackie.

	„Ne!!!“ zvolala Ema.

	„Nebylo by tedy lepší, kdyby na rodném listě stálo moje jméno? Je mi jasné, že na něm bude napsáno, že maličká je nemanželské dítě. Ale myslím si, že přece jen bude lepší, když tam bude uvedeno nějaké jméno, než kdyby tam matrikář napsal: otec neznámý. Popřemýšlej trošku o tom, mavourneen.“

	„Ale, Blackie…“

	Pozvedl ruku a umlčel ji káravým gestem. Pozorně se na ni přitom zahleděl a řekl: „Uvědomuješ si, jak velmi často mi říkáš: ale, Blackie? Neustále se se mnou dohaduješ. Tohle už jsme vyřešili,“ pronesl Blackie hlasem, který nesnesl odpor, a dal tím Emě jasně najevo, že už o tom nechce hovořit. „Půjdu s tebou na matriční úřad, abys mě poslechla.“ Povzbudivě ji poklepal po ruce. „Uvidíš, Emo, že všechno bude v pořádku. A já rád vezmu na sebe tu odpovědnost, jak jsi to nazvala. Rád převezmu odpovědnost za Zvonečku.“ Pousmál se: „Chci říct za Edwinu Lauru Shane. Za moji milou malou kmotřenečku.“

	Emě se nahrnuly slzy do očí. Hledala v kapse kapesníček a marně se bránila dojetí. „Och, Blackie! Ty jsi ke mně tak úžasně laskavý! Ani nevím, proč se o mě tak staráš?“

	„Protože mi záleží na tobě i na maličké. A pak, vždyť někdo se o vás musí starat, když jste zůstaly docela samy v tom širém světě,“ poznamenal něžně a láska se mu zračila v černých jiskrných očích.

	„Možná že toho budeš později litovat. Myslím tím rodný list mé maličké a tvé jméno na něm,“ řekla Ema.

	Jen se rozesmál. „Nikdy ničeho nelituju, mavourneen. Už dávno jsem přišel na to, že dodatečné litování čehokoliv je jen zbytečná ztráta času.“

	Ema se musela jeho slovům pousmát. Věděla, že by se jí stejně nepodařilo odradit Blackieho od jeho rozhodnutí. I on dovedl být velmi tvrdohlavý. Zamyšleně hleděla do ohně v krbu. „Musím dobře uschovat ten rodný list. Někam ho musím dobře zamknout. Laura ho nesmí vidět…,“ zašeptala Ema téměř neslyšně.

	„Prosím?“ podivil se Blackie. Nebyl si jistý, zda dobře slyšel.

	Významně se na něho zahleděla. „Řekla jsem, že Laura nesmí za žádnou cenu spatřit Edwinin rodný list proto, že na něm bude uvedeno tvoje jméno.“

	„Och, z toho mě hlava bolet nebude,“ zvolal Blackie. „Ale máš pravdu. Laura by ho neměla vidět. Jednoduše z toho důvodu, protože by poznala, že nejsi provdaná a že maličká je nemanželské dítě. A já sám jsem jí vyprávěl o tom, že jsi provdaná za námořníka Winstona Hartea. Co všechno jsem jí nalhal, chudince! Už jsi na to zapomněla, Emo?“ Povzdychl si. „Když lžeš, dopadne to pokaždé stejně.“

	Ema zrudla. „Ale to byly pouze lži z nouze, Blackie! Kvůli dítěti! I ty jsi s tím souhlasil,“ bránila se úporně Ema. „Na nic jsem nezapomněla. Nyní chci jen chránit tebe. A Lauru. Kdyby Laura znala pravdu, kdyby spatřila tvé jméno na Edwinině rodném listě, velmi by jí to ublížilo. Dokonce by si mohla myslet, že ty jsi Edwinin otec.“

	„No a co?“ zeptal se Blackie.

	„Laura tě miluje, Blackie.“

	„Laura že mě miluje?! Mě? Co je to za hloupost, mavourneen?“ Blackie se rozesmál na celé kolo a nevěřícně potřásal hlavou. „To by se dřív zazelenal suchý strom, než by se Laura zamilovala do mne! Nemusím ti říkat, Emo, jak je Laura zbožná. A ona moc dobře ví, jak velký jsem hříšník. Ale jdi, Emo! Ty ses snad zbláznila!“

	Ema na něho netrpělivě pohlédla. „Ty jsi ale hlupák, Blackie O’Neille! Chováš se, jako bys byl docela slepý! Miluje tě! Laura tě skutečně miluje! A ty ani nevíš, jak příliš tě má ráda!“

	„Ona ti to řekla?“ zeptal se Blackie zmateně.

	„Ne, neřekla. Ale já to vím.“ Když Ema spatřila, že jí Blackie nevěří, dodala energickým hlasem: „Já to vím. Jsem o tom přesvědčená. Cítím to.“

	Znovu se zasmál. „Ty máš ale bujnou fantazii, Emo. Namouduši! Nevěřím ti. Vůbec ti nevěřím.“

	Ema pokrčila rameny. „Nemusíš mi věřit, ale je to čistá pravda. Vidím přece, jak se na tebe zbožně dívá a jak o tobě hovoří. Provdala by se za tebe, kdybys ji požádal o ruku.“

	Na Blackieho zaražené tváři se objevil zvláštní výraz, jehož význam si Ema vůbec nedovedla vysvětlit. Proto rychle dodala: „Ale neříkej jí o tom! Neprozraď jí, co jsem ti pověděla. Není správné, že se o ní bavíme za jejími zády. V žádném případě se mi Laura nesvěřila. To je jen můj názor.“

	Blackie se odmlčel. Ema povstala, přistoupila k němu a zlehka mu položila ruku na rameno. Pozvedl hlavu a zahleděl se na ni s rozzářenýma očima.

	„Slib mi, že nepovíš nic Lauře, Blackie. Prosím tě.“

	„Slibuju ti, že o tom nikomu nepovím,“ řekl Blackie a přátelsky jí poklepal na malou drobnou ruku, která mu spočívala na rameni. Ema věděla, že Blackie dodrží své slovo. Jen zlehka kývla hlavou a odcházela do kuchyně. „Musím připravit čaj,“ řekla přes rameno.

	„V pořádku, mavourneen,“ odpověděl Blackie a povstal, aby přiložil další polena na oheň v krbu. Pak se znovu usadil do křesla, zapálil si cigaretu a zamyslel se. Občas se tiše pousmál, když si vzpomněl na Emina slova. Vůbec jim nevěřil. – Jak romantické sny se motají Emě v hlavě! pomyslel si Blackie a vtáhl do sebe cigaretový kouř. Ale Emina slova ho přece jen znepokojila a nedopřávala mu klidu. Musel o nich přemýšlet. – A co když ho Laura přece jen miluje? Ještě nikdy ho nenapadlo, že by to mohla být pravda. Ani ve snu. Docela ho to vyvedlo z míry. Ale pak si pomalu začal připomínat a oživovat ve své paměti některá Lauřina slova, její gesta i její chování v posledních několika letech. Tehdy jim nevěnoval vůbec žádnou pozornost. Ale nyní dostala Lauřina slova i její chování docela nový význam. – Že by Eminy dohady o Lauřiných citech vůči němu byly pravdivé? Nevím, řekl si Blackie. – Nevím. Vůbec se v tom nevyznám. A dobře mi tak, zasloužím si to.

	Pak si ale Blackie uvědomil, že je Ema obdařená darem proniknout do duší jiných lidí. A byl z toho všeho zmatený ještě víc, když poznal, že nedovede odhadnout a změřit hloubku svých citů, které k Lauře chová. – Měl ji rád. To ano. Velmi ji měl rád. O tom nebylo pochyb. Ale kdo by neměl rád tak milou a něžnou dívku! Ale jak moc ji měl vlastně rád? Byl do ní zamilovaný? Toužil po ní? Přál si ji mít za ženu, za matku svých dětí? Chtěl by s ní prožít celý život a chtěl by se s ní dělit o manželské lože? Vzbuzovala v něm Laura touhu a vášeň? – Blackie nad tím vším jen zmateně potřásal hlavou. Ale nedovedl si pravdivě odpovědět na žádnou ze svých otázek. Nemohl se vyznat ve svých citech k Lauře. A co Ema? I ji měl rád. Vždycky si myslel, že ji má rád jako bratr sestru. Nyní se začal v duchu ptát, zda nevědomky neklamal sám sebe. Znovu si vzpomněl na večer, kdy ji v hostinci U ošklivého káčete požádal o ruku. Myslel si, že to dělá proto, aby ji ochránil před vším zlým. Ale moc dobře si přitom uvědomoval, jak příliš ho Ema přitahuje svou ženskostí. To zjištění ho ničilo. Nemiloval snad Emu tak, jak jen muž může milovat ženu? Tělem i duší? – Blackie se pokoušel objektivně zhodnotit své pocity vůči oběma dívkám. Ale ještě více se přitom zamotal do svých úvah. V hlavě mu zavládl naprostý zmatek. – Cožpak může muž současně milovat dvě ženy? ptal se podrážděně sám sebe.

	Rozechvělou rukou si prohrábl vlasy. – Navařil sis pěknou kaši, Blackie O’Neille! řekl si zamyšleně.

	Bloudil pohledem bezcílně po místnosti a pokoušel se najít odpovědi na všechny ty znepokojující otázky, které ho začaly trápit po rozhovoru s Emou a které mu nyní vířily hlavou. Úporně přemýšlel, aby se v tom vyznal. Ale odpověď nenašel.

	
Kapitola 32

	Toho nedělního odpoledne ve dvě hodiny byla hlavní ulice ve Fairley docela prázdná. Den byl chladný, jako obyčejně bývá v dubnu. Obloha byla zatažená šedivými mraky, které se kupily a táhly daleko až za hřeben rozlehlé náhorní roviny. Oblaka už dávno zastřela matně zářící slunce. Celá vesnice působila velmi nehostinně. Šedivé kamenné zdi domků i jejich střechy, pokryté našedlou břidlicí, se utápěly v té nevlídné poloprůmyslové krajině, odrážející monotónně pochmurné odstíny barev našedlé oblohy. Vítr již přinášel první kapky deště od moře a bylo zřejmé, že déšť je zase na spadnutí. Už i předtím pršelo, neboť břidlicové střechy domků i dlážděné chodníky ulic se stříbřitě leskly. Vypadaly, jako by byly ze skla, a vydávaly nepříjemný odlesk šedi po celém tom zachmuřeném, nehostinném a nevlídném kraji.

	Ema stoupala nahoru do příkrého svahu a neustále se rozhlížela kolem. Celé vesnické městečko se jí zdálo být mnohem menší než dříve. Měla pocit, jako by se celé schoulilo do sebe. Zvykla si už dívat se na obrovské budovy Leedsu a na překrásné ulice v Armley. Byla šťastná, že ji ten deprimující pohled na rodnou vesnici nepřekáží. Stal se nepodstatný. Úsměv jí zářil ve tváři. Těšila se na setkání s tatínkem a s Frankem, po kterém tolik toužila. V několika posledních dnech myslela jen na ně. Nevěděli, že je dnes přijede navštívit. Nenapsala jim. Chtěla je překvapit. V Emině tváři se zračilo napětí z radostného očekávání. – Frank pravděpodobně velmi povyrostl za posledních deset měsíců, uvažovala Ema. Byla zvědavá, jak asi oba vypadají – otec i malý Frank, kterému bylo nyní třináct let. Ráno před odjezdem se pečlivě upravila. Přála si, aby vypadala co nejlépe, aby zanechala ve všech ten nejlepší dojem. Chtěla otci dokázat, že jen vlastními silami dosáhla úspěchu. Na cestu si oblékla červené vlněné šaty a černý plášť, které kdysi patřívaly Olivii Wainrightové. K tomu si obula černé boty na knoflíčky, které si koupila minulý týden. V ruce nesla kabelu plnou pečlivě vybraných dárků: ponožky, košili a oblíbený tabák pro tatínka, psací soupravu a knihu David Copperfield pro Franka. A docela nahoře v kabele nesla kytičku jarních květů, kterou chtěla položit mamince na hrob. Musela sáhnout do svých drahocenných úspor, aby to všechno mohla nakoupit. Ale udělala to s radostí a s láskou. V kabelce měla připraveny ještě tři šustivé jednolibrové bankovky, které chtěla dát tatínkovi jako svůj příspěvek do rodinného rozpočtu.

	Přestože kráčela vzhůru do příkrého kopce, vůbec nepociťovala únavu. Kráčela lehce a rychle a její krok vyjadřoval nadšení. Nyní už se v Emině duši trvale usídlil optimismus. Pevně věřila ve svoji šťastnou a úspěšnou budoucnost.

	Dítě zanechala u své příbuzné Fredy v Riponu. Udělala to tak, jak to řekla Blackiemu. Freda přijala malou Edwinu s otevřenou náručí a nabídla se, že si maličkou ponechá u sebe tak dlouho, jak jen si Ema bude přát. I když byla velmi překvapená Eminým nenadálým příchodem a šokovaná jejím životním příběhem, srdečná a soucitná Freda to ničím nedala najevo. Ze všech sil se snažila pochopit Eminu situaci a pomoci jí. Srdečněji přivítala a rozplývala se nadšením nad maličkou. Slíbila Emě, že se o ni dobře postará, jako by byla její vlastní, a přísahala, že se o ní ani slůvkem nezmíní Jacku Harteovi. Svěřila se Emě, že její vztah k Eminu otci není příliš dobrý a že o něm už dlouhou dobu neslyšela. Nesetkala se s ním od Alžbětiny smrti v roce 1904.

	Ema se vrátila do Armley mnohem klidnější, i když měla v srdci smutek po dítěti. Věděla, že maličkou zanechala v dobrých rukou a že Freda o ni bude pečovat s velkou láskou.

	Když Ema přišla k hostinci U bílého koně, který stál v polovině svahu, zrychlila krok. Neměla chuť na setkání s vesnickými mladíky, kteří se věčně motali kolem hospody. Věděla, že z ní mohou každou chvíli vyjít a spěchat domů, aby nezmeškali nedělní oběd. Jen co měla hospodu za sebou, zaslechla, jak se se skřípáním otevírají vrata. Vzduchem zazněly drsné halasné hlasy a na ulici se vypotácelo několik mužů. Byli hluční a veselí. Ema zrychlila krok.

	„Emo!“

	Srdce se jí na okamžik zastavilo a dostala chuť rozběhnout se. Nechtěla se pouštět s nikým do hovoru. Nechtěla nikomu odpovídat na zvědavé otázky. Ani se neohlédla a zrychlila krok. – Ty ochmelko! pomyslela si přezíravě.

	„Emo, počkej! Proboha! Vždyť to jsem já, Winston!“

	Ema se prudce zastavila a obrátila se s radostným úsměvem ve tváři. Běžel k ní její starší bratr. V ruce držel bílou námořnickou čepici. Byl nápadně hezký a námořnická uniforma mu moc slušela. Své přátele nechal stát u hospody. Významně pohlíželi na Emu. Winston k ní přiběhl a prudce oddychoval. Pevně ji sevřel v náručí a políbil ji na tvář i do vlasů. Emu zaplavila vlna radosti. Pevně ho objala kolem krku. S bolestí v srdci si uvědomila, jak moc jí starší bratr chyběl.

	Ema byla překvapená, když si Winstona důkladně prohlédla. Vždycky býval hezký a měl jemnou, téměř dívčí tvář. Ale teprve nyní přišla ke slovu jeho pravá mužná krása. Od té doby, co ho viděla naposledy, Winston dospěl. Tak jako dříve, i nyní v jeho tváři vynikaly vysoké lícní kosti. Měl široké čelo, rovný nos, citlivá ústa a pěkně tvarovanou bradu. Ale teď byly všechny rysy v jeho tváři výraznější a mužnější. Pod hustým obočím vynikaly modré oči, orámované dlouhými černými řasami. Měly o něco světlejší barvu než dříve a jiskrně hleděly na šedivý svět kolem. Vítr mu čechral husté černé kudrnaté vlasy. A když se usmál, v opálené tváři mu zableskly bílé zuby. Winston ještě povyrostl a zesílil. Byl vysoký téměř jako otec, měl široká ramena a tělo samý sval. – Je příliš hezký a přitažlivý! pomyslela si Ema. – Ženy ho určitě zbožňují a muži nenávidí. V duchu se ptala, kolik dívek už asi podlehlo Winstonovu osobnímu kouzlu a mužnému šarmu a kolik zlomených srdcí asi zanechal její bratr v různých přístavech. Bylo jí jasné, že ženské pohlaví považuje jejího staršího bratra za neodolatelného. Sama se podivovala tomu, v jakého krasavce Winston vyspěl. Býval hubený a věčně podrážděný, nemilosrdně si ji dobíral a škádlíval ji, tahal za vlasy, hašteřil se s ní a někdy ji i tloukl, ale pokaždé, když to bylo potřeba, stál při ní a pomáhal jí.

	Podobné myšlenky vířily i Winstonovou hlavou, když si prohlížel Emu. – Jak se změnila! Jak je sebevědomá a zjemnělá. Stala se z ní krásná dívka, plná životního elánu, pomyslel si Winston, ale okamžitě se opravil. – Ne, z Emy už se stala žena. Krásný květ, který někdo utrhne. Při tom pomyšlení zaplavila Winstona vlna majetnické žárlivosti. Tak silná a pronikavá, až se tomu sám podivil. – Neexistuje na světě člověk, který by si zasloužil milovat moji sestru, řekl si Winston. Zbožňoval Emu.

	A ten pocit ho provázel po celý život, protože žádná žena se nikdy nevyrovnala jeho sestře Emě.

	„Jak ti to sluší!“ zvolala Ema radostně a přerušila ticho, které mezi nimi zavládlo. Neustále si ho láskyplně prohlížela.

	„I tobě, sestřičko,“ oplatil jí lichotku Winston. „A povyrostla jsi.“ Usmál se na ni s láskou a hrdostí. Za okamžik mu však zmrzl úsměv na rtech. Radost ze setkání se sestrou se mu z tváře vytratila docela, když si vzpomněl na ubohého malého Franka, který se tak nesmírně rmoutil nad tím, že Ema odešla z domova. Ještě teď byl stále smutný, protože zůstal docela sám. Ve Winstonových očích se hněvivě zablýsklo. Drsně ji uchopil za ruku. „Hééj, a kde jsi byla celou tu dlouhou dobu? Byli jsme starostmi o tebe docela bez sebe. Jak jen jsi mohla utéci z domova?!“

	„Dávej si pozor na to, co říkáš! Ty mi máš nejmíň co vyčítat!“ pohotově se bránila Ema.

	Zlostně se na ni podíval. „Ale já jsem chlap! A to je něco jinýho. Neměla ses tak zachovat! Doma tě potřebovali.“

	„Nekřič, Winstone,“ odpověděla klidně Ema. „Tatínek ví, kde jsem. Pravidelně mu píši a posílám mu peníze.“

	Rozzlobený výraz z Winstonovy tváře nezmizel. „To je pravda, ale nikdy jsi nám nenapsala adresu, na kterou bychom ti mohli napsat. A to není v pořádku, Emo.“

	„Tatínek ví, že jsem byla na cestách s paní Smithovou z Bradfordu, u které jsem zaměstnaná. Prosím tě, Winstone, nedívej se na mě tak rozzlobeně a pusť mi ruku. Bolí to.“

	„Promiň,“ zabručel Winston a povolil pevný stisk svých prstů. Ale i nadále pevně držel Emu za ruku. „Dobře, pojďme. Nebudem stát na ulici, kde se na nás všichni koukají. Vidím, že už nás sousedé pozorují přes záclonky v oknech,“ řekl Winston a téměř ji za sebou vlekl Top Foldem.

	„Pravděpodobně se už plavíš po moři, Winstone,“ vřele se ho zeptala Ema a snažila se navodit příjemnější atmosféru.

	„Ano,“ odsekl Winston.

	Jeho nevlídnost ji neodradila a pokračovala dál: „Ve kterém přístavu kotví tvoje loď?“

	„Ve Scapa Flow.“

	„Musíš mi dát adresu, abych ti mohla psát. Chceš, abych ti napsala?“

	„Jak chceš.“

	„To víš, že chci. A i já ti dám svoji. Odpovíš mi a napíšeš, Winstone?“

	„Ano.“

	Ema si bezradně povzdychla. Velmi dobře znala svého staršího bratra. Jeho úsečné a nevlídné odpovědi ji vůbec neodradily. Bylo jí jasné, že se na ni zlobí kvůli tomu, že nevěděl, kde žije. Doufala, že alespoň tatínek se na ni nebude zlobit a že jí nebude nic vyčítat. „Zdá se, že u námořníků vedeš vzrušující život,“ pokračovala Ema vesele. „Myslím, že máš možnost poznat cizí země, a to je zajímavé. Jsem ráda, žes odešel k námořnictvu. Doopravdy, Winstone. Uvidíš všechny neznámé a vzdálené země, jak jsi o tom snil, když jsi byl ještě chlapec.“ Winston stále ještě mlčel a neodpovídal. Ale nevlídný výraz už mu zmizel z tváře. Ema pokračovala: „Jsi tam spokojený? Nebo ne?“

	Winston se nevydržel dlouho hněvat na svoji milovanou sestru. A pak, zlobil se na ni jen proto, že měl o ni starost. Nyní si uvědomil, že už by ji neměl rozčilovat s ohledem na všechny ty překvapivé novinky, které na ni čekají. Proto se k ní obrátil o něco veselejším hlasem, i když mu bylo velmi těžko a měl smutek na duši.

	„Ano, máš pravdu. Je to vzrušující. Zamiloval jsem si námořnické řemeslo, Emo. A hodně jsem se naučil. Nejen o životě na moři. Ale i mnoho jiných dalších věcí. Je to nádherné. Myslím si, že udělám u námořnictva kariéru, Emo.“

	Jeho poslední slova ji naplnila uspokojením. Otevřela ústa, ale nestačila nic říct, protože Winston rychle pokračoval: „A ještě něco ti povím, Emo. Ještě jsem o tom s nikým nemluvil. Musím se ti svěřit s tím, že jsem se zpočátku bál.“ Ema vykulila překvapeně oči. „Ty že ses bál? Nevěřím ti.“ Winston byl rád, že se mu podařilo odvrátit Eminu pozornost od rozhovoru o jejich rodině a že jí nemusí odpovídat na žádné otázky. Nervózně si odkašlal: „Ať už mi to věříš, nebo ne,“ přiznal se plaše, „té první noci jsem se bál. Bál jsem se, když jsem se poprvé dostal na loď. Tehdy byla chladná a deštivá noc. Nejdřív nás přemístili z kasáren v Shotley do Harwiche u Sheerness. Naše hlídková loď přistála u válečné lodě a já jsem právě lezl po žebříku na palubu, když jsem ve tmě před sebou ve slabém světle spatřil do tmy probleskující nápis, napsaný velkými tiskacími písmeny: BOJ SE BOHA, CTI KRÁLE. Sevřel se mi žaludek. Pocítil jsem obrovskou bázeň, úctu a dolehla na mě tíseň. Ta slova byla tak… tak významná, tak závažná. A velmi silně na mě zapůsobila. Najednou jsem pochopil bohatou tradici britského válečného námořnictva i pravý význam těch slov. Ta slova představovala čest, odvahu i slávu, kterou na moři vydobyli a získali lidé, jako byl Drake, Raleigh a Nelson. V tom okamžiku jsem pochopil, co dlužím svému králi a své vlasti. Zalila mě vlna hrdosti a pochopil jsem svoji velkou odpovědnost. Myslím, že té noci jsem vnikl do podstaty mořeplavby. Od té doby už jsem moře nepovažoval jen za své útočiště, za místo, kam jsem uprchl z Fairley, nepovažoval jsem život na moři za pouhé dobrodružství.“

	Winstonova slova Emu nadchla a současně i hluboce dojala. „Jsem na tebe hrdá, Winstone!“ řekla Ema. „Jsem přesvědčená, že i tatínek je na tebe velmi hrdý.“

	Jakmile Winston uslyšel Emina slova, znovu se zamračil. „Pospěš,“ řekl jí a přidal do kroku.

	Musela téměř běžet, aby mu stačila. „Cožpak tatínek nemá radost?“ zeptala se s úsměvem na tváři. Vůbec nezpozorovala jeho stísněnost a zmatek.

	„Já nevím,“ zabručel Winston a ani na ni nepohlédl.

	„A vyprávěl jsi už tatínkovi všechno jako před chvilkou mně? Řekl jsi mu o historii válečného námořnictva i o svých pocitech? Určitě by ho to potěšilo, Winstone. Měl by z toho radost. Tatínek byl také dobrý voják, když bojoval v Africe proti Búrům. A navíc je velký vlastenec, však víš.“

	„A jak se máš ty, Emo?“ zeptal se Winston a snažil se změnit téma hovoru. „Jak žiješ? Mluvíš velmi uhlazeně.“

	Vesele se na něho po očku zasmála. „Stejně tak jako ty, Winstone. Snad si nemyslíš, že jsem hluchá?“

	„Ne, to si nemyslím. Ale snažil jsem se, Emo. Po všech stránkách. Nejen pokud jde o způsob vyjadřování. Chtěl bych se stát poddůstojníkem. Nemysli si, že chci zůstat jen obyčejným námořníkem. Chci udělat kariéru. Po čase se chci stát námořníkem první třídy, pak desátníkem, no a po nějaké době doufám, že dosáhnu i důstojnickou hodnost.“

	„A proč by ses nemohl stát admirálem?“ zažertovala Ema.

	„Vím, kam až to můžu dotáhnout,“ odpověděl vážně Winston a bratrsky objal Emu kolem ramen, tak jak to často dělával, když ještě byli děti. Ema byla štěstím bez sebe, že je opět s Winstonem. Těšila se, že už za okamžik se setká s otcem a s malým Frankem. Bude to zase jako za starých dobrých časů.

	Mlčky spěchali Top Foldem k domovu. Když přišli až k vratům zahrádky před jejich domem, Emino srdce se rozbušilo štěstím. Vymanila se z Winstonova objetí a běžela po dlážděném chodníku k domku, poháněná vzrůstajícím vzrušením. Vůbec si nevšimla smutného výrazu ve Winstonově tváři.

	Když Ema vešla do kuchyně, Frank stál obrácený zády ke dveřím a upřeně hleděl do ohniště. „Zase ses opozdil, Winstone,“ řekl a ani se neobrátil. „Teta Lily by byla celá bez sebe, kdyby to věděla. Snažil jsem se, aby ti oběd nevystydl, ale jídlo teď vypadá nějak podivně. Ale co, jaký je, takový je.“ Chlapec se napřímil a obrátil se. V té chvíli mu málem vypadl talíř z rukou, když spatřil Emu. Pootevřel ústa, vykulil své šedohnědé oči, které ještě víc vynikly v jeho drobné tváři. Chvíli na ni němě zíral a pak prudce odložil talíř na stůl. Rozběhl se k Emě a vrhl se jí do náruče tak divoce, že ji málem porazil. Ema ho pevně sevřela v náručí a hladila po vlasech. Frank se usedavě rozplakal. Vzlykal a nebyl k utišení, až to Emu překvapilo. Pokoušela se ho uklidnit.

	„Franku, drahoušku, neplač. Jsem tu, živá a zdravá. A přinesla jsem ti i dárky. Uvidíš, že se ti budou líbit.“

	Frank k ní pevně tiskl svoji pihovatou uslzenou tvářičku. Hlasitě popotahoval a teprve po chvíli se mu podařilo promluvit. „Tak moc jsi mi chyběla, Emo. Ani nevíš jak. Strašně. Už jsem si myslel, že se sem ani nevrátíš. Nikdy.“

	„Nemluv hlouposti. Vždycky se k tobě budu vracet, abych tě viděla. I ty jsi mi chyběl, Franku. Přestaň už plakat a dovol mi, abych si svlékla kabát.“

	Winston odhodil bílou čepici na židli a vyhýbal se Eminu pohledu. S odporem se zahleděl na jídlo na talíři – na tu beztvarou hmotu, ve které bylo připálené hovězí maso, bramborová kaše a zelenina. Na povrchu jídla už pomalu tuhl omastek z pečeně. „Ani nemám hlad,“ zabručel tiše Winston. Byl zklamaný, když zjistil, že docela ztratil odvahu. – Jak jen to Emě povím? říkal si. Nemohl si vzpomenout na jediné vhodné slovo.

	„Teta Lily se bude strašně zlobit, když nesníš oběd,“ upozornil ho Frank.

	Ema si pověsila kabát na věšák na dveřích a s taškou v ruce se vrátila k ohništi. Odložila kytičku květin do výlevky a vyndala z kabely dárky pro Franka. Doufala, že se jí s jejich pomocí podaří vyloudit úsměv na jeho drobné smutné tvářičce. „To je pro tebe, můj milý,“ usmála se Ema na Franka. Pak se obrátila ke staršímu bratrovi. „Je mi líto, že jsem nepřinesla s sebou žádný dárek pro tebe, Winstone. Nevěděla jsem, že budeš doma na dovolené. Ale to nic, jsem přesvědčená, že i tohle ti přijde vhod.“ Otevřela kabelku a vyndala z ní novou jednolibrovou bankovku. „Prosím, Winstone. Na cigarety a na pivo.“

	Pak vzala dárky a podala je Frankovi, který je mlčky přijal. Tvářička se mu rozzářila radostí. „Děkuju, Emo. Právě tohle jsem potřeboval,“ řekl s uspokojením.

	Ema vyndala i ostatní dárky a rozložila je po stole. „To je pro tatínka,“ řekla vesele. „Kdepak je?“ zeptala se a zahleděla se na bratry v radostném očekávání.

	Winston hlučně odložil příbor vedle talíře a Frank nešťastně zíral na Emu a dárky v rukou. Oba mlčeli.

	„Kde je tatínek?“ zeptala se znovu Ema. Ale zase jí neodpověděli. Jen Winston zavrtěl hlavou a pohledem se dorozumíval s bratrem. Frank zbledl jako křída.

	„Co se stalo? Proč mlčíte?“ zvolala Ema a srdce se jí zastavilo. Uchopila Winstona za ruku a vážně se mu zahleděla do očí. „Kde je tatínek, Winstone?“

	Winston si rozpačitě odkašlal a řekl: „U maminky, Emo.“ Emě spadl kámen ze srdce. „Ach, chceš říct, že odešel na hřbitov! Škoda, že jsem nepřišla dřív. Mohli jsme zajít k maminčinu hrobu společně. Hned tam poběžím, možná že ho tam ještě zastihnu…“

	„Ne, Emo, nechoď,“ zvolal Winston a vyskočil na nohy. Objal ji a odvedl k židli. „Posaď se na chvíli, Emo.“

	Sedl si na židli proti ní a pevně jí tiskl ruce v dlaních. „Nerozuměla jsi mi dobře…“ začal hovořit tiše Winston. Mluvil tak tiše, že mu sotva rozuměla. „Neřekl jsem ti, že tatínek je u maminčina hrobu. Chtěl jsem ti říct, že je tam s ní. Leží v hrobě vedle ní.“

	Pozorně jí přitom hleděl do tváře, připravený přispěchat jí na pomoc a docela zaujatý starostmi, jak a čím by zmírnil Eminu bolest a žal. Ale zdálo se, jako by mu sestra nerozuměla.

	„Tatínek je mrtvý,“ pronesl s dětskou bezprostředností velmi smutným hlasem Frank.

	„Mrtvý?“ šeptala Ema nevěřícně. „Ne, tatínek přece nemůže být mrtvý! To není možné! Věděla bych, kdyby zemřel. Vytušila bych to! Svým srdcem bych to vytušila!“

	Ale zatímco Ema pronášela tahle slova, ze smutku, který se zračil ve tvářích obou bratrů, poznala, že je to pravda. Slzy se jí nahrnuly do očí a pomalu jí začaly stékat po tvářích a dopadaly jí na ruce.

	I Winston se rozplakal, i když už nezaplakal od té doby, co otec zemřel. Ale teď mu bylo líto Emy. Věděl, že ona byla více citově vázaná na otce než on a Frank. Energicky si otřel slzy.

	– Musím utěšit Emu. Zmírnit její bolest, pomyslel si. Poklekl vedle ní a objal ji. Přivinula se k němu a hlasitě se rozvzlykala. „Och, Winstone, už ho nikdy neuvidím!“ zanaříkala.

	„Uklidni se, moje milá, neplač už!“ těšil ji něžně Winston. Stále ji držel v náručí a hladil ji jemně po vlasech. Emě trvalo dlouho, než se uklidnila a přestala plakat.

	Frank jim mezitím uvařil čaj. Statečně polykal slzy. Musel se chovat statečně jako dospělý. Winston mu to řekl. Ale přesto ho Emin žal nakazil a nyní se mu ramínka otřásala němými vzlyky. Winston k němu vztáhl ruku a Frank přiběhl a schoulil se do jeho náruče. Uvědomoval si, že nyní je on hlavou rodiny. Dlouho zůstali v němém objetí a hledali útěchu jeden u druhého, dokud jim neoschly slzy.

	Večerní tma už se pomalu prodírala oknem do kuchyně. Oheň z krbu vytvářel na stěnách kuchyně fantastickou hru stínů, ale už pomalu dohasínal. Bylo slyšet jen syčení páry v kotlíku, hlasité tikání starých hodin a dešťové kapky, které dopadaly na okenní skla. „Už jsme zůstali jenom my tři. Musíme držet pospolu. Tatínek i maminka by si to přáli. Musíme se starat jeden o druhého, Emo, Franku, slyšíte mě?“

	„Ano, Winstone,“ zašeptal Frank.

	Ema byla žalem docela zlomená. Po chvíli povstala a umyla si tvář, ze které se jí docela vytratila barva. Oči měla zarudlé a oteklé. Rty se jí stále ještě chvěly, ale už se ovládala. Smutně se usmála na Winstona, protože stále ještě nemohla promluvit ani slovo.

	„Franku, prosím tě, přines čaj na stůl,“ řekl unaveně Winston a povstal. Posadil se ke stolu proti Emě a vytáhl cigaretu. Smutně se díval na krabičku a vzpomněl si, jak ho otec vždycky napomínal, že odhazuje příliš dlouhé nedopalky.

	„Proč jsi mi to neřekl hned, Winstone? Hned, když jsme se sešli před hospodou?“ zeptala se Ema po chvíli.

	„Jak jsem ti to mohl říct, Emo? Uprostřed vesnice. Byl jsem tak šťastný, když jsem tě znovu spatřil živou a zdravou. A pak jsem dostal strach. Proto jsem ti toho tolik vyprávěl o námořnictvu a pospíchal s tebou domů. Věděl jsem, že se tě ta zpráva o tatínkově smrti hluboce dotkne. Proto jsem si přál, abys tu zlou zprávu vyslechla ode mne tady, doma.“

	„Měl jsi pravdu. Bylo to tak lepší. Nyní je… když je tatínek…,“ znovu si přitiskla kapesníček k očím a snažila se potlačit vzlyky. I maminčina smrt ji hluboce dojala, ale tu Ema celé měsíce očekávala. Zpráva o otcově smrti však byla docela neočekávaná. Nesmírně ji překvapila a hluboce dojala.

	„Zemřel pět dní po tvém odchodu, loni v srpnu,“ řekl Winston a unaveně vdechl kouř.

	Emina tvář zbledla a ztuhla, jako by byla z kamene. – A já jsem mu po celou tu dobu psala dopisy! pomyslela si. – A napsala jsem v nich spoustu odporných lží. A tatínek už byl mezitím dávno mrtvý! Už ho dávno kryla černá zem. Ema potlačila vzlyky a zhluboka si povzdychla.

	Winstonovi se podařilo znovu ji uklidnit. Když Frank přinesl čaj na stůl, vzala si od něho šálek. Ale ruka se jí ještě chvěla. Musela ho znovu odložit na stůl. „Jak zemřel?“ zeptala se Ema bezvýrazným hlasem a upřeně se dívala na Winstona i na Franka.

	„Stalo se neštěstí,“ začal vysvětlovat Winston. „Byl jsem tehdy v Scapa Flow. Teta Lily mi poslala telegram. Dostal jsem mimořádnou dovolenou. Nevěděli jsme, kde jsi, Emo. Stále jsme si mysleli, že se za několik dní vrátíš. Ale marně. Nu a…“

	Ema mlčela. Věděla, že nenajde žádnou omluvu. Žaludek se jí sevřel v křeči a zaplavila ji obrovská vlna zklamání, smutku a pocit nezměrné viny. „Jaké neštěstí?“ zeptala se po chvíli rozechvělým hlasem. Obrátila se k Frankovi, který seděl vedle ní. „Byl jsi tady celou tu dobu, ještě než se vrátil Winston. Můžeš mi o všem povědět? Nebude ti to zatěžko, Frankie? Je to příliš bolestné, viď, můj milý?“

	„Nebude mi to zatěžko. Povím ti všechno,“ odpověděl chlapec. „Winston mi řekl, že musím být silný a statečný a že se musím naučit přijímat rány, které mi život uštědřuje,“ pronesl vážným hlasem. Ema v té chvíli pocítila nezměrnou lásku ke svému mladšímu bratrovi. – Je ještě docela malý, téměř dítě, a už se snaží, aby byl silný a statečný.

	„Jsi statečný chlapec, Franku. Řekni mi, co se tehdy stalo. A nepospíchej,“ řekla Ema a stiskla mu přitom ruku, jako by mu chtěla dodat odvahy.

	„Víš, Emo, tu sobotu, co jsi odešla z domova, tu sobotu jsme s tatínkem pracovali v továrně. Ten den tam vznikl požár a tatínek při tom utrpěl popáleniny. Na zádech, na ramenou i na nohou. Popáleniny třetího stupně, jak se vyjádřil doktor Mac. A také se nadýchal příliš mnoho kouře.“

	Ema se otřásla hrůzou. Mráz jí přeběhl po zádech, když slyšela chlapcova slova. Zabolelo ji srdce, když si představila, v jak hrozných bolestech musel otec umírat, když utrpěl tak strašlivá zranění. Ze všech sil se snažila skrýt své pocity, aby ještě více neznepokojila a nerozčilila Franka, který už byl zase na pokraji pláče. „Cítíš se dobře, Emo?“ zeptal se jí ustaraně Frank.

	„Ano, všechno je v pořádku, Franku. Povídej dál.“

	Chlapec jí vážným hlasem popsal všechny detaily otcova zranění i péči, o kterou se postaral Adam Fairley, i velkou starostlivost doktora Maca, jeho ženy i všech lékařů v nemocnici.

	„To je strašné, že náš tatínek musel zemřít v tak hrozných bolestech,“ řekla Ema zlomeným hlasem, když Frank skončil své vyprávění. „Ani na to nemůžu pomyslet! Ubožák! Jak musel trpět!“

	„Teta Lily řekla, že už mu nezáleželo na životě,“ řekl Frank a pozorně se na ni podíval. Byl hubený a pihovatý a v této chvíli připomínal Emě drobného stařečka.

	Ema na něho udiveně pohlédla a zamračila se. „Jak jen vůbec mohla o tatínkovi říct něco tak strašného? Co tím chtěla říct, co tím myslela?“

	Chlapec vrhl pohled na Winstona, který přitakal na souhlas. Pak pokračoval: „Navštěvovali jsme tatínka každý den. Tom Hardy nás za ním vozíval v lordově kočáře. Ale tatínek se neuzdravoval. Čtvrtý den po tom, co se stalo neštěstí, mu teta Lily řekla: ‚Poslouchej, Jacku, takhle už to s tebou nejde dál. Musíš se vzpamatovat a snažit se uzdravit, jinak skončíš v hrobě jako ubohá Alžběta!‘ Tatínek se na ni nějak tak podivně zahleděl, jako by už byl někde daleko, a pak jí řekl: ‚Přál bych si být s Alžbětou.‘ A když jsme odcházeli, políbil jsem ho na rozloučenou a on mi řekl: ‚Sbohem, Frankie. Buď hodný.‘ Jen to. A když ho Winston políbil…,“ pohlédl na staršího bratra: „Pověz, co řekl tatínek tobě, Winstone.“

	Winston si rozpačitě zajel rukou do vlasů. „Řekl mi: ‚Postarej se o ně, Winstone. Držte spolu. Až se Ema vrátí z Bradfordu, řekni jí, aby na Vrchu světa pro mne a pro maminku utrhla větvičku vřesu a další aby si schovala jako vzpomínku na nás.‘ A pak…,“ Winstonův hlas se zlomil. Zhluboka si povzdychl a pak znovu pokračoval: „Pokoušel se mě vzít za ruku, ale ruce měl popálené a měl na nich obvazy. Proto jsem se ještě jednou sklonil k jeho tváři. Znovu mě políbil a řekl: ‚Všechny vás miluju, Winstone, ale nejvíc ze všech jsem miloval vaši maminku. Miluju Alžbětu a nemůžu bez ní dál žít.‘ Rozplakal jsem se, ale on se pousmál a tvář se mu rozjasnila. Oči mu zářily štěstím jako tvoje, Emo, a zdál se být šťastný. Nesmírně šťastný. Řekl mi, že nemám plakat, že nemám být smutný, protože on odchází za maminkou. Myslel jsem si v té chvíli, že blouzní. Ale mezitím už do pokoje vešel lékař a poprosil nás, abychom odešli. A právě v ten den, když jsme se vraceli z nemocnice domů do Fairley, nám teta Lily řekla, že tatínek nezemře proto, že má spáleniny, ale proto, že maminčina nedávná smrt mu docela zlomila srdce. Prozradila nám, že tatínek nikdy nepřestal želet maminčiny smrti. Zemřel ještě té noci. Odešel z tohoto světa klidně, jako by usnul. Jako by si už přál zemřít, právě tak jak to řekla teta Lily.“

	Ema potlačila vzlyk. „Řekli jste mu, že jsem nepřišla do nemocnice proto, že jsem se ještě nevrátila z Bradfordu?“

	Winston přikývl. „Ano. A nebyl kvůli tomu smutný, Emo. Řekl, že tě nemusí vidět, protože ty navždycky zůstaneš v jeho srdci.“

	Ema zavřela oči plné slz a opřela se. V duchu si říkala: – Můj otec mě potřeboval a já jsem zde nebyla! Kdybych jen ještě počkala několik dní se svým odjezdem! A i když stále víc a víc žasla nad jednotlivými podrobnostmi jejich vyprávění, přece jen nemohla odolat a chtěla se dovědět docela všechno. „Musel to být strašlivý požár. Chválabohu že se ti přitom nic nestalo, Franku. Kolik lidí utrpělo zranění? Zemřel ještě někdo další?“

	„Ne, nestalo se mi nic,“ uklidnil ji Frank. „Několik dělníků utrpělo popáleniny, ale nic vážného. Jen náš tatínek podlehl svému zranění, Emo.“

	Překvapeně na něho pohlédla. „Ale když požár vznikl v továrně, pak tedy…“

	„Továrna nehořela. Oheň vznikl ve velkém skladišti,“ přerušil ji Frank. „Tatínek právě procházel přes nádvoří a spatřil oheň. Kdyby nevešel dovnitř skladiště, nic by se mu nestalo. Ale na nádvoří továrny byl mladý pán Edwin, který otevřel vrata do skladiště a vstoupil dovnitř. Tatínek vběhl za ním, aby ho upozornil na nebezpečí, ale vtom už se z hořícího ochozu ve skladišti začaly valit dolů balíky hořící vlny přímo na mladého pána Edwina. Tatínek se vrhl na něho, aby ho zachránil. A tak ten balík hořící vlny spadl na tatínka a on tak Edwinovi zachránil život. Udělal to s nesobeckou odvahou, jak se o tom vyjádřil lord.“

	Ema ztuhla úžasem. „Můj otec zachránil život Edwinovi Fairleymu?!“ zvolala tak hlasitě, až sebou Winston zaraženě trhl. „Tatínek zemřel, aby zachránil jednoho z Fairleyů! Obětoval svůj život pro jednoho z nich!“ křičela sípavě rozčilená Ema. „To je neuvěřitelné!“ zvolala hořce a hystericky se rozesmála.

	Oba bratři se na ni zaraženě zahleděli. Frank se strachy celý schoulil do sebe. „Ale, Emo…,“ namítl Winston váhavě, „vždyť to by přece udělal každý…“

	„Ale neříkej!“ vyskočila ze židle. Zůstala stát uprostřed kuchyně a lomcoval jí neovládnutelný hněv. „Copak by něco takového udělal lord Fairley! Anebo dokonce mladý pán Gerald? Anebo mladý pán Edwin?“ Ta jména jí vycházela z úst jako nesmiřitelné prokletí a v hlase jí znělo nezměrné opovržení a hnus. „Myslíte si, že některý z nich by riskoval svůj život, aby zachránil život našeho tatínka? Nikdy!! Nikdy. Říkám vám. Bože! To je nesnesitelné…,“ volala Ema a celá se třásla spravedlivým hněvem.

	„Uklidni se, Emo. Upokoj se. Ještě se ti udělá špatně. Už se na tom nemůže nic změnit,“ uklidňoval ji Winston, překvapený její prudkou reakcí. Začínal mít o sestru obavy.

	„Lord se zachoval velmi pěkně,“ ozval se z kouta Frank a snažil se svými slovy uklidnit Emu. „Vyplácí mi tatínkovu mzdu. Dostávám jednu libru týdně. A bude mi ji vyplácet do patnácti let…“

	„Ten je ale velkorysý!“ osopila se Ema na bratra. Z očí jí sršely blesky hněvu. „To je čtyřicet osm liber za rok!“ Uštěpačně se usmála. „Předpokládám, že ten doplatek ti vyplácí už deset měsíců a bude platit ještě dva roky. To je od něho skutečně hezké,“ dodala Ema jedovatě. „Takovou cenu má život mého otce pro Fairleyovy! Okolo sto padesáti liber! Vždyť to je žert! Odporný vtip!“ Zarazila se, aby nabrala dech. „Cožpak pro ně měl skutečně jen tak malou cenu?“ zopakovala Ema.

	„Och ne, neudělal jen tohle,“ řekl Winston, jak jen nejklidněji dovedl. „Myslím tím lorda. Přemístil Franka do kanceláře, aby se tam naučil vést papírovou agendu. A teta Lily jezdívá každý týden do Hallu, kde jí kuchařka dává plný koš potravin. Vystačí to na celý týden. Pro tetu i pro Franka. Abys věděla, teta Lily se po tatínkově smrti přestěhovala sem a stará se o Franka. Teď tu není, protože odešla do Hallu pro potraviny. Je to pro ně velká pomoc.“

	„Koše s jídlem!“ zopakovala Ema cynicky a pohrdavě se zasmála. „Jen se podívejme! Jak je náš pán velkodušný!“ Náhle se obrátila k Frankovi a zamračila se na něho. „Divím se, že ti to jídlo nezůstane vězet v krku, Franku! Já bych se jím zcela určitě zadusila!“

	Se vztyčenou hlavou vykročila ke dveřím. Frank s Winstonem němě zírali. Ema si oblékla kabát a vzala kytičku květin z výlevky. Na prahu kuchyně se zastavila a obrátila se.

	„Jdu na hřbitov,“ oznámila jim neúprosným hlasem. „A potom ještě na Vrch světa. Pochybuji, že v této roční době tam najdu vřes. Přesto se však pokusím ho najít. V každém případě chci být chvilku sama. Až se vrátím, můžeme si promluvit o Frankově budoucnosti. A ráda bych se viděla i s tetou Lily.“

	„Půjdu s tebou,“ navrhl jí Winston. „Půjdeme s tebou oba, viď, Franku?“

	Chlapec mlčky přikývl.

	„Ne!“ zvolala Ema. „Řekla jsem vám, že chci být chvilku sama. Musím si o všem v klidu popřemýšlet.“

	Tiše za sebou zavřela dveře a nedovolila jim, aby cokoli namítli. Pak se pomalu vydala Top Foldem. Sotva za sebou vlekla nohy vyčerpáním. Došla až k malému hrobu nedaleko kostela. V duši měla nesmírnou bolest a žal. Tvář měla napjatou a zamračeně hleděla před sebe. Chvíli tiše postála u hrobu.

	Pak se bez jediného ohlédnutí vydala k Vrchu světa. Z očí jí šlehal chladný zelený svit, zatímco spěchala k vřesovišti. Znovu ji zaplavila nesmírná vlna nenávisti vůči Fairleyům, která v ní potlačila ostatní city.

	– Copak jí tahle rodina nepřestane způsobovat bolest? Copak se jí nikdy nepodaří osvobodit se z tohohle prokletí? – Och, jak já je nenávidím! Ať jsou všichni prokletí! Všichni. Ať Bůh dá, aby všichni do jednoho byli zatraceni v horoucím pekle! Navždycky!

	
Kapitola 33

	A tak se začal ten neuvěřitelný hon za penězi. Začalo se uskutečňování krutého a nesmiřitelného pracovního programu, který si vymyslela cílevědomá sedmnáctiletá dívka.

	Ema pracovala po celý den ve tkalcovně textilní továrny, od časného rána až do šesti hodin večer. A potom, když se vrátila domů, vypila trošku čaje, něco narychlo snědla a znovu se dala do práce. Odešla nahoru do svého pokojíku a po večerech pilně stříhala a šila šaty pro své zákazníky, jejichž počet vzrůstal. Zpočátku jimi byly ženy z nejbližšího sousedství, kterým věrná Laura neúnavně vyprávěla o Emině krejčovském umění, o její dovednosti a zručnosti i o velmi nízkých cenách.

	O nedělích Ema pekla záviny s jablky a jiným ovocem, taštičky se slaninou a vejci a pekla všechny možné druhy cukroví – piškotové řezy, krémové řezy, rolády, připravovala ovocné želé a další. K jejich přípravě využívala recepty od Olivie Wainrightové. Všechny své výrobky nejdříve prodávala jen sousedům. Zhotovovala je pro ně pro různé domácí oslavy i k jiným slavnostním příležitostem. Brzy získala zákazníky v širokém okolí. Když se právě nezabývala kulinářskými objednávkami pro své četné zákazníky a byla sezóna, konzervovala ovoce i zeleninu, nakládala zelí, vařila marmelády a džemy. Pečlivě označovala všechny skleničky datem výroby i názvem. Vršila je v policích ve sklepě Lauřina domku a připravovala je jako zásoby zboží k prodeji ve svém budoucím obchůdku. Ema žila ze mzdy, kterou si vydělala tkaním v tkalcovně. A každou penci, kterou získala svou prací navíc – šitím a prodejem potravin – ukládala do obchodu, jak nazývala svou činnost. Peníze používala na zakoupení šicích potřeb i ovoce, zeleniny a ostatních potravin.

	To nadměrné Emino pracovní vypětí i zdánlivě nadměrné utrácení peněz působilo Lauře starosti. Ale Ema jí pokaždé odpověděla: „Musíš přece něco utratit, abys zase vydělá peníze!“ A tím to bylo odbyto. A už vůbec se neohlížela i Lauřino upozorňování, že přehání. Ale skutečnost byla n prosto jiná. Eminy příjmy velmi brzy nahradily všechny je výdaje, k jejímu obrovskému uspokojení a k Lauřině úlevě.

	Ema byla ve své činnosti neústupná a nesmiřitelná. Nedopřála si naprosto nic a jen šetřila a šetřila peníze. Pracoval sedm dní a nocí v týdnu. Neznala odpočinek a nechtěla utrácet čas zbytečnostmi. Před očima měla neustále jen jednu jedinou utkvělou představu – svůj první obchod. A potom si chtěla koupit ještě další obchod a pak zase další, až jich bude celý řetěz, báječný řetěz obchodů s levným zbožím, jaký měl Michael Marks. Umiňovala si, že se její krámky časem změní v luxusní obchody, plné zboží pro vznešené zákazníky. Tam se podle jejího názoru skrývaly peníze a Ema byla přesvědčená, že právě na tom by mohl zdatný obchodník zbohatnout. Ale nejdříve musela ušetřit peníze na svůj první obchod. Musela mít peníze na pronájem nebo zakoupení obchodu, na jeho vnitřní zařízení, instalace a regály, ve kterých by bylo vystaveno prodávané zboží. A také potřebovala peníze na zakoupení zásob. Umiňovala si, že musí nějak získat peníze a že jí v tom nikdo na světě nezabrání. Ema pevně věřila, že bude mít úspěch. V jejím slovníku docela chyběla slova neúspěch nebo prohra. Věřila si a věděla, že je obdařená podstatnou a velmi důležitou vlastností – úžasnou pracovní výkonností.

	Od té doby, co se Ema dověděla o tatínkově smrti, nedopřála si oddechu. Během posledního roku si neodpočinula ani jediný den. Jen jednou měsíčně jezdila na jednodenní návštěvu za Edwinou do Riponu. Bylo jí líto, že nemůže častěji dojíždět k Fredě za maličkou, jak jí slibovala. Ale pokoušela se zmírnit pocit křivdy a obavy o ni tím, že si namlouvala, že pracuje pro její budoucnost.

	Během toho roku Ema jen jednou navštívila Franka ve Fairley. Přijela na návštěvu, když tam byl na dovolené i Winston. Té smutné dubnové neděle se Ema s Winstonem rozhodli, že Frank zůstane ve Fairley s tetou Lily. To se jim zdálo být nejlepším řešením. Domluvili se, že do té doby, než Frank dovrší svých patnáct let, bude i nadále pracovat v kanceláři v továrně. Teprve pak se rozhodne, zda se chce dál v životě zabývat psaním. A pokud Frank takové přání projeví, Ema s Winstonem se budou snažit, aby mu to umožnili. Možná že by si Frank mohl později najít zaměstnání v některé z novinových redakcí v Leedsu a přitom navštěvovat večerní školu, pokud by se skutečně chtěl stát novinářem. A možná že se Emě a Winstonovi do té doby podaří ušetřit dostatek peněz, aby ho dali do školy s denním studiem.

	„Frank je velmi nadaný, Winstone, skutečně je nadaný. Má smysl pro psaní. Bylo by škoda, kdyby se jeho nadání nerozvíjelo,“ tvrdila energicky Ema. „Musíme mu dát příležitost, ať už nás to stojí cokoliv.“ Winston s Emou souhlasil. A to odpoledne udělala Ema ještě jedno opatření. Nařídila Winstonovi, aby Frankovi pravidelně posílal psací potřeby. „Alespoň se kvůli tomu zřekneš nějaké sklenice piva a krabičky cigaret,“ dodala. Ona zase přislíbila, že pošle Frankovi dobrou učebnici gramatiky a další knihy podle své volby. Přála si, aby se Frank seznámil s dobrými literárními díly – se Shakespearem a jeho dramaty, s romány Dickense, Trollopea a Thackerayho a s hodnotnými filozofickými a historickými díly. Viktor Kallinský to všechno velmi dobře znal a slíbil Emě, že jí při výběru knih pomůže. I Frank dostal celou řadu úkolů a povinností: musí se velmi pilně učit, každý večer musí číst a snažit se využít každou svoji volnou chvilku k sebevzdělávání. A teta Lily na to všechno měla dohlížet.

	„A ne abys lenošil, Franku. Musíš být pilný, protože Winston i já, my oba musíme vynaložit obzvlášť velké úsilí, abychom ti to všechno umožnili,“ upozornila ho Ema přísně. Frank její návrh přijal s velkým uspokojením. Vůbec mu nepřekážel ten přísný rozvrh hodin, který pro něho Ema vypracovala. Už předem se těšil, až dostane od sestry první slíbené knihy.

	Když jim dávala svoji adresu v Armley, řekla Ema Winstonovi a Frankovi i tetě Lily jen částečnou pravdu. Sdělila jim, že zde žije jako paní Harteová a že si vymyslela, že její muž je námořník, který se plaví někde na moři, aby se tak vyhnula zbytečnému dvoření mužů a obtěžování nudnými mladíky. Winston se tomu vesele zasmál, když o tom vyprávěla. Dokonce jí poblahopřál k její vynalézavosti a smyslu pro set ochranu. O Edwině jim Ema neřekla ani slovo.

	Jak se zdálo, Winstonovi se u námořnictva dařilo docela dobře. A o Frankově budoucnosti bylo také rozhodnuto. A Edwina byla u Fredy v Riponu v dobrých rukou. Ema všechno považovala za příznivou konstelaci hvězd a za příležitost, aby se i ona konečně mohla plně věnovat uskutečnění svého ambiciózního plánu, plánu P. Byla neúnavná a zcela vytížená programem, který si vypracovala a který by každého jiného člověka naprosto zničil. Neohlížela se na čas ani na okolní prostředí, ani na žádné jiné věci, které zcela zaměstnávaly mysl průměrných děvčat v jejím věku.

	Někdy zapomínala dokonce i na své přátele. Blackie si zpočátku myslel, že Ema nevydrží tak dlouho usilovně pracovat. Proto řekl Lauře, ať ji nechá, ať se nemíchá do Eminých záležitostí. Ale pak, jak čas plynul a Ema ve svém pracovním úsilí nepolevovala, začal se Blackie o ni obávat. A ještě více se o ni obával David Kallinský, který kvůli tomu jednou večer vyhledal Blackieho u Ošklivého káčete.

	David byl nervózní a okamžitě při setkání s Blackiem přešel k věci. Postěžoval si. „Ema mě nechce poslechnout, Blackie. Když jsem s ní naposledy mluvil, napomínal jsem ji, aby se víc šetřila. Řekl jsem jí, že má pracovat jen přes týden jako všichni rozumní lidé a o víkendu že má odpočívat. Připomenul jsem jí umírněnost, a víš, co mi odpověděla?“

	Blackie potřásl hlavou: „Nemám pojem, chlapče. V těchto dnech můžeš od ní uslyšet všelicos.“

	„Odpověděla mi: ‚Myslím si, že umírněnost je příliš oceňovaná ctnost a především ve vztahu k práci, Davide.‘ Co tom říkáš, Blackie?“

	„Co bych říkal. Znám Emu. Je velmi tvrdohlavá. To, co jsi mi řekl, mě vůbec nepřekvapuje. I já jsem se nedávno pokoušel s ní pohovořit, ale marně. Nikoho nechce poslouchat,“ postěžoval si Blackie.

	„Promluv s ní znovu, Blackie. Prosím tě,“ žádal ho David. „Přemluv ji, aby si v neděli odpočinula. Přijedu do Armley. Můžeme jít všichni společně na procházku do parku a můžeme si poslechnout promenádní koncert. Slib mi, že se o to alespoň pokusíš, Blackie!“

	„Pokusím se, namouduši, že jo, Davide. Přinutím ji. Řeknu jí, že si o ni všichni děláme starosti. My všichni. Doufám, že se mi podaří ji přemluvit. Přijdu do parku s Laurou i s Emou, kdybych ji tam měl dovléci!“

	 

	Toho slunečného červencového nedělního odpoledne se vydal David Kallinský po Stanningley Road směrem ke vchodu do městského parku v Armley. Měl na sobě svůj nejlepší modrý oblek a sněhobílou košili a nad vestičkou vynikala tmavě červená hedvábná kravata, pečlivě uvázaná a připevněná jehlicí s imitací perly. Byl velmi elegantní v pečlivě vyžehleném obleku a v dokonale naleštěných polobotkách, tmavé husté vlasy se mu ve slunci leskly do modra a jeho půvabná, čerstvě oholená tvář, vonící po příjemné kolínské, rozřazovala radost z opětného setkání s Emou.

	David vstoupil do parku železnou bránou, na které visel starý městský znak. Zvolna kráčel hlavní cestou až k fontáně vodotrysky, postavené v neoklasickém stylu. Zastavil se před ní s rukama v kapsách a pozoroval proudy vody, které padaly dolů a v drobných kapkách se rozstřikovaly a třpytily ve sluneční záři jako stovky droboučkých diamantů. Chvíli se obdivoval překrásné fontáně. Pak přistoupil ještě blíž a přečetl si nápis na ní:

	U příležitosti šedesátého výročí

	vlády Jejího Veličenstva

	královny Viktorie

	nechal postavit William Gott z Armley

	(1837-1897)

	Gottovi byli nesmírně bohatá rodina, majitelé továren, kteří věnovali městu Leedsu velký počet soch. David si v duchu umiňoval, že až jednou bude bohatý a bude si to moci dovolit, že raději věnuje peníze na dobročinné účely, aby pomáhal lidem. – Nebudu stavět fontány, vodotrysky a sochy, které i když jsou hezké, jsou nepotřebné, umiňoval si v duchu.

	Obrátil se a vykročil směrem k nádherně tvarovaným květinovým záhonům, vysázeným v italském stylu, okolo nichž se táhly cestičky lemované mladými stromky líp, břízek a jabloní, které poskytovaly příjemný chládek za horkých letních dní. Záhony květů hýřily všemi barvami. Byly osázeny řadami rudých a růžových pelargónií a muškátů, tmavě fialovými a jasně žlutými sametovými květy macešek, ale i bílými, světle nachovými, žlutými a růžovými gladiolami. Do všech stran se rozprostíraly husté zelené trávníky, na kterých se nádherně vyjímaly keříčky růžových a bílých karafiátů, řeřichy i půvabné modré kosatce.

	Záhony květin vroubily ozdobné a okrasné křoviny. V parku v Armley bylo více druhů než v kterémkoliv jiném parku v Leedsu. Rostly zde různé druhy jehličnanů s nádhernými tmavě zelenými větvemi. A vedle červených buků, jejichž listí se chvělo v lehkém letním vánku a které se důstojně tyčily do výšky, kvetly jasmínové keře, bohatě obsypané girlandami bělostných, omamně vonících květů. Okrasné křoviny a stromy byly vysázeny i okolo skalek – a kolem nich se rozprostíraly trávníky smaragdově zelené barvy. Podél dlážděných chodníčků i cestiček vysypaných pískem byly řady hustě vysázených cínií.

	Po cestičkách v parku se procházely chůvy v naškrobených uniformách a tlačily před sebou kočárky. Procházely se tu i páry milenců a elegantní dámy v doprovodu svých pečlivě ustrojených manželů. David se procházel mezi nimi, obdivoval se idylické scenérii a těšil se z nádherného dne. S radostí přemýšlel o budoucnosti. Tolik by toho chtěl vidět a vykonat, tolik by toho chtěl v životě dokázat a získat! Vábil ho úspěch a stejně tak jako Ema věřil, že ve svém oboru uspěje.

	– A proč by ne? Psal se rok 1907. Bylo to za vlády krále Eduarda, který se těšil mezi lidem velké popularitě. Vysoká společnost se bavila, tančila, jezdila na lovy a plavila se na jachtách a vůbec si užívala. Aristokracie myslela jen na požitky a vůbec se neohlížela na pochmurnou a neveselou skutečnost. Ani nepomyslela na válku, protože na porážku v Africe se už zapomnělo a mír v Evropě byl zajištěný. Zkrátka, v tom roce vládnoucí třída naprosto zneužívala své výsadní postavení a zdálo se, jako by vůbec pro ni neexistoval okolní svět se svými problémy. A právě tahle bezstarostnost vyvolávala lživé pocity v každém Angličanovi, i v Davidu Kallinském. Nastávající léta v něm budila velkou naději. Ve vzduchu byly cítit obrovské proměny. Zdálo se, že svět se může změnit jen k lepšímu. Šťastná budoucnost se usmívala na všechny.

	Po chvíli David vykročil směrem k hudebnímu pavilónu, ve kterém se konaly promenádní koncerty. Jeho stavba připomínala pagodu a byla nepochybně výrazem úcty k rozsáhlému britskému koloniálnímu panství. V tom typicky anglickém parku však stavba působila příliš exoticky a narušovala poklidné okolí.

	Toho nedělního odpoledne hostovala v hudebním pavilónu hudba královské dělostřelecké gardy ve svých nápadných uniformách, které se vůbec nehodily k té neobyčejné kopii čínské čajovny, připomínající Dálný východ.

	David přelétl pohledem řady sedadel v prvních řadách. Když nenašel své přátele, usadil se na jednu z kovových židlí. Muzikanti už přestali ladit své nástroje a zahájili program národní hymnou. Během koncertu David myslel jen na Emu.

	V poslední době mu nevycházela z hlavy. Pochopil, že v něm vzbuzuje stále větší zájem, nejen jako člověk se stejnými pracovními zájmy, ale především jako žena. Láska, kterou k ní pociťoval, se v jeho srdci rozhořela tak nenadále, až ho to samotného udivilo. Ptal se, co asi Ema pociťuje vůči němu. Cítí k němu něco víc než jen přátelskou náklonnost a kamarádství? Nebo je snad tak příliš zaujatá prací a starostmi o svoji existenci, že na něho ani na okamžik nepomyslí? A navíc Ema byla provdaná. Davidovy vyhlídky, že by ji získal, byly velmi malé, tak malé jako každého, kdo má to neštěstí, že se zamiluje do provdané ženy.

	Přesto se však do ní zamiloval. – Kde jen může být ten její proklatý manžel? ptal se. – Vůbec se tu neobjevil. Neukázal se tu ani tehdy, když se Emě narodilo dítě. Cožpak námořníci nedostávají dovolenou!? To všechno se zdálo být Davidovi zahaleno závojem tajemství. Neodvažoval se však zeptat Emy přímo, kde je její muž a zda ho má ještě ráda. Tušil, že Ema svého muže nemiluje. Nikdy se o něm nezmiňovala a, jak se zdálo, vůbec jí nechyběl. David si povzdychl. Musel si přiznat, že má docela svázané ruce. Jeho vychování mu nedovolovalo, aby vyznal Emě lásku, když věděl, že je provdaná.

	Docela se zabral do svých úvah. Teprve Blackieho hlas ho vytrhl z přemýšlení. „Ach, tady jsi, chlapče!!“ David rychle pozvedl hlavu a neskrýval rozčarování, když spatřil vedle Blackieho stát jen Lauru Spencerovou. Povstal a srdečně si potřásl s Blackiem rukou. Pak vtiskl upřímný polibek Lauře na tvář a mile se na ni usmál, i když mu hlavou zavířily smutné myšlenky. Nedařilo se mu potlačit pocit zklamání a rozladění, když se jich ptal: „A co je s Emou? Kdepak je?“

	„Davide, je mi to strašně líto, ale musím ti říct, že Ema odmítla naše pozvání. Namouduši že jsem ji dlouho přemlouval, aby šla s námi. Dokončuje právě šaty pro nějakou váženou dámu a o procházce s námi nechtěla ani slyšet,“ vysvětloval Blackie a mračil se. „Ale říkala, že by ji potěšilo, kdybys později přišel na večeři,“ dodal Blackie o něco veseleji. „No tak, chlapče, hlavu vzhůru! Za několik hodin se vrátíme domů a mezitím Ema už dokončí svoji práci.“ Pak se obrátil k Lauře: „A co ty, milá? Co by sis přála?“

	„Projděme se po parku, pokud David nemá nic proti tomu,“ tiše odpověděla Laura.

	„Souhlasím,“ řekl David.

	Vzdálili se od pavilónu, ve kterém znovu začala hrát hudba. David si kradmo prohlížel Lauru. Vypadala překrásně v těch jednoduchých letních šatech ze světle žlutého mušelínu s drobným květovaným vzorečkem se zelenými lístečky. Průsvitná tkanina se vznášela kolem ní jako sluncem prozářená mlhovina a zvýrazňovala Lauřinu půvabnou štíhlou postavu i její graciézní pohyby. Tvář jí stínila široká stříška slaměného kloboučku, ozdobeného žlutými a růžovými květy růží.

	V tom stínu jí tvář, lemovaná nazlátlými vlasy, zářila éterickou aurou, stejně jako její překrásné oči.

	„Dnes ti to moc sluší, Lauro,“ řekl David dvorně. „Tvoje šaty se mi moc líbí. Skutečně jsou velmi hezké.“

	„Děkuji ti, Davide,“ odpověděla Laura. „Ema mi je ušila. Dokonce mi upravila i ten starý klobouk, takže vypadá jako nový. Ema je skutečně velmi nadaná a zručná, viďte?“

	David přikývl, ale Blackie zabručel: „Ano, ale ten dar jí v hrobě nebude nic platný, jak se mi zdá.“

	„Jak jen můžeš něco takového říct, Blackie!“ zvolala Laura a zahleděla se na Davida, který mlčel, kousal se do rtů a ve tváři měl ustaraný výraz. Laura si pomyslela, že bude vhodnější mlčet, přesto však vrhla na Blackieho káravý pohled.

	Procházeli se parkem. Blackie s Laurou se znovu rozpovídali. Hovořili o všem možném, ale David, jindy hovorný a společenský, kráčel vedle nich mlčky, ponořený do svých úvah. Když vyšli až na pahorek, ze kterého vedly schody dolů až k říčce Aire, Laura si postěžovala, že je příliš horko. Posadili se na chvíli do stínu smuteční vrby. David se otráveně díval přes řeku a zamyšleně si prohlížel zříceniny Kirkstallu, velkého cisterciáckého kláštera na druhém břehu řeky. Bloudil pohledem po krajině, která se prostírala před ním. Za zříceninami kláštera se do dáli táhl horsforthský les a za ním spatřil David vesnice Rawdon a Whafedale’s Reach. Povzdychl si a sáhl po balíčku cigaret. Nabídl Blackiemu, který si jednu vzal a poděkoval mu. Nakonec už David nevydržel déle mlčet. Obrátil se na Blackieho a zeptal se: „Nechápu, Blackie, co Emu tak neustále žene do práce?“

	„Nenávist, docela obyčejná a nefalšovaná nenávist,“ vyletělo Blackiemu z úst. Ale v tom okamžiku by si nejraději ukousl jazyk. Zlobil se na sebe a nahněvaně pootočil hlavu stranou.

	Laura se zarazila a zakryla si rukou ústa. „Och, Blackie! To snad není možné!“

	Blackieho slova velmi překvapila i Davida. „Nenávist?“ zopakoval ostrým hlasem. „To není možné! Vždyť Ema je tak hodná a milá. Koho by měla nenávidět?“

	Blackie jim hned neodpověděl. Proklínal v duchu sám sebe, že si nedal pozor na jazyk. – Jsem ukecaný pitomec a nic jinýho! zlobil se. Jistě. Měl pravdu. Už dávno tušil, že Ema nenávidí Fairleyovy. Ale nechtěl to prozradit ani Davidovi, ani Lauře.

	„Nu, Blackie, odpověz mi,“ naléhal David. „Nebuď tak tajnůstkářský!“

	Blackie se vytrhl ze svých myšlenek. „Vlastně ani nevím, Davide. Možná že jsem to přehnal. Však víš, jací jsme my Irové. Rádi přeháníme. Neměl jsem na mysli nikoho určitého.“ Zmlkl a obrátil se na ně docela nevinným pohledem. „Možná že Ema nenávidí životní podmínky a prostředí, ve kterých je nucená žít,“ řekl Blackie a snažil se tím napravit svoji chybu. „Nenávidí chudobu. Možná že právě to ji tak žene do práce. Ta úžasná potřeba získat peníze.“

	David mu úplně nevěřil a zamračil se. „Já vím, že Ema touží po penězích. Stejně jako ty, Blackie. Anebo já. Ale my jsme svůj život nezasvětili jen získávání a shrabování peněz. Nevyloučili jsme přitom ze svého života všechno ostatní.“

	Blackie se na něho pronikavě zahleděl. „Ano, chlapče, ale my potřebujeme peníze z docela jiných důvodů. Zdá se mi například, že ty by sis chtěl zajistit lepší život. A proč by ne? Chtěl bys mít hezký dům, chtěl bys jezdit v elegantním kočáře a elegantně se oblékat. Stejně tak jako já. A k tomu ještě trochu jistoty do budoucna.“

	Davidovi nezbývalo než přikývnout, protože Blackie říkal pravdu. „Ale ty jsi řekl, že Ema chce získat peníze z jiných důvodů. K čemu by jí měly sloužit peníze?“

	„Jako zbraň!“

	„Jako zbraň? Proti komu?“ zeptala se Laura.

	Blackie ji něžně uchopil za ruku. „Nevzrušuj se, Lauro. Špatnější mi rozuměla!“ Blackie zalitoval, že se vůbec pustil do tohoto rozhovoru, a nejraději by ho okamžitě přerušil. Ale nedali se odbýt a nutili ho, aby jim odpověděl. Nemohl se vyhnout jejich zkoumavým pohledům. Odkašlal si a pokoušel se jim vysvětlit, co vlastně chtěl svými slovy říct. „Myslím si, že Ema věří, že peníze mohou být zbraní…“

	„Ale proti komu?“ prudce ho přerušil David. „Ještě jsi neodpověděl Lauře.“

	„Nemám na mysli nějakou určitou osobu, Davide,“ řekl Blackie a pokrčil rameny. „Možná že proti celému světu. Ano, myslím si, že chce použít ty peníze, které jednou získá, proti celému světu. Proti všem, kteří by jí mohli způsobit zlo. Chce získat peníze, aby uchránila sebe i své dítě. Chtěla by z těch peněz kolem sebe a Edwiny vystavět ochrannou hráz, aby jim už nikdy nikdo nemohl ublížit. Tak jsem to myslel, Davide.“

	Z Davidovy tváře bylo vidět, že Blackiemu nevěří. Ba co víc, jeho slova ho šokovala. „Překvapuješ mě, Blackie. Tohle není Ema, jak ji znám.“

	„To je možné, ale já ji znám líp a dýl než ty a myslím si, že naprosto chápu všechny její pohnutky,“ pronesl Blackie a vzpomněl si přitom na žádostivý pohled v Eminých očích, kterého si všiml toho dne, kdy se spolu setkali poprvé na vřesovišti. „A také vím, že si nedá pokoj do té doby, než se jí podaří získat obchod. A potom ještě jeden a k tomu další a další a tak dál. Ema chce zbohatnout. A podaří se jí to. Namouduši, Davide, věř mi to!“

	„Ale za jakou cenu?“ zeptal se David. „Jen se na ni podívej! Je hubená, samá kost a kůže. Je vyčerpaná a pod očima má tmavé kruhy od nevyspání.“ Obrátil se na Lauru. „Ty s ní žiješ. Musíš přiznat, že mám pravdu.“

	„Ano, částečně máš pravdu,“ odpověděla Laura. „Ale buďme vůči ní upřímní. Ema dbá na dobrou stravu a dává na sebe pozor.“

	„Ale vůbec nespí.“

	„Ale ne, Davide, spí.“ Laura úporně bránila přítelkyni. „Nejméně pět hodin denně. Zdá se mi, že Ema nepotřebuje tolik spánku jako jiní. Ale abych řekla pravdu, i já mám o ni obavy.“ Zlehka se dotkla ruky Blackieho. „Možná že bys s ní měl znovu promluvit. Řekni jí, ať to tak příliš nepřehání.“

	„Moc špatně ji znáš, Lauro, když si myslíš, že bych něco zmohl. Neposlechne mě,“ pronesl unaveně Blackie.

	„Chceš tím říct, že musíme jen pasivně přihlížet, jak se ubíjí prací?“ rozčilil se David.

	Blackie neodolal, aby se tomu nezasmál. „Dej si pozor, aby tě Ema neslyšela. Ona nevěří, že práce by mohla někoho zničit. Spíš lenost. A sám jsi dobře slyšel, jak se vyjádřila o umírněnosti, Davide,“ řekl Blackie a vesele se rozesmál. „Ema je báječná, jedinečná! Namouduši.“

	David na něho chvíli zamyšleně hleděl a jen mlčky pokuřoval cigaretu. Usilovně přemýšlel o Blackieho slovech.

	„Víš, Blackie, zpočátku se mi ten Emin nápad s tím obchodem zdál být docela nesmyslný a neuskutečnitelný,“ pronesla ostýchavě Laura. „Ale nyní mám pocit, že pro ni by to bylo nejlepší řešení. Zbavila by se práce v továrně. Ona totiž nenávidí tkalcovnu.“

	„Doufal jsem, že bude pracovat společně se mnou,“ řekl David. „Do konce příštího roku bych si mohl ušetřit dostatek peněz a zařídit si vlastní dílnu. Chtěl bych vyrábět dámskou konfekci a přijímat zakázky od jiných výrobců jako můj otec. Ema už pro mne zhotovila celou řadu modelů.“ Tvář se mu rozzářila. „Už jsi je viděla, Lauro?“

	„Ano, viděla. Ema mi ukázala ty návrhy. Myslím si, že jsou fantastické a nápady se jí jen rojí v hlavě. Ta její kombinace pláště a peleríny je skvělá. A i kabátek, který se může nosit po obou stranách. I její návrhy pro nastávající maminky jsou… jsou tak nějak revoluční a pokrokové, nezdá se ti? Nevím, zda někdo vůbec vyrábí sukně, halenky a šaty, které by si těhotné ženy mohly přizpůsobovat podle objemu těla. Ty to víš, Davide?“

	„Ne, nevím. A pokud jde o módní linii, Ema daleko předbíhá dobu.“

	„O tomhle si s vámi vůbec nemůžu povídat,“ vpadl jim do řeči Blackie. „Poslouchejte, vy dva, nesmíme hned všechno vidět docela černě. S Emou všechno dobře dopadne. Je velmi houževnatá. Ale aby vám bylo lépe na duši, můžeme si s ní dnes večer všichni o tom pohovořit. Možná že se nám podaří ji přesvědčit, aby trochu zmírnila tempo, a že společně něčeho dosáhneme,“ řekl Blackie, i když věděl, že Ema se vůbec nebude ohlížet na jejich námitky. Chtěl je však zbavit starostí, zvláště Lauru.

	„Ano, a proč by ne?“ souhlasil okamžitě David. Ale ještě než znovu pokračoval v řeči, po očku mrkl na Blackieho.

	„Poslouchej, Blackie, já vím, že se mě to netýká, ale přesto by mě zajímalo, kde, k čertu, je ten Emin muž? Zdá se mi to podivné, že doposud nepřijel na dovolenku. A vím, že Ema začala pracovat u tatínka v srpnu roku 1905. To znamená, že už téměř před dvěma lety. A za celou tu dobu se tu ten její manžel vůbec neobjevil.“

	Blackie očekával tu otázku již celé měsíce a bál se odpovědi na ni. Už několikrát na to Emu upozornil a domlouval jí, aby si předem připravila věrohodnou výmluvu. Minulý týden mu řekla, že v nejbližší době dá vědět všem přátelům a známým, že ji muž opustil. Blackie si zhluboka oddechl a rozhodl se, že jí ušetří námahu. „Jsem rád, Davide, že ses mě na to zeptal. Namouduši.“ Rychle se obrátil k Lauře a uchopil ji za ruku. „Bude dobře, když se o tom dovíš i ty, milá. Ema z toho byla trochu zmatená, protože nevěděla, jak by vám pověděla, co je nového. Inu, ten její proklatý manžel…“ Zmlkl a vrhl na Lauru omluvný pohled. „Promiň, milá. Vím, že nerada slyšíš taková slova. No ale… ta nicka, ten její manžel, se nakonec ukázal v pravém světle. Utekl a nedávno Emu opustil.“ Blackie doufal, že to bude znít věrohodně, když dodával: „Jak se zdá, záleží mu jen na tom, aby udělal u námořnictva kariéru. Napsal Emě, že nechce mít ženu na krku. Myslím, že už ho neuvidíme. Ne, ten se už nikdy nevrátí. Alespoň já si to myslím.“

	„Chudinka Ema! A ubožátko to malé dítě!“ zvolala soucitně Laura a Blackie pocítil, jak se jí zachvěla ruka.

	Něžně jí objal: „No no, moje milá, nebuď smutná. Ema se nad tím tak netrápila. Dokonce si myslím, že byla docela ráda, že to takhle dopadlo. Když mi o tom podrobně vyprávěla, řekla mi: ‚Chválabohu že už jsem se ho zbavila,‘“ lhal nestydatě Blackie.

	David zůstal klidně sedět, ale srdce se mu vzrušením rozbušilo jako zvon. „To je mi skutečně líto,“ pronesl lhostejně a snažil se neprozradit potěšení nad tím, co právě vyslechl. „Inu, když Ema není nešťastná, možná že je to tak lepší.“ A zatímco pronášel tato slova, David se v duchu ptal, kolik asi stojí rozvod.

	„Máš pravdu,“ přikývl Blackie.

	David vyskočil z lavice. Jeho špatná nálada docela zmizela. „Co říkáte tomu, abysme se vrátili a poslechli si ještě trochu hudby, předtím než půjdeme domů?“ zeptal se.

	„A proč by ne?“ souhlasil Blackie a nabídl Lauře paži. Pomalu vykročili po cestě zpátky k pavilónu.

	– Musím upozornit Emu, že už jsem ji zbavil manžela, pomyslel si Blackie.

	 

	Zatímco Emini přátelé vedli v parku v Armley tyhle řeči, Ema vůbec neseděla doma a nešila šaty pro jednu ze svých zákaznic, jak o tom byli přesvědčeni její přátelé. Odešla k Joeovi Lowtherovi, který žil v jiné čtvrti města.

	Jen co Laura s Blackiem odešli, Ema se rychle převlékla do černých hedvábných šatů, na hlavu si nasadila slaměný klobouček z italské slámy a z černé kovové krabičky, ve které měla své úspory, si vzala šedesát liber. Vyběhla z domu a odhodlaně vykročila po chodníku ke svému cíli.

	Spatřila ho docela náhodou, když včera večer nakupovala potraviny. Obchod. Svůj obchod. Byl to jeden ze tří obchůdků v ulici vedoucí směrem k Town Street. Nebyl v provozu. Ema se prudce zastavila v chůzi a zahleděla se do jeho výkladní skříně jako hypnotizovaná. Obchod jí vyhovoval po všech stránkách. A zdálo se, že ho Ema našla v pravý čas. Nyní už měla dostatek peněz na jeho pronajmutí i na nákup zboží. Velké sklo výkladní skříně bylo obíleno, ale uprostřed zůstal malý nenatřený prostor, na kterém bylo z vnitřní strany výlohy připevněno oznámení: „K pronajmutí.“ A pod tím bylo ještě napsáno jméno a adresa majitele, pana Joea Lowthera. Ema si všechno dobře zapamatovala a spěchala domů. Bylo to v sobotu odpoledne a Ema se pevně rozhodla, že se hned příští den obrátí na majitele bez ohledu na to, že je neděle, kdy se obyčejně nejedná o obchodních záležitostech. Ona sama byla ochotná uzavírat obchodní dohody kterýkoliv den v týdnu.

	Vzrušením byla celá bez sebe, když rychle kráčela labyrintem ulic. Téměř zalitovala, že si oblékla černé šaty. Bylo jí v nich příliš horko. Ale přestože v ulicích bylo vedro, nezpomalila krok a spěchala dál. Asi po patnácti minutách rychlé chůze našla ulici, ve které bydlel Joe Lowther. Netrvalo jí dlouho a našla i jeho dům. Odhodlaně vystoupila po kamenných schodech nahoru a třikrát silně zaklepala na dveře. Chvilku čekala. Za několik minut se dveře otevřely a objevil se v nich vysoký mohutný mladík. Měl světlou pleť, šedé oči a světle hnědé vlasy. Vypadal jako čestný a upřímný člověk. Stál mezi dveřmi jen v košili a vlasy měl rozcuchané. Překvapeně zíral na Emu.

	„Co si přejete, slečno?“ zeptal se úsečně.

	„Ráda bych hovořila s vaším panem otcem, prosím vás,“ odpověděla mu Ema vlídně a usmála se na něho.

	„S mým otcem? Myslím, že jste si zmýlila adresu, slečno. Můj otec už zemřel. Před šesti lety.“

	„Och, hledám pana Joea Lowthera.“

	„Pak jste ho našla, slečno. Já jsem Joe Lowther.“

	Překvapeně se zeptala: „Určitě? Pak mi to promiňte. Ale zdál jste se mi příliš mladý na majitele obchodu u Town Street. Toho obchodu, který je k pronajmutí,“ dodala Ema bezprostředně, tak jako vždycky. Vycítila, že se její slova mladíka trochu dotkla, a proto rychle dodala: „Jste to vy, ten pan Lowther?“

	„Ano, jsem,“ odpověděl mladý muž. „A vás pravděpodobně zajímá můj obchod. Chcete ho pro svoji maminku?“

	„Ne,“ odpověděla Ema, kterou jeho otázka velmi pobavila. Podle všeho usoudila, že se mu nelíbilo, že ho považovala za příliš mladého na majitele obchodu. Usmála se na něho, jak jen nejlíbezněji dovedla, a sebevědomě řekla: „Chci ten váš obchod pro sebe.“

	„Skutečně? Ale neříkejte!“ pronesl Joe Lowther. „Nejste na to příliš mladá? Máte s tím vůbec nějaké zkušenosti?“

	Ema si pomyslela, že tohle se ho vůbec netýká. Neodpověděla na jeho otázku. Nechtěla ho zbytečně dráždit. Namísto toho se na něho znovu mile usmála: „Mám nějaké zkušenosti. Šiji pro okruh svých zákaznic a navíc zde v Armley poskytuji pohostinné služby. Práce se mi daří, a tak bych chtěla mít svůj vlastní obchod.“ V hlase jí znělo obrovské sebevědomí. „A nejsem zase tak příliš mladá, pane Lowthere.“

	Joe potřásl hlavou. „Ne ne. To by nebylo vhodné. Svůj obchod vám nepronajmu, slečno,“ řekl rozhodným hlasem.

	Ema si nevšímala jeho záporné odpovědi a naléhala dál. „Ale, pane Lowthere, vždyť já bych mohla ten váš obchod převzít okamžitě. Již dnes.“ Povystoupila ještě o dva schody nahoru a ocitla se vedle něho. Zahleděla se mu přímo do očí, využila svého šarmu a líbezně se na něho usmála. „Nemohli bychom si o všem pohovořit uvnitř v domě, pane?“ zeptala se ho hlasem jemným jako hedvábí.

	„Myslím, že to vůbec nemá smysl. Nemíním si to rozmyslet,“ odpověděl jí tvrdohlavě. Její blízkost ho znepokojila, a zatímco si pozorně prohlížel její tvář, kterou měl docela blízko před sebou, pocítil, jak ho pojednou polilo horko, a měl pocit, že ho tísní límeček u košile.

	Ema použila působivou taktiku. Otevřela kabelku a řekla: „Mohu vám zaplatit předem, pane.“

	Nechtěně pozvedl hlavu a střetl se s jejíma očima. V tom okamžiku byl docela zmatený tím pohledem jejích zářivě zelených očí, které na něho hleděly chladnokrevně a pronikavě. – Och, co si pomyslí sousedi, když ji pozvu dovnitř? ptal se v duchu. Ale Joe Lowther nebyl tak docela nespolečenský a nevlídný. Zastyděl se, že se k ní choval tak stroze, a pak docela příjemným a vlídným hlasem řekl: „Ano, máte pravdu. Alespoň v něčem. Prosím, pojďte dál.“ Chtěl se vyhnout pomluvám sousedů. Na druhé straně však nechtěl, aby to vypadalo, že se rozmyslel. Proto dodal: „Práh domu není to nejvhodnější místo pro obchodní jednání. A už vůbec ne v neděli. V neděli obyčejně odpočívám, slečno.“

	„Ale jednou přece můžete udělat výjimku, pane,“ řekla Ema a znovu na něho upřela pohled zpod svých dlouhých řas. Vycítila, že mladík je v její blízkosti nejistý. Rozhodla se, že toho okamžitě využije.

	– Ta je ale drzá! pomyslel si podrážděně Joe. Zlostí byl celý bez sebe. Přesto však otevřel dveře doširoka a uvedl Emu dovnitř domu a pak do salónu. „Promiňte, hned se vrátím. Posaďte se, prosím vás,“ řekl jí, zavřel za sebou dveře a vzdálil se.

	Ema zůstala stát uprostřed pokoje a zamžikala do šera. Její oči si pomalu zvykaly na ztemnělou místnost. Pokoj jí se všemi těmi zbytečnostmi a s čalouněným nábytkem připomínal salón paní Danielové. Posadila se do nepohodlného křesla, vyčalouněného koňskými žíněmi, a trpělivě čekala.

	Od té doby, co Ema přišla do Leedsu, získala tři velmi důležité poznatky. Za prvé: že peníze hovoří tím nejpřesvědčivějším jazykem. Poznala, že když se na stůl položí peníze v hotovosti, jen málo lidí odolá tomu, aby je nepřijalo. A placení předem, to bylo další, ještě neodolatelnější pokušení. A čím větší zálohu dáš, tím jsi silnější. To byl Emin druhý poznatek. A do třetice: Příležitost je třeba využít okamžitě, protože se ti hned tak brzy zase nenaskytne. Ema všechny tyto okolnosti vzala v úvahu. Přesto se však nyní v duchu ptala, zda se jí dnes podaří přesvědčit Joea Lowthera. Nebyla si tak docela jistá tím, že uspěje, i když ani nevěděla proč. Postřehla, že Joe je nepochybně velmi plachý člověk. A poznala, že mu vzala odvahu hned na prahu dveří jeho domu a že tím získala výhodu v jednání s ním. Avšak Joe jí ničím nedal najevo, že jí obchod pronajme. Její mládí považoval očihledně za chybu a nedostatek, ačkoliv, jak se Emě zdálo, ani on nebyl o mnoho starší než ona. Hádala, že mu může být tak dvacet nebo jednadvacet let. Ale bez ohledu na to ho musí nějakým způsobem přesvědčit, že je schopná vést obchod a že má dostatek praxe a že mu bude moci platit nájemné. – Že bych mu zaplatila nájemné na měsíc předem? uvažovala. Tím by mu dala najevo, že má vážné úmysly, a potvrdí mu tím svoji dosavadní obchodní zkušenost. A teprve nyní ji napadlo, že musí k jeho přesvědčení využít i svého šarmu. – Ano, šarm a peníze! To bude ta správná kombinace! pomyslela si Ema. Upravila si šaty. A když se po chvíli znovu otevřely dveře, byla už naprosto klidná a připravená k jednání.

	Joe si mezitím oblékl sako a uvázal si kravatu. A také se velmi pečlivě učesal. Vlasy měl ještě mokré. Ema rychle svěsila hlavu, aby nezahlédl její úsměv. – Prohlédla ho! V duchu se zaradovala. Nyní už věděla předem, že bude ještě následovat troška dohadování a potom že jí Joe obchod pronajme, že bude její, ještě dřív, než odejde z tohoto domu.

	Joe se posadil proti Emě a nevlídně pronesl: „Rozmyslel jsem si to, slečno. Pevně jsem se rozhodl, že vám svůj obchod nepronajmu.“

	„A proč?“ zeptala se ho Ema tím nejsladším hlasem. „Protože už dvě osoby před vámi měly v posledních dvou letech neúspěch. A byly starší a měly více praxe než vy. Nechci k vám být hrubý, slečno, ale musíte chápat, že nemohu riskovat dál a pronajmout ho začátečnici. Hledám někoho, kdo se vyzná v obchodě a kdo obchod úspěšně povede, protože jinak by mi obchod znovu zůstal bez pronájmu. Mám spoustu důležitější práce, než abych si hrál na chůvu.“ Vážně se na něho zahleděla a pak na něho vrhla úsměv, pod kterým by roztál i ten nejchladnější ledovec na severním pólu. „Docela vás chápu, pane,“ odpověděla Ema. „Je mi jasné, že váháte kvůli tomu, že jsem mladá. Ale moje mládí zde nehraje žádnou roli, když si uvědomíte, že provádím obchodní činnost ze svého domu. Nakupuji a prodávám. A to velmi úspěšně. Docela dobře vydělávám šitím a prodejem hotových jídel. Mám okruh stálých a vážených zákazníků, především ze vznešených rodin. Jsem přesvědčená, že všichni by u mne nakupovali, kdybych měla svůj obchod.“ Odmlčela se a vrhla na něho ještě kouzelnější úsměv. „Vždyť oni sami mi to říkají,“ lhala Ema, jako když tiskne. „A pak, jak sám vidíte, nejsem tak docela nezkušená, jak by se na první pohled zdálo. Jsem si jistá, že budu mít úspěch.“

	„Říkáte, že máte zákazníky ze vznešených kruhů?“ zeptal se se vzrůstajícím zájmem Joe. Emina slova ho nadchla. „A jak dlouho už se zabýváte tou svojí drobnou činností?“

	„Asi jeden rok,“ odpověděla Ema horlivě. „A vůbec to není drobná činnost.“

	Pozorně si ji prohlížel. Byla naprosto bezprostřední. Její slova zněla odborně a pochopitelně že jí nechybělo ani sebevědomí. Joe si musel přiznat, že se ještě nikdy nesetkal s tak sebevědomou dívkou. Její nadšení a oduševnělé vyprávění bylo pro něho osvěžením. Její slova ho docela překvapila a zmátla. Pochybnosti o jejím mládí a malých obchodních znalostech brzy zmizely. Ta dívka, která tu seděla před ním, ho úžasně udivovala a mátla. Joe to příliš neuměl s děvčaty a před takovou krasavicí, jako byla Ema, se cítil velmi nejistě. A pak, vždyť ona chtěla jen pronajmout jeho obchod. Po chvíli mlčení znovu váhavě začal: „Vlastně ani nevím, co bych vám odpověděl…“ odmlčel se.

	Ema zpozorovala jeho zaváhání a pozvedla ruku. „Jen na okamžik, pane,“ pronesla rozhodně. „Již jsem vám řekla, že zaplatím předem.“ Otevřela černou kabelku a vytáhla z ní tlustý svazek bankovek. „Jak vidíte, nepřišla jsem za vámi s prázdnou. Ačkoliv jsem mladá, mám dost peněz, abych zaplatila, ba co víc, mohu vám zaplatit předem. Jsem si jistá, že se mi bude v obchodě dařit, pane Lowthere. Myslím si, že se mi všechny výdaje vrátí do šesti měsíců.“

	Nevěřícně se na ni zahleděl. „Ale ne! To mi neříkejte! Trošku to přeháníte. Tak abyste věděla, tohle vám nespolknu! Myslíte, že jsem spadl z Marsu?“

	Ema vůbec nepovažovala za nutné odpovědět na jeho poznámky a namísto toho k němu vztáhla ruku. „Och, jak jsem nespolečenská, pane Lowthere. Doposud jsem se vám ani nepředstavila. Jmenuji se Ema Harteová.“

	Plaše uchopil podávanou ruku. Přes háčkovanou rukavičku ucítil svěžest Eminy ruky. Jeho stisk nebyl pevný a energický jako u správného muže. „Těší mě, slečno Harteová.“

	„Paní Harteová,“ opravila ho Ema.

	„Promiňte,“ řekl Joe a pocítil rozčarování a zklamání.

	Ema jeho zmatku využila. „Pane Lowthere, nevím, kolik mi budete počítat nájemné, ale jsem ochotná zaplatit vám na několik měsíců předem.“ Musela mu udělat lákavou nabídku, aby ji už nemohl odmítnout. „Řekněte, šest měsíců předem? Ano? Doufám, že vás to přesvědčí o mých vážných úmyslech a ukáže vám to, nakolik jsem si svým úspěchem jistá.“

	Joe byl docela zmatený. Jeho rozhodnutí stále více polevovalo pod vlivem Eminy silné a neodolatelné osobnosti. Ema ho přitahovala. Nebezpečně ho vábila. Užasl nad tím. Vdaná žena! A pak pojednou všechno pochopil. Nyní už věděl, proč jí nechtěl pronajmout obchod. Bál se, že by se zamiloval.

	Ema pochopila, že drží ve svých rukou všechny trumfy, a odhodlala se k poslednímu kroku. Naklonila se blíž k němu a něžně se dotkla jeho ruky. Joe zůstal jako opařený. „Víte, pane,“ pronesla Ema energickým hlasem, „mám ještě jeden nápad. Nebudu vám platit pouze předem nájemné. Dám vám ještě písemné prohlášení, že v případě, že se mi nebudou dařit obchody, i nadále zůstanu v obchodě tak dlouho, dokud se vám nepodaří najít dalšího nájemce. Řečeno jinými slovy, včas vás upozorním o ukončení své činnosti. Bude vám vyhovovat tříměsíční výpovědní lhůta?“ navrhla bezelstně.

	Joe nebyl schopný s touto mladou ženou hovořit. Podmínky, které mu nabízela, byly velmi výhodné a všechny v jeho prospěch. Byl by velký hlupák, kdyby odmítl tak skvělý návrh. „Inu vidím, že vy, paní Harteová…“ ozval se po chvíli, „pevně věříte ve svůj úspěch! Jinak byste mi nenavrhla tyhle podmínky. Nechcete si nejprve prohlédnout obchod, ještě než se spolu dohodneme?“

	„Znám ten obchod, pane Lowthere,“ řekla Ema a mávla rukou. „Už jsem v něm několikrát byla. Vaše předchozí nájemnice byla skutečně velmi špatná obchodnice. Měla příliš vysoké ceny a nevěděla, které druhy zboží by měla objednat. A pak, vůbec neznala své zákazníky.“

	„Och,“ zarazil se Joe.

	„Předpokládám, že jsme se spolu domluvili, pane Lowthere,“ pokračovala rychle Ema.

	„Hmm, ano, jistě, pronajmu vám obchod,“ odpověděl Lowther. „Zaplatíte mi jednu guineu týdně, to dělá celkem čtyři guiney za měsíc. Vedle obchůdku je malý byt: prostorná kuchyně s obývacím pokojem a ložnice. Všechno je podsklepeno a sklep slouží jako skladiště. Můžete zde bydlet a to je velmi pohodlné, pokud byste chtěla.“

	Ema přikývla na souhlas. „Ano, jistě, chci. Není to zlé…

	Čtyři guiney měsíčně… to je celkem čtyřicet osm guinejí ročně, že ano?“ Ema rychle odpočítávala bankovky a horečnatě přemýšlela. „Můžete mi vystavit potvrzení, že jste přijal peníze?“ zeptala se ho vlídně, když mu předávala svazek bankovek.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Joe. „Ještě vám dám klíče od obchodu a nájemní knihu. Zapíši do ní, že jste zaplatila šest měsíců předem. Mám udělat zápis na vaše jméno, anebo na jméno vašeho manžela?“

	„Na moje, prosím vás. Manžel je u královského námořnictva, pane Lowthere. V cizině.“

	„Skutečně?“

	Ema přikývla a pokračovala: „Napíši vám dohodu o tříměsíční výpovědní lhůtě a zítra večer vám ji přinesu. Bude vám to tak vyhovovat? Můžete ji předložit svému právnímu zástupci, pokud si přejete.“

	„Ne, ne, to není potřeba. Zítřejší večer mi naprosto vyhovuje,“ řekl Joe a povstal. „Jdu pro klíče a pro nájemní knihu. Hned se vrátím.“

	„Nechcete si přepočítat peníze?“ zeptala se Ema a ukázala na hromádku bankovek ležících na stole.

	„Věřím vám. Omluvte mne na okamžik, paní Harteová. Hned jsem zpátky.“

	Ema ho slyšela, jak si vesele pohvizdoval, když vešel do kuchyně. Sebevědomě se usmála. Jen stěží se jí dařilo skrýt svoji obrovskou radost.

	– Vždyť právě získala svůj první obchod!

	
Kapitola 34

	Joe Lowther si přitáhl úžeji k tělu svůj černý kabát a zabořil ruce do kapes. Chvěl se zimou, když rychlými kroky kráčel ulicí. Ostrý vítr profukoval uličkou a celého ho zasypával popraškem zledovatělého sněhu. Od mokrého sněhu už byl zase celý promočený, stejně tak jako v předcházejících dnech tohoto týdne. V prosinci přišlo velmi ošklivé počasí a zdálo se, že mu hned tak nebude konec. Dnešního odpoledne se Joe zdržel v zaměstnání mnohem déle než obvykle. Panu Ramsbothamovi ze železářství se zase jednou podařilo přemluvit ho, aby zůstal v práci ještě po skončení pracovní doby. Tento zlozvyk jeho zaměstnavatele už mu začínal jít na nervy. Dnešní zpoždění ho zlobilo ještě víc, a to z vážného důvodu. Každý pátek totiž chodíval k Emě, aby jí zkontroloval účetní knihy. Uvědomil si, že dnes se k ní nedostane před devátou hodinou. Joe se v souladu se svou maloměstskou výchovou přísně držel pravidel společenského chování. Nehodilo se, aby mladou ženu, která žila docela sama, navštěvoval ve večerních hodinách. Ale slíbil Emě, že k ní dnes přijde. Měl za to, že musí dodržet své slovo.

	Joe ukázal Emě, jak se vedou účetní knihy, a téměř nebylo potřeba kontrolovat její hlavní účetní knihu. Přes všechny počáteční obavy a nedůvěru vůči Emě si Joe musel přiznat, že ho ta povinnost těší. Ema si neuvěřitelně snadno věděla rady se všemi čísly a v jejích účetních knihách byly zápisy bez jediné chybičky. Ba co víc, Joeovi se zdálo, že se Ema v těch sloupcích čísel vyžívá, že ji účetnictví těší víc než jeho. Protože po pravdě řečeno, Joe Lowther vůbec neměl rád účetnictví. Nic ho na něm nelákalo ani netěšilo. Když mu bylo patnáct let, našli mu zaměstnání pomocníka v účtárně v železářství. Po devíti letech práce Joe docela s tou prací srostl. Nikdy ho ani ve snu nenapadlo, že by si měl najít lepší zaměstnání. Nerad měnil prostředí, a protože vůbec nebyl ambiciózní, trápil se dál nad účetními knihami pana Ramsbothama. Joe se tak vžil do stereotypu, že ani nepomyslel na to, že nemusí pracovat vůbec, když se mu nebude chtít. Strašně se bál nudy. Práce účetního v železářství mu vyplňovala všechny jeho všední dny, takže se snadněji smiřoval s večery, které trávil docela sám, den za dnem, měsíc za měsícem a rok za rokem.

	Joe Lowther nemusel chodit do práce. Před čtyřmi lety mu zemřela matka, a když ho rodinný advokát Frederick Ainsley pozval k sobě a přečetl mu matčinu závěť, Joe s úžasem zjistil, že dědictví mu nejen umožní příjemný život, ale že se z něho stal boháč. – Takové bohatství se nezískává každý den, mladíku, řekl mu advokát Ainsley. – Za všechno můžete být vděčný usilovné a dlouholeté práci své matky a babičky, dodal advokát slavnostním hlasem. A potom začal Frederick Ainsley vypočítávat všechny nemovitosti, které Joe zdědil díky píli a snaze těch dvou žen. Zdědil osm obchodů na Town Street, řadu nízkých domků v Armley, několik vil v nedalekém Wortley a dvě velká staveniště nedaleko St. Paul Street přímo v Leedsu. – Neprodávej je, Joe, radil mu advokát. – Jejich hodnota časem vzroste. V Leedsu se nyní hodně staví. Kdybys je prodával, tak pouze za velmi vysokou cenu. A na závěr se překvapený Joe ještě dověděl, že mu matka zanechala i padesát pět tisíc liber na hotovosti v midlandské bance. Byl tím zjištěním naprosto šokovaný a jako ve snách se vypotácel z advokátovy kanceláře. Když jel o něco později tramvají domů do Armley, zaplavila ho vlna hněvu. Jeho matka si celá léta neustále stěžovala na finanční obtíže, které na ně čekají. A v té chvíli si Joe uvědomil, že jeho milý a smířlivý otec zemřel docela nedávno vyčerpáním z přepracování, podvýživou a z nedostatku lékařské péče. Joe se v duchu ptal, jak jen jeho matka mohla být k otci tak krutá, jak jen mohla být tak strašně lakomá, když byli tak bohatí. A ten nesmírný pocit rozhořčení a hněvu, který toho dne vůči matce Joe pocítil, ho už nikdy neopustil.

	Za těch několik posledních let po matčině smrti Joe nesáhl na své dědictví. Jen neustále zvětšoval své jmění. Výnosy z nemovitostí ukládal pravidelně každý měsíc na účet v bance. Na rozdíl od své lakomé matky, Joe šetrný nebyl. Ale ani příliš mnoho neutrácel. Docela se spokojil s tím, když mohl uspokojit své každodenní potřeby. A o svých penězích a majetku vlastně ani nikdy nepřemýšlel.

	Ale ten večer na ně přece jen musel myslet, když se vlekl k domovu nevlídnými zimními ulicemi. Před dvěma týdny se mu Ema svěřila, že by ráda vložila peníze do konfekční továrny, kterou právě na York Road otevřel David Kallinský.

	V té době už Ema spolupracovala s Davidem a vypracovávala pro něho módní kreace dámského oblečení. A její nadšení bylo nakažlivé. Když Joeovi navrhla, aby vložil také nějakou finanční částku do Davidovy činnosti, Joea to překvapilo. – Peníze musí být neustále v oběhu, Joe, přesvědčovala ho Ema a vysvětlila mu, že ona ze svých peněz, které vložila do Davidova podniku, bude mít brzy dvojnásobek.

	Joe byl vždycky opatrný. Ale to bylo tím, že byl příliš plachý. Vůbec nebyl vypočítavý, podnikavý a ambiciózní. Proto jen lhostejně pokrčil rameny a souhlasil s Eminým návrhem, jako pokaždé, když se jednalo o peníze. Ema přislíbila, že všechno zařídí. „Myslím si, že dva tisíce liber je pěkná suma peněz,“ pokračovala. „Nevím však, zda tolik můžete dát. Předpokládám, že vám jako účetnímu nemusím vysvětlovat, že peníze jsou pouze prostředky sloužící k tomu, aby se jejich pomocí vydělaly další peníze. Z peněz, které jenom leží v bance, není nikdy žádný užitek.“

	– Já pochopitelně nepotřebuji už žádné další peníze, uvažoval Joe. – Mám jich dost. Ty, které jsem zdědil, mi vystačí do konce života. Ale na druhé straně nechtěl přijít o dva tisíce liber. Pak zahnal tu nepříjemnou myšlenku, která ho napadla. Slepě důvěřoval Emině přirozené prozíravosti a obchodní zdatnosti, neboť se denně mohl přesvědčovat o jejích obchodních kvalitách. Už dávno poznal, že na dvacetiletou dívku má Ema neobyčejné obchodní schopnosti. A pak, Joe nechtěl získávat další peníze. Věděl, že když vloží svůj finanční podíl do Davidovy továrny, že to udělá jen pro svoji zábavu. David s Emou mu byli sympatičtí a Joe, protože měl velmi málo přátel a cítil se strašně osamělý, si přál, aby ho zapojili do svého života, aby ho přijali mezi sebe a on se mohl stát také součástí toho jejich vzrušujícího záměru.

	Joe o tom všem tak usilovně přemýšlel, že se sám podivil, že už došel až před svůj dům. Vyšel nahoru po schodech a setřásl ze sebe sníh. Přivítala ho příjemná vůně jídla a teplo v uklizené kuchyni mu pomohlo zbavit se nepříjemných myšlenek na vlastní osamocenost.

	Paní Hewittová právě prostírala k večeři. „Už jsi konečně přišel, Joe!“ zvolala s rozzářenou tváří. „Proboha, vždyť jsi celý promrzlý. Pojď sem blíž k ohni a ohřej se!“

	„Dobrý večer, paní Hewittová,“ pozdravil Joe a svlékl si kabát a čepici. Spěchal k umývadlu. Mnul si ruce, aby si je ohřál. Umyl se, otřel si dosucha ruce, tvář i vlasy. Posadil se k ohni a řekl: „Venku fouká strašně studený vítr, paní Hewittová. A je tam hrozná zima. Zdá se, že v noci bude mráz.“

	Paní Hewittová přikývla. „Myslím, že máš pravdu, chlapče.“ Pohlédla na něho a zamračila se. „Nezůstávej sedět v mokrých botách, Joe. Okamžitě se zuj! Pamatuj si, že tě rozbolí zuby, když zůstaneš v těch mokrých botách!“

	Joe se pousmál té pověře, které ta dobrá žena věřila, ale přesto si boty zul. Postavil je ke krbu, aby se usušily. Chtěl vyhovět paní Hewittové. Byla to velmi vlídná a moudrá starší žena, která se o něho starala mnohem lépe, než se kdy předtím o něho starala jeho vlastní matka. Třikrát za týden chodívala k Joeovi a za její přítomnosti se pokaždé změnil jeho nevlídný dům v přívětivé útočiště.

	„Podívej se na ty piškotové řezy s krémem!“ zvolala paní Hewittová a ukázala rukou na stůl. „Už jsi někdy viděl něco lepšího? Koupila jsem je pro tebe u paní Harteové. Je úžasně šikovná. Ani se tomu nedivím, že se jí v obchodě tak daří. Ano, daří se jí fantasticky. A až uvidíš, jak vycvičila své dvě pomocnice, zůstane ti nad tím rozum stát.“

	Joe se na ni usmál. „Nikdy jsem si ani ve snu nepomyslel, že bude tak úspěšná, když jsem jí pronajímal první obchod. A velmi brzy mi dokázala, že jsem neměl pravdu. Já i mnozí jiní.“

	„Ano, měl jsi velké štěstí,“ potvrdila paní Hewittová.

	„Co je k večeři?“ zeptal se Joe a mnul si ruce nad ohněm. „Nádherně to tu voní.“

	„Dnes si nemůžu připsat zásluhy o dobrou a chutnou večeři, Joe,“ odpověděla paní Hewittová. „Koupila jsem ti plněné taštičky, ledvinky a biftek u paní Harteové. Už posledně jsi chválil její jídlo.“

	„To je báječné, paní Hewittová.“

	„Když jsem se dnes v obchodě s galantérií bavila s Laurou Spencerovou, víš, co jsem se od ní dověděla? Prozradila mi, že paní Harteová udělala návrh na svatební šaty, které si jí pro dceru mé příbuzné. Slečna Spencerová mi řekla, že Ema Harteová bude dělat i další návrhy módního oblečení pro jednoho velkého výrobce konfekce v Leedsu.“

	„Ano, vím o tom.“

	„Ale proč jsi mi o tom nic neřekl, Joe?“

	„Nenapadlo mě, že bych vám o tom měl říct. Je to tak důležité, paní Hewittová?“

	„Samozřejmě že ano. Všechno, co souvisí s Emou Harteovou je velmi důležité. Vždyť všichni ji považují za překrásnou mladou dámu. A je tak vlídná a milá. Všichni neustále hovoří jen o jejích elegantních obchodech na Town Street,“ řekla paní Hewittová a odnesla nádobu s jídlem na stůl. Pak pokračovala: „Dáš si ještě pivo, Joe? Jedna láhev se chladí ve sklepě.“

	„Neodmítnu, paní Hewittová. Děkuji vám,“ řekl Joe a zapálil si dýmku. Přisedl si blíž k ohni, aby si ohřál promrzlé nohy.

	„Ták, všechno je hotovo, Joe,“ pronesla paní Hewittová. „Už jsem umyla nádobí a večeře tě čeká na stole. Nejdřív se napij piva a pak můžeš povečeřet. A já už zase poběžím. Na shledanou!“

	Joe si přečetl noviny, vykouřil přitom dýmku a pak se posadil ke stolu a povečeřel. Jen co odložil příbor, ozvalo se tak hlasité zabušení na dveře, až ho to překvapilo. Za okamžik se dveře otevřely dokořán a na prahu se objevila paní Mintonová, která měla pronajatý jeden z jeho obchodů. Byla celá zachumelená sněhem. Tvář jí zfialověla zimou a z očí jí sršely blesky hněvu.

	„Proboha, paní Mintonová…,“ začal Joe.

	„Už toho mám dost!“ zakřičela na něho ode dveří bez pozdravu. „To je příšerný! Věděla jsem, že se to stane! Věděla jsem to od samého začátku, když se objevila na Town Street, že jí budu trnem v oku! A když potom koupila ten obchod na rohu, už tehdy jsem řekla starýmu, že mě velice brzo vyhodí ze sedla! Ocitla jsem se právě mezi jejími obchody s potravinami a s galantérií. Bylo mi jasný, že už tam dlouho nevydržím. A teď vidíte, že jsem měla pravdu!“ Odmlčela se, aby mohla popadnout dech. Hleděla na něho vyčítavě. Pak si rozhněvaně podepřela ruce v bok a přišla blíž k Joeovi.

	„Prosím vás, paní Mintonová, uklidněte se. Nevím, o čem to hovoříte.“

	„O Emě Harteové! O čempak jiném! Chce můj obchod! Nepotřebuju ani donašeče, abych o tom věděla. Chce mě vyšívat! Chce se rozšířit o můj obchod! O obchod, který vedu už deset let! Ani pouliční prodavači ji nemají rádi, tu nafoukanou ženskou, která se tu roztahuje. Tvrdí o ní, že je protivná a prohnaná. Nechce s nimi obchodovat, ale nakupuje si přímo od výrobců a velkoobchodníků. A potom snižuje ceny a nikdo druhý na celý Town Street potom už nic nemůže prodat. Fena jedna vychytralá!“

	„Paní Mintonová!“ zvolal Joe. „Ema Harteová je poctivá žena a usilovně pracuje. Ona se vůbec nepokouší vás vyštvat! Rozumí moc dobře obchodu.“ Joe hleděl s odporem na neupravenou ženu ve špinavém kabátě a v ještě špinavějším šátku, zpod kterého jí vykukovaly rozcuchané vlasy. Byla přesnou ukázkou toho svého špinavého a zanedbaného obchůdku, ve kterém vládl nesmírný nepořádek.

	„To jsem čekala, že ji budete bránit!“ vykřikla vztekle. „Říkala jsem doma starýmu, že s váma nic nesvedu. Jen vy si pěkně ochraňujte tu svou pěknou ženskou! Ano ano, a nekoukejte na mě jako tele na nový vrata! Jako byste spadl z višně! Však ono se moc dobře ví, co se mezi váma děje!“ přistoupila k němu ještě o krok blíž a nenávistně mu zasyčela do tváře: „Je to moc pěkná ženská, ta vaše Ema Harteová! A už je vdaná! Divím se, žes už to do ní taky nenapumpoval, mladíku! Ale však ty velice brzo poznáš, co je to zač!“

	Joe zbledl. „Jste sprostá a zkažená ženská. Můj vztah k paní Harteové je vyloženě obchodní. Uděláte dobře, když si dáte pozor na to, co říkáte. Jinak bych vás mohl dát k soudu a žalovat pro pomluvu a pro urážku na cti. Nedovolím vám, abyste takto hovořila!“

	Žena pozvedla nájemní knihu, kterou držela v ruce. Joe si už myslel, že ho s ní chce uhodit. „Myslím, že byste udělala nejlépe, kdybyste odešla, paní Mintonová,“ pronesl ledovým hlasem. „Odejděte dřív, než ztratím nervy. Už vás mám dost.“

	Pyšně pohodila hlavou, obrátila se a odcházela ke dveřím. Na prahu se otočila a v očích se jí nenávistně zablesklo. Pohrdavě na něho zaštěkala: „Nemyslete si, že jí udělám tu radost a nechám se od ní vyštvat! Radši odejdu sama. Tady máte tu vaši bichli a strčte si ji někam, však vy víte kam!“ Hodila po Joeovi nájemní knihou, která letěla vzduchem a pak dopadla na stůl přímo na piškotový řez s krémem.

	Žena zlostně vyběhla z domu a práskla za sebou venkovními dveřmi. Joe pohlédl na nájemní knihu umazanou od krému. Opatrně ji vzal a odnesl k výlevce. Umyl ji a dosucha otřel utěrkou na nádobí. Potom knihu otevřel a zalistoval v ní. – Ta proklatá stará handlířka! Dluží mi nájemné za minulý měsíc, řekl si Joe, ale příliš se nad tím netrápil. Věděl, že ty její peníze může docela snadno oželet.

	Joe žasl nad tím, jaké pomluvy o něm a o Emě mu stará Mintonová vmetla do tváře. Věděl, že to bylo v návalu zlosti a že v ní hlodala závist. – Ale snad si i ostatní sousedé nemyslí, že mezi námi něco je? ptal se zmateně. – A Mintonka mluvila o Emě jako o pěkné ženské, a výraz „pěkná ženská“ byl vlastně synonymem pro slovo kurva.

	Dalo se očekávat, že někteří lidé ho budou pomlouvat. Určitě takoví jako stará Mintonka. Ale Joe se Emy ani prstem nedotkl. Nyní pocítil, jak se mu krev nahrnula do tváře. S pocitem křivdy si vzpomněl na všechny ty bezesné noci, které strávil ve své posteli docela sám, téměř bez dechu, ovládaný nesmírnou touhou po Emě. Skutečně po ní toužil. Za těch nekonečně dlouhých bezesných nocí snil Joe o tom, jak rukama hladí překrásné Emino tělo, jak ji líbá, jak si mazlivě hraje s jejími nádhernými pevnými ňadry a pak ji nakonec vášnivě sevře ve svém objetí a zmocní se jí. Zachvěl se a zavřel oči. Ze všech sil se snažil ovládnout svoji nesmírnou touhu po jejím těle a odehnat od sebe všechny erotické představy, které ho už celé měsíce tak úporně pronásledovaly.

	Konečně se mu po chvíli podařilo ovládnout své pocity. I když Joe nesmírně toužil po Emě, po jejím těle, přesto byl skálopevně přesvědčený, že jeho sny se nikdy nestanou skutečností. Proto ho tak strašně rozčilily všechny ty nechutné pomluvy paní Mintonové. Unaveně si povzdychl. Byl si moc dobře vědom toho, že Ema Harteová zničila obchod té semetriky Mintonové, i když zcela neúmyslně. Ema od samého počátku usilovala o to, aby její obchody byly daleko lepší a přitažlivější než ostatní prodejny v jejím sousedství. Byla známá svými specialitami, například svými výtečnými domácími jídly. Ale i jako švadlena měla vynikající pověst. Není divu, že přilákala do svého obchodu všechny vážené zákazníky z blízkého i vzdálenějšího okolí. Lákala je kvalitním a hezky vystaveným zbožím, takže během necelých tří let její dva obchody na Town Street úspěšně vzkvétaly. Na rozdíl od ostatních obchodů dosahovala Ema mnohem vyšší zisky. Joe to moc dobře věděl, protože každý týden kontroloval Eminy účetní knihy. Ema dosáhla tak vysokého zisku, že snadno mohla vložit dva tisíce liber do Davidovy továrny. Pochopitelně že tak velký úspěch vzbuzoval závist a pomluvy.

	Joe povstal a rozhodl se, že už nebude přemýšlet o pomluvách paní Mintonové. – Půjdu hned k Emě a řeknu jí, že se stará Mintonka stěhuje, řekl si.

	A tak si nyní Ema mohla otevřít svůj třetí obchod. Ačkoliv o tom Joeovi neřekla ani slůvko, bylo jasné, že si na ten obchůdek přece jen brousila zuby. Pochopitelně. I Joe musel uznat, že její záměry byly zcela logické. Nyní, když se stará Mintonka odstěhuje, může se Ema rozšířit a spojením těchto tří menších prodejen vznikne velký obchod, podobající se obchodnímu domu, o kterém Ema tolik snila. Joe vrhl pohled na hodiny. Bylo už téměř devět hodin. Pokrčil lhostejně rameny. – K čertu se sousedy! Ať si myslí, co chtějí, řekl si a odešel do horního poschodí, aby si převlékl košili.

	 

	Ema stála uprostřed obchodu s delikatesami a spokojeně a zálibně si prohlížela dílo svých rukou. – Všechno vypadá nádherně, dospěla k závěru Ema. – V každém případě se vyplatilo vstát ráno v půl páté a uspořádat zboží ve výloze před zahájením vánočního prodeje. Svým ostřížím zrakem zpozorovala v jedné z vitrín smítko prachu. Okamžitě je setřela prachovkou. Pak poodstoupila o několik krůčků dozadu a zálibně si prohlížela upravené výlohy, které zářily ve světle plynových lamp. Nyní bylo všechno naprosto dokonalé a nic nenarušovalo celkový skvělý dojem. I delikatesy byly velmi přitažlivě naaranžovány. Nechyběly zde vánočky posypané loupanými mandlemi, kulaté misky s pudinky s hrozinkami, zabalené do bílého mušelínu a převázané červenými stužkami, ovocné koláče všech velikostí, piškotové řezy s čokoládovou polevou, ozdobené větvičkami jmelí z marcipánu. Ema se svými dvěma pomocnicemi, sestrami Longovými, strávila bůhví kolik hodin, aby upekla a ozdobila všechny tyhle výrobky. Nelitovala svého ani jejich času, protože věděla, že její snaha a úsilí budou bohatě odměněny. Byla přesvědčená, že nejenže prodá všechno zboží, které má v obchodě, ale že prodá i všechno další zboží, které čekalo uskladněno v regálech v chladném sklepě.

	Ema pohybem ruky urovnala sněhobílý ubrus na stole před výlohami a zálibně si prohlížela delikatesy z dovozu, které si pro letošní vánoční svátky objednala. Takové zboží, jako měla ona, neměli ani v jediném obchodě v Armley. Malounko poodsunula stranou velkou modrobílou porcelánovou nádobu, aby ještě lépe bylo vidět na francouzské kandované ovoce i na mandle. Znovu urovnala krabičky s datlemi z Egypta i krabičky s řeckými fíky. Pak se vrátila za pult a přinesla podnos s malými slaměnými košíčky, které byly vrchovatě naplněny ovocem a prasátky z marcipánu, které jí včera večer přišly z Německa. Už včera večer Ema obalila košíčky zeleným celofánem a rukověti ozdobila červenými stužkami. Měla plný obchod zboží. Měla ho tolik, že obchod už praskal ve švech. Ale v nejbližších dnech očekávala záplavu zákazníků. Letos to byly už třetí vánoce, které trávila ve svém obchodě. Velmi dobře se zabydlela ve zdejší čtvrti, znala své zákazníky a nemohla si stěžovat, že jí nejdou obchody. Ba právě naopak. Tentokrát byla přesvědčena, že ji zaplaví vlna zákazníků, starých i nových.

	Ještě jednou rychlým pohledem přelétla celý obchod. Kritickým okem hledala sebemenší chybičku, ale nenašla ji. Na nesčetných policích, které se zvedaly od podlahy až ke stropu, byly naskládány kusy voňavé šunky, vepřové maso i srnčí, velké černozlaté krabice s rozličnými druhy čajů, ovoce, ale i nakládaná zelenina a marmelády, které Ema sama připravovala. Na policích stály sklenice s kandovanou pomerančovou kůrou a s višněmi v cukru, směs sušeného ovoce i omáčky k pečené krutě nebo huse pro štědrovečerní večeři. Vpravo od bočního regálu stály tři obrovské sudy, vrchovatě naplněné ořechy, jablky a pomeranči, aby bylo čím plnit dětem vánoční punčošky. Příjemná vůně ovoce se mísila s vůní koření, s vůní čerstvě upečených koláčů i cukroví. Mísila se s vůněmi sýrů a masných specialit. Už při pouhém pohledu na ně se člověku sbíhaly sliny v ústech. Ema milovala svůj obchod. Zde byla šťastná. A navíc se zde cítila v bezpečí, daleko od Fairleyových. S velkým uspokojením a zadostiučiněním přemýšlela o nastávajících rušných dnech prodeje i o stále větším zisku. Tvář se jí radostně rozzářila.

	Po chvíli přistoupila ke dveřím a vytáhla žaluzie. Odemkla dveře a očekávala své první zákazníky. Většinou to bývaly kuchařky nebo hospodyně ze vznešených domů, které obyčejně přicházely se svými objednávkami brzy po ránu. Ema doufala, že tento týden budou soupisy zboží jejich objednávek mnohem delší než kdy jindy.

	Když hodiny odbily přesně osm hodin, Ema jako obyčejně vešla za pult a posadila se u kamínek na petrolej. Sehnula se a otevřela malou skříňku. Vytáhla z ní účetní knihu prodejny s galantérií. Od té doby, co si asi před rokem pronajala od Joea Lowthera druhý obchod, její obchodní činnost předčila i všechna nejsmělejší očekávání. Ema přemluvila Lauru, aby vedla prodejnu s galantérií a přestala pracovat v textilní továrně. A Laura se ukázala jako velmi zdatná prodavačka. Za prvních šest měsíců se obrat jejího zboží zdvojnásobil. Ema spokojeným pohledem přelétávala sloupce těch pro ni tak překrásných čísel, které svědčily o jejím úspěchu. Spokojeně si oddychla. Teď už je její i Edwinina budoucnost zajištěna.

	Když zaslechla zvonek na dveřích, pozvedla hlavu a odložila účetní knihu do skříňky. Povstala a mile se usmála na ženu, která vešla dovnitř. Byla to hospodyně z jednoho velmi váženého domu v Towersu. „Dobré ráno, paní Jacksonová,“ pozdravila ji. „Dnes jste si přivstala.“

	„Dobrý, paní Harteová, to dneska mrzne. Ale ve vašem nádherném a vytopeném obchodě je mi překrásně. Nevím, proč se i ostatní obchodníci nezařídí podle vás a nevytápějí své prodejny.“ Žena se otřásla zimou a přistoupila blíž k pultu se dvěma košíky v rukou. „Zdá se mi, že by bylo nejlepší, kdybych si u vás okamžitě objednala všechno, co potřebuju.

	V průběhu tohoto týdne k vám pošlu pro zboží zahradníkova pomocníka,“ řekla paní Jacksonová a podala Emě oba koše. Pak se posadila na židli proti ní.

	Ema odnesla koše a okamžitě se vrátila. „Mohu vám nabídnout šálek horkého čaje?“

	Jacksonová, promodralá ve tváři, se radostně rozzářila. „Samozřejmě, moje drahá, pokud vás to neobtěžuje. Musím se přiznat, že jsem docela promrzla.“

	Za chladného počasí měla Ema vždycky připravenou konvici čaje a velkodušně nabízela svým zákazníkům šálek na osvěžení. Velmi brzy zjistila, že trocha pohostinství není v obchodě nikdy na škodu. Věděla, že se to mnohonásobně vyplatí. Sáhla po konvici s čajem a nalila ženě do šálku. „S mlékem a s cukrem, že ano? A jak se daří malému Fredymu?“ zeptala se. „Už ho netrápí neštovice?“ – Ema si pamatovala jména dětí i manželů svých zákazníků. Pokaždé se vyptávala zdvořile na jejich zdraví a účastně vyslechla i jejich litanie.

	Paní Jacksonová s požitkem sáhla po šálku horkého čaje. „To je od vás velmi hezké, že jste si vzpomněla na Fredyho. Do vánoc už bude zdravý. Prosím, paní Harteová, zde je moje objednávka. Myslím, že jsem tam napsala docela všechno, co potřebuju. Přesto se však ještě porozhlédnu u vás, pokud nemáte nic proti tomu,“ zarazila se v půli věty a odmlčela se. Její slova přerušil hlas zvonku na dveřích.

	„Blackie!“ zvolala radostně Ema. Bylo vidět, že je příjemně překvapená. „Myslela jsem si, že přijdeš až večer.“

	„Dobré jitro, Emo. I vám, paní,“ pozdravil je vesele Blackie. „Doufám, že nepřekážím, Emo.“

	„Ne, vůbec ne. Prosím tě, pojď sem za pult a nalij si šálek čaje. Posluž si, než obsloužím paní Jacksonovou,“ řekla Ema a věnovala se zákaznici. Rychlým pohledem přelétla objednávku. „Všechno je mi jasné, paní Jacksonová. Ale možná že byste ještě potřebovali…“ Ema se odmlčela a pozorně se zahleděla na ženu před sebou. „Nechtěla byste si přece jen vzít ještě ovocné koláče a kousek piškotového řezu s čokoládovou polevou? Však víte, že děti velmi rády mlsají. A letos budeme mít dlouhé vánoční svátky. Upřímně řečeno, mám velmi mnoho objednávek. Nevím, zda mi pak ještě něco zbude. Obávám se, že koncem týdne už bude všechno docela vyprodáno, kdybyste se později rozhodla, že si je ještě vezmete.“

	„Ani jsem na to nepomyslela. Samozřejmě. Připište to na objednávku. Byla bych velmi nerada, kdyby se paní na mne zlobila. Vezmu navíc koláče a připište mi ještě i vánočku,“ řekla a pohledem se zastavila na specialitách z dovozu. S šálkem v ruce přešla ke stolu, na kterém byly vystaveny. „Tohle vypadá fantasticky!“ Prohlížela si krabičku s datlemi a četla si přitom etiketu s nápisem, kterou Ema sama zhotovila včera večer. Stálo na ní: „Exkluzívní zásilka pro paní E. Harteovou. Zásoby omezeny.“

	Ema se tvářila, jako by četla soupis objednaného zboží, ale zpod přivřených víček pozorně sledovala paní Jacksonovou. Ten lísteček s nápisem Ema vyrobila záměrně. Věděla, že upoutá pozornost mnohých zákazníků.

	Paní Jacksonová si i nadále prohlížela delikatesy z dovozu a pak poznamenala: „Nevím, zda bych se neměla rozhodnout pro tohle vaše zboží. Vypadá velmi zajímavě, ale nevím, co by tomu řekla moje paní.“

	„Myslíte, že by se zlobila, kdybyste to koupila, paní Jacksonová? Páni mají v oblibě speciality,“ ujišťovala ji Ema. „Je mi líto, že jsem tohohle zboží neobjednala mnohem víc. Jde úžasně na odbyt. Už včera mě prosila jedna kuchařka z Towersu, abych jí nechala dva balíčky,“ lhala Ema. „Vím, že jsou dost drahé.“

	Hospodyně se na Emu pozorně zahleděla. „Moji páni vůbec nehledí na ceny, paní Harteová. Já vezmu tři balíčky.“

	Ema se v duchu zasmála. Dovedla využívat rivality mezi kuchařkami a hospodyněmi, které neustále předháněly jedna druhou. „Velmi dobře, paní Jacksonová, poznamenám si to a zboží vám okamžitě připravím.“

	Pohled paní Jacksonové zabloudil k polici za Emou. „Když jste při tom, připište mi tam ještě kus šunky z dovozu a skleničku vaší kořeněné omáčky. Moje paní očekává na svátky větší počet vznešených hostů. Nerada bych, aby mě zastihla nepřipravenou.“

	„Máte pravdu. A pokud byste ještě na něco zapomněla, můžete kdykoliv poslat pro zboží zahradníkova pomocníka. Pro vás budu mít vždycky všechno.“

	Paní Jacksonová se hrdě vztyčila. „Děkuji vám, paní Harteová. Jsem ráda, že si mě tolik vážíte. Vím, že se na vás můžu spolehnout. Nevíte, jestli jsem ještě na něco nezapomněla? Ptám se vás, protože vy nejlépe víte, jak vyhovět přáním náročných hostů. Moc bych si přála, aby byli moji páni o vánočních svátcích spokojeni.“

	„Hmm, nu, já bych ještě vzala…“ Ema se odmlčela a předstírala, že přemýšlí, a pak dodala: „… vzala bych ještě kousek vepřového masa a tři skleničky jablkového džemu. A možná že ještě i nějaké sýry jako dezert. Když mi přenecháte volbu, vyberu je za vás, paní Jacksonová. Vyberu vám ty nejlepší sýry a možná že ještě i něco dalšího.“

	Hospodyně odložila šálek od čaje na stůl. Chovala se, jako by jí Ema vykonala obrovskou úsluhu. „Děkuji vám, paní Harteová. Moc vám děkuji. Jste velmi pozorná. Musím přiznat, že jste mi velmi usnadnila život, když jste si otevřela na Town Street obchod. Už nemusím tolik vařit. Ale teď už musím jít. Přeju vám hezký vánoce, moje milá.“ Zastavila se u dveří a ještě jednou pokývla na pozdrav.

	„I vám, paní Jacksonová. A nemějte obavy. Osobně se postarám o vaši objednávku,“ volala za ní Ema.

	„O tom nepochybuji,“ zazubil se Blackie. Přišel blíž a posadil se na židli, kterou právě uvolnila paní Jacksonová. „Mohla bys prodávat uhlí domorodcům v Africe, aby si zatopili a ohřáli se. Musím říct, že něco takovýho jsem ještě neviděl. Vždyť ty jsi zdvojnásobila objednávku tý ubohý ženy!“

	„Ne, ztrojnásobila,“ opravila ho Ema spokojeně.

	Blackie nad tím potřásl hlavou. „Víš, Emo, vlastně jsem přišel za tebou, abych ti vyslovil upřímnou soustrast.“

	„Soustrast?“

	„Ano. Pokud vím, tvůj manžel neočekávaně zemřel. Před několika týdny. Zemřel na střevní tyfus někde v Indickém oceánu, jak jsem slyšel. Je to velmi smutné,“ řekl Blackie, zaklonil hlavu a bouřlivě se rozesmál na celé kolo. Ema se přidala k němu. „Jakou ty máš fantazii, Emo! Ty ses měla stát spisovatelem, a ne Frank! Střevní tyfus!! Ha ha ha! A v Indickém oceánu!“

	„Inu, musela jsem ho nějak zlikvidovat,“ pronesla nevinně Ema. „Už mi začalo překážet, že… že mám manžela. I když mě opustil. Myslela jsem si, že bude nejlepší, když zemře někde hodně daleko a když ho pohřbí v moři.“

	Blackie se znovu rozesmál. „Velmi dobře.“ Pak si prohlédl Eminy červené šaty. „Vidím, že ani nenosíš smutek.“

	„Snad si moji přátelé nemyslí, že budu nosit smutek po muži, který mě opustil? Mám za to, že Laura ti všechno vyprávěla.“

	„Ahá. Řekla mi, žes před několika dny dostala dopis z ministerstva námořnictví. Nepřehnalas to, Emo?“

	„Chtěla jsem, aby to vypadalo věrohodně, Blackie. Však víš, že jsou to všechno jen lži z nouze. Od nynějška už mohu říkat jen pravdu.“

	„Skutečně?“

	„Ano, samozřejmě,“ energicky potvrdila Ema. „Ale ne o Edwině. Musím ji nějakým způsobem ochránit. Nikdo se nikdy nesmí dovědět, že je nemanželské dítě, Blackie.“

	„Nezradím tě, mavourneen. Dobře to víš, že ne. A jen tak mimochodem, včera večer jsem hovořil s Davidem Kallinským. Byl jsem si prohlédnout jeho továrnu, abych mu mohl udělat výkresovou dokumentaci na přestavbu. Doufám, že se na mne nebudeš zlobit, že jsem mu prozradil, že ti zemřel manžel.“

	„Och, a co tomu říkal?“ zeptala se Ema zvědavě.

	„Že je mu to líto. Ačkoliv se v té chvíli tvářil, jako by právě zdědil milión liber.“ Blackie si pozorně prohlížel Emu. „Co se děje mezi vámi dvěma?“

	„Nic,“ odpověděla Ema ležérně. „Já jsem pouze jeho obchodní partner a nic víc.“

	„Ano?“ poznamenal zamyšleně Blackie. „Mám dojem, že David to tak nemyslí.“

	„To jsou hlouposti. Tvoje irská fantazie už zase pracuje na plné obrátky. Máš větší představivost než Frank, Blackie!“

	Blackie neodpověděl. Jen sáhl do kapsy u kabátu, vyndal několik listů papíru a podal je Emě. „Tuhle jsou náčrty na rekonstrukci střední části obchodů i návrh na jejich vzájemné propojení v jeden, tak jak sis to přála, mavourneen. Bude potřeba vybourat zdi Mintončina obchodu z obou stran, tuhle od obchodu s galantérií. Uvažoval jsem o průchodu, který by spojil všechny tyhle tři prodejny. Jak se ti to líbí?“

	„Překrásné, Blackie. Víš dobře, že spoléhám na tebe a na tvůj názor. Naprosto ti důvěřuji. Večer si doma důkladně všechny tvé náčrty prohlédnu. Kdy začneš?“

	„Jak tě znám, přála by sis, abych začal okamžitě. Ale musíme s tím počkat až po vánočních svátcích, Emo. Ale budeme pracovat rychle, takže se budeš moci přestěhovat asi uprostřed ledna.“

	
Kapitola 35

	David Kallinský seděl na pohovce v kuchyni za Eminým obchodem s lahůdkami a zamyšleně si prohlížel celý stoh jejích posledních návrhů. Moc se mu líbily a spokojeně nad nimi pokyvoval hlavou.

	Když si prohlížel jeden z módních návrhů, pocítil, jak ho pojednou zaplavila vlna vzrušení. Eminy módní kreace pro zimní kolekci byly ještě lepší než ty, které udělala pro letní sezónu. Skutečně byly báječné. Módní linie modelů byly diskrétní a elegantní a byly pravidelně rozčleněny jemnými detaily. Ema velmi dovedně kombinovala barvy a tím dosahovala nejrůznější efekty. Ačkoliv to prováděla směle a odvážně, její cit pro barvy byl skutečně výjimečný. Jen Ema mohla vymýšlet tak neobyčejné kombinace barev – tmavě červenou lemovanou ostře růžovou, tmavě modrou zase zvýraznila světle zelenou, kombinovala různé odstíny fialové a z druhého okraje barevného spektra použila směsici bohatých podzimních tónů. Navíc je doplňovala bílou, mlhavě šedou i modrou, fialovou, ostře zelenou nebo rudou. A to všechno dohromady spolu báječně ladilo. Ale to ještě nebylo všechno. Díky své jednoduchosti a čistým liniím, které byly zbaveny jakýchkoliv zbytečných ozdob, byly Eminy módní kreace velmi vhodné pro sériovou výrobu v Davidově továrně.

	David byl na Emu velmi hrdý. Nevěděl, odkud se v ní bere to umělecké nadání, ale bylo zcela nepopiratelné. Emě se hned tak někdo nevyrovnal, pokud šlo o eleganci. David už dávno poznal její přirozenou genialitu a obdivoval se jí. Pouze tímto výrazem bylo možno označit neuvěřitelnou životní energii a píli, které činily Emu nedostižnou. Nebyla jen brilantní módní návrhářkou. Velmi dobře dovedla vystihnout přání zákazníků a kupodivu pokaždé přesně věděla předem, co si budou zákazníci přát. A co víc a co bylo ještě důležitější, věděla, co budou zákazníci nakupovat. Jako kdyby jí to našeptával nějaký vnitřní hlas. Všechny její nápady okamžitě sklízely obrovský úspěch. Tušil, že Ema dovede proměnit ve zlato naprosto všechno, čeho se chopí. A tak David společně se svým otcem obdivně sledovali Emu, jak naprosto brilantně zvládá všechny finanční otázky, což vyvolávalo údiv i jejich vedoucího účetního. Ema pročítala bilance tak, jako si jiní čtou noviny. Během několika minut zjistila klady a zápory bilance. Bylo jí teprve jednadvacet let, ale už velmi rychle a energicky stoupala nahoru po žebříčku svých ambicí. Davidovi se zdálo, že Emu nemůže naprosto nic zadržet. Zdálo se mu, že by spíš ovládl blesk. Neustále ho něčím udivovala a překvapovala, takže už se ani neodvažoval pomyslet na to, čeho Ema dosáhne za deset let. Předpokládal, že vystoupí až na samý vrchol, do závratných výšek, a Davidovi se jen při pouhém pomyšlení na tak strmý výstup točila hlava.

	Odložil skicu mezi ostatní a zapálil si cigaretu. Všechno se vyvíjelo přesně podle plánu, tak jak si to předem naplánovali. Továrna už byla čtyři měsíce v provozu a Ema s Joem Lowtherem byli jeho společníky. Ema se starala o módní návrhy a jeho bratr Viktor řídil továrnu. A David měl příští měsíc oslavit své pětadvacáté narozeniny. Byl pevně přesvědčený o budoucím úspěchu konfekční továrny firmy Kallinský. Umínil si, že zbohatne. A navíc se chtěl stát váženou osobností, někým, kdo zanechá svoji pečeť na tváři města Leedsu, pokud ne v celém Yorkshiru. Už dávno si tohle všechno předsevzal a ze všech sil se snažil to uskutečnit.

	David mohl založit novou továrnu jen díky svému obchodnímu instinktu, sebevědomí a prozíravosti. Na své první módní přehlídce, kde předvedl kolekci letních modelů, sklidil obrovský úspěch. Výrobci konfekce pro velké obchodní domy v Leedsu, Bradfordu, Sheffieldu a v Manchesteru sáhli všemi deseti po jeho předváděných modelech. Na Davida se usmálo štěstí. Z té módní přehlídky vyšla celá řada vysokých zakázek. Byla to odměna za tu obrovskou práci, kterou do těch módních kreací vložili Ema, Viktor a David.

	Neodolal pokušení a znovu sáhl po skicách. Rozprostřel si je po podlaze a jen stěží skrýval a potlačoval své vzrušení. – Ano, opět se jí to zdařilo! Tuhle kolekci modelů nepředčí žádný jiný výrobce v Leedsu, a možná že ani v Londýně! David už věděl předem, že po módní přehlídce těchto zimních modelů obdrží velké objednávky. Hlavou mu divoce vířily roztodivné myšlenky, když přemýšlel o tom, že v několika příštích měsících bude muset ztrojnásobit výrobu.

	Tok jeho myšlenek přerušila Ema, která právě vešla do místnosti. V rukou nesla taštičky plněné masem, pro které zašla do skladu ve sklepě. David pozvedl hlavu a zatajil se mu dech. Ema se převlékla do jednoho ze svých modelů, který jí báječně slušel. Ačkoliv její šaty byly velmi diskrétní, pod jemnou vlněnou látkou se rýsovala její překrásná postava. Linie šatů zvýrazňovala Emina vysoká prsa, oblé boky i dlouhé štíhlé nohy. Šaty měly tmavě zelenou barvu, která zdůrazňovala odstín jejích zelených očí i překrásnou bělostnou pleť. David zpozoroval, že si Ema změnila i účes. Bohaté prameny vlasů si vyčesala nahoru, aby ještě více vynikl trojúhelníček na jejím čele, a vložila je do tmavě zelené síťky, ozdobené malou sametovou stužkou. Vlasy v síťce jí spadaly až na ramena a její tváři dodaly výraz nevinnosti. – Ema je nejpůvabnější a nejpřitažlivější bytost na celém světě! pomyslel si obdivně David.

	Ema se zastavila. Byla docela zmatená jeho upřeným pohledem. „Nelíbí se ti mé návrhy na zimní kolekci, Davide?“ zeptala se, když si mylně vysvětlila výraz v jeho tváři.

	„Moc se mi líbí. A jak!“ zvolal David. „Jsou báječné, Emo. Naprosto výjimečné! Fantasticky jsi vykonala svoji práci. Určitě.“

	Usmála se na něho. „Nepřeháněj,“ řekla skromně a s úlevou si oddychla. Vložila taštičky do trouby. Pak přišla k němu blíž a posadila se mu k nohám, zády ke krbu. Začala se probírat skicami. Podrobně se rozpovídala o jednotlivých návrzích. U některých modelů mu navrhla menší úpravy a změny. Snažila se, aby její návrhy byly co nejjednodušší a nejvhodnější pro velkosériovou výrobu. Pověděla mu také, co si myslí o kalkulacích na výrobu. Když se v továrně začalo s výrobou konfekce, zavedla Ema přísné sledování výrobních nákladů v jednotlivých výrobních fázích. Věděla, že čím menší budou náklady na výrobu, tím více zboží bude možno vyrábět a tím lépe uspějí v konkurenci.

	„Ještě jsme zapomněli na jedno,“ řekl David, když Ema skončila. „Zapomněli jsme na jméno naší kolekce. Musíme okamžitě něco vymyslet, protože výroba se už rozběhla a musím objednat etikety. Řekl bych, že název Oděvy Kallinských nezní příliš přitažlivě. Je to tak?“

	Rychle k němu pozvedla hlavu. Nechtěla mu ublížit, a tak hodnou chvíli váhala, než mu odpověděla. „Asi máš pravdu. Chybí tomu ženskost. Ale mě momentálně nic nenapadá. Proč se nezeptáš Viktora. Ten je pro tohle jako stvořený.“

	Pousmál se. „Tušil jsem, že mi navrhneš něco podobného. Už jsem to udělal. Viktor si dnes odpoledne vzpomněl na jedno jméno. Musím říct, že se mi líbí, ale nejsem si jistý, zda s tím budeš souhlasit. Viktor navrhl jméno tvé slavné jmenovkyně.“

	„Jméno mojí slavné jmenovkyně? A kdo to byl? Ani jsem nevěděla, že nějaká existuje.“

	„Ani já, i když se stydím si to přiznat. To jsme ale nedouci! Viktor měl na mysli Emu Hart. Hart bez e.“

	Ema neskrývala svoji zvědavost. „A ta Ema Hart bez e, to byl kdo?“

	„Byla to slavná lady, nebo neslavná. To záleží na tom, jak se na to díváš. Hned ti to vysvětlím. Tvoje jmenovkyně se provdala za sira Williama Hamiltona a stala se lady Hamiltonovou. Viktor navrhl právě toto jméno.“ David se pousmál jejímu zmatku a pokračoval: „Ema Hart byla Nelsonova lady Hamiltonová. Jeho velká láska. Jeho milenka. Nelsonův odkaz národu v jeho slavné závěti, jak mi řekl Viktor. Cožpak si nevzpomínáš, co jsme měli ve škole v učebnicích dějepisu, holčičko?“

	„Och! Tak tahle lady Hamiltonová! Aha. A to její jméno není špatné. Vůbec není zlé,“ uvažovala Ema nahlas. „Zní důstojně, když o tom uvažuješ. Šaty lady Hamiltonové. Ale my nevyrábíme pouze šaty. Vyrábíme i kostýmy a pláště. Myslím si, že lépe by vyhovoval název Oděvy lady Hamiltonové, není to tak?“

	„Ano, je to tak. Skutečně se ti líbí to jméno, Emo? Upřímně řečeno, mně se líbilo hned. Ale chtěl jsem si ještě pohovořit s tebou, dříve než objednám etikety. Co tomu říkáš?“

	Ema přemýšlela a v duchu si několikrát zopakovala to jméno. Zdálo se jí být docela přitažlivé a znělo velmi důstojně. Vzpomněla si, že William Nelson byl hrdinou a vzorem. Možná že je to dobré znamení. A jim to jméno přinese i štěstí. „Ano, moc se mi líbí, Davide. Souhlasím s tebou.“

	„A Joe? Neměli bychom se ho zeptat, co si o tom myslí?“

	„Proboha, Davide! Vždyť víš, že Joe bude souhlasit se vším, co mu navrhneme. S ním si nedělej starosti,“ usmála se. „Co bychom si počali bez Viktora? My dva jsme praví analfabeti, viď?“

	„Možná že tak trochu i jsme, ale dovedeme vydělávat peníze. A čímpak oslavíme vybrání jména pro naši novou módní kolekci? Skleničkou sherry?“ Povstal, sklonil se nad Emou a pomohl jí vstát z podlahy u krbu.

	Když se Ema vzpřímila, zaklonila hlavu a usmála se. Pohledy očí se jim zkřížily. Dlouho a bez jediného mrknutí si hleděli do očí, jako by chtěli proniknout až na samé dno zeleně a modře svých očí. Ema se uvnitř zachvěla, jako pokaždé když v poslední době pocítila Davidův dotek. Červeň jí zalila tvář a srdce se jí prudčeji rozbušilo. Podmaňovala si ji safírová modř Davidových očí a síla vášně a zbožného obdivu, které v nich spatřila.

	David dlouho pociťoval Emino váhání a zdrženlivost. Ale pak ji prudce sevřel v náručí a hledal její ústa. Jeho rty se dotkly Eminých a rozevřely je. Políbil ji zlehka, ale rozhodně. Pak Ema ucítila teplo jeho jazyka ve svých ústech a poddala se svým citům. Objala ho kolem krku, prsty rukou mu zlehounka projela po zátylku a pak jemnými doteky konečků prstů něžně čechrala Davidovy vlnité černé vlasy. A ty lehounké doteky Eminých prstů jako by ho popálily. Ještě pevněji ji sevřel ve svém náručí. Davidovy dlaně toužebně klouzaly po jejím těle, laskaly jí ramena a spouštěly se níž až k bokům. Jeho dlaně stále pevněji tiskly Emino štíhlé tělo, které se k němu tisklo stále víc. Čím bylo jeho objetí mocnější, tím více v Emě vzrůstala touha. Trvalo to už několik týdnů – zpočátku pohledy, pak nesmělé doteky a něžné polibky. Kdykoliv zůstali spolu sami, uvědomovali si, že jejich těla touží po vzájemných dotycích, po laskání a po konečném spojení a naplnění touhy.

	David velmi silně působil na Eminy city. V jeho přítomnosti zůstávala téměř bez dechu. Znovu se v ní probouzela žena. Její skrytá vášeň, probuzená před mnoha lety jen zčásti a pak zase po mnoho let potlačovaná, zasutá pod nánosem všedních starostí a práce, skrývaná a utajovaná hluboko v jejím nitru, se v ní znovu probouzela. Po mnoha letech znovu ožívala a stávala se čím dál silnější, kdykoliv se David ocitl v její blízkosti, kdykoliv ji políbil a sevřel v náručí. Zachvěla se obavami a strachem ze známých pocitů, které ji pokaždé zaplavily v jeho přítomnosti. Chtěla potlačit vzrušení, ale byla naprosto bezmocná. Neodolala a poddala se Davidovým citlivým polibkům.

	Stále se ještě drželi v objetí, když je zaplavila vlna touhy. Zcela instinktivně popošli k pohovce a dopadli na ni. David se skláněl nad Emou a hleděl jí vášnivě do očí. A Ema v té chvíli viděla jen jeho, měla oči jen pro něho a docela se ztrácela pod jeho vášnivým pohledem. Raději rychle zavřela oči. David ji něžně hladil po tváři, líbal ji na víčka i na čelo, na krk i na rty. Velmi opatrně uvolnil stužku a stáhl jí z vlasů síťku. Rusé vlasy se jako hedvábí rozprostřely Emě po ramenou a David se obdivoval jejich kráse. Celý hořel vášní, kterou v něm Ema probouzela. Byl vzrušený do krajnosti. Nesmírně po ní toužil a moc si přál, aby mu patřila docela, i když v koutku duše tušil, že mu to Ema nikdy nedovolí.

	Hltal očima celé Emino tělo, které leželo na pohovce. Už se nemohl dále ovládnout. Znovu jí něžně hladil tvář, hrdlo, ramena i ňadra. Zdálo se mu, že se zadusí, když pod doteky svých dlaní ucítil tvrdnoucí bradavky Eminých pevných ňader, rýsujících se pod tenkou látkou šatů. Davidova touha se náhle proměnila v pronikavou, téměř nesnesitelnou bolest.

	Ema na okamžik pootevřela oči a spatřila záblesk smutku, který zaplavil modř jeho očí, ztemnělých vášní. David vycítil její vzrůstající touhu po něm. Ještě pevněji se k ní přitiskl celým tělem, objal ji a žádostivými ústy hledal její rty. Svým tělem docela překryl Emino a spočinul na ní. A Ema se mu zcela oddala. Ochraptělým hlasem šeptal: „Och, Emo! Emo! Moje drahá! Už to nemohu snést!“

	„Vím, Davide, vím,“ odpovídala Ema a něžně ho přitom hladila po vlasech. Přitiskla si jeho hlavu k ňadrům a něžně ho hýčkala ve svém náručí. Rukou ho pohladila po šíji i po ramenou. Z úst se jí vydral toužebný výkřik. Pak si položila svoji hlavu až k jeho a její vlasy je překryly jako hedvábný závoj. Z úst se jí znovu draly toužebné vzdechy a zachvěla se po celém těle. Ema věděla, jak příliš miluje Davida Kallinského. Už dávno si uvědomila sílu své lásky. Toužila po Davidovi a přála si patřit mu docela, být jeho, jen jeho až do konce života. Přesto se však úporně bránila svým citům. Bránila jí v tom přirozená čest a nesmírný strach a obavy z následků sexuálního vztahu mimo manželský svazek. Ne že by nedůvěřovala Davidovi. Věděla, že by ji nikdy nenechal na holičkách. David nebyl jako Edwin Fairley. Ema však nakonec přece jen potlačila svoji touhu po Davidovi a odmítla ho rozumem, i když i nadále zůstával v jejím srdci.

	„Och, Davide, takhle už nemůžeme dál. Musíme toho zanechat,“ zašeptala mu do vlasů. „Pokaždé je to stále horší a není to čestné. Vůči tobě. Nesmíme ztrácet hlavu.“ Něžně ho od sebe odstrčila, velmi něžně. Hlava jí třeštila.

	I David se posadil a opřel se zády o pohovku. Uchopil konečky prstů pramen Eminých vlasů, vtiskl naň něžný polibek a spustil ho. „Emo, já tě miluji. Velmi tě miluji. Neboj se mě. Neublížím ti. Nikdy ti neublížím, Emo. Nikdy.“

	Ema sebou trhla. Zdálo se jí, jako by zaslechla ozvěnu zlověstných slov z minulosti. Tiše mu odpověděla. „Nebojím se tě, Davide. Bojím se sama sebe. Když jsi u mne tak docela blízko, když mě držíš ve svém náručí, bojím se sebe… a toho, co by se mohlo mezi námi přihodit, kdy… když…“

	„Prosím tě, neříkej to.“ Něžně přiložil prst na Emina ústa. „Souhlasím s tebou. Takhle už skutečně nemůžeme dál. Je to k zbláznění. Nemůžu už déle snášet ta muka. Toužím po tobě. Nesmírně. Ani nevíš, jak příliš tě miluji.“ Uchopil ji za ruku a pronesl s vážnou tváří: „Provdej se za mne, Emo. Prosím tě. Musíme se vzít co nejdříve,“ naléhal David.

	„Chceš se se mnou oženit!“ vykřikla překvapeně Ema.

	David se na ni usmál. „Ano. Vezmeme se. Proč jsi tak překvapená? Už několik let toužím po tom, aby ses stala mojí ženou. Bral jsem ohled na to, že jsi vdaná.“ Pousmál se. „Myslíš si, že moje úmysly jsou nečestné? Nikdy bych tě nezneuctil. Příliš tě miluji…“ David se náhle odmlčel, když spatřil, že zbledla jako křída. „Emo, co ti je? Jsi hrozně bledá!“

	„Nemohu se za tebe provdat, Davide,“ pronesla Ema přiškrceným hlasem.

	„Ale proč? Nebuď směšná!“ Dokonce se na ni pousmál. Nevěřil jí ani slovo. „Řekl jsem ti přece, že tě miluji, a vím, že i ty mě miluješ. Není to tak, Emo?“

	Ema povstala a nejistými kroky přešla k oknu. Oči měla plné slz a hrdlo se jí svíralo dojetím, takže stěží mohla mluvit.

	David zůstal zaraženě sedět. Viděl, jak celá strnula. „Co je to s tebou, Emo, proboha? Odpověz mi přece!“

	„Nemohu se za tebe provdat, Davide. Zůstaňme při téhle odpovědi,“ řekla Ema a zamžikala, aby odehnala slzy.

	„Ale můžeš!“ pokračoval David. „Proč bys nemohla? Nyní už ti nic nestojí v cestě. Tvůj manžel je mrtvý. Jsi volná.“ David se odmlčel. Když znovu promluvil, byl naprosto klidný a jeho hlas zněl odhodlaně. „Emo, miluji tě víc než kohokoliv jiného na světě. Chci tě milovat a ochraňovat, pokud budu žít. Poslední kapku své krve bych za tebe dal. Patříme k sobě. Cítím to v hloubi duše. I ty to přece víš. Mezi námi dvěma existuje něco zvláštního, nedefinovatelného a trvalého… spojuje nás něco, co nemůžeme zpřetrhat…“ Ema neodpověděla. Po chvíli ho napadlo ještě něco. „Nemůžeš si mě vzít kvůli Edwině?“ zeptal se rychle. „Kvůli ní si nemusíš dělat starosti. Nebojím se odpovědnosti. Přijmu ji za svoji, Emo. Můžeme žít všichni spolu. My tři můžeme být šťastní.“

	„Ne kvůli Edwině.“

	„Pak mi tedy uveď nějaký vážný důvod, proč se za mne nechceš provdat!“ odhodlaně pronesl David.

	„Davide, nemohu se za tebe provdat, protože by mě tvoje matka nikdy nepřijala za nevěstu, za tvoji ženu. Nikdy by nesouhlasila s tím, aby ses oženil s někým, kdo není stejného vyznání jako ty. Nemusím ti to zvlášť zdůrazňovat, že tvoje matka si přeje, aby ses oženil s Židovkou, která jí porodí židovská vnoučátka…“

	„K čertu s tím!“ přerušil ji rozzlobeně David. „Co je mi po tom, co si přeje moje matka, Emo! Chci tě za ženu!“

	„Nemohu ublížit tvé matce, Davide,“ zašeptala Ema. „Mám ji ráda a nechci ji zklamat. Vždycky se ke mně chovala báječně, téměř jako vlastní matka. A ty jsi její prvorozený syn. To by ji zabilo, kdyby ses oženil se mnou. Já vím, že mě má velmi ráda, ale to není totéž. Nepřijala by mě za svoji snachu, protože jsem křesťanka a ona je horlivá Židovka. Prosím tě, Davide, pochop to! Je to pravda, které musíš pohledět do očí zpříma a musíš se s tím vyrovnat.“

	David se schoulil celý do sebe. Rozpačitě si tiskl ruce a zvolal: „Jen se na mne podívej! Podívej se na mne a řekni mi, jestli mě miluješ, Emo. Obrať se ke mně a řekni mi to!“

	„Nemohu,“ odpověděla tiše Ema.

	„Proč nemůžeš?“ zvolal utrápeně.

	„Protože tě miluji, Davide. Miluji tě stejně vroucně, jako miluješ ty mě.“ Ema se pomalu obrátila, přišla k němu blíž a poklekla u jeho nohou. Zahleděla se mu dlouze do očí a pak se konečky prstů něžně dotkla jeho tváře. David ji znovu vášnivě sevřel v náručí. Hladil ji po vlasech a znovu jí líbal na tváře smáčené slzami. „Och, moje drahá, jen to je důležité, že se milujeme! Jen to.“

	„Ne, Davide.“ Vymanila se z jeho objetí, povstala a posadila se vedle něho na pohovku. „I jiné věci v životě jsou důležité. Nechci se stát příčinou nedorozumění a nesvárů i bolesti ve vaší rodině. Nechci ublížit tvým rodičům a nechci rozdělit tvoji rodinu. Byli jste ke mně tak hodní! Do smrti bych si to neodpustila.“ David i nadále trval na svém a upřeně hleděl před sebe. „Davide, cožpak nechápeš, že nemůžeme budovat své vlastní štěstí na cizím neštěstí? Kdybychom se vzali, možná že by zpočátku bylo všechno v naprostém pořádku, ale jsem přesvědčená, že zklamání a rozčarování tvých rodičů by nakonec přece jen ovlivnilo naše vzájemné vztahy. Nahlodalo by je a nakonec by docela zničilo naši lásku.“

	David se zahleděl na Eminu malou ručku a pevně ji stiskl. Zdála se mu být tak drobná a bezmocná. Po chvíli zvedl hlavu a vyčetl upřímnost z Eminých zelených očí. Věděl, že mu řekla pravdu. Ale stále ještě se nechtěl vzdát své lásky. Rozhořčeně zvolal: „Chceš tím říct, že obětuješ naše štěstí, tvoje i moje, jen kvůli nějakým předsudkům a směšným zvyklostem víry? Ne, nevěřím své Emě! Té silné Emě, odvážné a nebojácné, která by se raději pustila do křížku s celým světem, než aby se jen tak vzdala toho, co skutečně miluje!“

	„Ano, jsem taková. Ale tohle je něco jiného. Prosím tě, snaž se mě pochopit…,“ odmlčela se. Věděla, že mu strašně ubližuje a to pomyšlení se jí zdálo být nesnesitelné.

	David vymanil svoji ruku z Eminy dlaně a unaveně si přejel rukou po tváři. Byl blízko mdlobám a dělalo se mu nevolno. U srdce cítil nesmírnou bolest. Měl pocit, že ho v té chvíli opouští jeho životní síla, nadšení i elán. Zdálo se mu, jako by mu někdo násilím vzal všechny jeho překrásné sny, jeho budoucnost. Současně si ale uvědomoval, že Ema má naprosto pravdu a že už nezmění svůj názor. Bude na něm trvat stejně jako jeho matka.

	Povstal z pohovky a přešel ke krbu. „Jsou to tvoje poslední slova?“ zeptal se sotva slyšitelně.

	„Ano, Davide. Promiň, ale nemohu zničit tvoji maminku.“

	„Rozumím ti, Emo. Omluv mě, protože už odcházím. Promiň, že nezůstanu na večeři, ale ztratil jsem chuť k jídlu,“ řekl David a vyšel rychle ven, aby nespatřila jeho slzy.

	Ema vyskočila a rozběhla se za ním. „Davide! Davide! Počkej! Prosím tě, počkej!“ Dveře se za ním zavřely a Ema zůstala sama. Zůstala chvíli nerozhodně stát. Pak se vrátila ke krbu, posbírala skici a uložila je do skříně. Jen matně si uvědomila, že se jí v troubě pálí večeře. Ale v té chvíli byla tak nešťastná, že už ani neměla sílu, aby jídlo vyndala z trouby.

	V myšlenkách stále ještě zůstávala u Davida. Nemyslela na sebe, protože již dávno podvědomě vytušila, že jejich láska je odsouzena k zániku. Uvědomovala si, že s Davidem mohli být pouze přátelé anebo obchodní partneři. Už dostatečně dobře poznala jeho matku Janessu Kallinskou, a proto věděla, že Davidova matka by se nikdy nesmířila s tím, že by se její prvorozený syn oženil s křesťankou. Ema seděla dlouho v prázdném pokoji a před očima se jí chvěl obraz Davidovy tváře. Věděla, že do své smrti nezapomene na výraz nesmírné křivdy, který spatřila dnes večer v Davidově tváři.

	 

	Asi o hodinu později vytrhlo Emu ze strnulosti zabušení na venkovní dveře. – David se vrátil! S jeho jménem na rtech se Ema rozběhla chodbou k domovním dveřím. Srdce jí vzrušením bušilo až v hrdle. Doširoka otevřela dveře a… a zůstala zaraženě stát tváří v tvář Geraldu Fairleymu!

	Byla setkáním s ním tak ohromená, že ji na okamžik opustil dar výřečnosti. Docela strnula v očekávání nepříjemností. Pokoušela se rychle zavřít Geraldovi dveře před nosem, ale Gerald byl rychlejší a předešel ji. Vecpal se dovnitř a energicky za sebou přibouchl.

	„Co si přejete?“ zeptala se Ema odměřeně, když se jí podařilo se vzpamatovat. – Jak jen mě zde mohl najít?

	„To mě ani nepozveš dál, Emo?“ zeptal se Gerald.

	„Ne. Nemám k tomu důvod. Prosím vás, ihned odejděte,“ řekla ledovým hlasem a musela přitom posbírat všechnu svoji odvahu.

	Během celé řady let přejídání se Gerald Fairley proměnil v neobyčejně odporného tlusťocha. V této chvíli jeho odulou tvář zaplavila vlna odporu. „Ani mě nenapadne, abych odcházel. Musím si s tebou o něčem promluvit, paní Harteová!“

	„Ještě jednou vám říkám, že nevím, o čem bych s vámi hovořila. Prosím vás, odejděte.“

	„Kde je dítě?“ zeptal se Gerald a provrtával ji nenávistnýma a pichlavýma očima, zalitýma v sádle.

	„Jaké dítě?“ chladně se zeptala Ema, ale nohy se jí obavami podlomily. Ema zatoužila, aby se David vrátil.

	Gerald se jí vysmál do tváře. „Nu tak, nepřetvařuj se! Vím, že máš s Edwinem děcko! Nemá smysl, abys to zapírala. Sám se mi k tomu v sobotu přiznal. Řekl jsem mu, že jsem tě našel. Docela náhodou. Pochopitelně, protože jsem tě vůbec nehledal. Hlupák jeden! Chtěl jít se mnou, aby tě navštívil. Prý ti musí pomoci! Tobě a tvému dítěti! Ale já jsem mu to nedovolil,“ zasyčel jí nenávistně do tváře. Ema se otřásla odporem a ustoupila až ke zdi. Zůstala stát téměř bez dechu. „Svět je malý, Emo!“ vysmíval se Gerald. „Minulý týden jsme koupili Thompsonovu tkalcovnu. Dovedeš si jistě představit, jak jsem se podivil, když jsem na starých výplatních listinách našel tvoje jméno. Pracovala jsi ve tkalcovně jako tkadlena, předtím než ses vyšvihla nahoru. Vidím, že prodáváš,“ pronesl pohrdavě. „Ale teď už s pravdou ven! Kde je to dítě?!“

	„Nemám žádné dítě,“ opakovala Ema.

	„Nelži! Pro mne není těžké, abych si to zjistil. Dobře si to zapamatuj, paní Harteová! Uvědom si, že mám peníze i moc. Mohu si zajít do místní nemocnice a pozeptat se tam… jmenuje se u sv. Panny Marie, že ano? A když vložím do správných rukou několik liber, budu si moci prohlédnout jejich záznamy o narození dětí, ze kterého dne si budu přát.“

	Ema zůstala strachem jako ochrnutá. Uvědomovala si, že Gerald má naprosto pravdu. Přesto se rozhodla, že mu nic neprozradí. „Nemám dítě. Nenarodilo se mi žádné dítě,“ zopakovala ještě jednou a upřeně mu přitom hleděla do tváře.

	„Netahej mě za nos, Emo. To můžeš povídat někomu jinému, ale ne mně. A Edwin by se k tomu také nikdy nepřiznal, kdyby nevěděl, že je to pravda. Obzvláště by se k tomu nepřiznával v době, kdy se zasnoubil s lady Jane Stansbyovou.“ Gerald ji uchopil hrubě za ruku. „Tuším, že bys jednoho dne mohla Edwina s tím děckem vydírat. Tak to obyčejně dělávají malé kurvičky, služky a holky z fabriky. Ale já ti v tom zabráním. Fairleyovi nepotřebují žádný skandál. Tak a teď pěkně s pravdou ven! Kde je ten malý spratek? Narodil se ti kluk, nebo holka?“

	Ema rozhněvaně vykřikla: „Už jsem vám jednou řekla, že nemám s Edwinem dítě.“ Z očí jí sršela nenávist. Vytrhla ruku z jeho pevného sevření. „Jestli ještě jednou na mne vztáhnete ruku, Geralde Fairley, zabiju vás!“

	Vysmál se jí do tváře a pak pohledem sklouzl na spoře osvícené schodiště, na které dopadalo světlo z ložnice. Prudce ji odstrčil stranou a rychle vyběhl nahoru po schodech. Ema zavrávorala a rozběhla se za ním nahoru. „Co si to dovolujete? Násilím vnikat do mého domu! Zavolám policii.“

	Gerald zmizel za dveřmi v ložnici, a když Ema vyběhla až nahoru, spatřila ho, jak vytahuje zásuvky skříní a prádelníku a rozhazuje jejich obsah po podlaze. „Co si to dovolujete?“ zvolala a třásla se hněvem.

	„Hledám důkazy o existenci toho děcka, o kterém tvrdíš, že se ti nenarodilo. Chci vědět, kde je a u koho je. Chci všechno vyřešit předem, než nám začneš dělat problémy.“

	Ema zůstala stát uprostřed místnosti a byla hněvem docela bez sebe. – Gerald Fairley je sprostý, neurvalý a nafoukaný blbec. Tady nenajde žádný důkaz a nenarazí na nejmenší stopu, která by ho mohla dovést k Edwině.

	Gerald se k ní vztekle obrátil. Jeho tlusté tělo se zlověstně pohybovalo po místnosti. Pojednou ji Gerald uchopil za ramena a tak zlostně s ní zatřásl, až jí hlava poletovala ze strany na stranu. „Ty kurvo! Ty jsi ta největší kurva! Tak řekneš už konečně, kde je ten spratek?“

	Zbledla jako křída, když uslyšela ten příval sprostých nadávek, které na ni Gerald vychrlil. Ale jeho urážky na ni vůbec nepůsobily a naprosto se jí nedotkly. Ema Harteová nepovažovala Geralda Fairleyho za hodna svého opovržení a přezírání. „Dítě neexistuje, žádné není,“ řekla Ema a zaskřípala zuby. „A hned mě pusť, ty odporný zvíře!“

	Gerald s ní znovu divoce zatřásl a silně a bolestivě ji tiskl svými mohutnými prackami. Vší silou se snažila vymanit z jeho sevření. Po chvíli ji Gerald znenadání pustil a odstrčil od sebe tak prudce, až zavrávorala a dopadla na postel.

	A tehdy jako by si Gerald poprvé všiml Eminých krásných vlasů, něžné hrdé tváře i oblých tvarů jejího mladého těla. A pojednou jako by se v něm něco obrátilo. Přiskočil k ní a sevřel ji svýma mohutnýma rukama. „A co kdybych i já nyní okusil trošku z toho, cos tak štědře dávala mému malému bratříčkovi, Emo Harteová? Ženské jako ty jsou velmi ochotné a jsou k tomu svolné ve dne i v noci. Souhlasíš s troškou pomilování, paní Harteová? Edwin už poznal hezkou ženskou. Ale mně to nevadí, že to byl on, kdo tě první povalil.“

	Ema se zhrozila a strnula strachem, když spatřila, jak se k ní tiskne blíž. Zvedl se jí žaludek, když koutkem oka zahlédla, jak si Gerald rozpíná kalhoty. Rychle se vzpamatovala a snažila se mu vytrhnout a utéci z postele. Ale už bylo příliš pozdě. Než se nadála, Gerald už ležel na ní a zavalil ji celou vahou svého mohutného těla. Snažil se vyhrnout jí šaty nahoru. Kopala kolem sebe nohama, bránila se rukama, ale Gerald se jí jen odporně šklebil do obličeje. Jednou rukou ji přidržoval, aby ležela jako přikovaná k posteli. Pak sklonil hlavu a svými odulými rty hledal její ústa. Ema se úporně bránila. Otáčela hlavu ze strany na stranu, bušila do něho pěstmi a kopala nohama. I když byla fyzicky zdatná, přece jen se mu nemohla ubránit. Gerald byl čím dál vzrušenější. Počal se po ní nechutně plazit, sténal a chrochtal blahem. Vší silou tiskl své sádelnaté tělo na ni a neustále se snažil vyhrnout jí sukni. Ale marně. Bránila mu v tom váha jeho vlastního těla. Geraldovo sténání a chroptění bylo čím dál hlasitější a válení intenzivnější. Horečnatě se chvěl na celém těle. Pojednou dosáhl vrcholu vzrušení. Vyčerpáním sklesl a bezvládně se svalil celou vahou na Emu. A pak se odvalil stranou. Ema se rychle vzpamatovala. Využila toho okamžiku a vyskočila z postele. Prudce oddychovala. Když se od něho vzdálila, dotkla se svých šatů. Byly vlhké. Zvedl se jí žaludek hnusem. Měla pocit, že se pozvrací. Rychle se sehnula k podlaze a z kupy rozházeného prádla zvedla ručník. Otřela si jím potřísněné šaty, odhodila ručník a rozběhla se k šicímu stroji. V ruce pevně svírala velké krejčovské nůžky. Pozvedla ruku a výhrůžně zamávala Geraldovi nůžkami před obličejem. „Seber se a táhni, než tě zabiju!“ křičela na něho tak zběsile, až se zarazil. Přibližovala se k němu krok za krokem a nůžky stále držela výhrůžně v ruce. Gerald zbledl, když se nad ním bojovně vztyčila. „Řekla jsem ti, že tě zabiju, Geralde, jestli to tvoje hnusný tělo okamžitě nezmizí z mé postele a z mého domu!“

	Gerald se výsměšně ušklíbl: „Jsem si jistý, že nebudeš tak hloupá, abys to udělala,“ řekl, pomalu se posadil na posteli a zvolna si začal zapínat kalhoty.

	„Neprovokuj mě!“ zasípěla Ema.

	„Musím se ti přiznat, že mám strašně rád tygřice, Emo,“ poznamenal Gerald váhavě a pomalu vstával z postele. „Je to vzrušující. Ale pamatuj si, že já se sem ještě vrátím. A příště už budeš povolnější.“ Dvěma prsty jí nedbale cvrnkl po límečku šatů. „A tohle si pěkně svlékneš. Sama, ochotně a ráda. I to ostatní pod tím. A budeš na mne čekat pěkně připravená. A já si pak důkladně pohraji s tím tvým nádherným tělem. Zajímá mě, jak milujou služky a holky z fabriky. Slyšel jsem, že dáváte ochotně a rády.“ Zazubil se. „A to, co je dobré pro krasavce Edwina, je stejně dobré i pro mne!“

	Ema měla chuť mu vytnout políček a vší silou mu plivnout do tváře. Ovládla se však, protože se nechtěla dostat na jeho úroveň. „Okamžitě zmiz z mého domu, Geralde Fairley! A už se sem nikdy nevracej, pokud je ti život milý!“

	Gerald se pomalu obrátil a váhavě vykročil ke dveřím. Řehtal se přitom na celé kolo, až se otřásal. Ema zůstala stát nahoře na schodech a dívala se za ním, jak se namáhavě valí dolů. Stále se ještě výsměšně smál. Jednou rukou se přidržoval zábradlí a jen s námahou zvládal svoji nadměrnou váhu. Ema po něm zlostně hodila nůžkami. Letěly vzduchem, zazvonily o schody a zůstaly ležet u Geraldových nohou. „Nejsi příliš dobře vychovaná,“ zašklebil se na ni zezdola. „A ty si ani nezasloužíš, aby se moje nůžky do tebe zabodly, Geralde Fairley!“ Ema seběhla ze schodů, poháněná stále větším hněvem. Už se zase ovládala a vůbec se ho nebála. Ve tváři se jí zračila jen nesmírná nenávist a hnus.

	Přistoupila k němu a vmetla mu do tváře: „Zničím vás! Všechny vás zničím! Všechny Fairleyovy! A vy ještě budete litovat dne, kdy jste uslyšeli jméno Ema Harteová! Slyšíš mě dobře? Všechny vás zničím! Přísahám, že to udělám!“

	Gerald se znovu výsměšně rozřehtal. „Ty že nás zničíš? Taková malá kurva? No ne, tos mě pobavila. To mi ani neříkej!“ vysmíval se Gerald a snažil se ji pohladit po bradě. Ema bleskově pozvedla ruku a zaryla mu nehty do tváře, až mu na ní zůstaly krvavé šrámy.

	„Ty feno!“ zařval Gerald a nechutně se rozřehtal. „Jak už jsem ti říkal, miluji tygřice, paní Harteová! Přijdu zas. Nezapomeň na to. Neustále ti budu nablízku. Někdy odpoledne se vrátím a pak se s tebou zase trošku pobavím.“

	„Ven! Okamžitě zmiz!“

	Jen co se za ním zabouchly venkovní dveře, otočila klíčem v zámku a zavřela je pevně na závoru. Pak odešla do obývacího pokoje. Roztřesenou rukou zatáhla závěsy v oknech. Potom si ještě jednou důkladně očistila ze šatů tu odpornou skvrnu. Třela ji hadříkem tak dlouho, dokud nezmizela docela. Úplně vyčerpaná a otřesená do hloubi duše se posadila před krbem a celé tělo se jí otřásalo křečovitými vzlyky. Ema plakala bez slzí. Všechno se jí hnusilo. Po několika letech znovu pocítila strach a začala se Fairleyových bát. – Chválabohu, že Edwina je v Riponu. Tam ji Gerald nikdy nenajde. Pak si vzpomněla, že jí vyhrožoval tím, že se vrátí znovu. – Co si jenom počnu? Strnula hrůzou, když na to pomyslela.

	Svět je džungle, řekla si Ema, když tak seděla schoulená na podlaze před krbem, ve kterém už pomalu dohasínal oheň. – A žijí v něm divoká a odporná zvířata jako Gerald Fairley, která mi stále ještě mohou ublížit. Stále ještě nemám dost peněz, abych vybudovala obrannou zeď kolem sebe a kolem Edwiny. Stále nám ještě hrozí velké nebezpečí. Potřebuji ochranu, pomyslela si Ema a s bolestí si vzpomněla na Davida. – Velmi nutně potřebuji manžela, který by mě ochraňoval, uvědomila si. Ale Davida, svého milovaného Davida, svou jedinou lásku, toho mít nemohla. Byla přesvědčená, že i kdyby se vroucně milovali, jeho rodina by vždycky stála v cestě jejich lásce a společnému životu. – Kde však najde muže, který by chránil ji i malou Edwinu? Za koho by se mohla provdat? Úporně přemýšlela. A pak jí pojednou svitlo. Dostala spásný nápad. – Za Joea Lowthera!

	Ema věděla, že Joe je do ní zamilovaný. Ale ona ho vůbec nemilovala. Byl jí pouze sympatický a zdál se jí být milý. Ale proč by se za něho nemohla provdat? Byl dobře vychovaný a čestný. Ale když se provdá za Joea, ošidí ho o něco, co je v manželství nejsvětější – ošidí ho o svoji lásku. A také se bude muset vyrovnat s pomyšlením, že s ním bude sdílet manželské lože a že mu bude muset ve všem vyhovět a uspokojovat jeho sexuální potřeby a touhy. A také mu bude muset porodit děti. Když na to pomyslela, byla nesmírně nešťastná.

	– Och, jak se mám oddat jinému muži, když v mém srdci není místo pro žádného jiného než pro mého milovaného Davida! Ale co mám dělat?

	Ema pochopila, že nemá na vybranou. Hořce se rozplakala a její hlasitý pláč se rozléhal v tichu místnosti.

	„Promiň mi to, Davide!“ vzlykala. „Odpusť mi, lásko moje! Odpusť mi, co musím udělat!“

	 


Kniha čtvrtá

	 

	NÁHORNÍ
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	1914-1917

	 


Život nahoře se stává stále těžším,

	panuje zde stále větší chlad

	a stále větší odpovědnost.

	 

	FRIEDRICH NIETZSCHE

	 

	
Kapitola 36

	Zasedací síň správní rady v budově redakce novin Yorkshire Morning Gazette byla obložená dřevem a na stěnách visely mědirytiny starých anglických mistrů. Celá místnost byla zařízená nábytkem z mahagonového dřeva s vysokým leskem. Vznášela se v ní hustá oblaka cigaretového kouře a vládla v ní napjatá atmosféra. Za velkým konferenčním stolem seděli proti sobě Adam Fairley a lord Jocelyn Sydney. Tvářili se velmi ustaraně a vážnými pohledy hleděli upřeně před sebe, zatímco každý z nich byl zahloubaný do svých vlastních myšlenek. Velké popelníky z broušeného skla, vrchovatě naplněné cigaretovými nedopalky, svědčily o dlouhých hodinách, které zde oba muži strávili v napjatém očekávání.

	Adam nervózně poposedával v křesle, potaženém černou kůží, a občas si nervózním pohybem ruky prohrábl své světlé vlasy, protkané stříbrnými nitkami. Tak jako vždycky i dnes byl oblečený do tmavě modrého, bezvadně střiženého obleku. Vypadal unaveně. Rty měl vnitřním napětím sevřené. Už kdoví pokolikáté se podíval na hodiny, které s nemilosrdnou pravidelností a přesností odbíjely čas do tíživého ticha, které vládlo v místnosti.

	„K čertu!“ zvolal rozčileně Adam, když už se nevydržel déle ovládat. Zvedl přitom hlavu a pozorně se zahleděl na Jocelyna. „Už je téměř jedna hodina. Když si Parker nepospíší, nestihneme tu zprávu uveřejnit v prvním vydání. Již plných dvacet minut si hraje s tím úvodníkem. Proboha! Co tam ten blázen s tím tak dlouho dělá?“

	Jocelyn přes oblaka kouře pronesl: „Nepochybně zvažuje každé slovo. Už sis na to mohl zvyknout, starouši!“

	„Dávám mu ještě pět minut a pak jdu nahoru k němu…“ Adam se náhle odmlčel, protože v tom okamžiku vběhl do zasedací síně redakční poslíček. Široké a těžké dveře z dubového dřeva zůstaly otevřené dokořán a do ticha místnosti pronikl ohlušující rachot tiskařských strojů.

	„Prosím, pane, zde je první výtisk! Šéf vám vzkazuje, že za pět minut už jdou noviny do tisku,“ řekl poslíček a položil na stůl před Adama ještě vlhký novinový výtisk a odešel. Dveře se za ním s bouchnutím zavřely a v místnosti opět zavládlo tíživé ticho. Jocelyn přispěchal k Adamovi. Položil si ruku na jeho široké rameno, naklonil se přes něho a začal si prohlížet první stránku novin. Přes celou první stranu se táhl velký titulek: BRITÁNIE VYHLÁSILA VÁLKU NĚMECKU!

	Dva páry očí rychle přelétávaly podtitulky:

	Nastal velký boj – Britská minolovka potopena – Invaze do Belgie – Dvě nové válečné lodě pro naše námořnictvo – Vláda převzala kontrolu nad železnicí – Zásobování potravinami zajištěno – Stát garantuje válečné riziko na moři.

	Jocelyn brnkl prsty po úvodníku. „Jak to Parker zvládl, Adame? Včera večer jsem tak pospíchal, že jsem si ve spěchu zapomněl vzít brýle. Nemohu přečíst text vytištěný drobnými písmeny.“

	Adam mu rychle přečetl text malého sloupce a řekl: „Myslím, že Parker vybral všechno podstatné.“ Zahleděl se na Jocelyna. „Už po celá léta se obávám té války. A teď jsme do ní vstoupili a není pro nás návratu.“

	Jocelyn na Adama zaraženě pohlédl. „Skutečně jsi to myslel vážně, když jsi mi včera večer říkal, že to bude dlouhá a krvavá válka?“

	„Ano,“ pronesl Adam rozhodným hlasem. „Na rozdíl od některých londýnských odborníků věřím tomu, že válka bude trvat několik let. Myslím si, že bude trvat nejméně dva roky.“

	Jocelyn se na něho zaraženě díval. „Co? Tak dlouho?“

	Adam zamračeně přikývl. „Ano, a bude to válka, která potrvá až do úplného vyčerpání protivníků. Tak krvavou válku ještě svět neviděl a nezažil. Zapamatuj si dobře moje slova, Jocelyne.“

	„Prosím Boha, Adame, abys neměl pravdu. Jsem hluboce přesvědčený, že se mýlíš!“

	Adam mu neodpověděl. Zapálil si cigaretu a zamyslel se. Upřeně hleděl před sebe a před očima mu vyvstávaly vize té strašlivé války a ještě hroznější následky zapojení Velké Británie do ní.

	„Myslím, že by nám oběma přišla vhod sklenička něčeho tvrdšího a ostřejšího,“ řekl Jocelyn a přerušil tíživé ticho, které mezi nimi zavládlo. Přistoupil ke skříňce s nápoji, chvějícíma rukama nalil koňak do dvou skleniček a přinesl je ke stolu. Jednu z nich nabídl Adamovi. Pak se unaveně posadil na židli vedle něho. Vůbec si nepřiťukli, jen sáhli po skleničkách a v tichu popíjeli, docela zabráni do svých chmurných a neveselých myšlenek.

	Adam Fairley, kterého celkem nedávno jmenovali předsedou správní rady Yorkshire Morning Gazette, trávil už čtvrtý den v budově novin. Pečlivě vybíral reportáže i všechny ostatní zprávy, které k nim do redakce nepřetržitě proudily z jejich londýnské redakce i z agentury Reuter. Pozorně pročítal všechny ty závažné zprávy o tom, jak je Velká Británie postupně a neúprosně zatahována do evropské krize. Jeho starý přítel Jocelyn Sydney mu často dělával společnost. Motal se v zasedací místnosti správní rady a neustále prohlašoval, že by bylo třeba v každém případě zachovat mír a vyhnout se šílenému válečnému běsnění. Jocelyn byl rozený optimista a Adam zase krajní pesimista, neboť jasně viděl příčiny války a neústupně tvrdil, že nyní už je pozdě vyhnout se katastrofě, která se přibližovala čím dál víc.

	Pesimismus byl patrný z Adamova hlasu, když se znenadání zvedl od stolu a pronesl: „Vláda by chtěla, abychom uvěřili tomu, že jsme dobře připraveni k válce, Jocelyne. Ale to není vůbec pravda.“

	Na Jocelynově tváři se objevil výraz překvapení a obav. Už chtěl něco poznamenat, ale Adam ho předešel a začal ho uklidňovat. „Kromě válečného námořnictva. Pochopitelně. Chválabohu, že Winston Churchill je už tři roky ministrem námořnictva. Pouze on a ještě několik rozumných lidí pochopilo, že se schyluje k válce. A stačili se na ni ještě připravit.“ Adam se odmlčel a opatrně pokračoval: „Vím, žes nikdy příliš nesympatizoval s Churchillem, Jocelyne, ale musíš uznat, že byl velmi prozíravý, když v roce 1911, jakmile zaznamenal rostoucí moc německých námořních sil, zreorganizoval celou naši námořní flotilu. A to byl velmi dobrý tah. Stáhl naše lodě z Číny i ze Středomoří a tím, že soustředil domácí flotilu i flotilu bitevních lodí v Severním moři, nesmírně posílil naši obranu.“

	„Ano, to je pravda,“ přiznal Jocelyn. „A pak, Churchill má na zřeteli ještě jeden důležitý cíl, který má nesmírnou cenu: neporazitelnost královského válečného námořnictva.“

	„Ano, válečné námořnictvo máme silné, ale to je jediný druh armády, Jocelyne. Pozemní vojsko není dobře organizované, vzdušná obrana je minimální, i když se Churchill v poslední době moc snaží, aby ji zesílil.“ Adam potáhl do sebe cigaretový kouř a dodal: „Ministerstvo války je naprosto neschopné. Nyní bychom potřebovali docela nového ministra války.“

	„Myslíš, že Asquith někoho vyjmenuje?“ zeptal se Jocelyn.

	„Jsem přesvědčený, že k tomu bude donucen okolnostmi,“ energicky prohlásil Adam. „Vždyť on sám přece nemůže vykonávat funkci předsedy vlády a současně stát v čele ministerstva války. V dnešní krizové situaci je to naprosto nemyslitelné. A jak znám Asquitha, určitě pochopil vážnost situace. A zároveň doufám, že bude dostatečně moudrý a vyjmenuje do té funkce lorda Kitchenera. Takového člověka tam potřebujeme v době, kdy nám hrozí nebezpečí. Nejen kvůli jeho vynikajícím osobním vlastnostem, ale také proto, že jeho jmenování do funkce bude mít vliv na pozvednutí všeobecné morálky národa.“

	„Ano, chápu,“ souhlasil Jocelyn. „A pak, Kitchener je osobnost, národní hrdina.“

	„Ba ještě víc než to, Jocelyne. On představuje národní instituci. Pro veřejnost se stal symbolem úspěchu, protože každá jeho vojenská akce se skončila úspěšně.“ Adam zamyšleně otáčel v ruce skleničkou s pitím. „Pochopitelně že musí zmobilizovat ještě více vojska, protože naše pozemní armáda není příliš početná. Ať se stane ministrem války kdokoliv, okamžitě bude muset zorganizovat kampaň odvodů svobodných mužů do armády.“

	Jocelynova bledá tvář zešedla. „Kampaň odvodů svobodných mužů?“ zopakoval rozechvělým hlasem. „Na to jsem ani nepomyslel.“

	„Vzhledem k tomu, že nemáme uzákoněnou povinnou vojenskou službu, musíme se spoléhat pouze na dobrovolníky. A to jsou většinou svobodní muži mezi osmnáctým a třicátým rokem věku.“ Adam zpozoroval smutný výraz v přítelově tváři. Zeptal se: „Není ti nevolno? Jsi velmi bledý.“

	„Moji chlapci,“ zašeptal Jocelyn. „Nebudu jim v tom moci zabránit. Okamžitě se budou muset přihlásit. Ty jsi na tom dobře, Adame. Gerald by nikdy neprošel při lékařské prohlídce a Edwin je už ženatý.“

	„Edwinem si nejsem tak docela jistý. Je poněkud impulsivní. Nemyslím, že sňatek mu v tom zabrání, jakmile se rozhodne, že odejde k vojsku. Edwin má silnější pocit odpovědnosti vůči králi a vlasti než k rodině a ke své ženě Jane. Obávám se, že na frontu odejde.“

	Jocelyn se nervózně kousl do rtu. „To jsme v pěkné kaši! K čertu! Kdo by si před několika lety pomyslel, že se situace ve světě takhle vyvine? Je to strašné, Adame!“

	„Bruce McGill mě již před deseti lety upozornil na to, že se schyluje ke světové válce,“ tiše pronesl Adam. „A měl pravdu. Bylo to v roce 1904…“

	„Ale nepovídej!“ zvolal Jocelyn. „Netušil jsem, že se Bruce tak dobře vyzná v politice, že je tak velký odborník!“

	„Není ani tak odborník na politiku,“ poznamenal Adam, „ale je úžasně bohatý a má vlivné přátele, postavené na vysokých místech. Když byl loni v Londýně se svým synem Paulem, měl zlé tušení a obavy. Vůbec jsem tehdy nebral vážně jeho slova. Nyní mám pocit, že jsem se choval bláhové jako všichni ostatní a že jsme zavírali oči před skutečností a schovávali hlavy do písku jako pštrosi.“ Adam povstal. „Předpokládám, že se nezúčastníš lovu, Jocelyne.“

	„Pochopitelně. Pochybuji, že by teď ještě někdo myslel na lov divokých kachen,“ odpověděl Jocelyn. „Děkuji ti, příteli, žes mě pozval do redakce.“

	„A já jsem zase rád, žes mi dělal společnost, Jocelyne. A nyní už pojďme. Chci se projít na čerstvém vzduchu. Je tu k zadušení.“

	Asi za hodinu a půl už Adamův nový daimler zabočoval na příjezdovou cestu k Fairley Flallu. U domu Adam popřál řidiči dobrou noc a vyběhl nahoru po schodech.

	Murgatroyd se šoural ztemnělou halou a poníženě spěchal Adamovi v ústrety: „Paní Fairleyová přišla za námi před chvílí do kuchyně a řekla mně a kuchařce, že vypukla válka. To jsou zlé zprávy!“

	Adam si odkašlal: „Ano, jsou, Murgatroyde. Nyní nás čekají těžká léta. Ale musíme být připraveni na nejhorší a musíme zůstat silní v neštěstí, které postihlo naši vlast.“ Zatímco Adam pronášel ta slova, zahlédl proužek světla, který pronikal do chodby pode dveřmi knihovny. „Moje paní ještě nešla spát, Murgatroyde?“

	„Ne, pane. Čeká na vás. Rozdělal jsem v knihovně oheň a před chvílí jsem jí přinesl šálek horké čokolády, protože je příliš chladno.“

	„V pořádku,“ řekl Adam a vykročil chodbou.

	Olivie zaslechla Adamův hlas a vyšla mu vstříc. „Adame! To je strašné!“ zvolala a vrhla se mu do náruče.

	Pevně ji sevřel v objetí a hladil ji něžně po vlasech. „Ano, moje drahá. Je to tak. Ale to se dalo čekat. Nyní musíme být stateční.“ Poodtáhl se od ní a zahleděl se jí do tváře. „Neměla jsi na mne čekat, miláčku. Vždyť už je příliš pozdě.“

	„Nemohla jsem se tě ani dočkat, jsem moc ráda, že tě zase vidím.“

	„Jsem unavený.“

	„Možná že by tě vzpružila sklenička koňaku,“ navrhla mu.

	„To je dobrý nápad. Vypiji si něco, ještě než půjdu spát. Prosím tě, nalij mi koňak.“

	Olivie se na něho láskyplně zahleděla. Adam ji sledoval, jak se lehkými kroky pohybuje po knihovně a připravuje mu pití. Nálada se mu okamžitě zlepšila. Tak jako vždycky, když byli spolu. V té chvíli docela zapomněl na válku. Tmavomodré krepdešínové šaty jí báječně slušely. Zvýrazňovaly její nádhernou postavu i barvu jejích očí. Na tváři neměla jedinou vrásku a stříbrný pramínek ve vlasech ještě více zvyšoval Oliviin šarm. Ve svých čtyřiapadesáti letech byla Olivie stále ještě velmi půvabná žena a Adam měl pocit, že jí s léty přibývá na kráse. Už šest let byli manželé. Když byl v roce 1907 přijat zákon, který umožňoval uzavření sňatku se sestrou zemřelé manželky, mohl Adam nakonec svůj vztah k Olivii legalizovat. V roce 1908 se vzali. Byli spolu velmi šťastní a dokonale si rozuměli.

	„Když už je o tom řeč, před chvilkou telefonoval Edwin. Objasnila jsem mu celou situaci,“ řekla Olivie, když se vrátila k Adamovi se skleničkou koňaku v ruce.

	Adam se zarazil. „Jak reagoval na ty zprávy?“

	„Kupodivu klidně. Zítra přijede s Jane. Zůstanou u nás asi týden, tak jak jsme se domluvili.“

	„Jsem rád, že slyším dobré zprávy,“ řekl Adam. „Jak znám Edwina, docela dobře si ho dovedu představit, jak spěchá do Londýna, aby o nic nepřišel. Mám radost, že k nám přijedou. Alespoň budeš mít společnost v době mé nepřítomnosti.“

	„Myslíš, že jsou spolu šťastní?“

	„Nemám pojem. Proč se ptáš?“ zeptal se Adam a okamžitě si uvědomil, že možná si už i Olivie povšimla toho podivného nedostatku srdečnosti a upřímnosti mezi jeho synem a snachou.

	„Nejsem si tím tak docela jistá,“ zamyšleně pronesla Olivie. „Chovají se k sobě až příliš zdrženlivě. Pochopitelně že se Edwin napohled chová k Jane velmi mile a je k ní pozorný. Ale nedá se hovořit o příliš vřelém vztahu. Vůbec mi nepřipomínají šťastný manželský pár, který se upřímně miluje. A někdy mně Edwinův pohled připadá docela prázdný.“ Odmlčela se a zahleděla se pozorně na Adama. Neodpovídal, ale Olivie se nevzdávala. „Ještě sis toho nepovšiml, drahý?“

	I když Adam jen velmi nerad hovořil o Edwinově manželství, přece jen musel dát Olivii za pravdu. „Ale ano. Povšiml jsem si toho. A mám za to, že pokud mezi nimi není něco v pořádku, je vina na Edwinovi. Během několika posledních let se naprosto změnil. Čtyřiadvacet hodin denně myslí jen na svoji právnickou kariéru. Alespoň mám ten dojem. Nic jiného ho nezajímá. Jako by se rozhodl, že ještě dříve než dovrší třicet let, stane se nejlepším právníkem v celé Anglii. A pak, zdá se mi, že příliš zanedbává Jane.“

	„Máš pravdu,“ souhlasila Olivie. „Vždyť nemá žádný důvod k tomu, aby s ní nemohl být naprosto šťastný. Je půvabná a velmi uhlazená. Škoda že nemají děti. Musím se ti svěřit, že bych měla z vnoučátka velkou radost. Doufala jsem, že se jim brzy nějaké narodí. Vždyť už jsou spolu téměř tři roky.“

	Zahleděla se do ohně a pak se znovu obrátila k Adamovi. „Uvěřil jsi tomu ošklivému příběhu, který ti před několika lety vyprávěl Gerald? O Edwinovi a o Emě Harteové?“

	„Neuvěřil, pochopitelně že ne,“ zvolal Adam, i když dobře věděl, že sám nevěří tomu, co právě řekl. Poprvé ve svém životě Olivii zalhal. Ale chtěl ji ušetřit nepříjemných vzpomínek. V této chvíli nechtěl oprašovat staré, smutné a nepříjemné rodinné historky. „Gerald si vymýšlí. Jeho příběh je naprosto nesmyslný a neopodstatněný. Vůbec se nezakládá na pravdě. Gerald si to všechno vymyslel proto, aby Edwina v mých očích očernil. Však víš, že odjakživa žárlil na svého mladšího bratra.“

	Olivie se s Adamovou odpovědí nespokojila. „Vzpomínám si, že ses v té době snažil tajně zjistit něco o Emě a o jejím dítěti. Adame, jsi si naprosto jistý, že Geraldův příběh je smyšlený?“

	„Jsem, pochopitelně že ano.“ Adam odložil skleničku na stůl a vzal Olivii za ruku. „Proč tě znovu zajímá ta stará historie? My všichni už jsme na ni docela zapomněli.“

	„Nevím, můj drahý. Asi proto, že jsme před chvilkou hovořili o Edwinově manželském štěstí. Když tvrdíš, že Geraldův příběh je smyšlený, pak tedy má Edwin naprosto čisté svědomí,“ řekla a zpytavě mu pohlédla do tváře. „I když já mám často pocit, že nemá. Asi je to kvůli tomu podivnému výrazu v jeho očích, Adame.“

	Adam se zamračil. „Ale ale, moje milá. Ty máš ale bujnou fantazii!“ řekl jí něžně. „Jsem přesvědčený, že Gerald nestydatě lže. A pokud jde o ten podivný výraz v Edwinových očích… Možná že se zklamal v manželství. Kdo ví? Měla bys vědět tak dobře jako já, že všechna manželství nejsou tak šťastná jako naše.“

	„Máš pravdu,“ zašeptala Olivie a povzdychla si. „Ubohý Edwin! Musí být velmi nešťastný, když Jane nemiluje. A i ona je asi velmi nešťastná.“

	„Je pozdě, moje drahá. Pojďme spát,“ řekl Adam. Za každou cenu chtěl ukončit rozhovor o Edwinovi.

	Když vyšli z knihovny, Adam si uvědomil, že mu nepůsobí tak velké starosti Edwinovo nešťastné manželství, ale že ho více trápí pomyšlení na to, že by se Edwin mohl přihlásit do armády jako dobrovolník. Touha po životě, ta nejzákladnější lidská touha, zemřela v Edwinu Fairleym toho dne, kdy naposledy vydechl Jack Harte. Adam byl pevně přesvědčený, že jeho mladšímu synovi už vůbec nezáleží na životě, a obával se, že se Edwin přihlásí do armády jako dobrovolník.

	
Kapitola 37

	Ema svírala křečovitě telefonní sluchátko a srdce jí vzrušením bušilo až v hrdle. – „Nedělej to, Franku! Není třeba, aby ses zbytečně vystavoval nebezpečí! To je hloupé a…“

	„Ne, není,“ přerušil ji Frank. „Poslouchej mě, Emo! Už jsem se rozhodl. Dokonce jsem se zabýval myšlenkou, že se přihlásím v odvodní kanceláři, ale vím, že by mě do armády nikdy nepřijali. S mým slabým zrakem a křehkým zdravím nemám šanci. Ale někdo přece musí podávat zprávy o tom, co se děje na bojišti, Emo. Já musím jít!“

	„Ale ty nemusíš, Franku! Jsi ještě skoro dítě!“ zvolala rozrušeně Ema.

	„Ne, nejsem. Příští měsíc mi bude třiadvacet,“ odpověděl Frank odhodlaně. „Já chci jít! Prosím tě, Emo, pochop mě! I můj šéf by si moc přál, abych šel. Vždyť to je otázka cti!“

	„Čest!“ pochybovačně řekla Ema. „Myslím si, že by ses mohl obejít i bez té cti! Jdeš na jistou smrt! Dostaneš se do přímého boje! Budou tam hrozné životní podmínky a sám jsi mi před chvilkou přiznal, že jsi fyzicky slabý. Dobře si to rozmysli, Franku! Prosím tě, rozmysli si to, ještě než uděláš konečné rozhodnutí!“ zapřísahala ho Ema.

	„Už jsem se rozhodl,“ pevněji řekl do telefonu mladší bratr. „Stejně už je příliš pozdě na to, abych si něco rozmýšlel. Však právě kvůli tomu ti dnes volám. Zítra ráno v pět hodin odjíždím na frontu.“

	„Och, Franku! Měl sis se mnou předem o všem pohovořit,“ kárala ho Ema.

	„Všechno dobře dopadne, Emo. Uvidíš, že ano. Neztěžuj mi situaci, prosím tě! Dávej na sebe pozor a všechny ode mne pozdravuj. Okamžitě se ozvu, jak jen to bude možné. Z reportáží v Chronicle se dovíš, kde právě jsem. Schovávej mi je, Emo. Všechny mi je schovej! A nedělej si o mne starosti. Sbohem, Emo.“

	„Frankie!“ zvolala žalostně Ema a hlas se jí přitom lámal. Jen stěží se ovládala. „Sbohem, Franku. A nezapomeň si vzít s sebou plášť do deště a pořádné boty…“ Odmlčela se. Už nemohla mluvit dál.

	„Ano, Emo. Vezmu. Sbohem, Emo.“

	Ve sluchátku to zachrastilo a pak zavládlo hrobové ticho. Ema strnula hrůzou při pomyšlení, že se Frank co nevidět ocitne na bojištích ve Flandrech. Vůbec neočekávala takový vývoj událostí a zarazila se, když slyšela bratrova slova. Velmi se o něho bála. Už tak si dělala příliš mnoho starostí o staršího bratra Winstona, o kterém věděla, že slouží na válečné lodi někde na širém moři. V posledních týdnech se utěšovala tím, že její mladší bratr Frank má chatrné zdraví a že ho kvůli tomu neodvedou, že nemusí odejít do války, až se Anglie připojí k ostatním bojujícím zemím. Všechno by dopadlo určitě docela jinak, kdyby se Frank neproslavil jako novinář. Ale Frank v posledních letech vyrostl v zářivou hvězdu na novinářském nebi. Stal se z něho vynikající reportér, jakého si přáli mít všichni šéfredaktoři novin. Dokonale ovládal i ty nejjemnější nuance jazyka a měl vynikající literární schopnosti. Dovedl psát velmi ostře a navíc byl prozíravý a předvídavý. Stal se skutečným mistrem pera a nebylo mu rovno v popisování atmosféry a nálad. A navíc Frank byl od narození duše romantická, snílek a tak trochu i dobrodruh. Choval se vždycky tak, jako by mu nikdy a nikde nehrozilo žádné nebezpečí. Ema mohla předpokládat, že vývoj politických událostí ovlivní Frankův život a že ho bude lákat povolání a práce válečného dopisovatele. Když později přemýšlela o telefonickém rozhovoru s Frankem, pochopila, že bratr byl velmi vzrušený očekáváním vývoje příštích událostí a že už se ani nemohl dočkat, až odjede na frontu.

	Pojednou docela nerozumně zalitovala, že se z Franka stal tak vynikající reportér. Kdyby nebyl tak vynikající, nehrozilo by mu nyní nebezpečí. Kdyby se mu něco stalo, Ema by si to zcela určitě vyčítala až do konce svého života a nikdy by si to neodpustila. Vždyť to přece byla ona, kdo ovlivnil jeho životní dráhu tím, že mu pomáhala. Už nyní si to začala trpce vyčítat. – Měla jsem ho nechat, aby pracoval v tom ubohoučkém týdeníku v Shipley! Tam by hned tak novinářskou kariéru neudělal, pomyslela si rozhněvaně. – Ale já pochopitelně jsem se do toho musela zamíchat! Věděla jsem, že je nadaný a schopný, podporovala jsem jeho ambice a musím si přiznat, že jsem do něho vkládala velké naděje a mnoho od něho očekávala. Věřila jsem, že Frank udělá kariéru u novin. A nyní mám to, co jsem chtěla! řekla si nakonec. Ještě chvíli si dělala výčitky, ale pak zvítězil její smysl pro realitu tak jako vždycky. – Nebuď směšná, pokárala se v duchu. Uvědomila si, že Frank by zcela určitě v životě dosáhl úspěch i bez její pomoci. Frankův vynikající talent by se během času stejně projevil. Dlouho by nezůstal skrytý. A pak odjakživa věděl, čím se chce stát. A ona mu jen malounko napomáhala, aby o něco dříve dospěl ke svému cíli. Její role zde byla vedlejší. Ema se znala osobně se zástupcem šéfredaktora listu Mercury v Leedsu, s Archiem Cleggem, který dopomohl Frankovi k místu. A potom už byl jeho vzestup naprosto nezadržitelný. Zazářil na novinářském nebi jako meteor. Překvapil ji i Archieho a nesmírně udivil své ostatní kolegy. A pak mu ještě vyšla kniha.

	Pokud by měla být upřímná, musela by si přiznat, že to byla ona, kdo se postaral o to, aby si správní lidé povšimli Frankovy knihy a aby se kniha nakonec dostala do těch nejpovolanějších rukou. Věděla, že kdyby to neudělala ona, postaral by se o to Frank sám. Když mu bylo dvacet let, ukázal jí román, na kterém pracoval už dva roky. Nesměle ji požádal, aby si ho přečetla, a přitom poznamenal, že „určité není ani tak moc dobrý“.

	Přestože měla hodně práce, probděla Ema celou noc nad Frankovou knihou. Příštího rána se za ním rozběhla do redakce a hned mu vyčinila. Sotva ovládala své vzrušení. „Proč jsi mi tvrdil, že román není příliš dobrý! Je fantastický! A uvidíš, že velmi brzy vyjde! Nech to na mně!“

	Pozvala Archieho Clegga na oběd do luxusního hotelu Metropol a potom ho každý den nemilosrdně přemlouvala. Nepolevovala do té doby, dokud Archie neposlal knihu svému příteli, který měl vydavatelství v Londýně. Vydavatelská firma Hollis & Blake okamžitě román přijala a Ema se s nimi osobně domluvila na Frankově honoráři. Kniha vyšla za několik měsíců a kritici ji přijali s nadšením. Ale ještě důležitější bylo to, alespoň pro Emu, že román dosáhl komerčního úspěchu a Frank se přes noc stal slavným. Několik měsíců po vydání knihy mu nabídli místo v listu Daily Chronicle, takže se konečně s Eminým požehnáním vydal po novinářských cestičkách. V současné době byl Frank považován za jednoho z nejbrilantnějších mladých publicistů v celé Anglii a jeho budoucnost byla zajištěna. Až do včerejšího dne!

	„Proklatá válka!“ zvolala Ema, naplněna bezmocným hněvem. Válka jí náhle a bezohledně zkřížila a mařila všechny přepečlivě zosnované plány. Přestože byla zcela zaujatá svojí obchodní činností, která se stala jediným cílem jejího života, okamžitě pochopila dalekosáhlé následky války. – Válka přinese světu zmatek a zmar, uvažovala Ema. – Zničí tisíce životů. A to byla nyní budoucnost, která stála před ní a která ji bezprostředně ohrožovala.

	Prudce povstala. Uvažování o černé budoucnosti a přemýšlení o minulosti, to je naprostá ztráta času. I když noc byla příjemně teplá, zachvěla se zimou a přitáhla si těsněji k tělu modrý hedvábný župánek. Pak vyšla do předsíně. Podpatky jejích pantoflíčků hlasitě zaťukaly po dláždění v chodbě a pak se jejich zvuk ztlumil, když vykročila nahoru po schodech, pokrytých silným kobercem. V té chvíli začaly odbíjet starobylé hodiny, visící nad schodištěm, a jejich zvuk se hlasitě rozléhal až v tichu ložnice. Ema vešla po špičkách do pokoje, svlékla si župánek a vklouzla do obrovské postele s baldachýnem, vznášejícím se na čtyřech sloupech.

	Joe sebou zavrtěl. „Emo?“

	„Promiň, Joe. Probudila jsem tě?“ zašeptala a přitáhla si přikrývku před sebe.

	„Ne, probudil mě telefon. Kdo to byl?“ zeptal se Joe rozespale.

	„Frank. Odchází na frontu jako válečný dopisovatel. Odjíždí za několik hodin. Nepodařilo se mi ho přemluvit, aby nejezdil. Tolik se o něho bojím…,“ zašeptala Ema.

	„Odjíždí příliš brzy, nezdá se ti? Vždyť válka začala teprve před několika dny. Nemohl ještě s tím odjezdem počkat?“

	„Prosila jsem ho, aby si to rozmyslel, ale nechtěl mě poslechnout. Od nynějška se budu třást strachy o oba dva…“ Zachvěla se a oběma rukama pevně objala polštář. Polykala přitom slzy, které se jí hrnuly do očí.

	Joe zpozoroval, že se zachvěla. Přisunul se k ní blíž. „Nedělej si starosti, Emo,“ zašeptal. „Neboj se, nic se mu nestane. Ta potyčka skončí během několika měsíců.“

	Ema zasténala a snažila se v sobě potlačit vzrůstající pocit hněvu. Joe nedovedl pohlédnout pravdě do očí. Ona už dávno vytušila, že se schyluje k válce. Ale Joeovi bylo naprosto zbytečné cokoliv říkat. Jako by mluvila do zdi. Už se s ním o tom vůbec nechtěla dohadovat. Joe se zlehka dotkl Emina ramene. Jeho stisk po chvíli zesílil a pak ji obrátil na znak. Podepřel se o loket a v tlumeném světle lampičky se jí zahleděl do tváře. Ema ucítila na své tváři jeho teplý dech, páchnoucí po česneku. Strnula a vyčkávala. Joe se k ní sklonil blíž a Emu znovu ovanula lehká směsice pachu piva, tabáku a česneku. S pocitem ošklivosti pootočila hlavu stranou. Joe ji pohladil po tváři a pak mu ruka vklouzla pod její noční košilku a sáhla po ňadru.

	„Joe, prosím tě, ne, nech mě. Teď nechci.“

	„Nebuď ke mně tak příliš chladná, Emo,“ řekl Joe přiškrceným hlasem.

	„Nejsem chladná. Ale teď právě nechci, nemůžu…“

	„Ty nikdy nechceš,“ přerušil ji hrubě.

	„To není od tebe hezké, když to říkáš,“ bránila se Ema. „Dnešní den byl dlouhý a únavný a nyní jsem rozrušená kvůli Frankovi. Jak jen můžeš být tak bezohledný a sobecký! A v poslední době si vůbec nedáváš pozor. Nechci znovu otěhotnět.“

	„Dám si pozor, Emo. Slibuji ti to,“ ujišťoval ji Joe o mnoho vlídnějším hlasem. „Prosím tě. Už celé týdny jsme…“

	„Deset dní,“ odsekla Ema a byla zlostí bez sebe kvůli jeho sobeckosti.

	„Ale já tě chci,“ zasténal Joe a přitáhl si ji blíž k sobě. Vůbec se neohlížel na Emin odpor. „Prosím tě, Emo, neodmítej mě…“

	Ema neodpověděla. Joe si její mlčení mylně vysvětlil. Považoval je za souhlas. Okamžitě jí začal svlékat noční košilku. Dech se mu zrychlil a jeho vzrušení vzrůstalo. Začal ji hladit oběma rukama. Mocně ji svíral ve svém náručí a svýma velkýma rukama jí nemilosrdně tiskl a hnětl ňadra, boky i stehna. Jeho nešetrné doteky jí působily bolest. Ema pootočila hlavu stranou a snažila se vyhnout jeho polibkům, páchnoucím po česneku. Zavřela oči, pevně stiskla víčka a potlačila touhu prudce ho od sebe odstrčit. Během těch čtyř let společného manželského života se Ema obzvlášť snažila mu vyhovět a uspokojit jeho fyzické potřeby. Nyní už věděla, že musí být svolná. Bylo to tak lepší. Vyhnula se tím nepříjemné scéně s vášnivou a prudkou hádkou, kterou by Joe vyvolal, kdyby ho odmítla. A pak, Ema si před svatbou umínila, že bude Joeovi dobrou a věrnou ženou, a nikdy ten slib od té doby neporušila. Tehdy však vůbec nepočítala s Joeovou neúnavnou sexuální agresívností a jeho nenasytností, která se během času neustále stupňovala, namísto aby ustávala.

	Nyní už bylo příliš pozdě na to, aby se snažila vyvléci z té pro ni tak nepříjemné situace. Automaticky se proto podvolila jeho dotekům. Aby nemusela myslet na tu momentální nezbytnost, začala se v myšlenkách zaobírat složitými matematickými výpočty, souvisejícími s jejím nejnovějším obchodním záměrem. Úporně se snažila nemyslet na to, co se v tomto okamžiku děje s jejím tělem.

	Joe byl čím dál vzrušenější. Násilím do ní vnikl a dlouho nemilosrdně bušil do Emina těla jako do kovadliny. Supěl, prudce oddechoval a svým hrubým násilím vracel Emu do kruté skutečnosti. Všechno probíhalo docela přesně tak, jak to Ema už za léta manželství s Joem dobře znala. Docela zapomněl na ohleduplnost a ve svém divokém milování uchopil oběma rukama Eminy nohy a prudkým pohybem je zvedl nahoru. V tom okamžiku si Ema pomyslela, že už to nevydrží. Jen stěží se ovládala, aby nevykřikla bolestí, aby nekřičela hněvem, ponížením a ošklivostí, zatímco Joe s ní nakládal jako býk, který se bezhlavě řítí za ukojením své žádostivosti.

	Konečně ustal. – Chválabohu, že už se konečně vyprázdnil! pomyslela si Ema. Joe na ni sklesl plnou vahou svého mohutného těla. Prudce oddechoval, ale postupně se mu dech začal prodlužovat. Ema si pomalu natáhla skrčené nohy a vyčerpaně odvrátila hlavu stranou. Do očí se jí draly slzy ponížení. V ústech cítila nesmírnou hořkost a krev. Krvácela ze rtu. Ve chvílích ponížení se zakousla do vnitřní strany úst, aby nevykřikla. Nežádoucí sex se stal pro Emu utrpením a byl už k nesnesení. Joe ji jako muž vůbec nepřitahoval, ba co víc, nedokázal v ní probudit ani touhu, ani vášeň. Vůbec se nesnažil o to, aby v ní probudil i ty sebenepatrnější milostné pocity. Byl příliš posedlý sexem a možná že právě jen kvůli ní. Vůbec nikdy si nevšiml, že Ema nereaguje na jeho milování. Kdyby byl Joe pozornější a také citlivější, kdyby vycítil, co Ema potřebuje, možná že by pak pro ni byla celá situace o mnoho snesitelnější. Avšak s postupem času to bylo všechno mnohem těžší a neúnosnější. Nedovedla si představit, jak dlouho ještě vydrží snášet tyhle nemilosrdné Joeovy výpady. Často měla dojem, jako by Joe byl v trvalém stavu zvýšené potence, a ona z toho měla čím dál větší obavy.

	Objal ji a zabořil si hlavu na její prsa. „Bylo to nádherné, lásko,“ pronesl tiše a kupodivu stydlivě. „Mohl bych tak s tebou zůstat věčně. S tebou toho nemám nikdy dost.“

	Jako bych to nevěděla! zlostně si pomyslela Ema, ale zůstala tiše ležet a neodpověděla. Joe sebou pohnul, svalil se na záda a za několik minut tvrdě spal. – A je to! A nepopřál mi ani dobrou noc, pomyslela si Ema. Tiše se vykradla z postele a odešla do koupelny. Energicky za sebou zamkla dveře na klíč. Odhodila zmačkanou noční košilku, sepjala si vlasy na temeni hlavy a vstoupila do vany. Podřepla si ke kohoutku a pustila vodu. Dlouho nechala stékat proudy horké vody po svém těle. Důkladně se namydlila a energicky třela jemnou bílou pokožku na celém těle. Pak se položila do horké vody a doufala, že horká koupel zmírní její bolestivé pocity a že jí pomůže uklidnit rozbouřenou mysl. Po chvíli se jí podařilo uvolnit. Vystoupila z vany a otřela se ručníkem dosucha. Pohlédla do zrcadla. V bledé tváři nezpozorovala ani stopu smutku či zklamání. Skutečně. Jako by ho nikdy ani nepocítila. Blackie jí vždycky říkával, že její tvář je neměnná a neproniknutelná, že mu připomíná exotickou masku. A Ema už málem začínala Blackieho slovům věřit. Vyndala z prádelníku čistou noční košili, přetáhla si ji přes hlavu, vzala do rukou pantoflíčky a seběhla dolů do přízemí.

	Vešla do malé pracovny, která byla hned vedle salónu. Chtěla pracovat ještě nejméně jednu hodinu. Nyní už byla docela vzhůru a stejně by nemohla usnout. V duši jí vládl zmatek a neklid. Chtěla se zbavit všech nepříjemných myšlenek, a tak jako vždycky i nyní hledala útočiště v práci. Do místnosti pronikal přes balkónové dveře měsíční svit. Ema povstala od stolu a zahleděla se přes okno do zahrady. V němém úžasu se obdivovala její kráse.

	Pak prudce otevřela balkónové dveře a vyšla na dlouhou dlážděnou terasu, která se vinula kolem celého domu. Těšila se z té nádherné teplé letní noci, velmi tiché a plné omamných vůní. Několikrát se zhluboka nadechla a pojednou pocítila, jak její vnitřní napětí slábne, jak se zbavuje i všech černých myšlenek a starostí. Pozvedla oči k tmavé nekonečné obloze. Měsíc zasypával chladným stříbřitým svitem stromy, křoviny, trávníky i překrásné keříčky rozkvetlých květů na záhonech na konci zahrady u staré kamenné zídky, obrostlé břečťanem.

	Ema pomalu přešla po terase a zastavila se na okraji schodiště, po kterém se scházelo dolů do zahrady. Ruku si opřela o obrovskou kamennou vázu, postavenou na mohutném sloupu, který zakončoval zábradlí kolem terasy. Její oči bloudily tím idylickým parkem v anglickém stylu, plným jemné krásy a něžných vůní. Zapomněla, že na opačné straně kanálu La Manche běsní válka, že právě teď se tam připravují tisíce mladých Angličanů k boji, na nemilosrdnou a krvavou řež.

	Pomalu vykročila zahradou ke svému oblíbenému místu v zahradě, k zátiší schovanému až na samém konci zahrady. Zde, poblíž starých slunečních hodin, byl velký záhon s rododendrony, kvetoucími nádhernými plnými květy bílé barvy, ale i růžových a nafialovělých odstínů. Joe si přál mít na tom místě zahrady obrovský záhon růží, ale Ema se tomu bránila ze všech sil. Nedovolila, aby kdekoliv v její zahradě byly vysázeny růže. Nikdy se Joeovi nesvěřila s tím, proč nesnáší růže a proč se jí z jejich omamné vůně dělá nevolno. Nad starou lavičkou se v Emině zátiší tyčil k obloze překrásný buk s velkolepou korunou. Větve stromu se skláněly až nízko k zemi a vytvářely kolem lavičky nádherné zelené zátiší s příjemným chládkem. Děti říkaly lavičce „maminčina lavička“, protože Ema se do svého zátiší utíkala pokaždé, když se chtěla na chvíli zbavit domácích povinností. Zde v tichu zeleně přemýšlela a odpočívala. Všichni ostatní už si zvykli, že ji v jejím království nemají rušit. Teď se Ema nemohla zbavit myšlenek na Joea a to jí narušovalo právě dosaženou duševní rovnováhu a klid. Znovu celá strnula, když si vzpomněla na jeho úporné milování. – Chudák Joe! Zcela určitě je proti tomu bezmocný, řekla si pojednou nahlas. A v té chvíli její hněv vůči němu začal mizet, až se rozplynul docela. Stalo se to tak náhle, až to Emu překvapilo.

	Když ještě před chvílí ležela pod ním, sevřená v jeho železném objetí, a docela bezmocně a trpně musela snášet jeho nešetrné milování, zlobila se na něho a docela si ho ošklivila.

	V té chvíli přemýšlela o tom, že Joea opustí, že už s ním nebude dál žít. Ale nyní zaváhala. Uvědomila si, že rozvod s Joem je naprosto nemožný. Nemohla ho opustit kvůli dětem, které ho měly velmi rády. Ale i Joe je vřele miloval. Nemohla od něho odejít, protože i ona sama ho potřebovala. Potřebovala ho a musela u něho zůstat z mnoha závažných důvodů. A pak, Joe by jí nikdy nedovolil, aby ho opustila, nikdy by nedal souhlas k rozvodu. Miloval ji až k zbláznění. Občas zatoužila po tom, aby byl Joe sukničkář a aby si dovedl najít útěchu a náhradu v náručí některé jiné ženy. Ale velmi rychle pochopila nesmyslnost tohoto přání. Uvědomila si, že Joe touží jen po ní. Ani jedna jediná žena by ji nemohla nahradit a nedovedla by uspokojit tu obrovskou Joeovu žádostivost, protože jen ona jediná byla předmětem jeho obrovské sexuální touhy.

	Opřela se o lavičku a střízlivě přemýšlela o svém manželství. Nakonec došla k závěru, že si ve svém životě nepřeje vůbec nic změnit. Nic jiného ji ani nelákalo. Ať už o tom přemýšlela z kterékoliv strany, Joe byl přece jen pevným ochranným štítem mezi ní a všemi ostatními, kteří by chtěli ublížit jí nebo Edwině. Musela si přiznat, že má Joea ráda, přestože s ním v manželství není příliš šťastná. Joe k ní byl velmi pozorný a nikdy se jí nepletl do jejích obchodních záležitostí. Byl flegmatický, ale občas i umíněný. Někdy se zlobil a dovedl dát nepříjemně najevo svoji nespokojenost, většinou tehdy, když mu Ema nechtěla být po vůli. To pak byl celé dlouhé dny nevlídný, zlostný a nasupený a vyvolával ostré spory a hádky kvůli malichernostem. Ale přes všechny tyhle povahové vlastnosti, které jí na něm překážely, si nakonec musela přiznat, že Joe není v podstatě zlý člověk.

	Nemohla se na něho příliš dlouho zlobit. Musela uznat, že se k ní vždycky choval jako hodný manžel i v ostatním. Vzpomněla si na jeho velkorysost. V prosinci roku 1910 pro ni nejdříve koupil tento nádherný dům. Bylo to čtyři měsíce po jejich svatbě, když otěhotněla. V červenci v tomtéž roce, ještě předtím, než se spolu vzali, Joe opět zcela neočekávaně získal další majetek, ještě mnohem větší než ten, který zdědil po své matce. Bylo to další dědictví po staré pratetě z matčiny strany, která zemřela ve svých dvaadevadesáti letech. Neměla děti ani žádné jiné příbuzné a Joe se stal jejím jediným dědicem. Kromě sto padesáti tisíc liber na hotovosti zdědil Joe ještě velký dům v Old Farnley a stal se majitelem čtyř provozních budov v centru Leedsu. Byly to tovární objekty, které měli dlouhodobě pronajaty výrobci kůží a obuvi. V další budově byla tiskárna a v té čtvrté měl sklad velkoobchodník s textilem. Joe zvážil svoje finanční možnosti a dospěl k závěru, že si může dovolit zakoupit nádhernou vilu v Towersu, která byla v té době prázdná.

	Dům stál uprostřed malého soukromého parku v Upper Armley. Celý pozemek byl obehnaný vysokou zdí, v jejíž přední straně byla zabudována velká železná vrata. Kruhový objezd vedl k osmi překrásným vilám, umístěným do prostoru parku. Ke každé vile patřil menší parčík nebo zahrada, které byly od ostatních odděleny nízkými kamennými zídkami. Když toho chladného prosincového dne Ema poprvé vstoupila do vily, okamžitě po ní zatoužila. Obdivovala se její nádherné stavbě a byla nadšena pohledem na překrásný park se zahradou, který vilu obklopoval. V prvním poschodí domu bylo několik prostorných vzdušných místností, salón pro slavnostní příležitosti, velká jídelna, pracovna a malý salónek. V zadním křídle domu se nacházela obrovská kuchyně, místnost pro ukládání stříbrného nádobí, prádelna a místnosti pro služebnictvo. Ve druhém poschodí bylo osm ložnic různých velikostí a tři koupelny, které zajišťovaly dost prostoru pro všechny obyvatele domu, pro celou Joeovu rodinu, která se měla velmi brzy rozrůst, protože dítě bylo na cestě. Třetí poschodí vily tvořily podkrovní pokojíky, které sloužily k ubytování služebnictva, a jedna z nich, obložená cedrovým dřevem, sloužila jako skladiště.

	Rodinný dům Lowtherových byl poměrně velký a Ema si přála, aby se po porodu dítěte mohla znovu vrátit ke své práci. Joe souhlasil, a tak v domě zaměstnali celou řadu lidí. Paní Fentonová, vdova, pracovala jako hospodyně a kuchařka dohromady. A paní Hewittová, bývalá Joeova hospodyně, k nim přicházela každý den a starala se o úklid v domě. Klára, neteř paní Hewittové, byla Eminou pokojskou. V pozdější době zůstala v domě a pečovala o Christophera, který se narodil v červenci roku 1911.

	V ten den, kdy se Ema, Edwina a Joe přestěhovali do nového domu, zaplavil Emu pocit jistoty. Po mnoha letech strachu, obav a provizória si ulehčeně oddychla. V té nádherné vile, tak důstojné a naprosto oddělené od okolního světa, se Ema cítila úplně bezpečná před všemi Fairleyovými, obzvláště před Geraldem. Zachvěla se, když si vzpomněla na jeho neočekávaný a divoký vpád do jejího života i domu před čtyřmi lety. Ten zlověstný dubnový večer se jí tak vryl do paměti, že na něj do smrti nezapomene. Po tom, co se Gerald pokusil ji znásilnit, žila celé měsíce v panickém strachu.

	Potřebovala několik týdnů, aby přesvědčila Davida Kallinského, že svá slova myslela naprosto vážně a že si své rozhodnutí nerozmyslí. Nakonec se David smířil s osudem. Zůstali i nadále dobrými přáteli, ale David omezil své styky s Emou pouze na obchodní záležitosti. Přestože po něm velmi toužila, Ema pochopila jeho pohnutky a skrývala své city. Doufala, že tím zmírní jeho bolest.

	A pak s dokonalou ženskou vychytralostí a vypočítavostí vábila k sobě Joea Lowthera tak dlouho, až se s ní oženil. Joe byl již dlouho do Emy zamilován. Byl okouzlený její krásou a obdivoval se jejím obchodním úspěchům. Stal se pro Emu snadnou kořistí. Dvořil se jí a postupem času se stával stále smělejším. A když jeho dvoření neodmítala, nervózně a téměř nesměle ji asi po měsíci požádal o ruku. Byl přešťastný, když Ema svolila.

	V ten večer, kdy ji Joe požádal o ruku, přiznala Ema Joeovi, že Edwina je nemanželské dítě. Ačkoliv k němu byla upřímná, moudře mu zatajila jméno otce svého dítěte. Vyprávěla Joeovi stejnou historii, kterou si vymyslela pro Blackieho O’Neilla. Překvapila a udivila ho svou upřímností i odvahou, kterou prokázala, když musela docela sama nést tak těžké břímě. Joe jí na to řekl, že ho její minulost vůbec nezajímá. A přitom jí nelhal. Byl opilý Emou a nejdůležitější pro něho bylo jen to, že souhlasí se sňatkem.

	Ema nechtěla vstoupit do manželství a klamat. Proto ty polopravdy svěřila několik měsíců po svatbě i Lauře a nakonec i Davidovi. Nikdo z jejích přátel se nad tím nepozastavil a všichni přijali její vysvětlení.

	Nejhorší ze všeho však bylo setkání s Winstonem a s Frankem, protože musela oběma bratrům vysvětlit existenci své tříleté dcerky, jejímž otcem nebyl Joe. Frank, který v té době měl ještě velký respekt před Emou, si nedovolil poznamenat ani slovo. Ale Winston, který si své sestry velmi vážil a stavěl ji vysoko, se hrozně rozzlobil. Byl rozčarovaný, že se v ní tak zklamal, a zahrnul ji přívalem výčitek. Když se poněkud uklidnil, uvědomil si, jak byla oklamaná a zrazená.

	Odpustil jí a i nadále si zachoval ve svém srdci její obraz čistý a nedotčený. Proklínal toho ničemníka, který svedl a zneuctil jeho nevinnou sestru, tak barvitými výrazy, až to překvapilo Emu i Joea.

	Ema věděla, že oba její bratři jsou prozíraví a že se nedají jen tak lehce oklamat. Proto svůj životní příběh vylepšila a „učesala“. Vymyslela si, že otcem jejího dítěte je neurčitá osoba pochybného původu, se kterou se setkala v Leedsu. Předtím ještě upozornila Joea, že jim nesmí povědět nic o tom, že ji svedl selský synek z Fairley. Uvědomila si, že by mohl ve vesnici nastat rozruch. Joe s ní souhlasil a slíbil jí, že se v tomto případě stane jejím spojencem. Ema byla šťastná, že už si nemusí vymýšlet žádné další lži o své minulosti, protože lži v podstatě nemilovala.

	– Ano, Joe je dobrý člověk! došla po chvíli přemýšlení k závěru. Vždyť hned po jejich svatbě trval na tom, že adoptuje malou Edwinu, a dal jí své jméno. A miloval ji, jako by byla jeho vlastní dítě, nebo možná že ještě více.

	Ema byla zcela zaujatá těmito svými myšlenkami a pojednou pocítila výčitky svědomí kvůli Joeovi. Vždyť on se k ní zachoval jako pravý džentlmen. Skutečně se k ní zachoval velkoryse. Znovu se musela pokárat za to, že k němu byla tak nespravedlivá. Uvědomila si, že manželské povinnosti a věrnost jsou jen velmi malou cenou, kterou zaplatila za všechno, co od Joea získala a co jí dával.

	Věděla, že bude i nadále jen velmi těžko snášet jeho přehnané sexuální nároky, ale pevně si umínila, že napříště bude svému manželovi prokazovat větší pochopení a porozumění a že k němu bude chovat vřelejší city.

	
Kapitola 38

	Příští den ráno se Ema ocitla za psacím stolem ve svém obchodním domě poněkud dříve než obyčejně. Byla oblečená do elegantních černých hedvábných šatů jednoduchého střihu a na krku jí svítila řada bělostných perel – do „uniformy Harte“, jak její oblečení nazval Joe. Seděla v tichu své kanceláře a prohlížela dvě tlusté účetní knihy. Docela se zabrala do sledování drobných černých číslic, které byly pečlivě vepsány do úzkých sloupců na širokých stránkách knih. Jen jako z velké dálky slyšela první zvuky probouzejícího se dne a zahájení provozu v ulicích města.

	Veškerou svoji pozornost věnovala obchodnímu domu, který koupila koncem roku 1912 a který jí Blackie O’Neill zrekonstruoval a přestavěl, takže v něm mohla znovu zahájit provoz už v lednu roku 1913.

	Její nový obchodní dům se okamžitě stal šlágrem. Obrovská reklama, jejímž autorem byla Ema, poutala pozornost veřejnosti. Lidé se sem hrnuli a kritickým zrakem si prohlíželi a oceňovali ten rozkošný a téměř exotický velkoobchod, který vznikl uvnitř Listerova svatostánku, dříve nejkonzervativnějšího obchodu v Leedsu, který, jak se povídalo, koupila nějaká zbohatlá mladá žena, posedlá novotami. Byli docela okouzleni elegantními interiéry vonícími novotou, s ozdobnými blýskavými zrcadly, s podlahami pokrytými plyšovými koberci a efektním vybavením interiérů. Návštěvníci se procházeli po obchodním domě, prohlíželi si vystavené zboží a hlasitě se všemu obdivovali. A pak se dali do nakupování. Nakupovali a utráceli své peníze a ani přitom nevěděli, zda jejich pozornost upoutalo překrásné prostředí, nebo lákavě vystavené zboží a co z toho je přinutilo k tomu, aby hojně utráceli své peníze. Ema daleko předběhla svoji dobu a psychologicky působila na své zákazníky.

	Zboží, které upravila a naaranžovala ve výlohách, přitahovalo obdivné pohledy lidí. Podivovali se jeho kvalitě i poměrně nízkým cenám. Zboží tvořily převážně elegantní módní novinky. Panstvo z Leedsu i z nejbližšího okolí nemohlo odolat pokušení a sahalo hluboko do kapes za vydatné a nevtíravé pomoci půvabných a vlídných prodavaček, které Ema neustále zdokonalovala v umění „nevtíravého prodeje“, jak to sama nazývala.

	K velké popularitě jejího obchodního domu přispěla i kavárnička, kterou Ema otevřela ve druhém poschodí. Byla zřízena ve stylu anglické venkovské zahrady: na stěnách byly tapety s pastorálními scénami. Stoly byly od sebe odděleny bílým mřížovím, ozdobeným zelenými snítkami a umělými keříčky, a tu a tam visely klícky s báječnými imitacemi různobarevných ptáčků. Kavárnu nazvala Alžbětina vyhlídka. Servírky měly na sobě slušivé světle zelené uniformy s bílými zástěrkami a čepečky z průsvitné organdy. Alžbětina vyhlídka se velmi brzy stala oblíbeným místem díky své příjemné atmosféře, která představovala osvěžující proměnu po veškerém tom přehnaném viktoriánském dekoru. Obsluha byla výborná a hostům zde nabízeli navíc jednoduchá, ale výtečná jídla. Kavárna se velmi brzy stala místem schůzek a obchodních setkání vážených hostů, kteří sem přicházeli na lehký oběd, na kávu nebo na odpolední čaj. Zde si dávaly schůzky i elegantní dámy, které si vyšly na procházku nebo se zde zastavily po nákupech v obchodním domě, tak jak Ema předpokládala. Ten docela nový druh obchodního domu vyvolal nový trend v rozvoji obchodní činnosti v Leedsu a donutil všechny Eminy závistivé konkurenty, aby ji následovali. Většinou pak zřídili kavárny ve stylu rokoka s mnoha nevkusnými imitacemi, které vůbec nemohly konkurovat s Eminou váženou a oblíbenou kavárnou.

	Vkusné balení zboží do hezkého papíru a převazování balíčků barevnými stužkami bylo také jedním z Eminých nápadů. Vzpomněla si, jak ji kdysi dávno potěšil a moc se jí líbil balíček s dárkem, který dostala od Blackieho ke svým patnáctým narozeninám. Tahle malá služba zákazníkovi v ostatních obchodech vůbec neexistovala a Ema jejím zavedením získala další z mnoha obchodnických předností. Vzhledem k tomu, že Ema báječně znala okruh svých zákazníků, byla přesvědčena, že je ta malá pozornost z její strany potěší. Tuhle službu zákazníkům si zvlášť nezapočítávala. Nestála ji příliš mnoho peněz, času a námahy. Ukázalo se, že měla pravdu. Dárek zabalený do stříbrného papíru, převázaný stříbrnou stužkou a ozdobený zelenou větvičkou nebo kytičkou umělých fialek, se stal znakem výjimečné kvality zboží v obchodním domě Harte stejně tak jako milý a ochotný vrátný, který otevíral dveře, pomáhal odnášet balíčky, galantně otevíral dveře u automobilů a kočárů a stal se pravidlem dobré úsluhy zákazníkům. Ve své tmavě modré uniformě se zlatými knoflíky stával před hlavním vchodem do obchodního domu a přidával mu svým postojem na důstojnosti.

	Ema objednávala a dostávala nové zboží pro svůj obchodní dům třikrát týdně. To jí umožnilo prodávat svým zákazníkům jakékoli množství. Mohli si v obchodním domě Harte nakoupit všechno, co potřebovali, i do zásoby. Její zákazníci začali tento druh služeb velmi brzy využívat. Tím prodej podstatně vzrostl. Postupně její zásobovací vozy musely přivážet nové zboží pětkrát až šestkrát týdně, aby mohla uspokojit všechna přání svých zákazníků.

	Asi dvacet měsíců potom, co Ema zahájila provoz ve svém obchodním domě, se jí nad všechno očekávání dařilo velmi dobře. Tržby neustále vzrůstaly a tím i její finanční příjmy. Měla na hotovosti už dost peněz, jak s radostí zjistila při kontrole svých účetních knih. Ale zdráhala se vyzvednout ze svého účtu v bance padesát tisíc liber, přestože úhrady na něm se pravidelně zvyšovaly. Válka započala teprve před čtyřmi dny a Ema byla velmi předvídavá. Měla by rychle splatit všechny své pohledávky, neboť předpokládala, že obchod začne velmi brzy stagnovat. Pochopila, že nesmí nějakým neuváženým krokem ohrozit stabilitu provozu svého obchodního domu a že se musí okamžitě přizpůsobit nastalé situaci.

	Začala kontrolovat údaje v hlavní účetní knize velkoobchodní společnosti Gregson, která byla také jejím majetkem. Rychle kalkulovala. Rezervy na hotovosti byly u této společnosti mnohem vyšší než bankovní saldo obchodního domu, a to především proto, že Ema byla déle majitelem téhle společnosti, která prodávala zboží ve velkém, takže jí tím prakticky nevznikaly žádné režijní náklady. Ba co víc, měla zde velké zásoby zboží a celý rok nemusela nové zboží nakupovat. Tím ušetřila příliš velké výdaje v hotovosti.

	Znovu obrátila další stránku. Pohled se jí zastavil na sloupci s pohledávkami. Rychle došla k závěru, že různé obchodní domy v Londýně, Manchesteru i ve Skotsku jí dluží téměř sto osmdesát tisíc liber. Ale byli to její pravidelní zákazníci, takže neměla obavy o vrácení pohledávek. Věděla, že peníze jí začnou docházet na bankovní konto velkoobchodní společnosti až v průběhu příštích třiceti dnů. Ale současně se přesvědčila o tom, že někteří z jejích zákazníků se opozdili s platbami. Rozhodla se, že jim okamžitě rozešle upomínky. Její platební termíny představovaly lhůtu třiceti šesti dnů. Často však lhůty prodlužovala, když se jednalo o stálé a vážené zákazníky. – S touhle praxí už musím skončit! rozhodla se. Ema dovedla pochopit osobní problémy, ale když se jednalo o obchodní záležitosti, byla neústupná. Joe ji jednou obvinil, že jí v žilách neteče krev, ale ledová voda. Ema mu odpověděla: „Ano, máš pravdu. Jako bankéř mám na to nárok.“

	Zamyšleně seděla nad účetními knihami a poklepávala si koncem tužky po zubech. Pak vzala do rukou výstřižek z Financial Times, který už víc než týden ležel na jejím stole. Psalo se v něm obšírně o uzavření londýnské burzy a o zvýšení úrokové sazby ze čtyř procent na osm od pátku 31. července. To se pro Emu stalo ukazatelem blížící se vážné hospodářské krize, kterou bylo možno očekávat ve finančních kruzích. Bylo jí jasné, že tohle jsou pouze první kroky a že po nich budou následovat další. Byla to první opatření, pomocí kterých se mělo zabránit panice na burze a která měla dopřát čas burzovním makléřům, aby si dali do pořádku své burzovní transakce a účty. Emě bylo jasné, že zvýšení úrokové sazby má promyšleně zabránit odlivu zlata ze země. Už i to bylo špatným znamením. Bez ohledu na to, co tvrdili politikové, válka už začala a nebylo vyhnutí, tak jak se to nakonec ukázalo ve skutečnosti.

	Všechny tyto události přinutily Emu, aby se odhodlala k uskutečnění obchodního plánu, o kterém už delší dobu uvažovala. Nové úrokové sazby ji nevylekaly. Ba co víc, vůbec ji neodradily, a přiměly ji naopak k tomu, aby v obchodě riskovala. Dříve se pokaždé obracela na banku, když potřebovala větší finanční částku. Tentokrát si však kvůli zvýšené úrokové sazbě úvěr nevzala.

	Když Ema kolem roku 1910 začala rozšiřovat pole své obchodní činnosti, podařilo se jí pomocí výborných psychologických schopností proniknout až do sféry vysokých finančních kruhů. Od narození byla optimistka a nikdy se nebála riskovat. Odvážně se pouštěla do předem vykalkulovaných rizikových akcí. A jen David Kallinský jí rozuměl a plněji chápal, protože i on byl stejně založený.

	Ema měla nervy jako z ocele, a tím vynikala nad své mužské partnery a konkurenty, kteří neměli tolik fantazie. A navíc se hrozně báli, aby neztratili to, čeho s velkou námahou během let dosáhli. Emě v jejím podnikání podobné pochybnosti vůbec nebránily. Jednala vždycky rychle a bez zábran, riskovala a ničeho se nebála. Pohotově reagovala na všechny příležitosti, které se jí naskytly, a bleskově využívala všech možností.

	Ale nyní byla situace docela jiná. Ema si to moc dobře uvědomovala, když si vzpomněla na zvýšené úrokové sazby. Značnou hotovost měla na kontě své společnosti Gregson a docela snadno mohla vyzvednout z účtu potřebnou částku padesát tisíc liber, aniž by tím ohrozila činnost svého velkoobchodu. Vyplnila šek, vložila ho do obálky, na kterou napsala adresu Fredericka Ainsleyho. Pak znovu vrátila šekovou knížku do zásuvky. Pohlédla na hodiny a současně zvedla telefonní sluchátko a vytočila telefonní číslo velkoobchodu Gregson.

	Na druhém konci linky se ozval Vince Hartley, ředitel společnosti. „Dobré jitro, Vince. Kontrolovala jsem si hlavní účetní knihu a zjistila jsem, že se někteří zákazníci opozdili s platbami.“

	„Dobré jitro, paní Harteová. Vím o tom. Právě jsem chtěl s vámi o nich hovořit…“

	„Chci, abyste zaurgoval splácení pohledávek, Vince. Začněte s tím v pondělí ráno, jakmile přijdete do práce,“ přerušila ho Ema. „Neposílejte jim běžné písemné upomínky. Nejdříve jim zatelefonujte a pak rozešlete telegramy. V případě, že nemohou uhradit výši celé pohledávky, požádejte je o zaplacení alespoň její části. Sdělte dlužníkům, kteří překročili termíny platby šedesát dní, že jim dodatečně zvýším úroky z pohledávek. Okamžitě. Budu jim účtovat osm procent.“

	„Není to příliš kruté, paní Harteová?“ zaraženě se zeptal Vince Hartley. „Myslím, že se jim to nebude příliš líbit… Možná že už u nás pak nebudou nakupovat.“

	„Na tom vůbec nezáleží, jestli se jim to bude líbit nebo ne. Je mi docela jedno, jestli u nás budou i nadále nakupovat.“

	„Ale my už nevíme, komu prodat zboží, které nám leží ve skladech. Pokud si nedáme pozor…“

	„Nemějte obavy,“ energicky ho přerušila Ema. „Je válka. Zboží bude čím dál méně a bude těžko k dostání. A já si je mohu ponechat a prodávat ve svých obchodních domech. Určitě budu potřebovat zboží pro sebe. Mnozí výrobci, od kterých jsme až doposud nakupovali, se budou muset přeorientovat na válečnou výrobu, budou se šít uniformy a podobně. Vůbec si nedělám starosti, co si počneme s našimi zásobami. Budou pro nás darem z nebes. Uvidíte.“

	„Ano, rozumím vám. Chápu, co mi tím chcete říct,“ přitakal Hartley a zalitoval, že na ten nápad nepřišel sám. Ema Harteová byla pokaždé o něco rychlejší než ostatní. „Ale je tu ještě jeden problém,“ pokračoval po chvíli. „Dva obchodní agenti, kteří pracovali pro oblast Skotska, nám dali výpověď. Přihlásili se jako dobrovolníci do armády. To znamená, že nám chybějí lidé. Mohu na místo nich přijmout někoho jiného?“

	„Ne, není třeba. Stačí nám ti dva, co pracují v Manchesteru a v Londýně. Jak jsem již říkala, mohlo by nám dojít zboží a byla bych velmi nerada, kdyby se naše sklady docela vyprázdnily. V pondělí ráno se postarejte o naše dlužníky a během dne mi podejte zprávu, jak jste tu záležitost vyřídil. Tentokrát musíte být neúprosný, Vince. Nemám sice mnoho času, ale když to bude potřeba, udělám to sama.“

	„Buďte bez obav, paní Harteová. Můžete se na mne spolehnout,“ nervózně řekl Hartley a věděl, že Ema nežertuje.

	„Zavoláme si v pondělí, Vince. Sbohem,“ řekla Ema a odložila sluchátko. V duchu se ptala, zda by neměla propustit i zbývající dva obchodní agenty a zda by neměla zastavit veškerý prodej svého zboží ze skladů a ponechat si všechny zásoby pro sebe pro případ, že se zastaví současná výroba. Ozvalo se zaklepání na dveře a Ema se vytrhla ze svých úvah. Pozvedla hlavu, když do místnosti vešla Gladys Barnesová, její mladá sekretářka.

	„Přišel pan Ainsley, paní Harteová.“

	„Uveďte ho, Gladys.“

	„Ano, paní Harteová.“

	Ema povstala, upravila si sukni a automatickým pohybem ruky si uhladila vlasy. Pak vykročila vstříc svému právnímu zástupci, kterého očekávala. Byla však nemile překvapena, když se na prahu kanceláře objevil Artur, Ainsleyův syn.

	Byl vysoký, štíhlý, světlovlasý a velmi přitažlivý. Podobal se herci navyklému na hlavní role milovníků. Sebevědomě vešel do místnosti, elegantní jako vždycky, a docela se vžil do role mladého a neodolatelného šviháka.

	– Už mu chybí jen tenisová raketa, pomyslela si přezíravě Ema, ale přesto ho vlídně pozdravila s šarmantním úsměvem. „Dobré jitro, pane Ainsley!“

	„Dobré jitro, paní Harteová. Dnes vám to fantasticky sluší. Tak jako vždycky.“ Ainsley se usmál a odkryl při úsměvu dvě řady svých dokonalých zubů. Sáhl po Emině vztažené ruce a poněkud déle ji podržel, což jí bylo poněkud nepříjemné.

	„Děkuji vám, pane Ainsley. Prosím, posaďte se.“ Lehkými kroky přešla k psacímu stolu a posadila se. Své rozladění skryla za vlídný úsměv. Považovala Artura za nafoukaného hlupáka a za pouhého kurýra jeho otce, přestože byl mladším společníkem advokátní firmy Ainsleyových. „Přijde i váš pan otec?“ zeptala se vážným hlasem.

	„Bohužel, otec nemůže přijít. Včera večer se strašně nachladil. Proto jsem zde místo něho,“ vysvětlil Artur.

	„To je mi líto,“ procedila Ema.

	„Ale otec vám vzkazuje,“ pokračoval rychle Artur, „že mu můžete zatelefonovat domů po naší schůzce, pokud to budete považovat za nutné. Tedy pokud si myslíte, že vám nemohu při řešení vašeho problému pomoci já.“

	„Nemám žádný problém, pane Ainsley,“ chladně pronesla Ema. „Chtěla jsem pouze dokončit jedno obchodní jednání, o kterém jsem již hovořila s vaším otcem. Myslím, že to můžete dokončit i vy, protože to podstatné už je hotovo.“

	Mladý Ainsley nedal Emě ničím najevo, jak je mu nemilé její povýšené a protektorské jednání. Už celý rok se Emě dvořil, ale bez úspěchu. Uměl se však ovládat a nakonec jí šarmantně odpověděl: „Doufám, že to budu moci dokončit, paní Harteová. Však víte, že se pokaždé snažím ve všem vám vyhovět.“

	„Skutečně?“ odsekla Ema a tím mu vzala dech. „Když jsem včera ráno hovořila s vaším otcem, neřekla jsem mu, kvůli čemu se s ním chci dnes sejít. Je mi jasné, že vás nemohl informovat předem. Proto mě pozorně poslouchejte. Před několika týdny jsem jednala s panem Williamem Laytonem o jeho textilní továrně v Armley. Pan Layton už delší dobu uvažuje o jejím prodeji. Je už příliš starý, aby úspěšně řídil továrnu, a v poslední době se mu drasticky snížil odbyt výroby. Je to především kvůli tomu, že vyrábí nekvalitní zboží. Myslím, že je téměř na pokraji bankrotu. Pan Layton souhlasil s tím, že mi prodá továrnu za padesát tisíc liber. Považuji to za rozumnou cenu, i když továrna je poměrně malá a odbyt zboží čím dál menší. A navíc má sklad zavalený klotem, který budu muset asi rozdat, jen abych se ho zbavila.“

	„Zdá se mi, že to vůbec není dobrý obchod,“ přerušil ji Artur a předpokládal, že Ema ho bude považovat za velmi prozíravého.

	Ema se však zamračila a pozvedla ruku. „Pane Ainsley, dovolte mi, abych domluvila,“ řekla mu ledovým hlasem. „Stroje jsou dobré a budova solidní, i když budou nutné malé opravy. Ale pan Layton má obrovské zásoby surové vlny a to je pro mne to nejdůležitější. Konkrétně: pan Layton souhlasil s mými platebními podmínkami: patnáct tisíc liber po podpisu kupní smlouvy, deset tisíc za tři měsíce a zbývajících dvacet pět tisíc liber koncem šestého měsíce. Tolik budu potřebovat na rekonstrukci továrny. Mezitím však, když už se měla podepsat kupní smlouva, si to pan Layton rozmyslel. Vymluvil se a řekl mi, že továrnu neprodá. Nevěřila jsem mu, ale pochopitelně jsem musela ctít jeho rozhodnutí.“

	„Mohla jste trvat na splnění té dohody a žalovat ho, i když úmluva mezi vámi byla jen ústní,“ řekl Artur. „Jsem přesvědčen, že vás otec na to upozornil.“

	„Ano, řekl mi to. Ale neudělala jsem to,“ pokračovala Ema. „Pan Layton je starý a nechtěla jsem ho nutit násilím. A pak, má právo si to rozmyslet. Řekla jsem vašemu otci, že si najdu jinou továrnu, protože mi na tom velmi záleží. A pak jsem před několika dny získala ze seriózních pramenů informaci, že pan Layton dostal ještě jednu další nabídku,“ vysvětlovala Ema. „Nebyla vyšší než ta moje, jen platební podmínky byly pro něho mnohem výhodnější. Můj konkurent je ochotný zaplatit celou částku ve dvou splátkách po dvaceti pěti tisících liber namísto ve třech. První splátku chce zaplatit při podpisu kupní smlouvy a druhou za šest měsíců. Dovedu to pochopit, pane Ainsley, ale musím přiznat, že mne překvapila Laytonova dvojakost a neserióznost. Vždyť koneckonců už jsme se spolu dohovořili a on pak nedodržel slovo. Ba co víc, vůbec mě neinformoval o té druhé nabídce. Nebyl natolik čestný, aby mi poskytl možnost nabídnout mu stejné platební podmínky.“

	„Dovedu se vžít do situace, jak se asi cítíte, paní Harteová,“ pronesl Artur a úlisné se usmíval. „Mám tomu rozumět tak, že hodláte nabídnout panu Laytonovi stejné podmínky?“

	„Ne, v jistém smyslu o mnoho výhodnější. Rozhodla jsem se, že mu vyplatím celou hodnotu najednou. V pondělí.“

	Ainsley sebou trhl a začal si nervózně v rozpacích třít bradu. „Ale tím mu neposkytujete výhodnější nabídku. Vždyť vy jen měníte platební lhůty. Myslíte si, že druhá strana neudělá totéž? Ocitnete se pak v bezvýchodné situaci a Layton vám pak továrnu neprodá. A jak víte, že spolu ještě nepodepsali kupní smlouvu?“

	Ema se sebevědomě usmála. „Nepodepsali. Náhodou vím, že můj konkurent v současné době nemá k dispozici dost finančních prostředků, aby mohl zaplatit najednou. Nedávno zmodernizoval svoji továrnu a instaloval v ní drahé stroje. Je pravda, že si mohl vzít bankovní úvěr na zakoupení. Ještě před týdnem to mohl udělat. Ale vzhledem k tomu, že dnes už máme na úvěry osmiprocentní úrokové sazby, můj konkurent si to rozmyslí. Slyšela jsem, že už je u banky dost vysoko zadlužený. A možná že už mu banka ani další úvěr neposkytne. Jsem přesvědčená, že se svého konkurenta zbavím, pokud budu jednat rychle.“

	„Možná že se vám podaří se ho zbavit,“ opatrně pronesl Artur.

	„Navíc je mi známo, že pan Layton není příliš velkým milovníkem sáhodlouhých obchodních jednání. A také vím, že má na krku věřitele, a tak se prodej jeho továrny musí vyřídit velmi rychle. Proto mám při její koupi velmi výhodné postavení. Je to tak?“

	Artur přikývl. Emina prozíravost ho překvapila. Neustále ho udivovala, i jeho otce. A pak ho ještě něco napadlo: „Neměli bychom si všechno ještě jednou rozmyslet? Vzhledem k tomu, že jsme právě vstoupili do války, považuji to momentálně za velmi riskantní podnik.“

	„Vůbec neriskuji. Ba co víc. Tohle je ten nejpříhodnější okamžik ke koupi Laytonovy továrny. Uvažuji o tom, že bych uzavřela s vládou dohodu na výrobu látek pro armádu, na uniformy, pane Ainsley. Tou dohodou se továrna okamžitě postaví na nohy a stane se rentabilní.“

	„Musím přiznat, že jste myslela úplně na všechno.“ Artur nepochyboval, že se Emě podaří uzavřít dohodu s vládou. Přesto se jí ještě zeptal: „Jste si naprosto jistá, že vláda s vámi tu dohodu podepíše? Napadlo mě, že v Yorkshiru je celá řada známých textilek, které budou mít také eminentní zájem na podobném obchodu. Mohli by vás předběhnout.“

	„Nevěřím, pane Ainsley,“ řekla tiše Ema a sebevědomě se usmála. „Jistěže i oni budou usilovat o uzavření objednávek s vládou. Ale i já mám v Londýně známosti. A armáda bude potřebovat velmi mnoho uniforem. Věřte mi. Bude dost práce pro všechny textilky.“

	„Můj otec vás považuje za výjimečně předvídavou,“ s obdivem pronesl Artur. „A já mám nyní dojem, že se vůbec nemýlí. Ale co tedy mám udělat v souvislosti s tou Laytonovou textilní továrnou?“

	„Zatelefonujte panu Laytonovi v pondělí ráno do kanceláře a moji nabídku mu předejte. Domluvte si s ním schůzku na pondělí odpoledne. Přijdu na ni, abychom mohli okamžitě podepsat kupní smlouvu. Postarejte se, aby na schůzku přišel i jeho právní zástupce. Nechci žádné odklady.“

	„Rozumím,“ řekl Artur a napodobil její úřední tón.

	Ema zvedla spisy ze stolu a podala je Arturovi. „Tohle jsou původní návrhy. Provedla jsem v nich patřičné změny. Ale jsem si jistá, že je všechno v pořádku. Myslím, že do oběda budete moci sestavit návrhy nových smluv.“

	– Ta ale umí rozkazovat! pomyslel si otráveně Artur, ale ochotně souhlasil. „Ano, bez problémů.“

	„Zde je šek na celkovou částku,“ řekla Ema a podala mu obálku. Neušlo jí Arturovo zděšení. „Myslím si, že pan Layton vám nebude dělat obtíže. Za těchto okolností bude pro něho velmi nesnadné odmítnout moji nabídku. Vím, že můj konkurent není schopný reagovat tak rychle jako já.“

	„Docela s vámi souhlasím,“ Artur se na ni šarmantně pousmál. „Mohu vás pozvat v pondělí na oběd, ještě předtím než půjdeme na schůzku k Laytonovi? Byl bych velice potěšen, kdybyste moje pozvání přijala.“

	„Je mi to moc líto,“ odpověděla Ema, „ale již mám smluvenou schůzku. Sejdeme se ve vaší kanceláři ve dvě hodiny, pokud vám to vyhovuje. Mohli bychom si ještě společně prohlédnout návrh smlouvy, než se sejdeme s panem Laytonem.“

	Artur skryl své rozčarování. Uvědomil si, že jeho fatální šarm na Emu vůbec nepůsobí. „V pořádku. Přejete si ještě něco projednat?“ zeptal se.

	Ema byla neustále v časové tísni a nechtěla ztrácet čas planými řečmi. Proto mu řekla: „Ne, to je všechno. Děkuji vám, že jste přišel, pane Ainsley. Pozdravujte ode mne pana otce. Doufám, že brzy bude zase zdráv.“ Podala Arturovi ruku a rychle se s ním rozloučila. Pak otevřela dveře dokořán.

	– Mladý Ainsley je strašný náfuka! pomyslela si Ema, když zase osaměla, a hned se dala zase do práce. Velmi rychle na něho zapomněla.

	Několik minut po Arturově odchodu vešel do její kanceláře zcela nečekaně Joe. Vzhledem k tomu, že se Ema minulou noc rozhodla chovat se k němu mnohem srdečněji a vlídněji, vesele ho pozdravila a mile se na něho usmála. Ale Joe jen odsekl. Ačkoliv jí vůbec nebylo vhod, že tak brzy ráno vpadl do její kanceláře, a už vůbec se jí nelíbil jeho nevlídný tón, vyloudila úsměv na tvář. Právě se ho chtěla zeptat, proč je tak rozčilený, ale Joe ji předešel. „Co tady, k čertu, pohledává Artur Ainsley?“ zabručel a posadil se na židli, kterou celkem nedávno mladý Ainsley uvolnil.

	„Ale vždyť on je náš právní zástupce! A neříkej mi, Joe, žes na to už zapomněl.“

	„Jeho otec je náš právní zástupce,“ rozčilil se Joe.

	„Frederick Ainsley je nemocný. A protože bylo potřeba velmi rychle dokončit jednu záležitost, poslal místo sebe Artura.“

	„Ten člověk se mi vůbec nelíbí,“ procedil přes zuby Joe.

	Emu Joeovo nevlídné chování překvapilo. „Proboha, můj drahý, nebuď tak nemožný. Artur Ainsley je přece milý a způsobný.“

	„Dovede se ti vlichotit, Emo, protože nosíš sukni. Ten chlap je na ženské jako čert, abys věděla! Pěkný hejsek!“

	Ema se usmála. „Joe, nebuď hloupý. V žádném případě mě Artur nezajímá. Jeho soukromý život je přece jeho věc.“

	„Ale mně se vůbec nelíbí, že se motá kolem tebe, to je to! Už jsem si všiml, jak se mladý Ainsley kolem tebe vrtí a jak tě hltá očima. Ten si je moc jistý tím svým fatálním šarmem, když to chceš vědět!“

	Ema potlačila úsměv. – Joe žárlí! pomyslela si. – Ještě nikdy mi to nedal najevo, až dnes. – Ale ona mu nikdy nezavdávala příčinu. Nikdy o ničem podobném ani neuvažovala. Muži byli tou poslední věcí na světě, kterou by si lámala hlavu.

	„Poslouchej, Joe, zbytečně se vzrušuješ. Rozčiluješ se a nemáš k tomu vůbec důvod. Abych řekla pravdu, ani jsem si nepovšimla, že by se ke mně choval nějak obzvlášť pozorně. A nemůžeš mě vinit z toho, že jsem se s ním setkala, když ho pan Ainsley za mnou poslal, aby vyřídil jednu záležitost. Nu tak, drahý, nebuď dětinský,“ řekla Ema roztomile.

	Joeovi pojednou došlo, že se chová hloupě, a zastyděl se. „Máš pravdu. Ale nevím, oč tak důležitého se jedná, že se to musí vyřídit okamžitě, když je sobota?“

	Ema mu vysvětlila, proč se rozhodla odkoupit Laytonovu textilní továrnu a proč chce rozšířit výrobu. Svěřila se mu, proč musí jednat tak rychle. „Překvapení je ta nejlepší zbraň,“ řekla nakonec. „Percy Lomax si je už jistý tím, že se mu podařilo Laytonovu továrnu získat. Myslí si, že nade mnou vyhrál, ale to se moc mýlí. Nikdo nade mnou nevyzraje. Nikdy.“

	„Nemyslíš si, že to bude pro tebe příliš velké sousto?“

	„Co tím chceš říct?“ podivila se Ema.

	„Myslím si, že čtyřiadvacet hodin ti právě tak stačí k tomu, abys mohla řídit velkoobchod Gregson, starala se o výrobu módní dámské konfekce Lady Hamilton a o svůj obchodní dům. Bez té proklaté textilky se můžeš docela dobře obejít.“

	Ema se usmála. „Nebudu ji řídit sama, Joe.“

	„Jak tě znám, Emo, budeš se aktivně podílet na jejím řízení. Ty nikdy nic neponecháš náhodě. Je to pravda?“

	„Slyšel jsi dobře. Ale už jsem si to všechno naplánovala. Najdu si schopného ředitele.“

	„Koho? Dobře víš, že je jich jako šafránu.“

	„Bena Andrewse. Už jsem…“

	„Bena Andrewse? Ale Emo, vždyť on pracuje už celou věčnost v Thompsonově textilce. Nikdy se ti nepodaří ho přemluvit, aby jim dal výpověď.“

	„Mýlíš se, Joe. Už jsem se s Benem několikrát sešla a řekl mi, že chce odejít. Stačí jen, když mu řeknu. Není spokojený už od té doby, co před čtyřmi lety převzali Thompsonovu továrnu noví majitelé. Už se ani dočkat nemůže, aby odtamtud vypadl.“

	Joe se zazubil. „Emo, všechna čest! Ty moc dobře víš, koho si máš vybrat. Ben je báječný. Je jedním z nejlepších odborníků ve vlnařském průmyslu. To on se zasloužil o rozkvět Thompsonovy továrny.“

	Ema přikývla. „Vím. V tom je tajemství mého úspěchu, že pokaždé najdu ty správné lidi, kterým mohu naprosto důvěřovat a svěřit jim do rukou řízení podniku. A chci se k němu zachovat velkoryse. Nabídla jsem mu takový plat, jaký by mu u Thompsonů nikdy nedali.“

	Joe přikývl. Bylo jasné, že Ema zase jednou triumfovala. Nedalo mu to, aby se na ni neusmál. „Myslím, že ti to úžasně lichotí, že se ti podařilo získat Bena Andrewse, který ti dělal šéfa, když jsi u Thompsonů tkalcovala. Namouduši, musím přiznat, že já bych se na tvém místě cítil fantasticky.“

	„To víš, že mi to lichotí,“ pronesla Ema skromně tichým hlasem. Pochopitelně že měla obrovskou radost při pomyšlení, že se jí podařilo získat Bena Andrewse, tři nejschopnější mistry a dvacet nejlepších tkadlen. Bez Bena jako ředitele továrny a bez všech ostatních zkušených pracovníků Thompsonova továrna asi zkrachuje nebo se velmi brzy ocitne ve velkých nesnázích. Ema pocítila, jak v ní vzrůstá pocit hrdosti a zadostiučinění. A proč by ne? Vždyť právě nyní udělala první krok proti Fairleyovým, majitelům bývalé firmy J. P. Thompson a syn.

	„Blahopřeji ti, Emo, konečně jsi majitelkou továrny.“

	„Ještě mi negratuluj, Joe!“ zvolala Ema. „Jsem pověrčivá a nikdy neoslavuji nic předem. Nechci se radovat, dokud nepodepíši kupní smlouvu.“

	„Emo, ty to stejně dokážeš. Vůbec o tom nepochybuji,“ řekl Joe a podivně se usmál. „Vždyť ty stejně pokaždé dostaneš všechno, po čem zatoužíš. Nemám pravdu? Když se k něčemu odhodláš, určitě tě už nic nezadrží. Nic na světě ti v tom nezabrání. Ženeš se kupředu a boříš všechno před sebou. Hrneš se neúprosně za svým cílem a vůbec se neohlížíš na toho, koho jsi cestou srazila k zemi.“

	Emu překvapila Joeova obviňující slova i sarkastický přízvuk v hlase. Obyčejně si vůbec nevšímala jeho jedovatých poznámek, ale tentokrát už se neovládla a zlostně pronesla: „Když tě tak člověk poslouchá, mohl by si pomyslet, že jsem nemilosrdná, bezohledná a krutá. Ale já vůbec nejsem taková. Jsem jen pracovitá a usilovná. A co víc, v životě jsem nic nedostala zadarmo. Abych získala to, co mám, musela jsem se po léta dřít jako kůň, Joe.“

	„To nepopírám. Ale pro tebe se stala práce vášní, které ses upsala tělem i duší. Nemám pravdu?“ zeptal se a pro Emu nebylo nesnadné vyčíst z jeho neúprosného pohledu odsouzení.

	Povzdychla si a začala urovnávat spisy na stole. Už se ani dočkat nemohla, až Joe odejde. Vůbec neměla chuť se s ním dohadovat. „Jak to, žes přišel dnes tak brzy ráno do města?“ zeptala se ho, aby změnila téma hovoru.

	„Jdu do kanceláře. Musím si dát do pořádku své knihy s nemovitostmi,“ odpověděl jí krátce Joe a povstal. „O něco později mám ještě schůzku s Blackiem. Sejdeme se u oběda v Metropolu. Chtěl bych si s ním pohovořit o novém krovu koželužny a o zesílení hořejšího patra. Blackie je zavalený prací a doposud si na to ještě nenašel čas.“

	„Pozdravuj ho ode mne a řekni mu, že se v neděli zastavím u Laury.“ Tvář jí zněžněla, když si vzpomněla na přítelkyni. „Mám obavy o Lauru, Joe. Po tom posledním potratu nevypadá příliš dobře. Měla by se zotavit. Kdybych alespoň pro ni mohla něco udělat…“

	„Ty pro ni nemůžeš udělat vůbec nic,“ přerušil ji nevlídně Joe. „To je věc Blackieho. Měl by být víc zdrženlivý a víc se ovládat…“ Joe se náhle odmlčel a zrudl.

	„… a dávat pozor, aby Laura znovu neotěhotněla,“ dokončila Ema jeho větu pohrdavě. „Tak to se podívejme, kdo to říká? Jak se mi zdá, ozval se ten pravý.“

	Joe jen mávl rukou nad Eminou kousavou poznámkou. Přesto však ještě víc zrudl. „Zdá se mi, že stejně toho děláš pro Lauru víc než dost, Emo. Člověk by si mohl myslet, že jste příbuzné, když se jí tolik věnuješ.“

	„Ale vždyť já ji mám ráda jako sestru!“ bránila se Ema. „Je to moje nejlepší přítelkyně. Udělala bych pro ni všechno na světě.“

	„Moc dobře to vím,“ prohodil Joe a odcházel ke dveřím. „Uvidíme se doma, Emo. Na shledanou.“

	„Na shledanou, Joe.“

	Když Joe odešel, Ema jen potřásla hlavou a zahleděla se na dveře, které se za ním s bouchnutím zavřely. – Joe a ty jeho utkvělé představy! pomyslela si unaveně. Ale neměla čas, aby přemýšlela o Joeových dětinských výlevech špatné nálady a žárlivosti. Vzala účetní knihy, odnesla je do sejfu a zamkla je. A pak se lehkými kroky, hrdě vzpřímená vrátila ke svému psacímu stolu. – Ano, stanu se majitelkou továrny a současně tím vrazím nůž do zad Geraldu Fairleymu! Ema se hlasitě rozesmála. – Ano, to je ono! Rozšířím okruh své působnosti a současně tím způsobím Fairleyovým škodu! Ta myšlenka ji pobavila a naprosto vyhovovala jejímu smyslu pro ironii. Pak se zahleděla na fotografii své osmileté dcerky, která stála na psacím stole ve stříbrném rámečku. – Tomu se říká ideální spravedlnost, Edwino, pronesla nahlas. – Spravedlnost pro nás pro obě. A to je teprve začátek!

	Pohodlně se usadila na židli a znovu začala přemýšlet o válce, která právě vypukla. Pokoušela se domyslet, jak válka ovlivní nejen běžný život, ale i obchod a průmyslovou výrobu. Okamžitě se rozhodla, že pozastaví prodej určitých druhů zboží drobným obchodníkům. Bylo jí jasné, že určitý sortiment bude sama velmi brzy potřebovat pro prodej v obchodním domě. Proto jí nezbývalo nic jiného. V myšlenkách vybírala zboží, které by se snadno prodávalo v obchodním domě. – Stará dobrá Gregsonova společnost! zabručela si pro sebe. – To je moje dosavadní nejlepší investice.

	 

	A skutečně tomu tak bylo. Několik měsíců po svatbě v roce 1910 se Ema doslechla o tom, že Gregsonova velkoobchodní společnost se nachází ve finanční krizi a že bude možné ji velmi levně koupit.

	Chtěla tu obchodní společnost za každou cenu získat. Přesněji řečeno, hořela touhou, aby ji koupila, protože předvídala obrovské možnosti zisků. A současně by se pro ni společnost stala i prostředkem k uskutečnění dvou jejích nejambicióznějších záměrů. Prostřednictvím velkoobchodní společnosti by Ema opět rozšířila svůj okruh působnosti a navíc by mohla nakupovat obrovské množství zboží za velkoobchodní ceny. Koupila Gregsonovu společnost za dva tisíce liber a okamžitě se pohotově zbavila druhořadého a zastaralého zboží. Její metoda byla docela jednoduchá a naprosto správná. Drasticky snížila ceny zboží a prodala všechno místním obchodním domům, které neustále potřebovaly levné zboží pro posezónní výprodej.

	Tak jak očekávala, výprodejem zboží vlastně vydělala spoustu peněz. Pomocí nich i pomocí dlouhodobých úvěrů, které získala u výrobců, začala nakupovat zboží ve velkém. Několik menších výrobců konfekce začalo dokonce vyrábět výlučně pro ni, takže většina jejího sortimentu bylo zakázkové luxusní zboží, i když je prodávala za normální ceny. Ema zaměstnala čtyři schopné obchodní agenty, kteří pro ni pracovali za mzdu určenou na bázi provize. Tak se Ema stala dodavatelem obchodníků v Londýně, ve Skotsku, v Lancashiru. Nyní se Ema dostala do záviděníhodné situace, protože si dodávala zboží do svých obchodních domů bez vyšších finančních nákladů a protože zásobovala obchodníky ve vzdálenějších oblastech, kteří prodávali v malém, a ochránila je před konkurencí a navíc udržovala sortiment zboží.

	Už na počátku roku 1911 pracoval velkoobchod Gregson na plné obrátky. V té době požádala Ema Joea, aby jí prodal tři obchody, které měla od něho pronajaty, a i pět dalších, které byly doposud v jeho vlastnictví. Joe jí je nechtěl prodat, ani když mu za ně nabídla pět tisíc liber. A protože mu Ema za každý z obchodů platila roční pronájem ve výši padesáti liber, snažila se Joeovi vysvětlit, jak velký finanční zisk prodejem obchodů získá.

	„Ale mně se vůbec nejedná o zisk,“ odpověděl jí Joe a Brucel si sám pro sebe, že je mu milejší stálý roční příjem z nich než momentální zisk z jejich prodeje.

	„Ale já jsem ochotná ti vyplatit nájemné za deset let dopředu z každého obchodu a ještě ti dám tisíc liber navíc!“ zvolala zoufale Ema. Ale Joe nechtěl o prodeji svých obchodů ani slyšet. Za nic na světě se nechtěl zbavit nemovitostí. Ale aby se Ema tak příliš nerozčilovala a aby se uklidnila, navrhl jí kompromisní řešení. Slíbil Emě, že jí promine nájemné z těch pěti obchodů. Ale s tím nesouhlasila. Přála si, aby jí obchody patřily, a tak Joeův návrh odmítla.

	Tuhle patovou situaci mezi nimi přerušil Frederick Ainsley, který k Eminu velkému překvapení začal podporovat její návrhy. Ze všech sil se jí snažil pomoci přemluvit Joea. K Eminu štěstí i k její velké radosti tvrdohlavý Joe nakonec vyslyšel Ainsleyho naléhání a po delší době svolil. „Ty obchody úspěšně prosperují jen proto, že Ema zde neúnavně pracuje. Až do té doby, než si je Ema od tebe pronajala, byly ztrátové, Joe. Uvědomte si to,“ zdůrazňoval Ainsley. „Nemyslíte, že si Ema zaslouží vlastnit to, co sama vybudovala? Je to její investice do budoucna. A co vy tím ztratíte, Joe? Ema vám nabízí báječnou cenu. Přemýšlejte znovu o prodeji těch obchodů, Joe. Vyplatí se vám to. Těch pět tisíc liber můžete vložit do něčeho výnosnějšího.“

	Když později hovořil s Emou mezi čtyřma očima, Frederick Ainsley se podivoval, že ty obchody Joe Emě nevěnoval. „Mohl vám je darovat například jako svatební dar!“ řekl kavalírsky. Ema se mu neobyčejně líbila. Obdivoval její výjimečnou inteligenci i obchodní prozíravost a zdatnost. Vysoce si cenil i její znalosti z oblasti financování. A i její odvahu. To vše v jeho očích přispívalo k Emině pracovní genialitě.

	Ema energicky zavrtěla hlavou. „Ne, chci je od něho koupit! Teprve pak si budu naprosto jistá, že jsou opravdu moje a nikdo už tu skutečnost nepopře!“ zvolala.

	Frederick Ainsley chápal rozumnost jejího rozhodnutí a vytušil její konečný záměr. Naprosto s ní souhlasil. Použil však docela jinou taktiku. Jednoduše navrhl Joeovi několik výnosných investic se zaručeně vysokými dividendami. „Popřemýšlejte o prodeji obchodů. Taková příležitost se nenaskytne každý den,“ opatrně upozornil Joea. „Těch pět tisíc, které získáte za obchody, můžete velmi výhodně investovat.“

	Joe si to nakonec přece jen rozmyslel a Emě obchody prodal, i když velmi nerad a neochotně.

	Ema věděla, že se bude muset zadlužit, bude-li chtít získat peníze na koupi osmi obchodů. Ale to ji vůbec neodradilo od jejího záměru. Chtěla Joeovi celou dohodnutou částku okamžitě vyplatit. Po šesti měsících vyplatila hypotéku, kterou vložila na svoji velkoobchodní společnost Gregson. Asi rok po této události začala Ema uskutečňovat svoji druhou – nejambicióznější část svého dobře vymyšleného plánu – zakoupení obchodního domu v Leedsu.

	Aby získala peníze, prodala všech svých osm obchodů v Armley za celkovou sumu dvacet tisíc liber. Joe tím byl docela vyvedený z míry. Obvinil Emu, že jednala nečestně. Tvrdil, že úmyslně nafoukla ceny obchodů vysoko nad jejich skutečnou kupní cenu, jen aby dosáhla svého cíle. Upozorňoval ji i na nepříjemné následky.

	„Hloupost!“ chladně mu odsekla Ema. Zlobila se na něho kvůli obvinění, která proti ní vznesl. „Já neprodávám jen holé zdi, tak jak jsi mi je prodal ty, Joe. Prodávám i obrovské množství kvalitního zboží na zásobách a početnou klientelu zákazníků. A to už ani nehovořím o finančních nákladech, které jsem vynaložila na rekonstrukci obchodů.“

	Joe pokrčil rameny a skryl svůj nesouhlas za fasádu nucené lhostejnosti. Nakonec prohlásil, že si myje ruce a že s tím pochybným obchodem nechce nic mít.

	S odvahou a s obrovským sebevědomím zkušeného podnikatele vložila Ema novou a ještě vyšší hypotéku na svůj velkoobchod. Navíc si vzala z banky úvěr a obojí poskytla jako záruku na nový obchodní dům. A koupila Listerův obchodní dům v Leedsu! Hypotéku, kterou vložila na svůj velkoobchodní sklad Gregson, umořila poměrně brzy. A zanedlouho se jí podařilo splatit i úvěr v bance. Už se ani dočkat nemohla, až se zbaví těchto finančních závazků. Netrvalo jí to dlouho. Během jednoho roku se jí podařilo dostát všem svým finančním povinnostem.

	 

	Hlasité zaklepání na dveře ji vyrušilo z práce. Už hodinu pečlivě kontrolovala soupis běžných zásob velkoobchodní společnosti Gregson. Pozvedla hlavu ke dveřím.

	Do místnosti vešla Gladys. „Nesu vám šálek horkého čaje. Myslela jsem si, že vám přijde vhod, ještě než sejdete dolů do obchodního domu, paní Harteová!“

	„Jste velmi pozorná, Gladys. Děkuji vám,“ řekla Ema a odsunula židli. Pozvedla nohy v elegantních střevíčcích a položila si je na psací stůl. Pomaloučku upíjela čaj a přemýšlela přitom o zásobách svého velkoobchodu. – Obchodní dům Harte nezůstane v době války bez zboží, došla k závěru Ema. Zdá se, že s trochou hráčského štěstí bychom mohli přežít bez větších ztrát.

	Ema znovu začala pročítat soupisy zásob zboží. Chtěla dokončit prognózy na příští léta ještě dřív, než sejde do obchodního domu. A mezitím se znovu v myšlenkách vracela k textilní továrně. Už se nemohla dočkat, až se stane majitelkou Laytonovy textilky. Byl to potenciální zlatý důl.

	A pak si Ema představila, jak se asi bude tvářit Gerald Fairley, až zjistí, že mu z továrny odchází ředitel, tři nejlepší mistři a dvacet nejlepších tkadlen.

	– Ten bude kulit oči! pomyslela si vítězně Ema.

	
Kapitola 39

	Edwin Fairley se zastavil před obchodním domem Harte a prohlížel si výkladní skříně. Sbíral odvahu, aby vešel dovnitř. Stávalo se mu to pokaždé, že se nemohl odhodlat k tomu, aby vešel, když se ocitl na jeho prahu. Pokaždé ho po deseti minutách opustila odvaha jít dál a někdy k tomu nenašel odvahu vůbec.

	Nyní nerozhodně stál před výkladní skříní a předstíral, že si prohlíží večerní toalety. Vzpomínal si na den, kdy poprvé prošel kolem tohoto obchodního domu. Bylo to před více než rokem. Zastavil se jako zasažený bleskem a s úžasem ve tváři četl obrovská stříbrná písmena: E. HARTE. Považoval to za náhodu, za docela obyčejnou shodu jmen a pokračoval ulicí dál. Po několika krocích se zastavil, obrátil se a poháněn zvědavostí se vrátil zpět.

	Zastavil se před vrátným a zeptal se ho, komu patří ten nový krásný obchodní dům. Vrátný mu vlídně odpověděl, že jeho majitelkou je paní Harteová. Edwin mu položil několik otázek, a když vlídné odpovědi vrátného potvrdily jeho tušení, rychlými kroky odešel. Byl příliš překvapený a otřesený tím, co se právě dověděl. Podle popisu paní Harteové, který vymámil na vrátném, se ubezpečil, že obchodní dům patří Emě. O několik hodin později mu to potvrdil i Gerald, který ho okamžitě vulgárně upozornil, že v případě, že tam půjde, aby si nechal poklopec kalhot zapnutý. Edwin jen znechuceně odvrátil hlavu stranou. Snažil se ovládnout hněv, který jím zalomcoval, a jen stěží ovládl chuť rozbít bratrovi nos.

	Od té doby ho obchodní dům přitahoval jako magnet. Pokaždé, když navštívil Yorkshire, našel si výmluvu pro Jane a sám odjel do Leedsu. Zcela automaticky prošel ulicemi města a ocitl se před Eminým obchodním domem, který ho k sobě neodolatelně vábil. Konečně jednoho dne posbíral odvahu a vešel dovnitř. Překvapila ho nevtíravá elegance interiérů a v té chvíli pocítil obrovskou úctu před Eminým dílem. Ještě několikrát sem znovu zavítal. Nervózně bloudil poschodími obchodního domu a v duchu se ptal, zda by ji někde nezahlédl. Ale nikdy se mu to nepodařilo. V duchu se pokaždé káral za své dětinské počínání a umiňoval si, že už sem víckrát nevkročí, že si ušetří to hrozné trápení.

	Přesto se tu však ocitl znovu. Bylo to jedné zářijové soboty, kdy měl být s Jane ve Fairley u své rodiny. Edwin nesmírně toužil vejít dovnitř a spatřit Emu alespoň na okamžik. Ale současně se setkání s ní strašně bál. – Ty hlupáku, zlobil se na sebe kvůli své naprosté bezmoci a nerozhodnosti.

	Po chvíli, když už si prohlédl výlohu, si zhluboka oddychl, upravil si kravatu a konečně se odhodlal vstoupit dovnitř.

	Mezi množstvím žen, které nakupovaly v přízemí, se cítil velmi nepříjemné. Proto rychle odešel do prvního poschodí, kde se nacházelo oddělení s konfekcí a prádlem pro muže i módní doplňky.

	Tak jako vždy i tentokrát byl Edwin příliš v zajetí svých vzpomínek a příliš intenzívně myslel na Emu. Vůbec nepozoroval obdivné pohledy, které na něho vrhaly některé z žen a rychle mu ustupovaly z cesty, aby mohl projít. Ve svých šestadvaceti letech byl Edwin Fairley skutečně krásný mladý muž. Byl vysoký, štíhlý a měl atletickou postavu. Navíc byl velmi nápadně a elegantně oblečen. Tuto zálibu v elegantním oblékání zdědil po svém otci. Ale pohledy mnoha žen přitahovala i jeho krásná tvář s jemnými črtami a s asketickým výrazem, i jeho citlivá, krásně vykrojená ústa a výrazné oči, prozrazující vášnivou povahu.

	Jakmile Edwin vešel do pánského oddělení, požádal jednu z prodavaček, aby mu ukázala kravaty. Zatímco si je roztěkaně prohlížel, bloudil očima kolem a hledal jen jednu jedinou ženu. Nakonec se rozhodl pro stříbřitě šedou hedvábnou kravatu, ačkoliv ji vůbec nepotřeboval. Nechtěl odejít, aniž by si nějakou vybral, protože prodavačka se k němu chovala velmi mile a ochotně mu nabízela celý sortiment. Odmítl její nabídku, aby mu kravatu zabalila do dárkového balení. Rychle ji zaplatil a odešel.

	Po tom prvním nákupu Edwin pocítil, že jeho vnitřní napětí už polevuje. Získal sebejistotu a odhodlal se k prohlídce ostatních oddělení. Zastavil se na chvíli v oddělení parfumérie a koupil zde dvě lahvičky drahého francouzského parfému, jeden pro manželku a druhý pro tetu Olivii. Aby se mohl zdržet ještě o něco déle, požádal prodavačku, aby mu parfémy zabalila do dárkového balení. Edwin se ležérně opřel o pult, ale očima pozorně sledoval celé první poschodí. Pootočil se a zabloudil pohledem k hlavnímu schodišti.

	Vtom ji spatřil.

	Ema scházela dolů po schodech a Edwinovi se při pohledu na ni zatajil dech. Zdála se mu být ještě mnohem krásnější než kdy jindy. Měla na sobě černé hedvábné šaty nejmodernějšího střihu, které zvýrazňovaly její nádhernou postavu. Edwina okamžitě zaujala její důstojná a sebejistá chůze a obdivoval se její kráse. Ema se na okamžik s úsměvem zastavila, aby na odpočívadle prohodila několik slov s jednou ze zákaznic. Edwin hleděl jako očarovaný do té překrásné oválné tváře. Nemohl z ní spustit oči a srdce mu pukalo bolestí. Neviděl Emu už devět let a nyní se mu zdálo, jako by to bylo teprve včera, co ji držel ve svém náručí v jeskyni nad vřesovištěm. Nesmírně zatoužil rozběhnout se k ní, poprosit ji za odpuštění a zeptat se na dítě. Ale nenašel k tomu odvahu. Věděl, že by ho od sebe odehnala, tak jak ho odvrhla toho strašného rána, když se spolu sešli ve skleníku s růžemi. A to poznání ho naplnilo zklamáním a nesmírnou bolestí.

	Ema sešla pomalu dolů a jistými kroky začala obcházet jednotlivá oddělení. Ke svému překvapení Edwin zjistil, že kráčí přímo k němu. Docela zkameněl a nemohl z ní spustit zrak. Srdce mu přitom vzrušením bušilo v prsou jako zvon. Oddechl si úlevou, když Ema odbočila do vedlejšího oddělení, kde se dala do rozhovoru s jednou z prodavaček. A pak náhle pootočila hlavu stranou a podívala se přímo na něho, alespoň se mu to tak zdálo. Zarazil se. Výraz v její tváři mu neprozradil docela nic. Měl dojem, že je plně zaujatá hovorem s prodavačkou. Edwin sledoval, jak Ema bloudí pohledem po oddělení s bižutérií. Zdálo se mu, že na okamžik spočinula pohledem i na něm. Pak pohodila hlavou, naklonila se blíž k prodavačce – Zahlédla mě, nebo ne? Anebo jen předstírala, že mě nepoznala? ptal se v duchu Edwin. Okamžitě však tuhle možnost zavrhl. Bylo by zcela nemožné a neuvěřitelné, aby ho nepoznala. Edwin se za poslední léta příliš nezměnil a jeho podobnost s otcem byla nyní ještě mnohem nápadnější než dřív. Bylo naprosto nemožné, aby ho Ema nepoznala.

	Trhl sebou, když ho prodavačka oslovila. Rychle se vzpamatoval a obrátil se k ní. Dala mu balíčky s parfémy i účet a roztomile se na něj usmála. Ale přes šum a tlumený hovor, který k němu doléhal, současně k němu dolehl i zvuk Emina hlasu, který mu nyní dozníval v hlavě. Ze všech sil se snažil přemoci chvění ruky, když sahal po peněžence. Zpod přivřených víček spatřil Emu, jak k němu přichází blíž. Sklonil hlavu a hrdlo se mu stáhlo dojetím i obavami.

	Ema přešla kolem něho tak blizoučko, že stačilo jen vztáhnout ruku a dotknout se jí. Zaslechl tichounké zašustění jejích hedvábných šatů a ucítil vůni jejího parfému, lehkou a svěží vůni konvalinek. Bolestí byl celý bez sebe. Jen stěží přemohl touhu uchopit ji za ruku.

	A pak Ema odešla. Edwin upřeně sledoval, jak se vzdaluje. Ještě ji zahlédl, jak prochází vedlejším oddělením.

	Edwin vyběhl z obchodního domu a ani se neohlédl. Cítil se prabídně. Zastavil se na ulici a v té chvíli ho znovu zaplavil pocit nesmírné ztráty a prázdnoty v duši, která ho neustále trápila a pronásledovala a která ho už nikdy neopustila. Byl to krutý a bolestivý pocit, který mu jako železná obruč čím dál víc svíral srdce a mučil ho k nevydržení.

	Edwin kráčel ulicí k hlavnímu náměstí. Prodíral se davem lidí a vůbec nevnímal provoz na ulici, lidi kolem sebe, ani hluk. Před sebou neviděl docela nic. Jen se mu před očima neustále vznášela vidina její tváře. A on tu půvabnou Eminu tvář viděl dlouho před sebou a nemohl na ni zapomenout do konce svého života. Vryla se mu do paměti jako punc do drahého kovu. Edwin byl na pokraji zoufalství. Zhluboka dýchal a teprve po hodné chvíli se mu podařilo se uklidnit. Pak odhodlaně vykročil směrem k hlavní poště. V této chvíli učinil velmi závažné rozhodnutí. Rozhodl se pro jediné řešení a byl přesvědčený, že ho už nezviklá nic na světě.

	Na poště vyřídil všechno velmi brzy. Pak se vrátil k daimleru, který stál zaparkovaný nedaleko od nádraží. Požádal řidiče, aby ho odvezl domů. S bolestí v srdci ztěžka dosedl na zadní sedadlo vozu. Byl docela zničený.

	Celou cestu do Fairley přemýšlel Edwin o Emě. Když ji dnes po mnoha letech znovu spatřil, měl pocit, jako by mu někdo znenadání zasadil prudkou ránu do žaludku. A nyní si uvědomoval, proč se tak příliš obával opětného setkání s Emou. Znovu se v něm prudce rozhořela ta dřívější nesmírná touha po ní a současně ho zaplavil pocit bolestné prázdnoty. A v té chvíli se v něm rozhořel i pocit viny a studu, který v něm po celá ta dlouhá léta dřímal, skrytý až někde docela na samém dně jeho duše. Edwina pomyšlení na Emu nesmírně trápilo. V duchu se ptal, proč nenacházel uspokojení v objetí jiných žen. A za poslední léta jich bylo nespočet. Ptal se, proč neustále hledá ženu, která by se alespoň něčím podobala Emě. Nesmírně po ní toužil a neustále ji hledal. A nyní už věděl, že ji bude hledat do konce svého života. Neodvolatelně ho vábily její smaragdově zelené oči, zlatohnědé vlasy i bílá, hedvábná pleť. A pokaždé se zklamal. Nikdy ji nenašel. Byl rozčarovaný, nespokojený a zklamaný. Emin obraz ho mučil a pronásledoval ve dne i v noci.

	Přemýšlel i o jejich dítěti. Toužebně si přál je spatřit. Pokud je naživu, pak mu nyní musí být osm let. – Moje a Emino dítě žije! Zcela určitě někde žije, ujišťoval se často Edwin, protože si toužebně přál, aby část jeho i Emy navždycky zůstala zachycena v nějaké lidské bytosti. – Je to chlapeček, nebo děvčátko? Podobá se Emě, nebo se podobá mně? Anebo nám oběma? Ty otázky ho strašlivě trápily a Edwin na ně nenacházel odpověď.

	Hořký úsměv se mu zavlnil na rtech. Jeho bledá tvář byla nyní ještě bledší než obvykle. – Jaká je to ironie osudu! Ema mi porodila nemanželské dítě a já je ani nesmím spatřit! – Edwin se nad tím trápil, protože jeho žena Jane zatím neotěhotněla. Častokrát si říkával, že kdyby ho obdařila dítětem, možná že by i jejich manželský vztah byl docela jiný, snesitelnější.

	Edwin nejprve přemýšlel o Emě a pak o své ženě Jane. Neměl se s ní oženit. Měl se vzepřít nátlaku rodiny. Jane byla nudná žena bez ducha. Stala se pro něho trápením, křížem, který musel nést po celý život. Ale nyní se mu to zdálo být nečestné, že o tom takhle uvažoval. Nemohl odsuzovat jen ji. Vždyť přece byla velmi hezká a milá, měla ho ráda a vůbec nebyla vinna tím, že on jí mohl dát jen tak málo. On navždycky patřil tělem i duší Emě Harteové a tu skutečnost mohla změnit jedině smrt.

	 

	Po celé odpoledne měl Edwin velmi špatnou náladu, která ho neopouštěla ani po většinu večera. Přesto však trpělivě seděl při rodinné večeři. Měl přitom pocit, že se večeře táhne donekonečna, i když probíhala v příjemné atmosféře a ke konci se změnila ve vážný rozhovor. Byl rád, když mu nakonec otec navrhl, aby odešli do knihovny. Potěšilo ho, že zde nebyl Gerald, protože už od svého návratu z Leedsu vyhledával příležitost, aby si mohl s otcem o samotě promluvit.

	Adam připravil skleničky s pitím a pak se oba posadili do křesel u krbu. Otec začal hovořit o celkem nezávažných věcech. Edwin však nevydržel dlouho poslouchat. Dnes večer nechtěl hovořit o banálnostech. Přerušil Adama a odhodlaně pronesl: „Otče, musím si s tebou o něčem pohovořit.“

	Adam se na něho zkoumavě zahleděl. „Zdá se mi, že jsi příliš vážný, Edwine. A navíc jsem zjistil, že jsi rozladěn. Doufám, že se ti nepřihodilo něco nepříjemného.“

	„Ne, otče. Všechno je v naprostém pořádku.“ Edwin se na okamžik odmlčel, zaváhal a pak si rozpačitě odkašlal: „Jen jsem ti chtěl říct, že jsem se dnes k něčemu rozhodl. Rozhodl jsem se, že odejdu do armády. Okamžitě.“

	Výraz v Adamově tváři se docela změnil. Opatrně odložil skleničku na stůl a pronesl vážným hlasem: „Myslím, že ses unáhlil, synu. Válka teprve začala. Nechci, abys bezhlavě odešel do války, dokud nemáme více zpráv a neznáme, jaká je situace. Prosím tě, rozmysli si to ještě.“

	„Už nemohu, otče. Nechci tě rozčilit ani ti působit starosti. Prosím tě, pokus se mě pochopit.“

	„Edwine, ty se nemusíš hlásit. Prozatím povolávají do armády jen svobodné muže.“

	„Ano, já vím, ale přesto jsem se rozhodl.“ Edwin povstal z křesla, vzal ze stolu Yorkshire Morning Gazette a pak řekl: „Jistě jsi už četl noviny. Všechny listy zveřejňují vládní prohlášení už několik dní. Přesto ti ho však přečtu.“

	„Poslouchej, Edwine…,“ začal znovu Adam.

	Edwin zvedl noviny a začal pomalu a důrazně předčítat:

	„Král a vlast vás potřebují! Vyslyšte výzvu a volání své vlasti! Každým dnem můžeme očekávat to nejhorší, ba i v tomto okamžiku se naše impérium nachází na pokraji největší války ve světové historii. V této kritické době vaše země volá do zbraně všechny mladé muže, volá je, aby se shromáždili pod praporem Anglie a vstoupili do armády. Pokud se každý mladý a vlastenecky smýšlející člověk ozve na výzvu své vlasti, Anglie a celé britské impérium bude silnější a připravenější než kdy jindy. Pokud nejste ženatí a je vám osmnáct až třicet let, ozvěte se na volání své vlasti a přihlaste se u první odvodní kanceláře. Její adresu se dovíte na každé poště.

	VSTUPTE DO ARMÁDY JEŠTĚ DNES!“

	Edwin odložil noviny na pohovku a posadil se. Upřeně se zahleděl na otce.

	Adam unaveně zavrtěl hlavou. „Och, Edwine, Edwine, nepokoušej se apelovat na mé vlastenecké city. Já vím, že se naše země ocitla ve velkém nebezpečí, ale mám strach o tebe. Ve vládním prohlášení volají do zbraně svobodné muže. Prosím tě, Edwine…“

	„Už je pozdě. Když jsem byl dnes odpoledne v Leedsu, přihlásil jsem se do armády. V pondělí odjíždím na frontu.“

	„Bože můj! Edwine!“

	„Promiň mi to, otče. Prosím tě, nezlob se na mne a dej mi své požehnání. Nerad bych odešel na frontu bez něho, kdybys mě odsuzoval…“

	„Proboha! Edwine! Jak bych tě mohl odsoudit? Neudělal bych to za nic na světě.“ Adam povstal z křesla a posadil se vedle syna na pohovku. Objal ho kolem ramen a v jednom okamžiku úžasného zklamání měl pocit, že se rozpláče. „A nyní, synu, dost těch zbytečných řečí. Pochopitelně že bych byl radši, kdybys se svým odchodem ještě počkal. Ale přirozeně že ti dám své otcovské požehnání na cestu.“

	„Děkuji ti, otče.“

	Adam povstal a nalil si ještě jednu skleničku. Opřel se o okraj krbu a s obavami se zahleděl na Edwina. – Tušil jsem to již několik dní, že se přihlásí do armády, ale to vůbec nezmírňuje moji bolest a žal, pomyslel si Adam. „Myslím si, že kdyby mi bylo tolik let jako tobě, že bych se zachoval stejně jako ty. A jsem přesvědčený, že i mého otce by velmi potěšilo, kdyby tě nyní mohl slyšet,“ řekl Adam a smutně potřásl hlavou. „Och, Edwine, ale ty jsi tak mladý! Tak příliš mladý.“

	„Stejně jako všichni ostatní Angličané, kteří odcházejí na frontu, otče.“

	„Už jsi o tom pověděl Jane, synu?“ zeptal se Adam a pozorně se na něho podíval.

	Edwin přikývl. „Ano, řekl jsem jí o tom, když jsme se převlékali k večeři. Je rozrušená, ale docela mě chápe. V její rodině bylo mnoho vojáků, abys věděl. Její bratr nám říkal, že se chce příští týden také přihlásit do armády.“

	„Chápu,“ pronesl Adam zamyšleně. „Bude Jane žít zde s námi, nebo v South Audley? Těšilo by nás, kdyby zůstala s námi. A myslím si, že by pro ni nebylo dobré, kdyby zůstala žít docela sama ve vašem domě. Cítila by se tam příliš osamělá.“

	„Děkuji ti, otče, že máš tolik porozumění. Ale Jane se mi svěřila s tím, že si přeje příští týden odcestovat do Londýna. Chce uzamknout dům a znovu se vrátit do Yorkshiru. Ráda by zůstala se svým otcem, protože i její bratr odjíždí na frontu. Líbí se jí život na vesnici a myslím si, že za těchto okolností to bude to nejlepší řešení. Co myslíš?“

	„Ano, jistě, Edwine. Hmm, zdá se mi, že už jste se o všem spolu domluvili,“ řekl Adam a smutně se zahleděl do ohně.

	Po chvíli mlčení se Edwin znovu obrátil k otci. „Chci ti něco dát. Opatruji to už celá léta.“ Sáhl do kapsy smokinku a vytáhl něco zabaleného do hedvábného kapesníčku. Pak podal balíček Adamovi, který ho uchopil roztřesenýma rukama.

	Když Adam rozbalil kapesníček, Edwin pokračoval: „Našel jsem ho před mnoha lety. Ale nyní patří tobě. Vím, že tys ho namaloval a ta tvář na něm se velmi podobá tetě Olivii.“

	Adam se zahleděl na kulatý kamínek v hedvábném kapesníčku, na kterém se skvěla nezapomenutelná tvář. Olejové barvy byly skvěle zachovány. Zlehounka se špičkami prstů dotkl kamínku. „Tys ho přelakoval, Edwine?“

	„Ano, otče, chtěl jsem zachovat barvy.“

	Adam si pozorně prohlížel kamínek a ve vzpomínkách se vrátil do minulosti. Namaloval ten portrét na kamínek, když mu bylo sedmnáct nebo osmnáct let. Od té doby uplynulo velmi mnoho času. Adam spatřil ve svých vzpomínkách jako v retrospektivním filmu sebe, jak stojí pod skalním útesem na Vrchu světa a ona vedle něho. Vítr jí čechral tmavé vlasy. Hleděla na něho rozzářenýma očima, modrýma jako pomněnky. A v uších mu odeznívala slabá ozvěna jejího hlasu. Adam znovu jasně slyšel její slova, když mu tehdy před léty říkala: – Adame, budu mít dítě!

	Edwin se v rozpacích zahleděl na otce. Byl docela zmatený výrazem, který spatřil v jeho tváři. „To je teta Olivie, že?“ zeptal se a přerušil proud Adamových vzpomínek.

	Adam mu neodpověděl. Jen se pousmál. Stále ještě byl v zajetí svých vzpomínek. Vlastně na ni nikdy nezapomněl. Téměř něžně omotal kamínek hedvábným kapesníčkem a znovu ho vrátil Edwinovi. „Schovej si ho ty, Edwine. Ty jsi ho našel. Chtěl bych, aby sis ho ponechal. Někdy ti řeknu historii tohoto kamínku, ale ne dnes. Není na to vhodný čas.“ Pak vrhl na Edwina zvědavý pohled. „Předpokládám, žes ho našel v té staré jeskyni pod ramsdenskými skalami. Je to tak?“

	Edwin upřeně hleděl na otce. „Ano, je to tak.“ Odmlčel se na chvíli a pak váhavě pokračoval: „A ještě něco, otče… ještě něco, s čím se ti už po léta chci svěřit. Bohužel, doposud jsem k tomu nenašel dost odvahy. Již dlouho to chci udělat. Musím se zbavit toho břemene, ještě než odejdu do války.“

	Adam seděl před krbem a v ruce držel skleničku s koňakem. Vlídně pronesl: „Tak se ho zbav, Edwine.“ Povzbudivě se usmál. „Možná že ti pak bude líp. Ujišťuji tě, že tě zcela chápu.“

	„Inu, stalo se to tak…,“ nervózně začal své vyprávění Edwin, ale pak se zarazil: „Och bože, musím se ještě něčeho napít!“ zvolal a vyskočil na nohy a spěchal ke stolku s nápoji.

	– Nepodobá se mi jen zevnějškem, ale i vším ostatním, napadlo v té chvíli Adama, když pohledem sledoval svého syna. Zapálil si cigaretu, pohodlně se opřel a čekal.

	– A nyní mi poví všechno o Emě Harteové a o svém dítěti, pomyslel si Adam a v té chvíli pocítil nesmírné pochopení a soucit se svým synem.

	
Kapitola 40

	Lorda Kitchenera jmenovali ministrem války a on hned svojí první výzvou k národu zvýšil počet vojáků o sto tisíc dobrovolníků. Winston Churchill už uvedl celou námořní flotilu do stavu pohotovosti, takže mezi šestým a dvacátým zářím už první čtyři divize britské expediční armády překročily kanál La Manche a začátkem října je následovala pátá a po ní i šestá divize. Při té vojenské operaci nebyla potopena ani jediná loď a nezahynul při ní ani jediný voják. Takže Churchill, úporný zastánce britského královského námořnictva, měl důvod k oslavám. Mobilizace pokračovala neobyčejně rychle. Jak ubíhaly ty smutné dny, ve Velké Británii nebylo jediného občana, na kterého by nedolehly tyto tíživé válečné události a který by je nepocítil na vlastní kůži.

	Přešel srpen, ale bouře bitev pokračovala i v měsících září, říjnu a listopadu a trvala nadále i v prosinci roku 1914. Přesunula se přes Nový rok a pokračovala od samého začátku roku 1915. Přinášela s sebou krveprolití, pustošení a bídu. Statisíce mladých mužů, naděje národa, celá nová generace, padly na bojištích Francie a Belgie. Pro Brity a jejich spojence byla jejich role ve válce zastrašující – buď, anebo – totální zničení, anebo vítězství. Všichni si moc dobře uvědomovali, že tahle válka není válkou expanzivní, válkou, při které se dobývá nějaká pevnost nebo nová země. Věděli, že je to válka na život a na smrt, boj o právo každého národa, aby žil a rozvíjel se tak, jak si přeje.

	Ema Harteová-Lowtherová uvažovala stejně jako všichni ostatní inteligentní lidé a často přemýšlela o následcích války i o životních podmínkách v době války, i o budoucnosti obchodu. Nezůstala přitom sedět s rukama složenýma v klíně a nemyslela pouze na těžkosti, které přinesl vývoj politických událostí ve světě. Zachovala se tak jako vždycky, vrhla se s vervou do práce. Nezanedbala a nevynechala ani jedinou možnost a příležitost, která se jí naskytla k získání peněz, i když ji občas trápilo svědomí. Okamžitě však odehnala podobné nepříjemné myšlenky a zcela logicky uvažovala, že někdo přece uniformy vyrábět musí. Řekla si, že kdyby se do toho nepustila ona, dělal by to zcela určitě někdo jiný. Ba právě, dělali to všichni. Téměř všichni továrníci ve West Ridingu vyráběli uniformy barvy khaki pro pozemní armádu a modré uniformy pro vzdušnou obranu a námořní síly Velké Británie a jejích spojenců. V Yorkshirských tkalcovnách se v té době vyráběly milióny yardů tkanin.

	K Emině obrovské úlevě její obchodní dům i nadále velmi dobře prosperoval. I když se prodej zboží poněkud snížil, nepředvídala nějaké podstatné omezení své obchodní činnosti. Zásoby zboží ve velkoobchodě Gregson ještě nebyly zcela vyčerpané, protože je úsporně rozdělovala. A současně našla i řadu dalších pramenů, z kterých zásoby svého zboží znovu doplňovala. Laytonova textilní továrna běžela na plné obrátky pod odborným vedením Bena Andrewse. Plnili obrovské vládní zakázky bez potíží a mnohem rychleji než ostatní výrobci. Když začala válka, David s Emou na určitý čas pozastavili výrobu kolekce módního odívání pro ženy Lady Hamilton a v Davidově továrně se začaly šít uniformy. Všechno bylo pod kontrolou a prosperita obchodu i výroby byla zajištěna. V té době nejlépe prosperovaly Eminy textilní továrny, které dosahovaly obrovských zisků.

	Ale toho chladného prosincového odpoledne roku 1915 se Ema svými obchody nezabývala. Seděla vedle řidiče na sedadle jednoho ze svých vozů, kterými zásobovala své obchodní domy, a jela na schůzku s Davidem. Přemýšlela o vánočních svátcích, které byly přede dveřmi. Rozhodla se, že tentokrát je oslaví co nejslavnostněji, i když všude okolo už vládla všeobecná sklíčenost a nouze.

	Dověděla se, že se Frank vrátí na několik týdnů domů, a těšila se na jeho návrat jako malé dítě. V listopadu Frank utrpěl zranění, ale naštěstí nebylo příliš vážné. Střela mu zasáhla pravé rameno, a tak ho lodí dopravili zpátky do Anglie. Kdyby mohl v té době přijet domů na dovolenou i Winston, byla by Ema nejšťastnější člověk na světě. Zase by jednou byla celá rodina o vánocích pohromadě. Ale věděla, že tohle nepřichází v úvahu. Královské námořnictvo bylo v centru všech bojů a zprávy z fronty byly smutné a neradostné. Umiňovala si, že přes to všechno připraví nádherné vánoce. Ozdobí velký vánoční strom a připraví bohatou štědrovečerní večeři: krocana se všemi obvyklými domácími přílohami, vánočku s hrozinkami i svařené víno. A pro každého přichystala dárek. Ale nejdůležitější ze všeho bylo, že Frank přijede domů a že se bude zotavovat ze svého zranění v hřejivém teple domova.

	Za několik minut už vozidlo zastavilo před továrnou na York Road. Ema požádala řidiče, aby na ni počkal, a potom pospíchala do budovy. Když vešla do Davidovy kanceláře, překvapilo ji, že zde vidí i Abraháma Kallinského.

	Její starý přítel povstal a něžně ji sevřel v náručí. Radostně přitom zamrkal svýma jiskrnýma černýma očima za skly brýlí. S obdivem na ni pohlédl a řekl: „Vypadáš nádherně, Emo. Velmi mě těší, že tě opět vidím. Už dávno jsem tě neviděl.“

	Ema se usmála. „Jak se máte? A jakpak se daří paní Kallinské?“

	„Dobře. I mně se daří dobře. Janessa se často na tebe ptá. Moc nám chybíš, Emo.“

	„Je mi líto, že jsem vás oba v poslední době zanedbávala,“ pronesla Ema a smutně se usmála. „Někdy se mi zdá, že mi práce bere veškerý čas.“

	„Och, ano. Z mé malé Emy se stal průmyslový magnát!“ zvolal Abrahám a zahleděl se na ni s láskou, obdivem a hrdostí. Neustále ho udivovala svými obchodními úspěchy a Abrahám to považoval za nevídané právě proto, že byla žena.

	David stál za psacím stolem, na kterém se vršily kupy papírů. Usmál se. „Proč se tomu tak divíš, tati? Od samého začátku jsem si byl jistý, že to Ema dotáhne daleko.“ Obešel psací stůl, uchopil ji za ramena a políbil ji na tvář. Nevědomky ho objala. Pocítila, jak stisk jeho rukou zesílil, když se ho dotkla. Oddálili se od sebe, ale stále se ještě drželi v objetí a hleděli si do očí.

	Abrahám Kallinský je provázel otcovským pohledem, ale pojednou se lekl. – Synu můj, příliš dlouho ji objímáš, pomyslel si rozladěně. – Příliš dobře znám ten pohled v mužských očích! Jen aby ho nikdy nespatřila Davidova žena Rebeka a Joe! V rozpacích si odkašlal a obrátil se k Emě: „Pojď sem, Emo! Pojď sem a posaď se vedle mne,“ řekl a rukou ukázal na židli před Davidovým stolem.

	„Snad se nestalo něco vážného? Pročpak jsi chtěl, Davide, abych za tebou okamžitě přijela?“ zeptala se Ema, když se usadila na židli.

	David se opřel v křesle a zahleděl se na ni. „Mám pro tebe návrh a doufám, že s ním budeš souhlasit.“

	Ema se bezstarostně usmála. „Víš, že schvaluji všechny tvoje záměry a většinou s nimi souhlasím ihned. Oč se jedná?“

	„Tatínek už je v poslední době příliš unavený. Přál bych si, aby si trošku odpočinul od vysilující práce.“ David si zapálil cigaretu. „Hovořili jsme spolu o jeho problémech a myslím, že jsem přišel na jejich správné řešení, které bude vyhovovat všem. Napadlo mě, že bychom mohli převzít jeho továrnu i její řízení s poměrně malými obtížemi. Pochopitelně že tatínek stále ještě bude pracovat, ale už nebude tak zavalený prací,“ pronesl David a vyčkával, co na to Ema odpoví. „Nu tak, co na to říkáš?“

	Ema nemusela příliš dlouho uvažovat o Davidových slovech. Okamžitě si uvědomila, jak obrovské možnosti se jí tím nabízejí. Bylo jí jasné, že bude moci znovu rozšířit svoji obchodní činnost. „Báječný návrh,“ odpověděla Davidovi a současně se obrátila na Abraháma. „Souhlasíte s Davidovým návrhem, pane Kallinský?“

	„To víš, že ano, Emo. I Janessa s tím souhlasí. Dělá si o mne tak velké starosti, že já si zase dělám velké starosti o ni, protože ona si dělá tak velké starosti o mne,“ odpověděl Abrahám a zasmál se.

	„Pak tedy sloučíme obě naše společnosti,“ řekla Ema. „Naprosto souhlasím s tvým návrhem, Davide. Nyní je pro to vhodná doba…“

	„Je třeba ještě vypracovat celou řadu podrobností, Emo. Ale ještě dříve než se do toho pustíme, rád bych ti něco řekl docela soukromě. Myslím jako o tom návrhu,“ pronesl David. „Pokud s tím budeš souhlasit, myslím si, že bychom měli okamžitě odkoupit tatínkovu společnost a nabídnout mu solidní cenu, aby z toho něco měl. Vždyť věnoval své společnosti mnoho let práce. A jmenujme ho členem správní rady s odpovídajícím platem. Chtěl bych, aby se společně s námi podílel na zisku. Co říkáš těm podmínkám, Emo?“

	„Naprosto s tebou souhlasím. Tvůj tatínek si zaslouží odměnu za svoji dlouholetou práci. Proč byste se vy dva nemohli dohodnout na spravedlivé ceně? Ujišťuji vás, že budu souhlasit naprosto se vším, na čem jste se dohovořili.“ Mile se na Davida usmála. „Proč sis myslel, že bych mohla namítat něco proti? Vždyť to je vlastně tvoje společnost, Davide. Řídíš ji a patří ti v ní většina akcií.“

	„Ale i ty pracuješ ze všech sil a jsi můj společník,“ řekl ulehčeně. „Dobře tedy. Vyřešíme všechno společně s tatínkem a my dva se pak dohodneme o konečných jednotlivostech. Mezitím si ještě pohovořím s Frederickem Ainsleym a řeknu mu, aby na příští týden připravil smlouvy.“

	„Výborně!“ pronesla Ema a pootočila se na židli. Nyní už zase veškerou svoji pozornost věnovala Abrahámovi. Vyptávala se ho na dohody s vládou, na zásoby materiálu i hotových výrobků, zajímala se o výrobní kapacity. Zatímco Ema s Abrahámem o všem obšírně hovořili, David mlčel a upřeně se na ni díval.

	Zimní slunce se prodíralo přes okna a zalévalo ji svými zářivými paprsky. Ta je překrásná! A její krása je nejvýraznější za jasného denního světla, pomyslel si David. Byla to jedinečná krása, jakou se podařilo zachytit na plátně malířům, jako byli Gainsborough a Romney. Kupodivu, Davidovi se zdálo, jako by si Ema vůbec svoji krásu neuvědomovala. Vůbec na ni nebyla pyšná, a ta skromnost byla součástí jejího neodolatelného šarmu. Nyní zde seděla před ním – překrásná, svěží, upřímná a plná života. – Už se tomu vůbec nedivím, že jí žádný muž nemůže odolat. Bez rozdílu věku, uvažoval David. – A zdá se, že ona si to vůbec neuvědomuje.

	„Cožpak ty s tím nesouhlasíš, Davide?“

	David sebou trhl a vzpřímil se v křesle. „Odpusť, trošku jsem se zamyslel.“

	„Řekla jsem, že bychom měli co nejdříve převzít tatínkovu společnost. Spojením našich výrobních kapacit bychom mohli zvýšit výrobu a tím efektivněji řídit obě továrny. Tvůj otec s tím souhlasí…“

	„To je báječný nápad! Řeknu Viktorovi, aby už zítra všechno převzal.“ Pohlédl na otce a zeptal se:

	„Souhlasíš, tati?“

	„Budu rád, když se vrátí,“ pronesl Abrahám. „To uklidní mě i tvoji matku.“

	Ema se zvedla ze židle a oba muži povstali také. „Omluvte mě, ale musím už jít. Slíbila jsem Edwině, že se dnes vrátím brzy domů a že jí pomůžu ozdobit vánoční stromeček. Moc se na to těší. Nerada bych ji zklamala.“

	„To ani nesmíš,“ řekl Abrahám. „Děti se nemají zklamat.“ Významně se zahleděl na Davida. „Ty to ale často děláváš mým vnukům,“ poznamenal a zhluboka si povzdychl.

	„Ale vždyť je to jen kvůli práci, tatí,“ bránil se David.

	„Och ano, samozřejmě. Práce a zase práce. Nu, tak tedy na shledanou, Emo. A pozdravuj od nás Joea.“

	„A vy zase vyřiďte pozdravy paní Kallinské. Řekněte jí, že se u ní brzy zastavím.“

	„Doprovodím tě,“ řekl David. Galantně pomohl Emě při oblékání pláště a pak ji majetnickým pohybem uchopil za paži.

	 

	– Vánoční stromek má tu správnou výšku, pomyslela si Ema. Tuhle jedličku vybrala docela záměrně, i když byly k dostání mnohem vyšší. Nechtěla však zbytečně přehánět v tuto zlou válečnou dobu. Hospodyně ji už včera večer usadila do velkého květináče a nyní stála na stole v koutě salónu poblíž krbu. Ema poodstoupila o několik kroků dozadu, zaklonila hlavu a kriticky si ji prohlížela. Byla to skutečně zdravá mladá jedlička s krásně tmavozeleným jehličím na hustých větvičkách.

	„Vítám tě, Emo. Jak to, že už ses vrátila domů?“

	Ema se prudce obrátila, když zaslechla, jak Joe vešel do místnosti. Cestou si mnul ruce. Zastavil se u krbu.

	„Zdravím tě, Joe. Slíbila jsem Edwině, že jí pomohu ozdobit stromeček.“

	„Och ano, to je ono. Docela jsem na to zapomněl.“

	Ema začala vybalovat vánoční ozdoby a mezitím vyprávěla Joeovi o rozhovoru u Kallinských. „Myslím, že je to dobrý nápad spojit své síly dohromady. Co myslíš?“ zeptala se ho přes rameno.

	Joe se zamračil. „Nejsem si tím tak docela jistý. Nepřibude ti práce a starosti?“

	„Proč mně? Největší díl odpovědnosti ponese David.“

	„Myslím si, že i bez toho máte už oba práce až nad hlavu. Obzvlášť ty!“ Brucel Joe, který se pokaždé bránil novotám.

	„Proč se pořád bráníš, Joe? Někdy tě vůbec nechápu,“ poznamenala mírně Ema. „A pak, musíme myslet na Abraháma Kallinského. Poslední dobou se necítí dobře. V tomto případě je pro něho spojení tím nejlepším řešením.“

	„Starý mohl prodat továrnu někomu jinému,“ odpověděl Joe.

	„Mohl, ale proč? Není docela pochopitelné, že ji nejdříve nabídl Davidovi? A pak, Abrahám Kallinský byl ke mně vždycky velmi hodný. Jsem šťastná, že mu mohu usnadnit život.“

	„Já myslím především na tebe, Emo. Ale pokud jsi přesvědčená, že ten tvůj nápad je tak fantastický, proč se do toho pletu já? Ty a David si stejně uděláte s továrnou to, co budete chtít vy.“

	„Pokaždé tě informujeme o svých plánech a záměrech,“ dodala rychle Ema, když vycítila v jeho hlase nevoli a pocit ukřivděnosti.

	„Ano, já vím. Ale až když už je všechno domluveno a hotovo.“

	„Joe, nezlob se. Vždyť už bude co nevidět Štědrý večer. Nehádejme se.“

	„Nehádejme se? A kdo se hádá?“ odsekl nakvašeně Joe. „Už ani nemohu otevřít ústa, abys mne neobvinila, že…“ Joe se náhle odmlčel. Hlas se mu docela proměnil a zněžněl, když zvolal: „Zdravím tě, zlatíčko moje, nestůj ve dveřích.“

	Ema se obrátila. Na prahu stála Edwina. S úsměvem na tváři se rozběhla k Joeovi. „Tatínku! Tatínku!“ zvolala radostně a sukýnka modrých sametových šatů za ní zavlála, když se prudce rozběhla k otci a vrhla se mu do náruče. Joe ji zvedl a zatočil se s ní dokola. Edwininy dlouhé světlé vlasy, které jí sahaly až do pasu, zavířily vzduchem a zaleskly se ve světle lampy, jako by byly z litého stříbra. Vesele se smála. Joe se s ní několikrát zatočil dokola a pak ji něžně spustil na zem. Pevně ji přitom přidržoval, aby znovu získala rovnováhu.

	„Netočí se ti hlavička, že ne, ty můj andílku?“

	„Ne, tatínku,“ usmála se na něho a vzhlížela k němu s rozzářenýma očima. V překrásné tvářičce se jí při úsměvu tvořily půvabné dolíčky.

	„Tak už jsi přišla, moje malá. Čekala jsem na tebe,“ řekla Ema. „Už jsem vybalila vánoční ozdoby a můžeme hned začít zdobit stromeček.“

	„Ahoj, mami,“ pozdravila Edwina a ani na Emu nepohlédla. Pevně uchopila otce za ruku. „Tati, pomůžeš mi zdobit stromeček? Prosím tě, moc tě prosím! Řekni, že mi pomůžeš!“ žadonila Edwina a vrhala na Joea prosebné pohledy.

	Joe se usmál a pohladil ji po vlasech. „To víš, že ti pomohu, ty můj miláčku.“ Edwina ho odvlekla za ruku blíž ke stromečku. Vylezla na židličku, kterou si připravila ke stolu, a nepouštěla se přitom otcovy ruky.

	Ema držela v ruce stříbrný zvoneček. „Kam ho pověsíme, moje malá?“ zeptala se s úsměvem své devítileté dcerky.

	Edwina jí neodpověděla. Pohlédla na Joea a mile se na něho usmála: „Co myslíš, tati, kam ten zvoneček pověsíme?“

	„Hmm, já nevím. Na tohle nejsem právě odborník. Snad bychom ho mohli pověsit semhle,“ řekl a ukázal na větvičku vpravo.

	„Můžu si vzít ten zvonek, mami?“

	Ema jí mlčky podala zvoneček, ale Edwina ho okamžitě předala otci. „Ty ho pověs, tatínku! Pověs ho, kam chceš. Chci, abys mi ty ozdobil stromeček.“

	A ten malý obřad se po několika minutách opakoval znovu a znovu. Kdykoliv Ema vzala do rukou vánoční ozdobu a navrhla, kam by ji měli pověsit, Edwina jí ozdobu okamžitě vzala z rukou. Vůbec si nevšímala toho, co jí matka navrhuje. Poslouchala jen otcovy návrhy. Ema zaraženě poodešla od vánočního stromku. Byla si moc dobře vědoma toho, že ji Edwina záměrně ponižuje. Pojednou si v jejich společnosti připadala zbytečná a nežádoucí. Přešla ke krbu a chvíli je pozorovala, jak se na sebe usmívají a vesele se baví. Zaplavila ji vlna bolesti a žárlivosti. Vůbec se v té chvíli necítila dobře. Rychle však ten pocit potlačila. – Nesmím žárlit na jejich vztah, pomyslela si. – Měla bych být šťastná, že se vzájemně zbožňují.

	Joe s Edwinou byli tak zabráni do zdobení vánočního stromečku a tak příliš zaujatí jeden druhým, že ani nezpozorovali, jak se Ema tiše vykradla z místnosti. Zlehka za sebou zavřela dveře a opřela se o ně. Slzy ji pálily v očích. Rychle se však vzpamatovala a po špičkách vyšla do předsíně. Vzala si ze skříně plášť a odhodlaně vykročila z domu.

	Noc byla temná a chladná. Ani měsíc nesvítil na obloze. Vzduchem poletovaly sněhové vločky. Naštěstí však na železných vratech u vchodu do zahrady svítily lucerny a jejich světlo zalévalo dlážděný chodníček, který se táhl od vily až k bráně. Začalo hustě sněžit. – Přece jen letos budou vánoce na sněhu, tak jak si to Edwina toužebně přála, pomyslela si Ema. Pojednou se však kousla do rtu. Vánoce už pro ni docela ztratily svůj půvab. Přemýšlela o Edwině i o jejím přezíravém chování vůči ní. Srdce ji zabolelo a duši jí zaplavil nesmírný smutek.

	Za malou chvíli přišla k zahradním vrátkům před sousední vilou, která stála o něco níž a ve které bydleli O’Neillovi. Blackie ji koupil v roce 1913, dvě léta poté, co se oženil s Laurou. Ačkoliv to nebyla hezká budova v georgiánském stylu, o jejíž stavbě Blackie Emě vyprávěl před mnoha lety, přece jen byla velmi impozantní. A pak, Blackie ve vile provedl mnoho úprav a celou ji vylepšil a zmodernizoval.

	Mladá Irka, jejich služebná, vesele Emu přivítala. Vzala od ní plášť s šálou i košíky, které Ema přinesla s sebou, a mile se jí vyptávala na zdraví. Právě když se Ema chtěla dívky zeptat, kde je Laura, objevil se nahoře na schodišti pokrytém červeným plyšovým kobercem Blackie.

	Ve svých devětadvaceti letech byl Blackie nápadně krásný mladý muž. Stavební firma, která patřila jemu a jeho strýci Patovi, se stala během let jednou z největších v Leedsu. Úspěch mu šel k duhu. Blackie sice ještě nebyl milionářem, ale často se vychloubal, že už se jím stane co nevidět. Již nyní byl velmi zámožný. Změnil se v elegantního muže, jakým se odjakživa chtěl stát. Oblékal se podle poslední módy a vůbec přitom nešetřil penězi. Po svatbě s Laurou došlo k jeho další proměně. Laura ho takticky přemlouvala, aby se zřekl nemožně křiklavých kravat, pestrých brokátových vest a nápadných módních doplňků. Lauře se podařilo ho uhladit, takže nyní vyhlížel Blackie velmi elegantně a zjemněle. Irský přízvuk z jeho řeči už docela zmizel. Laura ho ve všem ovlivňovala svou velmi jemnou a kultivovanou povahou. Ponechávala přitom volnost projevu jeho přirozenému temperamentu, takže si Blackie zachoval mnohé ze svých teatrálních gest a hereckých projevů, které mu byly prospěšné v jeho podnikatelské činnosti.

	Blackie se vesele pousmál, zamával na ni a seběhl rychle dolů ze schodů. „Emo! Moje drahá! Jsem rád, že tě vidím,“ zvolal radostně a pevně ji sevřel v náručí. Pak ji pozvedl, zatočil se s ní dokola a opatrně ji postavil na zem. A pak jako obyčejně ji něžně uchopil za bradu a zahleděl se jí do tváře. „Ale copak, copak se ti přihodilo neveselého? Vypadáš, jako by se ti potopily všechny lodě.“

	Ema se proti své vůli usmála. Jeho dobrá nálada ji tak jako vždycky docela nakazila. „Všechno je v pořádku, Blackie. Mám jen špatnou náladu.“

	„Ty a špatná nálada? Nemůžu tomu uvěřit,“ pronesl Blackie a pozorně se jí zahleděl do tváře. „Něco tě rozhněvalo?“ zeptal se ustaraně.

	„Ne, vůbec ne. Kde je Laura?“

	„Čeká tě v salónu,“ řekl Blackie a vykročil chodbou. „Tušila, že nás navštívíš.“

	Laura seděla před krbem a pletla šálu. Když Ema vešla, odložila pletení, rozběhla se k Emě a srdečně ji objala. „Emo, moje milá! Tušila jsem, že si najdeš chvilku času a že nás dnes večer navštívíš. Už jsme tě neviděli skoro celý týden.“

	Když spatřila svoji nejlepší přítelkyni, Emina nepříjemná nálada okamžitě zmizela. „Já vím. Ale měla jsem plné ruce práce.“ Usmála se. „Přinesla jsem ti z obchodního domu všechno, cos potřebovala pro vánoční slavnost v nedělní škole. Předala jsem košíky služebné. Mimochodem, přidala jsem tam ještě i něco navíc, o čem jsem přesvědčena, že přijde vhod chudým lidem.“

	„Emo, ty jsi tak hodná! Děkuji ti.“ Uchopila Emu za ruku a společně odcházely ke krbu. Vesele si spolu povídaly.

	„Vidím, že muž je v této společnosti zcela nadbytečný,“ poznamenal Blackie vesele. „Nechám vás chviličku o samotě, abyste se mohly vypovídat. Ale buďte stručné. Brzy se vrátím a připijeme si na šťastné vánoce.“

	Ema seděla v hezky zařízeném a útulném salónu a poslouchala Lauřin příjemný hlas. Její špatná nálada pomalu mizela. Zalila ji teplá vlna přátelského ovzduší, které zde vládlo. Bylo jí moc hezky na duši, když se ocitla v přítomnosti své nejmilejší přítelkyně. Ta křehká a milá bytost jí přirostla k srdci. U ní nacházela klid, rozvahu a dobrou pohodu. Laura vyprávěla Emě o vánoční slavnosti, kterou připravovali v kostele pro děti z nedělní školy. Dnes večer vypadala Laura obzvlášť hezky. Už se docela zotavila po posledním potratu před dvěma lety a nyní z ní vyzařovala radost a nová energie.

	Měla na sobě tmavomodré šaty a své překrásné vlasy barvy nazlátlého medu si svázala do uzlu. Rámovaly její něžnou tvář, která připomínala světici. Laura byla v manželství s Blackiem velmi šťastná. Jen ta skutečnost, že mu nemůže porodit dítě, jí přinášela rozčarování a zklamání, které kalilo jejich manželské štěstí.

	„Mám dojem, že se v několika posledních dnech nezabývám ničím jiným než přípravou vánoční slavnosti,“ poznamenala Laura. „Blackie mi obstaral pro děti nádherný vánoční stromeček.“

	Ema se při těch Lauřiných slovech zarazila a ve tváři se jí objevilo napětí. Laura okamžitě zpozorovala změněný výraz v Emině tváři. „Proboha, moje drahá, co je s tebou? Co se ti stalo?“

	Ema potřásla hlavou. „Nic. Docela nic,“ pronesla rychle a uhnula pohledem stranou.

	„Nevěřím ti. Něco se ti muselo přihodit. Velmi dobře tě znám. Svěř se mi, jestli tě něco trápí, prosím tě. Možná že ti bude líp, když mi to povíš.“

	Ema si rozpačitě odkašlala. „Nu, abych pravdu řekla… dnes večer se ke mně Edwina chovala velmi přezíravě. Rozčililo mě to a velmi zabolelo.“ Ema si zhluboka povzdychla a pak své přítelkyni vyprávěla, co se u nich doma odehrálo při strojení vánočního stromečku.

	„Děvčátka odjakživa více tíhnou k otci, Emo,“ pronesla Laura s vážnou tváří. „Však to znáš podle sebe. Na tom není vůbec nic neobvyklého. To se časem změní. Jsem přesvědčená, že tohle je jen přechodné období.“

	„Vždycky měla raději Joea,“ tiše si posteskla Ema. „Nemysli si, že mám něco proti tomu. Jsem šťastná, že si spolu tak dobře rozumějí. Jen mne znepokojují a bolí ty její výlevy chladu a přezírání vůči mně. Ani nevíš, jak moc se snažím, abych si získala její lásku.“

	„Já vím,“ povzdychla si Laura a povzbudivěji stiskla ruku. „Děti dovedou být někdy velmi bezohledné, ale nebývá to proto, že by chtěly být kruté. Často se tak chovají zcela neúmyslně.“

	„Ano, asi máš pravdu.“

	„Ale jinak je to velmi hodné děvčátko, viď?“

	„Někdy je až příliš hodná. Nějak se v poslední době změnila,“ řekla Ema zamyšleně. „Zdá se mi, že je velmi uzavřená, Lauro. A chová se, jako by byla na míle vzdálená, jako by žila ve svých duševních sférách. A v očích má neustále zasněný výraz.“

	Laura se usmála a snažila se zaplašit Emin smutek a obavy. „Ale vždyť to je docela přirozené. Děvčátka jsou snílkové.“

	„Kéž bys měla pravdu,“ řekla Ema a snažila se uvěřit slovům přítelkyně.

	„Říkala jsi, že je příliš uzavřená, ale i Blackie mi docela nedávno řekl, že…“

	„Co jsem řekl?“ zahřměl na prahu dveří Blackie. Pak vešel do pokoje. Zastavil se vedle Laury a vyfoukl oblaka kouře z doutníku.

	„Právě jsem chtěla povědět Emě, žes říkal, jak je Edwina zjemnělá a že už se z ní pomaloučku stává skutečná mladá dáma,“ vysvětlila Laura.

	„Ano, je to tak! Vyrůstá z ní dokonalá krasavice,“ doplnil Blackie a obrátil se k sekretáři. „Co budete pít, moje milé dámy?“ zeptal se vesele a nalil si skleničku irské whisky.

	„Co budeš pít, Emo? Prosím tě, vypij si s námi alespoň skleničku,“ něžně ji přemlouvala Laura.

	„Nu tak dobře,“ pousmála se Ema. „Myslím si, že to dnešní večer tak trošku i potřebuji. Blackie, prosím tě, nalij mi skleničku sherry.“

	„Předpokládám, že i ty si dáš skleničku, miláčku,“ obrátil se s úsměvem k Lauře.

	„Ano, Blackie, děkuji ti. Ale nalij mi jen docela málo.“

	„Šťastné a veselé vánoce, moje nejmilejší,“ pronesl Blackie a teatrálně pozvedl skleničku.

	„Na šťastné vánoce,“ odpověděly mu jednohlasně a pak Ema ještě žertem dodala: „Doufám, že jsme skutečně tvé nejmilejší. Moc bychom se na tebe zlobily, kdybys ještě nějaké jiné ženy považoval za své milé.“

	Blackie se srdečně rozesmál. „Laura mi prozradila, že budeme letos slavit vánoce všichni společně. Už se na to moc těším. Tentokrát musíme vánoce oslavit, jak se sluší a patří.“

	Obě se na něho zahleděly s němou otázkou v očích. „A což jsme je jindy neslavili? Co jsi tím chtěl říct, Blackie?“ zeptala se Laura ustaraně.

	„Ale vůbec nic, lásko moje,“ odpověděl vyhýbavě Blackie a zalitoval, že vyslovil svá neuvážená slova.

	„Blackie, prosím tě, nevymlouvej se. Odpověz mi, drahý. Dověděl ses něco… něco o válce, něco, o čem my dvě ještě nevíme?“ naléhala Laura, která se nedala zmást Blackieho výmluvou.

	„Ale vždyť já se nevykrucuju,“ pronesl Blackie ukřivděně. „Ale dnešní večer se přece nebudeme bavit o válce, moje drahá,“ řekl Blackie a posadil se vedle Laury na pohovku. Něžně jí stiskl ruku a pozorně se zahleděl na Emu. Pak poznamenal: „Slyšel jsem, že Thompsonova tkalcovna krachuje. Vyrábějí špatné sukno a neměli štěstí ani s uzavřením objednávek pro vládu.“

	„Slyšel jsi velmi dobře,“ mírně mu odpověděla Ema, ale Blackiemu se nepodařilo z její tváře vyčíst docela nic. A po chvíli zjistil, že Ema velmi rychle a obratně změnila téma hovoru.

	 

	Nový rok přinesl Velké Británii a jejím spojencům velmi špatné zprávy. Tisíce a tisíce vojáků hynulo na bojištích a nad jejich obrovským počtem se zděsil celý svět. Válka ukázala svou hrůznou tvář. 4. ledna 1916 přednesl předseda vlády Henry Asquite v Dolní sněmovně návrh nového zákona o povinné vojenské službě všech způsobilých svobodných mužů. Jeho návrh se setkal s velkým odporem především u krajních konzervativců a zastánců starého systému vojenské služby. Ale v pondělí, 24. ledna, po třetím hlasování, byl jeho návrh přijat většinou 347 hlasů, zatímco proti přijetí zákona hlasovalo pouze 36 poslanců. A tak zákon o povinné vojenské službě vstoupil v platnost dne 2. března 1916.

	 

	Ačkoliv se ta povinnost vztahovala zpočátku pouze na svobodné muže, Ema se stávala každým dnem znepokojenější. Denně pročítala pozorně noviny a analyzovala válečné události ve světě. Velmi brzy došla k závěru, že lidské ztráty na bojištích jsou obrovské a že bude potřeba povolat do armády ještě větší množství mužů a že během několika týdnů už přijdou na řadu i ženatí muži. A její zlé předtuchy se brzy naplnily.

	Když jednoho rána na začátku května pročítala Timesy, zjistila, že její obavy byly naprosto oprávněné. Očima rychle přelétla novinový článek, ve kterém se psalo o tom, že předseda vlády chce předložit parlamentu nový návrh zákona o vojenské službě.

	„Joe, myslím, že velmi brzy začnou povolávat do armády i ženaté muže,“ pronesla tiše.

	Vážně se na ni podíval přes stůl, u kterého právě snídali. „Budou je muset povolat, Emo. Kitchener už celé týdny žádá doplnění stavů vojska.“

	Ema přikývla. „Podle toho nového zákona musí každý britský občan ve věku od osmnácti do čtyřiceti let sloužit v armádě u regulérních jednotek. Vojenská služba je povinná pro všechny, kromě těch, kteří byli z určitých důvodů osvobozeni.“ Smutně se na něho pousmála. „Tebe asi nezprostí vojenské povinnosti. Co říkáš?“

	„Ne, drahá, nezprostí.“

	A za několik dní si Ema přečetla v novinách zprávu, že většina poslanců Dolní sněmovny odsouhlasila a přijala nový zákon, i když se jejich názory na jeho přijetí rozcházely. Nový zákon o vojenské službě byl nakonec schválen nejvyššími místy 27. května 1916.

	Toho večera seděla Ema v salónu s Frankem, který byl u nich opět na návštěvě. Hovořili o všem, co se událo nového. „Co to znamená, že souhlas byl dán z nejvyšších míst?“ zeptala se ho.

	„To znamená, že v tuhle osudovou dobu se Britové vracejí k postupu starých Normanů a Sasů. To znamená, že v dřívějších dobách, když země byla ohrožena, měl král právo povolat do zbraně lidi, zabavit lodě i majetky a statky v celém království na obranu země proti nepříteli,“ vysvětlil jí Frank slavnostním hlasem.

	Ema pochopila, oč se jedná, ale vůbec z toho neměla radost.

	 

	Ačkoliv si dříve vždycky hlasitě stěžovala na průtahy a nepružné jednání byrokracie, nyní si velmi často posteskla na její vražedně rychlou schopnost jednat. Trojice mužů, kteří sehráli nejzávažnější role v jejím životě, odešla na frontu. Nejdříve odešel k pěchotě David a po něm společně narukovali Joe a Blackie. Koncem května se přihlásili u 51. divize skotských horalů ze Seaforthu, bývalé jednotky Emina otce, obzvlášť oblíbené mezi Yorkshiřany.

	„Jenže já ani nejsem z Yorkshiru,“ řekl Blackie. „Jsem Ir, který žije v Anglii, oženil jsem se s Angličankou, kdysi dávno jsem byl věřící katolík a nyní budu sloužit ve skotském pluku a nosit sukni. To je ohromné, co?“ Laura s Emou se připojily k jeho srdečnému smíchu, ale bylo jim těžko u srdce.

	Joea s Blackiem okamžitě vyslali do Riponu, aby je oblékli do uniforem. To malebné starobylé městečko probudilo v Emě mnoho vzpomínek. Po čtrnácti dnech se oba muži cestou do Tilbury, kde se měli nalodit a odplout do Francie, vrátili na čtyřiadvacet hodin domů. Ale pak, jednoho vlahého teplého červnového jitra, je Ema vyprovodila na nádraží. Laura, která byla opět těhotná, chtěla jít s nimi, ale Blackie jí to nedovolil.

	„Nemůžeš jít, miláčku. V tvém stavu už nemůžeš,“ řekl jí něžně a hladil ji přitom zlehounka po vlasech. „Nechci, aby ses rozrušila a znepokojovala sebe i děťátko.“

	Blackie se nakonec musel násilím vymanit z objetí Laury, která se marně snažila polykat slzy. Ale nakonec sebrala všechnu svoji odvahu. Nesmírný žal se zračil v její smutné bledé tváři, když se s nimi loučila. Stála u okna bledá jako křída a tiskla tvář k chladnému sklu. Dlouho za nimi mávala, když odcházeli po chodníčku, vedoucím přes zahradu. Mávala jim tak dlouho, dokud jí docela nezmizeli z očí.

	Cestou do Leedsu nepromluvili ani slovo. Ema se zděsila, když dorazili na hlavní městské nádraží. Velké množství vojáků z pluku seaforthských skotských horalů i z mnoha dalších jednotek bylo shromážděno na prostranství před obrovskými vraty. Špinavá a začouzená nástupiště byla plná vojáků a žen všech věkových kategorií i společenských tříd. Se svými nejmilejšími se přišly rozloučit manželky, matky, snoubenky i svobodná děvčata. Blackie odešel se zavazadly do vagónu, a než vlak odjel, Ema s Joem stáli na nástupišti a drželi se za ruce.

	„Všechno dobře skončí, lásko,“ řekl Joe a tiskl jí ruku. „Neboj se o mne. Dávej pozor na sebe a na děti.“

	Ema se kousla do rtu a jen stěží zadržovala slzy. Kupodivu v několika posledních měsících se k ní Joe choval velmi něžně a ohleduplně, jako by tušil, že přijde doba jejich rozloučení. Velmi se spolu sblížili. „Ty musíš dávat na sebe pozor, Joe,“ řekla mu tiše.

	Po chvíli se k nim Blackie vrátil. Ema ho uchopila za ruku a přitáhla ho blíž k sobě. „I ty na sebe dávej pozor, Blackie.“ Pokoušela se usmát, když mu kladla na srdce: „A ne abyste chodili někde po hospodách…,“ odmlčela se a pláč měla docela na krajíčku.

	Blackie ji něžně uchopil za ruku. „Ale ale, a kdepak je tvůj pověstný úsměv, moje milá?“

	„Promiň, ale teď mi není do smíchu.“

	Vtom už zazněl hvizd píšťalky výpravčího. Zpod kol lokomotiv se vyvalila oblaka páry a vlaky se pomalu jeden za druhým vydávaly na cestu směrem na jih. Blackie rychle objal Emu. „Sbohem, mavourneen. Bůh vás tu všechny opatruj. A dávej mi pozor na Lauru. Pomáhej jí, co budeš moct, a dohlédni na ni, aby se nerozčilovala.“ Pak ji něžně políbil na tváře zalité slzami.

	Ema polykala slzy a zahleděla se mu do očí. „Budu na ni dávat pozor, Blackie. Slibuji ti, že se jí ani dítěti nepřihodí nic zlého.“

	Blackie vyskočil na stupátko vagónu a držel se pevně za madlo. Obrátil se, aby se i Joe mohl s Emou rozloučit.

	„Ty jsi ta nejlepší žena na celém světě, Emo,“ řekl Joe a objal ji. Když zahlédl obavy v jejích očích, rychle dodal: „A proto si můžeš být stoprocentně jistá, že se ti vrátím.“

	„Jsem o tom stoprocentně přesvědčená, že se mi vrátíš, lásko. I ty jsi hodný manžel, Joe. A dávej na sebe pozor!“

	Joe přikývl, ale hrdlo měl stažené dojetím. Už ze sebe nemohl vydat ani slůvko. Znovu pevně sevřel Emu v náručí a naposledy ji políbil. Ema ucítila, jak se jeho slzy mísí s jejími. Pak ji náhle pustil a rozběhl se k vagónu. Vyskočil na stupátko vedle Blackieho. Kola vagónu zaskřípěla a vlak se zvolna dal do pohybu. Jel velmi pomalu, sotva krokem. Ema kráčela podél jedoucího vlaku a držela Joea za ruku.

	Pojednou zazněl nad vřavou z loučení hlas jednoho z vojáků. Mladý a zvučný. A nádražím se rozlehla slova písně: „Ať tě zahřívá teplo ohně hořícího na ohništi, když smutek máš ve svém srdci…“ Okamžitě se k němu připojil ještě jeden hlas a pak další a další…, až obrovským nádražím mohutně zazněla píseň vojáků odjíždějících do války jako slavnostní chorál. Ke zpěvu mužů se připojily i ženské hlasy, ale nade všemi se zvučně nesl nádherný baryton Blackieho, sytý a velkolepě znějící jako vždycky.

	Vlak pomalu začal zrychlovat. Joe pustil Eminu ruku. Zůstala stát na nástupišti a mávala jim na rozloučenou. Statečně se usmívala přes závoj slz. Hleděla za vlakem tak dlouho, dokud docela nezmizel v dálce. Pak se pomalu obrátila a odcházela domů. Cestou se prodírala davem lidí oslepených slzami.

	S nesmírným smutkem v duši se ptala, zda je ještě vůbec někdy uvidí.

	
Kapitola 41

	Ema seděla na okraji Christopherovy postýlky s knížkou pohádek v ruce. Lampička na nočním stolku zalévala Eminu tvář růžovými odstíny a vytvářela jí zlatou aureolu okolo hlavy. Zaklapla knížku a usmála se na chlapečka: „Už je čas jít spát, Kite.“

	Upřeně na ni hleděl svýma doširoka otevřenýma hnědýma očičkama. Kulatá dětská tvářička, pokrytá světlými pihami, byla v té chvíli příliš vážná na pětileté dítě. „Maminko, prosím tě, přečti mi ještě jednu pohádku,“ prosil ji. „Prosím, mami. Ještě jednu. Slíbilas mi, že mi dnes večer budeš číst dlouho. Nevzpomínáš si? A ty přece nikdy neporušíš slovo. Vždycky je splníš. Alespoň to o sobě říkáš.“

	Emu pobavil ten jeho bezprostřední způsob přemlouvání, ale nedala se zmást. Usmála se na něho a něžným pohybem ruky mu rozcuchala vlásky. „Vždyť už jsem ti četla dlouho, Kite. Nyní musíš spinkat. Už dávno jsi měl spát.“ Odložila knížku na noční stolek a políbila synka na tvářičku.

	Pevně ji objal kolem krku svýma drobnýma ručkama a zabořil jí nosík do tváře. „Ty krásně voníš, mami. Stejně jako květinka. Ne, jako kytička květů,“ šeptal jí mazlivě.

	Ema se něžně usmála, vymanila se z jeho objetí a pohladila ho. „Pěkně lež a zakryj se, Kite. Hezky spinkej a ať se ti něco kouzelného zdá.“

	„Dobrou noc, maminko.“

	Ema zhasla světlo a tiše za sebou zavřela dveře. Pak se zastavila přede dveřmi Edwinina pokoje a chvíli zaváhala, než zaklepala a vstoupila dovnitř. Edwina seděla na posteli a četla si. Husté světlé vlasy měla rozpuštěné a nyní jí spadaly v bohatých pramenech přes drobná ramínka, která se jí rýsovala pod tenkou noční košilkou. Pozvedla hlavu a soustředila pohled svých stříbrošedých očí na Emu. Dívala se na ni jako na vetřelce, který vnikl do jejího intimního světa.

	„Jen jsem ti přišla dát dobrou noc,“ opatrně pronesla Ema. „A nebuď příliš dlouho vzhůru, moje drahá.“

	„Nebudu, mami,“ řekla Edwina a trpělivě se dívala na Emu.

	Ema se zastavila u její postele. „Večeře v dětském pokoji byla dobrá, viď?“ vesele poznamenala Ema a snažila se přitom prolomit ledy a navodit o něco příjemnější atmosféru, než byla ta, která mezi nimi dvěma v poslední době zavládla.

	Edwina přikývla. „Ano.“ Na okamžik se zamyslela a pak se zeptala: „Kdy přijede strýček Winston, mami?“

	„Nevím, kdy přijede, moje milá. Ale doufám, že to bude brzy. Ve svém posledním dopise mi napsal, že už brzy dostane dovolenku.“

	„To jsem moc ráda, že přijede. Mám ho ráda.“

	Emu překvapil a povzbudil ten neočekávaný Edwinin výlev důvěry. Opatrně se posadila na okraj postele a dávala přitom pozor, aby se jí nedotkla. Věděla, že Edwina nesnáší tělesný dotek. – „Jsem ráda, že se na jeho návštěvu těšíš, Edwino. Strýc Winston tě má velmi rád. A strýc Frank také.“

	„Přijde k nám i strýček Frank, až přijede na dovolenou strýček Winston?“

	„Ano, tak jsme se domluvili, Edwino. Strávíme společně několik nádherných dnů. Zahrajeme si šarády a také si uděláme nějaký výlet. Uvidíš, že se ti to bude moc líbit.“

	„Bude to určitě hezké.“ Edwina obdařila Emu milým úsměvem, což dělávala jen velmi zřídka. Ten něžný úsměv proteplil její jinak vážnou tvářičku a vnesl jiskřičky radosti a nadšení do jejích velkých stříbrošedých očí.

	Ema napjatě pozorovala Edwinu a pojednou se v ní zastavilo srdce. – Ano, už zase! Ten úsměv! – Byl to tentýž neodolatelný úsměv, který tak dobře znala a na který nikdy nemohla zapomenout. Uhnula očima stranou. Moc dobře si byla vědoma toho, že má v očích strach. Nervózním pohybem urovnala dcerčinu přikrývku. „Zítra se spolu domluvíme, co všechno podnikneme, až přijede na návštěvu strýček Winston,“ řekla tiše a povstala. Sklonila se k děvčátku a jen letmo je políbila. Moc se bála, aby ji Edwina neodstrčila. „Dobrou noc, zlato moje. Hezké sny.“

	„Dobrou noc, mami,“ odpověděla stroze Edwina a znovu se začetla do knihy. Už na Emu ani nepohlédla a nevěnovala jí už ani na okamžik svoji pozornost. To desetileté děvčátko se chovalo tak, jako by její matka, o které všichni tvrdili, že je velmi hezká, šarmantní a chytrá, pro ni vůbec neexistovala. Edwina si žila ve svém duševním světě. Nikomu a ničemu nedovolila, aby do něho pronikl. A milovala jen dvě osoby na světě: Joea a Eminu příbuznou Fredu z Riponu.

	Pro Emu to dítě bylo naprostou záhadou. Lehkými kroky seběhla dolů po schodech. Vešla do své pracovny, ale ten Edwinin úsměv jí stále vrtal hlavou. – Ze dne na den se čím dál více podobá jí, pomyslela si Ema s nedobrým pocitem. Ale snad se jí bude podobat pouze fyzicky, utěšovala se často. Odháněla od sebe poznání, že některé charakteristické rysy se u její dcery stávají časem čím dál výraznější, a to ji velmi znepokojovalo.

	Emin psací stůl byl zavalený spoustou papírů. Bylo to znakem toho, co všechno ještě musí neodkladně vyřídit. Energicky se posadila ke stolu a rozhodla se, že se bude věnovat práci celý večer.

	Po půlhodině pocítila, že se nemůže dobře soustředit. Zlostně odložila pero a v duchu se ptala, čím to asi je. Že by to bylo únavou? Ale proč je tak neklidná? Už ráno byla celá rozechvělá a pocítila obrovský nepokoj v duši. A ten její vnitřní neklid nezmizel ani v průběhu dne. Proto se raději vrátila domů z obchodního domu o něco dříve než obvykle. Věděla, že se musí alespoň pro dnešek zbavit veškeré pracovní zátěže. A navíc zatoužila po tom, aby byla co nejdříve doma u svých dětí.

	Jejich hospodyně měla dnes volno, a tak Ema vyhnala z kuchyně i Kláru, oddanou pěstounku jejích dětí, a sama se dala do přípravy večeře. Ta jednoduchá činnost ji těšila. Ráda se bavila přípravou jídel a byla šťastná, že zase po dlouhé době může pracovat rukama, a ne mozkem. Ten kratičký pobyt v kuchyni ji příjemně rozptýlil a osvěžil. A potom večeřela společně s dětmi a s Klárou v dětském pokoji. Ty chvíle strávené v jejich bezstarostném světě ji prodchly pocitem radosti a zahnaly alespoň na chvíli její obavy a starosti.

	– Skutečně to byl velmi hezký večer, pomyslela si Ema a umiňovala si, že musí více času trávit se svými dětmi, na které jí v poslední době zůstávalo jen velmi málo času. – Nesmím dopustit, aby mi ty bezohledné pracovní povinnosti zabraly všechen čas, který bych mohla věnovat jim a strávit jej s nimi. Byl to velmi drahocenný čas v životě jejím i jejích dětí a ona si to moc dobře uvědomovala. Proto chtěla co nejvíce být v jejich společnosti. – Dokonce i Edwina byla během dnešní večeře o mnoho veselejší a srdečnější než jindy, připomněla si a moc ji to potěšilo. Měla radost ze zjištění, že se Edwina těší na Winstonovu návštěvu a že ho má ráda. Byla velmi znepokojená zjištěním, že to dítě nemá téměř nikoho rádo, že k nikomu nic necítí. Ale dnešní Edwinino přiznání, že se těší na strýčka Winstona, bylo pro Emu znamením změny k lepšímu.

	Ve svých myšlenkách se docela soustředila na Edwinu. Uvědomila si, že její dcera nepochybně zdědila všechny charakterové vlastnosti Fairleyových. Už dávno zpozorovala dcerčinu nápadnou podobnost na matku z otcovy strany. Edwina byla její přesnou kopií. Jako by vypadla z oka… Adéle Fairleyové! – Kdoví jestli si toho už nepovšimli Winston s Frankem? ptala se v duchu. – A pokud ano, nikdy se o tom nezmínili. Ale s Blackiem to bylo něco naprosto jiného. Ema tušila, že Blackie už dávno odhalil pravdu, přestože mlčel jako hrob a nikdy se ani slůvkem o tom nezmínil, ani nedal ničím najevo, že ví, kdo je Edwinin pravý otec.

	Ema přemýšlela i o Edwinovi Fairleym. I nadále ho stejně vášnivě nenáviděla. Ale nyní ho nenáviděla víc rozumem než srdcem. Proto se ta její nenávist stávala s ubíhajícími léty stále silnější. A nyní mohla o své nenávisti uvažovat střízlivěji, kontrolovat ji a ovládat.

	Nikdy nemohla docela zapomenout na rodinu Fairleyových, i kdyby chtěla, protože deník Yorkshire Morning Gazette pravidelně přinášel na svých stránkách zprávy o jejich obchodní činnosti i o společenských událostech. Z novin se Ema dočetla o Edwinovi velmi mnoho. Dověděla se, že se stal kapitánem a že byl vyznamenaný válečným křížem královny Viktorie za výjimečnou odvahu. – Za odvahu? Ten a odvaha? řekla si Ema a na rtech jí zahrál pohrdavý úsměšek. Ve včerejších novinách se dočetla o narození Edwinova syna. Jeho žena, lady Jane Fairleyová, dcera sira Carlesmoora, porodila chlapečka o váze tři a půl kilogramu. Dali mu jméno Roderick Adam po dědečcích.

	Ale Ema nevěnovala pozornost životu Edwina Fairleyho. Alespoň doposud. Hlavním cílem její pomsty byli Adam a Gerald Fairleyovi, neboť oni byli majitelé textilních továren. A veškeré rodinné jmění bylo v jejich rukou. A tím i osud celé rodiny. V průběhu letošního roku se Ema přesvědčila o tom, že nejlépe se jim pomstí svými podnikatelskými úspěchy. Už nyní jim způsobila obrovské potíže v Thompsonově tkalcovně, protože nemohli najít kvalifikovanou náhradu za celou řadu odborníků i dělníků, které jim odlákala. Neexistoval žádný jejich rodinný majetek, o kterém by Ema nebyla výborně informovaná. Dokonale věděla všechno o finančním stavu jejich rodiny, o prosperitě podniků i o jejich obchodních záměrech. Po celá léta s nezměrnou trpělivostí v tajnosti pilně sbírala veškeré informace o nich a snovala plány do budoucna.

	Pro Emu se stali Fairleyovi otevřenou knihou a stali se snadno zranitelnými. A nejlepší na tom bylo, že o tom vůbec nevěděli!

	Adam Fairley, kterému nikdy příliš nezáleželo na jeho obchodních záležitostech, nyní naprosto své textilní továrny zanedbával. Olivie Wainrightová docela nedávno onemocněla nějakou záhadnou nemocí, a tak jen zřídkakdy zavítal do Fairley. Otěže řízení a spravování rodinného majetku byly v rukou Geralda Fairleyho, a to byl naprosto neschopný hulvát. Byl tím nejslabším článkem v železném řetězu, který chtěla Ema rozetnout, odhodit, a tím je naprosto zničit, tak jako oni odvrhli jejího otce, její dceru i ji samotnou. Z toho důvodu byla její nenávist zaměřena především na Geralda Fairleyho. A navíc zde byla ještě jedna skutečnost. Žádná žena do své smrti nepřestane nenávidět muže, který se ji pokusil znásilnit. Ani Ema nebyla výjimkou. Nikdy se jí nepodařilo vymazat ze své paměti vzpomínky na ten strašný dubnový večer. – Ano, Gerald je klíčovou osobou v jejích plánech na zničení rodiny Fairleyových. Je jen třeba mu nastavit nohu, aby přes ni klopýtl a upadl. A jakmile upadne Gerald, upadnou všichni ostatní s ním. Ema nepochybovala, že se jí pomsta zdaří. Stala se jejím celoživotním cílem. A nikdo na světě už ji nemohl v jejím odhodlání zviklat anebo ji od uskutečnění jejího záměru odradit.

	V celém domě vládl naprostý klid. Emu vyrušil z jejího přemítání zvuk zvonku, který zazněl do večerního ticha. Rychle odehnala myšlenky na Fairleyovu rodinu a rozběhla se do haly. Když otevírala domovní dveře, v duchu se ptala, kdopak ji asi jde navštívit v tak pozdní hodinu. Byl to pošťák, který jí přinášel telegram.

	„– brý večer, paní,“ pronesl vážně a prsty rukou se dotkl štítku čepice. Pak jí podal telegram. Znovu zasalutoval a seběhl dolů po schodech. Ema za sebou pomalu zavřela dveře a zahleděla se pozorně na žlutou obálku, kterou držela v ruce. – To asi Winston ohlašuje svůj příjezd na dovolenou, pomyslela si.

	Pomalými kroky přešla doprostřed prostranné haly a zastavila se pod křišťálovým lustrem na místě, kam dopadalo nejvíce světla. Pak otevřela obálku. Pohledem přelétla první řádky. Oči se jí rozšířily úžasem a úsměv jí zmizel ze rtů, když začala číst zprávu ministerstva obrany. V telegramu stálo:

	„S politováním a s hlubokou účastí Vám oznamujeme, že Váš manžel, vojín Joseph Daniel Lowther z 51. divize seaforthských skotských horalů, padl na francouzské frontě dne 14. července.“

	Zbývající slova telegramu se jí slila v nečitelné černé řádky.

	Oněměla hrůzou a překvapením. Ztěžka dosedla na židli a nevěřícně a tupě zírala před sebe docela prázdným pohledem. Rty se jí chvěly. Po chvíli znovu pohlédla na zmačkaný telegram, který křečovitě svírala v prstech. Pohybem ruky ho uhladila a znovu si ho přečetla. Prázdná slova pomalu dostávala smysl a teprve po chvíli Ema pochopila jejich obsah a celý dosah. Srdce se jí rozbušilo.

	– To přece nemůže být pravda! Určitě se zmýlili. To je strašné nedorozumění! Ema horečnatě přemýšlela. Bezradně potřásala hlavou a za nic na světě nechtěla uvěřit tomu, o čem se právě dočetla v telegramu. – Joe přece nemůže být mrtvý! Hrdlo se jí stáhlo úzkostí a dojetím, když konečně pochopila tu nemilosrdnou pravdu. Zůstala nehybně sedět na židli jako přikovaná. Byla tou hroznou zprávou docela paralyzovaná, v šoku.

	Kdoví za jak dlouhou chvíli se Ema s obrovskou námahou zvedla ze židle a nutila své roztřesené nohy k pohybu. Jako v mrákotách vyšla nahoru po schodech. Rukou se přidržovala zábradlí, aby neztratila rovnováhu a neupadla dolů. V celém těle pocítila nesmírnou slabost. Nohy měla jako z olova. Vlekla se po schodech nahoru jako stará, revmatismem prolezlá stařena. Když vešla do své ložnice, otřásala se vzlyky a bezvládně se zhroutila na postel.

	Dlouho ležela bez pohnutí a jako v transu hleděla do stropu. Oči se jí zkalily nesmírnou bolestí a žalem. Chudák Joe! Ubohý Joe! Od té doby, co odešel do války, uplynulo teprve několik týdnů a on už padl na bojišti. Byl příliš mladý, aby zemřel. To není spravedlivé! Vůbec to není spravedlivé! Ema se srdceryvně rozplakala. Proudy slz jí stékaly po tvářích. Už ho nikdy nespatří. Ani děti už ho nikdy neuvidí. Vzpomněla si na obě děti – na Edwinu a na Kita, které spokojeně spaly ve svých postýlkách. Nemohla jim říct, co se stalo. Ne, teď ne. Až zítra. Poví jim tu smutnou zprávu až zítra.

	Horečnatě přemýšlela o Joeovi. V duchu se ptala, jakou smrtí asi zahynul. A kde je jeho tělo? Přála si, aby jí ho přivezli. Chtěla by ho alespoň důstojně pohřbít. Začala ji pronásledovat představa, že Joeovo tělo leží někde daleko ve Francii, rozmetané střelami na kousíčky a docela zapomenuté. Před očima se jí neustále vznášela ta hrůzostrašná představa.

	Ema ležela v ložnici a neohlížela se na čas. Zůstala sama a docela opuštěná, jen se svým nesmírným žalem. Po chvíli pohlédla z okna a dívala se, jak pomalu nastává noc. Srdceryvně plakala a byla k neutišení. Joe byl hodný manžel a čestný a dobrý člověk. V této chvíli nevzpomínala na jeho drobné chybičky a nedostatky, které ji občas zlobily. Zapomněla na vzdor, který někdy pocítila, když se spolu ocitli v manželské posteli. Odehnala vzpomínky na všechno, co bylo nepříjemné a smutné. V těchto chvílích vzpomínala jen na to, co bylo příjemné a hezké.

	Po celou noc oplakávala toho dobrého člověka a oplakala i léta společného života, která s ním prožila.

	 

	Ačkoliv se už pomalu blížil konec listopadu, to nedělní odpoledne bylo nečekaně hezké, zaplavené křišťálově jasným světlem dopadajícím z modrožluté oblohy. Celá zahrada se utápěla ve zlatavém oparu. Stromy a keře už změnily barvu listí a koruny stromů svítily do dálky jasnými odstíny podzimních barev od okrové, žluté a oranžové přes všechny odstíny zelené po hnědavou a narudlou.

	Laura O’Neillová seděla na lavičce v zahradě a byla hluboce zamyšlená. Tak jako vždycky i nyní myslela na Blackieho, který byl ve Francii. Už několik týdnů neměla od něho žádnou zprávu a nepřišel jí ani zlověstný telegram. Ale přes nedostatek písemných zpráv Laura pevně věřila, že Blackie žije. Doufala, že až skončí ta strašná válka, že se jí vrátí domů živý a zdravý. Její nezviklatelná víra ve všemohoucího Boha byla pilířem, na kterém si vybudovala svůj život. Pevně věřila, že Bůh ochraňuje Blackieho ve válečné vřavě. Odjakživa byla velmi zbožná. Nyní chodívala denně na mši svatou. Vůbec se neohlížela na Eminy domluvy, aby raději zůstala v posteli a odpočívala. Pokaždé zapálila nespočet svíček za Blackieho, Winstona i za ostatní vojáky na bojištích. Ve svém srdci pociťovala hluboký soucit se všemi, kteří ztratili ve válce syna, manžela nebo přítele. Laura prožívala současně s Emou, která byla už čtyři měsíce vdovou, její hluboký žal.

	Na druhém konci zahrady Ema řezala květiny. Už měla plný koš nádherně zlatavých i okrových chryzantém. Laura pohledem hnědých očí provázela svoji nejmilejší přítelkyni. Hleděla na ni s obdivem, láskou a soucitem. – Je strašně hubená, pomyslela si. – Je příliš vyčerpaná a dře se jako kůň. Každý jiný člověk na jejím místě by už klesl pod tíhou odpovědnosti, kterou nyní musela nést. Pod takovým břemenem by určitě klesl i ten nejsilnější a nejzdatnější muž.

	Laura měla pocit, že Ema byla po Joeově smrti prodchnutá nadlidskou silou. Nejenže se věnovala všem svým obchodním záležitostem, ale starala se o Joeovy nemovitosti a navíc hrála důležitou úlohu i ve spravování a řízení továren Kallinských. Přes to všechno si pokaždé našla volný čas, aby se mohla věnovat dětem. Ze všech sil se snažila obklopit je láskou a poskytnout jim pocit bezpečí. – To je Emin způsob, jak se ubránit bolesti a žalu, pomyslela si Laura. – Je to jediná možnost pro ni, jak přežít. Její práce a děti se jí staly útočištěm a smyslem života.

	Laura si zhluboka povzdychla. – Smrt nikdy nemá konce. Když odejde ze světa milovaná bytost, pozůstalí ji hořce oplakávají. Smutek je v lidském životě neustále přítomný, nikdy z něho nezmizí docela, uvažovala. – Ale život přináší i radost a veselí. Radostí může být i její dosud nenarozené děťátko. Položila si ruku na vzedmuté břicho, jako by je chtěla ochránit. V duchu děkovala Bohu, že tentokrát nepotratila. Ano, život jde dál. Přináší smrt a zmar, ale i nový život, který znamená neustálé obnovování lidského pokolení. Byl to nekonečný, věčný cyklus, nemilosrdný úděl lidstva.

	Když byla Ema hotová s prací, odložila zahradnické nářadí, sundala si rukavice a posadila se k Lauře na lavičku. „Doufám, že ti není chladno. Myslím, že už bychom se měly pomalu vrátit domů. Nerada bych, aby ses nachladila právě nyní, když se cítíš dobře.“ Ema se s láskou zahleděla na Lauru. „Ještě dva měsíce, moje milá, a potom obdaříš Blackieho synem a dědicem.“

	Laura mlčky přikývla. Oči se jí rozzářily štěstím. „Tentokrát probíhá moje těhotenství docela dobře, Emo. Bez obtíží. Je to podivné. Každý den za to děkuji Pánu Bohu.“

	„I já, moje milá.“

	Laura stiskla Eminu ruku. „Nechtěla jsem tě předtím rozčilit…“ začala opatrně Laura a pak se zeptala: „Už je Edwině o něco lépe?“

	„Jen málo,“ tiše odpověděla Ema. „Kdyby se alespoň mohla vyplakat, lépe by snášela žal nad Joeovou smrtí. Zadržuje bolest v sobě. Velmi mě to její přílišné sebeovládání leká. To není normální.“

	Po Lauřině tváři přeletěl výraz účasti. „Ne, to není vůbec zdravé, potlačovat v sobě tak nesmírnou bolest. Ubohá Edwina! Vím, jak Joea zbožňovala.“

	„Po celé hodiny jsem s ní rozmlouvala a pokoušela jsem se ji utěšit. Ale marně. Jako by si přála být se svou bolestí docela sama. Chová se stoicky. Už nevím, co si mám počít…“ Ema se odmlčela a pak tiše pokračovala. „Někdy si myslím, že jsem velmi špatně ocenila Joea.“

	„Co tím chceš říct?“ překvapeně se zeptala Laura.

	„Hmm, když tak o něm přemýšlím, zjišťuji, že byl úžasně hodný a velkorysý. Například jeho závěť. Velmi mě překvapilo, když mi pan Ainsley přečetl, že mi Joe odkázal všechny své nemovitosti i movité statky. Očekávala jsem, že Kit bude jeho jediným dědicem. Stále ještě nechápu, proč to udělal. Ostatně, vždyť Kit je jeho jediný syn.“

	„Joe zanechal Kitovi všechny své peníze v hotovosti, moje drahá,“ přerušila ji Laura. „Kromě roční renty pro Edwinu. Ale poslouchej, Emo, Joe si vždycky vážil tvých obchodních schopností a prozíravosti. Kita neošidil. Zachoval se moudře. Dobře věděl, že budeš dobře spravovat veškerý jeho majetek a že tím dětem zajistíš budoucnost. Důvěřoval ti. Naprosto ti důvěřoval, Emo. Věděl, že budeš postupovat správně a rozumně.“

	„To doufám. Ale přesto si myslím, že jsem k němu byla často nespravedlivá.“

	Laura něžně stiskla Emě ruku.

	„Bylas mu dobrou ženou, Emo. Už si nedělej výčitky kvůli minulosti. Nezapomínej, že lidské vztahy nejsou statické. Neustále se mění. Mění se ze dne na den a jsou velmi složité, neboť my lidé se nepřestáváme měnit. A pak, i sám život často zamíchá naše osudy a pak často nastanou zmatky a problémy. Bez ohledu na občasné malé neshody jsi Joeovi velmi mnoho dala. Zcela určitě byl velmi šťastný v manželství s tebou. Prosím tě, Emo, věř mi to.“

	„Doufám, že ano,“ zašeptala Ema.

	Laura vycítila smutek v jejím hlase, a proto se snažila obrátit její pozornost na něco jiného. Rychle jí navrhla: „Co kdybychom už šly domů? Začíná mi být chladno a ráda bych si vypila čaj.“ Povstala a přitáhla si žlutý šál kolem ramen.

	Ema uchopila Lauru za paži a společně prošly přes trávník k domu. „Co bych si bez tebe počala, moje drahá Lauro? Ty jsi tak moudrá a pokaždé mě potěšíš.“

	„Totéž bych mohla říct i já o tobě, Emo. A ty jsi moje nejlepší přítelkyně.“

	
Kapitola 42

	„Tady jste, paní Lowtherová!“ řekl doktor Stalkley, když vešel do čekárny. „Ptala se po vás paní O’Neillová.“

	Ema povstala ze židle a pevně v rukou tiskla kabelku. „Prosím vás, je všechno v pořádku?“ zeptala se s obavami. „Nevím, co se tak najednou přihodilo.“

	Doktor jí otcovsky poklepal po rameni. „Jednalo se buď o normální porod, nebo o porod císařským řezem. Ale paní O’Neillová se úporně bránila lékařskému zákroku kvůli svému náboženskému přesvědčení…“

	„Co tím myslíte? Já vám vůbec nerozumím, pane doktore,“ energicky ho přerušila Ema.

	„Paní O’Neillová nám nedovolila, abychom provedli císařský řez, protože existovala možnost, ba byla zde velká pravděpodobnost, že by při něm dítě přišlo o život. Operativní zákrok by byl rozumnější a nepochybně jistější a bezpečnější. Ale paní O’Neillová nechtěla ani na okamžik připustit, aby se dítě ocitlo v nebezpečí života.“

	„A jak se jí daří?“ zeptala se netrpělivě Ema.

	„Je velmi slabá,“ tiše odpověděl lékař a vyhýbal se Eminu pohledu.

	„A dítě?“

	„Porodila zdravého chlapečka, paní Lowtherová.“

	„Snad není Laura v nebezpečí života?“ zeptala se Ema a upřeně se zahleděla lékaři do tváře.

	„Je velmi unavená a slabá, pochopitelně. Měla velmi těžký porod,“ řekl lékař. „Ale proč tu stojíme? Paní O’Neillová už na vás čeká. Pojďte za mnou.“

	Ema ho následovala. Když kráčeli chodbou, velmi se znepokojila a snažila se pochopit vážnost situace. Vytušila, že doktor Stalkley se vyhýbá přímým odpovědím, a velmi se polekala. Když přišli přede dveře pokoje, ve kterém ležela Laura, lékař se k ní obrátil a řekl: „Poslali jsme pro kněze.“

	„Pro kněze? A proč?“

	„Paní O’Neillová nás o to požádala,“ smutně potřásl hlavou. „Je velmi slabá. Naprosto vyčerpaná. Prosím vás, nerozrušujte ji.“

	Ema ho uchopila za ruku. „Snad není…“

	Lékař otevřel dveře do pokoje. „Neztrácejme čas, paní Lowtherová, prosím vás.“ Uvedl Emu do pokoje a tiše za sebou zavřel dveře.

	Pospíšila k Lauřině posteli. Objala pohledem svoji přítelkyni, která ležela na posteli, vysoko podepřená polštáři. Okamžitě poznala, že Laura je k smrti vyčerpaná. Její krásná tvář byla ve slabém osvětlení nemocničního pokoje příliš bledá. Spatřila v Lauřině tváři stopy krajního vyčerpání. Velké tmavé kruhy pod očima ještě více zvýrazňovaly její únavu. Nyní při pohledu na Emu se v Lauřiných očích rozzářily plamínky radosti. Ema se v duchu zhrozila, když spatřila všechny ty zjevné stopy bolesti a utrpení v Lauřině tváři. Srdnatě však vyloudila úsměv na rty a sklonila se k ní. Zlehounka ji políbila na čelo a rukou ji něžně pohladila po bohatých pramenech vlasů, které se jí rozprostřely po polštáři jako hedvábný závoj. Tiše se jí zeptala: „Jak se ti daří, moje milá?“

	Laura se pousmála. „Ani nevíš, jak jsem šťastná. A nesmírně vděčná. Je to chlapeček, Emo.“

	Ema se posadila na židli vedle postele. „To je nádherné,“ pronesla vesele a jen stěží zadržovala slzy. „Blackie bude nesmírně šťastný.“

	Laura jí s rozzářenýma očima přikývla. Sáhla po Emině ruce a pevně ji stiskla. „Čekala jsi dlouho, moje milá?“

	„Ne, nečekala,“ zalhala Ema. „A kvůli mně si vůbec nedělej starosti. Ty nyní potřebuješ veškerou péči a pozornost. Doufám, že tě za týden propustí z nemocnice domů. Nastěhuješ se ke mně i s maličkým. Budu se o tebe starat tak, jako jsi ty pečovala o mne, když se mi narodila Edwina. Budeš u nás, že ano?“

	Úsměv se zachvěl na Lauřiných rtech. Tiše zašeptala: „Přála bych si, aby se jmenoval Bryan.“

	„To je hezké jméno, Lauro.“

	„I Shane a Patrick po Blackiem a strýčku Patovi.“

	„Budou tím nadšeni, moje milá.“

	„Pojď ke mně blíž, Emo,“ zašeptala Laura, „ať tě lépe vidím. Zdá se mi, jako by světlo sláblo.“

	„Ano, už se stmívá,“ přitakala Ema, i když byl bílý den. Laura se jí pozorně zahleděla do očí. „Přeji si, aby byl Bryan dobře vychovaný a aby z něho byl dobrý katolík. Však víš, Emo, jaký je Blackie. Na některé věci příliš nedbá. Ale ty se o to postaráš, viď?“

	Emu zaplavila vlna strachu. „Co tím chceš říci?“

	„Slib mi, že dohlédneš na to, aby strýc Pat dodržel moje poslední přání, když tu není Blackie. A slib mi, že se o Bryana postaráš, než se jeho otec vrátí z války.“

	„A co budeš dělat ty, moje milá?“

	Laura upřeně hleděla Emě do tváře a tiše zašeptala: „Já už umírám, Emo.“

	„Co to říkáš?“

	„Poslouchej mě, Emo. Prosím tě, vyslechni mě. Už mi nezbývá příliš mnoho času,“ tichounce zašeptala Laura a Ema vycítila v jejím hlase obavy a spěch. „Slib mi, že se postaráš o to, aby strýc Pat pokřtil Bryana v římskokatolickém kostele a že nebude zanedbávat jeho výchovu a vzdělávání v náboženské věrouce, než se vrátí Blackie z války. Slib mi, že se postaráš o Bryana.“

	Ema na okamžik oněměla, ale pak odpověděla přítelkyni rozechvělým hlasem: „Slibuji ti to, Lauro.“

	Laura s obtížemi pozvedla ruku a zlehounka se dotkla její tváře. Z posledních sil se na ni pousmála. „Mám tě moc ráda, Emo.“

	„Lauro, moje milá, i já tě mám moc ráda.“ Emě se už nedařilo skrýt pláč. Slzy se jí začaly řinout z očí a stékaly jí po tvářích a smáčely Lauřinu ruku.

	„Neplač, moje drahá, neplač. Není proč plakat…“

	„Och, Lauro, Lauro…“

	„Nu tak, moje nejdražší, neplač. Neplač už.“

	Ema si zhluboka povzdychla a pokoušela se uklidnit. Pak řekla: „Lauro, a nyní mě poslouchej. Poslouchej zase ty mě. Musíš bojovat. Nevzdávej se, moje milá. Snaž se. Prosím tě, bojuj o svůj život,“ zaklínala ji. Pak uchopila do náruče Lauřino křehké tělo, přivinula ji k sobě, jako by jí svou nezlomnou vůlí a nezměrnou snahou chtěla předat ze svých životních sil, tak jak se o to kdysi dávno pokoušela, když umírala její maminka.

	Z Lauřiných rtů splynul tichý, sotva slyšitelný povzdech. „To je překrásné,“ zašeptala.

	Ema ji znovu položila do polštářů. Byla bledá a rozrušená. Naléhavě šeptala Lauře: „Pokus se žít, moje milá. Prosím tě, udělej to kvůli Blackiemu! A kvůli maličkému! Nevzdávej se, pokus se žít dál, i kvůli mně!“

	Ode dveří se ozvalo tiché zašustění, když do pokoje vstoupil kněz. Zlehka se dotkl rukou Emina ramene. „Musí dostat poslední pomazání, paní Lowtherová.“

	Ema povstala ze židle a vzdálila se od lůžka. Snažila se uklidnit a trošku se vzpamatovat, i když se pod ní podlamovala kolena. Slzy jí nekontrolované stékaly po tvářích. Zamračila se, když spatřila kněze, jak se sklání nad Laurou. V té chvíli jí připadal jako zlověstný posel smrti a toužebně si přála, aby odešel. – Kdyby odešel, možná že by se Laura snažila žít dál, pomyslela si Ema. – Bůh neexistuje! Slyšíte mě, Bůh není! chtělo se jí křičet nahlas, ale ta slova jí nepřešla přes rty. Jen jí jako bouře vířila v hlavě.

	Měla pocit, že jí v té chvíli pukne srdce žalem. V nemocničním pokoji zavládlo ticho. Ozývalo se jen šustění knězovy sutany, když přistoupil ještě blíž, aby se Laura mohla vyzpovídat. A pak Ema zaslechla šepot kněze, když uděloval umírající Lauře rozhřešení. – Hřích! pomyslela si Ema rozhořčeně. – Vždyť Laura nikdy ničím nezhřešila! Laura jen rozdávala svoji lásku. Všem. Nikdy nezhřešila proti božím přikázáním. Ani se neprohřešila proti lidem. Nikdy!

	Kněz pokřižoval Lauru a vložil jí do úst hostii. A pak ji pomazal. Ema pootočila hlavu stranou k oknu. Všechno se jí pojednou zdálo být tak nicotné, nesmyslné a zbytečné. Ba téměř hříšné. Uvědomila si, že při porodu císařským řezem by dítě pravděpodobně zemřelo, ale Laura by zůstala naživu, kdyby neexistovala ta barbarská a nesmyslná dogmata římskokatolické církve. – Vždyť Laura mohla mít ještě další děti! A všichni Lauru tolik milovali a tolik si přáli, aby žila dál.

	Když kněz dokončil obřad, přistoupil k Emě a řekl: „Paní O’Neillová si přeje s vámi ještě hovořit.“

	Ema se na něho nevlídně podívala a spěchala k Lauřině posteli. „Tady jsem, moje milá. Chceš mi něco říct?“

	Laura pomalu otevřela oči. „Promiň mi, že žádám od tebe jen sliby. Ale prosím tě ještě o jednu službu. Pomoz strýci Patoví. Je už příliš starý a bude potřebovat tvoji pomoc.“

	„Och, Lauro, nenechávej mě tu samotnou!“

	Laura se usmála. Její tvář byla rozzářená štěstím. Blaženě a usmířeně jí hleděla do tváře. A Emě se v té chvíli zdálo, jako by se Lauřina tvář celá stápěla v jejích velkých a klidných očích, prozářených vnitřním světlem.

	„V mém slovníku neexistuje slovo smrt, Emo. Pokud budete žít vy dva, ty a Blackie, budu žít i já, protože budete na mě vzpomínat, zůstanu ve vašich srdcích. A Blackiemu zanechávám Bryana.“

	Ema nemohla dojetím ani promluvit. Rukou si přikryla ústa a ramena se jí otřásala přidušenými vzlyky.

	„Pověz Blackiemu, že ho miluji,“ zašeptala Laura.

	„Ano, moje milá, povím mu to.“ Ema se kousla do rtu a zamžikala, aby odehnala slzy, které se jí draly do očí a které ji oslepovaly. „Och, Lauro, co si tu počnu bez tebe?“ zvolala Ema a žalostně se rozplakala.

	„Všechno bude zase dobré, Emo. Věřím ti. Jsi moc hodná a statečná. Bůh nám nikdy nenakládá příliš těžká břemena, která bychom nemohli unést.“

	„Och, Lauro, já nemohu…“

	„A nezapomeň na moje dárky k vánocům pro děti. Štěňátko pro Kita je v psinci a pro Edwinu je balíček s jasmínovým parfémem. Je v mém pokoji. Určitě ho najdeš. A je tam také ještě něco pro tebe, moje nejdražší…“ Laura zavřela oči a úsměv, který ještě před chvilkou rozzářil celou její tvář, se změnil v bledý stín.

	„Ne, nezapomenu na ně, moje milá.“

	Ema pocítila, jak Lauřina ruka v její dlani pojednou ztěžkla. „Lauro! Lauro!“ zvolala Ema zoufale a tiskla si její chladnoucí ruku ke rtům.

	Doktor Stalkley musel násilím vymanit Lauřinu ruku z Emina sevření. Kněz vyprovodil Emu z pokoje a cestou k ní pronášel slova útěchy. Ema si zakryla oběma rukama uši. Nechtěla slyšet slova kněze. Zaplavila ji vlna nesmírného žalu a bolestí docela oněměla.

	Po chvíli za nimi přišel i lékař. „Myslím, že za několik dní budeme moci propustit dítě z nemocnice, paní Lowtherová. Podáme vám zprávu, kdy si pro ně můžete přijít, tak jak si to přála paní O’Neillová.“

	Ema ho sotva poslouchala. „Ano, dobře,“ odpověděla zcela automaticky tichým hlasem. „Moji adresu i číslo telefonu máte,“ pronesla ještě a odešla od nich, aniž by se rozloučila.

	Doširoka otevřela dveře nemocnice u sv. Panny Marie. Jako náměsíčná kráčela po příjezdové cestě a prošla železnými vraty. Odbočila z cesty a vydala se směrem k nedalekému návrší. Bylo chladné prosincové odpoledne a na obloze se kupily šedivé sněhové mraky. Od návrší foukal ostrý studený vítr a vysoušel slzy na jejích tvářích.

	 

	Ema kráčela životem dál po svých chodníčcích bolesti a žalu. Občas zakolísala pod tíží smutku, někdy zpomalila krok, ale nikdy se nezastavila. Odhodlaně kráčela životem dál. Svůj smutek a nesmírný žal nad ztrátou drahých a milovaných bytostí skryla hluboko, až na samé dno svého srdce, takže lidé mohli na její tváři spatřit jen neproniknutelnou masku. A jak uplývaly týdny a měsíce, pomalu si navykla žít se svým hlubokým žalem v srdci a v osamění.

	Malý Bryan žil v Emině domě společně s jejími dětmi. A Blackie, který dostal kratičkou dovolenou z rodinných důvodů, s tímto řešením souhlasil. Považoval je za nejvýhodnější. Byl přesvědčený, že jeho syn bude v Emině rodině vyrůstat v normální atmosféře a že to bude pro něho lepší, než kdyby žil s chůvou v domě strýčka Pata.

	Blackie se musel okamžitě vrátit na frontu. Neutěšený a zlomený žalem, s nesmírnou bolestí v srdci odjel a Ema zůstala znovu docela sama.

	Zpočátku Ema pociťovala vůči maličkému nevraživost. Považovala ho za příčinu Lauřiny smrti. Ale jednoho dne jí došlo, že je příliš nespravedlivá. Uvědomila si, že se tím zpronevěřuje Lauřině důvěře a lásce a že by takovým chováním vůči dítěti popřela svoji lásku ke své nejdražší přítelkyni. Vždyť Bryan byl přece Lauřin jediný syn! Bylo to dítě, po kterém tolik… tolik toužila. Ona zemřela, aby maličký mohl žít dál. Pocítila výčitky svědomí a hluboce se zastyděla sama před sebou. A od té chvíle už maličkého vroucně milovala, jako by byl její vlastní syn.

	Bryan zdědil po Blackiem jeho tmavou pleť a vlásky měl černé jako uhel. Ale jeho oči, to byly oči Lauřiny – velké a jiskrné, s mírným pohledem, barvy lískového oříšku. Chlapeček byl velmi milý a hodný. Zdědil také Lauřinu mírnou a miloučkou povahu. A kdykoliv ho Ema zvedla z kolébky a vzala do náruče, usmíval se na ni Lauřiným úsměvem. Ema ho tiskla ve svém náručí a pevně se odhodlala, že ho bude milovat a že se o něho postará, tak jak Lauře slíbila.

	Někdy se jí stávalo, že zapomněla, že Laura už je mrtvá, že nežije. Automaticky sáhla rukou po telefonním sluchátku a chtěla vytočit její číslo, aby se jí mohla svěřit s něčím, co vážného se jí přihodilo, tak jak to dělávala dříve. Pak si ale uvědomila krutou skutečnost a ruka jí bezvládně klesla. Hodnou chvíli pokaždé zůstala tiše sedět a ve vzpomínkách se znovu vracela k událostem uplynulých deseti let.

	Ale nezoufala si nad ztrátou svých drahých. Zůstaly jí děti. A ty děti, to byla nyní její jediná radost. Ony dovedly zahnat její smutek a žal, rozptýlit její obavy a starosti. A Ema žila jen pro ně. Uvědomovala si, že nyní, když už Joe nežije, jim musí všechno vynahradit za ně za oba. Často jí bylo velmi těžko, musela docela sama bez Joea vychovávat děti, pečovat o ně a spravovat jejich majetek a řídit obchody. Ale snad právě proto, že zůstala docela sama, nesobecky věnovala dětem všechnu svoji lásku.

	Občas k nim přijel na návštěvu o své dovolené Winston. A i Frank ji pravidelně navštěvoval. A tak Ema nacházela útěchu v kruhu své rodiny.
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Ten, kdo vystoupí až na samé

	vrcholy hor,

	spatří nejvyšší vrcholky zastřené

	oblaky

	a pokryté sněhem.

	A ten, kdo převýší anebo si podmaní

	lidstvo,

	spatří ty dole docela zaslepené

	nenávistí.

	 

	LORD BYRON, CHILDE HAROLDOVA
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Kapitola 43

	„Proč se zlobíš, Franku?“ zeptala se Ema a upřeně se zahleděla na bratra u večeře v hotelu Ritz.

	Bratrovu tvář přelétl údiv. Naklonil se blíž ke své sestře a pevně jí stiskl ruku. „Nezlobím se, moje milá. Jen si o tebe dělám starosti.“

	„Ale nyní už se cítím lépe, Franku. Skutečně. Už jsem se docela zotavila po zápalu plic,“ ujišťovala ho Ema a mile se na něho usmívala.

	„Vidím. A moc ti to dnes večer sluší, Emo. Vypadáš báječně. Přesto si však dělám o tebe starosti. Prostě, jinými slovy řečeno, mám o tebe obavy. Nelíbí se mi tvůj způsob života,“ tiše poznamenal Frank.

	„Můj způsob života? Jak to myslíš? Co se ti nelíbí?“ zvolala znepokojeně Ema.

	Frank smutně potřásl hlavou. „A ty se ještě ptáš!… Máš už nejvyšší čas, abys přestala žít tak, jak žiješ! Jen neustále pracuješ a pracuješ, moje milá. Vždyť ty se dřeš, jako když jsi ještě sloužila ve Fairley Hallu…“

	„Nebuď směšný!“ přerušila ho Ema a zamračila se.

	„Je sice pravda, že nedrhneš podlahy,“ rychle jí odpověděl Frank, „ale je jisté, že se dřeš od rána do večera, i když už žiješ v blahobytu. Stala ses otrokem své práce, Emo.“ Smutně si povzdychl. „Nikdy se od ní neosvobodíš.“

	„Ale já si ani nepřeji se od ní osvobodit,“ řekla Ema a hlasitě se rozesmála. „Cožpak tě ještě nikdy nenapadlo, že pro mne je práce potěšením?“

	„Práce a zase jen samá práce! Nic jiného tě ani nezajímá, a právě to mám na mysli. Ještě tě nenapadlo, že nastal čas, aby ses poprvé v životě trošku pobavila a užívala si? Vždyť jsi ještě mladá!“

	Opatrně na ni pohlédl. „Za několik měsíců ti bude devětadvacet. Měla bys uvažovat o nových vdavkách.“

	Emina ramena se zachvěla potlačovaným smíchem. „O nových vdavkách? Nejsou muži. Však víš, že je ještě válka…“

	„Ano, ale už brzy skončí. Jakmile Spojené státy vstoupily do války, situace se začala měnit. Spojenci postupují rychle.

	Jsem si jistý, že nejpozději do devíti měsíců bude uzavřeno příměří a že se lidé začnou vracet domů.“

	„Ale nyní je teprve leden,“ pronesla Ema a zavtipkovala: „Je jasné, že nikde nenajdeš jediného mladého muže vhodného pro ženitbu. Trošku jsi předběhl dobu, bráško.“

	„A co bys řekla Blackiemu O’Neillovi, když už je o tom řeč?“ oťukával Frank Emu a pozorně se jí díval do tváře, aby mu neušla její reakce. „Odjakživa tě zbožňuje. A nyní jste oba volní. A kromě toho už víc než rok pečuješ o malého Bryana jako o vlastního syna.“ Když Frank zpozoroval, že Ema zůstala naprosto klidná, dodal si odvahy a pokračoval: „Dobře se znáte.“

	„Franku, nebuď hloupý,“ usmála se Ema a mávla rukou. „Blackie mě má rád jako bratr sestru. A pak, nejsem si tak docela jistá, že bych se chtěla znovu provdat. Zdá se mi, že bych si ani nepřála, aby se mi nový manžel pletl do mých obchodních záležitostí.“

	„Zase ta tvoje proklatá práce! Někdy ti nerozumím, Emo,“ pronesl Frank a zamyšleně si ji prohlédl. „Nyní už se nemusíš vůbec ničeho bát. Jsi bohatá, i Joe se o tebe dobře postaral. Kdy už konečně budeš mít dost peněz, drahá sestřičko?“ Úsměv jí zahrál na rtech, když uslyšela tu jeho trefnou poznámku, která jí připomněla jejich dětství. „Nepotřebuji už další peníze. Skutečně už jich mám dost. Ale mě práce těší, Franku. Moje obchodní činnost mi opravdu poskytuje velké uspokojení. A navíc musím myslet na děti. Na jejich budoucnost. A kromě toho, mohu si žít, jak chci. Nepotřebuji ničí pomoc ani rady, i když dobře míněné.“

	Frank pozvedl ruku. „Jen jsem si myslel, že bys měla alespoň trošku zvolnit tempo a už se konečně jednou v životě trošku osvobodit od práce, uvolnit se, odpočinout si, pobavit se a něco si užít.“

	Ema se naklonila blíž k Frankovi: „Poslouchej, Franku, přestaň si o mne dělat starosti, nebo se vážně na tebe rozzlobím a odjedu prvním vlakem do Leedsu, když…“ odmlčela se a svěsila hlavu.

	„Co je?“

	„Nic. Jen… jen se podívej támhle na tu dvojici mužů u stolu na druhé straně. Nepřetržitě se na nás dívají. Už jsem se v duchu začala ptát, zda je náhodou neznáš. Ale nyní se neohlížej. Bylo by to nápadné.“

	„Povšiml jsem si jich hned, když jsme vešli do jídelny. Vrchní se jim klaněl až k zemi, když je doprovázel ke stolu. Neznám je. Ale vidím, že ten hezký mladý Australan má hodnost majora 4. brigády australské armády.“

	„Ale jdi k čertu s těmi kolonisty! Nejsou žádný div světa!“

	Franka očividně pobavil Emin hněv. „A co to znamená?“

	„Že je nesnesitelný. Od toho okamžiku, co se usadil u stolu. Jakmile pozvednu oči, hned vidím, že se na mne upřeně dívá. Jako kdyby mě zkoumal,“ rozzlobeně pronesla Ema.

	„No a co? Cos vlastně čekala, Emi? Ty ani sama nevíš, jak jsi hezká!“ řekl Frank a pohledem přelétl její večerní toaletu z tmavě zeleného sametu, perlový náhrdelník a náušnice i nahladko učesané zlatohnědé vlasy v bohatém uzlu. „Vypadáš, jako by ti bylo osmnáct let, Emo. A jsem rád, že ses nenalíčila. Dnes se ženy příšerně malují. Ano, ty jsi nepochybně ta nejkrásnější žena v tomto sále.“

	„Však tu ani není žádný výběr,“ odsekla Ema. Okamžitě se však bratra plaše zeptala: „To myslíš vážně, Franku?“

	„Naprosto vážně.“

	Číšník přistoupil k jejich stolu a úslužně se obrátil k Frankovi: „Promiňte, pane. Volají vás k telefonu.“

	Frank přikývl a obrátil se k Emě: „Omluv mě, hned se vrátím.“

	Odsunul židli od stolu a povstal. „Prosím tě, prohlédni si mezitím jídelní lístek a vyber dezert.“

	„Dobře, jak si přeješ.“ Ema provázela Franka pohledem, když se vzdaloval od stolu. Ve smokinku byl velmi elegantní. Ema byla hrdá na jeho úspěchy. – Jak je hezký a milý! pomyslela si. A neustále si o mne dělá starosti. Moc by si přál, abych byla šťastná. V duchu se ptala, co by jí asi Frank řekl, kdyby se dověděl o společnosti s Emeremm. – Pravděpodobně by mi důkladně vyčinil, že se příliš zatěžuji prací. Ale je jisté, že na této společnosti určitě vydělám spoustu peněz. A zbohatnu, protože jsem všechno brilantně vymyslela. Emeremm byla v podstatě holdingová společnost, kterou sama založila. Vložila do ní základní kapitál, který získala výjimečně výhodným prodejem Joeovy továrny na obuv a koželužny.

	Ačkoliv nová společnost existovala pouze jedenáct měsíců, prosperovala velmi dobře a její bilance byla aktivní. Ema se rozhodla, že někdy v budoucnu změní její název na Koncern Harte. Ale teď si nepřála, aby se vědělo, že společnost je nějakým způsobem svázána s jejím jménem. Proto to uchovávala v největší tajnosti. Ačkoliv byla jediným akcionářem své holdingové společnosti, její jméno se neobjevovalo mezi jmény členů správní rady ani mezi jmény řídících pracovníků.

	V současné době řídil společnost generální ředitel a pak ještě dva další ředitelé, které Ema osobně jmenovala do funkcí. Svým způsobem i oni byli jejím majetkem, pouhými figurkami. Bezpodmínečně museli plnit její přání a příkazy.

	Ema roztržitým pohledem občas přelétla jídelnu hotelu.

	V hlavě jí neustále vířily myšlenky týkající se její holdingové společnosti. Nemohla se zbavit pomyšlení, jak velké možnosti zisků se jí nyní naskýtají. Očima bloudila od jednoho stolu ke druhému a nevědomky se střetla s upřeným pohledem australského majora. Zarazila se, protože na hodnou chvíli nemohla odtrhnout oči z jeho tváře. – Je příliš hezký a příliš sebevědomý, pomyslela si Ema zlostně. Major měl skutečně velmi krásnou a výraznou mužnou tvář, v níž vynikalo tmavé obočí a sympatický tmavý knírek nad jemně krojenými rty. Černé vlasy měl ostříhané nakrátko a z opálené tváře mu hleděla dvojice jiskrných, nádherně modrých očí, které měly téměř tmavě fialový odstín. Dokonce i dolíček na bradě měl neobyčejně půvabný. Když se jejich pohledy setkaly, pousmál se na Emu a tak upřeně a vyzývavě se na ni zahleděl, že v rozpacích zrudla jako mák a obrátila hlavu stranou. – Ten je ale drzý! pomyslela si a tváře jí hořely studem. Major ji svlékal svým pohledem a Ema měla pocit, že přesně ví, jak vypadá bez šatů, když je docela nahá. V té chvíli ji zaplavil nepříjemný pocit a v rozpacích sáhla po skleničce s vínem. Byla tak rozrušená, že se jí podařilo sklenici převrhnout. Její rozpaky a rozčilení tím ještě vzrostly. Ubrouskem se snažila osušit skvrnu na ubruse.

	Číšník jí okamžitě přispěchal na pomoc. Ujišťoval ji, že se vůbec nic nepřihodilo, že to ihned napraví. V mžiku přiběhl s čistým ubrusem a všechno bylo zase v pořádku. Znovu rozložil po stole talíře i příbory a Ema mu srdečně poděkovala.

	Nyní si mohla znovu nerušeně prohlédnout mladého australského majora. Ke svému obrovskému překvapení zjistila, že si ji i nadále provokativně prohlíží. Okolo úst mu pohrával spokojený úsměv a jeho oči ji neskrývaně sváděly. Ema nahněvaně vzala do rukou jídelní lístek. Rozevřela ho a snažila se skrýt za ním sebe, své rozpaky i svou zrudlou tvář, i pocit nejistoty. V duchu proklínala toho nesnesitelného mladého muže, který ji tak nesmírně uváděl do rozpaků tím, že se snažil s ní na dálku koketovat, a současně se zlobila na Franka, že odešel od stolu a že tak nekonečně dlouho telefonuje.

	 

	Snědá a mužná tvář Brucea McGilla jasně prozrazovala, že se dobře baví. Pozoroval celou scénu, která se před chvilkou odehrála v jídelně, a v jeho bystrých očích se zatřpytily veselé jiskřičky, když se obrátil k mladému muži: „Kdybys alespoň na chvilku odtrhl pohled od té krásné mladé dámy, synku, mohli bychom si spolu vážně pohovořit.“

	„Promiň, tati,“ omlouval se Paul McGill. Pootočil se na židli a už zase věnoval celou svoji pozornost otci. „Musím se přiznat, že je to ta nejpřitažlivější žena, s jakou jsem se kdy setkal. Souhlasíš se mnou?“

	Bruce přikývl na souhlas. „Ano, synu. Zdá se mi, žes zdědil i můj vkus, pokud jde o ženy. Nikdy jsem nemohl odolat krásné ženě. Ale chtěl jsem si s tebou pohovořit, Paule. V poslední době nemám příliš často možnost se s tebou vidět.“

	„Budu tě nudit svou přítomností ještě několik týdnů, tati. Ta proklatá rána se mi nějak nechce zhojit.“

	Bruce se na něho ustaraně zahleděl. „Doufám, že zranění není příliš bolestivé.“

	„Není, jen mi jde na nervy, obzvlášť tady za toho strašného anglického počasí,“ Paul se kysele usmál. „Ale neměl bych si příliš stěžovat, že ano? Vlastně bych měl být vděčný za to, že jsem se narodil pod šťastnou hvězdou. Je to hotový zázrak, že jsem z bitvy u Gallipolu vyšel bez jediného škrábnutí. Ale pak se mi muselo přihodit ve Francii právě tohle.“

	„Ano, měl jsi velké štěstí.“ Bruce pojednou zvážněl. „Myslel jsem si, že tě na základě tvého zranění propustí z armády a že se vrátíme do Coonamble. Ale vidím, že vyhlídky jsou mizerné. Vrátíš se do Francie k plukovníku Monashovi?“

	„Doufám, že ano. Ale dnes večer se tím netrapme. Nemysleme na to. Mám v úmyslu strávit ve staré dobré Anglii celou svoji dovolenku velmi příjemně.“

	„To mám radost, když to slyším, synu. Zasloužíš si to po tom peklu. Ale pomaloučku, můj chlapče.“ Bruce se usmál a v očích mu vesele zajiskřilo. „Dávej si pozor, ať nemáš zase nějaké nepříjemnosti. Dolly mi stále připomíná tu tvoji nedávnou romanci s její přítelkyní.“

	„Ježíšikriste! Ani o tom nemluv, tati! Jen když si vzpomenu na ten cirkus, přísahám ti, že už s ženami nechci nic mít. Kdy nás Dolly očekává?“

	„V kteroukoliv hodinu po večeři. Však už znáš Dolly i ty její přátele z divadla. A víš, že zábavy u ní trvají většinou až do bílého rána. Ale já už jsem se rozhodl, že tam dnes nepůjdu. Doufám, že nemáš nic proti tomu. Však tam můžeš jít večer sám. Doufám, že se dobře pobavíš. A pozdravuj ji ode mne. Dnes večer nemám chuť jít do takové společnosti. Chtěl bych odjet na návštěvu k Adamovi Fairleymu do South Audley.“

	Paul prudce pozvedl hlavu a zeptal se: „Jak se má?“

	„Nijak. Ubožák. Osud mu zřejmě vůbec nepřeje. Po Oliviině smrti už to vůbec není ten starý Adam, jak jsi ho znával. A nyní ho ještě postihla mozková mrtvice. Byl vždycky velmi aktivní. Ale Oliviina smrt se pro něho stala tragédií, ze které se už nevzpamatoval. Abys věděl, Olivie zemřela na leukémii. Byla to velmi krásná žena, plná života. Velmi dobře si vzpomínám na ten večer před čtrnácti lety, kdy jsem se s ní seznámil. Abych pravdu řekl, docela si mě tehdy podmanila. Dodnes si pamatuji, jak vypadala. Ten večer byla překrásná. Měla na sobě tmavomodrou toaletu se safíry…“

	V tom okamžiku se Ema s Frankem zvedli od stolu a vyšli z jídelny. Paul nespouštěl z Emy oči a sledoval každičký její pohyb. Upřeně hleděl na její hrdě vztyčenou hlavu i královskou chůzi a ta neznámá žena v něm budila stále větší zájem.

	Paul se rozhlédl jídelnou a střetl se s pohledem vrchního. Kývl na něho. „Hned se ho zeptám, kdo je ta mladá dáma,“ řekl otci a pak se obrátil k vrchnímu. „Charlesi, kdo byl ten mladý muž, který právě odešel s dámou v zelených sametových večerních šatech?“

	„Frank Harte. Známý Frank Harte z Daily Chronicle. Vážený mladý muž. Proslavil se jako válečný dopisovatel.“

	„A ta dáma?“ zeptal se Paul.

	„Promiňte, pane majore, ale tu dámu neznám.“

	„To znamená, že pan Harte je známá osoba, nemám pravdu?“ vmísil se do hovoru Bruce.

	„Ano, pane, je to tak. Nyní píše o politice. Pokud je mi známo, pan Lloyd George má o něm velmi vysoké mínění.“

	„Děkuji vám, Charlesi. Jste velmi laskav,“ řekl Bruce. Pak se naklonil k synovi: „Poslouchej, Paule, nedělej hlouposti. Dávej si pozor, co děláš. Mám zde v Anglii velmi dobré styky s mnoha význačnými politiky. Nerad bych, abych se dostal do nepříjemné situace kvůli tvému běhání za ženskými. Ta žena by mohla být manželkou toho novináře, abys věděl. A uvědom si, že pokud i on má dobré styky ve vyšších kruzích, pouštíš se do nebezpečné hry.“

	„Nedělej si starosti, tati. Nezpůsobím žádné nepříjemnosti. Jen jsem se rozhodl, že zjistím, kdo je ta dáma, i kdyby mě to mělo stát krk.“ Paul se pohodlně opřel a vyndal cigaretu ze zlaté tabatěrky. Pomalým pohybem si zapálil a horečnatě přemýšlel. Nesmírné otcovo bohatství mu otevíralo všechny dveře, všechny správné dveře. Začal probírat jména všech svých vlivných přátel a ptal se, který z nich by byl nejvhodnějším k tomu, aby ho seznámil s Frankem Hartem.

	 

	V salónu Dolly Mostenové už bylo přítomno několik desítek lidí, když téhož večera o něco později k ní přišli na návštěvu i Ema s Frankem. Sotva Ema vešla do salónu, zastavila se, prudce se obrátila k Frankovi a pevně mu sevřela ruku. Frank se k ní polekaně obrátil.

	„Franku, musíme odejít!“ zděšeně zvolala Ema.

	Překvapeně se na ni zahleděl. „Odejít? A proč? Vždyť jsme teprve přišli.“

	Ještě pevněji mu stiskla ruku a v očích měla němou prosbu. „Prosím tě, Franku, musíme odtud odejít! Okamžitě.“

	„Nemluv hlouposti, Emo. Bylo by to podezřelé a nechci urazit Dolly. Víš, že Dolly je momentálně nejpopulárnější herečkou v Londýně, a nezapomínej na to, že mi v dřívějších dobách velmi pomohla. Nesmíme ji urazit. To by mi nikdy neodpustila. Ale proč tak najednou? Vždyť sis přála, abychom sem přišli.“

	„Není mi nějak dobře,“ zalhala Ema. „Točí se mi hlava.“

	„Promiň, ale zdá se mi, že už je příliš pozdě na to, abychom odešli domů,“ procedil Frank. Dolly Mostenová už jim přicházela vstříc. Scházela po schodišti a vznášela se v oblaku žlutého šifonu, ozdobená diamanty. Ohnivě rudé vlasy jako sluneční záře rámovaly její překrásnou, ale bezvýraznou tvář. Doprovázel ji mladý australský major z Ritzu. – Aha, tak už je mi všechno jasné, pomyslel si Frank. „Však tě neukousne!“ pronesl ironicky.

	Ema už mu nestačila odpovědět. Dolly mezitím přišla k nim a srdečně je přivítala. Okamžitě je začala seznamovat se svými hosty. Dollin známý zvonivý hlas jiskřil smíchem. Herečka svými divadelními gesty vytvářela důvěrnou atmosféru, kterou Ema považovala za nevkusnou, i když sama vlastně nevěděla proč. Pootočila hlavu stranou, aby se vyhnula majorovu upřenému pohledu. Zdálo se jí, že před ní stojí nějak výhrůžně jako dravec. V tom okamžiku měla pocit, že ji zahnali do kouta, a pak pocítila pevný stisk silné mužské ruky. Nevěděla, co si má v rozpacích počít. Sklopila oči a upřeně pozorovala jemné tmavé chloupky na jeho ruce. Téměř se bála k němu pozvednout oči.

	„Velmi mne těší, že se s vámi mohu seznámit, paní Lowtherová. Nečekal jsem, že se tak brzy dočkám té šťastné chvilky, i když – upřímně řečeno – pevně jsem se rozhodl, že se s vámi musím za každou cenu seznámit. Přeje nám šťastná náhoda, když jsme se dnes večer sešli u Dolly,“ pronesl zvonivým hlasem, ve kterém jen docela nepatrně zazníval australský přízvuk.

	– To je ale drzý a bezohledný nafoukanec, pomyslela si Ema a pocítila, jak v ní vzrůstá pocit hněvu a vrací se jí špatná nálada. Ovládla ji neodolatelná touha dát mu políček, ale její dobré vychování jí v tom zabránilo. Proto jen pozvedla hlavu a mlčky se dívala do jeho pronikavých očí. Pootevřela ústa, ale nevydala ze sebe ani hlásku. Zamrkala a byla si moc dobře vědoma toho okouzlujícího výrazu v jeho modrých očích. Spatřila malounko posměvačný úsměv na majorových rtech a cítila, že vyčkávavě sleduje její reakci.

	Pocítila pevný tlak Frankovy ruky na svých zádech a pak, ke svému překvapení, ještě dříve než se stačila docela ovládnout, chladně pronesla: „Slyšela jsem, že jste Australan, pane majore McGille. Doufám, že vaše politováníhodné chování, které jste předvedl dnes večer v Ritzu, není typické pro všechny vaše krajany, že je to jen následek vaší špatné výchovy. Jinak by se Australané nutně museli setkat s chladným přijetím v této zemi, v níž se ženám prokazuje povinná úcta. Zde nejsme v Austrálii, nejsme v divočině, pane majore.“

	Dolly zůstala překvapením stát jako přimražená. A Frank pohoršeně zvolal: „Emo, chováš se nepříjemně!“

	Ale majora McGilla Eminy výroky zřejmě pobavily. Zaklonil hlavu a srdečně se rozesmál na celé kolo. Smál se a ještě silněji přitom tiskl Eminu ruku, až ji jeho stisk zabolel.

	„Promiňte, Dolly,“ omlouvala se Ema. „Nechtěla jsem být nevlídná ve vaší přítomnosti. Prosím vás, omluvte mne. Odcházím, protože se necítím dobře. Zdá se, že při dnešní večeři jsem snědla něco nevhodného,“ řekla a snažila se přitom vymanit svoji ruku z majorovy dlaně. Jeho železný stisk však vůbec nepovoloval.

	„Touché, paní Lowtherová,“ řekl major. „Věřte mi, že si to zasloužím.“ Paul se sklonil a nastavil Emě pravou tvář. „Dáte mi políček, abychom se vyrovnali?“

	Ema zrudla a ucukla dozadu, ale major ji okamžitě přitáhl za ruku zpět do kruhu. „Myslím, že udělám nejlépe, když paní Lowtherovou odvedu na skleničku šampaňského. Doufám, že se mi přitom podaří ji přesvědčit, že kolonisté se dovedou chovat civilizovaně,“ pronesl energicky major a majetnicky uchopil Emu za ruku. Pokoušela se vymanit, ale major zesílil stisk a zlehka zamítavě zavrtěl hlavou. „Jdeme, paní Lowtherová,“ pronesl rozkazovačně. Ema spatřila jeho posměšný a samolibý úsměv a v tom okamžiku se jí major ještě více zprotivil.

	„Prosím, omluvte nás,“ řekl Paul Dolly a Frankovi. Bylo na něm znát, že je velmi spokojený s vývojem situace, a odhodlaně vlekl Emu za sebou.

	„Troška šampaňského vás zchladí,“ řekl Paul a uklonil se jednomu páru. Vůbec nezpomalil chůzi a vlekl Emu za sebou.

	„Násilím nelze dosáhnout všeho,“ poznamenala Ema, ve které to jen vřelo zlostí.

	„I ti nejtvrdohlavější se nakonec podvolí, paní Lowtherová,“ řekl tiše a zahleděl se na ni s neskrývaným obdivem. „A já mám dojem, že vy jste velmi tvrdohlavá.“

	Ačkoliv jeho slova zněla velmi nevinně, přesto prozrazovala, kam míří, a v očích se mu objevila neskrývaná touha. Velmi se znepokojila, když zjistila, že ji Paulova blízkost vzrušuje. Byla si příliš vědomá jeho mužnosti i pevného stisku jeho prstů, když ji vzal za ruku, a znepokojil ji i lehký, ale pevný dotek jeho druhé ruky, kterou ji objal kolem nahých ramen. Když ho poprvé viděla v Ritzu, nezdál se jí tak vysoký a urostlý. Nyní měla pocit, že si ji docela podmanil. Vyzařovala z něho utajená a neodolatelná mužná síla, která ji znepokojila. Zatočila se jí hlava a zdálo se jí, že každou chvíli omdlí. Podivné chvění jí proběhlo celým tělem a srdce se jí vzrušením rozbušilo, jako by chtělo puknout. Byla naprosto zmatená a bezmocná. – To je tím, že se rozčiluji, pomyslela si.

	Zdálo se jí, že Dollin salón nemá konce, že se jeho prostor zněkolikanásobil, a měla pocit, že i ten světle zelený koberec, po kterém s Paulem kráčeli, nikde nekončí. „Prosím vás, chtěla bych se posadit,“ řekla téměř bez dechu. „Posadím se tady. A vy můžete objednat u číšníka šampaňské.“

	„Ó, tak to zase ne! Ani za nic na světě! Tak snadno mi neutečete!“ zvolal Paul.

	„Kam mě vedete?“

	Paul se zastavil a prudce ji obrátil tváří k sobě. Zamyšleně se jí zahleděl do očí. „Vlastně ještě ani přesně nevím kam. Existuje však nespočet zajímavých možností…“ Když spatřil ledový výraz v její tváři, rozesmál se, jako by mu právě někdo dovyprávěl báječný vtip. A pak mírně dodal: „Co jste se tak polekala? Nechci vás unést. Jen jsem vás chtěl odvléci ze společnosti vašeho bratra a Dolly.“ Rozhlédl se po salónu a pak pokývl hlavou směrem doleva. „Možná tam, do rohu k palmě. Zdá se mi, že to je to nejvhodnější místo pro nás dva. Poklidné a skryté před zvědavými pohledy vetřelců.“

	Ema se pokoušela vymanit ze sevření jeho ruky. „Prosím vás, pusťte mě.“

	„Ani mě nenapadne.“

	Obratně ji dovedl do tichého kouta s palmou. Ema byla čím dál znepokojenější. Už pochopila, že se jí nepodaří majorovi utéci. A věděla, že zde musí ještě nějaký čas zůstat. Kvůli Frankovi. Rezignovaně se posadila na pohovku a ulehčeně si oddychla, když se konečně osvobodila z jeho pevného stisku. Proti své vůli si od něho vzala skleničku šampaňského.

	Neměla v úmyslu vyhovět přáním toho sebevědomého a drzého člověka. Dokonce k němu ani nechtěla být milá a vlídná. Jen k němu pootočila hlavu a chladně pronesla: „Předpokládám, že na většinu žen platí tahle vaše rychlá a hrubá metoda, pane majore.“

	Paul přikývl a nedbale překřížil nohy. „Většinou ano, řekl bych,“ pronesl protáhlým hlasem. Zahleděl se na ni tak vyzývavě, až se jí nahrnula krev do hlavy.

	„Ujišťuji vás, že na mne neplatí,“ zvolala Ema. „Jsem jiná než ostatní ženy.“

	„Já vím,“ řekl a v očích mu posměšně zajiskřilo. „Myslím, že jsem měl právě možnost se o tom přesvědčit. A zjistil jsem to okamžitě, jen co jsem vás poprvé spatřil. A právě to mě k vám přitahuje. A pochopitelně že mě vábí i vaše fantastická krása.“ Zazubil se. „A zdá se mi, že máte i správně podřezaný jazýček, paní Lowtherová. Jste energická, ale dovedete být i drzá, a máte odbojného ducha. Ano, zcela určitě jste jiná než ostatní ženy. To musím přiznat. Jste oheň a led, je to tak?“

	„Pouze led, pane majore,“ odpověděla Ema.

	„Ale led taje a někdy roztaje docela, abyste věděla.“

	„Led může být i velmi nebezpečný. Mnoho lidí trpělo a prožívalo na ledě krutá muka.“

	„Nebezpečí mě vždycky lákalo, paní Lowtherová. Vzrušuje mě. Vyzývá mě k činu. Vzbuzuje moji mužnou sílu.“

	Ema na něho přezíravě pohlédla a pak pootočila hlavu stranou. Hledala mezi přítomnými hosty Franka. Tomuhle muži se dařilo vymámit z ní její bezprostřední reakce, zlobil ji a současně velmi znepokojoval svou přítomností. Svým nápadným zevnějškem a úžasným sebevědomím se odlišoval od všech mužů, které Ema doposud poznala. Ani jeden z nich nenašel v sobě tolik odvahy, aby se k ní choval tak jako major Paul McGill, a ani jeden z nich se jí tak otevřeně nevnucoval. – Snad si nemyslí, že před ním omdlím, jen když ho spatřím! pomyslela si Ema pohrdavě. Ale tento muž jí dával nepokrytě najevo i svoji neústupnost, která jí kupodivu na něm vůbec nepřekážela. V té chvíli se Ema nemohla vyznat sama v sobě, protože neústupnost jí byla jako lidská vlastnost dobře známá, vždyť i ona sama byla velmi tvrdohlavá.

	Paul se pohodlně usadil a zamyšleně si prohlížel její výjimečně krásný profil. V duchu se podivoval té neuvěřitelné náhodě, která je dnešního večera opět svedla dohromady. – Ano, je zcela jiná než ostatní ženy, pomyslel si. – Je jedinečná! Musí být moje! Nebudu mít pokoj, dokud ji nezískám, dokud si ji nepodmaním. A ona mi bude patřit. Bude moje a jen moje! Musí mi patřit docela. Nejen tělem, ale i duší!

	Paul byl úplně vyvedený z míry, protože doposud ani jedna jediná žena v něm nikdy nevyvolala tak prudkou reakci.

	Paulu McGillovi bylo třicet šest let. Byl to neobyčejně činorodý a nesmírně přitažlivý muž s přirozenou sexualitou, která probouzela vášnivou odezvu u každé ženy bez ohledu na to, z jaké společenské vrstvy pocházela. Proto jeho vítězství u žen byla velmi snadná a bylo jich bezpočet. Až doposud byl Paulův vztah k ženám stále stejný. Řídil se heslem: Vezmi a pomiluj… a zanechej.

	Ženy se mu samy vrhaly do náruče, téměř s nestydatou horlivostí a ochotou. A Paul je pomiloval a šel s lehkým srdcem a s úsměvem na tváři dál, protože ani jediné z těch mnoha žen se doposud nepodařilo získat si jeho srdce.

	Ale Paul McGill nebyl pouze přitažlivý a bohatý mladý muž se sklonem k bezstarostnému užívání v náručí žen. Byl velmi inteligentní, prozíravý a výborný znalec lidí. Byl o mnoho chytřejší, než by se na první pohled zdálo, takže okamžitě pochopil, že Ema je žena, která jen tak snadno nepodlehne jeho drzému šarmu nebo mužnému zjevu. Uvědomil si, že tuhle ženu může získat jen porozuměním, úctou a vynikající strategií. Zalitoval, že hned na počátku jejich setkání vzbudil Emino nepřátelství svým nevhodným vtipkováním. Rozhodl se, že už si ji nebude dobírat a že okamžitě změní taktiku.

	Naklonil se k ní a tiše řekl: „Nu tak, zanechejme toho hloupého vtipkování. Jen tím všechno kazíme.“

	„Co kazíme?“ nevlídně se zeptala Ema.

	„Naši první schůzku. Náš první společný večer.“

	„A i poslední!“

	Paul se k ní naklonil docela blizoučko a řekl: „Mám velmi rád vtipné ženy, paní Lowtherová. Předpokládám, že se to líbí i panu Lowtherovi.“

	Ema na něho zaraženě pohlédla – To je ale vtíravý hlupák! pomyslela si rozzlobeně. Vrhla na něho chladný pohled a poznamenala: „Jsem vdova, pane majore. Můj manžel zahynul před osmnácti měsíci při ofenzívě u Sommy.“

	„Promiňte mi, prosím vás,“ zvolal překvapeně Paul a rychle se začal omlouvat. „Je mi to opravdu líto. Vůbec jsem netušil.“ V duchu si nadával do pitomců a raději se odmlčel. Ema zůstala tiše sedět vedle něho a zahleděla se před sebe.

	„Zachoval jsem se velmi nevhodně,“ řekl po chvíli Paul. „Člověk by si měl dávat moc dobrý pozor na to, co říká, v tuto válečnou dobu. Je mi to moc líto. Velmi se vám omlouvám. Doufám, že přijmete moji omluvu i za mé nepatřičné chování v Ritzu. Bylo skutečně neodpustitelné a neomluvitelné.“

	Ema zaznamenala upřímný tón v jeho hlase a spatřila i soucit v jeho modrých očích. Ten posměšný výraz z nich už nyní zmizel docela. Ta obrovská proměna v Paulově chování ji úžasně překvapila.

	„Přijímáte tedy moji omluvu?“ zeptal se ještě jednou Paul.

	„Ano, přijímám,“ pronesla zamyšleně Ema.

	Vtom k nim přišel Frank a podal Paulovi hůl. „Dolly mě požádala, abych vám ji zanesl.“ Pak se obrátil k Emě a zeptal se: „Jak je ti? Doufám, že už se cítíš lépe.“

	„Děkuji za zeptání, Franku. Už je mi lépe. A omluv mne. Nechtěla jsem vyvolat nepříjemnou situaci.“

	„Poslouchejte, Franku, tím vším jsem vinen já,“ přerušil ho Paul. „Už na to zapomeňme.“

	„Dobře, Paule,“ odpověděl Frank, usmál se a vzdálil se. Na druhém konci salónu se přidal ke skupině, která obklopovala jednoho známého politika.

	Ema se zahleděla na hůl.

	„Utrpěl jsem zranění,“ vysvětlil jí Paul. „Ale určitě jste si nepovšimla, že ještě kulhám.“ Vesele se na ni díval. „Musím se vám přiznat, že jsem se moc snažil, abych to před vámi skryl, když jsem si vás sem vedl.“

	„A podařilo se vám to,“ usmála se Ema a byla překvapená svojí reakcí na jeho slova. Uvědomila si, že při jeho poznámce ji něco donutilo, aby poněkud pozměnila své smýšlení o něm. Opřela se o pohovku a pozorně se mu zahleděla do tváře. S tím milým úsměvem jí nyní připadal jako malý chlapec. „Doufám, že vaše zranění není vážné a bolestivé,“ poznamenala tiše.

	„Ne, není. Vlastně už se brzy vrátím do Francie,“ pronesl vážně a zamyšleně. Vycítil okamžitě proměnu v Emině chování. Přesto však ještě chvíli váhal, než znovu promluvil. „Už jsem na dovolené několik týdnů. Ptám se vás, zda existuje nějaká možnost, abychom se opět setkali. Vím, že mě budete považovat za nevychovance. Ale nejsem takový. Znovu se vám omlouvám za své chování v Ritzu a musím se přiznat, že to byla právě vaše krása, která mě docela vyvedla z míry. Přesto jsem neměl právo přivést vás do nepříjemné situace. Proto se vás ptám, zda přijmete moje pozvání na zítřejší oběd. Dala byste mi tím alespoň příležitost, abych všechno napravil. Slibuji vám, že se budu chovat korektně, jako důstojník a džentlmen, a ne jako primitiv z australské buše.“

	„Už mám smluvenou schůzku u zítřejšího oběda,“ odpověděla Ema.

	„Je to důležitá schůzka? Nemůžete ji zrušit?“

	„Ne, nemohu. Budu obědvat s Frankem a nevídáme se spolu příliš často. Kdybych schůzku zrušila, byl by rozčarovaný a zklamaný.“

	„Ano, chápu.“

	Paulova tvář se pojednou rozzářila. „Nerad bych, abyste mě považovala za příliš drzého, ale… směl bych se k vám připojit? Smím vás oba pozvat na oběd?“ Mile se na ni usmál. „A koneckonců, bratr vás může hlídat.“

	Ema se rozesmála. – Ten je ale prozíravý! pomyslela si. „Musím se zeptat Franka. Nevím, co tomu řekne.“

	Po chvíli se k jejich společnosti přidala Dolly. Na Paulovi bylo znát, že je mu to nemilé. Přesto však galantně povstal z pohovky a nabídl jí místo, aby se posadila. Dolly odmítla jeho nabídku a řekla: „Vidím, že už jste našli společný jazyk.“ Pohlédla na Emu a pak se zeptala Paula: „A jak se daří našemu zraněnému válečníkovi? Doufám, že se bavíš dobře, drahý. Musíme se postarat o to, aby naši vojáci byli šťastní, že ano?“ Zlehka ho poklepala po ruce. „Vidím, že jsi v dobrých rukou. Předpokládám, že se uvidíme u zítřejšího slavnostního oběda, který pořádá tvůj otec.“

	„Bohužel, je mi líto, ale neuvidíme se. Už mám smluvenou jinou schůzku u zítřejšího oběda. Dávno na ni čekám. Na schůzku s osudem.“

	„S osudem?“ Dolly se zamračila, celá zmatená. „Mám dojem, že ji neznám.“

	„Tomu nevěřím, Dolly,“ s vážnou tváří pronesl Paul.

	Dolly jen lhostejně pokrčila rameny. „Člověk nemůže znát všechny lidi v Londýně. Omluvte mě, ale musím si ještě pohovořit i s ostatními hosty.“

	Když odešla, Paul se naklonil k Emě a vážně se na ni zahleděl. Pak se jí zeptal: „Řekl jsem pravdu?“

	„Pravdu?“

	„O zítřejší osudové schůzce u oběda.“

	Pohlédla na něho a po tváři se jí rozlil úsměv, který ji celou prozářil. „Myslela jsem si, že jste chtěl obědvat s Frankem a se mnou.“

	 

	„Proč to děláš, Emo?“ zeptal se Frank.

	„Copak, můj milý?“

	„Víš moc dobře, co mám na mysli. Proč tak najednou odjíždíš z Londýna?“

	„Chtěla jsem zde zůstat jen několik dnů a už jsem v Londýně dva týdny. Musím se vrátit do Yorkshiru.“

	„Nikdy bych si nepomyslel, že moje sestra bude někdy před někým utíkat.“

	„Neutíkám.“

	„Ale ano, utíkáš. Utíkáš před Paulem McGillem.“

	Ema zaraženě pohlédla na Franka a kousla se do rtu. „Ano, je to tak,“ pronesla tiše a zhluboka si povzdychla.

	„Tušil jsem to. Přesto mi však vůbec není jasné, proč tak pospícháš.“

	„Pospíchám proto, že už mě začal nudit. Už se mi nelíbí.“

	„Emo! Jak jen můžeš něco takového říct? Proč potom trávíš tolik času v jeho společnosti, když se ti nelíbí? Zdá se mi, že jste spolu každý večer. Chodíte spolu do divadla, na večeře, na zábavy i na obědy… Nikdy tě nevidím bez jeho doprovodu a zdálo se mi, že tě docela okouzlil.“

	„To není pravda, Franku!“

	Frank zavrtěl nevěřícně hlavou. Zamyšleně se zahleděl přes okno taxíku a pak znovu upřel pohled na Emu. „Je do tebe zblázněný,“ pronesl nakonec.

	„Hloupost!“

	„Ano, je do tebe docela zblázněný,“ opakoval Frank. „Jsem o tom přesvědčený. A každý, kdo vás spolu vidí, řekne totéž co já. Hltá tě očima. Vím, že i on se líbí tobě, Emo.“

	„Franku, prosím tě, nech mě na pokoji.“

	„Uveď mi alespoň jeden jediný vážný důvod, proč už ho nechceš vidět.“

	„Protože je příliš šarmantní, příliš hezký a milý… je příliš… A pro mne je to velmi těžké… bránit se mu. A kromě toho…,“ odmlčela se.

	„Kromě toho?“

	„Bojím se, že se do něho příliš zamiluji, když zde zůstanu.“

	„Věděl jsem to! Bojíš se, aby ses do něho nezamilovala!“

	„Ano, máš pravdu,“ zašeptala docela tiše Ema.

	„Paul ví, že odjíždíš?“

	„Ne, neví. Nechala jsem mu vzkaz v hotelu Ritz. Dají mu ho, až tam pro mne dnes večer přijde.“

	„Moc hezky ses právě nezachovala vůči tomu ubožákovi.“

	„To bylo to jediné, co jsem mohla udělat. A nyní, milý bratříčku, už dost řečí o Paulu McGillovi. Řekni šoférovi, ať si pospíší, jinak zmeškám vlak.“

	
Kapitola 44

	Ať byla Ema sebevíc praktická a racionálně uvažující bytost, dovedla být také velmi impulsivní, obzvláště tehdy, když se jednalo o hluboké city. A tak také Ema podlehla momentálním pohnutkám toho dne, kdy se rozhodla, že se okamžitě vrátí z Londýna do Yorkshiru. Poznala, že na ni úžasně začíná působit magická přitažlivost Paula McGilla. Okamžitě před ním utekla, hnána panickým strachem.

	Už dávno zjistila, že pokud jde o muže, nemá v životě štěstí. Buď jí ublížili oni, nebo se obávala, že by mohla způsobit bolest ona jim. Vzájemné vztahy mezi ní a muži nikdy nebyly v souladu. Nyní silně zapochybovala, že by ona sama mohla někdy způsobit bolest sebevědomému Paulu McGillovi. Naopak tušila, že on by se jí mohl stát velmi nebezpečným. Nechtěla hazardovat svým poklidným, spořádaným a spokojeným životem, který doposud žila. Nacházela se v situaci, kdy si nemohla dovolit prožívat emocionální otřesy. Jen v zaměstnání, při provádění své obchodní činnosti, byla ochotná občas riskovat.

	Ale asi dva dny potom, co tak narychlo odjel z Londýna, ji docela zmátlo Paulovo mlčení. – Jsi zklamaná a rozčarovaná, že už se víc neozval, hnětlo ji někde v podvědomí a Ema se pokaždé zamračila, když na to pomyslela. Pohledem často sklouzla k telefonu. – Jsi hodně zklamaná, říkal jí její vnitřní hlas. Ale současně si Ema i oddychla. Začala se znovu věnovat své práci a snažila se soustředit na poslední zprávu o činnosti holdingové společnosti Emeremm. Ale příliš se jí to nedařilo. V myšlenkách se neustále musela vracet k Paulovi.

	Strávili spolu dva týdny v Londýně. Neustále se jí věnoval. Byl šarmantní, galantní a milý. A také něžný a ohleduplný. Ale Ema si musela přiznat, že jeho polibky byly velmi vášnivé. Paul okamžitě poznal, že v Emě probudil stejnou touhu a vášeň jako ona v něm, ale ovládal se. Už nikdy od něho neuslyšela nevhodnou poznámku nebo košilatý návrh. Nikdy se nezachoval netaktně a nikdy se ji nepokoušel svést. Emu zarazilo a překvapilo jeho sebeovládání, ale současně pocítila i pocit ulehčení, že se k ní Paul chová tak ohleduplně.

	Zachvěla se, když si vzpomněla na jeho vášnivé objetí. Ale pak se znovu ze všech sil snažila odehnat od sebe vzpomínky na něho. Pravděpodobně už na ni docela zapomněl. – Anebo že by to byla pro něho příliš těžká rána, když od něho tak náhle utekla? Možná že tím velmi utrpělo jeho sebevědomí, pomyslela si.

	Věděla, že Paul je příliš sebejistý a sebevědomý člověk a ona zřejmě tím jeho sebevědomím silně otřásla. Byla si naprosto jistá, že ještě ani jedna žena si takhle s Paulem McGillem nepohrála. – Ale dost už o majorovi! Je nebezpečný a vnáší do duše neklid, přemítala v duchu Ema. Přesto však znovu pocítila obrovské zklamání, že Paul už na ni docela zapomněl. Pak potřásla hlavou a snažila se plně soustředit na práci. Vzala do rukou papíry, které si vyžadují její naprosté soustředění a dokonalou pozornost.

	Pojednou se ozvalo zaklepání na dveře a do Eminy pracovny tiše vešla Gladys, rozpačitá a ruměná ve tvářích. „Máte návštěvu, paní Harteová,“ řekla a zůstala stát před Eminým pracovním stolem.

	„Na dnešní dopoledne jsem si žádnou schůzku nedomluvila,“ řekla Ema a zamračila se. „Co je vám, Gladys? Jste nějaká rozčilená a vyplašená…“ Emě se zastavilo srdce při pohledu na mladou sekretářku. Jen jediná osoba na světě mohla vyvolat takovou odezvu v dívčích očích.

	„Přišel pan major McGill, paní Harteová. Řekl mi, že ho neočekáváte, ale že ho zcela jistě přijmete.“

	Ema nasadila na tvář bezvýznamnou masku a jen přikývla hlavou na souhlas. „Jistě, Gladys. Přijmu ho.“

	Paul vešel do Eminy pracovny, energicky za sebou zavřel dveře a opřel se o ně zády. Přes uniformu měl nedbale přehozený plášť a na hlavě ležérně posazenou čepici. V ruce neměl hůl, nesl pouze košík.

	Přísně se na Emu zahleděl. „Zbabělče,“ řekl jí.

	„Co děláš v Yorkshiru?“ zeptala se Ema mile, ale srdce jí vzrušením bušilo v hrdle. Tělem jí proběhlo známé zachvění.

	„Přišel jsem, abychom společně poobědvali,“ pronesl rázně a pozvedl košík. Současně jí gestem druhé ruky naznačil, že má mlčet. „Nic mi neříkej. Já vím, že pokaždé obědváš v kanceláři.“ Vrhl pohled na košík. „Předpokládal jsem, že zde budeš obědvat i dnes. Proto jsem přinesl jídlo s sebou. Nyní už se nevykroutíš. Není to sice jídlo z Metropolu, ale přinesl jsem šampaňské značky Dom Perignon.“

	„Jsi velmi podnikavý,“ pronesla Ema klidně, když se po chvíli vzpamatovala.

	„Ale neříkej!“

	Paul odložil košík s jídlem na židli, sundal si čepici. Ještě trošku pokulhával, když přistupoval k Eminu stolu. Opřel se oběma rukama o jeho okraj a naklonil se blíž k Emě. „Utekla jsi. Polekala ses.“

	Ema mlčela, protože věděla, že Paul má pravdu.

	„Koho ses tak polekala? Mě? Nebo sebe?“ přísně a nečekaně ostře se zeptal Paul.

	„Nevím,“ pronesla tiše Ema a upřeně se zahleděla na desku psacího stolu. „Myslím, že tebe.“

	„Ty malý hlupáčku! Copak jsi nepoznala, že tě miluji?“ Obešel psací stůl a pevně ji sevřel v náručí. Toužebně a vášnivě ji políbil. Nemohla mu odolat a počala mu oplácet stejnou měrou. Znovu ji zaplavilo vzrušení a Ema pocítila, jak v ní narůstá zcela nekontrolovatelná touha po Paulovi. Ty silné emoce se v ní znovu rozhořely jako plamen. Hlava se jí točila a pojednou se cítila bezmocná a slabá. Paul náhle povolil své pevné objetí a malounko ji oddálil od sebe. Něžně ji uchopil za bradu, pozvedl jí tvář nahoru. Vážným pohledem svých fialkově modrých očí, ztemnělých vášní, si ji dlouho zkoumavě prohlížel. Pak potřásl hlavou: „Snad sis nemyslela, že mi těch několik set kilometrů vezme odvahu?“ Pousmál se. „Jsem Australan. Pro mne vzdálenost nic neznamená. A ty mě ještě vůbec neznáš, Emo. Kdybys mě lépe znala, věděla bys, že se hned tak lehce nevzdávám.“ Znovu ji sevřel v náručí a něžně ji přivinul k sobě. „Co mám s tebou dělat, Emo? Jsi tvrdohlavá a umíněná, ale jsi báječná! Jsi nádherná! Cožpak se mně nikdy nepodaří tě zkrotit? Nevím, zda by ti slušely otěže, lásko moje.“

	Ema ho pevně objala kolem krku. Mlčela a v hlavě měla dokonalý zmatek. – Copak to před chvílí říkal? Že mě miluje? Srdce jí poskočilo radostí a nohy jí podklesávaly. Neodvažovala se otevřít ústa a promluvit. Věděla, že kdyby promluvila, že by mu prozradila, jak příliš ho miluje.

	Paul si jejího mlčení nevšímal a odhodlaně pronesl: „Nejdříve se naobědváme. Pak mi ukážeš svůj obchodní dům a Laytonovu přádelnu.“ Usmál se. „A pak bych se rád seznámil s tvými dětmi. A také doufám, že mě pozveš na večeři. Snad bys nenechala opuštěného vojáka, aby strávil večer docela sám tady v tomhle městě, kde lišky dávají dobrou noc?“ Ema mlčky přikývla na souhlas.

	„To znamená, že jsme se domluvili.“

	„Ano, Paule,“ zašeptala Ema překvapivě pokorným hlasem.

	Paul zůstal v Yorkshiru tři dny a za tu dobu Ema poznala jeho povahu i z druhé strany. Již v Londýně se přesvědčila o tom, že Paul je čestný a upřímný člověk, i když často v lidech zanechával dojem, že věci nebere příliš vážně. Již tehdy vytušila, že Paul je v jádru docela jiný. A nemýlila se. Nyní v něm objevila tu docela novou dimenzi. Paul byl i velmi něžný. Tahle jeho vlastnost se projevovala především ve společnosti Eminých dětí. Dovedl velmi pozorně naslouchat Edwině a trpělivě jí odpovídal na její zvídavé otázky o Austrálii. S Kitem hovořil jako s dospělým. Ten hltal každé Paulovo slovo a byl velmi nadšený, když s ním odešel sáňkovat anebo si společně s ním hrál v dětském pokoji s vláčky.

	Měla pocit, že Paul vyvolává v jejích dětech ty nejlepší osobní vlastnosti. Dokonce i Edwina, věčně uzavřená do sebe, v Paulově přítomnosti a pod silným vlivem jeho osobnosti vystoupila ze své ulity. Ema si Paula pozorně prohlížela a velmi ji těšil jeho upřímný zájem o její rodinu. Ale když si Paul myslel, že se nikdo nedívá, Ema často spatřila v jeho fialkových očích nesmírně smutný a toužebný pohled. Marně se snažila přijít na kloub tomu, proč tam ten smutek spatřila. Ale nenašla odvahu, aby se zeptala. Docela byla zaujatá tím výjimečným a báječným mužem, zajímavým a originálním.

	„Už mi nezůstává moc času, Emo,“ řekl jí Paul v den svého odjezdu z Yorkshiru do Londýna. „Brzy se musím vrátit do Francie. Navštívíš mě ještě v Londýně? Bude to brzy?“ Ema vůbec nezaváhala a s úsměvem mu odpověděla: „Ano, navštívím tě.“

	Něžně se dotkl konečky prstů její tváře a zeptal se: „Kdy?“

	„Zítra mám ještě jednu obchodní schůzku. Ale mohla bych za tebou přijet pozítří. V pátek.“

	„Nemohla bys přijet už zítra po obědě, Emo? Čas kvapí.“

	„Dobře, přijedu za tebou.“

	Zlehounka ji uchopil za bradu a pátravě se jí zahleděl do tváře. „Určitě, Emo?“

	„Určitě, Paule,“ slíbila mu a uvědomila si, že nyní už nemůže porušit svůj slib, který mu dala, a že se právě teď mezi nimi vytvořilo pevné a trvalé pouto.

	Toho chladného únorového podvečera, když Ema vystoupila z vlaku na King’s Cross, nepřetržitě pršelo. Spatřila Paula dříve než on ji. Stál na nástupišti, čepici od uniformy měl ležérně posazenou na stranu a límec vojenského pláště vyhrnutý nahoru. Srdce se jí rozbušilo vzrušením, když se k němu rozběhla. Vůbec se neohlížela na okolní svět. Její city k Paulovi byly velmi silné. Běžela, dokud se nezastavila v jeho náručí. Zůstala téměř bez dechu. Radostně se smála a s rozzářenýma očima mu hleděla do tváře.

	Pevně ji sevřel v objetí a řekl jí, že vypadá nádherně. Pak vyhledal nosiče s jejími zavazadly a rychle ji naložil do otcova automobilu. A pak pomohl nastoupit i Emě. Okamžitě se stal pánem situace.

	Zatímco jeli ve voze, Ema zpozorovala proměnu v Paulově chování. I když ji po celou dobu držel za ruku a vesele a ležérně se s ní bavil, Ema vytušila, že Paul to všechno jen předstírá a že za svou zdánlivou veselostí skrývá znepokojení.

	Daimler pojednou zastavil o ulici blíž před hotelem Ritz, ve kterém se Ema měla ubytovat. „Tady vystoupím a zbytek cesty půjdu až do hotelu pěšky,“ řekl Paul.

	„A proč?“ překvapeně na něho pohlédla Ema.

	„Vím, jak jsi opatrná,“ zazubil se. „Nerad bych tě kompromitoval při tvém příjezdu do hotelu. Přihlas se v recepci sama a já asi za hodinu přijdu za tebou. Něco si společně před večeří vypijeme. A také potřebuješ být přece chvilku sama, aby ses vykoupala a převlékla.“

	„V pořádku. Tak tedy na shledanou za hodinu.“

	Paul přikývl a zabouchl za sebou dveře automobilu. Ema se opřela pohodlně o sedadlo a pokračovala v jízdě k hotelu. Jeho ohleduplnost ji velmi dojala. Pojednou ji však zaplavil tak nesmírný pocit ztráty a osamění, až se zachvěla. – Och, jak jsem hloupá! pomyslela si. – Vždyť se za chvíli uvidíme.

	Obývací pokoj Emina apartmá v hotelu Ritz jí připomínal park. Oheň vesele praskal v krbu. Lampičky už byly rozžaty, když vstoupila do pokoje, a všude bylo plno květin. Od Paula, jak Ema zjistila podle vizitek s vtipnými texty, které ležely u každé kytice. Radostně se usmála, ale nechtěla příliš ztrácet čas obdivováním květin. Rychle vybalila svá zavazadla, uložila šaty i prádlo do skříní a pak se vykoupala v obrovské vaně.

	Teplá lázeň ji osvěžila a zahnala pocit chladu, který jí cestou pronikl až do morku kostí. Po koupeli si oblékla bílý hedvábný župánek a usedla k toaletnímu stolku. Tichounce si přitom pozpěvovala. Už po celá léta nebyla Ema tak šťastná jako právě nyní. Kartáčem si pročesávala prameny vlasů, až se leskly jako lité zlato. A pak si je začala upravovat do vysokého účesu. Když si dávala do vlasů poslední vlásničku, měla pojednou pocit, jako by ji někdo pozoroval, a zdálo se jí, že není v pokoji sama. Pomalu pootočila hlavu a ulekla se.

	Paul stál ve dveřích ložnice. Ležérně se opíral o dveře. Nohy měl zkřížené přes sebe a v ruce držel skleničku s pitím.

	„Promiň, nechtěl jsem tě polekat. Měl jsem zaklepat,“ řekl, „ale působí mi to obrovskou radost, že se mohu na tebe takhle dívat, lásko.“

	„Jak jsi vešel dovnitř?“

	„Přece dveřmi, pochopitelně,“ řekl Paul. Pak přistoupil blíž k toaletnímu stolku a položil před Emu malou krabičku na šperky. „To je pro tebe. Připni si je.“

	Ema na něho rychle pohlédla a ve tváři se jí zračilo překvapení. Pak opatrně a zlehounka pootevřela krabičku. Smaragdové náušnice zahořely na černé sametové podložce jako oheň. Emě se zatajil dech. „Paule! Jsou překrásné!“ Pak se zamračila. „Ale já je v žádném případě nemohu přijmout.“

	„Dej si je do uší,“ poručil Paul.

	Ema si chvějícími prsty připjala náušnice. „Jsou neuvěřitelně krásné. Ale odkudpak víš, že smaragdy jsou moje nejoblíbenější drahokamy?“

	Paul se pousmál. „Nevěděl jsem to. Ale k barvě tvých očí sluší jen smaragdy. Podívej se, jak nádherně odrážejí jiskřičky světla ve tvých očích.“ Paul odložil skleničku s pitím na stůl. Něžně ji uchopil za bradu, pozvedl její tvář k sobě a políbil ji zlehounka na čelo. Pak jí zašeptal: „Strašně bych se na tebe nahněval, kdybys je ode mne nepřijala. Možná že bych pak s tebou už nepromluvil ani jediné slovo.“

	„Tak to je musím od tebe přijmout. Stejně si ale myslím, žes to přehnal.“ Něžně se na něho usmála. „Děkuji ti, Paule.“

	Paul poodešel ke dveřím. „Pojď za mnou do vedlejšího pokoje. Napijeme se spolu,“ řekl jí od prahu dveří.

	„Hned, jen co si obléknu šaty,“ odpověděla Ema.

	„Není potřeba. I tak vypadáš výborně. Chci si s tebou pohovořit.“

	Přitáhla si župánek těsněji k tělu a beze slova odešla za ním. Byla docela zmatená, protože vycítila vážnost v jeho hlase. Pojednou zmalomyslněla. – Že by Paul musel odjet do Francie o mnohem dříve, než očekával? Že by právě to byl důvod jeho napětí a nervozity?

	Když vešla do obývacího pokoje, okamžitě jí bylo jasné, proč Paul mohl tak tiše a nepozorovaně vejít do jejího apartmá. Dveře na protější straně pokoje byly dokořán a Ema za nimi spatřila stejné apartmá, jako bylo její. Zarazila se a zůstala nerozhodně stát. Nebyla připravená na takovou důvěrnost. A nyní byla zaskočená jejím nedvojsmyslným významem.

	„Tak už vím, jak ses ke mně dostal,“ poznamenala Ema a v hlase jí zaznělo rozladění a zlost.

	Paul předstíral, že její poznámku přeslechl. „Já piji whisky, ale vím, že ty dáváš přednost šampaňskému. Hned ti přinesu skleničku.“

	Sledovala ho pohledem a její rozhořčení se pomalu měnilo v tichou zlobu. – Paul je až příliš sebevědomý a sebejistý, pomyslela si. – Předpokládá, že ve mně našel velmi ochotnou partnerku, která už se ani dočkat nemůže, až… se bude podílet na té jeho podlé a nechutné hře… Kousla se do rtu. Znovu se přistihla, že je nedůsledná. – Cožpak to nevěděla předem, jak to může skončit, když dnes odcházela na vlak? Cožpak si neuvědomovala, že už nyní nemůže couvnout? A proč se tomu tak příliš diví? Vždyť celý vývoj událostí od samého počátku směřoval právě k tomuto okamžiku. Právě tohle od ní Paul očekával, když ji pozval do Londýna. A ona přece s jeho pozváním souhlasila!

	Paul se vrátil se skleničkou šampaňského v ruce a přerušil tok jejích myšlenek. Nabídl jí skleničku a posadil se proti ní. A jako by četl ty její nejskrytější myšlenky, tiše pronesl: „Mám pocit, že se na mne hněváš, Emo. Cítím, že jsi rozladěná a že ti to není příjemné. Je to tak?“

	Ema neodpověděla. Jen se mlčky zahleděla na skleničku šampaňského, kterou držela v ruce. Upila doušek, aby skryla nervozitu a rozpaky.

	„Jsem to ale hulvát! Měl bych se ti omluvit. Je mi jasné, žes prohlédla mé záměry, když jsi spatřila otevřené dveře do sousedního apartmá. Správně jsi vytušila, že tě chci svést. Nejsem příliš ohleduplný, když to říkám, že ano? Ale už cestou v autě z nádraží jsem pochopil, že jsem tě dostal do velmi nepříjemné situace, ze které se můžeš vyvléci jen velmi nesnadno. Proto ti z ní pomůžu já. Dopiji tuhle skleničku whisky a pak projdu těmihle dveřmi do vedlejšího apartmá. A ty sama za mnou zamkneš dveře. Až se oblečeš, přijdu pro tebe. Pak spolu půjdeme na večeři. Všechno další pak proběhne v rámci společenských pravidel a bez závazků. Nemusíš mít pocit, že se mi musíš podvolit. Ani nyní, ani později. Budu se k tobě chovat velmi korektně. Souhlasíš se mnou?“

	Ema na něho upřeně hleděla. „Jistě. Souhlasím. Ale proč mi to všechno říkáš?“

	Paul se ironicky usmál: „Vůbec mi nesedí ta role napraveného svůdce.“ Pak pokrčil lhostejně rameny a řekl: „Ani sám nevím, proč to dělám.“

	„Proč si přeješ zachovat se čestně?“

	„Protože tě příliš miluji, než abych využil situaci. Nechci, abys měla pocit, že jsem docela zapomněl na tebe a že jsem vůbec nepomyslel na tvé pocity.“

	„Nerozuměla jsem ti docela…“

	„Chci, abys mě milovala a toužila po mně tak, jako já toužím po tobě. Jinak to nemá smysl,“ řekl Paul a dopil skleničku whisky do dna. „A nyní si pospěš a obleč se. Počkám na tebe a pak půjdeme spolu povečeřet,“ řekl a odcházel.

	U dveří se zastavil. „Zamkni za mnou,“ pronesl tiše a ani se neohlédl. Ema ho poslechla a otočila klíčem v zámku. Pak se posadila na pohovku. Uvědomovala si, že Paul ji nesmírně miluje a že i ona ho má velmi ráda. Přijela za ním do Londýna a bylo jí jasné, že si tím jeden druhému dali mlčky slovo. A přesto se na něho hněvala. – Že by to u ní byla přetvářka? Netváří se pouze, že se na Paula zlobí? ptala se sama sebe. A pak si odpověděla. – Ano, chovala jsem se k Paulovi licoměrné. Vůbec jsme k němu nebyla upřímná. Musela se za své chování k Paulovi pokárat. Uvědomila si, že její chování k Paulovi bylo směšné a nesmyslné. Chvíli zůstala nepohnutě sedět na pohovce se zavřenýma očima a snažila se představit si Paula, jak stojí ve vedlejší místnosti za těmi zavřenými dveřmi a čeká. Ema sama měla v této chvíli rozhodnout o budoucnosti jejich vztahu. – Ale proč se toho rozhodnutí bojím? ptala se. A pak jí pojednou hlavou svitla jasná odpověď na tuto otázku. Uvědomila si, že má obavy před naplněním jejich lásky kvůli špatným zkušenostem, které si odnesla z manželství s Joem. Bála se, aby Paulovi neublížila, aby ho neponížila. Možná že kdyby mu všechno vysvětlila…

	Vyskočila z pohovky a rozběhla se ke dveřím. Otočila klíčem v zámku a otevřela do sousedního apartmá. A pak spatřila Paula. Seděl shrbený před krbem, hlavu v dlaních. Zdálo se jí, že je nesmírně nešťastný a zklamaný.

	„Paule…“

	Prudce se k ní obrátil a upřeně se jí zahleděl do tváře. „Chtěla bych… chtěla bych si s tebou pohovořit.“

	Přikývl. „Vím, že jsem na tebe vložil těžké břemeno. Ale chci si být naprosto jistý tvými pocity a chci, aby sis i ty byla jistá, že si to přeješ.“

	Ema k němu vztáhla ruku. Ústa se jí chvěla a oči jí docela potemněly. V té chvíli ztratila dar výřečnosti.

	Paul jí něžně políbil na konečky prstů. „Jakou máš krásnou malou ručku,“ řekl obdivně.

	„Paule!“

	Její tvář rozzářená láskou mu prozradila všechno, co chtěl vědět. Prudce ji sevřel v náručí a vášnivě ji políbil na ústa. Pak se sklonil a odnášel ji do ložnice. Nohou za sebou přibouchl dveře a pak se zastavil u postele. Zlehka ji položil a posadil se na okraj postele. „Řekni mi to, lásko moje,“ pronesl ochraptělým hlasem. „Řekni mi to. Chci to slyšet,“ naléhal a spaloval ji pohledem.

	„Miluji tě, Paule.“

	„A??“

	„Toužím po tobě.“

	„Toužíme po sobě od samého začátku, lásko moje jediná. Cožpak jsi to ještě nepochopila? Už od prvního okamžiku, co jsme se spatřili!“ Něžně ji pohladil po tváři. „Věděl jsem to. Od první chvíle jsem to věděl. Ale chtěl jsem, abys to pochopila i ty. Proto jsem dnes večer na tebe nechtěl naléhat. Toužebně jsem si přál, abys sama za mnou přišla.“

	Povstal, odepjal si opasek a odhodil ho na podlahu. Za ním následoval kabát, kravata i košile. Zatímco se Paul svlékal, Ema mu upřeně hleděla do tváře a její strach a obavy pomalu mizely. – Ještě nikdy jsem nespatřila docela nahého muže, pomyslela si. – Jaké má překrásné tělo! Opálené a svalnaté, se širokými rameny!

	„Svlékni se sama, miláčku,“ řekl jí něžně, když k ní přišel blíž.

	Pak překryl Emino tělo svým a pevně ji sevřel v náručí. Šťastně se na ni usmíval. „Je škoda pocuchat ten tvůj nádherný účes, lásko moje,“ šeptal jí do ouška a opatrně jí vytahoval z vlasů jednu vlásničku za druhou. Prameny vlasů se rozprostřely po jejích ramenou, křehkých a bělostných jako nejjemnější porcelán. V tlumeném světle lampičky dostala Emina pleť narůžovělý nádech. Paul na okamžik oněměl údivem, když spatřil tu krásu před sebou. Prsty rukou se jemně probíral prameny jejích vlasů. Pak se mu ruce zastavily na jejím zátylku a zlehounka jí pozvedl hlavu. Sklonil se k ní blíž a rty se jim spojily ve vášnivém polibku. A pak se zcela oddali citům, které se tak dlouho snažili ovládnout. Paul políbil Emu zlehka na víčka a pak pomaloučku přešel rty po jejím bílém hrdle a ramenou. Vrátil se k něžnému oušku a pokryl ho drobnými polibky. A pak jeho ústa putovala níž. Zlíbal i Emina překrásná ňadra. A Paulovy ruce, jako by chtěly vyjádřit tu nesmírnou něhu a touhu, zlehounka bloudily po jejím překrásném těle. Něžně ji hladil a mazlivě se dotýkal jejích ňader i boků. A pak nevynechal jediné místečko na jejím těle, dokud nepocítil, že i ona zahořela stejně silnou touhou k němu. Emu zaplavila dosud nepoznaná vlna rozkoše, která se jí rozlila po celém těle. V jediném okamžiku odpadly všechny její zábrany, obavy i strach, jako by nikdy ani neexistovaly. Pocítila nesmírnou touhu po Paulově blízkosti, po jeho objetí a dotycích a přála si splynout s ním docela. Oddala se jeho laskání a milování, oplácela mu stejnou měrou a reagovala stále vášnivěji.

	Paula její přirozená touha po lásce velmi překvapila a hluboce ho dojala Emina sexuální nezkušenost. To poznání ho ještě více vzrušovalo. Měl pocit, jako by byl prvním mužem, který ji vede po cestičkách lásky až k samotnému a dokonalému vyvrcholení milostného aktu. Ema se pod jeho zkušenýma rukama chvěla vzrušením a v okamžicích vrcholné extáze hlasitě volala jeho jméno. Přiznávala se, jak příliš po něm touží, jak nesmírně ho miluje.

	A pak ji Paul pevně sevřel ve svém objetí. Byl rozpálený touhou po naprostém a dokonalém spojení, ale zůstával přitom velmi něžný. A v té chvíli se kolem jeho těla ovinuly Eminy hedvábně bílé ruce a nohy. Její tělo se k němu tisklo stále víc a vycházelo vstříc jeho milování. A pak docela utonuli V bezedné hlubině, zaplaveni vlnami vášnivého milování. Srdce jim zrychleně bušila ve stejném rytmu. Paul měl pocit, že upadne do bezvědomí, když se společně s Emou ztratili ve světě nekonečné a dosud nepoznané krásy. Cítil její hebkou pleť i její vůni, uvědomoval si i prudké zvedání jejích beder. Na prsou cítil doteky jejích nádherných ňader a tvář zabořil do pramenů zlatohnědých vlasů. Docela s ní splynul. Prožívali vrcholnou extázi nádherného a dokonalého spojení dvou milujících se bytostí. Jejich nekonečné hledání se završilo.

	Paul prožíval s Emou ty nejvášnivější okamžiky, které mu po celá léta unikaly. Nyní pochopil tajemství života, prožil nejradostnější extázi, která, i když ve svém konečném okamžiku naplnění byla krátká, přece jen byla výjimečná a nedostižná. Ema byla tím světlem, za kterým šel.

	Pomalu otevřel oči a zahleděl se jí upřeně do obličeje. Zářila štěstím z poprvé prožitého vrcholného uspokojení. Zelené oči na něho hleděly s oddaností a láskou. A v té chvíli spatřil Paul v Emině tváři zranitelnost a naprostou bezelstnost. Do očí se mu nahrnuly slzy. Něžně ji líbal a tiskl ve svém náručí. Tiše jí šeptal, že už ho nikdy nesmí opustit.

	Ema ležela s hlavou na jeho rameni. Byla docela omámená svými prožitky a nesmírně šťastná v Paulově objetí. Zaplavila ji vlna radosti z nádherného pocitu, který zažila poprvé ve svém životě. A v očích se jí odzrcadloval údiv, když přemýšlela o tom, jak úžasnou a tajemnou proměnu v ní Paul vyvolal. Pocítila k němu nesmírnou lásku a oddanost.

	Zlehounka si položila ruku na jeho mužná prsa a pohrávala si mazlivě s jeho černými chloupky. – Jak ho miluji. Nezměrně ho miluji, právě proto, že s ním jsem se stala docela jinou. To v jeho náručí se ze mne stala docela jiná žena!

	Paul ji hladil a líbal do vlasů. Před Emou už miloval mnoho žen, ale nyní pocítil, že je jediná žena, po které odjakživa toužil a které skutečně patřil. A vzpomněl si na okamžik, kdy poznal, že on je tím prvním mužem, který ji zasvěcuje do tajů lásky. Byl nesmírně šťastný a uvědomoval si, že už jí bude patřit navždycky.

	Ale jas v Paulových očích náhle zeslábl. Oči mu potemněly a byl v nich nesmírný smutek. Pak tiše promluvil:

	„Emo, lásko moje…“

	„Ano, Paule?“

	„Já jsem ženatý.“

	Ruka spočívající na jeho hrudi se nepohnula. Ema zůstala tiše ležet v jeho objetí a jen pocítila prudkou bolest, jako by ji znenadání někdo uhodil.

	„Vybral sis ten nejnevhodnější okamžik ke svému přiznání,“ pronesla po chvíli ochraptělým hlasem.

	Pevně ji sevřel v náručí. „Vím. Ale zvolil jsem ho záměrně.“

	„Proč?“

	„Protože jsem tě chtěl právě takhle držet ve svém náručí, až ti to budu říkat. Čekal jsem, až budeme takhle spolu, abych ti mohl dát najevo, jak moc tě miluji, a abych ti mohl říct, že mi vůbec nezáleží na mém manželství. A abych tě ujistil o své lásce a abys mi uvěřila, jak mnoho pro mne znamenáš, a že jsi jediná žena na světě, po které nesmírně toužím.“ Ema mlčela a Paul smutně pokračoval dál: „Nepokouším se zatajit před tebou tu skutečnost, Emo. Není to žádné tajemství, že jsem ženatý. A někdo z mých přátel by ti to mohl říct. Doufal jsem, že ti to nikdo neprozradí, protože jsem si přál, aby ses o tom dověděla ode mne. Odkládal jsem to stále na pozdější dobu. Moc jsem se bál, že bys zmizela z mého života, kdyby ses o tom dověděla. Věděl jsem, že bys nikdy nedopustila, aby náš vztah dospěl tak daleko, jako…“

	„Ty zrádče!“ zvolala Ema rozhořčeně a pokoušela se mu vytrhnout z objetí. Ale Paul ji přitáhl k sobě nazpět a pevně ji překryl svým tělem. Pozorně se zahleděl do Eminy chladné a bledé tváře. A ona měla v té chvíli pocit, že ji modř Paulových očí zaplaví docela, že se v nich utopí.

	„Ne, Emo! Takhle ne!“ zvolal rozhořčeně. „Věř mi, prosím tě. Vím, co si nyní myslíš. Ale strašně jsem si přál, aby sis mě zamilovala a aby se tím náš vztah stal nerozlučný. Vím, že nedopustíš, aby se něco postavilo mezi nás, až si mě zamiluješ. Miluji tě, Emo. Nesmírně tě mám rád. Ty jsi jediná drahocennost v mém životě…“

	„A tvoje žena?“

	„Nežijeme spolu již šest let. A přestali jsme spolu žít jako muž a žena ještě rok předtím.“

	„Kolik let jste manželé?“ zeptala se Ema sotva slyšitelně.

	„Devět let, Emo, Ale to naše manželství vůbec není důležité. Dokonce už to ani není manželství. Ale jsem nucený s ní žít… no, podle zákona. Slibuji ti, že jakmile skončí válka, dám všechno do pořádku. Chtěl bych žít do konce svého života s tebou, pokud mě ještě chceš. Stala ses smyslem mého života. Prosím tě, miláčku, věř mi,“ řekl Paul rozechvěle.

	Ema mu upřeně hleděla do očí. Byla příliš vzrušená, než aby mohla klidně uvažovat. Ale rychle se vzpamatovala. Cítila, jak se chvěje napětím po celém těle. Pak pomalu, ale odhodlaně pronesla vážným hlasem: „Věřím ti.“ Konečky prstů něžně přejela po Paulových citlivých rtech. „Ano, Paule, je to podivné, ale navzdory všemu ti věřím.“

	
Kapitola 45

	Následující týdny byly kouzelné. Byly to nekonečně krásné okamžiky, které jim uplývaly jako ve snu, a čas jako by vůbec neexistoval. Dny splývaly s nocemi a noci téměř nepozorovaně přecházely v jitřní svítání. Každá chvilka těch nádherných dnů byla nezapomenutelná, plná radosti, štěstí a splněných přání a každý z těch okamžiků k sobě stále více a pevněji vázal dvě milující se bytosti – Paula a Emu.

	Žili v těch dnech jen jeden pro druhého. Okolní svět jako by pro ně přestal existovat. Zmizel docela a oni nacházeli štěstí jen ve své blízkosti. Skryli se před okolním světem do dvou spolu sousedících apartmá v hotelu Ritz a jen zřídkakdy je opouštěli. Jen občas si vyšli na procházku parkem nebo na večeři do některého ze zastrčených lokálů, daleko od míst, kde se pohybovala vyšší společnost. Byli do sebe vášnivě zamilovaní a jen stěží ovládali své city. O svůj čas se nechtěli dělit s nikým, ba ani s přáteli. Odmítali všechna pozvání, vyhýbali se společenským povinnostem a nechtěli se setkávat ani s Brucem a Frankem. Docela se uzavřeli před všemi ve svém vlastním světě. Byli v něm šťastni.

	Zcela byli zaujati svojí fyzickou přitažlivostí a stále větší láskou. Hleděli jeden na druhého, jako by nemohli uvěřit, že konečně našli milovanou bytost, jako by nechápali hloubku vlastního štěstí. Nemohli se nasytit svých polibků, pohledů, doteků, objetí a milování. A každé slovo, které si mezi sebou vyměnili, dostávalo neobyčejný význam.

	Ema nemohla uvěřit tomu, že je schopná tak velkého a hlubokého citu. Ale tentokrát nepřemýšlela o pravosti a síle své lásky k Paulovi. Byla na vrcholu štěstí. Štěstí a uspokojení, které právě s Paulem prožívala, zatlačily do pozadí veškerý smutek, bolest a ponížení, které ve svém životě po celá ta dlouhá léta prožívala. Láska strhla masku z Eminy tváře. Poprvé v životě otevřela Paulovi jako jedinému člověku své srdce a vůbec nedbala na možné následky. Šťastná láska proměnila celou její bytost jako mávnutím kouzelného proutku. Jeho zbožňování a hluboké porozumění zaplašily její pochybnosti i nutkání stále se něčemu bránit a proti něčemu bojovat, neboť v jejím dosavadním životě převládaly právě tyto pocity. Strhla ochrannou zeď, kterou kolem sebe za léta těžkého života vystavěla, a oddávala se mu s bezmeznou důvěrou a otevřeností. Milovala ho nade všechno na světě.

	Během těch kouzelných týdnů Ema poznala jeho pravou tvář. Už dávno odhodil masku lehkomyslnosti a ironie. Jí jediné dovolil, aby ho poznala tak dokonale, jak ho doposud nepoznala žádná jiná žena. Zjistila, že za tou hezkou a uhlazenou fasádou se skrývá obrovská inteligence. Obdivovala jeho ležérnost, která nepochybně vyvěrala z jeho naprosté sebejistoty, kterou mu poskytovalo obrovské rodinné jmění i vzdělání na škole ve Wellingtonu a na univerzitě v Oxfordu. A navíc byl velmi vtipný a milý. Zkrátka, docela ji okouzlil.

	I Paul byl omámený Eminou krásou a stal se otrokem své jediné a skutečné životní lásky, kterou nyní prožíval po všech těch romantických milostných dobrodružstvích. Považoval ji za nejdokonalejší ženu, se kterou se kdy setkal při svých četných putováních okolo světa. Byla nejinteligentnější, nejkrásnější a nejprozíravější ze všech žen, které kdy poznal. Nepřestával se obdivovat její vynikající osobnosti. Často se mu zdálo, jako by v její duši hořel a z celé její bytosti vyzařoval věčný oheň. Mohl ho přirovnat pouze k nevysvětlitelné vnitřní síle, jaká svůdnou tuctovou herečku změní ve velikou hvězdu na hereckém nebi – ve světovou star.

	Dny jim ubíhaly jako ve snu, naplněné vášní hned utajovanou a hned zase naplno planoucí. Hodiny jim plynuly v duchaplných rozhovorech, které někdy trvaly až do samého rozednění. Objevovali nové myšlenky a odhalovali skryté emoce. Svěřovali se jeden druhému se vším, po čem toužili, a jejich soulad a vzájemné porozumění se staly dokonalým a naprostým vyjádřením souladu jejich těl a duší.

	Jednoho dne leželi v objetí, vyčerpaní po prožitém vášnivém milování. Po chvíli se Paul zeptal Emy: „Máš něco proti tomu, když na chvilku odejdu? Musím si něco zařídit.“

	„Nemám nic proti tomu, když mi slíbíš, že se brzy vrátíš,“ odpověděla Ema a mazlivě se dotýkala rty jeho nahé hrudi.

	„Nic mě od tebe nemůže oddělit na delší dobu, než je jedna hodina. Do čtyř hodin odpoledne jsem zase zpátky,“ přislíbil Paul a zlíbal Emu do vlasů. Pak odešel do koupelny. Vrátil se za několik minut, čerstvě oholený, učesaný, s ručníkem kolem nahého těla. Ema ležela v posteli jako lenivá kočka a pozorně si ho prohlížela svýma zelenýma očima. Působilo jí potěšení, když si ho mohla prohlížet ve chvílích, kdy se zabýval drobnými činnostmi, těšilo ji, když mohla přihlížet tomu, jak se obléká. Když si Paul bral čistou košili, na zádech mu přitom zahrály svaly. Ema jen stěží odolala touze vyskočit z postele a znovu ho obejmout, hladit a milovat. – Je pro mne vším, pomyslela si Ema.

	Paul si přitáhl opasek přes kabát vojenského stejnokroje a přistoupil k posteli. Sklonil se k ní a něžně jí políbil. Její ruce se mu láskyplně ovinuly kolem krku. – „Už musím jít, miláčku,“ řekl a jemně se vymanil z jejího objetí.

	„Ptám se tě, kam jdeš,“ řekla Ema a nesměle na něho pohlédla zpod dlouhých řas. „Oholený, navoněný a dokonale upravený. Poslouchej mě dobře, majore McGille, jestli máte schůzku s jinou ženou, vyškrábu vám oči. Vyškrábu je tobě, Paule, i jí. Přísahám, že to udělám.“ Paul se vesele zasmál a dotkl se špičky Emina nosu. Pak teatrálně pronesl: „Srdce tygří v kůži ženy.“

	„Jak vidím, přecházíte na poezii, pane majore,“ zažertovala si Ema.

	„Musím se přiznat, že jsem použil slova ze Shakespeara. Z Jindřicha VI.,“ řekl Paul a zlíbal jí prsty na rukou. Pak se na ni pozorně zahleděl. „A jestli ty někdy třebas jen pouhým očkem pohlédneš na jiného muže, zabiju tě.“ Pak povstal. „Buď hodné děvče. Vrátím se brzy.“

	Když Paul odešel, Ema se dala pilně do telefonování. Nejdříve zavolala své sekretářce v obchodním domě a hned potom své hospodyni. Chtěla se přesvědčit, zda je doma v Yorkshiru všechno v pořádku. Naposledy jim telefonovala včera a nyní se dověděla, že je všechno tak, jak má být. Nakonec ještě zavolala do Chroniclu Frankovi.

	„Proboha! Ani se nedivím, že padá sníh!“ zvolal Frank, když zaslechl Emin hlas. „To znamená, že tě pustil ze svých osidel lásky na dostatečně dlouhou dobu, když mi můžeš i zatelefonovat!“ usmál se. „Žertuji, Emo.“

	„Och, Franku! Jsem šťastná. Ani nemohu uvěřit svému štěstí. Tentokrát však nemáš pravdu. Byla jsem to já, kdo Paula propustil na svobodu. Dala jsem mu asi hodinu volna.“

	„Hmm hmm, tak je to tedy. Zdá se mi, že jsi s ním spokojená. Nikdy se ti v hlase neozývalo tolik štěstí. Ale proč jsi mi neřekla, kdo je vlastně Paul?“

	„Jak to myslíš?“

	„Proč jsi mi neřekla, že je jediným synem Brucea McGilla, milionáře a jednoho z nejmocnějších lidí v Austrálii. Snad to víš, že Paul zdědí nesmírné jmění. Obrovskou ovčí farmu. Práva na těžbu rud a nerostného bohatství, uhelné doly a kdoví co ještě.“

	„Jistě, zmínil se přede mnou, čím se jeho rodina zabývá. Ale odkudpak ty toho o něm tolik víš?“

	„Nedávno jsem byl u Dolly Mostenové a ta mi prozradila o Paulovi ještě něco…“

	„A co ti prozradila?“ pochybovačně se zeptala Ema a srdce se jí zastavilo.

	„Nic. Jen to. Říkala mi, že McGillova rodina je velmi zámožná a vlivná. Co se ti nezdá? Nějak jsi znervózněla.“

	„Ale ne, to se ti zdá.“ Usmála se. „A jak se máš ty, Franku? Všechno v pořádku?“ zeptala se bratra a snažila se co nejrychleji změnit téma rozhovoru.

	„Ano, všechno je v nejlepším pořádku. Ale zavolala jsi v nevhodnou dobu, Emo. Nemohu už s tebou déle hovořit. Musím odejít na schůzku do redakce. Můžeš mi zavolat zítra.“

	„Jistě. Zítra se ozvu, Franku.“

	„Dávej na sebe pozor. A vyřiď pozdrav ode mne Paulovi.“

	„Sbohem, Franku.“

	Ema odložila telefonní sluchátko a unaveně se zahleděla před sebe. Usilovně začala přemýšlet o rodině McGillových, přesněji o tajemné manželce Paula McGilla. O ženě, o které se před ní už nikdy více nezmínil. Ema se neodvážila Paula na ni zeptat a ani o ní nechtěla nic vědět. Ale nyní ji začala trápit zvědavost. Pojednou zatoužila vědět o ní mnohem víc. – Jak asi vypadá? Je hezká? Kolik má asi let? Mají spolu děti? Jsou právě jejich děti příčinou, proč se Paul doposud nerozvedl, přestože už léta nežije se svou ženou?

	Ema zavřela oči a snažila se odehnat všechny nepříjemné myšlenky. Neodvažovala se otevřít dveře Paulovy třinácté komnaty a nahlédnout do ní. Byla přesvědčena, že Paul se jí nakonec se vším svěří sám. A ona si nyní nepřála, aby čímkoliv zkazila ty drahocenné a překrásné chvíle, které jim s Paulem ještě zbývaly. Skutečně vzácné a drahocenné okamžiky.

	Pohlédla letmo na hodiny, které stály na okraji krbu. Zarazila se, když zjistila, že Paul už je pryč déle než dvě hodiny. Bylo téměř půl šesté. Zaplavila ji vlna bezdůvodného strachu a s uplývajícím časem se stávala čím dál nervóznější. Pojednou měla zlou předtuchu, že Paul od ní brzy odjede. Dával si sice moc dobrý pozor, aby se před ní nezmínil o dni svého odjezdu, ale Ema si uvědomila, že dva týdny už uplynuly, jako by je odvál vítr. Už v Yorkshiru jí říkal, že čas letí. – Že by už uplynul docela? počaly ji trápit obavy.

	Aby se uklidnila, odešla na chvíli do koupelny a vyplnila čas úpravou svého zevnějšku. Nejdříve se vykoupala v horké vodě, navoněla se a vrátila do ložnice. Oblékla si bledě modrý župánek z jemného sametu, který sama navrhla a kterému se Paul tolik obdivoval. Župánek měl zajímavý empírový střih. Měl zvýšený pás, úzké sedlo s dlouhými rukávy a od pasu rozšířenou sukni. Okraje rukávů, lem sukně i čtverhranný výstřih byly lemovány ozdobnou lemovkou. Ema si vykartáčovala vlasy a nechala je volně spadat přes ramena tak, jak to měl Paul rád. Nakonec se docela malounko nalíčila, připjala smaragdové náušnice a odešla do obývacího pokoje.

	V sedm hodin večer už byla strachem celá bez sebe. Její obavy se pomalu začaly měnit v paniku. – Kde jen může být? Snad se mu něco nestalo? Pevně stiskla ruce v klíně a svaly na celém těle měla napjaté. Pojednou vytušila pravdu. Paul odešel na ministerstvo války pro rozkazy. Odjížděl znovu na frontu. Už si byla jistá, že uhádla příčinu Paulovy dlouhé nepřítomnosti. Válka! Zapomněli, že je válka. Žili jen sami pro sebe, v milostném opojení, a okolní svět pro ně přestal existovat. Nyní se Ema vrátila do kruté skutečnosti. – Paul může ve válce zahynout! Možná že už se nikdy nevrátí… Oběma rukama si v zoufalství zakryla tvář.

	„Už jsem tady, miláčku!“ zvolal Paul, když procházel dveřmi, které spojovaly jejich apartmá.

	Odkryla si tvář, vyskočila a přiběhla k němu s napjatým výrazem ve tváři. „Už jsem se bála, že se ti něco zlého přihodilo!“ zvolala téměř bez dechu a pevně ho objala.

	„Nic zlého se mi nemůže stát,“ ujišťoval ji. „Provází mě anděl strážný. A pak, ještě neuhodila moje poslední hodinka. Mám ještě mnoho let života před sebou, která prožijeme společně. Snad jsi nezapomněla, lásko moje, že jsi můj osud? Ještě jsme neuskutečnili všechny svoje záměry a vášnivá přání.“

	Emino srdce se zklidnilo. Láskyplně na něho pohlédla a poodstoupila o krůček vzad. „Plášť máš skrznaskrz mokrý. Ihned se svlékni, jinak se nastydneš!“

	Okolo očí se mu utvořily vějířky, když se pousmál. Pak prohodil: „To je ten nejlepší návrh, který jsem za poslední čtyři hodiny vyslechl, madame.“ Významně na ni zamrkal.

	„Och, ty moc dobře víš, co jsem tím myslela.“

	„Doufám, že vím. Dej mi ještě deset minut času. Objednal jsem pro nás večeři na devět hodin a v mém apartmá se už chladí láhev šampaňského. Omluv mě, anděli, hned jsem zpátky,“ zvolal na ni přes rameno Paul.

	Když se vrátil, byl v civilu. Měl na sobě bílou hedvábnou košili, tmavé kalhoty a hedvábný domácí kabátek s tmavě červenými a černými proužky. Vypadal velmi elegantně a ležérně, když přinášel kbelíček s ledem, ve kterém se chladilo šampaňské. „Zdá se mi, že víno už má tu správnou teplotu,“ pronesl Paul a otevíral přitom láhev značkového šampaňského vína Dom Pérignon.

	Ema si ho pozorně prohlížela a jeho oči stejně pozorně provázely každičký její pohyb. Ema se nyní plně soustředila na Paula. Pokaždé když se vzdálil z hotelu, třeba jen na docela krátkou dobu, pokaždé se při jeho návratu podivovala tomu, jak silně na ni působí. Obdivovala se jeho mužnosti, autoritativnímu vystupování i ležérnosti, která se projevovala ve všem, co dělal.

	Paul zachytil Emin pohled a láskyplně se na ni usmál. Pak k ní přistoupil a nabídl jí skleničku šampaňského. „Nebyl jsem s jinou ženskou. Přísahám ti, že ne!“ řekl vesele a napodobil přitom londýnský dialekt.

	„To doufám,“ odpověděla mu Ema stejně. Ale vážným pohledem pozorně sledovala každičké hnutí v jeho tváři. Bála se, ale netroufala se ho zeptat, kde byl. „Byl jsi dlouho pryč, můj drahý,“ zašeptala něžně.

	„Musel jsem navštívit otce kvůli nějakým záležitostem a promluvit s ním. Na tvé zdraví, Emo!“

	„Na naše zdraví, Paule!“

	Posadil se pohodlně a poznamenal: „Myslím, že jsem otce v posledních týdnech příliš zanedbával…“

	„A tím vším jsem vlastně vinna já!“

	„Ne, nejsi. Nikdo není vinen,“ rychle jí odpověděl Paul a na tváři se mu objevil milý, téměř chlapecký úsměv. „Táta mi moc dobře rozumí… když se jedná o lásku.“

	„Ale já jsem ho zbavila tvé společnosti a také jsem ti nedovolila, abys navštívil své přátele.“

	„Nezapomeň, jak jsem byl s tebou šťastný! Nemysli na přátele. O ně si nedělej starosti. Já sám jsem se tak rozhodl. A snad ještě mohu rozhodovat o tom, jak budu žít. A kdybych to považoval za důležité, všechny bych je navštívil. Ale já jsem toužil být jen a jen s tebou. Ti všichni ostatní by svou přítomností poskvrnili krásu našeho intimního světa. Toho tak kouzelného a nezapomenutelného, který jsme si stvořili sami pro sebe zde, v našem hnízdečku lásky. Nechtěl jsem a nepřál jsem si, aby někdo cizí do něho vnikl.“

	„Když tě tak poslouchám, mohla bych si myslet, že náš svět existuje jen zde.“

	Pohlédl na ni a překvapeně zvedl obočí. „Ne! Proboha, Emo, naše láska není klam a mam. Je to holá skutečnost, ať už jsme kdekoliv. Už jsem ti to přece říkal mnohokrát.“

	Srdce jí poskočilo radostí. „Jsem šťastná, že to není jen klam a mámení. Bylo by to hrozné, kdybych se jednoho rána probudila a zjistila, že to všechno byl jen kouzelný sen.“

	Paul zpozoroval, že z Eminy tváře docela zmizel úsměv a že ji zahalil smutek. Uvědomil si proměnu její nálady a naklonil se k ní blíž. Zlehka se dotkl jejího kolena a zeptal se: „Co ti je, Emo? Trápí tě něco, miláčku?“

	„Byl jsi na ministerstvu války. A potom ses šel rozloučit s otcem. Je to tak, Paule? Už odjíždíš, viď? Už brzy?“

	„Ano,“ přiznal se Paul tichým hlasem.

	„Kdy?“

	„Už zítra.“

	Paul vzal Emě skleničku z třesoucí se ruky a zlehka ji postavil na stůl. Pak pevně sevřel Emu ve svém náručí. Upřeně jí přitom hleděl do ustarané tváře. Pak jí tiše řekl: „Když jsem před mnoha lety studoval v Oxfordu, četl jsem o milencích, kteří se museli rozloučit. Nezapamatoval jsem si ta slova přesně, ale text zněl asi takhle: To rozloučení nebude trvat dlouho, protože není možné rozdělit navždycky ty, kteří se vroucně milují. Budeme neustále spolu ve svých myšlenkách a myšlenky jsou velký magnet. Často jsem s tebou hovořil o rozumu a nyní hovořím o víře.“ Paul zpozoroval slzy v Eminých očích. Něžně jí setřel slzy konečky prstů z dlouhých řas. „Och ne, lásko, prosím tě, neplač.“

	„Promiň, Paule. Tvoje slova mě docela rozesmutněla. Příliš mě dojala. Kdo je řekl?“

	„Abélard pronesl ta slova k Héloise před mnoha staletími. Ale dnes jsou stejně aktuální jako tehdy. Nezapomeň na ta slova, Emo. Dobře si je zapamatuj. Ve svých vzpomínkách budeme neustále spolu. A já vím, že tě do konce svého života budu nosit ve svém srdci.“

	„Paule, jak já tě miluji! Nevydržím žít sama bez tebe!“ Uchopil ji něžně za bradu. „Musíš být statečná. Nemluvme už o mém odjezdu. Mysleme jen na přítomnost. Pro nás existuje pouze přítomnost. Alespoň do té doby, než skončí ta strašná válečná vřava,“ dodal Paul. Pak se na ni šelmovsky usmál a významně se na ni zahleděl: „A před sebou máme hodiny a hodiny milování. Čeká na nás celá dlouhá noc.“ Teatrálně se usmíval a snažil se ji rozptýlit a odpoutat její myšlenky od kruté skutečnosti. „Miláčku, musím se ti bez mučení přiznat, že jedna jediná noc prožitá s tebou…“

	„Och, ty svůdníku! Vždyť ty jsi docela zkažený…“ zvolala Ema a usmívala se na něho přes závoj slz.

	„Je to velmi přesná a výstižná charakteristika, obzvlášť z tvých úst,“ řekl s úsměvem. Pevně ji objal a něžně ústy přecházel po její tváři. Líbal ji na čelo, na víčka i na ústa a pak sklouzl níž k hrdlu a na ramena. Do ouška jí šeptal něžná a mazlivá slova, až jí červeň zalila tvář. Ema se k němu tiskla a srdce se jí prudce rozbušilo, když ji Paul náhle položil na pohovku. Přitiskl se k ní celou vahou svého těla a obratně začal rozpínat knoflíčky župánku. Celičkou ji hltal svýma vášnivýma fialkově modrýma očima. A když se jejich rty spojily, Ema odevzdaně zavřela oči.

	
Kapitola 46

	„Amputovat?!“ zvolala Ema ohromeně a zbledla ve tváři jako křída. „Ale vždyť už mu bylo v posledních dnech docela dobře…“

	„Ne, nebylo. Váš bratr před vámi tajil pravdu, paní Lowtherová. A navíc odmítá podrobit se operaci. Nechce se jí podvolit i přes všechna naše upozorňování. Ale my nemůžeme bojovat proti gangréně. Jsme docela bezmocní. Je smrtelná.“

	Ema ztěžka dosedla na židli, ale nespouštěla přitom oči z lékaře. „Cožpak neexistuje jiná možnost?“

	Lékař zavrtěl zamítavě hlavou. „Ne, neexistuje. Pokud nechcete smrt nazvat tím jiným řešením.“

	Když lékař spatřil strach v Emině tváři, posadil se vedle ní a uchopil ji za ruku. „Promiňte. Nechtěl jsem k vám být hrubý. Ale okolnosti mne nutí, abych byl upřímný, dokonce bezohledně otevřený. Čas příliš rychle kvapí.“

	„Co se vlastně přihodilo, pane doktore? Myslela jsem si, že už je všechno v naprostém pořádku, když jste mu odstranili střepiny z chodidla a z lýtka.“

	„Všechno bylo v pořádku, ale před několika dny se u něho objevila gangréna a ta postupuje velmi rychle. Už se rozšířila až nad koleno. Musíte dát písemný souhlas k operaci. Musíte podepsat, že souhlasíte s amputací nohy. Jinak…,“ lékař bezmocně pokrčil rameny.

	„Ale… ale… vždyť Winston se přece musí sám rozhodnout,“ zašeptala sotva slyšitelně Ema.

	„Paní Lowtherová, copak to nechápete? V současném duševním stavu není váš bratr schopný se rozhodnout. Vy musíte vzít na sebe odpovědnost. Nyní. Dnes. Zítra už by bylo příliš pozdě.“

	Ema se kousla do rtu a přikývla na souhlas. „Dejte mi, prosím vás, kus papíru,“ řekla po chvíli unaveně.

	Lékař poodešel k psacímu stolu a okamžitě se vrátil s lékařskou zprávou a podal ji Emě. „Konáte naprosto správně, paní Lowtherová. To je to jediné, co můžete udělat. Bratr vám za to bude vděčný do konce svého života. Věřte mi, prosím vás.“

	Ema se zamračila, ale neřekla ani slovo. Přestože byla velmi rozrušená, ruka se jí při podpisu ani nezachvěla. „A mohu nyní navštívit bratra?“ zeptala se bezvýrazným hlasem.

	„Prosím, pojďte. Hned vás k němu doprovodím,“ řekl lékař a na tváři se mu objevil soucit, když s ní vycházel z ošetřovny.

	Winston ležel na oddělení společně s ostatními raněnými námořníky. Jeho postel byla oddělena od ostatních plentou. Ema přistoupila tiše k bratrovu lůžku. Oči mu horečnatě hořely. Měl je zamlžené horečkou a ve tváři se mu odrážely stopy utrpení a bolesti. Na čele měl kapičky potu. Ema se nad něho sklonila, aby ho políbila, ale z úst se mu vydral přidušený výkřik. Polekaně ucukla zpátky. „Ublížila jsem ti, můj milý?“

	„Dotkla ses postele,“ zaječel Winston. „Nesnáším ani ten sebemenší dotyk. Bolesti jsou nesnesitelné.“ Hlasitě si povzdechl a zavřel oči.

	Ema na něho zaraženě hleděla. „Proč jsi mi neřekl, že máš gangrénu, Winstone?“ zeptala se tiše.

	Winston pootevřel oči, vzdorně se na ni podíval a ve tváři se mu objevil tentýž urputný výraz, který si Ema moc dobře pamatovala ještě z dob jejich dětství. „Nechci, aby mi ji vzali, Emo!“ zvolal divoce. „Nechci být mrzákem do konce svého života!“

	Ema se posadila na židli vedle postele. „Vím, jak se cítíš, můj milý,“ pronesla klidně, i když ve svém srdci cítila nesmírnou bolest. „Je to strašné, když člověk musí pohlédnout do očí tak hrozné pravdě. Ale uvědom si, že když ti nevezmou nohu… zemřeš.“

	„Raději chci zemřít!“ zvolal Winston a vzdor zahnal bolest, která se zračila v jeho očích. „Je lepší být mrtvý než mrzák! Jsem ještě mladý, Emo, a můj život tím docela ztrácí cenu. Bude naprosto zničený. Zničený!“

	„Nebude, drahý. Já vím, že se z tebe stane invalida. Ale když zemřeš, nebudeš mít ze života už vůbec nic. Nezdá se ti, že amputace je přece jen lepší, než kdybys zemřel?“

	„Nedovolím jim, aby mi uřízli nohu,“ protestoval unaveně.

	„Winstone, poslechni mě,“ prosila ho Ema. „Musíš se podvolit operaci. Oni ti musí tu nohu vzít. Okamžitě. Když budeš odkládat operaci, otrava krve se ti rozšíří do celého těla.“ Hlas se jí zlomil při tom pomyšlení. „Když to nechceš udělat kvůli sobě, prosím tě, udělej to kvůli mně. Prosím tě. Winstone, já tě moc prosím. Mám tě tak moc ráda. A kromě dětí jste vy dva s Frankem jediní moji příbuzní, kteří mi ještě zůstali.“ Sáhla po kabelce a vzala si kapesníček. Osušila si slzy, otřela nos a pokoušela se ovládnout. „Za posledních několik let už jsem ztratila příliš mnoho svých drahých, Winstone. Ztratila jsem maminku, tatínka, Joea i Lauru a minulý týden zemřela i teta Lily. Myslím, že už bych další ztrátu nepřežila. Už ne. To by mě zabilo.“ Oči se jí naplnily slzami. „Nepřenesla bych to přes srdce, můj milý, kdybys zemřel.“

	„Neplač, Emo. Prosím tě, neplač, moje drahá.“ Celé tělo se mu zkroutilo v prudké křeči, způsobené nesnesitelnými bolestmi. Zalil ho smrtelný pot a tvář mu zpopelavěla. Když bolest polevila, povzdychl si. „Dobře tedy. Ať mě řežou. Abych pravdu řekl, už ani nemůžu vydržet ty ukrutné bolesti.“ Na bledých ústech se mu zavlnil jemný úsměv. „Lépe něco než nic. Podepiš ty papíry, Emo. Ať už s tím skoncujeme.“

	„Už jsem je podepsala.“

	Zazubil se. „To jsem si mohl myslet. Tys byla vždycky kuplířka.“

	„Všechno bude v pořádku, Winstone,“ utěšovala ho Ema. „Na operačním sále už se připravují. Myslím, že za chvilku přijdou sestřičky, aby tě připravily na operaci.“ Povstala ze židle a řekla: „Už musím jít. Doktor mi přikázal, že tě nemám zdržovat. Teď je každá minuta drahocenná.“

	„Emo?…“

	„Ano, můj milý?“

	„Budeš… můžeš zde počkat?“

	„To víš, že počkám. Vůbec jsem neměla v úmyslu odejít dřív, než bude po operaci.“

	Poslala mu vzdušný polibek, jen aby se náhodou nedotkla jeho postele a nezpůsobila mu další bolest.

	Ema hleděla přes okno vojenské námořní nemocnice Chapel Allerton a v myšlenkách byla u Winstona, kterého právě operovali. Dovedla si představit, jak se asi Winston cítí při pomyšlení, že přijde o nohu. Vždycky byl pyšný na svůj mužný zevnějšek. Současně si uvědomila, že se Winston bude muset přizpůsobit nové situaci a začít žít docela jiným životem. Ale přes všechna ta omezení, která mu způsobí ztráta pravé nohy, byla přešťastná, že bratr zůstane naživu.

	Winston utrpěl zranění v námořní bitvě v Severním moři. Jeho válečná loď, těžce poškozená, jen stěží doplula do přístavu Hull. A byl to přímo zázrak, že se ještě dovlekla do toho obrovského přístavu v Humberu, který se naštěstí nacházel v blízkosti Leedsu, kde byla i vojenská námořní nemocnice. Jinak by byl Winston už dávno mrtvý.

	Opřela si hlavu o chladné sklo a zavřela oči. Za několik týdnů oslaví své dvacáté deváté narozeniny, ale připadala si strašně stará. Byla naprosto vyčerpaná tím obrovským břemenem, které musela po celá léta nést životem. Ošetřovatelka jí přinesla šálek čaje. Ema se posadila, vypila ho… a čekala.

	Čekání. Zdálo se jí, že v poslední době stále jen na něco čeká. Především čekala na Paulovy dopisy. A byla nešťastná a docela zničená, když nepřicházely. Byla by na vrcholu blaha, kdyby od něho dostala jen docela kratičký vzkaz, narychlo napsaný.

	Opatrně vytáhla z kabelky dopis od Paula a znovu si ho pročítala. Už byl celý zmačkaný od toho, jak ho neustále brala do rukou a znovu a znovu si ho pročítala. A některá slova v něm už byla rozmazaná od jejích slz.

	Paul se vrátil v polovině února do Francie a připojil se k plukovníku Monashovi a celé australské armádě. Nyní už byl začátek dubna a Paul byl ještě stále živ a zdráv.

	Čas čekání se vlekl velmi pomalu. Už uplynuly téměř dvě hodiny od té doby, co Winstona odvezli na operační sál. – Že by něco nebylo v pořádku? Že by už bylo příliš pozdě? Docela znenadání, právě když už si pomyslela, že se každým okamžikem rozkřičí hrůzou a obavami, otevřely se dveře čekárny a objevil se v nich chirurg. Zavřel za sebou a usmál se. „Už je to v pořádku, paní Lowtherová.“

	Ema zavřela oči a ulehčeně si oddychla. „Jste si tím naprosto jistý?“

	„Absolutně. Ještě je omámený narkózou, ale je mladý, zdravý a silný. Brzy se uzdraví.“ Lékař se zamračil a pak pokračoval: „Jen ještě jedna věc…“

	„Co prosím?“

	„Museli jsme mu amputovat celou nohu, protože gangréna už se značně rozšířila. Abychom si byli naprosto jistí, museli jsme provést zákrok dobrých deset centimetrů nad pravým kolenem.“

	„A co to znamená?“

	„To znamená, že asi nebude moci nosit protézu.“

	„Můj bratr nebude po celý zbytek svého života chodit o berlích!“ zvolala Ema. „Ani nebude jezdit na vozíčku! Bude nosit protézu, i kdybych ji měla sama vymyslet a zkonstruovat! Můj bratr bude zase chodit, doktore!“

	A skutečně chodil. Ale tohle období Emina života bylo příliš smutné, bylo v něm příliš mnoho trápení. Winstonovy nálady se často měnily. Nezřídka se choval podrážděně, zlobil se, což bylo zcela pochopitelné. Někdy byl rád, že zůstal naživu, ale pak zase na něho dolehla deprese a ovládl ho smutek. Někdy byl frustrovaný a jindy zase podlehl sebelítosti, byl smutný a někdy i zuřil. A pak se mu zase vrátilo nadšení a chuť do života, které vystřídal zase ten nejčernější pesimismus. Ema mu lichotila, těšila ho, ale dělala mu i výčitky a křičela na něho. Pak ho zase povzbuzovala, vzývala a zaklínala. Používala všechny možné prostředky, aby ho vytrhla z pocitu bezmoci a beznaděje, aby ho povzbudila a dodala mu chuť žít dál. Jedinou Eminou zbraní v tom nesmírně těžkém boji byla její neotřesitelná víra a nezlomnost ducha i přesvědčení, že člověk dokáže v životě všechno, když má pevnou vůli. Nemilosrdně Winstona nutila, aby se nevzdával, takže se jí po několika týdnech podařilo probudit v něm touhu žít dál. Dodávala mu duševní síly a její optimismus mu pomáhal a posiloval jeho vrozenou odvahu a statečnost.

	Středisko pro zhotovování protéz ve vojenské námořní nemocnici v Chapel Allertonu v Leedsu bylo po celé Anglii proslulé svou úspěšnou rehabilitační činností ještě před válkou. Lékaři zde obětavě spolupracovali s pacienty, obzvláště s těmi, kteří zůstali bez nohou, a ze všech sil se snažili co nejvíce zkrátit období jejich léčení. Usilovali o to, aby jim co nejrychleji zase umožnili pohyb. Ani Winston nebyl výjimkou. Rána se mu velmi brzy zahojila a již za dva měsíce mohl chodit o berlích. Pak mu vzali míru na protézu a propustili ho z nemocnice. Winstona převezli k Emě, aby se u ní zotavil. K Emině obrovské úlevě přece jen Winston mohl nosit protézu, i když mu z pravé nohy zůstal jen pahýl. A pak už bylo potřeba jen navléci na pahýl nohy dvě vrstvy ochranné tkaniny, aby se zmírnilo tření holého masa o kov. Třikrát týdně jezdíval Winston automobilem Emina obchodního domu do nemocnice v Chapel Allerton na fyzikální terapii. Zde musel nosit protézu půl hodiny. A tady se začalo dlouhotrvající a kruté období přivykání na novou umělou nohu a začala zde i výuka chození s protézou.

	Jednoho listopadového dne, asi osm měsíců po operaci, Winston doslova vkráčel do Eminy kanceláře sebejistým krokem a s úsměvem na rtech. A to byl jeden z nejkrásnějších okamžiků v Emině životě. S rozzářenýma očima se na něho dívala a s radostí v srdci zjistila, že vůbec není znát, že Winston nosí protézu. Její bratr přijal protézu za neoddělitelnou část svého těla. Poslechl Eminu radu, kterou mu dala hned po operaci.

	„Nemůžu sice ještě tančit, ale zato umím něco jiného,“ pochválil se. Odložil hůl, přešel celou místnost bez ní a pak se posadil. „Když je potřeba, dovedu se pohybovat velmi rychle. A docela snadno chodím po schodech nahoru i dolů. A ať už mi to věříš nebo ne, mohu i plavat. A nyní, když už jsem se zbavil nemocnice, můžu si začít hledat práci.“

	„Ale, Winstone, vždyť už jsem ti dávno říkala, že můžeš pracovat pro mne. Rozmyslel sis to?“

	Winston se zamračil. „Tady v obchodním domě? A co bych zde mohl dělat?“

	„Odjakživa jsi měl rád čísla. Můžeš začít pracovat v účtárně, aby sis přivykl na tu práci a seznámil se s ní. A později mi můžeš dělat tajemníka. Nutně potřebuji někoho, komu bych mohla naprosto důvěřovat. A nezapomeň, že se zabývám i celou řadou dalších činností. Neřídím jen obchodní dům.“ Ema se odmlčela a pozorně se na něho zahleděla. „Řídím i společnost Emeremm například.“

	„Co je to za společnost? Ještě nikdy jsi o ní přede mnou nemluvila.“ Winston se na ni pozorně podíval.

	„Je to holdingová společnost, kterou jsem založila v roce 1917.“ Ema se k němu naklonila blíž a pokračovala: „Sama jsem ji financovala a jsem majitelkou všech jejích akcií. Společnost formálně řídí člověk, který se jmenuje Ted Jones. A kromě Teda jí řídí ještě několik dalších ředitelů, ale nikdo z nich neví, že já jsem pravý majitel. Ale nyní to víš ty. A chci, abys to věděl. Ale ani Frank nic neví. Prosím tě proto, aby ses mu o tom nezmínil.“

	„Nikdy bych nehovořil o tvých obchodních záležitostech,“ pronesl rychle Winston. „Ale k čemu ty tajnosti?“

	„Především proto, že muži jen velmi neradi spolupracují se ženami, především ve finanční oblasti. Ale je i celá spousta dalších důvodů, ostatních, ale ty nyní nejsou důležité.“

	Winston se usmál: „Emo, všechna čest! Ty jsi ještě daleko schopnější, než jsem si myslel. Abys věděla, velmi rád bych pro tebe pracoval. Je to pro mne něco jako výzva.“

	„Jsem ráda. Můžeš začít už v pondělí, jestli chceš. Rozhodnutí ponechám pouze na tobě. Ostatně, musím ti ještě něco říct, protože některé věci ti musí být docela jasné, pokud chceš se mnou spolupracovat. Tak za prvé: nemám ráda překvapení, a už vůbec ne překvapení nepříjemná. To v praxi znamená, že pokaždé se mi musíš svěřit naprosto se vším. Pokud budu správně informovaná, neexistuje žádná chyba nebo omyl, které by se nedaly napravit. A za druhé: přeji se, aby sis něco velmi dobře zapamatoval. Je to tohle: Nikdy nepodnikám nic ne proto, že bych se bála, ale proto, že nemůžu. A když nemůžu, dávám si moc dobrý pozor, abych to nikomu neprozradila. Budeš se to muset naučit i ty, pokud chceš spolupracovat se mnou. Chceš?“

	„Chci, Emo.“

	„Dobře. Jsem přesvědčená o tom, že disciplína, obětavost, trpělivost a oddanost jsou základní a nezbytné vlastnosti k dosažení pracovních úspěchů. A netrpím žádnou popudlivost a prchlivost v práci. To svědčí o nezralosti člověka. Nechci tím říct, že jsi popudlivý, ale chci ti jen naznačit, že se musíš vždycky a v každé situaci dokonale ovládat. Nikdy nesmíš dát najevo své pocity a ani jim nesmíš dovolit, aby tě ovlivnily.“ Usmála se. „Zajímá tě ještě něco, Winstone?“

	„Ještě bych toho rád věděl víc, Emo. Ale nechme otázky až na později, až přijdu v pondělí do práce. Nyní už musím jít na schůzku.“

	„S kým?“ podivila se Ema.

	„S jednou sestřičkou z nemocnice. S tou velmi hezkou brunetkou… Charlottou. Pozval jsem ji na čaj.“

	Ema se radostně usmála. „Vidím, že neztrácíš čas. Mám radost, když tě slyším. Nyní už vím, že jsi zase ten starý Winston, jakým jsi býval dříve.“

	 

	Ema řekla Winstonovi jen částečnou pravdu o svém vztahu k práci. Během let získala mnoho zkušeností a dosáhla vysokou úroveň. Nyní se pevně držela pravidel hry, která si během let určila. Ta její pravidla zněla: – Nikdy nesmíš před jiným ukázat svoji slabost. Nikdy se nesmíš zostudit a nikdy nikomu zcela nedůvěřuj!

	Ovládla umění taktiky jednání s lidmi i umění kompromisu. Velmi dobře se dovedla přizpůsobit dané situaci. Umění vést brilantně obchodní jednání a velmi obratně manévrovat. Její obchodní jednání pak byla vždy mnohem úspěšnější než jednání jejích konkurentů a protivníků, kteří se nedovedli tak dobře přizpůsobit. Protože neměla příliš v oblibě hádky a zbytečné dohadování, jednala často raději oklikou. Byla velmi prozíravá a znala i tajemství vychytralosti. A uchýlila se k němu pokaždé, když to bylo potřeba a když viděla, že tím získává převahu.

	Toho odpoledne, když Winston už odešel, začala se tajně zaobírat Fairleyovými. Chystala se jim v nejbližší době zasadit smrtící ránu. Její taktika byla velmi jednoduchá: zmanipulovala obratně jednoho slabocha a úžasného hlupáka, který naprosto bezstarostně, i když zcela neúmyslně, postrčil Geralda Fairleyho právě tam, kde už Ema na něho čekala, aby padl do jejích osidel.

	Nestalo se tak náhodou. Velmi brzy po založení holdingové společnosti v roce 1917 zakoupila Ema velkoobchod s tkaninami firmy Procter & Procter v Bradfordu. Koupila ho z několika důvodů. Jednak to byla velmi rozumná investice, i když společnost byla po celá léta špatně řízená, a jednak byla skladiště společnosti v Bradfordu umístěna na velmi výhodném místě. Znala hodnotu toho pozemku a věděla, že během příštích let ještě vzroste. Ale kromě potenciálu té společnosti zajímal Emu i Alan Procter, její majitel a starý přítel Geralda Fairleyho. Ema pochopila, že Procter pro ni může být zdrojem významných informací o jejím úhlavním nepříteli a že právě jeho rukou může Geraldovi zasadit smrtící ránu.

	Zpočátku se Alan Procter bránil prodeji svého velkoskladu i přes to, že právě jeho zásluhou se celá společnost ocitla na pokraji Finančního krachu. Měl velmi mnoho věřitelů a ještě více dluhů, neboť byl vášnivý hráč. Ale podmínky společnosti Emeremm, která chtěla jeho společnost koupit, byly velmi výhodné, takže Procter nakonec přece jen s prodejem souhlasil. Ema mu nabídla solidní cenu, protože příliš vysoká a pro něho výhodná cena by mohla vzbudit podezření. Ale pro Proctera bylo ještě důležitější to, že mu Ema učinila nabídku, na základě které i nadále zůstal předsedou správní rady společnosti s poměrně vysokým platem. Ta nabídka obsahovala jednu důležitou klauzuli, která zněla: Procter nesmí oznámit na veřejnosti změnu vlastníka společnosti. Jakmile by dohodu porušil, vzájemná úmluva bude okamžitě zrušená.

	Když podlézavý Procter, kterému už hořelo za patami, viděl, že by jeho problémy mohly náhle zázračně zmizet, vůbec se neptal, k čemu ty tajnosti se zveřejněním změny majitele. Ba co víc, tohle řešení mu naprosto vyhovovalo, neboť se mu tím naskytla možnost i nadále řídit společnost a současně si i vyřešit své obchodní záležitosti tak, aby si v Bradfordu zachoval svoji dobrou pověst. Procter tedy prodal Emě celou svoji společnost, podepsal klauzuli o dodržení tajemství ve změně vlastníka firmy, a tím se i on sám stal majetkem Emy Harteové. Ema okamžitě nařídila Tedu Jonesovi, aby do společnosti Procter & Procter nasadil jednoho spolehlivého člověka z Emeremmu. „Procter je pouze figurka. Přeji si, aby měl docela svázané ruce a aby už nemohl společnosti způsobit žádnou další škodu. A ten, koho tam dáte, musí lichotit a podlézat Procterovi a získat si jeho naprostou důvěru.“

	Její záměr se setkal s úspěchem. Procterovi se velmi brzy rozvázal jazyk na schůzkách u honosných obědů, na které ho často zvával jeden z generálních ředitelů – člověk ze společnosti Emeremm. A tak došlo k tomu, že nyní byla Ema podrobně informována o všech Procterových obchodních partnerech v Leedsu i v Bradfordu, z nichž mnozí byli právě jejími konkurenty. Ale nejdůležitější ze všeho byly informace, které získávala o Fairleyových.

	Přes Proctera se Ema na počátku roku 1918 dověděla, že Gerald Fairley je v obrovské finanční tísni s textilní továrnou Thompsonových a že uvažuje o jejím prodeji. „Kupte ji a nabídněte mu tu nejnižší cenu, jakou jen můžete,“ řekla chladně Ema Tedu Jonesovi. A tak Ema pomocí společnosti Procter & Procter, která při této obchodní transakci vystupovala v roli kupce, získala pro společnost Emeremm Thompsonovu továrnu. Gerald Fairley se tehdy ocitl v nevýhodné situaci a navíc věřil, že Thompsonovu továrnu prodává svému starému příteli, a tak ochotně souhlasil s prodejem textilky a prodal ji za pouhou čtvrtinu její skutečné hodnoty – k Eminu obrovskému uspokojení a zadostiučinění.

	A právě nyní se na její psací stůl dostala další informace. Zlomyslně se nad ní ušklíbla. Gerald Fairley prohrál v kartách vysokou částku peněz. Okamžitě se rozběhl k Alanu Procterovi, aby si od něho vypůjčil dvě stě tisíc liber. Procter sám je neměl, a proto prozradil člověku ze společnosti Emeremm všechno, když se ho dotazoval, zda firma Procter & Procter může Geraldovi tak vysokou částku půjčit.

	Ema svýma jiskrnýma zelenýma očima znovu spočinula na obálce dopisu s tou pro ni tak potěšující zprávou. Pochopila, že nyní se jí naskýtá příležitost, na kterou už velmi dlouho čekala. Okamžitě jí využila. Zvedla telefonní sluchátko a bleskově zavolala Tedu Jonesovi do Londýna: „Uvědomte pana Proctera, že společnost tu požadovanou částku peněz může Fairleymu půjčit.“

	„Za jakých podmínek, paní Harteová?“

	„Chci ověřený dlužní úpis znějící na celou částku s dobou splatnosti sto osmdesát dní. Ale chci i záruky.“

	„Jaké, paní Harteová?“

	„Sežeňte všechny informace o vlastnictví a majetku Fairleyových továren v Armley a ve Stanningley Bottomu.“

	Ted Jones si hlasitě povzdychl: „Nepřeháníte to příliš, pokud jde o podmínky?“

	„Jaké jsou, takové jsou,“ odpověděla Ema ledovým hlasem. „Jestli se Geraldovi Fairleymu budou líbit nebo ne, mně je to jedno. Vím, že nikdo jiný už mu peníze nepůjčí. V bankách je zadlužený až po krk. Jen náhodou jsem se dověděla, že si vypůjčil vysoké částky i od bývalých obchodních partnerů svého otce. A dluží peníze i samotnému Procterovi.“ Ironicky se usmála: „Co jiného mu také zbývalo?“

	„Máte pravdu. Sdělím podmínky našemu člověku u Proctera a on je může sdělit Alanovi. Později vám podám zprávu, jak jsem to zařídil.“

	„Já nepospíchám, Tede. Mám času dost. Ale Fairley je v tísni.“

	„Máte pravdu. Je to hlupák. Je to skutečně břídil, když nyní, v době války, má ztráty, když všechny ostatní textilky vydělávají hromady peněz na vládních zakázkách.“

	„Přesně tak.“ Ema se rozloučila s Tedem a zavěsila.

	Po její půvabné tváři přelétl zlomyslný a škodolibý úsměv. – Ani jsem si nepomyslela, že to s Geraldem tak brzy a rychle půjde dolů, řekla si v duchu.

	Už se ani nemusela namáhat, aby zničila Fairleyovy. Gerald to udělal místo ní. Od té doby, co byl Adam ochromen mozkovou mrtvicí, Gerald převzal řízení všech továren do svých rukou. Ale sám, bez otce, se dopouštěl nenapravitelných chyb. – A já teď můžu už jen klidně sedět a nečinně přihlížet tomu, jak si Gerald sám sobě kope hrob, ze kterého už se nikdy nedostane ven, uvažovala Ema.

	Věděla, že Gerald se bude zpočátku bránit a nebude chtít přistoupit na podmínky společnosti Procter & Procter. Ale bylo jí jasné, že nakonec s nimi bude muset souhlasit, aby si zachránil holou kůži. Byla přesvědčená, že Gerald nikdy nezíská dost peněz, aby mohl vyplatit svůj dlužní úpis v den splatnosti. A ona si nakonec bude moci dovolit být k němu ještě velkorysá. Prodlouží mu lhůtu splatnosti ještě o několik měsíců a tím ukolébá Geralda do lživé jistoty. A pak už jí jeho továrny budou patřit. Usmála se. Uvědomila si, že se jí právě podařilo zahnat Geralda do kouta, aniž to vůbec tušil.

	Tak jak Ema předpokládala, Gerald se nejprve bránil stanoveným podmínkám. Dlouho odkládal své rozhodnutí. Váhal déle, než Ema předpokládala. Doslechla se o něm, že běhal od jedněch dveří ke druhým a snažil se za každou cenu sehnat potřebnou částku peněz. Ale neuspěl. Pátý den ho zachvátila panika. Byl rozčarovaný, že mu nikdo nechtěl půjčit peníze. Pak pokorně a sklesle přišel za Alanem Procterem a podepsal dlužní úpis na částku dvě stě tisíc liber a jako záruku vložil do hry dokumenty o vlastnictví dvou rodinných továren. Udělal to proto, že si myslel, že se mu nakonec přece jen podaří přemluvit starého přítele, aby neohrožoval rodinné vlastnictví.

	Asi za týden po této události si Ema s triumfujícím úsměvem na tváři uložila do svého sejfu dlužní úpis podepsaný Geraldem Fairleym i doklady o vlastnictví obou továren.

	
Kapitola 47

	David zastavil svůj automobil před Eminým domem a obrátil se k ní. „Velmi ti děkuji, žes ke mně přišla dnes ráno pracovat, Emo. Vím, že ses zřekla části volné neděle, kterou jsi mohla strávit se svými dětmi.“

	Ema se usmála. „Mně to nevadí, Davide. Vůbec ne. Stejně jsem dnes chtěla dokončit skici modelů pro letní kolekci Lady Hamiltonové. Vím, že už se nemůžeš dočkat, až zahájíš jejich výrobu.“ Ema otevřela dveře automobilu a zeptala se: „Nezajdeš ke mně ještě na skleničku?“

	„Ne, děkuji ti. Slíbil jsem otci, že ho dnes navštívím.“ Pojednou ji uchopil za ruku. „Emo, musím ti něco říct.“ Zarazila se, když uslyšela vážný tón v jeho hlase a spatřila napětí ve tváři. „Stalo se něco, Davide?“

	„Uvažuji o rozvodu.“

	Ema zůstala zaraženě sedět, jako by do ní uhodil blesk z čistého nebe, a nevěřícně se na něho zahleděla. „O rozvodu? Proboha, Davide!“ Chvilku váhala, ale pak si přece jen dodala odvahu a zeptala se: „Cožpak mezi tebou a Rebekou není všechno už zase v pořádku?“

	„Ne. Není to o nic lepší než před válkou. Od té doby, co jsem se vrátil domů, se můj život stal naprosto nesnesitelný…“ Odmlčel se a upřeně se jí zahleděl do tváře. „Musím být k tobě upřímný, Emo. Stále tě mám ještě velmi rád. A kdybych byl volný, myslel jsem si… Inu, doufal jsem, že by ses chtěla za mě provdat.“

	Ema se zarazila. Jeho slova ji docela zmátla a zároveň byla velmi dojatá jeho nabídkou. „Och, Davide! Davide!“ Zlehounka se dotkla jeho ruky, kterou pevně tiskl volant. „Vždyť víš, že to není možné! Před devíti lety, když jsi byl ještě svobodný, jsem se přece neobětovala zbytečně, abych nyní, když už jsi ženatý a máš děti, vyvolala katastrofu. To by tvoji matku přivedlo do hrobu. A pak, jsou tu i děti, tví dva synové a moje děti. Musíš myslet i na ostatní, nejen na Rebeku a na sebe. Už dávno jsem ti přece říkala, že nemůžeš stavět svoje štěstí na neštěstí jiných.“

	„Ale co bude s námi, Emo?“ zeptal se zoufale David a v očích se mu objevily slzy.

	„Zapomeň na nás, Davide.“ Ema si uvědomila jeho rozčarování a zklamání a pokračovala o něco vlídnějším tónem. „Doufám, že jsem v tobě ničím neprobudila naději, Davide? Anebo snad ano?“

	Smutně se pousmál. „Ne, pochopitelně že ne. I já jsem doposud mlčel, protože jsem musel znovu prověřit své city. Teprve minulý týden jsem dospěl k názoru, že ti musím říct, co k tobě cítím. Uvědomil jsem si, že mlčením nic nezískám. Abys věděla, stále jsem si myslel, že mě miluješ. Dokonce i potom, když ses provdala za Joea. Doufal jsem v to po všechna ta hrozná válečná léta. To bylo to jediné, co mě udržovalo při životě – v jistém slova smyslu. Moje city k tobě se vůbec nezměnily, a tak jsem doufal, že ani tvoje ke mně se nezměnily. Ale ty už mě nemiluješ, že je to tak?“

	„Mám tě stále ráda. Pochopitelně že ano. Mám tě ráda jako svého drahého přítele. Abych pravdu řekla, byla jsem do tebe velmi zamilovaná ještě v době, kdy jsem se vdávala za Joea. Dnes k tobě cítím docela jinou lásku, protože jsem se od té doby i já sama změnila. Abys věděl, rány, které nám život uštědřuje, ovlivňují všechno, i naše city. Během let jsem poznala, že proměna je ta jediná stálá věc na světě.“

	„Jsi zamilovaná do někoho jiného, že?“ zvolal David, jako by tušil pravdu.

	Ema mu neodpověděla. Sklopila oči a pevně sevřela prsty kabelku. Rty se jí v tom okamžiku změnily v uzounkou čárku.

	„Znám odpověď na tu otázku, i když mlčíš. Nemusíš se ohlížet na mé city,“ pronesl David vyčítavě, ale bez rozhořčení. „Měl jsem si to uvědomit již dříve. Devět let není právě krátká doba. Chceš se za něho provdat?“

	„Ne. Odešel. Žije v jiné zemi. Myslím, že už se sem nikdy nevrátí,“ pronesla Ema přidušeným hlasem.

	David vycítil smutek a zklamání v jejím hlase. Přestože sám pociťoval bolest a zklamání, v této chvíli ho zaplavila vlna soucitu s Emou. Opravdově ji miloval a přál si, aby byla v životě šťastná. „To je mi moc líto, Emo.“

	Pohlédla na něho se slzami v očích. „Neměj obavy, Davide. Ta rána už se téměř zahojila… alespoň doufám.“

	„To znamená, že nemám vůbec žádnou naději, Emo? Je to tak? I když už tu není?“

	„Ano, Davide, je to tak. Vždycky k tobě budu upřímná, i když tě to bude bolet. Za nic na světě ti nechci ublížit, ale nemůžu tě ani potěšit. Promiň mi to, Davide, prosím tě.“

	„Nemám, co bych ti promíjel, Emo. Neodsuzuji tě za to, že už mě nemiluješ,“ odpověděl David klidně. „Doufám, že i ty se smíříš se svým osudem.“

	„I já doufám,“ Ema otevřela dveře automobilu. „Nevystupuj, prosím tě.“ Políbila ho zlehka na tvář a řekla: „Dobře si to rozmysli, ještě dřív než uděláš nějaký nepromyšlený a neuvážený krok s Rebekou a se svým manželstvím. Je to hodná žena. A zcela určitě tě má ráda. A nikdy nezapomínej na to, že i ty pro mne velmi mnoho znamenáš, Davide. Chci být tvojí přítelkyní a budu ti pomáhat, pokud mě budeš potřebovat.“

	„Děkuji ti. I já chci zůstat tvým dobrým přítelem, Emo. A pokud bych ti něčím mohl usnadnit tvůj těžký život, nyní anebo později, můžeš se na mě spolehnout.“ Usmál se. „Zdá se mi, že nás oba naše láska zradila. Ale pokud budeš někdy potřebovat moji pomocnou ruku, je tady.“

	„Děkuji ti, že jsi ke mně tak milý a máš pro mne tolik pochopení,“ odpověděla mu Ema a marně se přitom snažila o úsměv. V očích měla slzy. „A na shledanou v továrně příští týden, tak jako vždycky.“

	„Na shledanou, Emo.“

	Ema vykročila po chodníčku k vile se skloněnou hlavou a už se ani neohlédla. Zledovatělý sníh jí křupal pod nohama. Uvědomovala si Davidův smutek, bolest a rozčarování nad neopětovanou láskou a bylo jí ho z celého srdce líto, neboť i ona prožívala stejné pocity. Tvář měla zachmuřenou, hlavou jí vířily neradostné myšlenky. Znovu si vzpomněla na Paula. Zastavila se před domovními dveřmi, zhluboka si povzdychla a vešla dovnitř. V hale si odložila plášť i klobouk a přivítala se s paní Fentonovou, svojí hospodyní, která právě připravovala oběd. Pak ztěžklými kroky vyšla nahoru po schodišti do dětského pokoje.

	Byl týden před vánocemi roku 1919. Přesně před dvanácti měsíci byl v tomto domě s jejími dětmi a bratry i Paul McGill. Válka skončila v listopadu a Paul zůstal ještě v Evropě kvůli demobilizaci. Na několik dnů k nim přijel na návštěvu, ještě předtím, než se vrátil do Austrálie. Všichni společně strávili vánoce – šťastné a veselé vánoce, kdy panovala v domě dobrá pohoda, porozumění a láska. Ema byla opilá štěstím. Nemohla uvěřit tomu, že člověk může někoho tak vroucně milovat, jak ona milovala Paula. Zdálo se jí, že se splnila všechna její nejskrytější a nejtoužebnější přání, že se jí konečně dostalo toho, po čem celý život tak nesmírně toužila. Navždycky. Ale nyní všechno zmizelo do nenávratna… a jí zůstalo jen zlomené srdce, osamocení a zklamání. – Jak jen jsem byla hloupá, když jsem uvěřila tomu, že život může být jiný! pomyslela si s hořkostí. Osobní štěstí se jí vždycky vyhýbalo. – A jaký to bude rozdíl mezi vánocemi, které jsme prožili v loňském roce, a mezi těmi, které budou letos! řekla si smutně Ema. Zastavila se přede dveřmi dětského pokoje s rukou na klice. – Musím se vynasnažit, abych byla veselá. Musím. Kvůli dětem, umiňovala si.

	Kit seděl za stolem a něco kreslil. Oči se mu rozzářily radostí, když spatřil Emu. Vyskočil ze židle a rozběhl se k ní. S nadšením se jí vrhl do náruče a volal: „Mami, jsem tak rád, že už jsi zase doma!“ Objímal ji svýma drobnýma ručkama kolem krku a oči mu zářily jako hvězdičky.

	Políbila ho. „Proboha, Kite! Co děláš? Máš na sobě víc barvy než na papíře. A co to kreslíš hezkého?“

	„Obrázek. Ale nesmíš ho vidět. Ještě ne. Kreslím ho pro tebe. Bude to překvapení a dárek k vánocům.“ Osmiletý klouček se díval na Emu a vesele se smál. „Jestli chceš, můžeš hádat, co na něm je.“

	„Nebudu hádat. Už by to nebylo překvapení.“

	„Možná že se ti nebude líbit. Jestli se ti nelíbí, nakreslím ti jiný. Raději se podívej. Pro všechny případy. Je támhle na stole.“ Chlapec uchopil Emu za ruku a táhl ji blíž ke stolu.

	Obrázek byl namalovaný neuměle dětskou ručkou, vybarvený křiklavými barvami a představoval vojáka v uniformě. Emě se zastavilo srdce a zůstala téměř bez dechu. Moc dobře poznala, koho obrázek představuje. Bylo to zřejmé podle úzké černé přímky nad horním rtem, představující knírek, a podle očí, vymalovaných jasnou modrou barvou. „Obrázek je velmi hezký a povedl se ti,“ pronesla Ema zamyšleně.

	„To je strýc Paul. Poznala jsi ho? Podobá se mu? Nebo se ti nelíbí, mami?“

	„Ano, líbí se mi. A kde máš sestru?“ zeptala se Ema, aby změnila téma hovoru.

	„Asi je ve svém pokoji. Myslím, že si čte. Ta je ale protivná! Dnes ráno si se mnou nechtěla hrát. Ale ať! Co je mi po ní. Raději pro tebe dokončím ten obrázek,“ řekl Kit a znovu se posadil ke stolu. Uchopil do ruky štětec a začal rychle a s nadšením malovat. „Přál bych si, aby byl jako živý. Myslím, že k němu ještě přimaluju klokana. I ledního medvěda.“

	„Snad máš na mysli medvěda koalu, Kite? Ne?“

	„To je jedno. Přimaluju ještě medvěda, protože strýc Paul mi vyprávěl, že v Austrálii žijí medvědi.“

	„Ano, máš pravdu, můj milý,“ odpověděla Ema rozechvěně. „Oběd bude za půl hodiny, Kite. Důkladně se umyj, než půjdeš dolů ke stolu.“ Ema ho pohladila po vláscích a spěchala do svého pokoje. Pocítila v té chvíli neodolatelnou touhu být alespoň na chvíli sama.

	Paprsky chladného zimního slunce pronikaly do Emina pokoje vysokými okny. Tmavě růžové tapety na stěnách i koberce ve stejném tónu dostaly v té chvíli nazlátlý odstín a světle zelená ozdobná přikrývka, přehozená přes postel, pohovka i křesílka se v záblescích slunečních paprsků stříbřitě leskly. Od těch světlých odstínů pastelových barev se odrážely tmavou patinou georgiánské antikvární předměty a lampičky z křišťálového skla se světle žlutými stínidly a dodávaly celé místnosti půvabnou a příjemnou atmosféru. V krbu obloženém bílým mramorem vesele hořel oheň. Ale Ema vůbec nevnímala pohodu prostředí, které ji obklopovalo. Stála nepohnutě před krbem a hřála si ruce nad plameny ohně. Po celém těle jí až do morku kostí pronikal nepříjemný pocit ledového chladu, který poznala už jako docela malé dítě. Hlava ji bolela k prasknutí a cítila se čím dál hůř.

	Davidovo vyznání lásky a její opětné odmítnutí ještě více znásobily nesnesitelnou bolest, která ji mučila a rozdírala srdce od té doby, co odešel Paul McGill. Pomalými kroky přistoupila k prádelníku, vsunula ruku pod hedvábné noční košilky a vyndala Paulovu fotografii. Už před třemi týdny ji uschovala do zásuvky prádelníku, protože už nemohla snést pohled na ni. Pozorně se zahleděla do milované tváře. Hleděla do Paulových překrásných očí pod výrazným obočím a nad jeho srdečným úsměvem jí bolestí pukalo srdce. Ale pojednou ji zaplavila vlna beznaděje a posedl ji hněv.

	V prudkém návalu zlosti mrštila obrázkem o zem.

	Ale téměř v tomtéž okamžiku zalitovala, že se neovládla. Rozběhla se a rychle zvedla fotografii ze země. Stříbrný rámeček byl poškozený a sklo se roztříštilo na tisíce střepů. Ema si ulehčeně oddychla, když zjistila, že fotografie zůstala neporušená. Poklekla k zemi a hbitě posbírala střepy skla a uklidila je do koše na odpadky. Potom se posadila ke krbu, přitiskla si Paulovu fotografii na prsa a znovu se k němu vrátila ve svých vzpomínkách. Snímek byl pořízen v lednu, těsně před Paulovým odjezdem z Anglie, když se společně ubytovali na několik dní v Ritzu. Paul měl na sobě uniformu majora a vypadal na fotografii neuvěřitelně půvabně a přitažlivě. Ema ho znovu viděla ve svých vzpomínkách velmi jasně, jak stojí na nástupišti železniční stanice Euston. Znovu si vzpomněla na to, jak jí tehdy pozvedl tvář nahoru k sobě a zahleděl se jí láskyplně do očí. Ještě nyní slyšela jasně jeho slova, která jí tehdy řekl na rozloučenou: „Vrátím se k tobě, moje nejdražší. Slibuji ti to, že se vrátím. Vrátím se ještě dříve, než pocítíš smutek z toho, že jsem ti odešel,“ řekl jí tehdy Paul a ona byla tak hloupá, že jeho slovům uvěřila.

	Znovu se zahleděla na fotografii. – Proč ses nevrátil, Paule? Vždyť jsi mi to slíbil! Přísahal jsi, že už nás dva nikdy nic nerozdvojí!

	Ale Emina slova jen dutě a prázdně odeznívala ve ztichlé místnosti a zůstávala bez odpovědi. Ema byla strašně zklamaná a nešťastná. Paul jí poslal dva dopisy a ona mu okamžitě odpověděla. Překvapilo ji, že už nedostala odpověď na svůj druhý dopis, a ještě více ji zmátlo, že pak už se Paul neozval vůbec. Ptala se, copak se mu asi přihodilo, a znovu mu napsala dopis. Ale i ten zůstal bez odpovědi. A přestože byla velmi hrdá, napsala Paulovi ještě jednou… a čekala. Ubíhaly týdny a měsíce, ale odpověď od Paula nepřicházela. Cítila se ponížená, zklamaná a docela bezradná. Už si netroufala napsat další dopis. Nenašla k tomu odvahu. Nakonec se smutně smířila se skutečností, že Paul zřejmě nenašel dost odvahy k tomu, aby jí napsal, že už ji nemiluje. Že už všechno mezi nimi skončilo. To byl jediný závěr, ke kterému ve svém smutku a rozčarování dospěla. – Byla jsem mu dobrá jen tehdy, když byl v Anglii sám, pomyslela si. – A nyní si Paul žije stejným životem v Austrálii jako dříve. Je ženatý.

	Ema hleděla upřeně před sebe se zachmuřenou tváří. Oči měla suché. Už neměla slzy. Všechny už je pro Paula vyplakala. Usedavě plakávala každičkou noc během těch dlouhých a nekonečných měsíců čekání na jeho návrat. Nyní však si musela připustit, že Paul McGill ji už nechce. A tečka. Tady už se nedalo vůbec nic dělat…

	„Můžu jít dál, mami?“ zeptala se ode dveří Edwina.

	„Ano, pojď dál,“ odpověděla vlídně Ema a schovala Paulovu fotografii. Nutila se do úsměvu, když se ptala dcery: „Cos dělala celé odpoledne? Je mi líto, že jsem musela odejít do továrny, ale musela jsem tam dokončit nějakou práci.“

	„Moc pracuješ, mami,“ poznamenala Edwina káravě. Posadila se proti Emě a uhladila si pečlivě sukýnku na šatech.

	Ema se neohlížela na její vyčítavou poznámku ani na její nevlídný tón v hlase. Vesele pokračovala v hovoru: „Ještě nevím, co by sis přála k vánocům. Můžeš mi to prozradit? Co kdybys příští týden odjela se mnou do obchodního domu v Leedsu a něco si tam vybrala?“

	„Nevím, co bych si měla přát k vánocům,“ řekla Edwina a pozorně se dívala na Emu svýma stříbřitýma očima. „Ale v každém případě bych ráda měla svůj rodný list, mami.“ Ema se zděsila, ale neprozradila se ani mrknutím oka. Její tvář zůstala i nadále bezvýrazná a klidná. „A k čemu potřebuješ rodný list?“ zeptala se mile.

	„Potřebuji cestovní pas.“

	„Proboha, Edwino! A k čemu ti bude cestovní pas?“

	„Slečna Matthewsová pojede s několika žákyněmi na jaře do Švýcarska. A já chci jet s nimi.“

	Ema se zamračila. „Jak vidím, považuješ cestu do Švýcarska za hotovou věc. Ani ses mě nezeptala předem, zda ti to dovolím. Musím říct, že tvoje chování se mi vůbec nelíbí.“

	„Smím s nimi jet, mami?“

	„Ne, Edwino. Nesmíš,“ energicky odpověděla Ema. „Je ti teprve třináct let. Myslím, že jsi ještě příliš mladá na cestování do ciziny beze mne.“

	„Ale vždyť nás bude doprovázet dospělá osoba. Většina děvčat pojede. Proč bych nesměla jet já?“

	„Už jsem ti řekla proč. Jsi ještě příliš mladá. A pak, nevěřím, že většina děvčat ze třídy pojede. Kolik se vás vlastně přihlásilo?“

	„Osm.“

	„To jsem si mohla myslet! Osm děvčat z dvaceti čtyř ve třídě, to je pouze třetina. Někdy to přeháníš, Edwino.“

	„Znamená to, že nemůžu jet?“

	„Ne v letošním školním roce. Možná že o něco později. Snad napřesrok. Musím si to ještě důkladně rozmyslet. Je mi líto, že tě musím zklamat, ale měla ses nejdříve poradit se mnou. A nezapomeň, že moje rozhodnutí je konečné.“

	Edwina věděla, že nemá význam dohadovat se s matkou a protivit se její železné vůli. Teatrálně si povzdychla a povstala. – Nenávidím ji, řekla si v duchu. – Kdyby žil otec, zcela určitě by souhlasil, abych mohla jet do ciziny. Ale na Emu se falešně usmála a chytře skryla svoji antipatii vůči ní. „Vždyť to ani není tak moc důležité,“ pronesla pokrytecky a přistoupila k Eminu toaletnímu stolku. Uchopila do ruky kartáč na vlasy a začala si pomalu a zlehka kartáčovat stříbřitě zlaté vlasy, které jí sahaly až do pasu. Pozorně se prohlížela v zrcadle. Ema se na ni pozorně zahleděla a byla čím dál podrážděnější. Oči se jí zúžily údivem, když spatřila sebevědomý a pyšný úsměv ve tváři své dcery.

	„Na tak malé děvčátko jsi příliš domýšlivá. Ještě jsem neviděla nikoho, kdo by se tak často a rád zhlížel v zrcadle.“

	„Tentokrát jsi to přehnala, máti,“ přezíravě odpověděla Edwina.

	„Nebuď drzá,“ podrážděně ji pokárala Ema. Už jí pomalu docházela trpělivost. Nervy měla napjaté k prasknutí. Přesto zalitovala, že se neovládla, a ihned pokračovala v rozhovoru o mnoho vlídnějším tónem. „Dnes k nám přijde na čaj strýček Winston. Doufám, že máš radost.“

	„Ani ne. Dost se změnil od té doby, co ho sbalila ta ženská.“

	Ema potlačila úsměv. „Tetička Charlotta ho nesbalila, jak ses nespolečenský vyjádřila. Provdala se za něho. A je skutečně velmi milá. A pak, moc dobře víš, že tě má ráda.“

	„Přesto se ale Winston velmi změnil,“ tvrdohlavě trvala na svém Edwina a povstala. „Musím si ještě dokončit jeden úkol. Smím odejít?“

	„Pochopitelně že můžeš, moje milá.“

	Když Ema osaměla, vrátila Paulovu fotografii zpět do zásuvky. Dělala si nyní velké starosti kvůli Edwininu rodnému listu. Nečekala, že by se situace mohla tak brzy přiblížit ke katastrofě. Rychle seběhla dolů po schodech a vešla do své pracovny. Pečlivě za sebou zavřela dveře a zatelefonovala Blackiemu do Harrogate.

	„Zdravím tě, moje milá,“ ozval se Blackie.

	„Blackie, přihodilo se něco strašného!“

	„Co se přihodilo, Emo?“

	„Edwina mě před chvilkou požádala o svůj rodný list.“

	„Ježíšikriste!“ zvolal Blackie. „A k čemu tak najednou potřebuje svůj rodný list?“

	„Kvůli cestovnímu pasu. Chce jet se školou do Švýcarska.“

	„Což jsi pochopitelně odmítla.“

	„Samozřejmě. Ale stejně jednou přijde ten den, kdy už ji nebudu moci odmítnout, Blackie. Co mám dělat?“

	„Musíš jí ho dát. Ale počkej s tím ještě, až trochu povyroste, Emo.“ Povzdychl si. „Já jsem věděl, že k tomuhle jednou dojde.“

	„Ale jak jí mám vysvětlit, že je tvé jméno na jejím rodném listě? Odjakživa byla přesvědčená o tom, že Joe je její otec.“

	„Možná že bys jí měla říct, že já jsem její pravý otec.“

	„Nemůžu přece na tebe svalit tak velkou odpovědnost, Blackie.“

	Vesele se zasmál. „Ale já vydržím a snesu i daleko horší věci, to už bys mohla vědět za ta léta, co se známe.“ V hlase mu zazněla obezřetnost, když pokračoval: „Pochopitelně že bys jí mohla říct, kdo je jejím skutečným otcem. Ale myslím si, že to bys asi nechtěla. Je to tak, Emo?“

	„Ne, v žádném případě!“ zvolala Ema a zarazila se. Zhluboka si oddychla a pak se odhodlaně zeptala: „A ty víš, Blackie, kdo je její skutečný otec? Víš to, že ano?“

	Ema zaslechla, jak si zhluboka vzdychl. „Asi ano. Edwina mi svým zevnějškem velmi připomíná Adélu Fairleyovou. Z toho usuzuji, že Edwin Fairley je Edwinin otec. Je to tak?“

	„Ano, Blackie,“ tiše odpověděla Ema a pojednou pocítila obrovskou úlevu, že mu konečně po tolika letech řekla pravdu. „Ale Edwina se o tom nikdy nesmí dovědět. Nikdy. Musím ji chránit před Fairleyovými po celý život.“

	„V tom případě ji musíš nechat v přesvědčení, že já jsem její skutečný otec. Nemám nic proti tomu.“ Tiše se pousmál. „No tak, moje milá, uklidni se. Cítím to na dálku, jak jsi rozčilená. Ještě několik let se můžeš vymlouvat. Alespoň do té doby, než Edwině bude sedmnáct nebo osmnáct let.“

	„Jistě. Zcela jistě můžu,“ pomalu odpověděla Ema. „Člověk se nikdy docela nezbaví své minulosti. Že ano, drahý?“

	„Ne, mavourneen, nezbaví. Je to smutná skutečnost. Ale už nehovořme o minulosti. To nepřináší žádný účinek. Doufám, že jsi nezapomněla na můj večírek, který pořádám na Štěpána,“ pokračoval vesele Blackie, aby ji přivedl na jiné myšlenky. „Oslavíš společně se mnou přestěhování do mého nového domu? Je překrásný, Emo, i když to o něm tvrdím nyní já sám.“

	„Pochopitelně že jsem nezapomněla, Blackie. Tu příležitost bych si nedala ujít za nic na světě. O vánocích k nám do Yorkshiru přijede i Frank. Slíbil mi, že stráví vánoce s námi. A já už se ani nemůžu dočkat, až uvidím tvůj nový dům. Děláš s ním velké tajnosti, Blackie.“

	„To ano. Ale určitě ho okamžitě poznáš, jakmile ho spatříš. Vzpomínáš si ještě, jak jsem ti kdysi dávno, na vřesovišti, vyprávěl o tom, jaký dům si jednou postavím, Emo? Ano? Vzpomínáš si? Tak konečně jsem si postavil takový krásný dům v georgiánském stylu, přesně takový, o jakém jsem vždycky snil a po jakém jsem celý život toužil.“

	„Tak to mám obrovskou radost, Blackie. Moc dobře si vzpomínám, žes vždycky toužil po takovém krásném domě.“

	„Přesně tak, Emo. Ale už se musím s tebou rozloučit. Vidím, že za mnou přichází můj malý krasavec Bryan se svou pěstounkou. A už si nedělej starosti kvůli rodnému listu. Zapomeň na to, alespoň na jeden rok. Společně to vyřešíme, až to bude nutné.“

	„Pokusím se. A děkuji ti, Blackie. Ty mě vždycky potěšíš.“

	„Není zač, mavourneen.“

	Ema odložila sluchátko a zamyslela se. Znovu přemýšlela o Edwině. Zdála se jí být příliš uzavřená, nepřístupná a chladná. A někdy Ema vycítila, že ji Edwina odsuzuje, i když vlastně neznala příčinu proč.

	– Jak jen najdu odvahu, abych tomu dítěti někdy pověděla pravdu? ptala se Ema nešťastně sama sebe. – Jak jen jí to mám říct, když se mi zdá, že potom už docela ztratím i ten poslední zbytek lásky, který ke mně ještě chová? Ema byla nešťastná jen při pouhém pomyšlení na to, co ji v souvislosti s tímto problémem v budoucnu čeká. Ale ať už mělo dojít k řešení tohoto problému dříve či později, nyní to bylo poprvé po dlouhé době, že Ema alespoň na pouhý okamžik zapomněla na Paula McGilla a na svoji nešťastnou lásku.

	 

	Blackie objal Winstona kolem ramen a vedl ho překrásnou vstupní halou ke knihovně svého nového velkolepého domu v Harrogate, postaveného v georgiánském stylu. Když vešli dovnitř, zavřel za sebou nádherné dvoukřídlové dveře.

	„Pročpak to?“ zeptal se Winston zmateně. „Myslel jsem si, žes mě sem zavedl proto, abychom si v klidu spolu vypili skleničku koňaku.“

	„Přesně tak. Ale kromě toho bych si s tebou ještě rád pohovořil o samotě, mezi čtyřma očima, a byl bych nerad, kdyby nás někdo rušil.“

	„Kdo by nás rušil? Vždyť se všichni vesele baví.“

	„Ema například.“

	„Aha! A ty sis chtěl se mnou pohovořit o mé sestře. Uhodl jsem?“

	„Docela správně,“ přitakal Blackie. Poodešel ke stolku s nápoji a nalil do dvou skleniček Courvoisier.

	Winston přešel ke krbu vystavěnému v Adamově stylu a pozorně se zahleděl na Blackieho. Snažil se přitom uhádnout, o čem s ním asi chce hovořit. Nakonec jen zmateně pokrčil rameny a začal se rozhlížet kolem sebe. Obdivoval se nádhernému zařízení interiéru i eleganci celé knihovny. Její stěny byly obloženy dřevem ze světlé borovice. Obložení bylo na několika místech přerušeno policemi na knihy. Na tom krásném dřevěném pozadí ještě více vynikaly tmavozelené sametové závěsy, které báječně ladily s parketami z mahagonového dřeva na podlaze. Uprostřed místnosti ležel nádherný koberec ve stejném barevném odstínu jako závěsy. Několik pohovek a křesel bylo potaženo sametovými potahy světle zelené barvy a byly překryty růžovým damaškem. Ty teplé a jemné odstíny pastelových barev nádherně ladily s ostatními barvami v místnosti a dodávaly jí teplou a příjemnou atmosféru. V knihovně bylo i několik stolů a stolků, z nichž nejvíce vynikal pracovní stůl ve smíšeném stylu Sheratona a Hepplewhita. Z vysokého stropu visel fantastický lustr z waterfordského křišťálového skla. Knihovna a stejně tak celý dům vyjadřoval Blackieho výjimečný smysl pro perspektivu, krásu, prostor a barvu i jeho důkladné znalosti výtvarného stylu georgiánského období.

	Blackie nabídl Winstonovi skleničku. Ve smokinku vypadal velmi elegantně a přitažlivě. Byl ztělesněním úspěšného mladého člověka. „Na zdraví, Winstone.“

	„Na zdraví, Blackie!“

	Blackie pozorně vybral z dózy doutník, pečlivě odřezal jeho špičku a zapálil si. Několikrát do sebe vtáhl kouř a pak se pozorně zahleděl na Winstona. „Kdy už Ema přestane s těmi svými hloupostmi?“ zeptal se.

	„S jakými hloupostmi?“ otázal se Winston a zamračil se. „No, s tím věčným rozhazováním peněz. V posledních šesti měsících se docela zbláznila. Alespoň mně se to tak jeví.“

	„Ema nerozhazuje peníze, Blackie. Ba co víc, řekl bych, že na sobě až příliš šetří.“

	Blackie vrhl významný pohled na Winstona a pousmál se. „No tak, Winstone, nedělej ze sebe neviňátko. Vždyť ty moc dobře víš, co myslím. Její obchody se zbožím na burze. Jsou to šílené obchody, jestli se tak můžu vyjádřit.“

	Winston se pousmál. „Nejsou vůbec šílené, Blackie. Ema velmi zbohatla, abys věděl.“

	„Ano, ale také by mohla velmi snadno o všechno přijít. Do rána. Přes jedinou noc. Spekulace na burze se zbožím, to je ta nejnebezpečnější hra, která vůbec existuje.“

	„Ano. Vím to. I Ema to ví, ale ona ráda riskuje jako každý správný hráč. To oba víme. Ale je chytrá a moc dobře ví, co dělá…“

	„Ale to všechno je příliš nejisté a vůbec se mi to nelíbí.“

	„Mýlíš se. Musíš si sám přiznat, že Ema se v obchodech vyzná. Je génius. Uvědom si, že začala úplně od nuly. Začala z ničeho a podívej se, jak všechno brilantně vybudovala. Jen kretén by mohl vložit tohle všechno do hazardní hry. Ale Ema není hloupá. A mimo jiné, se zbožím na burze přestala obchodovat před několika týdny.“

	„Chválabohu!“ zvolal ulehčeně Blackie. Ale v hlase mu i nadále zněly obavy, když pokračoval. „Přesto však mám obavy z těch jejích obchodních transakcí, do kterých se tak odvážně pouští. Musím přiznat, že koupě obchodních domů v Bradfordu i v Harrogate jsou dobrý obchodní záměr, i když jejich rekonstrukce, na kterých Ema trvá, budou velmi nákladné. A pak, nevěřil jsem vlastním uším, když se mi včera svěřila s tím, že uvažuje s výstavbou nového obchodního domu v Londýně. A tak jako obyčejně, její záměry jsou velkorysé. Abych ti pravdu řekl, Winstone, docela jsem oněměl. Kde na to všechno vezme peníze? To bych rád věděl. Myslím si, že to tentokrát přehnala.“

	Winston zavrtěl energicky hlavou. „Ne, nepřehnala. Ema je velmi rozumná a nikdy se neunáhluje. A čím to všechno zaplatí? Ale vždyť už jsem ti řekl, že vydělala spoustu peněz na spekulacích se zbožím na burze. A navíc se jí podařilo rozprodat Joeovy nemovitosti za velmi výhodných podmínek. Dokonce se jich zbavila všech. Ponechala si pouze pozemky v centru Leedsu, protože předpokládá, že jejich hodnota se během času ještě zvýší. A víš sám moc dobře, že v tomhle má Ema vždycky pravdu. Emin obchodní dům v Leedsu je vysoce rentabilní a díky zvýšené poptávce po látkách nyní v poválečném období Laytonova textilka vyrábí tolik zboží, jako ještě doposud nevyráběla. Dostávají zakázky z celého světa, takže Ben Andrews musel v továrně přistoupit na zavedení práce přesčas, aby bylo možné uspokojit všechny požadavky odběratelů. Gregsonův velkoobchod pracuje na plné obrátky a pak, nezapomeň, že Ema je obchodním partnerem i Davida Kallinského…“ Winston se odmlčel. Rozhovor s Blackiem ho viditelně pobavil. Po chvíli pokračoval: „Doufám, že už je ti nyní jasné, odkud Ema vezme peníze na uskutečňování všech svých plánů.“

	Blackiemu nezbývalo než se pousmát. „Nyní už je mi to docela jasné. Naprosto.“ Pak nevěřícně zavrtěl hlavou. „Jak se zdá, z Emy se stala velmi zámožná žena… mnohem zámožnější, než jsem si myslel předtím, než jsi mi to všechno řekl.“

	Winston hrdě přikývl. „Co myslíš, kolikpak asi Ema má?“ zeptal se spontánně. Ale v témž okamžiku zalitoval, že svoji otázku vůbec vyslovil, protože ani on sám by Blackiemu nemohl říct pravdu.

	„Nevím. A vůbec to nemá smysl, abych hádal.“

	Winston zvedl skleničku s pitím k ústům, aby přikryl své rozpaky. Uvědomil si, že nemůže dát Blackiemu pravdivou odpověď, protože nesmí odhalit skutečnost, že existuje holdingová společnost Emeremm a že Ema je její majitelkou. Proto se z opatrnosti rozhodl uvést jen velmi nízké číslo. Po chvíli pronesl. „Milión liber. To je hodnota jejího majetku.“

	„Ježíšikriste!“ zvolal rozčileně Blackie. Věděl, že Winston ani nelže, ani nepřehání. Byl tím neobyčejně překvapený. Pozvedl skleničku a řekl. „Myslím, že by si zasloužila, abychom jí připili na zdraví. Ať žije Ema! Doboha! Všechny nás překonala!“

	„Ať žije Ema!“ zopakoval Winston a zamyšleně se zahleděl na Blackieho. „Ano, je to tak. Máš pravdu. A víš proč? Chtěl bys znát tajemství toho velkého úspěchu mé sestry?“

	„Pochopitelně. Ale já ten obrovský Emin úspěch připisuju její prozíravosti, odvaze, ctižádosti i pracovitosti. A kromě toho má Ema ještě celou řadu vynikajících vlastností.“

	„Její úspěch lze přičíst na vrub její abnormální ambicióznosti. Abnormální snaze a úsilí, Blackie. Ona nepřipustí, aby se jí někdy něco postavilo do cesty, a nemilosrdně napadne každého protivníka, obzvláště tehdy, když on ji přitlačí ke zdi. Ale tohle nejsou jediné důvody jejího úspěchu. Myslím si, že za svůj vzestup vděčí Ema své nesmiřitelnosti.“

	„Nesmiřitelnosti? Ale o čem to k čertu mluvíš? Vždyť podle tvých slov by Ema byla krutá a nemilosrdná.“

	„Ale ano, je. Ona je taková, určitým způsobem,“ řekl Winston, a když spatřil údiv v Blackieho tváři, musel se pousmát. „Neříkej mi, že tys ještě nikdy nezpozoroval tuhle její vlastnost!“

	Blackie se zamyslel a vynořily se mu vzpomínky na různé epizody z předcházejících let života. „No ano, občas se mi zdálo, že by mohla být i nemilosrdná,“ připustil váhavě.

	„Poslouchej, Blackie, ukončeme tenhle rozhovor. Doufám, že se mi podařilo zbavit tě starostí o Emu.“

	„Ano, to se ti podařilo, Winstone. Jsem moc rád, že jsem si s tebou mohl o ní pohovořit. Dělal jsem si starosti od té doby, co jsem se dověděl, že se baví těmi spekulacemi na burze. Upřímně řečeno, moc jsem se bál. Ale nyní, když už to máme z krku, můžeme se zase vrátit mezi ostatní.“

	„Jak si přeješ. Ale jen tak mimochodem, když už je řeč o lidech, kteří moc dobře vědí, co chtějí, vidím, že dnes večer je tu v naší společnosti ještě jedna osoba stejného ražení. A nespouští oči z Emy a neustále se kolem ní točí a lichotí jí.“ Blackie zpozorněl. „O kom to mluvíš?“

	„O Arturu Ainsleym, pochopitelně. O tom válečném hrdinovi – podle jeho slov. To je ale nafoukanec! A navíc je falešný jako had.“

	„Přesně tak. To je mu podobný.“

	„Já nevím. Však víš, že jsem tu dřív nebyl. Ale Ema mi nedávno říkala, že se Artur velmi změnil, a zdá se mi, že dnes večer jí jeho zájem o ni nepřekáží…“

	„Vůbec jsem si nepovšiml,“ přerušil ho Blackie a vstal. Když se vrátili do salónu, vypadal Blackie velmi ustaraně. Jakmile vešli do společnosti mezi ostatní, Winston se připojil k Charlottě a Frankovi. Blackie poodešel ke klavíru. Ležérně se o něj opřel a obrátil svoji pozornost na Emu, která v té chvíli hovořila s Frederickem a Arturem Ainsleyovými.

	Ačkoliv byla dnes večer Ema velmi smutná a zarmoucená a ve tváři bledší než obyčejně, zdála se být, alespoň Blackiemu, překrásná. Prameny svých nádherných zlatohnědých vlasů si zapletla do tlustých copů, které si ovinula kolem hlavy jako korunu. Pod tímhle vysokým účesem vypadala její tvář ještě něžnější než jindy. Ema měla na sobě bílé sametové šaty s hlubokým výstřihem, který jí odhaloval ramena i ňadra. Na jednom ze širokých rukávů spatřil Blackie brož se smaragdy, kterou jí věnoval k jejím třicátým narozeninám. Ta brož byla přesnou kopií té levné se zelenými sklíčky, kterou jí kdysi dávno dal k jejím patnáctým narozeninám. Ale ta brož, kterou měla Ema dnes připjatou na rameni, byla mnohem větší a lépe vypracovaná. Blackieho potěšilo, když se Ema zaradovala, že si vzpomněl na slib, který jí dal kdysi před mnoha lety. A jeho dar ji skutečně potěšil. Avšak v okamžiku, kdy jí Blackie šperk dával, se mu jeho zlatá brož se smaragdy zdála být příliš obyčejná a levná v porovnání se smaragdovými náušnicemi, které se jí blýskaly v uších.

	Blackieho ruka zcela automaticky sklouzla do kapsy smokinku a sáhla po krabičce, kterou do ní vložil hned na začátku večera. Byl v ní zlatý prsten s diamantem, který koupil minulý týden. Dnes večer chtěl požádat Emu o ruku. Po nedávném rozhovoru s Emou ohledně Edwinina rodného listu došel konečně k rozhodnutí, o kterém uvažoval již několik měsíců. Uvědomil si, že má Emu rád, i když ji nemiloval tak vroucně jako svoji zbožňovanou Lauru. Odjakživa měl Emu rád. Zamiloval se do ní už tehdy, když ji poprvé uviděl jako polohladové děvčátko, jako dítě pochmurných vřesovišť, nad kterými se věčně vznášely mlhy. A moc si přál, aby byla v životě šťastná. Ema ho fyzicky velmi přitahovala. Vždycky mu bylo dobře v její společnosti. Vážil si Emina přátelství a kromě toho i malý Bryan zbožňoval Emu. Blackie věděl, že jeho milovaný Bryan potřebuje maminku, a tak došel k závěru, že kdyby se oženil s Emou, mohl by tím i zmírnit Edwinin šok, který zažije, až se dozví, že je nemanželské dítě. Blackie chtěl být děvčeti dobrým otcem, chtěl jí nahradit Joea. A kdyby si ho zamilovala, možná by už nebyla tak roztrpčená, až by spatřila jeho jméno na svém rodném listě. A on jí velmi rád dá své jméno.

	Zpočátku se Blackiemu zdálo být všechno v naprostém pořádku. Ale jen do té doby, než ho Winston před několika minutami překvapil všemi těmi novotami o Emě. Pojednou Blackie spatřil Emu v naprosto jiném světle, spatřil ji jako ženu s úžasnou mocí a nesmírně zámožnou. A byl příliš rozumný, než aby to všechno podcenil. A také to nikdy neudělal. Vůbec netušil tak úžasný a závratný Emin vzestup. Jeho pocity vůči Emě byly příliš osobní, než aby o ní přemýšlel jako o samostatné ženě a úspěšném magnátu. I on sám udělal během let kariéru, získal velké bohatství a dosáhl úspěchy ve svém oboru. Ale nyní si uvědomil, že Ema ho víc než předčila, stejně tak jako Davida Kallinského. A předstihla je tím způsobem, který ho ohromil a vyvedl docela z míry. Nyní si musel sám sobě chtě nechtě přiznat, že Ema už nikdy nebude žít jako obyčejná žena, která se ve všem podrobuje manželovi a věnuje se výhradně jemu, rodině a domácnosti. Emu už nic na světě neodtrhne od její obchodní a podnikatelské činnosti, neboť ty se za ta dlouhá léta staly částí jí samé.

	A už vůbec si nebyl jistý tím, zda by Ema přijala jeho nabídku k sňatku. Zapochyboval o tom, zda by vůbec spolu dobře vycházeli jako manželé. A tak se stalo, že Blackie O’Neill, ve svých třiatřiceti letech mladý a přitažlivý muž, velmi bohatý, sebevědomý a společenský, počal pojednou váhat a ztrácet sebevědomí i odvahu kvůli Eminým neuvěřitelným obchodním úspěchům. V duchu se ptal sám sebe, zda vůbec ještě najde v sobě dostatek odvahy k tomu, aby ji o ruku požádal.

	Ema zpozorovala upřený pohled Blackieho. Omluvila se Ainsleyovým a přišla k němu. „Dnešní večer je nádherný, Blackie, i tvůj nový dům. Dům je přímo velkolepý. Ještě se ani nemůžu vzpamatovat z úžasu.“ Zahleděla se na něho svýma nádhernýma zelenýma očima, které dnes neobyčejně vynikaly v její bledé tváři. „Dům je právě takový, jak jsi mi ho kdysi dávno popisoval. Skutečně je překrásný se všemi těmi světle zelenými a světle modrými tóny pastelových barev a s nádherným nábytkem v georgiánském stylu.“ Usmála se. „Vzpomínáš si, jak jsem se tě jednou ptala na to, kdo jsou pánové Hepplewhite, Chippendale a Sheraton?“

	„Vzpomínám si. A vzpomínám si i na to, že jsem ti řekl, že se z tebe jednoho dne stane vznešená dáma. A moje předpověď se splnila.“

	Usmála se.

	Blackie zpozoroval, že Artur Ainsley na ně upřeně hledí a zamračil se. „Vždycky jsem si myslel, že příliš nesnášíš mladého Ainsleyho, ale dnes večer se mi zdá, že ti ten chlapík není nesympatický.“

	„Není tak zlý. Je o něco inteligentnější, než jsem si myslela. A je zábavný. Myslím si, že je velmi šarmantní.“

	Blackiemu se zajiskřilo v očích. „O tom vůbec nepochybuju. Dovede vést tak sladké řeči a tak mazat med kolem huby, jako by byl rozený Ir,“ procedil Blackie.

	Ema se pousmála jeho sarkastické poznámce. „Souhlasím s tím, že je někdy až příliš sladký,“ přiznala se. „Ale je alespoň příjemný společník.“

	„Jsi často v jeho společnosti?“ zeptal se klidně Blackie, i když v něm zahlodala prudká žárlivost.

	„Ne, vůbec ne. Většinou se vidíme jen při služebních jednáních. Proč se ptáš?“ otázala se Ema a zvědavě se na něho zahleděla.

	„Ptám se jen tak. A když už je řeč o práci, kdy chceš začít se stavbou obchodního domu v Londýně?“

	„Objevila jsem velký pozemek v Knightsbridge, který mohu mít za přiměřenou cenu. Přála bych si, abys ho viděl i ty. Můžeš se mnou odjet příští týden do Londýna, Blackie?“

	„Jistě. Velmi rád. Když si pospíšíš se zakoupením pozemku, mohl bych se okamžitě dát do projektování stavby. Postavím ti velkolepý obchodní dům, Emo. Nejlepší v Londýně.“

	Ještě chvíli si spolu povídali o budoucím obchodním domě. Ema přednesla Blackiemu své návrhy a záměry, které byly, jako obyčejně, grandiózní. Emino nadšení bylo nakažlivé. Blackie v té chvíli pocítil, jak v něm vzrůstá vzrušení, když ji poslouchá, jak hovoří o svých velkolepých plánech. Ještě chvilku si spolu povídali a pak se Blackie posadil ke klavíru a začal hrát a zpívat. Zpočátku zazpíval několik žertovných irských písniček. Ema tak jako vždycky s potěšením naslouchala jeho nádhernému zpěvu. Mnoho hostů dnešního večera se seskupilo kolem klavíru, tak jak to kdysi dávno bývalo v hospodě U ošklivého káčete. Ema se pousmála, když si na ten den vzpomněla. A pak se zarazila, když se pojednou Blackieho sytý a zvonivý baryton rozezněl salónem, když Blackie začal zpívat píseň Danny Boy. Známá slova v ní probudila nesmírný smutek a bolest.

	Blackieho hlas zazněl silněji a mohutněji, až docela zaplnil celý prostor v okamžiku, kdy začal zpívat druhou sloku písně se slovy: Ale až přijdeš, a když všechny květy uvadnou…

	Ema už se nemohla déle ovládat. Několika rychlými kroky vyšla ze salónu. Srdce jí pukalo bolestí a hrdlo se jí sevřelo žalem, když si opět vzpomněla na Paula. Na svoji nešťastnou lásku. Na Paula, který ji opustil navždycky…

	Frank s Winstonem na sebe znepokojeně pohlédli. Frank zavrtěl zamítavě hlavou, když Winston povstal. „Já půjdu… ty tady zůstaň s Charlottou,“ pronesl tiše k bratrovi a několika rychlými kroky vyšel ven ze salónu za Emou. Zastihl ji v hale. Uchopil ji za ruku a beze slova ji odvedl do knihovny. Zavřel za sebou dveře a sevřel ji v náručí. A pak jí řekl: „On se už nevrátí, Emo. Musíš se smířit s tou skutečnosti.“

	„To také dělám, Franku,“ odpověděla tiše.

	„Víš dobře, že bych se nikdy nepletl do tvého soukromého života, ale už se nemůžu dívat na to, jak se trápíš. Musím ti něco říct. Něco, co musíš vědět. Už si to nemůžu nechávat jen pro sebe.“

	Pochybovačně na něho pohlédla. „Co tím chceš říct?“

	„Paul McGill je ženatý.“

	„Já vím, můj milý. Vím to už dávno.“

	„Aha,“ pronesl vážně Frank a ústa se mu ještě přísněji sevřela.

	„Tu informaci máš pravděpodobně od Dolly Mostenové, že ano?“ zeptala se Ema.

	„Ano.“

	„Dolly je klepna. Kdo jí dal právo, aby…“

	„Já jsem se jí na to zeptal, Emo. Přinutil jsem ji. Skutečně jsem ji donutil, aby mi to prozradila. Měl jsem o tebe velkou starost. Tak proto.“

	„Och,“ povzdychla si Ema a smutně sklopila oči.

	„To znamená, že ti Paul řekl, že je ženatý. Předpokládám, že ti slíbil, že se rozvede.“

	„Řekl mi, že to po válce dá do pořádku,“ zašeptala tiše Ema, když zaslechla hněv v bratrově hlase.

	Odmlčela se a Frank rozzlobeně pokračoval: „A jestli ti taky prozradil, že je ženatý s dcerou jednoho z nejvlivnějších australských politiků a že její matka pochází z ještě mnohem vlivnější sydneyské rodiny?“

	„Ne, nikdy se mou nemluvil o své ženě.“

	„O tom také nepochybuji! A určitě ti vůbec neprozradil, že má dítě.“

	Ema se zaraženě dívala na Franka a rty se jí chvěly.

	„Dítě?!“

	„Ano. Syna. Jak vidím, vůbec ti nesdělil tu nejpodstatnější věc.“

	„Ano, je to tak,“ přiznala se Ema a byla čím dál zklamanější. Věděla, že by mohla bojovat o Paula proti ženě, se kterou nežil, ale bylo jí jasné, že nemá žádnou šanci v boji s jeho dítětem. Nemohla bojovat proti Paulovu synovi. Boháči jako Paul McGill vkládali veškeré své naděje do nové generace, především do syna, následníka dynastie. Ema si nyní uvědomila, že Paul by nikdy nemohl opustit svého syna kvůli ní.

	„Musím se něčeho napít,“ řekl Frank. „A podle toho, jak vypadáš, myslím, že ani tobě sklenička alkoholu neuškodí.“ Nalil Emě šampaňské a sobě koňak. Upřeně přitom pozoroval sestru. – Proboha! Jak jen to všechno může tak klidně snést, pomyslel si s obdivem. Dobře věděl, že je šokovaná a nesmírně zklamaná, ale viděl, že se naprosto ovládá. „Je mi to moc líto, že jsem ti musel ublížit, Emo. Myslel jsem si, že bys to měla vědět.“

	„Jsem ráda, žes mi to řekl, Franku,“ odpověděla Ema a hořce se usmála. „Zdá se, že jsi velmi důkladně vyzpovídal Dolly.“

	„Byla bys velmi překvapená, kdybys zjistila, s čím vším se žena může svěřit svému milenci, obzvlášť v posteli.“

	„Ty a Dolly! Franku, to je neuvěřitelné!“ zvolala Ema a nemohla uvěřit vlastním uším.

	„Ano, je to pravda, alespoň nyní.“

	„Ale vždyť ona je o kdoví kolik let starší než ty!“

	„O deset, pokud to chceš vědět přesně. Ale myslím si, že momentálně nás nezajímá můj vztah k Dolly. Je to tak?“

	„Souhlasím.“ Ema se naklonila k bratrovi a zeptala se: „A odkudpak toho Dolly tolik ví o McGillových?“

	„Před několika lety byla milenkou Brucea McGilla.“

	„Ne! Zdá se mi, že běhání za ženskými je v té rodině dědičné!“ pohrdavě zvolala Ema. „Co ti ještě říkala? Koneckonců proč bych se nemohla dovědět podrobnosti?“

	„Už toho není mnoho. Většinou mi vyprávěla o jejich nesmírném bohatství a moci. Ale nemohla mi říct nic dalšího o Paulově ženě a dítěti. Měl jsem dojem, že v souvislosti s tou ženou existuje nějaké tajemství. Dolly mi prozradila, že Paul se na veřejnosti objevoval vždycky jen sám, dokonce i před válkou v Sydney, a zmínila se i o tom, že Paul je…“ Frank se odmlčel a v rozpacích se zahleděl na skleničku s koňakem, kterou držel v prstech.

	„Že je co?“

	Frank si odkašlal a řekl: „Inu, když to chceš mermomocí vědět a nedáš jinak, pak ti to povím. Dolly se vyjádřila, že Paul je na ženské.“

	„To mě vůbec nepřekvapuje, Franku. A vůbec se tím netrap, žes mi to prozradil.“

	Frank vypil koňak do dna. „To mi na něm také příliš nevadilo. Mám jen obrovskou zlost, že ti ublížil.“ Frank povstal a přešel ke stolku s pitím a vrátil se zpátky s lahví koňaku i šampaňského. Nalil sobě i Emě a pak pokračoval: „Když jsem se s Paulem seznámil, byl mi velmi sympatický. Nikdy jsem si nemyslel, že je taková svině. Ale jak vidíš, člověk se snadno může zmýlit. Proč se mi se vším nesvěříš, Emo? Člověku se mnohdy uleví, když se někomu svěří.“

	Unaveně se pousmála. „O tom pochybuji. Ale řeknu ti všechno, co tě zajímá, Franku. Snad si potom můžeš o něm udělat pravdivější představu a vysvětlit si jeho chování.“

	Zatímco se svěřovala Frankovi, vypila Ema pomalu láhev šampaňského. A tak se poprvé ve svém životě zcela záměrně opila. Když se asi o hodinu později objevil ve dveřích knihovny Winston, zaraženě pohlédl na sestru: „Pěkně ses zřídila, Emo! Jsi parádně nalitá!“ zvolal rozzlobeně a přišel k ní nezvykle rychlými kroky.

	Ema jen pozvedla skleničku šampaňského a zamávala jí vzduchem. Polovinu vína z ní vylila. „No a… co má být?“ stěží ze sebe vykoktala a nakonec si hlasitě škytla.

	„Jak jen jsi mohl dopustit, Franku, aby se takhle zřídila? Podívej se na ni, jak je nalitá!“ rozčiloval se Winston a obviňujícím pohledem si měřil hned mladšího bratra a hned zase sestru, která spočívala nedbale opřená na pohovce a se zpola přivřenýma očima se na něho přihlouple usmívala.

	„Však ona ještě zítra pozná, co to je, když člověka bolí hlava!“ procedil Winston zlostně.

	„No a co? Nebuď tak přísný, Winstone,“ poznamenal Frank mírně. „Myslím si, že to může udělat alespoň jednou v životě. A vím, že právě dnes se potřebovala na všechno vykašlat, hodit všechny starosti za hlavu a všechny poslat k čertu!“

	
Kapitola 48

	Edwin Fairley zamračeně a zlostně hleděl na bratra. „Doufám, že je ti jasné, že sis docela sám navařil tuhle kaši. Sám sis uvázal tuhle smyčku kolem krku, Geralde. A já ti nemůžu naprosto v ničem pomoci.“

	Gerald překvapeně vyvalil oči na Edwina. Jeho pichlavé a vychytralé černé oči se docela utápěly v odulé tváři. Nyní vypadaly o něco méně potměšilé a zlostné než jindy. „Chceš tím snad říct, že firma Procter & Procter postupovala podle zákona? A že nyní jen tak beze všeho můžou převzít obě mé továrny?“ zeptal se ustrašeně.

	„Bohužel ano, Geralde. Pravoplatně podepsanou směnku nemůžeš prohlásit za neplatnou a neudělá to ani žádný soud. Je pravoplatná. Tak jak to říká i její název. A vzhledem k tomu, že jsi ke směnce přiložil jako záruku doklady o vlastnictví obou továren, nemůžeš udělat docela nic, když směnku nevyplatíš. Zachoval ses velmi hloupě. Proč jsi to udělal, Geralde?“

	„Potřeboval jsem peníze,“ zabručel Gerald a uhnul očima před bratrovým pronikavým pohledem.

	„Abys mohl zaplatit své hráčské dluhy! K čertu! Myslíš si, že to nevím? Ale proč jsi dal jako záruku ke směnce i vlastnictví obou továren a neporadil se předem s nějakým právníkem? A když už ses neporadil se mnou, tak proč jsi nezašel za naším rodinným právníkem?“

	„K čemu by to bylo dobré? Potřeboval jsem nutně ty peníze. Neměl jsem jiné východisko a firma Procter & Procter nechtěla přistoupit na jiné podmínky. I kdybych navštívil rodinného právníka, oni by se nikdy nerozmysleli. A kromě toho, myslel jsem si, že se Alan zachová ke mně ohleduplněji. Doufal jsem, že mi ponechá delší čas, abych mu mohl dluhy splatit.“ Odmlčel se a pak rozhořčeně pokračoval. „Jak vidím, Alan Procter mě ošidil. Proklatý zloděj! Ukradl mi obě továrny!“

	„Nebuď směšný, Geralde!“ přerušil ho netrpělivě Edwin, zaražený tou bratrovou neuvážeností a neschopností. „Alan ti neukradl tvé továrny. Tys mu je prakticky daroval. Podle toho, cos mi předtím o tom všem řekl, vidím, že Alan prokázal v celé té záležitosti hodně pochopení a trpělivosti. Splatnost směnky byla podepsána na lhůtu šesti měsíců a byla prodloužena ještě třikrát, o dalších osm měsíců. Zdá se mi, že se Alan k tobě zachoval velmi ohleduplně vzhledem k okolnostem. A koneckonců tu půjčku ti poskytla celá společnost, ne pouze Alan. A Alan je odpovědný správní radě.“

	Gerald zabořil tvář do dlaní a zachvátila ho nesmírná sebelítost. Zůstal tak sedět dlouho. Pak pozvedl hlavu a osopil se na Edwina: „Musíš mi ty peníze půjčit, Edwine.“

	Edwin se zprudka pohnul v křesle a zaraženě se zahleděl na bratra. „Ty žertuješ! Odkudpak bych vzal dvě stě tisíc liber a ještě další peníze na úroky? Docela ses zbláznil, jestli si myslíš, že mám tolik peněz.“

	„Otec ti přece zanechal peníze. Základní kapitál. Vím, že ano. Ale teď vidím, že mi nechceš pomoct,“ zafňukal plačtivě Gerald.

	„Příjmy z toho základního kapitálu jsou příliš nízké. A ty to moc dobře víš,“ rozzlobeně řekl Edwin. „Otec si po celý svůj život žil vždycky na vysoké noze. Vůbec nikdy nešetřil, obzvlášť po tom, co se oženil s tetou Olivii. A to, co mi zanechal, to je jen velmi nepatrný zlomek toho, cos zdědil ty. A tys nyní o všechno přišel.“ Přezíravě se díval na Geralda. „A kromě toho, ať už jsou mé příjmy ze základního kapitálu jakkoliv malé, nutně je potřebuji. Musím se postarat o manželku, syna a vydržovat domácnost.“

	„Ale tvoje právnická praxe… daří se ti přece dobře…“

	„Ano, ale ne zase tak dobře, abych mohl financovat tvoje zlozvyky!“

	„Otec ti zanechal většinu akcií novinové společnosti Yorkshire Morning Gazette. Mohl bys mi je dát jako záruku na půjčku,“ navrhl Gerald a úkosem vzhlédl k bratrovi.

	„Mohl bych, ale ani mě nenapadne, abych to udělal. Slíbil jsem otci, že si ponechám všechny akcie a že budu aktivně spolupracovat s vedením listu. Vůbec nemám v úmyslu použít je a tím porušit daný slib,“ energicky mu odpověděl Edwin. „Nechápu, jak ses mohl dostat do takové pasti.“

	„Už mám dost těch tvých proklatých lekcí a poučování,“ odsekl Gerald popuzeně. Namáhavě povstal a začal nervózně přecházet po knihovně sem a tam. Ve tváři se mu zračily obavy a strach.

	– Je to hlupák a zbabělec! myslel si Edwin, když se zadíval na svého staršího bratra.

	Gerald se s ubíhajícími léty měnil ve stále odpornější horu sádla. Byl nechutně vypasený a jeho ošklivost, těžkopádnost a neohrabanost byla čím dál větší a odpudivější. Na hromotluckém těle mu seděla obrovská hlava s odulou tváří, ve které se jasně odzrcadlovaly následky jeho nevázaného a neuspořádaného života. Dnes se Gerald zdál být Edwinovi ještě odpornější a nechutnější než jindy a raději od něho znechuceně odvrátil hlavu stranou.

	Gerald těžkými kroky přešel ke skříni z tmavého ořechového dřeva a nalil si velkou dávku whisky. „Předpokládám, že nemáš chuť se napít,“ řekl mladšímu bratrovi.

	„Ne, ani dost málo,“ otřásl se nechutí Edwin. „Už musím jít.“

	Gerald se posadil proti bratrovi a zahleděl se na něho svýma zlomyslnýma a pichlavýma očima. „Ty si o sobě myslíš, že jsi nejchytřejší z celé rodiny, ale teď mi poraď, co mám udělat, drahý bratře,“ pronesl přezíravě.

	„Poslouchej mě, Geralde. Všechno ještě nemusí být tak černé, jak se ti na první pohled zdá. Koneckonců máš ještě jednu továrnu tady ve Fairley a pak ještě jednu cihelnu. Navrhuji ti, abys omezil své osobní výdaje a přestal hrát kostky. Uděláš dobře, když začneš šetřit, kde můžeš. Nevím toho mnoho o výrobě a prodeji vlněných látek, ale i hlupák může docela snadno pochopit, že je to výrobní odvětví, ve kterém nyní vládne konjunktura. Vlastně se tomu divím, že továrna ve Fairley nedosahuje momentálně mnohem vyšší zisky. Snad bys mohl udělat něco pro to, aby se to zlepšilo.“

	Gerald se vždycky uměl moc dobře obhajovat. Začal se okamžitě bránit i nyní. „Svět už dnes není takový, jako býval za otcových časů. Ani netušíš, čím vším je poznamenaný. Dnes vládne daleko větší a tvrdší konkurence, Edwine. Thompsonova továrna vyrábí stejné látky jako my a v poslední době získala mnoho našich bývalých odběratelů. Odlákala nám je. Tak jako ta tvoje proklatá Ema Harteová! Pokud jsi to nevěděl, tak ti říkám, že právě ona je majitelkou Laytonovy továrny. Působí mi neustále potíže. Abych pravdu řekl, právě ona způsobila můj úpadek. Moje trápení s ní se začalo v roce 1914, když mi odlákala Bena Andrewse a ještě celou řadu nejlepších dělníků.“ Hlas mu zněl čím dál víc pohrdavěji. „Ta tvoje proklatá kurva už je mi dlouho trnem v oku. Děvka jedna! Ona je…“

	„Ať už tě nikdy neslyším, že ses o Emě vyjádřil jako o kurvě! Slyšel jsi mě dobře? Ty hnusná svině!!“ Edwin výhrůžně sevřel ruce v pěst a zamával jimi bratrovi před nosem. Ve tváři zbledl jako křída a z očí mu sršely blesky hněvu.

	Gerald se posměvačně ušklíbl. „Ještě jsi stále celý uvalený do tý služky! Chachacháá, Edwine! Co by tomu asi řekla lady Jane, kdyby věděla, že když pomyslíš na tu obyčejnou šlapku, že tě zasvrbí v rozkroku!…“

	„Přestaň, ty hade!“ zařval Edwin. Jen stěží se ovládal, aby nenapadl bratra. „Přišel jsem za tebou do Fairley Hallu s nejlepšími úmysly a doufal jsem, že ti poskytnu radu a pomoc. Nepřišel jsem proto, abych poslouchal tvé neomalenosti a ohavné sprosťárny o Emě,“ procedil mezi zuby. „Pokud tě to zajímá, jsem velmi pyšný na Emu. Ta alespoň ve svém životě něco dokázala, někam to dotáhla na rozdíl od tebe. Jen se na sebe podívej! Co jsi? Ty jsi… ty jsi jen hovno v trávě!“ Prudce se odvrátil od bratra. Uvědomil si, že by ho Gerald mohl fyzicky napadnout, kdyby ho ještě více provokoval. „Sbohem. Hned tak se nevrátím.“

	„Chováš se příliš namyšleně, Edwine,“ jedovatě poznamenal Gerald. „Jsi posedlý Emou Harteovou, ale dej si pozor! Dej si na ni pozor! Ona je v posteli stále ještě moc dobrá, i po tolika letech, pokud tě to zajímá. I já sám jsem se jednou pokusil ji povalit, když jsem se ocitl v Armley…“

	„Cos udělal?“ zvolal Edwin, který už byl téměř u dveří knihovny. Po Geraldových slovech se prudce obrátil a rozběhl se k němu. Uchopil ho za límec a začal jím divoce lomcovat. Hněvem byl celý bez sebe. „Já tě zabiju! Zabiju tě, jen když jediným svým hnusným okem pohlédneš na Emu! Ty zvíře! Přísahám Bohu, že to udělám!“

	Gerald se zarazil a pojednou se dal zbaběle na ústup, když ho Edwin v záchvatu nepříčetného hněvu napadl a když spatřil v bratrově tváři výraz nesmírného opovržení a nenávisti.

	Po chvíli Edwin pustil Geralda a otřel si ruce o kalhoty. Ošklivostí se mu málem zvedl žaludek. „Nebudu si s tebou špinit ruce,“ zasípěl mu do tváře. „Ty hnusný zvíře! Nezasloužíš si ani moje přezírání!“

	Prudce se obrátil a beze slova vyšel z místnosti s pocitem nesmírného hnusu a ošklivosti.

	
Kapitola 49

	Ema si vyzula střevíčky a svlékla černé šaty, které vždycky nosila v obchodním domě. Pak odložila na toaletní stolek šperky. Když si svlékla prádlo a přehodila přes sebe hedvábný župánek, odešla do koupelny.

	Ve chvíli, kdy stála před oválným zrcadlem v pozlaceném rámu a šátkem ze šifonu si podvazovala vlasy, které si celkem nedávno nechala ostříhat do moderního účesu, radostně se na sebe usmála jako pokaždé, když vešla do tohoto nádherného prostoru svého nového domu. Koupelna byla příliš rozkošná, a když jí Blackie poprvé ukázal skici na její rekonstrukci a modernizaci, řekla mu, že jí ta koupelna připadá jako kříženec mezi Zrcadlovým sálem ve Versailles a budoárem kurtizány. Fakt je, že Ema ještě nikdy neviděla žádný kurtizánin budoár, zato však byla ve Versailles, když během své svatební cesty s Arturem Ainsleym navštívila Paříž. Bylo to před třemi lety.

	Ačkoliv při rozmluvě s Blackiem o koupelně Ema tvrdila, že je přehnaně vyzdobená, Blackie úporně bránil své návrhy a naléhal na Emu, aby všechno přenechala na starosti jemu. A k jejímu velkému překvapení a radosti se jí koupelna po dokončení úžasně líbila. Byla přesně taková, jak si to přál Blackie, který ji podle svého vkusu vybavil a dokončil.

	Stěny koupelny byly obložené narůžovělým mramorem, do kterého byla osazena řada zrcadel, sahajících od podlahy až po strop, takže se v nich mohla pokaždé spatřit ze všech stran. Kupolovitý strop měl tyrkysové modrou barvu jako moře a na jeho podkladě byli vymalováni růžoví delfíni i mořští ježci, obkroužení něžně zelenými větévkami mořské trávy a světle modrými mořskými sasankami. Oválná tyrkysové modrá vana byla zasazena do podlahy z růžového mramoru, jejíž okraje zdobili dva stříbrní delfíni, vysocí asi jednu stopu. I vodní kohoutky měly tvar miniaturních stříbrných delfínů. Na malém úzkém stolku stálo velké množství lahviček a flakónů s francouzskými parfémy, olejů do koupele značky Floris i broušených dóziček se stříbrnými uzávěry na krémy a pleťové vody. Blackie umístil do koupelny i lehátko, potažené růžovým hedvábím, a nízký stolek se skleněnou horní deskou s vložkami ze zrcadlového skla ve stylu Art Deco. Vedle lehátka stál velký, narůžovo natřený košík, plný nejnovějších módních ilustrovaných časopisů a finančních a burzovních zpravodajů. Celý interiér byl výrazně ženský a tento prostor se stal Eminým útočištěm, místem, kam se mohla utéci, aby si odpočinula a oddychla po namáhavém pracovním dnu v obchodním domě.

	Pokojská již napustila vodu do vany a Ema nyní nalila do vody jen olej s vůní gardénií. Odložila župánek a položila se do vany. Natáhla štíhlé nohy a těšila se z omamné a příjemné vůně koupele. Přemýšlela o společenské zábavě s tancem, kterou dnešní večer pořádala. Od té doby, co se provdala za Artura, často pořádali večírky a společenské zábavy i plesy, ale ten dnešní večer měl předčit všechny dosavadní. Dnes večer chtěla Ema oznámit na veřejnosti Frankovy zásnuby s Natálií Stewartovou, dcerou významného londýnského politika. Byl to vztah, který Ema od samého počátku schvalovala a přála mu. Natálie byla velmi půvabná a Ema byla navíc velmi ráda, že se Frank konečně vymanil z osidel Dolly Mostenové. Natálie byla skutečná mladá dáma. I když se na první pohled zdála být příliš něžná a křehká, Ema už měla možnost seznámit se s tím, že ta milá blondýnka dovede být nesmlouvavá, a čím dál víc jí připomínala její milovanou přítelkyni Lauru.

	Ema vůbec nelitovala peněz a Frankovo zasnoubení s Natálií chtěla důstojně oslavit. Celý Emin dům byl fantasticky vyzdobený a prostranné sály hýřily nádherou. Byly zařízeny drahocenným antikvárním stylovým nábytkem i mnoha uměleckými předměty a obrazy. A navíc bylo všude plno nádherných váz, vrchovatě naplněných omamně vonícími jarními květy. Palác, ve kterém Ema nyní žila, byl třikrát větší než vila v Armley, takže zde mohla přijímat velký počet hostů a podmaňovat si je svým nenuceným šarmem.

	Pohostinské oddělení obchodního domu Harte se postaralo tentokrát o velkolepou večeři. Jídla byla naservírována na dlouhém stole v jídelně. Ema ještě jednou v myšlenkách probrala jídelníček a zkontrolovala všechno, co pro své hosty na dnešní večer přichystala. Dvě polévky: silný vývar a hustou račí polévku v šálcích. Po nich měla následovat pěnivá paštika z lososa, uzený losos s koprem a s citrónem. Dále byly připraveny medailónky ze pstruha, hovězí maso á la Wellington, drůbeží maso plněné jazykem, knedlíčky z bažantího masa, pečené jehněčí maso s pikantní omáčkou, rajčata upravená á la tartare, luštěniny a bramborové pyré. Jako dezerty Ema vybrala baba au rhum, ovocné kompoty, piškotové řezy s krémem a polevami, broskve se šlehačkou a mandlové koláčky. Pochopitelně že zde bylo připraveno i pití, co hrdlo ráčí: bílá a červená značková vína, šampaňské i tvrdý alkohol, jablečná vína, ovocné šťávy, káva a čaj. Ema došla k závěru, že výběr je dost pestrý a bohatý i pro ty nejmlsnější jazýčky. Rozhodla se, že příležitostně vysloví uznání pohostinskému oddělení svého obchodního domu, které se tentokrát skutečně překonalo.

	Pro stovku pozvaných hostů byly připraveny malé stolečky pokryté růžovými ubrousky a pohodlná zlacená křesílka. Ke slavnostní večeři bylo prostřeno v jídelně, knihovně i v ranním salónu. A po večeři se měl konat slavnostní ples v dlouhé, mramorem obložené galérii s výhledem do zahrady, takže hosté, kteří nechtěli tančit, mohli zůstat sedět a bavit se ve dvou překrásných menších salónech. Muzikanti už před chvilkou přišli a na galérii ladili své hudební nástroje. Večerním tichem se po celém domě nesly první zvuky posledního hudebního šlágru. A pak hudba spustila naplno. Všechno bylo dokonale připraveno. Nic neuniklo Emině pozornosti. Kromě její stálé přítomnosti se o pozvané hosty měla starat ještě celá armáda obsluhujícího personálu, číšníků a servírek. Artur jí dnes odpoledne řekl, že naplánovala všechno pro dnešní večer jako generál, který připravuje velké manévry.

	Ema zavřela oči, aby se uvolnila. Bylo jí příjemně v teplé a voňavé koupeli. Po chvíli pocítila, jak jí napětí z celého těla pomaloučku opadává a mizí docela.

	Ve vedlejším apartmá se Artur Ainsley už také připravoval na dnešní slavnostní večer. Byl zaujatý svým zevnějškem právě tak jako Ema přípravou pohoštění. Artur poodstoupil o několik kroků od zrcadla a pozorně se na sebe zahleděl. Byl velmi spokojen s tím, co spatřil.

	Ve svých dvaatřiceti letech připomínal Artur svým zjevem filmového herce. Ten dojem zvyšoval ještě jeho švihácký zevnějšek a elegantní, téměř ženské pohyby. Zlehka si povytáhl manžety u košile, aby jejich bílé okraje vykukovaly zpod rukávů smokinku. Na košili si připjal knoflík s velkým onyxem uprostřed, obtočeným dokola drobnými diamanty. Pak sáhl po hřebenu, který ležel na blízké komodě. Už asi počtvrté si pečlivě učesal své světlé vlasy a nakonec lehkým pohybem ruky upravil vlasy do měkkých vln. Konečky prstů si zlehka přejel po světlém knírku. Odložil hřeben a napřímil se. Znovu se podíval do zrcadla a sám sobě se líbil.

	Artur Ainsley se bohužel nevyznačoval žádnou výraznou charakterovou vlastností. Celý svůj život se zabýval pouze svým zevnějškem a nikdy se nezajímal o nic jiného. Právě proto zůstal jen prázdnou lidskou skořápkou. Také u lidí si cenil hlavně jejich zevnějšku. Ne že by nebyl inteligentní. Artur byl vzdělaný a své vzdělání získal na nejlepších školách. Bohužel byl však příliš líný, takže už mu nikdy nezbýval čas, aby se věnoval vážnějším záležitostem. Zajímaly ho jen požitky a cítil neustále potřebu uspokojovat jen svá přání, své potřeby. V tom byl téměř jako malé dítě. Proto nikdy nemohl zbohatnout, ani nemohl dosáhnout v životě úspěchu, i když právě nejvíc miloval všechno to, co úspěch a bohatství člověku dává. Artur nenáviděl práci a píle mu byla naprosto cizí. A navíc nebyl schopný se na cokoliv soustředit.

	Poodstoupil od zrcadla a vrhl pohled na platinové kapesní hodinky, vykládané diamanty. Zjistil, že se oblékl příliš brzy. Do příchodu hostů v deset hodin zbývala ještě celá hodina. Artur otevřel zásuvku prádelníku a vytáhl z ní láhev koňaku. Vzal si i skleničku, pak zaváhal, protože si uvědomil, že tím vyvolá Eminu nelibost.

	Artur už přes rok nacházel útočiště v pití – od té doby, co zjistil, že se při pohlavním styku s Emou stává impotentním. Byl přesvědčený, že pije kvůli své impotenci, i když to ve skutečnosti dělal proto, aby se ospravedlnil. Bylo snadnější svalit vinu na alkohol, než si připustit pravé důvody své neschopnosti, které byly velmi složité. Sebevědomému a příliš pyšnému Arturovi bylo naprosto cizí kritické zhodnocení skutečného stavu, takže vůbec neměl pojem o příčinách své impotence. Při styku s Emou byl Artur impotentní proto, že byl latentní homosexuál, a také proto, že naprosto v ničem nedosahoval její úrovně a že se jí nikdy nemohl vyrovnat.

	Ema ničím nevyvolávala jeho frustrace. Byla pouze věrná svému přirozenému naturelu a již tím velmi podrývala Arturovo sebevědomí. Artur proto v poslední době raději vyhledával ženy, které by povzbudily jeho mužskou ješitnost a hrdost, většinou prodavačky a servírky, které potěšeny jeho přižni mu lichotily a téměř v něm spatřovaly boha.

	Arturovy pocity vůči Emě byly smíšené a neustále se měnily. Velmi často po ní zatoužil jako po ženě, ale pak se jí zase stranil, protože se obával, že ji v tom rozhodujícím okamžiku naprosto zklame. Na druhé straně potřeboval její rozvahu a moudrost, ale současně se na ni kvůli tomu i zlobil. Velmi často se vychloubal Eminými úspěchy, ale na druhé straně jí je záviděl, cítil se před ní nejistý a nicotný a býval velmi roztrpčený nad tím, že se jí v ničem nevyrovnal.

	Jak se zdálo, Artur svým způsobem Emu miloval. Nenáviděl ji však kvůli svému pocitu méněcennosti a vlastní bezmoci. Často musel potlačovat hněv a rozhořčení vůči Emě.

	Ema ho přitahovala a vábila jako žena již v době, kdy byla provdaná za Joea Lowthera. Z toho důvodu se jí po celé dlouhé měsíce bez úspěchu dvořil, když se vrátil z války. A po nějaké době zjistil, že se Eminy pocity vůči němu celkem neočekávaně a docela znenadání změnily. Bylo to po slavnostním večeru, který pořádal na Štěpána roku 1919 Blackie O’Neill. Artur jako správný oportunista tehdy využil nastalou situaci a prokázal u něho neobvyklou rozhodnost. Za vydatné podpory svých ambiciózních rodičů se za každou cenu snažil dosáhnout cíle. Vytrvale obletoval Emu a nedal se ničím odradit. A tak po krátkém a bouřlivém dvoření se s ní oženil na jaře roku 1920.

	Artur byl přesvědčený, že Emu okouzlil a že si ji získal svým neodolatelným šarmem, protože jeho mužská ješitnost a domýšlivost nepřipouštěla žádné jiné důvody.

	Paulovo mlčení a jeho dlouhodobá nepřítomnost Emu duševně naprosto zničily. Už nemohla déle snášet ta krutá muka. Cítila se stále osamělejší a začala přehodnocovat svůj dosavadní život. Zdravý rozum jí říkal, že od Paula už nemůže ve svém životě nic očekávat. Pochopila, že její touha po něm a bolest a žal nad jeho nepřítomností jsou naprosto marné a nesmyslné a že by nakonec nutně vedly k sebezničení. Snažila se zapomenout na Paula a nakonec se rozhodla, že se pokusí žít dále normálním životem nejen kvůli sobě, ale i kvůli dětem. Věděla, že už nikdy neprožije tak nádhernou a vášnivou lásku, naplněnou oddaností a úctou, jakou pociťovala vůči Paulovi. Proto si začala hledat pro manželský život nového partnera, se kterým by jí bylo alespoň příjemně. Přála si, aby i její děti opět měly otce, a chtěla, aby v jejím domě byla hlava rodiny, a v tomto směru byla připravena ke kompromisu. Na svého budoucího partnera už měla jen docela skromné požadavky. Uvědomovala si, že velká láska ještě nemusí znamenat šťastné manželství.

	Arturovo horlivé a vypočítavé dvoření Emu zpočátku pobavilo, ale jak čas plynul, začala ho považovat za ideálního partnera pro vyřešení svých osobních a rodinných problémů. Artur pocházel z vážené rodiny. Ve všech situacích se dovedl chovat šarmantně a vyhovoval jí i svým zjevem, protože byl velmi hezký a mladý. Nevzbuzoval v ní sice obzvlášť silné vášně, ale nebyl jí ani protivný. Proto došla k závěru, že s ním docela snadno zvládne všechny fyzické aspekty manželského soužití, protože všechny ostatní stránky jejich manželství považovala za mnohem důležitější. Ema dobře věděla, že Artur je slaboch, ale kupodivu jí tehdy špatné stránky jeho charakteru příliš nepřekážely. Neohlížela se na ně zřejmě proto, že Artur neohrožoval její zájmy. Domnívala se, že se Artur nikdy nebude míchat do jejích obchodních záležitostí ani do způsobu jejího života. Bylo jí už od samého počátku jasné, že v tomhle manželství bude mít ona vždycky hlavní slovo. A k těmto všem důvodům se přidala ještě jedna okolnost, která hovořila v jeho prospěch. Artur si okamžitě získal náklonnost jejích dětí. Choval se k nim naprosto přirozeně a ona si tuhle skutečnost velmi cenila.

	Ema chtěla novým manželstvím ze svého srdce docela vymazat obraz Paula McGilla. Neztrácela čas, tak jak ho neztrácela nikdy. Bezhlavě se vrhla do nového manželského svazku, protože v té chvíli jí bylo všechno na světě milejší a přijatelnější než beznadějné čekání na Paula. Svou neobvyklou unáhleností překvapila Ema nejen oba své bratry, ale i Blackieho. Všichni se pokoušeli zamíchat se do situace a odvrátit ji od jejího neuváženého záměru. Setkali se však s ledovou neústupností, že okamžitě upustili od dalšího vznášení námitek proti Arturovi. Došli k závěru, že je naprosto zbytečné vymlouvat Emě něco, na čem tak tvrdohlavě trvala.

	Ema si musela velmi brzy kajícně přiznat, že se mýlila, že se dopustila obrovské chyby. Zjistila to už několik týdnů po svatbě. Na svatební cestě Ema otěhotněla. Netrvalo jí příliš dlouho, aby zjistila, že Arturův šarm je laciný a lživý a že jeho vtipnost často hraničí s krutostí. Artur byl malicherný a Emu ještě více udivila jeho duševní prázdnota a lenivost. Byl sexuálně nenasytný, stejně tak jako býval Joe Lowther, i když při milování býval mnohem jemnější a nevyvolával v ní pocit fyzického hnusu a odporu. Časem Ema začala pociťovat čím dál větší zklamání a nespokojenost v manželské posteli i ve vzájemném soužití s Arturem. A začala si uvědomovat, že stále ještě vroucně miluje Paula.

	Za dané situace svoje nové manželství chápala jako povinnost. Ze všech sil se snažila skrýt své pravé pocity. Občas, když to bylo potřeba, předstírala dokonce touhu a vášeň. Jejich manželství bylo zpočátku docela poklidné a vyrovnané především proto, že se Ema ovládala a že dovedla hrát roli šťastné a spokojené manželky. Artur vůbec netušil Eminy pravé pocity. Byl zpočátku štěstím bez sebe, že se mu konečně podařilo získat tu překrásnou, bohatou a dokonalou ženu. Jako Emin manžel zcela automaticky využíval všechna privilegia, která mu poskytovalo její nesmírné bohatství, vliv a moc. Choval se k Emě galantně a pozorně, ale jakmile se jim počátkem roku 1921 narodila dvojčátka Robin a Alžběta, velmi se změnil. Začal se k Emě chovat stále nevlídněji a bezohledněji. Přestal se kontrolovat, protože se domníval, že narozením dětí je jeho pozice v manželství neotřesitelná, zajištěná natrvalo a že je mu Ema zcela oddaná.

	Zatímco se Ema vzpamatovávala po porodu dětí, Artur se pouštěl do různých milostných dobrodružství. Přišel na chuť náhodným láskám, a protože se tím zvýšilo jeho mužské sebevědomí, bylo pro něho stále nesnadnější zříci se těchto dráždivých avantýr. A v době, kdy už s Emou zase začali žít společným manželským životem, Artur zjistil, že se při pohlavním styku s ní nemůže dostatečně vzrušit a že není schopný úspěšně dovršit milostný akt. Po několika pokusech končících katastrofou a naprostým selháním stáhl se Artur do své ložnice. K jeho obrovské úlevě se ho Ema ani jednou nezeptala, proč se jí odcizil a proč ji v posteli zanedbává. Artur byl příliš ješitný a samolibý a vysvětloval si její mlčení tím, že je přetížená prací v obchodním domě, příliš zaujatá dětmi a velkou domácností, a že tudíž po styku s ním netouží. A také si myslel, že se Ema obává, aby opět nepřišla do jiného stavu. Vůbec ho nenapadlo, že Ema miluje jiného. A tak jak čas plynul, Artur se choval k Emě stále arogantněji.

	Ema vystoupila z vany a energickými pohyby si otřela celé tělo dosucha velkým ručníkem. Na okamžik se zastavila před jedním z velkých zrcadel a klidně si prohlížela obraz svého těla. Ňadra měla pevná a vysoko posazená, boky lehce zaoblené, nohy dlouhé a štíhlé, břicho rovné. Dařilo se jí udržet si štíhlou postavu, vypadala velmi svěže a mladistvě, i když už měla příští měsíc oslavit třicáté čtvrté narozeniny a porodila už čtyři děti. Svůj mladistvý zjev si uchovala především proto, že žila velmi aktivním životem a střídmě jedla, což byl zřejmě pozůstatek spartánské výchovy v dobách jejího dětství. Pomalu se pootočila, přehodila přes sebe lehký župánek a odešla do ložnice.

	Posadila se k toaletnímu stolku a začala si důkladně kartáčovat vlasy. Byla ráda, že si je minulý týden nechala ostříhat docela nakrátko. Líbila se jí ta nová móda krátkých vlasů, do které se všichni zbláznili. Tenhle módní účes jí velmi slušel a dokonale vyhovoval. Byl vhodný i k její nové garderóbě z módních kreací návrhářských salónů Vionnet a Chanel.

	Někdo zaklepal na dveře. Ema se obrátila, právě když Artur vstupoval do místnosti. Pozorně si manžela prohlédla. Byla velmi překvapená jeho nenadálým vpádem do jejího soukromí. Prudkým pohybem se zahalila do župánku a snažila se skrýt netrpělivost, protože jeho návštěva jí přišla velmi nevhod. V posledních několika dnech se musela příliš ovládat, aby se k němu i nadále chovala vlídně a mile.

	„Arture, tys mě ale vylekal!“

	„Ale neříkej.“

	Ema se podívala na skleničku, kterou Artur držel v ruce. „Nezačal jsi příliš brzy?“ zeptala se neutrálně.

	„Proboha! Už zase začínáš?!“ rozhořčil se Artur a přistoupil k pohovce potažené žlutým sametem. Opatrně se posadil a vrhl na Emu přezíravý pohled. „Někdy mě dost nudíš, drahá. Musím ti říct, že ty skutečně dovedeš zkazit člověku i tu sebemenší radost.“

	Ema si povzdychla. Uvědomovala si dobře jeho duševní rozpoložení.

	„Máme před sebou dnes dlouhý večer, Arture. Nechci…“

	„… abych se opil a znevážil tvoji veleváženou osobu,“ přerušil ji jedovatě Artur. „A co bych tak měl podle tebe dělat celý večer? Nepít a pokorně stát ve stínu královny?“

	Ema se vůbec neohlížela na Arturovy arogantní poznámky. Pootočila se k zrcadlu a vzala do ruky skleničku Guerlainova parfému L’heure bleu. Zlehounka se broušeným uzávěrem dotkla pokožky na zátylku a kolem uší. Dnes večer se nechtěla s manželem hádat a raději se snažila rychle změnit téma hovoru. „Dnes jsem dostala hezký dopis od Kita. Pozdravuje tě. Ve škole se mu líbí. Jsem ráda, že jsem ho poslala do Rugby. Je tam velmi spokojený.“

	„Ano, byl to dobrý nápad. Můj nápad, jestli se nemýlím,“ řekl Artur a hloupě se začal uculovat. „Víš, já mám takových dobrých nápadů ještě spoustu. Stačí jen, abys mi dala příležitost a umožnila mi, abych se projevil. Ale ty místo toho se mnou zacházíš jak s idiotem.“

	Ema mu neodpověděla na jeho kousavou výčitku. Po několika vteřinách mlčení vážně pronesla: „Už se musím obléci, Arture. Přišel jsi za mnou s něčím důležitým?“

	„To se ví, že přišel!“ osopil se na ni nevlídně Artur. „Chtěl jsem si prohlédnout ještě seznam pozvaných hostů, abych si osvěžil v paměti jejich jména.“

	„Je tamhle na stole,“ odpověděla klidně Ema. Pak vyndala z krabičky překrásné náušnice s diamanty a s nepřítomným pohledem v očích si je připjala do uší.

	„Ó, jaká velevážená společnost!“ poznamenal Artur, když si začal pročítat jména hostů. Neušla mu přitom jména několika mladých a hezkých a možná záletných žen. Po chvíli nechal pročítání a nedbale odhodil list papíru na stůl. Elegantními kroky zamířil ke dveřím. „Zajdu dolů, abych se na všechno ještě jednou podíval.“ Vytáhl z kapsy hodinky. „Už je téměř půl desáté. Opustím tě, aby ses mohla obléknout.“

	„Děkuji ti,“ řekla Ema a hleděla za ním, jak nonšalantně vychází ze dveří. Zamyšleně zavrtěla hlavou. – Pokud je Artur hlupák, pak já jsem ještě mnohem větší, pomyslela si. – Opravdu jsem se v obchodních záležitostech ještě ani jednou nedopustila dvakrát stejné chyby. Zato v soukromém životě dělám jednu chybu za druhou. Milovala jsem Davida Kallinského a pak jsem se záměrně provdala za Joea… zamilovala jsem se do Paula McGilla a vrhla jsem se bezhlavě do manželství s Arturem. Je pravda, že okolnosti byly zcela jistě jiné, poopravila se. Za Davida se nemohla provdat kvůli pravověrnosti jeho matky. A Paul ji opustil, protože ji už nechtěl. Ale jak je vidět, přece jen měla sklon k tomu, vybírat si za manžele ty nepravé muže. Zaváhala a přiznala si, že to není tak docela pravda. – Joe byl ve své podstatě velmi čestný a hodný muž. Zato Artur je naprostá nicka, uvažovala Ema.

	Rychle se provdej a pak dlouho lituj…, zopakovala si Ema sama pro sebe a vzpomněla si přitom na slova, kterými ji na Artura upozornil bratr. – Och, ta moje věčná a proklatá umíněnost a tvrdohlavost! vyčítala si polohlasem.

	Po chvíli energicky vstala od toalety. Dnes večer nechtěla přemýšlet o fiasku svého manželství s Arturem. Snad zítra. Rychle se oblékla a naposledy na sebe pohlédla do zrcadla. Dlouhé a úzké šaty z tyrkysové zeleného hedvábí byly ozdobeny tisíci droboučkými perličkami světle modré a světle zelené barvy. I při sebemenším pohybu se barva šatů měnila. Přelévala se z jednoho do druhého a vlnila se jako moře, které v létě mění svoji barvu od modré, zelené až po akvamarínovou. Střih šatů zdůrazňoval Eminu štíhlou postavu a jejich barva ladila s barvou Eminých očí. Diamanty a perly doplňovaly obraz dokonalé Eminy elegance. Pokud by se jednalo o vnější vzhled, Emě nechybělo naprosto nic. Měla velmi půvabného manžela, hezké děti, krásu, bohatství i moc. Všichni lidé jí mohli závidět.

	Staré hodiny na krbové římse desetkrát odbily celou hodinu a vytrhly Emu z přemýšlení. Vyšla ze své ložnice a na okamžik se zastavila na vrcholu překrásného spirálovitého schodiště. Jednou rukou elegantním pohybem pozvedla lem dlouhé večerní toalety a pomaloučku scházela dolů. Lehkým pokývnutím hlavy a milým úsměvem ve tváři zdravila první hosty, kteří právě vcházeli do dveří. Na tváři jí zářil radostný a šťastný úsměv, ale kolem srdce se jí rozléval ledový chlad.

	
Kapitola 50

	Dveře do Fairley Hallu jim otevřel zcela neznámý správce ve středních letech.

	„Dobrý den,“ pozdravil Blackie. „Jsem O’Neill. Mám smluvenou schůzku s panem Geraldem Fairleym.“

	„Lord vás očekává, pane,“ odpověděl správce a otevřel doširoka dveře. „Pojďte za mnou, prosím.“

	Prošli ztemnělou vstupní halou a pak je správce uvedl do knihovny. „Pan Fairley přijde za okamžik. Udělejte si prosím pohodlí,“ zlehka se uklonil a odcházel.

	„Murgatroyd už jistě odešel do penze,“ poznamenal Blackie, když se za správcem domu zavřely dveře.

	„Zemřel,“ řekla Ema. „Před dvěma lety.“

	„A kuchařka?“ otázal se Blackie, který si vzpomněl na sympatickou paní Elsie Turnerovou.

	„Ta ještě žije. Ale už zde nepracuje. Je příliš stará. Žije ve vesnici.“

	Blackie přešel pomalými kroky ke krbu. Zastavil se a obrátil se zády k ohni, aby si je ohřál. „Jak se cítíš… nyní, když jsi se znovu po mnoha letech ocitla v tomto domě?“

	„Musím přiznat, že neobvykle,“ odpověděla Ema. Rychlým pohledem přelétla celou místnost a nevesele se zasmála. „Víš, kolikrát jsem zde musela otřít prach z nábytku a z těchhle polic, kolikrát jsem vyprášila tyhle koberce a kolikrát jsem přeleštila tenhle nábytek?“ Potřásla při svých slovech hlavou, jako by tomu sama nemohla uvěřit. Nevědomky přitom stiskla rty.

	„Zcela určitě jsi už zapomněla kolikrát,“ řekl Blackie.

	„Ne, nezapomněla. Nikdy na nic nezapomínám,“ namítla energicky Ema. Pomalu přešla knihovnu a se zájmem si prohlížela nábytek. Kdysi dávno před mnoha lety na ni tahle místnost udělala velký dojem. Ale dnes v porovnání s knihovnou v jejím domě v Roundhay jí připadala pochmurná a příliš ošumělá. Dnes z ní nepochybně víc než kdy jindy vanul duch opuštěnosti. Dubnové slunce, které pronikalo do místnosti vysokými okny, ještě více zvýrazňovalo ten celkový pochmurný dojem. Perské koberce na podlaze byly sešlapané a jejich živé barvy časem vybledly stejně jako sametové závěsy na oknech. Čalounění na křeslech bylo velmi odřené a ošoupané. Dokonce i velká tmavočervená pohovka se Emě zdála být zčernalá, ušpiněná a její kůže na mnoha místech popraskala. Jejímu ostřížímu zraku neunikla ani řada hezkých a cenných antikvárních předmětů, spousta vzácných knih vázaných v kůži, ani grafiky s loveckými výjevy. Celkově však působila knihovna dojmem sešlosti.

	Ema lhostejně pokrčila rameny a poodešla k oknu. V dálce se rozprostírala širá a nevlídná vřesoviště, která se nyní tolik podobala zvlněné tmavé křivce na horizontu pod modrým nebem, tak jasným a modrým, jako bývaly oči její maminky. Pojednou Ema pocítila nesmírnou touhu rozběhnout se na vřesoviště, dát se starou známou cestičkou, která vedla přes Baptist Field až k ramsdenským skalám a pak až na samotný Vrch světa, na místo, které její maminka milovala ze všeho nejvíc. Tam, na skalnatém výčnělku vysoko nad zemí, kde vzduch byl svěží a lahodný, tam by se mohla znovu potěšit pohledem na rozlehlá vřesoviště stápějící se v nádherné záplavě barev rozkvetlých květů, mezi nimiž právě převládala nafialovělá. Ale Ema si uvědomila, že dnes si nemůže vyjít do těch míst. Hlavou jí vířilo bezpočet vzpomínek. Přivřela oči a v té chvíli se jí zdálo, že opět slyší zpěv skřivanů a ostatních ptáků, a měla pocit, že ve vzduchu přímo cítí nádhernou vůni rozkvetlých vřesovišť po jarním dešti. Znovu pocítila, jak jí větévky kapradí hladí nohy, jak jí svěží vítr vane do tváře a čechrá jí vlasy…

	Blackie stál nepohnutě před krbem a pozorně sledoval Emu. I on utonul ve vzpomínkách. Vzpomněl si na ten den, kdy se s Emou poprvé setkali. Měl pocit, jako by to bylo už strašně dávno. Tahle energická a krásná žena, která zde stála vedle něho, se vůbec nepodobala tomu malému, hubenému a polohladovému děvčátku z vřesovišť. Blackie nad tím obdivně zavrtěl hlavou, když si uvědomil, co všechno Ema od té doby dosáhla. Ve svých čtyřiatřiceti letech Ema Harteová-Ainsleyová nepochybně dosáhla vrcholu své ženské krásy a půvabu, které okouzlovaly téměř každého. Dnes měla Ema na sobě drahý stříbrošedý vlněný kostým lemovaný kožešinou, který doplňovala elegantní kožešinová čapka. Na šedé hedvábné halence se blýskaly smaragdy zlaté brože, kterou jí daroval on sám. A ze štíhlého hrdla jí jako vodopád splývalo několik řad bílých perel. Zpod krásně ostříhaných vlasů vykukovala Emina něžná ouška, v nichž se blýskaly nádherné smaragdové náušnice. Ema byla nejen velmi elegantní, ale i kultivovaná a sebevědomá. Z celé její osobnosti vyzařovala síla a moc.

	Pojednou se prudce obrátila a okamžitě si všimla, že si ji Blackie prohlíží. „Proč se na mě tak díváš? Vykukuje mi snad kombiné?“

	Blackie se zazubil. „Ne, jen se ti obdivuji, moje drahá. Skutečně tě obdivuji. A vzpomínám si přitom… vzpomínám si na mnoho věcí.“

	„Já také, Blackie. Tenhle dům vyvolává mnoho vzpomínek.“ Pak se pousmála. Několika kroky přešla k psacímu stolu, který stál v rohu místnosti, a odložila na něj kabelku z antilopí kůže.

	„Je to tak,“ souhlasil Blackie. Zapálil si cigaretu a poodešel od krbu. „Zdá se, že Fairley nemá příliš naspěch. Ptám se, co tím chce dokázat.“

	„S ním si nedělám vůbec starosti,“ lhostejně pokrčila Ema rameny. „Stejně nikam nepospícháme.“ Posadila se za psací stůl, který kdysi patříval Adamu Fairleymu. Potom se zahleděla na své ruce. Byly drobné a silné a v žádném případě nebyly nejlepší na světě. Ale nyní byly bílé a měkké, s nehty diskrétně nalakovanými narůžovo. Eminy ruce už dávno nebyly zarudlé, s ulámanými nehty a rozpukanou kůží od neustálého drhnutí, čištění a leštění… už to dávno nebyly ruce služky, která jako otrok dřela od rána do večera v tomto pochmurném a nevlídném domě.

	Pojednou se dveře zprudka otevřely a do místnosti vešel nejistým krokem Gerald Fairley. Ztěžka vlekl své mohutné tělo. Nevšiml si Emy, která seděla v tmavém rohu místnosti. Napřáhl ruku dopředu a pokročil směrem k Blackiemu.

	„Dobrý den, pane O’Neille,“ pozdravil a zahleděl se na Blackieho s neskrývaným zájmem. „Vaše jméno se mi zdálo být nějaké povědomé hned tehdy, když jsme si domlouvali schůzku. Nyní už si na vás vzpomínám. Když jsem byl ještě chlapec, něco jste u nás v domě opravoval.“

	„Ano, je to tak,“ odpověděl Blackie a sáhl po napřažené ruce. „Jsem rád, že se opět setkáváme, pane Fairley.“ Blackie neviděl Geralda několik let a byl velmi překvapen jeho mohutným sloním tělem a ztrhanou tváří, do které se vepsaly neřesti života. Jeho zjev byl tak odpudivý, až se Blackie otřásl.

	„Nikdy nezapomínám na tváře lidí,“ pokračoval Gerald. „Můžu vám nabídnout něco k pití ještě předtím, než přistoupíme k jednání?“

	„Ne, děkuji,“ vlídně odmítl Blackie.

	„Mně přijde sklenička koňaku velmi vhod, tak jako pokaždé, když spořádám dobrý oběd,“ řekl Gerald a těžkopádně přešel ke skříňce z tmavého ořechového dřeva. Vyndal z ní láhev s koňakem a do poloviny naplnil velkou sklenku zlatavou tekutinou. Když se pootočil, spatřil za psacím stolem Emu. Jeho prasečí očička mu údivem málem vypadla z důlků a po tváři se mu rozlil nevěřícný výraz. „K čertu, a co ty tu děláš?!“ zařval.

	„Přišla jsem s panem O’Neillem,“ mírně odpověděla Ema a ve tváři se jí nepohnul ani sval.

	„A jak ses tam uvelebila! Čert aby tě vzal! Sedíš si tam jako doma!“ rozkřičel se Gerald, který se naprosto neovládal a vůbec se nemohl vzpamatovat z překvapení. „Jak ses mohla opovážit posadit se za můj stůl?“

	„Jsem si jistá, že ode dneška je to už můj stůl,“ tiše poznamenala Ema a nespouštěla oči z Geralda.

	„Tvůj stůl?! A o čem to mluvíš?“ Gerald se rozzlobeně obrátil k Blackiemu, postavil se na několik kroků před něho a bojovně se na něho podíval. „Co tím chce ta ženská říct, O’Neille? Dlužíte mi vysvětlení! Prodal jsem Fairley Hall společnosti Deerfield. Sám jste mi řekl, když jsme spolu telefonovali, že je zastupujete v souvislosti se stavebními úpravami domu. A kromě toho chci okamžitě vědět, co ta ženská k čertu dělá v mém domě? Jak jen jste ji sem mohl přivést?“ Gerald nečekal, až mu Blackie odpoví, a už se svým hromotluckým tělem valil k Emě. „Ven! Ven z mého domu!“ řval na ni. „Okamžitě ven! Táhni! Tady nemáš co pohledávat!“

	Ema ani nemrkla. Zůstala nepohnutě sedět za stolem, naprosto klidná a jen se pohrdavě usmála. „Ani mě nenapadne, abych odcházela. A navíc mám právo být zde, pane Fairley,“ procedila přezíravě. „Já jsem majitelkou společnosti Deerfield.“

	Překvapený Gerald zpočátku jako by vůbec nechápal obsah Eminých slov. Nevěřícně na ni zíral, jako by se mu před očima zjevil nějaký strašidelný duch, a po chvíli ze sebe vykoktal: „T-ty j-jsi… Deerfield…“

	„Ano! Já jsem Deerfield a nikdo jiný!“ pronesla energickým hlasem Ema. Otevřela kabelku a vyndala z ní list papíru. Letmo pohlédla na Geralda. „Ano, i tento stůl je uvedený v soupisu věcí, tak jak jsem předpokládala. Koupila jsem ho současně i s částí inventáře. A pak, vzhledem k tomu, že společnost Deerfield už za Fairley Hall zaplatila šekem, který už je proplacený, je tohle můj stůl tak nepochybně, jako že i celý Fairley Hall je můj dům. Už jsem si to všechno zaplatila.“

	Gerald zavrávoral a zhroutil se do křesla. – Cože to říkala ta strašná ženská? Ona že je majitelkou Fairley Hallu? Ema Harteová, jejich bývalá služka? Nikdy! Ani za tisíc let! To nesmím připustit!

	Ta myšlenka se Geraldovi zdála být nepředstavitelná, nesmyslná, nesnesitelná a naprosto nemožná. Pohlédl na Blackieho, který stál klidně před krbem s rukama v kapsách kalhot a usmíval se. Bylo na něm znát, že ho vzniklá situace velmi pobavila.

	„Je to pravda?“ zeptal se Gerald Blackieho nejistým hlasem. „Říká pravdu?“

	„Ano, říká,“ potvrdil Blackie a moc se snažil, aby si uchoval ve své tváři vážný výraz. Právě si uvědomil, že za nic na světě by si nenechal ujít tuhle scénu.

	„A proč jste mi neřekl, že přijde i ona, když jsme si domlouvali tuhle schůzku?“ zeptal se Gerald obviňujícím tónem.

	„Neměl jsem na to právo,“ odpověděl Blackie a vyndal z kapsy tabatěrku.

	Gerald se upřeně díval do sklenice s koňakem a hlavou mu přitom vířilo na tisíce pomstychtivých myšlenek. – Ježíšikriste, kdybych jen tušil, že tahle sprostá ženská je nějak spojená s Deerfieldem, nikdy bych dům neprodal! Je jasné, že musím okamžitě ukončit rozhovor o prodeji domu. Ano, to je nepochybně ta nejsprávnější věc, kterou musím udělat. Vtom si však Gerald připomněl Emina slova, která pronesla před chvilkou. Uvědomil si, že on už zpeněžil šek a všechny peníze utratil! Vyplatil jimi část svých hráčských dluhů. A nyní se ocitl v pasti. Chvějící se rukou pozvedl sklenku s koňakem k ústům a jediným douškem ji vypil do dna.

	V Eminých očích se zajiskřilo, když vrhla významný pohled na Blackieho. Povstala a pomalu přešla k pohovce. Posadila se, ladně překřížila nohu přes nohu a obrátila se na Geralda. „Podle podmínek prodejní smlouvy dům už měl být dávno prázdný,“ poznamenala ležérně. „Ale prodloužím vám tu lhůtu ještě o týden.“

	Gerald prudce zamrkal a divoce potřásl hlavou, až se mu rozcuchaly vlasy. „To je málo, to nestačí. Budu potřebovat mnohem víc času.“

	„Sedm dní,“ odhodlaně trvala na svém Ema. „A kromě toho si okamžitě odneste své osobní věci i ze zdejší továrny. Hned dnes. Do pěti hodin, abych byla přesná. Jestliže to neuděláte, budou vám věci sbaleny do kartónové krabice a ponechány na nádvoří v továrně. Tam si je můžete vyzvednout, kdy chcete. Ještě jednou opakuji: dnes do pěti hodin.“

	Gerald prudce poposedl a ohromeně zíral na Emu, jako by do něho právě uhodil hrom.

	Ema s ledovým klidem pokračovala: „Pokud se nemýlím, prodal jste textilní továrnu ve Fairley již minulý týden. Kupcem byla společnost General Retail Trading Company.“

	„A co to má společnýho s tebou?“ zvolal Gerald, který se už mezitím trochu vzpamatoval. „General Retail Trading je součástí společnosti Procter & Procter a jejím vlastníkem je můj přítel Alan Procter.“

	„Velmi dobře znám vazby mezi společnostmi General Trading a Procter & Procter,“ namítla klidně Ema, „ale vy jste mylně informovaný. I společnost Procter & Procter je pouze součástí společnosti Emeremm. A nepatří Alanu Procterovi již celou řadu let. On je pouze zaměstnancem kmenové společnosti.“ Ema se pohodlně opřela a znovu se pozorné zahleděla na Geralda.

	„Alan Procter se mi o tom nikdy nezmínil ani slůvkem,“ zabručel Gerald. A pak se mu konečně rozbřesklo a zakoktal: „A-a… k-kdo je vlastně majitelem společnosti Emeremm?“

	„Já jsem majitel,“ odpověděla Ema a popásala se na Geraldově zděšení. „To znamená, že já jsem majitelkou společností Procter & Procter, General Retail Trading i Deerfield.“ Naklonila se blíž ke Geraldovi a zamnula si ruce. „A jsem i majitelkou všech vašich továren i Fairley Hallu.“

	„Ty?!“ s hrůzou zařval Gerald a prudce se zarazil. „Tak tos tedy byla ty?“ zvolal nevěřícně a zhroutil se do křesla. Začal se nekontrolované chvět na celém těle. Pojednou pocítil u srdce tak nesnesitelnou a ostrou bolest, že zůstal na chvíli docela bez dechu. Křečovitě si sáhl na hruď v okolí srdce a ještě více se roztřásl. Zdálo se mu, že by mohl z těch strašných zpráv dostat infarkt. Emina slova ho naprosto zničila. Ovládl ho nesmírný děs, když si uvědomil dosah Eminých slov, že si myslel, že uhodila jeho poslední hodinka.

	– Ema Harteová se stala majitelkou všeho, co dříve patřilo jemu, uvědomil si. – Získala většinu jejich rodinných podniků i jeho rodný dům. Dům jeho předků. Docela mu zničila život. Už mu zůstalo jen několik málo akcií Yorkshire Morning Gazette a cihelna. Ale na těch mu vůbec nezáleželo. Gerald se otřásl hrůzou a zabořil tváře do dlaní.

	Blackie lhostejně pozoroval Geralda. V této chvíli se díval na docela zničeného a zlomeného muže, ale neměl s ním slitování. Pootočil se k Emě, která naprosto klidně a nevzrušeně seděla na pohovce. Dokonale ovládala sebe i celou situaci. Její tvář byla v té chvíli jako bezvýrazná a neproniknutelná maska. Oči měla chladné a ocelově nemilosrdné, naprosto nesmiřitelné. V tom okamžiku Blackiemu až přejel hrůzou mráz po zádech. Ta její nesmiřitelnost a nenávist byla v téhle chvíli téměř hmatatelná. Teprve nyní pochopil, co to znamená, postavit se Emě Harteové do cesty.

	Gerald pomalu zvedl hlavu. „Ty jedna hnusná pletichářská feno!“ procedil přes stisknuté zuby. „Tak tos byla ty za všemi těmi neštěstími, které mě postihly! To tys mi záměrně ukradla všechny moje továrny! Tys mě docela zničila!“

	Ema se sarkasticky usmála a teprve nyní dala najevo, jak strašlivě nenávidí Geralda. „Myslíš si, že jsem ti nadarmo vyhrožovala ten večer před třinácti lety, když ses mě pokoušel znásilnit? Nikdy na ten den nezapomenu! A ty zase do konce svého života nezapomeneš na dnešní den, Geralde Fairley! Bude tě pronásledovat až za hrob!“ Ledově se usmála. „Ano, chtěla jsem vás všechny zničit, jak jsem to přísahala, když jsi násilím vnikl do mého domu a snažil se mě znásilnit. A mohu říct, žes mi byl dobrým spojencem, dobře jsi mi v mé pomstě pomáhal a usnadnil mi ji. Pokud chceš znát pravdu, tak si uvědom, že ses zničil sám. Já jsem ti jen trošku pomohla.“

	Geraldův hněv a ponížení v této chvíli převládly nad jeho zdravým rozumem. Nejistě se zvedl z křesla. Nesmírně zatoužil po tom, aby ji mohl chytit svými mohutnými tlapami za křehký krk a držet ji tak dlouho, dokud nevydechne naposledy. – Ano, musím ji zničit! Gerald se vrávoravě sápal na Emu, téměř nepříčetný, s vypoulenýma očima ve tváři zkřivené hrůzou, hněvem a nenávistí. Pak pozvedl ruku, aby ji uhodil. Byl do krajnosti rozčilený tím, co právě slyšel.

	Ale Blackie zareagoval mnohem rychleji. Bleskově uchopil Geralda za ruku, obratně mu ji zkroutil dozadu a zabránil mu v tom, aby Emu uhodil. Ačkoliv byl Gerald mohutný a těžký, v podstatě neměl žádnou sílu. Byla to jen roztřesená hora sádla a rosolovitého masa. Geraldovi v pohybu překážela jeho nadměrná váha a vůbec se nemohl rovnat s Blackieho obratností, silou a mrštností. Blackie hrubě zalomcoval Geraldem, uchopil ho oběma rukama a přikoval mu ruce k bokům. Svými ocelovými pěstmi ho pevně tiskl jako v kleštích a pak jím smýkl do křesla.

	„Podruhé se o to nepokoušejte, Fairley!“ zvolal Blackie a hněvem zrudl ve tváři. „Varuju vás! Jen když na ni křivě pohlédnete, zbiju vás jako psa! Zmlátím vás tak, jak vás v životě ještě nikdy nikdo nezmlátil!“

	Gerald se neohlížel na Blackieho upozornění. Znovu vstal a začal je zasypávat hrubými nadávkami. Celý zpocený se napřímil a nenávistně koulel očima na Emu. Zdálo se, že se chystá znovu ji napadnout. Ale pak, jako by se pojednou rozmyslel, obrátil se k Blackiemu a ohnal se po něm pěstí. Blackie byl připravený. Šikovně uhnul stranou a ve zlomku vteřiny se pravičkou ohnal po Geraldovi. Vší silou ho praštil do brady. Na Geraldově zarudlé tváři se objevil výraz obrovského překvapení ještě předtím, než plnou vahou těžce a zprudka dopadl na zem a převrhl mahagonový stolek.

	„Och bože!“ zvolala rozpačitě Ema.

	„Sám si to spískal. Sám si to vykoledoval. Had jeden!“ zabručel v rozpacích Blackie. Pak se vyčítavě obrátil na Emu: „Proč jsi mi neřekla, že se tě pokoušel znásilnit? Proč jsi mi to neřekla hned tehdy, když se to stalo? Poznamenal bych ho na celý život. Byl bych ho zabil. Umlátil bych ho k smrti.“

	„Vím. Právě proto jsem ti o tom raději nic neřekla,“ klidně odpověděla Ema. „Myslela jsem, že udělám líp, když o tom pomlčím. I tak už jsem měla v té době příliš mnoho problémů a starostí. Však víš, jak těžký jsem měla život.“

	Ema postavila převržený stolek a pokoušela se pousmát na Blackieho. „Děkuji ti, Blackie, žes zasáhl. Myslím, že by mě skutečně uhodil.“

	Blackieho její nebojácnost ohromila. Obdivoval její chladnokrevnost a odvahu. „Ty si myslíš, že tě chtěl uhodit? Jsem přesvědčený, že by tě doopravdy praštil, zbabělec jeden!“

	Ema ukázala rukou na ležícího Geralda. „Co s ním uděláme? Nemůžeme ho přece jen tak nechat ležet na podlaze.“

	V Blackieho černých očích se zajiskřilo. „Napadá mě celá spousta věcí, které bych s ním mohl udělat. Ale ani mi nestojí za to, aby mě kvůli němu zavřeli. To ti říkám.“ Pak se rozhlédl kolem sebe a na komodě spatřil vázu s květinami. Vyndal květiny z vázy a odložil je na komodu. Energickým pohybem uchopil vázu do rukou a celý její obsah bezohledně vylil Geraldovi do tváře. „Uvidíš, že tohle mu okamžitě pomůže!“

	Gerald se po chvíli probral. S námahou se posadil, vyplivoval vodu a otíral si tvář. Blackie ho uchopil oběma rukama a zvedl ho ze země. „Nepřeji si žádné násilí, Fairley! Rozuměl jste mi dobře? V opačném případě neponesu odpovědnost za následky. Ponesete si je sám,“ upozornil ho Blackie nevlídně. Hrubě ho dostrkal k židli a řekl: „A nyní se dáme do práce. Víte, proč jsem přišel. Předpokládám, že nám dovolíte, abychom si mohli prohlédnout dům. Za těchto okolností vám ani nic jiného nezbývá.“

	Gerald si Blackieho nevšímal. Nenávistně si měřil Emu. Znovu jí zahrozil zaťatou pěstí a zasípěl: „Za tohle se ti pomstím! Tohle ti jen tak snadno neprojde!“

	„Prosím, paní Ainsleyová,“ přerušil ho Blackie a ukázal Emě rukou na psací stůl. Ema si vzala ze stolu rukavičky a kabelku a pak se obrátila ke Geraldovi: „A nyní odejděte. Máte nejvyšší čas, abyste si sbalil své osobní věci v továrně.“

	Gerald ztěžka povstal a zapotácel se. Vrávoravě popošel několik kroků a zachytil se o opěradlo židle. „Dej si na mě pozor, ty…,“ žlučovitě se na Emu osopil, ale hlas se mu přitom zlomil. Do očí se mu nahrnuly slzy. „Já tě…!“

	„Nic nezmůžete,“ obrátila se k němu Ema zády.

	„Slyšel jste, co vám paní řekla, Fairley,“ dodal Blackie energicky. „Poslechněte ji a neztrácejte čas. Myslím, že by se vám nelíbilo sbírat si své osobní věci po nádvoří továrny.“

	Gerald odcházel z knihovny naprosto poražený a zničený, se skleslými rameny i hlavou. Jen stěží ovládal vztek a sotva potlačoval vzlyky. Praštil za sebou dveřmi, až svícny na zdech zacinkaly.

	Ema nemilovala hádky, a tak ji ten konflikt, i když byl krátký, poněkud rozčilil. Ale brzy se vzpamatovala. Pohlédla na Blackieho a mírně řekla: „Myslím, že už toho bylo pro dnešek dost. Co kdybychom si prohlédli dům?“

	„A pročpak ne? Vždyť právě kvůli tomu jsme přišli, nemám pravdu?“ řekl o něco veseleji Blackie.

	„Ano, byl to jeden z důvodů naší dnešní návštěvy,“ odpověděla Ema.

	Blackie si v duchu pomyslel: – Cena za pomstu bývá obyčejně příliš vysoká. Ačkoliv naprosto chápal Eminy důvody k pomstě, přece jen si neustále kladl otázku, zda nepřinesla v tomto případě příliš velkou oběť. Jako všichni Keltové, byl i Blackie pověrčivý a nyní se při pomyšlení na Eminu odplatu Fairleyovým zachvěl. Nepovažoval sice pomstu a touhu po ní za něco zcela výjimečného nebo nadpřirozeného. Věděl, že pomsta pomáhá zchladit rozbouřenou mysl a uklidnit lidskou duši. Byl si však moc dobře vědom, že pomsta může často docela zničit toho, kdo o ni usiluje. Znovu se v duchu ptal, zda nebylo rozumnější vyvarovat se všeho zlého a přenechat Bohu, aby sjednal nápravu a zasloužil se o vykonání spravedlivé odplaty. A pak mu na mysli vytanula slova o pomstě. – Pomsta přináleží mně, pravil Hospodin, a Blackie ta slova zašeptal téměř neslyšně.

	Ema se na něho překvapeně podívala. V hlase jí zazněla ironie: „Netrap mě s mystikou, Blackie. Dobře víš, že nevěřím v Boha. A kdybych v něho věřila, stejně bych to udělala. Abys věděl, nemohla jsem čekat, až mě Hospodin pomstí.“

	„A také ses ještě chtěla dožít toho uspokojení, chtěla jsi vidět Geralda, jak se bude tvářit, až se doví, žes mu po celá ta dlouhá léta byla protivníkem,“ poznamenal Blackie.

	„Snad mi to nezazlíváš?“ podivila se.

	„Ne, ani bych neřekl,“ přiznal Blackie. „Ale řekni mi, Emo, jak se cítíš teď, když už jsi dosáhla úplně všeho?“

	„Překrásně. Nádherně se cítím. Čekala jsem celých dvacet let, až se štěstí obrátí k Fairleyovým zády. Dvacet let, Blackie! A mohu ti říct, že pomsta byla sladká. Velmi sladká.“

	Blackie jí neodpověděl. Mlčky ji objal kolem ramen. Byl rád, že už z nich konečně zmizel ten chladný a neúprosný svit a že se Emina neproniknutelná maska opět proměnila, že zmizela z její tváře a že ji zase vystřídala krása a veselý úsměv. „A co bude s Edwinem Fairleym?“ zeptal se se zájmem Blackie. „I na něho sis vymyslela něco zvláštního?“

	„Počkej, však uvidíš,“ odpověděla Ema a záhadně se pousmála. „Nemysli si, že tím vším, co se stalo, nebude Edwin trpět. Bude. Tak za prvé: bude postižený tím rodinným skandálem. Bude se cítit hrozně ponížený. Strašně se zastydí. Gerald prakticky zbankrotoval, a to je moc dobře známé v yorkshirských obchodních kruzích. A navíc, Geraldův krach podstatně ovlivní Edwinovy příjmy. Podle otcovy závěti i on vlastnil podíly na rodinných továrnách. A nyní se to všechno rozplynulo…,“ dodala vítězně Ema.

	„Existuje něco, co bys nevěděla o jejich obchodech a financích?“ tiše se zeptal Blackie.

	„Neexistuje.“

	Obdivně potřásl hlavou: „Jsi skutečně výjimečná žena, Emo!“

	„Myslíš to doopravdy, Blackie? Musím se přiznat, že se někdy obdivuji i sama sobě,“ pousmála se Ema. „Ale pojď, dokončeme to, kvůli čemu jsme dnes přišli do Hallu.“

	Ema s Blackiem prošli halou a pomalu začali stoupat po velkém širokém schodišti, osvětleném jen sporým světlem, které sem pronikalo přes obrovské okno, zabudované ve zdi vysoko nad schodištěm a zasklené barevnými tabulkami. Procházeli nekonečně dlouhými a lomenými chodbami domu i uzounkými ztemnělými chodbičkami. Všude bylo cítit vosk, plyn, prach, starobu a plíseň, která se začala usazovat na zdech. Dřevěné parkety jim vrzaly a praskaly pod nohama. Po střeše domu se mezi komíny proháněl vítr a hvízdal mezi krytinou. Světlo v chodbě pojednou docela zhaslo a Ema měla pocit, že ten starý dům je zcela pohltil. Letmo nahlédli do několika místností s nábytkem překrytým starými a špinavými plachtami a pak vešli do chodby, která vedla k ložnicím bývalých pánů a majitelů Fairley Hallu.

	Ema se na okamžik zastavila přede dveřmi modrého apartmá a pootočila hlavu k Blackiemu, který ji následoval. „Tohle byly pokoje Adély Fairleyové,“ položila ruku na kliku u dveří. Chvilku váhala, ale pak se rychle vzpamatovala, energicky otevřela dveře a vešla dovnitř. Když porušili klid a ticho těchto místností, do kterých zřejmě už po celá léta nikdo nevkročil a které nyní vyhlížely ještě mnohem opuštěněji než knihovna, z plyšového koberce se zvedla oblaka prachu a zavířila vzduchem ve slunečním světle.

	Když byla Ema ještě docela malé děvčátko, které sloužívalo v Hallu, nikdy se jí ten pokoj nelíbil. Přesto však v těch dávných dobách pociťovala úctu k tomu starobylému nábytku i ostatním předmětům. Ale dnes už hleděla na všechno kolem sebe očima odborníka. Jen se přísně zamračila. – Tak tady žila ubohá Adéla Fairleyová, uzavřená do svého introvertního světa, docela izolovaná od života a od ostatních členů rodiny, a hledala útočiště před skutečností v alkoholu, pomyslela si Ema. Dávno jí bylo jasné, že Adéla Fairleyová byla alkoholička. – Ale byla i bláznivá? uvažovala Ema a okamžitě zahnala nepříjemnou myšlenku na to, zda je bláznovství dědičné. Energickými kroky raději vešla do ložnice. Zastavila se před obrovskou postelí se čtyřmi vysokými sloupy a s baldachýnem z vybledlého světle zeleného hedvábí. Emě se pojednou zdálo, že v přízračném tichu ložnice zaslechla Adélin zvonivý smích a šustění jejího hedvábného župánku, že cítí jemnou vůni Adélina jasmínového parfému. Až jí z toho divného pocitu naskočila husí kůže po celém těle. Prudce zamrkala očima, usmála se a spěchala do salónu.

	Blackie ji provázel jako stín a v duchu hodnotil její chování. Po chvíli pronesl: „Místnosti jsou překrásné i dobře situované. Zdá se, že by se s tím dalo něco dělat. Pochopitelně že se budeš muset zbavit všech těch starých krámů a cetek i dalších zbytečností, které zde za dlouhá léta nashromáždila Adéla Fairleyová.“

	„Ano, musím to udělat,“ odpověděla Ema a znovu si vzpomněla na Adélu. – Ubohá Adéla, pomyslela si. – Byla tak překrásná, ale obklopila se docela bezcennými zbytečnostmi.

	Ema jen povrchně, ale přece jen zvědavě nahlížela i do ostatních ložnic. Na chvilku se zastavila před toaletou v ložnici, ve které kdysi dávno bydlela Olivie Wainrightová-Fairleyová. Na Olivii zůstaly Emě jen ty nejhezčí vzpomínky. Byla k ní vždycky hodná a milá. A navíc jí velmi usnadňovala život v tomto strašném domě. Ema se v duchu ptala, zda ji Olivie přitahovala proto, že se tak velmi podobala její matce. – Asi ano, pomyslela si a tvář jí zněžněla. Pak se pomalu obrátila a lehkými kroky vyšla z Oliviiny ložnice ven. Výraz v její tváři se docela změnil, když se ocitla v bývalé ložnici Adama Fairleyho. Přelétla pohledem po strohém nábytku a znovu vzpomínala na všechno, co prožila ve Fairley Hallu. Nepociťovala přitom žádné výčitky svědomí kvůli tomu, co udělala. Celá léta připravovala pomstu a čekala trpělivě na den odplaty. A to čekání se jí vyplatilo.

	O patnáct minut později sešli Ema s Blackiem po hlavním schodišti a rychle prošli salóny v prvním poschodí domu. Blackie nepřetržitě a nadšeně hovořil o modernizaci, rekonstrukci a o všech možných stavebních úpravách, které hodlal uskutečnit, o tom, jakým způsobem změní Fairley Hall v elegantní sídlo pro Emu. Ema mu naslouchala, přikyvovala, ale převážně mlčela. V jednom okamžiku, když si společně prohlíželi hlavní salón domu, dotkla se zlehka Blackieho ruky a zeptala se: „Můžeš mi vysvětlit, proč jsem se v tomhle domě tak strašně bála, když jsem ještě byla dítě?“

	Blackie ji srdečně vzal za ruku. „Nebála ses domu, ale lidí v něm. A ti lidé už dnes nežijí. Už jsou z nich jen duchové. A tady tohle, moje milá, to je koneckonců jen obyčejný dům. Už jsem ti kdysi dávno řekl, že dům ti nemůže ublížit.“

	„Ano, vzpomínám si na to,“ řekla Ema. „Co kdybychom sešli z terasy dolů a podívali se na terén okolo domu? V domě je příliš nevlídno a působí na mne depresivně.“

	Když vyšli před dům do slunečného dne, Ema prudce zamžikala. „Tady je mnohem tepleji a příjemněji než uvnitř,“ ohlédla se po pochmurné stavbě, kterou měla za zády. Kráčeli po dlážděné terase. V myšlenkách se znovu vrátila do daleké minulosti. Občas přitom úkosem pohlédla na mohutnou stavbu Fairley Hallu, tyčící se do výšky. Ten odstrašující dům byl nesnesitelný a stal se pro ni osudným… byl baštou bohatství a privilegií, památníkem dávno zašlých časů, symbolem krutého a dávno přežitého společenského systému, který Ema z hloubi duše nenáviděla. Stal se symbolem něčeho, co ji nesmírně uráželo a ponižovalo.

	„Můj otec říkával tomuhle domu Fairleyho blázinec,“ pokývla hlavou směrem k domu.

	„Měl naprosto pravdu,“ přitakal Blackie.

	„Zbourej ten dům, Blackie,“ pronesla rozhodně Ema.

	„Abych ho zboural?“ zopakoval překvapeně Blackie. Zdálo se mu, že špatně slyšel. „Co tím chceš říct?“

	„Přesně to, co jsem řekla, Blackie. Chci, abys ten dům zboural. Cihlu po cihle, kámen po kameni. Bourej tak dlouho, až z domu nezůstane docela nic.“

	„Ale… ale já jsem si myslel, že bys v něm chtěla žít!“ zvolal, ještě víc překvapený jejím rozhodnutím.

	„Upřímně řečeno, nikdy jsem o tom ani neuvažovala. Jednou jsi řekl, že ta budova je příšerná a obludná. Vůbec jsi to tehdy nepřehnal. Měl jsi naprostou pravdu. Svět nepotřebuje příšerné budovy. Přeji si, abys ji srovnal se zemí tak, jako by vůbec nikdy neexistovala.“

	„A vnitřní zařízení domu?“

	„Prodej je. Rozdej. Můžeš s ním nakládat podle své vůle. Já vím, že bych z něho nechtěla ani jediný kousek. Vezmi si pro sebe, co se ti líbí, Blackie.“ Usmála se. „Mohl by sis například ponechat psací stůl Adama Fairleyho. To je velmi cenný kus nábytku, abys věděl.“

	„Děkuji ti, Emo. Pouvažuji ještě o tvém návrhu,“ řekl Blackie a zamnul si v rozpacích bradu. „Jsi si naprosto jistá, že si přeješ, abych dům zboural? Vždyť tě stál hodně peněz.“

	„Zaplatila jsem za něj víc než dost,“ pronesla vážně Ema. Pak se obrátila a zlehka prošla dolů po schodech, které vedly z terasy do zahrady. Kráčela po chodníčku a pak se zastavila před skleníkem, ve kterém rostly růže. Naprosto jasně si vzpomněla na ten den, kdy byla ještě mladá a velmi zklamaná. Vzpomněla si na to, jak se tehdy svěřila Edwinovi s tím, že je těhotná, že s ním bude mít dítě. A vzpomínka na to, jak lhostejně se k ní tehdy Edwin zachoval, byla nyní tak jasná, jako by se to všechno stalo teprve včera.

	„A znič i ten skleník s růžemi, Blackie,“ pronesla ledovým hlasem Ema. „Znič ho do základů. Ať tady nezůstane jediné růžové poupátko, ani jediný zelený lísteček!“

	 

	Obyvatelé Fairley byli překvapením celí bez sebe, když se dověděli, že Ema Harteová, dcera Velkého Jacka Hartea, se stala majitelkou Fairley Hallu i Fairleyovy továrny. Byli docela vyvedeni z míry takovým nenadálým zvratem osudu, který se zdál neuvěřitelný. Ale měli i radost z toho, že kolo štěstí se nakonec přece jen otočilo, a pobaveně se nad tím usmívali. Po dlouhá léta žili spoutáni předsudky a tradicí, byli utiskováni krutým třídním systémem, který dělníkům nikdy nedovoloval, aby se pozvedli nad svoji úroveň, aby se vymanili z celoživotního údělu, který jim přinášel jen bídu, utrpení a ponížení. Obdivovali se odvaze a schopnostem té výjimečné ženy, která si navzdory vládnoucímu systému dovolila porušit pravidla, která se po celá staletí přísně dodržovala.

	Již příští ráno stály u plotů zahrádek a před nízkými domky vesnické ženy s rukama v bok. Hovořily mezi sebou o té novině, podivovaly se tomu a kroutily nevěřícně hlavami nad nevídaným životním úspěchem, kterého dosáhla jedna z nich. A v ten večer se všichni muži z vesnického městečka sešli v hospodě U bílého koně. Horlivě mluvili o všech změnách, ke kterým v těchto dnech došlo. Někteří z nich se obávali o svá místa, jiní se radovali z pádu Fairleyových. Ačkoliv jim Adam Fairley nebyl příliš sympatický, protože nebyl stejného ražení jako jeho bezprostřední a veselý otec, přece jen si ho vážili jako odborníka. Ale Geralda přímo nenáviděli. Ten se k nim choval jako tyran a velmi špatně řídil chod továrny. Nikdo z nich ho neměl rád a nikdo ho nelitoval. Dokonce se ozývala vesnicí slova: „Chvála Pánu Bohu, že už jsme se ho zbavili!“ Obyvatelé Fairley nyní netrpělivě očekávali příchod nového majitele a budoucí paní Hallu.

	Ale Ema se nevrátila do Fairley dříve, dokud se Gerald docela nevystěhoval z Fairley Hallu. Dva dny po jeho definitivním odchodu se na nádvoří továrny zastavil stříbrný rolls-royce. Ema z něho vystoupila, oblečená do elegantního a diskrétního tmavomodrého kostýmu, a vydala se na schůzku se zaměstnanci továrny. Vedoucí provozu Josh Wilson, syn Ernesta Wilsona, který tak věrně sloužil Adamu Fairleymu, shromáždil již všechny muže i ženy, kteří v továrně pracovali, v hale tkalcovny. Ema je srdečně pozdravila a přivítala se s některými z nich, na které si ještě pamatovala z dětství a mládí. A pak se obrátila ke všem:

	„Jak je vám zcela jistě známo, prodej látek je už osmnáct měsíců v krizi. Je to od té doby, co ceny vlny klesly na minimum. Tím došlo i ke snížení cen látek. Kvůli špatnému řízení předchozím majitelem továrna svým prodejem zboží jen stěží stačila pokrýt výrobní náklady. Vím, že v posledních několika měsících došlo k propuštění celé řady dělníků. Je mi líto, že je nemůžu přijmout zpět do práce.“ Energicky pozvedla ruku, aby umlčela dav, když se ozvalo hlučení a námitky.

	„Chci však poskytnout malé odstupné všem dělníkům, kteří byli propuštěni a doposud nenašli práci v nejbližším okolí. Chci vám ještě říct, že neuvažuji o uzavření továrny, i když mnozí z vás si myslí, že to udělám. Ale s ohledem na stávající situaci je vám jistě jasné, že je potřeba provést zde reorganizaci, snížit výrobní náklady a zredukovat počet zaměstnanců.

	Proto všichni dělníci, kteří už dosáhli určitého věku, přestanou pracovat a budou dostávat penzi. Mladí muži, zvláště svobodní, mohou získat práci v mých dalších podnicích, pokud by byli ochotni opustit Fairley a žít v Leedsu nebo Bradfordu. Ti, kteří nechtějí anebo nemůžou využít tuhle příležitost, mohou zůstat zde. Jinak doufám, že mnozí z vás využijí moji nabídku, abych zde mohla snížit počet zaměstnanců a mohla vyrábět efektivněji. Jak už jsem řekla Joshovi, kvalitní vlněné látky, které zde vyrábíte, budeme prodávat firmě Kallinských, ale všechny jejich objednávky nepokryjí veškerou produkci zdejší továrny. Myslím, že se nám podaří vyřešit i tento problém. Rozhodla jsem se, že zde okamžitě začnete vyrábět méně kvalitní tkaniny pro export, a doufám, že část zdejší výroby najde uplatnění i na domácím trhu.“

	Sebevědomě se usmála. „Naštěstí mohu docela snadno překonat tuhle krizi. Jsem přesvědčená, že to s vaší pomocí dokáži. Věřím, že to dokážeme všichni společně a že se nám velmi brzy podaří postavit továrnu zase na nohy tak, aby se stala rentabilní a prosperovala. Ještě jednou vám opakuji, že nechci továrnu zavřít. Nemějte obavy o svá pracovní místa. Nedopustím, aby moje rodná vesnice hladověla.“

	Shromáždění dělníci se souhlasným zamručením uvítali Emina slova. A pak všichni muži, jeden po druhém, vykročili směrem k Emě. S čepicemi v rukou a s rozpaky ve tvářích přistupovali k ní blíž, aby ji pozdravili a uvítali ve Fairley. Jeden ze starších dělníků se obrátil k Emě: „Znal jsem tvého otce, moje milá.“ A jiný se k němu přidal: „Velký Jack Harte by byl na tebe pyšný, kdyby tě dneska mohl vidět, děvče!“

	Po rozhovoru s Joshem Wilsonem odjela Ema rollsem do Fairley Hallu. Dělníci z Blackieho firmy už zde pilně pracovali. Několik jich bylo na střeše, lezli po žebřících a sundávali krytinu. Jiní demontovali komíny a další zase oplechování střechy. Bourání domu se úspěšně započalo. Ema se jen spokojeně usmála a vrátila se zpět do Leedsu.

	 

	Obyvatelé vesnického městečka si nejdříve mysleli, že se Hall obnovuje. Vzrušeně čekali, kdy budou moci pozdravit Emu jako jeho novou obyvatelku. Ale neuběhl ještě ani týden a oni se zděšením zjistili a pak pochopili docela, že dělníci pomalu, ale jistě bourají celý dům. A to je velmi překvapilo.

	Uprostřed května Ema ještě jednou navštívila Fairley Hall. Pomalu se prošla po terase, která tam ještě stála neporušená, a pozorně si prohlížela okolní terén, na kterém dříve stával dům, nádvoří i stáje. Nyní tam nezůstalo docela nic, ba ani ta nízká zídka, na které stávaly zdi skleníků s růžemi. Ema pojednou pocítila nesmírnou úlevu, jako kdyby jí spadl obrovský kámen ze srdce, jako by se zbavila nesmírně těžkého břemene. Dům, ve kterém zažila tolik ponížení, bolesti a žalu, zmizel, jako by nikdy neexistoval. Už jí nemohl ubližovat ani bolestnými vzpomínkami. Ema se zbavila strašidel a přízraků ze svého dětství. Konečně se zbavila Fairleyových!

	Blackie se k ní po chvíli připojil a něžně ji objal kolem ramen. „Držel jsem se přísně tvých pokynů a zboural jsem ten strašidelný dům do základů, mavourneen. Ale nyní mi nedá spát úžasná zvědavost tak jako lidem ve vesnici. Řekni mi, co uděláš s tímhle pozemkem?“

	„Proměním ho v park. V nádherný park pro všechny obyvatele Fairley a pojmenuji ho po své mamince.“

	
Kapitola 51

	Asi o týden později, jednoho krásného květnového podvečera, vystoupila Ema z taxíku před hotelem Savoy v Londýně. Rychlými kroky prošla přes hotelový vestibul a zamířila do Amerického baru. Spatřila svého bratra Franka mnohem dříve než on ji. Seděl za stolem obrácený do vstupní haly hotelu. Když Ema vystupovala po několika schodech krátkého schodiště, které vedlo do baru, povšimla si, že Frank je nějaký zamyšlený. Ba dokonce se jí zdál být unavený nebo ustaraný. „Co tě trápí?“ zeptala se ho, když přišla až ke stolu. Frank sebou trhl a prudce se k ní obrátil. Pak se rozveselil. „To jsem rád, žes už přišla!“ Povstal, nabídl Emě židli a mile poznamenal: „Vypadáš fantasticky, Emi.“

	Ema se pohodlně usadila u stolu, upravila si sukni žlutozelených hedvábných šatů a sundala si bílé rukavičky z kozinky. „To je ale horko! Co říkáš tomu počasí? Docela by mi přišel vhod džinfiz, Franku. Dnes jsem měla v obchodním domě bláznivý den.“

	Frank objednal pití a zapálil si cigaretu. „Je mi líto, žes musela přijet za mnou až sem, na Strand. Jsme však blíže Fleet Street a já se musím brzy vrátit do redakce.“

	„To nevadí. A kromě toho se mi tenhle bar líbí. Ale pověz mi, proč jsi mě dnes večer pozval? Když jsi mi telefonoval, usoudila jsem z tvého hlasu, že se jedná o něco vážného a že to spěchá. Upřímně řečeno, dělám si starosti.“

	„Promiň, Emo. Nechtěl jsem tě znepokojit. Vlastně to tak nespěchá. Jen jsem si chtěl s tebou dnes večer pohovořit.“

	„O čem?“

	„O Arturovi Ainsleym.“

	Překvapeně na něho pohlédla. „O Arturovi? Proboha, proč právě o něm?“

	„Winston i já, prostě my oba, máme o tebe v poslední době obavy. Dostala ses do beznadějného manželství a nám oběma se to příliš nelíbí. A nejen to… myslíme si, že by ses měla s Arturem rozvést. Slíbil jsem Winstonovi, že si o tom s tebou pohovořím.“

	„Rozvést?“ Ema se srdečně zasmála. „A proč vlastně? Artur mi vůbec nepřekáží.“

	„To není člověk pro tebe, Emo. I ty sama to moc dobře víš. Tak za prvé: pije jako duha a to už ani nemluvím o tom…“

	„Že má jiné ženy,“ dokončila Ema větu místo něho. Rozhovor s bratrem ji očividně pobavil. „Manželka je vždycky ta poslední, která se dozví o tom, že ji manžel podvádí s jinou. A pak, o Arturových milostných dobrodružstvích vím už hodně dávno. Vůbec se nemusíš ohlížet na mé city.“

	„Cožpak tobě jeho chování vůbec nevadí?“

	„Vůbec mě nezajímá jeho způsob života. Prostě mi na něm už nezáleží. Artur ve mně nevzbuzuje pražádné city.“

	„A proč se s ním tedy nerozvedeš, Emo?“

	„Kvůli dětem.“

	„To je přece hloupost! Používáš děti jen jako výmluvu. Edwina a Kit jsou v internátní škole, ti to ani nepocítí…“

	„Měla jsem na mysli dvojčátka – Robina a Alžbětu, Franku. Jsou to Arturovy děti a potřebují otce. Jsou ještě malé.“

	„To tedy mají moc pěkného otce!“ přezíravě řekl Frank.

	Ema pozvedla skleničku, kterou před ni číšník právě postavil, a pronesla: „Na zdraví, Franku!“

	„Na zdraví, Emo. Ale pověz mi, jakýpak je Artur otec?“

	„Abys věděl, přes to všechno je přece jen určitým způsobem přítomný v životě dětí. A má je rád. Je k nim hodný.“

	„Když je střízlivý,“ poznamenal kysele Frank.

	Ema si povzdychla. „Máš pravdu, je to tak. Ale já přesto neuvažuji o rozvodu s Arturem. I když bych k tomu měla celou řadu důvodů. Nechci se rozvést. Alespoň ne nyní. Víš dobře, že nemám ráda prudké zvraty a životní otřesy. Navíc jsem přesvědčená, že nyní pro to není vhodný okamžik. Možná že o tom budu uvažovat, až děti trochu povyrostou.“ Odmlčela se a na okamžik se zamyslela. Pak se vesele obrátila k Frankovi. „Nemůžu říct, že bych byla v manželství naprosto nespokojená. Podívej se, Artur se vůbec nestará o můj život. Naprosto ho nezajímá moje obchodní činnost.“

	„Snad nechceš spávat s účetními knihami, Emo? Ony tě nezahřejí za chladných nocí a ani tě nebudou milovat tak, jak by sis zasloužila, aby tě někdo miloval.“

	Ema se usmála. „Proč vy muži stále jen myslíte na sex?“

	„Nemyslel jsem na sex. Jsi mladá žena a měla bys mít vedle sebe někoho, kdo by tě měl rád a vážil si tě. Měla bys mít vztah k nějakému tobě odpovídajícímu muži. Myslím si, že jsi strašně osamělá.“ Eminou tváří přelétl mráček smutku a v očích se jí objevily slzy. Zlehka zavrtěla hlavou.

	„Nemám čas být osamělá. V poslední době mám plné ruce práce. Víš to moc dobře. Vždyť jsem neustále tady v Londýně a pak zase pospíchám do Leedsu. A s tím rozvodem si to vůbec nemíním rozmyslet. Neztrácejme zbytečně drahocenný čas rozhovorem o Arturovi. Raději mi něco řekni o domě, který jsi objevil v Hampsteadu. Jak se líbil Natálii?“

	Frank si unaveně povzdychl. Bylo mu jasné, že je naprosto zbytečné pokračovat v hovoru o Ainsleym. Raději jí odpověděl na její otázku.

	„Líbil se jí. Stejně tak jako mně. Byl by pro nás ideální. Přesto bych si moc přál, aby sis dům prohlédla a řekla sama, co si o něm myslíš. Je dost drahý, abys věděla.“

	„Ráda se na dům podívám. A s jeho cenou si nedělej vůbec žádné starosti, Franku. Pokud je cena za dům pro tebe příliš vysoká, dám ti tolik peněz, kolik budeš potřebovat.“

	„Ale Emo, nemůžu přece od tebe vzít peníze na svůj dům!“ bránil se Frank.

	„Nebuď směšný. Blackie mi už dávno řekl, že peníze jsou k tomu, aby se utrácely. A měl naprosto pravdu. Moc bych si přála, abys měl hezký dům, abys mohl začít žít manželský život, jak je potřeba. Chtěla bych, abys byl šťastný, Franku.“ Usmála se. „Někdo kdysi řekl, že za peníze se nedá koupit štěstí, ale já si myslím, že se mýlil. Za peníze můžeš koupit hodně štěstí. Za peníze můžeš mnoho lidí učinit šťastnými. A když mám být upřímná, musím ti říct, že bych raději byla nešťastná s penězi, než abych byla nešťastná bez nich. Víš dobře, že všechno, co mám, patří tobě a Winstonovi. Přijmi ode mne ty peníze jako součást mého svatebního daru.“

	„Jsi velkorysá, Emo! Skutečně. Nevím, co bych ti odpověděl kromě toho… že ti za všechno děkuji z celého srdce. Budeš mít zítra čas, aby sis mohla prohlédnout ten dům?“

	„To víš, že ano. A jak se má Natálie?“

	Frankova tvář se rozzářila štěstím. „Fantasticky. To děvče je pro mne hotový poklad.“

	„Jsem moc ráda, že jsi šťastný, Franku. Jsem si jistá, že vaše manželství bude dokonalé. Ona je…“ Ema zmlkla v půli věty a zůstala zaraženě sedět, téměř bez dechu. Ze svého místa měla dobrý přehled přes větší část hotelové recepce. Upřeně se dívala na dvojici mužů, kteří spolu hovořili ve vstupní dvoraně hotelu nedaleko recepce.

	„Co se stalo, Emo?“ zeptal se ustaraně Frank.

	Ema překvapením zbledla ve tváři jako křída. Krve by se v ní nedořezal. Vrhla rychlý pohled na Franka a rozčileně zvolala: „To je Paul McGill!“ Znovu pohlédla směrem k recepci a zasténala: „Och, dobrý bože! Jde sem! Myslím, že jde sem do baru! Musím odejít dřív, než mě uvidí!“

	Frank ji zadržel pohybem ruky. „Všechno je v pořádku, Emo. Nevzrušuj se. A neodcházej, prosím tě. Moc tě prosím,“ zaklínal ji Frank tichým hlasem.

	V Eminých očích se hněvivě zablesklo. „Franku! Tys věděl, že je v Londýně! Že ano?“

	„Ano.“

	„Snad… snad jsi… snad jsi ho sem nepozval, Franku?“

	Frank mlčel, sklopil oči a upřeně se díval do skleničky s koňakem.

	„Panebože!“ zašeptala Ema. „Tys to udělal!“

	„Musím se přiznat, že ano,“ zabručel Frank.

	„Jak jsi jen mohl?“ zvolala Ema a vstávala od stolu, ale Frank ji opatrným stiskem ruky přinutil, aby se posadila.

	„Prosím tě, Emo. Musíš tady zůstat.“

	Rozhořčeně na něho pohlédla. „Takže to tvoje nenadálé přání pohovořit si se mnou o Arturovi i o vašem novém domě bylo pouze záminkou, že ano?“ pronesla Ema zvýšeným hlasem, ve kterém zazněl obviňující tón.

	„Ne,“ bránil se Frank. „Vůbec ne. Chtěl jsem si s tebou v každém případě pohovořit o tvém nešťastném manželství. Trápí mě to už delší dobu. Říkal jsem ti přece, že máme o tebe s Winstonem obavy. Mluvil jsem pravdu, věř mi to. A také jsem potřeboval tvoji radu ohledně koupě domu. A navíc se přiznávám, že jsem skutečně dohovořil tuhle schůzku.“

	„Proboha! Co budu dělat?“ zašeptala Ema.

	„Budeš se chovat jako dobře vychovaná dáma a vypiješ si s Paulem skleničku.“

	„Ale já nemůžu…,“ žalostně zvolala Ema. „Copak to nechápeš? Musím odtud ihned odejít! Dřív než bude pozdě!“ Ema byla velmi rozrušená, ale současně si uvědomila, že už se jí nepodaří nepozorovaně odejít od stolu. Paul pospíchal nahoru po schodech a za malý okamžik už stál u jejich stolu. Svou vysokou a ramenatou postavou je docela zastínil. Ema zlehka pozvedla hlavu a jejich pohledy se setkaly. Byla moc ráda, že sedí. Věděla, že nohy by jí zcela určitě vypověděly službu. A srdce se jí rozbušilo jako zvon, jako by se docela zbláznilo. Ema slyšela jeho bušení na poplach až v hrdle.

	„Zdravím tě, Emo,“ oslovil ji Paul a podal jí ruku.

	Automaticky ji uchopila a řekla: „Zdravím tě, Paule.“

	Její hlas zněl přidušeně. Ze všech sil se snažila ovládnout nekontrolovatelné chvění, které jí probíhalo po celém těle. Pocítila pevný stisk Paulovy ruky a červeň jí zalila hrdlo i tvář. Rychle vymanila ruku z jeho dlaně. Sklopila oči na bílý ubrus na stole.

	Paul se srdečně přivítal s Frankem a posadil se ke stolu. Objednal si whisky se sodou, pohodlně se opřel, ležérně překřížil nohu přes nohu a zapálil si cigaretu. Pak se obrátil k Emě. „Jsem velmi rád, že tě zase vidím, Emo. Vypadáš nádherně. Vůbec ses nezměnila. A musím ti poblahopřát k tvému novému obchodnímu domu v Knightsbridgi. Můžeš být hrdá. Úžasem jsem zůstal nad ním stát téměř bez dechu. Je fantastický, věř mi to.“

	„Děkuji ti,“ nesměle odpověděla Ema a neodvažovala se mu přitom pohlédnout od tváře.

	„I tobě musím blahopřát, Franku. Ta tvoje nová kniha, kterou jsi mi poslal, je báječná. Četl jsem ji celou noc až do rána. Jednoduše jsem se od ní nemohl odtrhnout.“

	Frank se spokojeně pousmál. „Jsem rád, že se ti líbila. Dobře se prodává.“

	„Tak to má být. Už dlouho jsem nečetl tak dobrý román.“

	Číšník přinesl objednanou whisky a Paul okamžitě pozvedl skleničku a pronesl slavnostním hlasem: „Ať žijí všichni mí staří dobří přátelé a mnoho štěstí v manželství, Franku!“

	Ema mlčela. Nikdy by si nepomyslela, že její mladší bratr může být tak falešný, že se k ní může zachovat tak neupřímně, jak to udělal dnes. Ale s Paulem hovořil velmi srdečně.

	„Jsem rád, že tady zůstaneš ještě celý červenec, Paule,“ řekl Frank. „Natálie i já doufáme, že nám přijdeš na svatbu.“

	Ema nemohla věřit vlastním uším. Ale Frank se vůbec neohlížel na její pronikavý pohled. Místo toho klidně pokračoval: „A děkuji ti za pozvání na večeři, Paule. Natálie navrhla, že bychom se mohli sejít v pátek, pokud jsi volný.“

	„Ano, jsem. A musím říct, že bych tvoji svatbu nevynechal ani za nic na světě. Určitě přijdu a děkuji za pozvání, Franku. A co ty, Emo, půjdeš s námi v pátek také na večeři?“

	„Vím, že nemůžu. Už jsem zadaná,“ odpověděla Ema a vyhýbala se Paulovu upřenému pohledu.

	„A proč se raději ještě jednou nepodíváš do svého záznamníku, jestli by to nešlo pozměnit?“ zeptal se Frank.

	„Není potřeba. Vím, že na pátek jsem zadaná. Už jsem přijala pozvání na večeři,“ odpověděla energicky Ema. S nevolí přitom pohlédla na bratra.

	Když Paul zpozoroval v Emině tváři známý neústupný výraz, už více nenaléhal. Raději se obrátil s otázkou k Frankovi. „Kam byste rádi odjeli na svatební cestu?“

	„Uvažovali jsme o jižní Francii, ale ještě jsme se definitivně nerozhodli.“

	Ema už je neposlouchala, stáhla se do ulity. Zdálo se jí, že jejich slova k ní doléhají jako z velké dálky. Neočekávané setkání s Paulem po mnoha letech, kterému se nemohla vyhnout, ji docela vyvedlo z míry. V jednom okamžiku by Franka nejraději chytila pod krkem a uškrtila ho, že tak ochotně spolupracoval s Paulem a kul pikle proti ní. Ema byla velmi nešťastná, že ji Paul opustil, že ji nechal, a také proto, že na něho nemohla vůbec zapomenout. Svoji lásku k němu po léta ukrývala a tajila hluboko ve svém srdci. A v té chvíli, kdy Paula znovu spatřila, se v ní opět probudily všechny ty tak dlouho skrývané a potlačované city. Znovu k němu pocítila nesmírnou lásku, zaplavila ji vlna zklamání a současně prožívala nesmírnou bolest nad jeho dlouholetou nepřítomností.

	V tom jediném a docela kratičkém okamžiku, kdy ho opět spatřila, ji zaplavila obrovská vlna emocí, které jí způsobily šok, že zůstala sedět u stolu jako paralyzovaná. Nemohla uvěřit tomu, že Paul McGill opět sedí zde, docela blizoučko, jen na dosah ruky, že klidně hovoří s Frankem, že se usmívá a pokyvuje hlavou a že se chová tak, jako kdyby se vůbec nic nestalo. Znovu pocítila úžasnou Paulovu přitažlivost, vitální sílu, utajenou energii i mužnost. Znovu se ve svých vzpomínkách vracela ke společným chvilkám, které spolu strávili v hotelu Ritz, k těm nádherným a nezapomenutelným prožitkům, které se jí navždy vryly do paměti. Znovu si velmi intenzívně uvědomovala, že po celou tu dlouhou dobu nesmírně toužila jen po Paulovi. Toužila jen a jen po něm. A jak na něho netrpělivě čekala! A jak moc ho potřebovala! A nyní byl Paul zde. Stačilo jen docela malounko natáhnout ruku a dotknout se ho. Ema musela ze všech sil ovládat tu touhu, aby se ho nedotkla ve snaze přesvědčit se, že je to skutečně on. Ale nyní se neodvažovala ani pohnout. Jen si ho kradmo po očku prohlížela. Dnes byl Paul stejně elegantní jako vždycky. Měl na sobě tmavošedý oblek s jemným proužkem a hedvábnou košili, bílou jako padlý sníh. V manžetách rukávů Paulovy košile spatřila zlaté knoflíčky posázené safíry. Tmavomodrá hedvábná kravata a bílý hedvábný kapesníček v kapsičce obleku dotvářely Paulův dokonalý a elegantní zjev. Ema věděla, že počátkem února oslavil Paul své čtyřicáté druhé narozeniny, ale od roku 1919 se příliš nezměnil. Jen ve tváři byl o něco více opálený a jen tu a tam mu přibyla nějaká drobná vráska. Pleť ve tváři měl zdravou a hladkou jako předtím a jeho hrdelní smích zněl stejně vesele a upřímně. – Ó, jak dobře znala ten jeho sarkastický smích! A pojednou Emino nitro zaplavila vlna hněvu. – Jak jen si Paul mohl dovolit tak klidně se sem vrátit? Jak jen si tu tak klidně může sedět společně s ní u jednoho stolu a chovat se tak ležérně? A jak jen vůbec mohl očekávat, že i ona se k němu bude chovat naprosto normálně po všech těch bolestných letech marného čekání, po všem tom trápení, které jí způsobil? Jaká odvaha! Jaká arogance! Rozhořčení potlačilo v Emě všechny předchozí pocity, které ji tak nečekaně zaplavily, a pomohlo jí, aby se ubránila Paulovu okouzlujícímu šarmu.

	Jako v mrákotách zaslechla, že Frank už se loučí. Zanechával ji zde samotnou s Paulem. A ta skutečnost ji ještě více vyvedla z konceptu.

	„Už musím jít,“ pronesla Ema tiše a vzala si rukavičky i kabelku. „Promiň, Paule, musím odejít s Frankem.“

	„Neodcházej ještě, Emo! Prosím tě. Chtěl bych si s tebou pohovořit,“ zdržoval ji Paul a naléhal na ni tichým a obezřetným hlasem. Uvědomoval si, že ji musí za každou cenu zdržet, ale neodvážil se použít násilí.

	Frank vrhl na Paula spiklenecký pohled a pak se obrátil k Emě: „Musím už odejít do redakce. Stejně jsem se opozdil.“ Políbil Emu letmo na tvář a odešel tak rychle, že se z toho nestačila ani vzpamatovat. Nestačila mu cokoliv říct a náhle si uvědomila, že je v pasti.

	Paul pokývl na číšníka a znovu objednal pití. Pak se s vážnou tváří naklonil k Emě a řekl: „Prosím tě, nezlob se na Franka. Přemluvil jsem ho, aby mi s tebou smluvil schůzku.“

	„Proč?“ zeptala se Ema a poprvé od té doby, co se Paul posadil k jejich stolu, se mu chladně zahleděla do tváře.

	Paul se polekal. Věděl předem, že ho čekají těžké chvíle, ale musel Emu přesvědčit o upřímnosti svých slov. „Jak už jsem řekl, chtěl jsem tě vidět a pohovořit si s tebou. Cítil jsem zoufalou touhu znovu tě vidět. Nesmírně jsem si přál s tebou mluvit.“

	„Nesmírně jsi po tom toužil!“ opakovala výsměšně Ema a cynicky se usmála. „To je podivné. Tak ty jsi byl tak zoufalý, ale přesto jsi dopustil, aby uběhlo tolik let!“

	„Naprosto tě chápu, Emo, ať už mi věříš, nebo ne. Ale musím ti říct, že jsem byl skutečně zoufalý. A jsem zoufalý už čtyři a půl roku,“ přesvědčoval ji Paul.

	„A proč jsi mi o tom svém zoufalství nenapsal?“ zeptala se Ema a hlas se jí zachvěl. Ze všech sil se snažila ovládnout. Za nic na světě nechtěla před Paulem prozradit své pravé city.

	„Psal jsem ti. A ne jednou. Ano, poslal jsem ti několik dopisů a navíc jsem ti odeslal ještě i tři telegramy.“

	Ema se tvářila zamyšleně, ale bylo znát, že mu nevěří.

	„Neříkej mi, že se všechny ty dopisy ztratily na poště! A neříkej mi, že se i ty telegramy jen tak docela jednoduše rozplynuly ve vzduchu! Tohle ti tak snadno neuvěřím!“

	„Ne, neztratily se. Byly ukradeny. Stejně jako všechny dopisy, které jsi napsala ty mně,“ vysvětlil jí Paul.

	„Ukradeny? A kdo je ukradl?“ zeptala se Ema.

	„Moje sekretářka.“

	„Ale… proč?“

	„To je příliš dlouhá historie…“ odpověděl Paul tiše. „A chtěl bych ti ji vyprávět. Právě proto jsem tě chtěl dnes večer vidět, Emo. Vyslechneš mě alespoň? Prosím tě, vyslechni mě. Moc tě prosím.“

	„Dobře tedy,“ souhlasila Ema. V duchu uvažovala o tom, že když Paula vyslechne, že jí to neuškodí. A navíc ji ovládla zvědavost. Po chvíli Paul začal své vyprávění.

	„Když jsem se v roce 1919 vrátil do Austrálie, chtěl jsem jen na krátkou dobu navštívit svého otce, a co nejdříve jsem se chtěl zase vrátit zpátky k tobě.“ Odmlčel se, protože číšník jim právě přinesl ke stolu objednané pití. Jakmile odešel, Paul znovu pokračoval: „Když jsem se vrátil do Sydney, čekala na mě spousta práce. Ale o tom bych s tebou nechtěl mluvit. Nejdříve bych ti chtěl vysvětlit, co se stalo s našimi dopisy. Ještě před válkou se můj otec spřátelil s jedním děvčetem, které pracovalo v jednom z našich úřadů v Sydney. Během mé nepřítomnosti si ji vzal za svoji osobní sekretářku. Když jsem se po demobilizaci vrátil domů, musel jsem okamžitě převzít řízení všech našich rodinných podniků, protože otec se necítil příliš dobře. Tak jsem zdědil i ji. Jmenovala se Marion Reeseová. V těch prvních týdnech po mém návratu mě skutečně zachránila. Pracoval jsem od rána do večera a Marion mi vydatně pomáhala. Do všeho mě zasvěcovala a radila mi. Otcovo zdraví se neustále zhoršovalo, že už nevstal z postele. Chápeš to, Emo? Zpočátku jsem se musel ve všem radit s Marion. Musel jsem se na ni docela spolehnout. Během velmi krátké doby jsem musel převzít celou odpovědnost za spravování našeho obrovského majetku. Byl jsem dlouhou dobu pryč a docela jsem ztratil všechny pracovní kontakty.“ Paul se na okamžik odmlčel, zapálil si cigaretu, zhluboka do sebe vtáhl kouř a pak pokračoval: „Marion byla již před válkou téměř členem naší rodiny. Otec ji měl neobyčejně rád a já jsem ji považoval za přítelkyni a po svém návratu z Evropy za nepostradatelnou spolupracovnici v řízení a správě našeho majetku. V určitém slova smyslu byla jako moje starší sestra, protože byla o čtyři roky starší než já. Jednoho dne, když jsme celý den pracovali až do samého večera, pozval jsem Marion na večeři. A při té večeři jsem se jí svěřil. Vyprávěl jsem jí všechno o sobě i o svých plánech do budoucna. Prozradil jsem jí, že se chci s tebou oženit, jen co si vyřeším své manželské problémy.“

	Paul zavrtěl hlavou a smutně se pousmál. „Ukázalo se, že jsem se dopustil obrovské a neodpustitelné chyby, když jsem se svěřil Marion. Možná že jsem ten večer příliš pil. Marion předstírala, že mě naprosto chápe. Dokonce mi přislíbila pomoc, abych mohl v co nejkratší době vyřešit své osobní problémy a abych mohl co nejdříve odjet do Londýna za tebou a…“

	„O jaké neodpustitelné chybě to hovoříš?“ přerušila ho Ema a zamračila se.

	„Tehdy jsem vůbec netušil, že Marion Reeseová je do mne již po dlouhá léta zamilovaná. Nikdy mezi námi k ničemu nedošlo. Nikdy jsem jí nezadal sebemenší důvod ani příležitost, aby si mohla myslet, že sdílím její city. Pochopitelně že jí bylo velmi nevhod, že chci odjet z Austrálie a ještě k tomu za jinou ženou, i když – a znovu to opakuji – v té době jsem nic netušil, vůbec jsem o ničem nevěděl. Ale abych to zbytečně neprotahoval… pokračoval jsem v reorganizování veškeré naší rodinné obchodní činnosti a mezitím jsem ti psal jeden dopis za druhým. Vůbec mě přitom nenapadlo, že moje oddaná sekretářka dopisy pro tebe zadržuje, místo aby je odeslala poštou. Byl jsem zmatený, později zklamaný a nakonec docela vyvedený z konceptu, když jsi mi vůbec neodpovídala na mé dopisy… kromě toho prvního. Poslal jsem ti dokonce i dva telegramy. Prosil jsem tě v nich, abys mi alespoň sdělila, zda je s tebou všechno v pořádku. Pochopitelně že se ty telegramy nikdy nedostaly ani na poštu. Marion je zničila. A přes to všechno, přes tvoje dlouhé mlčení, které mi bylo naprosto nepochopitelné, přesto jsem se pevně rozhodl, že se s tebou setkám osobně. A také, jak jen to bylo trochu možné, odjel jsem za tebou do Anglie.“

	Ema mu pozorně naslouchala a přemýšlela o každém jeho slově. Nyní byla pevně přesvědčená o tom, že Paul mluví pravdu. „A kdy to bylo?“ zeptala se.

	„Asi o rok později. Na jaře v roce 1920. Napsal jsem telegram a dal ho před svým odjezdem Marion, aby ho odeslala. Sděloval jsem ti v něm datum svého příjezdu a doufal jsem, že mě budeš čekat. Ale tys na mě nečekala, protože jsi můj telegram neobdržela. Okamžitě po svém příjezdu do Londýna jsem zatelefonoval Frankovi. Řekl mi, že jsi právě na svatební cestě, že ses před týdnem provdala za Artura Ainsleyho.“

	„Och bože!“ zvolala Ema a byla zklamáním a rozčarováním celá bez sebe.

	Smutně přikývl. „Ano, je to tak. Opozdil jsem se o týden.“

	„Ale proč jsi nepřijel dřív? Proč jsi mě nechal čekat celý rok?“ zeptala se Ema rozrušeně.

	„Nemohl jsem odjet, Emo. Otec umíral na rakovinu. Zemřel osm měsíců po mém návratu z války.“

	„To je mi velmi líto, Paule,“ řekla Ema soucitně.

	„Ano, bylo to velmi smutné. Během těch několika posledních měsíců na mně otec velmi lpěl. Zůstal jsem u něho až do jeho posledních chvil. Doufal jsem, že budu moci odjet do Evropy okamžitě po otcově pohřbu, ale tehdy zase moje žena…“ Paul se odmlčel a tvář se mu zkřivila bolestí. Po chvíli pokračoval ve svém vyprávění. „Moje žena Constance se vážně roznemohla, a to mě zase zdrželo. Když se uzdravila, onemocněl můj syn.“ Pozorně se zadíval na Emu. „Mám syna, abys věděla.“

	„Vím. Jiní mi to řekli. Mohls mi to říct, Paule. Je mi líto, žes to neudělal,“ pokárala ho.

	„Ano. Měl jsem ti to říct, Emo. Ale… když… Howard má nějaké problémy, takže mi bylo těžko o něm hovořit.“ Povzdychl si a v očích se mu zaleskly slzy. „No, a když se Howard uzdravil, teprve potom jsem mohl odcestovat do Anglie.“

	„A setkal ses s Frankem?“

	„Ne hned. Zpočátku se mnou nechtěl vůbec mluvit. Myslím, že neměl o mně právě nejlepší mínění. Ale neuniklo mu moje zklamání při rozhovoru se mnou, když mi říkal, že ses vdala. Snad se nade mnou ustrnul hned při tom prvním telefonickém rozhovoru, když jsem mu tvrdil, že jsem ti během roku psal jeden dopis za druhým. A když mi Frank řekl, žes ode mne žádný dopis nedostala a žes mi také několikrát napsala, zůstal mi nad tím rozum stát, docela mě to zmátlo.“

	„A jak ses dověděl, že nám byly naše dopisy ukradeny?“ zeptala se Ema s vážnou tváří.

	„Po rozhovoru s Frankem mě napadlo, že mi někdo zřejmě neoprávněně zabavuje poštu. Uvědomil jsem si, že snad několik dopisů by se mohlo cestou ztratit, ale ne desítky. Netrvalo mi dlouho, našel jsem viníka. Usoudil jsem, že jediným viníkem může být Marion, moje osobní sekretářka, protože veškerá moje korespondence jak v Sydney, tak na ovčí farmě v Coonambleu šla přes ní. A kromě toho Marion se starala i o odesílání pošty.“

	„Škoda, žes dopisy neposílal raději sám,“ poznamenala tiše Ema. A v duchu proklínala Marion Reeseovou.

	„Ano. Škoda. Musím přiznat, že jsem se dopustil chyby, ale na druhé straně jsem vůbec neměl důvod, abych jí nevěřil. A pak, měl jsem příliš mnoho starostí a problémů. Byl jsem starostmi úplně vyčerpaný.“

	„Předpokládám, že ses s Marion po návratu z Londýna vypořádal.“

	„A jak! Zpočátku všechno zapírala, ale nakonec přece jen povolila a přiznala se. Když jsem se jí zeptal, proč to udělala, řekla mi, že doufala, že tím přeruší náš vztah a že se jí podaří zadržet mě v Austrálii.“

	„Což se jí podařilo,“ konstatovala Ema a bylo jí líto všech těch marně prožitých posledních let.

	„Ano,“ přitakal Paul a snažil se poznat, co si Ema myslí o všem, co jí právě řekl. Ale marně. Emina tvář zůstávala i nadále neproniknutelná. Pak Paul sáhl do vnitřní kapsy u saka a vytáhl z ní bílou obálku. „Tohle je dopis Marionina právního zástupce. V tomto dopise se Marion přiznává pod přísahou, že dopisy zcizila. Přiznala se z obavy, abych ji neobvinil u soudu, protože já jsem jí skutečně vyhrožoval soudem. Zcizování pošty je trestný čin, abys věděla. Žádal jsem Marion, aby mi svým podpisem dosvědčila své prohlášení.“ Paul zlehka cvrnkl konečky prstů o obálku. „Doufal jsem, že se mi jednoho dne naskytne příležitost, abych ti mohl její přiznání ukázat. Chtěl jsem, abys věděla, že nejsem tak podlý člověk, za jakého jsi mě nepochybně považovala.“ Paul podal Emě obálku. „A mimo jiné, Marion mi nakonec vrátila všechny tvoje i moje dopisy.“

	Ema se na něho zvědavě zahleděla. „Chceš tím říct, že si je ponechala? To je neobvyklé!“

	„I já jsem se tomu divil. Prosím tě, Emo, přečti si ten dopis. Celé mé vyprávění je tak neuvěřitelné a byl bych nerad, kdyby sis myslela, že jsem si je vymyslel.“

	Ema na okamžik zaváhala a potom vytáhla dopis z obálky. Rychle si ho přečetla a s úsměvem ho vrátila Paulovi. „Věřila bych ti, i kdybys mi neukázal tenhle dopis. Nikdo by si nemohl vymyslet takový příběh. Přesto ti velmi děkuji za to, žes mi ho ukázal. A co se stalo s Marion Reeseovou?“

	„Propustil jsem ji. Okamžitě. Ani nevím, kde nyní je.“

	Ema mlčky přikývla. Sklopila oči a přemýšlela o Paulových slovech. Po chvíli se zeptala: „Proč jsi na mne před čtyřmi lety nepočkal, až se vrátím ze svatební cesty? Proč jsi na mne tehdy nepočkal a neřekl mi, žes mi po celou dobu psal dopisy, Paule?“

	„Považoval jsem to za nesmyslné a zbytečné. Už bylo pozdě, Emo. Nechtěl jsem se plést do tvého manželství. A kromě toho jsem si myslel, že mi neuvěříš. Nezapomeň, že v té době jsem pouze předpokládal, že nám někdo mohl záměrně zcizit naši korespondenci. Ale neměl jsem na to důkazy. Ty jsem získal, teprve až jsem se vrátil do Sydney.“

	„Ano, chápu. Přesto mě však velmi překvapuje, že mi Frank nikdy nic neřekl.“

	„Všechna čest Frankovi! Přemlouval mě, abych zůstal v Londýně, než se vrátíš. Přemlouval mě, abych si s tebou přece jen o všem ještě jednou promluvil, dříve než se vrátím do Austrálie. Dokonce se nabídl, že ti o všem poví sám. Poprosil jsem ho, aby to nedělal. Myslel jsem si, že je to zbytečné, že to už nemá smysl, že jsem tě ztratil navždycky.“ Pokrčil rameny. „Tehdy se mi zdálo, že udělám nejlíp, když se jednoduše vytratím, rychle a v tichosti.“

	„Ale proč mi to všechno říkáš až teď, po tolika letech?“

	„Protože jsem ti to všechno přece jen chtěl vysvětlit. Chtěl jsem se ospravedlnit. Pronásledovalo mě pomyšlení, že jsem ti způsobil bolest a žal. Často jsem se vídával s Frankem při svých občasných návštěvách v Londýně během posledních čtyř let. A on mě pokaždé informoval o tobě. Od něho jsem se dovídal, jak žiješ. A pak vzhledem k okolnostem jsem nepovažoval za rozumné, abych se s tebou setkal, i když jsem po tom nesmírně toužil. Když jsem minulý týden opět přicestoval do Londýna, sešel jsem se u oběda s Frankem. Řekl mi, že ti to v manželství příliš neklape. A tak když jsem se od Franka dověděl, že v manželství nejsi šťastná a že často zůstáváš sama v Londýně, rozhodl jsem se, že se s tebou setkám. Byl jsem přesvědčený, že tím nikomu neublížím. Poprosil jsem Franka, aby mi smluvil s tebou schůzku. Skutečně jsem se ti chtěl omluvit za to, co se stalo,“ dokončil své vyprávění Paul a v skrytu duše doufal, že jeho slova budou vyslyšena.

	Ema zůstala tiše sedět s napjatým výrazem ve tváři a mlčela. Paul se k ní naklonil ještě blíž a pokračoval: „Vím, že jsi byla zmatená a velmi překvapená, když jsi mě dnes večer spatřila. Možná že to ode mne nebylo ani příliš čestné, když jsem se zde objevil tak znenadání, tak nečekaně, bez jakéhokoliv upozornění. Ale abych byl upřímný, nevěděl jsem, jak jinak bych se s tebou mohl setkat. Doufám, že se na mne proto nezlobíš a že se nezlobíš ani na Franka.“

	„Ne, nezlobím se. A jsem ráda, že jsme se setkali,“ pronesla Ema zamyšleně a stále ještě upírala oči na stůl. Když je zvedla, spatřila slzy v jeho očích. „Ano, Paule, byla jsem velmi překvapená a zmatená, docela bez sebe. A musím se přiznat, že jsem byla hrozně zklamaná a nešťastná, když už ses mi po svém odjezdu domů vůbec neozval. Ani ti to nedovedu říct, jak jsem byla smutná a nešťastná. Myslela jsem si, že tu bolest ani neunesu,“ přiznala se Ema. „Ale jsem moc ráda, že jsem se nakonec dověděla, co se ve skutečnosti přihodilo.

	I když jsem se to dověděla teprve nyní, po tolika letech.“ Smutně se pousmála. „Vidíš, oba jsme se stali oběťmi okolností a sobectví. Marion Reeseová všechno zavinila. Co všechno jsme spolu mohli prožít, kdyby se mezi nás nezamíchala!“ Ema smutně potřásla hlavou. „Proč si někteří lidé chtějí hrát na Boha?“ zeptala se smutně.

	Paul si povzdychl. „Nevím, Emo. Myslím si, že Marion byla chorobně žárlivá. Nadarmo se neříká, že není větší zloby na světě nad zlobu přezírané ženy. Ale vlastně mi dodnes není jasné, čeho chtěla Marion dosáhnout, co tím chtěla získat. Vždyť já jsem jí nikdy ani jediným slovem, ani jediným gestem nenaznačil, že bych o ni měl zájem jako o ženu.“

	„Lidé vždycky doufají,“ řekla tiše Ema. „Touží po všeličem. Rádi sní a rádi si staví vzdušné zámky.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Paul a pak se jí tiše zeptal: „Stále mě ještě nenávidíš, Emo?“

	Překvapeně na něho pohlédla. „Nikdy jsem k tobě nepocítila nenávist, Paule! Hmm, možná že na kratičký okamžik snad ano, ve chvílích, kdy mě ovládly emoce. Myslím, že mi to nemůžeš mít za zlé.“

	„Ne, nezazlívám ti to.“ Paul rozpačitě poposedl na židli a zapálil si cigaretu, aby skryl své rozrušení. Pak se zeptal: „Ptám se… zda… zda bychom mohli… zda bychom mohli být přáteli, Emo? Nyní, když už jsme si všechno vysvětlili. Nebo snad žádám od tebe příliš mnoho?“

	Ema sklopila oči. Pojednou zpozorněla. V duchu si začala klást otázku, zda může Paula znovu přijmout do svého srdce, třebas i jen jako přítele. Příliš dobře si znovu uvědomovala Paulovu mužnou přitažlivost. Uvědomila si hned v prvním okamžiku, kdy se s ním po mnoha letech znovu setkala, že Paul jí byl nebezpečný. Dnes jí byl stejně nebezpečný jako v minulosti. Ale přes svoji vrozenou opatrnost Ema nakonec přece jen souhlasila. „Ano, Paule, pokud si to přeješ.“

	„To víš, že si to přeji,“ rozhodně odpověděl Paul a vrhl na Emu obdivný pohled. Hltal ji svýma modrýma očima. Ema se mu zdála být stejně krásná jako dříve. Čas vůbec nepoznamenal její překrásnou a dokonalou tvář. Dnes večer se v ní zračilo jen o něco více smutku než jindy. Paul se jen stěží ovládal, aby ji nesevřel v náručí a nepolíbil. Ani v této chvíli se však neodvažoval dotknout její ruky. Věděl, že musí být velmi opatrný a prozíravý, pokud si ji chce znovu získat a pokud ji chce znovu zcela ovládnout. Povšiml si, že Ema letmo pohlédla na hodinky, a začal mít obavy, že mu odejde. Rychle se k ní obrátil se slovy:

	„Povečeř se mnou, Emo.“

	„Nemůžu, Paule,“ odpověděla zmateně.

	„Ale proč nemůžeš? Máš jiné povinnosti?“

	„Ne, ale…“

	„Prosím tě, Emo. Kvůli našim starým vzpomínkám.“

	V očích se mu vesele zajiskřilo. „Já se nebojím. A ty?“

	„Proč bych se měla bát?“ odpověděla Ema. Srdce se jí na okamžik zastavilo. Paulovi bylo velmi nesnadné odříci.

	„Nemáš se čeho bát. Ujišťuji tě, že se nemusíš ničeho obávat,“ pousmál se Paul a napětí v jeho tváři povolilo poprvé od té doby, co se posadil k jejich stolu. I napětí mezi nimi pomalu zmizelo. Paul se chopil iniciativy stejně efektně jako vždycky. „Takže už je mi to jasné. Domluvili jsme se. A kampak by sis přála, abychom si zašli společně na večeři?“

	„Nevím,“ řekla Ema v rozpacích. Cítila se neobyčejně slabá. Byla zmatená a nerozhodná. Dokonce už neměla ani sílu, aby podruhé odmítla Paulovo pozvání na večeři.

	„Co bys tomu řekla, kdybychom si zašli do Rulesu? Je to hned naproti Covent Garden. Znáš tu restauraci?“

	Ema zavrtěla hlavou. „Slyšela jsem o ní, ale ještě nikdy jsem tam nebyla.“

	„Určitě se ti bude líbit,“ řekl Paul a kývl na vrchního, aby mu zaplatil účet.

	 

	Jejich společná večeře se už téměř chýlila ke konci, když se Paul zcela znenadání zeptal Emy: „A proč se ti nevydařilo manželství, Emo?“

	Ema se cítila Paulovou otázkou přímo zaskočená. Překvapila ji tak, že hodnou chvíli nemohla pronést slovo. – Protože jsem tě příliš milovala, chtěla mu říci. Ale místo toho jen tiše pronesla: „Asi proto, že si s Arturem nerozumíme.“

	„Aha. A jaký je?“ nepolevoval se svými otázkami Paul, kterého jako by posedla zvědavost a žárlivost.

	Ema pečlivě volila svá slova. „Je velmi hezký, šarmantní a pochází z dobré rodiny. Ale je tak trochu slaboch. A je příliš nafoukaný.“ Pak tiše dodala: „Myslím si, že nemáte docela nic společného.“

	– I ty jsi docela jiná! pomyslel si Paul a po chvíli se zeptal: „Chceš se dát rozvést? Uvažovala jsi vážně o rozvodu?“

	„Prozatím ne. A ty?“ vrátila mu bleskově otázku Ema, ale hned zalitovala, že ji vůbec vyslovila.

	Paul se zachmuřil. „Ano, právě tohle jsem si od tebe zasloužil,“ odpověděl mírně. „Chtěl bych se rozvést, Emo. Už strašně dávno jsem to chtěl udělat. Ale… ale jak bych ti to pověděl… mám příliš mnoho vážných problémů s Constancí… se svou ženou.“ Paul se odmlčel a na okamžik se zamyslel. Pak pokračoval. „Je alkoholička. Začala pít ještě před válkou. Kvůli tomu a ještě kvůli celé řadě dalších věcí se naše manželství rozpadlo. Když jsem se po válce vrátil do Sydney, byla už docela ztracený případ. Umístil jsem ji na klinice, kde provádějí protialkoholickou léčbu, ale ona odtud utekla. Stalo se to bezprostředně po tatínkově pohřbu. Podařilo se mi ji najít teprve až po pěti týdnech a našel jsem ji tehdy v hrozném stavu. Proto jsem v té době nemohl odjet do Anglie, jak jsem zamýšlel… musel jsem se o ni postarat. Byl jsem zlostí celý bez sebe. Nemysli si o mně, že jsem necitlivý. Po celá léta jsem se jí snažil pomoci. Ale bylo to marné. Constance si nepřeje zbavit se návyku požívat alkohol a nechce, aby jí v tom jiní pomáhali. Z toho důvodu jsem už dávno ztratil veškerou trpělivost. Docela jsem se vzdal.“

	„Dovedu si představit, jak se cítíš,“ pronesla Ema vážně. „A je mi to moc líto, Paule. Opravdu. Každý člověk by se cítil děsně v takové situaci. Je ještě na klinice?“

	„Ano. Podařilo se jim zbavit ji návyku pít, ale Constance je příliš slabá. Po všech stránkách. Není schopná se o sebe postarat a nedovede už žít normálním životem. Myslím, že už bude muset zůstat trvale na klinice. A pak, Constance je římskokatolického vyznání. To je další důvod, který brání v rozvodu. Přesto jsem doposud neztratil naději, že jednoho dne přece jen budu svobodný.“ Paul se napil vína. Povzdychl si a pak pokračoval: „A ještě ti něco musím říct, Emo. Jedná se o mého syna.“ Na okamžik zaváhal. „Howard je… inu… on je duševně zaostalý. Bohužel. Nyní už víš, co jsem měl na mysli, když jsem ti řekl, že jsem měl plno problémů.“

	Ema se zaraženě dívala na Paula. Srdce jí nad ním pukalo bolestí. „Och, Paule! To jsou tragédie! Jak hrozný máš osud! A přitom musíš všechno snášet docela sám.“ Vlna soucitu zaplavila Eminu tvář. „Ale proč jsi mi o tom všem neřekl už tehdy? Snad sis nemyslel, že bych neměla pochopení pro tvé problémy a starosti? Určitě by ti bylo mnohem lehčeji u srdce, kdybychom si už tehdy o tvém synovi pohovořili.“

	Paul sklonil hlavu. „Snad jsem ti o tom všem měl tehdy přece jen povědět, Emo, ale tak trochu jsem se styděl. Obzvláště po tom, co jsem se seznámil s tvými dětmi. Ani nevíš, jak by mi bylo zatěžko hovořit s tebou o Howardovi. Mám ho rád. Jistě. Ale musím se přiznat, že někdy se moje city vůči němu různí. Srdce mě bolí, jen když si na něho vzpomenu. A pociťuji přitom i obrovskou křivdu. A někdy…,“ Paul se zamračil a pak pokračoval. „Velmi nerad se k tomu přiznávám a doposud jsem to neřekl nikomu na světě. Musím se ti přiznat, že ho někdy i nenávidím. Vím, že bych ho neměl nenávidět, ale nemůžu si pomoct. Doufám, že mnou nebudeš kvůli tomu opovrhovat.“

	„Och, Paule, jak bych mohla?“ zvolala Ema. „Vím, že rodiče, kteří mají duševně zaostalé děti, velmi často trápí pocit nenávisti vůči vlastním dětem. Je to kvůli tomu, že jsou frustrovaní, že se cítí strašně ponížení, ukřivdění a zklamaní tím, že se jim nenarodily normální děti jako ostatním rodičům. Takže tvoje pocity nejsou vůbec výjimečné nebo nenormální.“ Ema impulsivně vztáhla ruku po Paulově ruce. „Chápu, že se cítíš naprosto bezmocný. Ale pověz mi, kolik je Howardovi let?“

	„Dvanáct. Ani nevíš, jak hrozně jsem zklamaný… Příroda si někdy dovede krutě zažertovat… Je to velmi hezký chlapec. Má překrásnou, téměř éterickou tvářičku a mírné oči. A rozum pětiletého děcka.“ Paul si unaveně přejel rukou po čele. „A už není žádná naděje, že by se jeho stav mohl změnit k lepšímu.“

	Ema mlčela. Zcela ji ovládl soucit s Paulem. Nenacházela slova, kterými by ho mohla potěšit. Po chvíli se zeptala: „Kde žije?“

	„Na ovčí farmě v Coonambleu. Pečuje o něho lékař, který je mu velmi oddaný. Mám tam i hospodyni a celou řadu dalšího služebnictva, takže mu naprosto nic nechybí. Když jsem v Dunoonu, trávím s ním hodně času, i když to vypadá, že moji přítomnost ani nevnímá. Žije ve svém zvláštním duševním světě…“ Paul se odmlčel a zapálil si cigaretu. „Promiň, Emo, dnes večer jsem ti nechtěl vyprávět o svých starostech a problémech. Ještě nikdy jsem s nikým o nich nehovořil. Upřímně řečeno, musím přiznat, že v posledních letech jsem velmi nespokojený se svým osobním životem. Je prázdný a nic na světě mě už netěší. Děkuji ti, žes mě vyslechla. Děkuji ti, žes mi prokázala tolik pochopení a porozumění.“

	„I já jsem všelicos prožila, Paule. Vím, jaký je skutečný život. Proto je velmi důležité, jak se dovedeme vypořádat s obtížemi, jak je zvládneme. Ale buďme zcela upřímní, Paule. Ani tobě, ani mně se na světě nevede zase tak příliš zle. Zjistíš to, když se rozhlédneš kolem sebe a uvidíš, jak obrovské problémy trápí ostatní lidi. Jsme bohatí. Jsme zdraví. A jsme šťastní, že máme svoji práci.“

	– Skutečně je jedinečná, pomyslel si Paul. „Ano, i já jsem se v posledních letech zcela oddal své práci. Stejně jako ty. Máš pravdu, Emo. Náš život není zase tak příliš těžký. Musíme být vděční a spokojit se s tím, co máme,“ řekl Paul a s láskou na ni pohlédl. „Ještě jednou ti děkuji, Emo. Jsem rád, že jsem ti mohl svěřit všechno o Constanci i Howardovi. Cítím nesmírnou úlevu.“

	„I já jsem ráda, žes mi to řekl, Paule.“

	Paul pozvedl skleničku. „Na tvé zdraví, Emo. Jsi tak moudrá a rozumná. Jsem šťastný, že jsme se znovu stali přáteli. A ty?“

	Přiťukla si s ním. „I já jsem šťastná, Paule.“

	„Myslím si, že už jsme toho namluvili až příliš mnoho o všech těch neradostných věcech. Co kdybychom si nyní povídali o něčem veselejším?“

	„Povídej mi o svých naftových polích v Texasu a o společnosti Sydney-Texas Oil. Tahle tvoje nejnovější obchodní činnost mě zajímá od té doby, co ses o ní přede mnou zmínil.“

	Po večeři Paul doprovodil Emu do jejího domu ve Wilton Mewsu nedaleko Belgrave Square. Pomohl jí vystoupit z taxíku a požádal řidiče, aby na něho počkal. Pak ji doprovodil až ke vchodu do domu. „Děkuji ti za překrásný večer, Emo,“ řekl a políbil ji zlehka na tvář. „Mohu ti brzy zatelefonovat?“

	„Ano, Paule. I já ti děkuji za hezký večer. A dobrou noc.“

	„Dobrou noc, Emo.“

	Ema dlouho ležela v posteli a nemohla usnout. Neustále musela myslet na dnešní večer. Nikdy by ji ani ve snu nenapadlo, že Paul McGill se znovu objeví na scéně jejího života a že znovu tak dramatickým způsobem do něho zasáhne. Musela si přiznat, že život je skutečně bohatý na neočekávaná překvapení. Přemýšlela i o Marion Reeseové. – Kdyby Paul McGill nebyl právě takový, jaký je, možná že by se ta frustrovaná žena do něho nikdy nezamilovala. Možná že by nikdy neukradla jejich dopisy… A v případě, že by Paul napsal dopis pouze Frankovi… kdoví?… A kdyby se tak nerozumně, náhle a bezhlavě neprovdala za Artura… och, ano… ano… Ema si zhluboka povzdychla. – Jen zbytečně ztrácím čas, když o tom všem neustále přemýšlím, když si říkám, co všechno mohlo být, co všechno se mohlo skončit docela jinak. A pak si uvědomila, že to byly právě jejich charakterové vlastnosti a jejich schopnosti, co tak silně ovlivnilo jejich vlastní osudy. Srdce ji znovu zabolelo, když si vzpomněla na tragický příběh Paulova života. Neměl doposud zrovna lehký životní úděl, a i teď je jeho život těžký, neveselý a neradostný, bez štěstí a lásky a docela prázdný.

	Ema se podivila tomu, jak velkou má radost z opětného setkání s Paulem… Ano, na počátku byla překvapená, zmatená, rozčilená a moc se na něho zlobila. A taky se v duchu ptala, zda se Paul chtěl pouze omluvit za to, co se stalo. – Nebo že by ji vyhledal ještě i z jiných důvodů? Že by ji měl stále ještě rád? Ema nevěděla. Nedovedla si po pravdě odpovědět na tuhle otázku, která jí pojednou vrtala hlavou. Zachvěla se. Jedno však věděla naprosto bezpečně: Smrtelně se obávala Paulova neodolatelného šarmu, bála se, že by mu mohla znovu podlehnout. Pokoušela se odehnat myšlenky na Paula, ale vůbec se jí to nedařilo. Neustále na něho myslela, až konečně upadla do hlubokého spánku.

	
Kapitola 52

	„Tváříš se, jako bys chtěl někoho zabít,“ mírně poznamenal Winston, když přišel za Paulem McGillem. Zdálky sledoval Paulův pohled plný nenávisti, který vrhal na Artura Ainsleyho. „Je to hlupák,“ pokračoval Winston. „Nevšímej si ho. My s Frankem si ho už vůbec nevšímáme.“

	Paul se obrátil k Winstonovi. Ve tváři se mu zračil hněv, zlost i ošklivost. „Já se z něho zblázním! Jen se podívej na toho nafoukaného pitomce! Všiml sis, jak se choval k Emě při dnešním obědě? Ale tentokrát to přehnal! Proklatý idiot! Nejdříve se opil a teď zase obtěžuje kdejakou ženskou, která se ocitne v jeho blízkosti! Vždyť to jeho nemožné chování musí Emu strašně urážet a ponižovat!“

	Winston se kysele usmál. Vůbec se nesnažil skrýt svoji antipatii vůči Ainsleymu. „Vím. Nemusíš mi nic říkat. Artur není nic jiného než docela obyčejný prasák. A navíc to dělá úmyslně. A Ema se zas tváří, jako by nic neviděla, a předstírá, že jí to nevadí. Pravděpodobně je to v tomto případě asi ta nejlepší obrana. Však znáš moji sestru. Nic jí neujde.“ Winston ustaraně pokýval hlavou. „Budu rád, až se Natálie s Frankem příští týden vezmou a konečně už skončí všechny ty nesčetné slavnostní obědy a večeře. Pak už nebudeme trpět a nebudeme muset snášet Ainsleyho přítomnost.“

	„Je pěkně protivný,“ pokračoval Paul. „Vím, že mnozí Angličané stejného původu jako on, kterým se dostalo podobné výchovy, se chovají příliš afektovaně, rozkošnicky a smyslně, když už nechci říct, že mají zženštilé manýry. Nemusí to být zrovna znakem nedostatku mužnosti, ale já bych přísahal, že Ainsley je homosexuál. Co si o tom myslíš, Winstone?“

	„I mě to v poslední době napadlo. A ne jednou. Artur se příliš změnil za několik posledních měsíců. Zdá se mi, jako by některé z jeho odporných vlastností, sklonů a nechutných manýr stále víc a více vycházely na povrch. Skutečnost, že se oženil s Emou a je otcem dvou dětí, ještě nevylučuje možnost, že se v jeho případě jedná o sexuální úchylku, i když o tom neexistují přímé důkazy. A kromě toho Artur neustále obtěžuje ženy.“

	Paul se zamračil. „Možná že ho přitahují obě pohlaví. Jsou i takoví, však víš.“

	„Kdyby se Ema alespoň za něho neprovdala! Všichni jsme jí to rozmlouvali, ale ona je příliš tvrdohlavá. Ostatně v té době byla… ale vždyť víš sám, co se stalo.“

	„Vím. Až příliš dobře,“ zabručel Paul. „Nemusíš mi to připomínat.“

	Paul s Winstonem se stáhli do kouta salónu, dál od ostatních hostů, kteří se tu po obědě také shromáždili na počest budoucích novomanželů. Paul byl Winstonovi od samého počátku velmi sympatický a za posledních deset dnů, kdy se spolu scházeli při různých společenských událostech, mu byl Australan stále milejší. „Frank mi prozradil, že se poslední měsíc vídáváš s Emou dost často,“ obrátil se Winston důvěrně k Paulovi. „Mám z toho radost.“ Když spatřil zaražený výraz v Paulově tváři, Winston se vesele zazubil. „Vím, že mě pokládáš za Emina staršího bratra, za bratra-ochránce, a tak ti chci jen říct, že váš vztah schvaluji i přes všechny ty složité komplikace ve vašich životech. Ema by potřebovala muže, jako jsi ty, Paule. Přesněji řečeno, Ema potřebuje právě tebe. Myslím, že ty jsi jediný správný muž, který si ji může podmanit a získat natrvalo. Abys věděl, Ema je velmi silná osobnost a dovede odstrašit člověka a dovede ho zbavit odvahy. Většina mužů se jen těžko může měřit se samostatnou a brilantní ženou, jako je Ema, která je navíc ještě půvabná a přitažlivá.“

	Paul se pousmál. Byl poněkud překvapený, ale Winstonova slova ho velmi potěšila. „Děkuji ti, Winstone. Jsem rád, žes mi to řekl. Pochopitelně že s tebou souhlasím. A prosím tě o službu. Řekni totéž i dámě, o které hovoříme. Budu potřebovat všemožnou pomoc a podporu.“

	„Už jsem jí to řekl. I Frank s ní hovořil. Ale víš dobře sám, jaká Ema je. Musí se rozhodnout sama.“ Pronikavým pohledem se zadíval na Paula. „Možná že si Ema myslí, že už zase každou chvíli odjedeš do Austrálie. Koneckonců musíš se přece starat o své obchodní království.“

	„Asi máš pravdu. Řekl jsem již Emě o tom, že se zde chci zdržet dlouho. Ale nemělo to na ni příliš velký účinek. V průběhu několika posledních let se mi podařilo natolik zorganizovat činnost našich obchodních společností, že všechno funguje velmi dobře a že jen občas budu muset odjet do Austrálie… možná snad tak asi jednou nebo dvakrát do roka. Ema ví, že jsem v loňském roce rozšířil působnost své londýnské filiálky, takže v budoucnu mohu řídit svoji obchodní činnost odtud.“ Paul smutně zavrtěl hlavou. „Už jí raději nic neříkám. Je příliš nedůvěřivá. Ale vůbec se jí nedivím.“

	„Možná žes příliš dlouho váhal,“ poznamenal Winston. „Však víš, jaké jsou ženy. Někdy jim musíš říct všechno bez obalu.“

	„Neřekl bych, že se Ema podobá jiným ženám.“

	„To je mírně řečeno. Je docela jiná,“ usmál se Winston. „Přesto bych ti radil, abys ji nechal, ať si navykne na myšlenku, že tady budeš víceméně natrvalo. Možná že to časem pochopí jako holou skutečnost.“

	Paul přikývl a rozhlédl se po prostorném, elegantně zařízeném salónu. Hledal Emu. Po chvíli ji spatřil, jak hovoří s Frankem a Natálií. Vedle nich stáli i rodiče budoucí nevěsty. Byl horký červencový den a všichni na sobě cítili následky úmorného vedra. Někteří z hostů vypadali unaveně a sklesle – všichni, kromě neúnavné Emy, jak se zazdálo Paulovi. Její jednoduché šaty ze světle žlutého hedvábí působily neobyčejně svěže a celkový dojem svěžesti a dívčí krásy zvýrazňovaly i Eminy zlatohnědé vlasy, ostříhané do moderního krátkého účesu. Ve srovnání s Eminou ženskostí vyhlížely všechny ostatní přítomné ženy pobledle a uvadle. Ema nad nimi nevynikala pouze svou neobyčejnou krásou, ale i vnitřním žárem, který z ní vyzařoval. – Která jiná žena by se dovedla chovat tak dokonale společensky a tak ležérně při slavnostním obědě, na kterém je přítomen i její opilý muž, který se vůbec neovládá? pomyslel si Paul a obdivoval ji. Pojednou se překvapeně zarazil, když zpozoroval, že Ema odchází.

	Rychle podal svoji skleničku s koňakem Winstonovi a řekl: „Podrž mi ji, prosím tě. Hned se vrátím.“

	Paul dostihl Emu v hale. „Kam tolik pospícháš?“ zeptal se jí. Vlastnickým pohybem ruky ji pevně uchopil za zápěstí a obrátil ji čelem k sobě. „Utíkáš? Myslel jsem, že jsem to prozatím já, kdo utíká.“

	Usmála se. „I já dovedu být rychlá, pane McGille,“ řekla.

	„Myslela jsem si, že bude nejlíp, když odtud v tichosti zmizím. Nechtěla jsem přerušit zábavu. A pak, musím se ještě vrátit do obchodního domu.“

	– Jakpak by ne! pomyslel si Paul ironicky. Tušil, že Ema chce utéci před svým nesnesitelným manželem. „Odvezu tě,“ řekl Paul rychle, uchopil Emu za ruku a odváděl ji ke dveřím.

	Ema zpočátku roztomile hovořila s Paulem o všem možném. Paul se svým rolls-roycem se prodíral hustým dopravním provozem, který toho sobotního odpoledne vládl ve městě a v Mayfair způsobil dopravní zácpu. Po chvíli se Ema odmlčela a začala přemýšlet o dnešním obědě. Byla zlostí bez sebe kvůli Arturovu nemožnému chování. Neponížil jen sebe, ale i ji. Během oběda se Ema cítila velmi nepříjemně. Pochopitelně že se snažila ovládat. Snažila se skrýt svůj hněv a rozhořčení vůči Arturovi za fasádou důstojnosti. Ale ještě nyní byla docela vyvedená z konceptu. Nemohla už předstírat, že nic nevidí. Rozhodla se, že po Frankově svatbě se už nikdy neobjeví ve společnosti se svým manželem. Emě bylo velmi nepříjemné, že Paul byl svědkem té ponižující scény, ale současně jí jeho přítomnost dodávala odvahu.

	Ema tajně pohlédla na Paula a v duchu se ptala, o čempak asi v této chvíli přemýšlí. Z výrazu jeho tváře nevyčetla docela nic. Při posledních pobytech v Londýně se s ním pravidelně setkávala. Chodívali spolu na večeře, do divadla i do společnosti. A Paul byl jako vždycky velmi šarmantní a galantní – a neobyčejně rezervovaný. Po několika prvních večerech, které spolu strávili společně, Ema očekávala, že se jí Paul začne dvořit. Ale Paul to neudělal. Byla šťastná, že se s ním může i nadále vídat, a nemohla sama sobě popřít, že Paul ji i nadále úžasně fascinuje. Přesto však ji její pud sebezáchovy nutil, aby byla velmi opatrná.

	Emino manželství už prakticky neexistovalo, ale jinak žila Ema velmi spořádaným životem. Za nic na světě nechtěla dopustit, aby cokoli ohrozilo její duševní rovnováhu, kterou se jí s velkým úsilím podařilo po dlouhé době znovu nabýt. A tuhle její duševní rovnováhu a klid by Paul mohl velmi snadno narušit. Lehce by jí mohl znovu ublížit. Nechtěla se už nikdy trápit kvůli nešťastné lásce. Ale to rozhodnutí ji jen rozesmutnělo. Pohlédla na hodinky.

	„Prosím tě, Paule, odvez mě raději domů,“ řekla Ema. „Myslím, že už je příliš pozdě, abych odjela do obchodního domu. Už je téměř pět hodin.“

	„Ano. Jistě,“ odpověděl Paul. „Jak si přeješ, Emo.“ Neunikla mu její zamyšlenost, která ho dojala. Potají si ji prohlížel, když stál před křižovatkou, a pokoušel se uhádnout její pravé pocity vůči němu. Kdykoliv se spolu setkali, Ema byla veselá, chovala se k němu upřímně, ale rezervovaně, takže se mu už několik dní zdálo, že ji jako muž vůbec nepřitahuje. Paul si uvědomoval Eminu nejistotu a snahu po zachování odstupu a podle toho se také choval. Snažil se rozptýlit její obavy, ale zdálo se mu, že jeho snaha je marná. V duchu se ptal, zda nezvolil špatnou taktiku. A pak, když se ocitl ve směru k Belgrave Square, náhle se rozhodl. Objel náměstí, projel okolo Wilton Mews a vracel se zpátky k Mayfair.

	„Kam mě to vezeš?“ zeptala se Ema. „Myslela jsem, že mě vezeš domů.“

	„Nemýlíš se. Odvezu tě domů. Ale k sobě.“

	Zaraženě se na něho podívala. „Ale…“

	„Žádné ale, Emo,“ přerušil ji energicky a vyslovil to tónem, který nepřipouštěl žádné námitky.

	Ema se vzpřímila na sedadle a pevně stiskla v prstech ruky kabelku. Chtěla Paulovi něco říct, ale v ústech jí docela vyschlo. Nemohla ze sebe vydat ani hlásku. Byla zmatená Paulovým odhodlaným a neočekávaným chováním. Nevěděla, co má dělat. Strnula při pomyšlení, že se s ním ocitne zcela sama v jeho bytě. Pak se ironicky usmála. – Ona, která se nikdy a ničeho a nikoho na světě nebála, se nyní obávala Paula McGilla! Ona, dospělá žena, která byla naprosto samostatná a starala se sama o sebe!

	Ema úkosem pohlédla Paulovi do tváře. Mračil se a tvářil se odhodlaně. A i napětí mohla vyčíst z pevně stažených rysů v jeho tváři. A to napětí se přeneslo i na ni. Nevědomky se zachvěla. Nedovedla odtrhnout pohled od Paulových silných rukou, kterými v této chvíli křečovitě svíral volant, až mu zbělely klouby prstů na rukou. Ema se zarazila, když si uvědomila, že jí srdce buší vzrušením až v hrdle.

	Paul zaparkoval automobil na Berkeley Square. Vystoupil z vozu, galantně otevřel Emě dveře a beze slova ji pevně uchopil za ruku. Rychlými kroky vešel do domu až k výtahu a vedl ji za sebou. Jeho prsty se jí zaryly do masa, ale Ema byla ráda, že cítí jeho pevný stisk. Měla pocit, že kdyby ji Paul nedržel, že by jí nohy v této chvíli vypověděly službu, že by ji zcela zradily.

	Paul ji stále ještě držel za ruku, i když už vešli do jeho bytu. Prudce za sebou zavřel dveře a obrátil Emu obličejem k sobě. Volnou rukou pozvedl stříšku Emina klobouku a pronikavě se jí zadíval do očí. A pak ji prudce, téměř hrubě přitiskl k sobě a políbil. Líbal ji tvrdě a nemilosrdně. Ema se pokoušela ho odstrčit od sebe, ale Paul byl příliš silný. Jen ještě pevněji ji sevřel ve svém náručí. Ema ucítila blízkost Paulova mužného těla a slyšela, jak mu vzrušeně buší srdce. Naléhavé Paulovy polibky se pojednou změnily v něžné doteky. Jemně jí pootevřel ústa a jejich jazyky se propletly. Ema se přestala bránit. Měla pocit, že omdlí, a zcela se poddala jeho laskání. Přivinula se k němu a začala mu oplácet polibky. Kabelka jí vypadla z ruky na podlahu. Paulovy ruce ji tiskly, klouzaly po Eminých zádech a níž, až na boky. Paul vší silou tiskl Emu k sobě, aby se jejich těla spojila v jediné. Když se pohnul, Ema přes tenkou látku svých šatů ucítila dotek jeho údu. Při tom intimním doteku Ema zcela jasně poznala Paulovu vzrůstající touhu po spojení s ní. Zaplavila ji dobře známá vlna vzrušivých pocitů, která se jí šířila po celém těle a zalila ji jako mocný příval. Paul jednou rukou přivinul Eminu hlavu ke svému rameni a druhou jí položil na prsa. A pak si začal mazlivě pohrávat s Eminými ňadry. Konečky prstů se dotýkal Eminy bradavky a hladil ji stále naléhavěji. Ema byla stále vzrušenější. Byla docela bez sebe tím silným vzrušením, téměř už dávno zapomenutým, které v ní vyvolávala blízkost Paulova mužného těla i jeho doteky a polibky. Všechny ty dávno zapomenuté pocity se v ní opět probudily, vyvřely na povrch až ze samé hloubky její duše, zaplavily ji nečekaně a mocně jako mohutný příval a naprosto ji ovládly.

	V Paulových milujících rukou se Ema cítila bezmocná.

	Paul ji pojednou přestal mazlivě hladit a zahleděl se jí upřeně do očí. Ema spatřila v jeho očích slzy, ale neunikla jí ani nesmírná Paulova touha po ní. Z tváře mu vyčetla dychtivou touhu po spojení s ní. V jeho tváři se zračilo i vrcholné vzrušení, kterému se jen stěží bránil. Bezděčně se zachvěla. Ústa se jí pootevřela a vydral se z nich jen přidušený vzlyk. Paul sklonil svou tvář docela blizoučko k Emině tváři a barva jeho očí se pojednou změnila v temně fialovou. Znovu ji začal divoce líbat, objímal ji a majetnicky ji tiskl k sobě. Jeho ruce ji hladily něžně i žádostivě a naléhavě, až se Ema znovu poddala jeho laskání. Uvědomila si, že nesmírně touží po jeho blízkosti, po jeho dotycích. Vzrušení v ní znovu vzrostlo a ani si neuvědomovala, že ho hlasitě prosí a zaklíná, aby nepřestával. Nesmírná touha po konečném a nádherném spojení s ním ji nakonec ovládla docela. Přání zcela se mu oddat odehnalo všechny obavy, racionální i iracionální. Emina obrana se konečně prolomila. Zhroutila se jako hrad vystavěný z písku na mořské pláži, když se přes něj přelije mořská vlna. S nesmírnou láskou se mu oddala. Dlouho potlačované a utajované city v tomto okamžiku vytryskly z hlubin její duše jako osvobozující pramen léčivé vody, znovu ji zaplavily a docela omámily.

	Paul ji malounko poodtáhl od sebe, ale stále ještě ji pevně držel v objetí. Vyzývavě se na ni usmál. Zády ji přitiskl ke dveřím a ochraptělým hlasem jí šeptal: „A nyní mi pověz, že už mě nemáš ráda. Řekni mi, že už mě nemiluješ.“ Paulův horký dech ji pálil nájemné kůži hrdla. Ema mu ani nestačila odpovědět a Paul jí šeptal dál hlasem, ve kterém byla skrytá touha a vášeň. „Nemůžeš to říct.“ Pozorně se jí zahleděl do vzrušením zrůžovělé tváře a do očí, ve kterých se zračila oddanost a láska i nesmírná touha po spojení s ním.

	Paul po chvilce uvolnil pevné objetí a znovu ji něžně uchopil za ruku. Druhou rukou ji objal kolem ramen a odváděl si ji do ložnice.

	Ostré letní slunce pronikalo širokými okny. Paul pustil Emu a zatáhl závěsy. V ložnici okamžitě zavládla příjemná intimní atmosféra. Ema zůstala stát jako očarovaná uprostřed místnosti. Jako uhranutá hleděla na Paula, který k ní přistoupil několika rychlými kroky, připomínajícími chůzi pantera. Emě se zdál být pojednou mnohem vyšší a urostlejší a i jeho ramena se jí zdála být širší než jindy. Paul jí bez jediného zaváhání sundal z hlavy klobouk a odhodil ho na židli. Pak jí zlehka stáhl z rukou rukavičky a hned potom jí obratně začal rozepínat knoflíčky na šatech. V mžiku sklouzly po Emině těle až na podlahu a zůstaly tam ležet jako zvlněné žluté jezírko. Odvedl ji k posteli a posadil ji na okraj. Neustále se na ni usmíval a nespouštěl z ní pohled svých fialkově modrých očí. Bleskově ze sebe shodil sako, kravatu i košili a Ema zůstala bez dechu, když znovu spatřila jeho překrásné nahé mužné tělo se širokými rameny a opálenou hrudí.

	Paul poklekl před Emou. Vyzul jí střevíčky a mazlivě ji hladil a líbal nožky. A pak prudce zabořil hlavu do Emina klína. Její ruce zcela automaticky vjely do Paulových vlasů a něžně je cuchaly. Ema se sklonila níž a políbila ho do vlasů. Pak prsty rukou přejížděla zlehounka po Paulově šíji, po ramenou a pak jí ruce sklouzly ještě níž, až na opálená záda. Cítila, jak svaly na jeho těle hrají pod jejími doteky.

	„Nebylo jediného dne, abych na tebe nemyslel, Emo. Abych po tobě netoužil. Ani nevíš, jak moc jsem tě potřeboval, miláčku. Myslel jsem na tebe každičký den po všechna ta léta a marně jsem po tobě toužil,“ šeptal Paul vzrušeně. Oběma rukama objal Eminy boky a znovu jí položil hlavu do klína. Po chvíli pozvedl hlavu nahoru a rozzářenýma očima jí pohlédl do tváře. „Nikdy jsem tě nepřestal milovat, Emi.“

	„Ani já jsem tě nikdy nepřestala nosit ve svém srdci, Paule,“ řekla tiše. Oči jí potemněly a zaleskly se v nich slzy.

	Paul povstal a zlehka ji položil do polštářů. Oběma rukama ji objal a líbal ji přitom na tváře a do vlasů. Něžnými polibky jí pokryl krk i ramena. Zbývající části oblečení pojednou zmizely z jejich těl a oni se znovu našli v objetí, nazí a zcela zaslepení prudkou touhou po sobě, omámeni horečkou neovladatelné vášně. Paul se nemohl dočkat, až ji znovu bude mít, až mu bude patřit, až se jí znovu zmocní a ovládne ji docela, až se s ní znovu spojí v jedno tělo. Ale ze všech sil se snažil ovládnout. Pomalu, trpělivě a s nesmírným porozuměním a velmi ohleduplně ji vedl po staré známé cestičce lásky. Přál si, aby se jejich konečné spojení pro ně stalo dokonalým a nezapomenutelným. Vzrušoval ji přitom tak úžasně, jak to dovedl jen on, až k samotnému vyvrcholení milostného aktu. Pokrýval přitom celé Emino tělo polibky, hladil ji na těch nejintimnějších místech, až se chvěla vzrušením, touhou a nedočkavostí po konečném spojení s ním, a Emino nespoutané vzrušení ještě více podněcovalo plameny vášně, která se v Paulovi rozhořela.

	– Paul je můj jediný! pomyslela si Ema. – V životě mi záleží jen a jen na něm. Je jediným mužem, kterého jsem skutečně milovala a po kterém toužím a nikdy nepřestanu toužit. Když odejde a když už ho nikdy víc neuvidím, tyto vzácné a nádherné okamžiky prožité s ním mi vynahradí všechnu bolest. Nepřestanu ho milovat do konce svého života.

	Ema objala Paulova ramena. Vší silou se k němu přitiskla, zasténala a přidušeným hlasem začala volat jeho jméno. A v tom okamžiku Paul nepochybně poznal, že Ema pouze v jeho náručí prožívala vrcholné okamžiky extáze z dokonalého ukojení smyslů a pocítila radost z nádherného prožitku při dokonalém spojení dvou vroucně se milujících bytostí. Paul se nadzvedl a svými rty laskal hebkou kůži na Emině břiše. Pak zlehka přešel směrem nahoru až k jejím ňadrům. Mazlivě zlíbal jejich oblé tvary i růžová poupata jejich hrotů a pak pokračoval směrem nahoru až k něžnému hrdlu. Ema se chvěla rozkoší, chvěla se pod jeho rukama, sténala a tiše šeptala jeho jméno. Objímala ho, tiskla se k němu. Mazlivě ho hladila po šíji, po ramenou a pak něžnými doteky prstů přešla až dolů na bedra a začala ho hladit intenzivněji. Vzrušením hlasitě volala Paulovo jméno. A v té chvíli Paul myslel, že exploduje. Sklonil se nad ni, podepřel se na rukou a ještě jednou se pozorně zahleděl do Eminy tváře, ve které se odzrcadlovala vášeň a touha po spojení s ním. Emina milovaná a kouzelně krásná tvář, o které tak dlouho marně snil, jasně Paulovi prozradila i ty nejskrytější Eminy pocity.

	A v tom vrcholném okamžiku nádherného vzrušení si ji vzal. Vší silou pronikl do jejího těla a Ema se mu odevzdala toužebně a vášnivě. Dávné vzpomínky na společně prožitou lásku a vášnivé milování se opět proměnily ve skutečnost. Bolest a žal se změnily v nesmírnou radost z dávání i přijímání lásky. Vášeň zahnala hněv. Jejich toužebné přání se konečně splnilo a proměnilo se v pocit blaženosti, ve kterém se oba stápěli a měnili se v jedinou bytost. Bolest a žal, pokoření a všechna ta trápení, která v posledních letech oba prožívali, rozdmýchaly žár jejich citů a způsobily dokonalý souzvuk jejich těl i duší. Milovali se jako ještě nikdy předtím. Emoce je naprosto ovládly, oba se stápěli v nádherném a radostném pocitu štěstí z opětného a dokonalého spojení.

	Dlouho leželi spojeni v těsném objetí a vůbec si nepřáli se od sebe oddělit. Leželi ukojeni a vyčerpáni milostnou hrou. „Už nikdy tě neopustím, Emo,“ řekl tiše Paul. „Nikdy, dokud budu žít. Vím, že se bojíš, že ti znovu ublížím. Ale neboj se. Musíš mi věřit, miláčku.“

	„Nebojím se, Paule,“ odpověděla Ema s hlavou opřenou o Paulovu nahou hruď. „Dnes už se nebojím. Věřím ti. Nyní už vím, že zůstaneš navždycky se mnou.“ Usmála se.

	„Proč se usmíváš?“

	„Před mnoha lety mě někdo nazval nevěřící Emou. Možná že jsem tehdy byla nevěřící. Vzpomínáš si ještě, jak jsi mi před svým odjezdem na frontu citoval Abélarda a říkal mi, abych věřila?“

	„Ano, vzpomínám si, lásko.“

	„Vidíš, kdybych ti věřila, když jsi byl v Austrálii v roce 1919, možná že jsme si mohli ušetřit všechno to trápení a nesmírné soužení. Už nikdy o tobě nezapochybuji.“

	Paul si ji znovu přitáhl blíž k sobě a něžně ji políbil do vlasů. „Vynahradíme si všechna ta ztracená léta,“ řekl.
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	Ema vešla do svého domu v Roundhay a chvěla se zimou. Venku foukal chladný prosincový vítr, který pronikal až do morku kostí. Svlékla si norkový kožich, který jí Paul koupil loni v zimě, když společně navštívili New York, a odložila ho na židli. Pousmála se, když si vzpomněla na Paula. Rychlými kroky prošla halou. Chtěla okamžitě zatelefonovat Paulovi a podat mu zprávu, že zítra přijede do Londýna.

	Když vešla do knihovny, zůstala překvapením stát na prahu dveří. „Proboha! Edwino! Co děláš doma? Vždyť semestr končí až příští týden?“

	„Končí,“ nevlídně odpověděla Edwina a chladně pohlédla na matku.

	Tvář Edwiny byla neobyčejně bledá. Bylo na ní znát, že ji něco hrozně trápí. Ema k ní přišla blíž a chtěla ji políbit. Edwina však prudce uhnula hlavou na stranu. Ema se bezradně a zklamaně posadila na židli. Zdálo se jí, že dívka je nemocná. – Anebo že by to bylo jen tou šedivou barvou školní uniformy? Že by jí šedá docela vzala všechnu barvu z tváře? Ema ustaraně pohlédla na svoji dceru. V tom slabém zimním světle Edwina skutečně vypadala jako nemocná. „Copak se ti přihodilo? Proč ses vrátila domů? Něco tě rozrušilo?“

	„Ne, nic se nestalo. Přijela jsem domů, protože jsem si s tebou chtěla pohovořit,“ nevlídně řekla Edwina. „O tomhle.“ Vytáhla prudkým pohybem z kapsy obálku a hodila ji matce pod nohy.

	„Nevím, co vás učí v té drahé školní koleji, ale zdá se mi, že slušnému chování tě tam nenaučili,“ tiše poznamenala Ema. Sehnula se a zvedla obálku.

	„Nemusíš ji ani otvírat,“ dodala Edwina podrážděně. „Uvnitř je můj rodný list. Když jsi mi nechtěla dát originál, napsala jsem na centrální matriční úřad v Somerset House, aby mi poslali kopii. Moc dobře víš, co je na něm napsáno. A teď už vím, proč jsi přede mnou skrývala můj rodný list!“

	Obálka v Emině ruce se zachvěla a pojednou se jí udělalo nevolno. Ústa se jí bolestně stáhla a v krku jí docela vyschlo.

	Edwina se zkoumavě dívala na matku a vůbec se nesnažila skrýt své pohrdání. „K čemu to překvapení, matko? Já bych měla být překvapená. Já jsem nemanželské dítě, ne ty.“ Edwina to řekla s takovým odporem, až sebou Ema trhla.

	Dívka se naklonila blíž k matce a šedé oči jí jiskřily hněvem, pohrdáním a nenávistí. „Jak jen jsi mě mohla nechat v přesvědčení, že Joe Lowther je můj otec, a ne Blackie O’Neill?“ Zatvářila se výsměšně. „Blackie O’Neill! Tvůj nejdražší přítel! Pochopitelně! Jako věrný pes tě provází neustále od té doby, co si pamatuji! Po celou dobu tvých obou manželství! Hnusíš se mi. Dva roky jsem truchlila nad Joeovou smrtí, a tys mlčela! Jak jen jsi mohla být tak krutá!“

	Ema se už mezitím trochu vzpamatovala. Hlas se jí ještě chvěl, když po chvíli promluvila. „Myslíš, že bych udělala líp, kdybych ti řekla pravdu? Myslíš si, že by tě pravda potěšila a zmírnila tvou bolest? Joe byl tvůj otec! V nejlepším slova smyslu. Miloval tě jako své vlastní dítě, ne-li ještě víc.

	Každý muž se může stát otcem, Edwino, ale skutečný otec, dobrý otec, se pozná podle toho, jak se chová k dítěti, když se narodí. A Joe se k tobě choval jako ke svému vlastnímu dítěti, i když jsi nebyla jeho. A jen to je důležité.“

	„Ty… tys chtěla ochránit jen sebe! Ty… ty prolhaná lhářko! Jsi obyčejná poběhlice!“

	Ema mlčky hleděla na osmnáctiletou dívku. Nevěděla, co jí má říct, čím by zmírnila její bolest a rozhořčení.

	„Jak se tedy jmenuji, jestli se vůbec smím zeptat, drahá máti! Mám vůbec nějaké příjmení? Jmenuji se O’Neillová? Nebo možná Harteová?“ Edwina se nadechla. V jejích očích se objevilo chladné přezírání, když na Emu jedním dechem vychrlila: „Nejsi nic jiného než obyčejná prohnaná bestie bez jakékoliv morálky!“

	Ema sebou cukla, jako by jí dcera vyťala do tváře políček. Ale ovládla se. Přešla mlčením dceřina urážlivá slova a klidně jí odpověděla: „Tvé příjmení zní Lowtherová. Joe tě adoptoval a dal ti své jméno.“

	„Děkuji ti. To mi stačí. Jen to jsem chtěla vědět,“ řekla Edwina a prudce povstala. Pak sáhla po obálce. „Vezmu si svůj rodný list, když už mě to stálo tolik úsilí a námahy, abych ho vůbec získala.“ Hrubě vytrhla Emě obálku z ruky a úsečně dodala: „Odcházím.“

	I Ema vstala a uchopila Edwinu za ruku. Ale dívka se jí vytrhla a hrubě se na ni osopila: „Nedotýkej se mě! Hnusíš se mi!“ zaječela a odcházela ke dveřím.

	„Posaď se, Edwino, prosím tě,“ řekla Ema klidně. „Už jsi dost velká, abych si mohla s tebou o všem pohovořit. Klidně a s rozvahou. Prosím tě, vyslechni mě,“ prosila ji Ema. „Vím, jak se cítíš, ale dovol mi, abych ti to všechno vysvětlila. Prosím tě, dej mi alespoň příležitost, abych ti řekla…“

	„Tvoje vysvětlení mě naprosto nezajímá. Odcházím,“ zopakovala nevlídně Edwina.

	„A kam chceš jít?“ ptala se Ema rozčileně. Přistoupila blíž k dívce, aby ji zadržela, a znovu ji začala prosit. „Edwino, prosím tě, neodcházej ještě. Počkej. Všechno ti vysvětlím. Přála bych si, abys mi porozuměla. Možná že mi pak odpustíš, až pochopíš, proč jsem před tebou tajila pravdu. Bylo to jen pro tvoje dobro. Vždyť já tě mám moc ráda.“

	Edwina rozhořčeně odsekla: „Už jsem ti řekla, že mě tvoje vysvětlení vůbec nezajímá.“ Přezíravě pohlédla na matku. „Odcházím z tohoto domu a už do něho nikdy nevkročím!“

	„Ale takhle přece nemůžeš odejít! A kampak bys šla?“ ptala se Ema a jen stěží zadržovala slzy.

	„Vánoce strávím v Riponu u Fredy. A po svátcích odjedu do Švýcarska. Do školy, do které jsem již dávno chtěla odjet. Ale tys mi to nedovolila. Prosím tě, aby ses postarala o všechno, co je potřeba. Jsi dost bohatá. Snadno můžeš získat potřebné známosti a navázat správné kontakty, abys mě tam zapsala i dodatečně. Vím, že lhůta k zápisu do školy již uplynula. A předpokládám, že budeš i nadále platit výlohy na mé studium a že mi nezkrátíš kapesné.“

	„Jak jen tě mohlo něco takového napadnout?“ zvolala Ema. „Nikdy jsem tě v ničem nezkrátila, o nic jsem tě neošidila a nikdy to neudělám. Zůstaň ještě tady, prosím tě.“

	V Eminých očích se objevily slzy a hlas se jí chvěl. „Neodcházej takhle ode mě. Počkej, pohovoříme si spolu…“

	„Už jsem ti řekla všechno, co jsem ti chtěla říct,“ přerušila ji Edwina a odhodlaně vykročila ke dveřím. Na okamžik se ještě zastavila s rukou na klice u dveří. Tvář měla zkřivenou nenávistí, když říkala: „Nenávidím tě, matko! A nechci tě vidět, dokud budu žít!“

	Dveře za Edwinou se s třesknutím zabouchly. Ema zůstala stát a němě zírala na dveře. Srdce jí pukalo bolestí. Doklopýtala k první židli a ztěžka na ni dosedla. Zabořila tvář do dlaní a srdceryvně se rozplakala. Po tvářích jí stékaly proudy slz. Již po celá léta se předem obávala tohoto dne. Obávala se okamžiku, kdy bude muset pohlédnout pravdě do očí. Strašně se toho bála a za každou cenu se chtěla vyhnout bolestnému střetnutí. A dnes, když k němu konečně došlo, když nastala ta osudová chvíle, aby Edwině všechno vysvětlila, nepodařilo se jí najít společný jazyk s ní. Ema odjakživa tušila, že Edwina prudce zareaguje, až se dozví pravdu. Tušila, že ztratí docela i ten poslední zbytek úcty a lásky, který k ní její dcera pociťovala. Edwina ji nikdy příliš nemilovala. Měla ráda jen Joea a Fredu. Veškerá oddanost a láska, které Ema pociťovala ke svému prvorozenému dítěti, padly na neúrodnou půdu. Edwina ji odmítala již jako malé dítě. Ema se v duchu ptala, zda se přece jen neměla svěřit Edwině s tím, kdo je její pravý otec. Ale nakonec usoudila, že ani to by nezmírnilo Edwininu bolest a nezmenšilo její rozhořčení a ponížení. Stala by se nemanželským dítětem. Nyní už bylo lepší mlčet a neříkat pravdu. Emu zaplavila vlna bolestných vzpomínek. Přemýšlela o svém neradostném mládí, o těžké práci a obětech, které musela během svého života přinést. Vzpomněla si na všechny obavy, které ji po celý život trápily, i na ponížení a urážky, které musela přetrpět. Znovu si vzpomněla na všechno, co musela vykonat a čeho všeho musela ve svém životě dosáhnout, aby uchránila Edwinu. – Cožpak to její nadlidské celoživotní snažení bylo docela marné a zbytečné? Snad ne. A co jiného měla udělat? Neudělala snad právě to, co považovala za nejlepší?

	Ema si otřela slzy z tváře a pak se jí pomalu začal vracet optimismus. Možná že až se Edwina uklidní, možná že jí ještě někdy poskytne příležitost k tomu, aby jí všechno vysvětlila. Ta myšlenka Emu trochu uklidnila. Rychle se zvedla a spěchala do pokoje Edwiny. Chtěla ji přemluvit, aby se spolu sešly po vánocích. Požádá ji, aby svolila. Když to bude nutné, tak ji znovu ještě poprosí. Zcela určitě se jí to podaří, utěšovala se Ema. Ale mezitím už zjistila, že dívka není ve svém pokoji. Zůstala bezradně stát uprostřed pokoje, před ní otevřené dveře prázdné skříně. Pohled na prázdná ramínka od šatů byl pro ni dostatečně výmluvný. Ema přistoupila k oknu a vrhla pohled na příjezdovou cestu k domu. Rolls-royce už tam nestál. Edwina pravděpodobně požádala řidiče, aby ji odvezl na nádraží. Ema rozechvěle přitiskla rozpálenou tvář na chladnou okenní tabulku a konečně pochopila, že k usmíření mezi nimi dvěma nikdy nedojde. Uvědomila si, že svoji prvorozenou ztratila navždycky.

	Odvrátila se od okna s utrápenou a pobledlou tváří. Pomalými kroky odcházela do své ložnice. – Musím si o tom všem ještě pohovořit s Blackiem, blesklo jí ve zmučené hlavě. Unaveně sáhla po telefonním sluchátku, ale ruka jí bezvládně klesla. Blackie je až do příštího týdne v Irsku, uvědomila si.

	V každém případě se mu však musí svěřit se vším, co se stalo. Dolehla na ni strašná únava. Byla naprosto zničená a zaplavil ji pocit nesmírné ztráty. Emino srdce toužilo po Edwině a zároveň jí pukalo bolestí nad jejím odcizením. Ema věděla, že dívka v této chvíli prožívá své obrovské soužení, a toužila po tom, aby mohla být s ní, aby ji mohla potěšit.

	Po kdoví jak dlouhé chvíli Ema ztěžka vstala ze židle a odešla do koupelny. Chladnou vodou si omyla opuchlou tvář i uplakané zarudlé oči. Poněkud se vzpamatovala a uklidnila. Pak zatelefonovala Arturovi do kanceláře. Když se jí ozval, vlídně se ho zeptala: „Přijdeš dnes večer domů na večeři?“ V Arturově hlase zaznělo zpočátku překvapení, ale pak promluvil stejně nevlídně jako vždycky: „Ne, proč se ptáš?“

	„Musím si s tebou pohovořit, Arture. Příliš to spěchá, protože zítra ráno odjíždím do Londýna. Nezdržím tě dlouho. Nanejvýš půl hodiny.“

	„Hmm… no tak dobře,“ neochotně svolil Artur spíš ze zvědavosti než kvůli tomu, aby vyhověl Eminu přání. „Za dvacet minut jsem doma.“

	„Děkuji ti, Arture.“ Ema odložila sluchátko a sešla dolů do knihovny, aby počkala na manžela.

	Když po chvíli Artur vešel, velmi pozorně se na ni zahleděl. „Co tě trápí? Vypadáš příšerně,“ zeptal se a šel k baru, aby si nalil skleničku. Pak se vrátil ke krbu za Emou a posadil se proti ní. „Co se stalo?“

	„Musím ti říct něco vážného, Arture.“

	„Prosím, drahá, poslouchám tě.“

	„Arture, jsem těhotná,“ pronesla Ema bezvýrazným hlasem.

	Artur právě pozvedal skleničku s koňakem k ústům, ale tentokrát svůj pohyb nedokončil. Nejistě ji odložil a údivem docela oněměl. Ale pak zaklonil hlavu a bouřlivě se rozesmál. „Už dávno jsem neslyšel tak báječný vtip! No tohle! Moje ctnostná manželka! To znamená, že moje ctnostná manželka si konečně našla milence! Ten musí být ale odvážný, když se s tebou zapletl!“ zvolal Artur. „A kdo je ten šťastlivec? Kdo je ten šťastný otec?“

	„Vůbec mě nenapadne, Arture, abych ti to prozradila. Chtěla jsem ti jen sdělit, že už jsem ve čtvrtém měsíci. Porodím to dítě a ty ho uznáš za své.“

	„Proboha! Snad si nemyslíš, že dám své jméno nějakému cizímu spratkovi? To je nesmysl! Ani mě nenapadne! Hned se s tebou rozvedu, Emo. Okamžitě.“

	„Myslím, že to neuděláš, Arture,“ chladně a ironicky se usmála. „Nechci se rozvést. Alespoň ne teď.“

	„K čertu! Velmi se mýlíš! Nikdy nedovolím, abys dala svému nemanželskému parchantovi mé jméno!“

	Ema pomalu vstala a přistoupila k polici s knihami. Stiskla knoflík a část dřevěného obložení se odsunula stranou a odkryla sejf. Ema ho otevřela a vyndala z něho desky se spisy. „Tvůj otec je velmi konzervativní starý pán, Arture. Ačkoliv je mi velmi sympatický a milý, musím přiznat, že je poněkud úzkoprsý a staromódní. Jakmile mu předám tyhle dokumenty, okamžitě tě vydědí. Nezanechá ti ani jedinou penci. A já mu je předám, když mi budeš dělat potíže a pokusíš se požádat o rozvod. Jsem přesvědčená, že tě tyhle desky a všechno, co v nich je, bude velmi zajímat.“ Ledově se usmála. „Tvůj otec bude velmi překvapený, až se dozví o tvých nesčetných milostných dobrodružstvích a aférách, až se dozví, že příliš piješ a že hraješ kostky. Moc se podiví i tomu, že jeho jediný syn, dědic a následník udržuje pochybné styky s ještě pochybnějšími mladíky nezáviděníhodného charakteru, s výstředními a zcela úchylnými sexuálními sklony.“

	Artur se tvářil, jako by nad ním právě vynesli ortel smrti. „To je sprostá lež!“ zařval. „K čertu! Ty blufuješ!“

	„Ne, Arture. Neblufuji. Všechno je pravda. Můj soukromý detektiv už tě léta sleduje. Neexistuje žádná věc v tvém soukromém životě, o níž bych nevěděla. K tvému neštěstí. A navíc ti musím říct, že nejsi vůbec diskrétní.“

	„Říkám ti, že blufuješ,“ naštvaně se ozval Artur.

	„Nu tak se přesvědč sám,“ klidně mu podala spisy.

	Artur jí vytrhl papíry z rukou a bleskově je přelétl pohledem. Zbledl jako křída a pak zuřivě začal na malé kousky trhat usvědčující materiál. Prudkými pohyby házel cáry papíru do ohně v krbu. Ema ho mlčky pozorovala. Když byl hotov, klidně se pousmála. „Och, Arture, proč mě tak podceňuješ. To byly jen kopie. Originály důkazů proti tobě jsou všechny v bezpečí. Musím tě však upozornit, že jestli mě k tomu donutíš, bez zaváhání je proti tobě použiji. Ujišťuji tě, že s nimi zajdu k tvému otci.“

	„Proklínám tě! To je vydírání!“

	„Říkej si tomu, jak chceš, Arture,“ pronesla klidně Ema a pohodlně se opřela v křesle a ruce si složila do klína.

	Artur prudce povstal a téměř zavrávoral. „Jak můžeš být tak drzá a očekávat, že budu žít dál s tebou v tomhle domě… a ještě k tomu s cizím parchantem! Myslíš si, že jen tak snadno a lehce přejdu mlčením tuhle tvoji nevěru?“

	Ema na něho chladně pohlédla. „Nebuď směšný. A co si myslíš, že já už po celá léta musím snášet?“

	Artur se zarazil, ale vůbec se nesnažil skrýt svoji nenávist vůči Emě. „Ty bestie!“ sípěl zlostí celý bez sebe. „Tentokrát jsi možná vyhrála, ale já ti ještě ukážu!“

	Ema seděla nepohnutě a mlčela. Artur na ni ještě chvíli upíral hněvivý pohled a pak se prudce obrátil a odcházel ke dveřím.

	Na prahu knihovny se zastavil a bylo na něm znát, že se jen stěží ovládá. „Jak já tě nenávidím!“ procedil mezi zuby, vyšel ven a prudce za sebou zavřel dveře.

	
Kapitola 54

	Paul McGill nervózně přecházel Eminým salónem domu v ulici Wilton Mews. Záda měl shrbená a ruce hluboko v kapsách kalhot. Na okamžik se zastavil a pohlédl ven z okna. Po chvíli se znovu obrátil a pozorně se zadíval na Emu.

	„Nechápu, proč jsi nepožádala Artura okamžitě o rozvod,“ řekl po chvíli Paul. „Naprosto tě nechápu. Nedomluvili jsme se snad, že se ho budeš snažit zbavit co nejdříve? Proč váháš? Snad ne proto, že mi Constance nechce dát svolení k rozvodu? Copak mi nevěříš? Není ti jasné, že chci už navždycky zůstat s tebou? Myslím, že mi dlužíš vysvětlení, Emo.“

	„Pojď sem a posaď se vedle mne,“ vyzvala ho Ema. Uchopila ho za ruku a řekla: „To víš, Paule, že ti naprosto věřím. Mé rozhodnutí však nemá vůbec žádnou souvislost s tebou. Vím, že děláš všechno možné, abys byl volný. Neobávej se, rozvedu se s Arturem, ale teprve tehdy, až se mi dítě narodí, zapíše se na matričním úřadě a bude pokřtěno. Přála bych si, aby dítě mělo jméno. Nechci, aby mělo napsáno na rodném listu, že je nemanželské.“

	„Jinými slovy řečeno, mé dítě bude oficiálně dítětem Ainsleyho. To skutečně chceš? Mně se to vůbec nelíbí, Emo. A nevím, zda s tím budu souhlasit!“

	Emu jeho přísný tón překvapil. – Ale jak mu má vysvětlit důvody, na základě kterých se rozhodla? „Docela chápu, jak ti je, Paule. Vím, jak se cítíš,“ pokoušela se ho uklidnit. „Ale musíme myslet na dítě. Paule, já…“

	„Vždyť já právě myslím na dítě. Chtěl bych mu dát svou lásku a všechno ostatní, co mu můžu dát. Nepřeji si, aby mé dítě vyrůstalo daleko ode mne. Já ho chci vychovávat. Nepřeji si, aby žilo pod Ainsleyho střechou. V žádném případě. Víš, co si o něm myslím. Dal jsem ti to jasně najevo, Emo!“

	„Ano, drahý. Řekla jsem ti, že dítě zůstane po narození v Londýně. Ale musím ho ochránit. Nechci, aby bylo na celý život poznamenáno jako nemanželské dítě.“

	Paul si netrpělivě povzdychl. „Zaštítím dítě svými penězi, Emo. Zabezpečím ho proti skandálu. A pak, už jsem ti přece řekl, že ho chci okamžitě po narození adoptovat. Prosím tě, Emo, musíš uvést mě jako otce na rodném listě našeho dítěte. Hlásím se k tomu otcovství!“

	„Ne! To nesmíme nikdy udělat!“ bránila se vehementně Ema. Neunikl jí ukřivděný výraz v Paulově tváři. Rychle pozvedla jeho ruku k ústům a políbila ji. Zhluboka si povzdychla a pak mu tiše vyprávěla o všem, co jí leželo na srdci.

	Nejdříve se mu svěřila s tím, k jaké scéně došlo mezi ní a Edwinou kvůli rodnému listu. A pak mu vyprávěla i o svém nedávném rozhovoru s Arturem. Následoval příběh jejího života, docela všechno od samého počátku. Vyprávěla mu o svém neradostném dětství, které prožila jako služka ve Fairley Hallu, o Edwinu Fairleym, o tom, jak zůstala v jiném stavu a jak ji Edwin zradil a odvrhl od sebe. Líčila mu, jak s obavami a bolestí v srdci, celá zmatená a vyplašená utekla do Leedsu. Nevynechala nic, když vzpomínala na smrt rodičů, na své trápení, chudobu i hroznou každodenní dřinu. Zmínila se i o tom, jak se ji Gerald Fairley pokoušel znásilnit. Ema se svěřila Paulovi se vším, bez zkreslení skutečnosti k lepšímu, ale nic také nedramatizovala. Popsala mu celý svůj dosavadní skutečný život prostými slovy bez jakýchkoliv emotivních výlevů.

	Paul jí pozorně naslouchal. Byl dojatý jako ještě nikdy v životě. Když Ema skončila své vyprávění, objal ji, pohladil ji něžně po vlasech a pak ji ještě pevněji sevřel v náručí, jako by ji svou láskou chtěl navždycky zaštítit před vším zlým.

	„Och, který hlupák to jen povídal, že žijeme v civilizovaném světě,“ řekl nespokojeně a něžně ji líbal na čelo. „Tolik ti toho musím vynahradit!… Za všechno, co jsi musela vytrpět, za všechna ta příkoří, která jsi prožila v předcházejících letech. A udělám to. Uvidíš! Slibuji ti to.“

	Pak se Paul od ní malounko poodtáhl a pozorně se jí zahleděl do očí. „A proč jsi mi to všechno neřekla už dříve?“ Neodpověděla mu a jen sklonila hlavu. „Snad sis nemyslela, že bych tě kvůli tomu miloval méně?“ zeptal se Paul a znovu ji něžně políbil. „Velmi málo mě znáš, jestli si myslíš, že považuji minulost za důležitou. Miluji tě kvůli tomu, jaká jsi, čím ses stala a čeho jsi v životě dosáhla. I kvůli tvé odvaze. Ty jsi skutečně výjimečná žena, Emo.“

	„Netajila jsem to před tebou úmyslně, Paule,“ poznamenala Ema klidně. „Jednoduše se mi ještě nikdy nenaskytla příležitost, abych ti o sobě všechno řekla. Alespoň jsem měla ten dojem. Doufám, že mě už nyní chápeš, Paule. Myslím tím své přání, abych se ještě nerozváděla s Arturem. Nechci, aby nás naše dítě jednoho dne z toho obvinilo. Už bych nepřežila další podobnou scénu, jakou jsem zažila s Edwinou.“

	„To se nikdy nestane. S naším dítětem ne. Ale naprosto tě chápu,“ řekl Paul. „Zachovám se podle tvého přání.“

	 

	Jejich dítě – holčička – se narodilo počátkem května roku 1925 na soukromé klinice v Londýně. A byl to Paul, kdo netrpělivě a nervózně přecházel čekárnou a čekal, až se dítě narodí. Byl to Paul, kdo objímal Emu po porodu a kdo dal dítěti jméno. Po Paulově matce pojmenovali holčičku Daisy.

	Když Paul na druhý den navštívil na klinice Emu, tvář měl rozzářenou štěstím, ruce plné květů a dárků. „A kde je moje dceruška?“ ptal se hned ode dveří.

	„Ošetřovatelka ji hned přinese.“

	Paul se posadil k Emině posteli a objal ji.

	„A jak se daří mé jediné lásce?“

	„Cítím se báječně, Paule. Ale nesmíš mě tak příliš rozmazlovat.“

	„A proč bych nesměl? Máš nejvyšší čas, aby sis na to zvykla. Od nynějška už to tak bude stále.“ Paul uchopil Emu za ruku a k jejímu obrovskému překvapení jí sundal z prstu její snubní prsten. A ještě dřív, než Ema stačila cokoliv říct, otevřel okno a vyhodil ho prudce ven.

	„Proboha, Paule, co to děláš!“ zvolala rozčileně Ema.

	Paul neodpověděl. Jen sáhl do kapsy u saka a vyndal z ní krabičku s platinovým snubním prstenem. Navlékl ho Emě na prst a pak jí k němu přidal ještě starobylý prsten McGillovy rodiny s obrovským smaragdem, který nosívala jeho matka a předtím babička.

	„Ačkoliv nás kněz neoddal v kostele, Emo, ty jsi moje žena,“ pronesl Paul slavnostním hlasem. „Jsi moje drahá žena a zůstaneš jí až do té doby, dokud nás oba smrt nerozloučí.“

	 

	Když se v roce 1923 vrátil Paul McGill do Anglie, všemožným způsobem dával Emě najevo své city. Miloval ji tak vášnivě a oddaně, že jeho láska zastiňovala všechno ostatní v jeho životě. Obdivoval ji a byl hrdý na její úspěchy. Tyhle pocity se v něm ještě víc prohloubily, když se jim narodila dcera Daisy. Ema a dítě se mu staly podstatou a smyslem života. Ovlivňovaly zcela způsob jeho života, ba dokonce i jeho obchodní činnost a záměry do budoucna. Paulovo rozčarování nad dosavadním neúspěšným manželským životem s Constancí zmizelo docela a smutek, který ho po dlouhá léta trápil, se začal z jeho života pomalu vytrácet. Ačkoliv Daisy nenosila jeho příjmení, přece jen byla jeho milovaným dítětem, jeho krví. Paul v ní spatřoval pokračování dynastie McGillových, kterou založil jeho dědeček, skotský kapitán, který se usídlil v Coonambleu v roce 1852.

	Paul zbožňoval Emu i Daisy a nikdy je nepouštěl daleko od sebe i přes všechny překážky v jejich manželských svazcích. Koncem léta roku 1925 zakoupil překrásný dům v Londýně na Belgrave Square a okamžitě ho věnoval Emě. A pak nechal dům upravit na dva samostatné a od sebe vzájemně oddělené byty. Vůbec se přitom neohlížel na peníze. Pro sebe si ponechal menší byt v přízemí. První, druhé a třetí poschodí domu byly určeny pro Emu a Daisy. Současně s nimi tam bydlela chůva, hospodyně, pokojská a ostatní služebnictvo. Pro náhodného pozorovatele to byly dva docela oddělené byty, každý se samostatným vchodem. Nikdo nevěděl, že v domě existuje tajný vnitřní výtah, který spojuje oba byty.

	Ema s Paulem žili společně, ale velmi diskrétně. Přísně dodržovali pravidla společenského chování. Ema dokonce tajila jejich vztah i před ostatními dětmi. Paul se musel obdivovat dvojakosti její povahy. Často si ji kvůli tomu dobíral a ptával se, proč je tak příliš citlivá na veřejné mínění, když se jedná o její osobní morálku, vždyť v zaměstnání a ve své obchodní činnosti se ničím nedala odradit ani zastrašit, a už vůbec se neohlížela na to, co si o ní myslí okolní svět. „Až se rozvedu, budou mi všichni docela lhostejní,“ odpovídala mu vážně Ema a Paul se tomu jen smál. Velmi dobře však chápal, že Emino počínání je vyvoláno jejími trpkými zkušenostmi.

	Ema se rozvedla s Arturem tak rychle, že to všechny překvapilo.

	Paul si byl vědom Emina velkého přání, ochránit jejich dítě – malou Daisy – před okolním světem. Proto souhlasil, aby Ema v červnu odvezla Daisy do Yorkshiru a nechala děvčátko v Leedsu pokřtít. Paul však neústupně trval na tom, že i on bude mezi pozvanými hosty, kteří se zúčastní křtin. Proto odcestoval do Yorkshiru společně s Frankem a Natálií. Byl dlouholetým rodinným přítelem, jeho přítomnost zde byla zcela pochopitelná a kvůli neočekávaným okolnostem, ke kterým došlo krátce před křtinami, nikdo z přítomných se nad tím nepozastavoval ani o tom příliš neuvažoval.

	Několik dnů před křtinami malé Daisy se však Arturově matce udělalo náhle nevolno a hned nato zemřela na srdeční mrtvici. Z toho důvodu křtiny, které se konaly velmi brzy po té smutné rodinné události, probíhaly v chmurné atmosféře. Frederick Ainsley i Artur truchlili nad smrtí paní Ainsleyové a nevěnovali příliš velkou pozornost ani obřadu, ani hostům, kteří se na křtinách sešli. Artur měl zcela pochopitelně zvláštní důvod, aby zůstal ke všemu dění kolem naprosto lhostejný. Malá Daisy byla pokřtěná bez jakýchkoliv incidentů a Ema s ní hned následující den odcestovala do Londýna.

	Tři měsíce po pohřbu paní Ainsleyové zemřel i její muž, Frederick Ainsley. Byl již starý, slabý a dlouho churavěl. Artur se stal jeho jediným dědicem, a tak s nevídanou galantností, která udivila Eminy bratry, souhlasil s rozvodem kvůli své vlastní nevěře. Ema se tomu nedivila. Za deset tisíc liber si chytře a předvídavě Arturovu galantnost koupila.

	Jakmile byly vyřízeny všechny formality týkající se rozvodu, Emin život se změnil od základů. Do londýnského domu na Belgrave Square si odvezla i dvojčátka – Robina a Alžbětu. Tak jak předem očekávala, Artur jí v tom vůbec nebránil. Ema byla ráda, že se konečně zbavila Artura a že může obě děti vychovávat bez jeho vměšování a vlivu.

	Také Kit se po dobu školních prázdnin – letních i zimních – vracel pravidelně do domu na Belgrave Square. Bylo na něm znát, že Paul si už dávno získal jeho přízeň. Kit měl Paula velmi rád a rozuměl si s ním. To, že Artur Ainsley zmizel z jeho života, ho nepřekvapilo ani se ho nedotklo.

	Ema velmi důkladně zreorganizovala i veškerou svoji obchodní činnost tak, aby mohla co nejvíce času trávit v Londýně. Jmenovala Winstona generálním ředitelem všech obchodních domů a továren v Yorkshiru. Ze své londýnské kanceláře prováděla jen kontrolu svých podniků na severu. Pravidelně jednou měsíčně odjížděla na několik dní do Leedsu, kde pak horečnatě pracovala s Winstonem od rána do večera.

	Ema s Paulem se vždycky chovali diskrétně, především před dětmi, ale jak čas uplýval, zdálo se, že se nikdo nepozastavoval nad Eminou domácností plnou dětí, které měly různé otce. Paul se velmi brzy vžil do role hlavy rodiny. Imponoval všem dětem svým zjevem i vynikajícími osobními vlastnostmi. Děti si ho vážily a zamilovaly si ho. Velmi brzy ho přijaly za svého otce. I Ema pomalu začínala ztrácet zábrany a zbavovala se všech předsudků. Paul jí trpělivě vysvětloval, že oni dva se díky svému bohatství vůbec nemusí ohlížet na společenská pravidla ani se nemusí obávat toho, že by je společnost odsoudila. A tak Ema nakonec přece jen souhlasila s jeho přesvědčivými argumenty. Její přirozená odvaha a sebevědomí velmi rychle zahnaly původní obavy a předsudky.

	Ema s Paulem se stali nerozlučnými. Paul zahrnoval Emu láskou a byl jí nesmírně oddaný. Zasypával ji překrásnými šperky, kožešinami a večerními toaletami. Často pořádali společenské zábavy. Navštěvovali divadla, koncerty a chodívali spolu do společnosti. Přátelili se s nejbohatšími a nejvlivnějšími lidmi z Londýna i z ostatních světových metropolí – s politiky, finančníky, průmyslovými magnáty, s lidmi z vysokých společenských i uměleckých kruhů všech tří kontinentů. Paul často společně s Emou navštěvoval hlavní evropská města. Brával ji s sebou, ať už jel na služební cestu anebo jen kvůli zábavě. Společně navštívili New York a Texas, kde se nacházela Paulova naftová pole. Ema dvakrát doprovázela Paula při jeho ročních cestách na návštěvu Austrálie. Byla okouzlena Amerikou i Austrálií. Paul neúnavně usiloval o to, aby se vysvobodil ze svého nešťastného manželství s Constancí. Ale Constance byla neústupná a za nic na světě nechtěla svolit k rozvodu. Jen tato okolnost kalila Paulovo a Emino rodinné štěstí. Ačkoliv Paul už dávno adoptoval Daisy, velmi ho trápila skutečnost, že se přece jen nemůže oženit s Emou a tím s konečnou platností uspořádat jejich společný život. Ema už si však byla jistá jejich vzájemným vztahem a neuspořádaná situace už jí ani tak příliš nepřekážela. Naopak se snažila, aby zahnala Paulovy chmury. Přesvědčovala ho, aby se už nad tím zbytečně netrápil a nezoufal. Ujišťovala ho o tom, že i ona pevně věří, že se nakonec všechno urovná a že se přece jen dočkají svého manželského štěstí. Ema se nevzdávala naděje a její optimismus a víra postupně přecházely i na Paula.

	Emino štěstí kalilo Edwinino trvalé odcizení. Jediné slabé spojení se svou nejstarší dcerou udržovala prostřednictvím bratra Winstona, který se jménem Emy staral o materiální zajištění Edwiny. Strávila dva školní roky ve Švýcarsku, a jakmile ukončila školu, přestěhovala se do Londýna, do luxusního bytu v Mayfair. Žila nákladným životem rozmařilé dívky z dobře situované rodiny uprostřed svých přátel z bohatých rodin. Ema neomezovala Edwininy výdaje a poskytovala jí velmi vysokou roční apanáž. Velmi toužila po sblížení s ní. Toužila po tom, aby se dívka vrátila do rodinného kruhu. Moudře se však držela v pozadí a nesnažila se jí vnucovat. Chápala, že Edwina musí udělat první krok na cestě k jejich vzájemnému sblížení.

	Ale v podstatě byla Ema v té době mnohem šťastnější a spokojenější se svým životem než kdykoliv předtím. Paulova neutuchající láska a radost z Daisy, na kterou byla neobyčejně hrdá, představovaly nyní Emino štěstí. Ačkoliv to jen velmi nerada přiznávala, Ema milovala Daisy mnohem více než všechny své ostatní děti. Daisy byla plodem její lásky k milovanému muži. Byla jediným dítětem, které nosila pod svým srdcem s radostí a nezměrnou láskou. Mezi Emou a Daisy se během času vyvinul tak silný a upřímný vztah, jaký doposud nezažila s žádným ze svých dětí. A tento krásný vztah se během let neustále prohluboval. Kdykoliv Ema pohlédla na děvčátko, zaplavila ji vlna nesmírné něhy a lásky, neboť v ní spatřovala obraz svého milovaného Paula. Daisy se ve všem podobala Paulovi. Jako by mu z oka vypadla. Neustále byla s ním a věrně napodobovala i jeho chování. Kdykoliv se Daisy usmála, Ema spatřila v její něžné a roztomilé tvářičce Paulův úsměv. Daisy byla velmi milá a veselá. Díky lásce, pozornosti a péči rodičů byla přirozená a upřímná. Nebyla však ani dost málo rozmazlená. I po Emě zdědila některé charakterové vlastnosti: veselou povahu, životní optimismus a pevnou vůli.

	Když bylo Daisy pět let, Paul odjel společně s ní a s Emou do Austrálie. Strávili asi týden v Sydney a pak odjeli do Coonambleu. Čtyři týdny pobyli na Paulově farmě v Dunoonu. Mezi veselým děvčátkem a jejím nevlastním bratrem Howardem se vyvinul neobyčejně přátelský a důvěrný vztah, který hluboce dojal Paula i Emu. Daisy si okamžitě získala chlapcovo srdce a jeho náklonnost. To, co se doposud nikomu nepodařilo, dokázala malá Daisy. Všechny okouzlila její oddanost k Howardovi i chlapcova závislost na ní. Od té doby pravidelně každý rok odjížděla Daisy s Emou a Paulem do Austrálie. Paul chtěl dopřát svému synovi přítomnost jeho nevlastní sestřičky, která ho tak nesmírně ovlivnila.

	Léta nyní rychle ubíhala. Ema se často ptala, co jen se to s tím časem stalo. Děti odrostly a pomalu jedno za druhým opouštěly dům na Belgrave Square. Kit dospěl v hezkého mladého muže a velmi se podobal Joeovi Lowtherovi. Navštěvoval školu v Leedsu a i dvojčata už odešla do internátních škol. Zpočátku byla velmi rozhořčená a nešťastná, že se poprvé v životě musí od sebe odloučit. Emě scházela Robinova přítomnost víc, než si myslela. Chlapec nezdědil po Arturovi ani jedinou špatnou vlastnost, ani jediný z jeho zlozvyků. Neobyčejně se podobal Eminu bratru Winstonovi. Byl hezký, štíhlý a živý, přirozeně inteligentní a vtipný. Studoval s chutí a dosáhl dobrých výsledků. Ema do něho vkládala velké naděje. A zdálo se, že i Robinova sestra – dvojče Alžběta, zdědila hodně charakterových vlastností, ba dokonce i podobu Harteovy rodiny. V Emě se častokrát až zatajil dech, když se pozorně zahleděla na Alžbětu. Stále víc a více se podobala její matce a Emě se někdy zdálo, že v Alžbětině tváři zahlédla i podobu s Olivii Wainrightovou. V takových okamžicích se ve vzpomínkách vracívala do minulosti. Přemýšlela o neuvěřitelné podobnosti těch dvou překrásných žen, z nichž každá patřila do docela jiného společenského světa.

	Alžběta byla nepochybně Eminým nejkrásnějším dítětem. Byla štíhlá, hezky urostlá, jemná, s něžnou tváří orámovanou tmavými hustými vlasy. Příroda ji bohatě obdařila krásou. Bohužel však Ema u ní velmi brzy zjistila některé povahové rysy, které se jí vůbec nelíbily. Alžběta se chovala svéhlavě jako rozmazlená, umíněná a těžko ovladatelná dívka. Paul i Ema byli přesvědčeni, že potřebuje pevnou ruku, a doufali, že přísná disciplína v internátní škole pomůže zkrotit Alžbětin temperament.

	Eminy obchody i nadále vzkvétaly. Její obchodní dům v Knightsbridge se stal známým po celém světě a v Yorkshiru nebyl jediný člověk, který by neznal Emin obchodní dům. Také Eminy přádelny a tkalcovny výborně prosperovaly, stejně jako továrny na výrobu konfekce Davida Kallinského. Dařilo se i společnosti Emeremm, nyní známé pod názvem Koncem Harte, která se rozrostla v obrovskou a bohatou organizaci s rozličnými druhy obchodních činností a aktivit ve všech světadílech. Ema i nadále úspěšně řídila všechny své obchody s vynikající předvídavostí. Pozorně však naslouchala také Paulovým radám. Vkládala svůj kapitál do úspěšných obchodů a své obrovské jmění ještě zmnohonásobila. Rozmnožila i majetkové podíly obou svých bratrů – Winstona a Franka. Starala se též o jejich obchodní zájmy. Ve svých šestačtyřiceti letech se Ema stala multimilionářkou, osobností, s níž bylo třeba počítat v obchodních kruzích nejen v Londýně a v severní Anglii, nýbrž i v mezinárodním byznysu.

	Ačkoliv Ema byla šťastná s Paulem a spokojená se svým rodinným životem, nikdy se nepřestala zajímat o členy Fairleyovy rodiny. Od té doby, co se jí v roce 1923 podařilo tuto rodinu zničit, Gerald Fairley žil velmi bídně a byl naprosto závislý na Emině velkorysosti. Z obrovského rodinného jmění mu zůstala pouze cihelna, která mu poskytovala jen velmi nízké finanční příjmy. Gerald zemřel v roce 1926, nepochybně kvůli svému nezřízenému a nestřídmému způsobu života, jak Ema výstižně poznamenala, když se od Blackieho dověděla o Geraldově smrti. A od té doby soustředila plně svoji pozornost na Edwina Fairleyho. Sledovala ho s nezmenšenou pozorností. Stále ještě příliš toužila po jeho naprostém zničení. Během let se Edwin stal odborníkem na trestní právo. Získal si věhlas a na veřejnost už začaly pronikat zprávy o tom, že by se měl dokonce stát generálním prokurátorem. Edwin žil a pracoval v Londýně, ale i nadále udržoval styky se svým rodným krajem a často navštěvoval Leeds. Neúnavně spolupracoval s vedením listu Yorkshire Morning Gazette jako v předcházejících letech jeho otec Adam. Edwin byl předsedou správní rady listu a jeho hlavním akcionářem. Svou činností tak význačně ovlivňoval a zasahoval nejen do působnosti listu, ale i do politiky.

	Ema měla eminentní zájem o tyto noviny a dala by všechno možné na světě, aby se jí je podařilo získat. Winston i Blackie jí dost často připomínali skutečnost, že už dostatečně zmenšila vliv Fairleyových v Yorkshiru. Přemlouvali ji, aby už konečně zapomněla na svoji nenávist vůči nim, aby se vzdala pomsty a zapomněla na ty noviny. Ale Ema byla tvrdohlavá a neústupná pokaždé, když se jednalo o Fairleyovy. Zůstala i nadále nesmlouvavě pomstychtivá. Pevně se rozhodla, že za každou cenu získá i poslední zdroj příjmů Fairleyovy rodiny. Pokaždé skoupila všechny obyčejné akcie Yorkshirské novinové společnosti, jak jen se objevily na burze. Skupovala je tajně a trpělivě čekala na vhodný okamžik, aby mohla napadnout Edwina. I když novinová společnost v posledních letech vykazovala ztrátu, Edwinovi se přece jen dařilo ji udržovat v chodu. Nezačal prodávat své podíly akcií a to Emu rozhněvalo. Věděla, že Edwinovi se nemůže stát nic zlého, dokud nezačne prodávat své akcie. Ema tajně snila o dni, kdy Edwina vyhodí z listu Yorkshire Morning Gazette a tím dovrší svoji pomstu na Fairleyových.

	„Jsem trpělivější než Job,“ řekla Ema Winstonovi jednoho letního dne v roce 1935. „Nebudu mít klid, dokud nezískám Yorkshire Morning Gazette. Vím, že se mi to jednoho dne stejně podaří.“

	„Věřím, že ano,“ řekl Winston a nervózně sebou zavrtěl na židli. „Včera mi telefonoval Joe Fulton. Chtěl by ti odprodat zbytek svých akcií Sheffield Star. Když je koupíš, získáš absolutní kontrolu nad novinami. Chceš je koupit?“

	„Pochopitelně že ano,“ energicky řekla Ema. Tvář se jí rozjasnila. „Myslím si, že by sis měl ještě jednou pohovořit s Harrym Metcalfem. Už dávno si přeje prodat akcie listu Yorkshire Morning Gazette a já mám zájem o ty noviny. Když pro nic jiného, tak jen proto, abych se konečně mohla pomstít Edwinu Fairleymu. Ať pocítí, co to je pravá konkurence. Když skoupím akcie obou těch listů, získám velmi dobrou pozici mezi vydavateli novin na severu Anglie.“

	V očích se jí zajiskřilo. „Co kdybychom založili zcela novou společnost, Winstone? Můžeme ji nazvat Yorkshirská sdružená novinová společnost. Líbí se ti ten název?“ Ema nečekala na Winstonovu odpověď a rychle pokračovala. „Ano, je docela hezký. Líbí se mi ten nápad i název.“

	„Nevím, proč bys nemohla získat oba listy, Emo,“ souhlasil Winston, ale byl překvapen jejím příliš velkým nadšením. „Bude docela snadné je zreorganizovat. Je k tomu potřeba jen trocha znalostí, trocha kapitálu a je nutné přijmout několik nových kvalitních novinářů, kteří by listy oživili. Možná že právě Frank by nám mohl doporučit ty správné lidi. Zítra si s ním o tom promluvím.“

	„Škoda, že mě to nenapadlo dřív,“ jen stěží Ema ovládala své vzrušení nad tím, že se stane majitelkou novin a že tím bude konkurovat Edwinu Fairleymu.

	„Však víš, že docela jednoduché a jasné věci napadnou člověka obyčejně až docela nakonec,“ poznamenal Winston a povstal.

	Pomalu přešel překrásným salónem Emina domu v prvním poschodí v Pennistone Royal a vyhlédl ven z okna. Tuhle vilu nedaleko Riponu koupila Ema před třemi lety. Obloha byla křišťálově jasná a modrá. Srpnové slunce svými zářivými paprsky zalévalo čerstvě pokosené trávníky kolem domu, nádherně sestříhané keře do ozdobných tvarů i bujně rostoucí stromy, jejichž listoví se zlehka chvělo v letním vánku. Park okolo domu byl zřízen v alžbětinském stylu s hojností záhonů a záhonků, osázených různobarevnými květinami.

	Z dálky se ozývaly tlumené zvuky úderů tenisových míčků. Winston se v duchu ptal, kde se v Paulovi bere tolik energie, aby mohl odehrát tři sety v takovém letním vedru. Winston se pomalu obrátil k Emě a uvažoval, jak nejvhodněji a nejstručněji by jí měl sdělit zprávu, kterou jí musel povědět. Zdravý rozum mu našeptával, že musí být upřímný. Ema seděla na pohovce v bílých šantungových šatech a s rozpuštěnými vlasy, které jí splývaly přes ramena. Vypadala nádherně jako vždycky. – Tak na co vlastně čekám? ptal se Winston v duchu sám sebe a pak rychle řekl nahlas: „Hovořil jsem včera s Edwinou. Vdává se.“

	„Vdává se?!“ zvolala Ema a napřímila se. Odložila bilanci, kterou si právě prohlížela, a celou svoji pozornost upřela na Winstona. „Za koho, jestli se smím zeptat?“

	Winston si rozpačitě odkašlal. „Za Jeremyho Standishe.“

	„Za Jeremyho Standishe?“ zarazila se Ema. „Za lorda z Dunvalu?“

	„Ano, za něho. Svatba bude za čtrnáct dní. V Irsku. Pochopitelně. Na jeho hrabství v Clonloughlinu.“

	„Ale vždyť on je o mnoho let starší než ona, Winstone,“ zamračila se Ema. „Zdá se mi, že se k sobě příliš nehodí.“

	„Myslím, že s tím už se nedá nic dělat, Emo,“ odpověděl Winston. Byl rád, že Ema tak klidně přijala zprávu o svatbě své prvorozené dcery. „Však víš, že Edwině už je devětadvacet. A pak, možná že ji manželství se starším mužem zklidní, když už nehovořím o jejím dosavadním vyvádění.“

	„Snad máš pravdu,“ zamyslela se Ema. „Pravděpodobně nepozvala na svoji svatbu ani jediného člena naší rodiny.“

	Winston zavrtěl hlavou. „Ne, bohužel nepozvala. Pouze mě. Co si o tom myslíš? Budeš mi to mít za zlé, když půjdu?“

	Ema se k němu naklonila blíž a něžně ho uchopila za ruku. „Proboha! Samozřejmě že ne. Myslím si, že je to od ní hezké, že tě pozvala. Jsem ráda, že na její svatbě bude přítomen alespoň jeden člen naší rodiny.“ Ema se na okamžik odmlčela. Zaváhala a pak se zeptala: „A na mě nevzpomněla?“

	„Ne, Emo. Je mi to moc líto, ale nevzpomněla.“

	„Musím jí poslat hezký svatební dar,“ řekla spíš sama pro sebe Ema a odmlčela se. Uvědomila si, že už nemá, co by k tomu ještě dodala, a začala hovořit s Winstonem o služebních záležitostech.

	Když se Winston vrátil z Irska, Ema ho zahrnula spoustou otázek o Edwině, lordovi z Dunvalu i o svatbě. Winston vyhověl její zvědavosti a podařilo se mu Emu přesvědčit, že s Edwininým manželstvím je všechno v naprostém pořádku, ačkoliv ženich byl o dvacet let starší než nevěsta. Winston měl dojem, že Edwina je docela štěstím bez sebe, i když nemohl přesně říci, zda je Edwina šťastná proto, že se provdala za člena staré známé angloirské šlechtické rodiny, nebo kvůli tomu, že skutečně milovala svého manžela. Winston musel přiznat, že lord z Dunvalu byl až po uši zamilovaný do Edwiny. O tom nebyly naprosto žádné pochybnosti.

	Asi o rok později se Ema stala babičkou. Edwině se narodil syn a dostal jméno Anthony George Michael. Jako prvorozený syn získal právo na čestný dědičný titul lorda Standishe a právo oslovování sire. Ema písemně blahopřála Edwině a poslala jí velmi cenný dar, stejně jako před rokem u příležitosti jejího sňatku. Edwina jí několika chladnými slovy poděkovala, také písemně. To v Emě vzbudilo naději, že snad někdy přece jen přijde den jejího usmíření s prvorozenou dcerou. Ema uvažovala o tom, že v tomhle případě využije veškerý Winstonův vliv. Ale Kit pochyboval, že by někdy mohlo dojít k jejich usmíření. Urazil se, že ho sestra nepozvala na svou honosnou svatbu, a kdykoliv se mu k tomu naskytla příležitost, začal Edwině ostře vytýkat, že zanedbává a docela přehlíží rodinu a že je snob. Paul ho kvůli tomu neustále káral a napomínal. Nakonec mu zabránil i v rozhovoru s matkou o Edwině. Paul podporoval v Emě její naději, že se někdy přece jen usmíří se svojí dcerou. Věděl, že Ema ani jinou možnost vůbec nepřipouští.

	Kit už téměř dospěl a začal se seznamovat s výrobou vlněných látek v Eminých továrnách. Robin dokončoval střední školu a uvažoval o studiu práv v Cambridgi. Alžběta se vydala po Edwininých stopách a navštěvovala moderní kolej pro dívky z bohatých a vážených rodin ve Švýcarsku. A nakonec přišel den, kdy i Daisy odešla do internátní školy, a pak Ema s Paulem poprvé zůstali docela sami ve svém domě na Belgrave Square.

	„Nyní se mě už vůbec nezbavíš,“ dobíral si ji často Paul. Dobíral si Emu i toho večera, kdy spolu popíjeli v knihovně a hovořili o svých dětech.

	„Děti mi velmi chybějí, obzvláště Daisy, ale jsem šťastná, že konečně máme dost času pro sebe, Paule.“

	„Budeme ho mít tolik, kolik jen si budeš přát, Emo. Máme před sebou ještě celou řadu let společného života,“ zazubil se. „Nevím, jak se cítíš, ale mně se docela líbí představa, že zestárneme společně.“

	Bylo to počátkem září roku 1938. Ema s Paulem seděli v luxusně zařízené knihovně domu na Belgrave Square při tlumeném osvětlení a tiše si spolu povídali. Venku už se pomalu snášel soumrak a stále víc a více zaplavoval místnost měkkými stíny. Emě a Paulovi se v té chvíli zdálo, že nic na světě nemůže ohrozit jejich štěstí a lásku. Dlouho seděli a hovořili o budoucnosti. Plánovali si, jak všichni společně stráví letošní vánoce v Pennistone Royal, hovořili o cestě do Spojených států, kam se chystali hned po Novém roce. O něco později odešli společně na večeři k Quaglinovi. Usmívali se na sebe a drželi se spolu za ruce jako šťastný milenecký pár. Už celé měsíce neprožili spolu tak nádherný a bezstarostný večer.

	Ale nad Evropou už se snášel mrak nacismu. V roce 1933, po požáru Reichstagu, uchopili fašisté v Německu moc a od toho okamžiku se Hitler vydal na svůj dobyvačný pochod. Válka s Německem byla od té doby jen otázkou času.

	
Kapitola 55

	„V Pacifiku i v Evropě dojde co nevidět k válce,“ pronesl tiše Paul McGill. „Všechno tomu nasvědčuje. Japonsko se příliš rychle zindustrializovalo stejně jako Německo. Úspěch jim vlezl do hlavy a tlačí jim na mozek. Změnili se tím v arogantní a válkychtivé národy, které by si chtěly podmanit celý svět.“ Paul se odmlčel a potáhl kouř z cigarety. „Myslím, že se nemýlím. Z toho důvodu by se měla i Amerika připravit na válku. Evropa, bohužel, na ni připravena není.“

	Daniel P. Nelson, jeden z nejmocnějších lidí na světě a vnuk největšího finančního magnáta své doby, jen zamyšleně pokýval hlavou. V očích měl obavy a strach, když se obrátil k Paulovi. „Souhlasím s tebou, Paule. I já už celé měsíce tvrdím totéž. Minulý týden jsem to říkal prezidentovi. Upozorňoval jsem ho na konkrétní záměry Japonska v Pacifiku. Přesněji řečeno, ty výbojné zájmy a s tím spojené nešváry začaly už ve dvacátých letech. Roosevelt není slepý. Moc dobře si uvědomuje celou situaci. Ale na druhé straně se Amerika ještě nevzpamatovala z hospodářské krize a prezidentovo myšlení je zaměřeno především na domácí scénu. Stále ještě máme deset miliónů nezaměstnaných, Paule.“

	„Vím. Jen mi neustále dělá starost ten váš iracionální způsob myšlení, protože Kongres před několika lety přijal tři zákony o neutralitě. Bohužel, tenhle stav ještě trvá. Ale Amerika nemůže zůstat neutrální v případě, že Británie vstoupí do války s Německem.“

	„Vím, že Roosevelt není iracionalista,“ poznamenal Dan. „Myslím, že okamžitě přispěchá Británii na pomoc, jakmile to bude potřeba. Vždyť už jsme víc než sto let přirozenými spojenci a Roosevelt moc dobře ví, že nemůže dopustit, aby Západ prohrál. Ale nemluvme o tak deprimujících záležitostech a o válce. Ema je dnes večer až příliš vážná.“

	„Dělám si starosti,“ pronesla Ema. „Mám obavy, jako je má v dnešní době každý dobře informovaný člověk. Můj bratr je novinář, a i on věří tomu, že Hitler těží ze své dominantní situace v Evropě a že mu nikdo v ničem nezabrání. Ale bohužel, nikdo nebere vážně Frankovy názory ani názory jeho dobrého přítele Winstona Churchilla. Ptám se, kdy už svět konečně otevře oči, aby viděl, co se děje.“

	„Všichni se obávají, že by mohla vypuknout další světová válka, moje drahá. Proto veřejnost neobrací svoji pozornost k těm lidem, kteří vidí, že nám hrozí katastrofa. Veřejnost měla vždycky moc špatný návyk strkat hlavu do písku a tvářit se, že nic nevidí, stejně jako mnozí politikové.“

	„Zcela určitě je to v lidské povaze, chovat se právě tak… mít přání a raději nepohlédnout přímo do očí tak hrozné skutečnosti, jako je válka. Ale někteří z nás přece jen musí být připraveni…“ Ema se odmlčela, když zachytila Paulův letmý pohled. Věděla, že Paul by si moc rád pohovořil s Danem Nelsonem o svých obchodních záležitostech. Proto pouze dodala: „Ale teď už vás nechám o samotě a podívám se, jak se baví ostatní hosté.“

	Oba muži za ní pohlédli, jak elegantně prochází salónem v dlouhých večerních šatech z bílého šifonu. Překrásné smaragdy jí blýskavě zářily na bílém hrdle, v uších i na prstech rukou. „Ty jsi ale dítko Štěstěny, Paule. Ema je skutečně výjimečná žena,“ poznamenal Dan.

	„Vím,“ obrátil se Paul znovu k Nelsonovi. „Chtěl bych si s tebou pohovořit o svých tankerech a o celé řadě dalších obchodů. Myslím, že k tomu máme ještě čas, než odejdeme do opery. Co kdybychom si zašli do knihovny?“ navrhl Paul a Dan přikývl. A oba muži se diskrétně vytratili ze salónu.

	Zatímco pomalu přecházela mezi hosty, kteří se dnes večer sešli v jejím luxusním bytě na Páté avenue, Emu neustále pronásledovalo pomyšlení na novou světovou válku, která byla na obzoru. Právě dnes dostala znepokojující dopis od Franka, který se zcela nedávno vrátil z Berlína. Frank předpokládal to nejhorší. Ema velmi dobře znala bratrovu schopnost správně předem uhádnout vývoj politické situace a byla si naprosto jistá, že nepřehání. Ve svém dopise jí bratr napsal, že Británie vstoupí do války ještě před koncem letošního roku. A Ema tomu uvěřila. Vrhla letmý pohled na tři muže, kteří stáli nedaleko ní. I oni představovali obrovský vliv na mezinárodní scéně a jejich jmění obnášelo dohromady několik desítek miliard dolarů. Před Emou se jim nepodařilo skrýt své obavy, i když se všemožně snažili tvářit se po celý dnešní večer bezstarostně a ležérně. Ano, i oni už věděli, že svět stojí na počátku katastrofy, že je na obzoru další světová válka. Ema s obavami v srdci pomyslela na oba své syny. Už byli ve věku, kdy podléhali povinné vojenské službě. – Zase bude celá jedna generace mladých mužů obětována válečné mašinérii, pomyslela si. A přestože v místnosti vládlo příjemné teplo, zachvěla se a mrazivý chlad jí pronikl až do morku kostí, když si vzpomněla na Joea Lowthera, na první světovou válku a na její hrůzné následky. – Copak tohle příměří posloužilo jen k tomu, aby se všichni znovu vyzbrojili? ptala se v duchu zoufale Ema.

	Když o něco později s Paulem seděli ve své lóži v Metropolitní opeře, Emě se přece jen podařilo trošku se rozptýlit a zapomenout na obavy a starosti. Po příchodu do opery ji zaplavily nádherné pocity vzrušeného a netrpělivého očekávání před zahájením představení. Bloudila očima po překrásném a velkolepém interiéru, po rudých a zlatých dekoracích. Občas se pohledem zastavila na některé z krásných žen, ozdobené třpytivými šperky, i na jejím doprovodu v elegantním fraku. – Jak to všechno vypadá docela normálně a bezstarostně, pomyslela si. – Jak jsou všichni klidní, spokojení a bezstarostní! Jako by nikdo z nich netušil, co se chystá! Jako by si ani jediný z nich neuvědomoval, že tohle všechno je skutečně jen zdánlivý klid před bouří.

	Ema vrhla pohled na program večerního představení. Lásku k hudbě v ní probudil Blackie O’Neill. A když se na scéně začalo odvíjet vzrušující představení, Ema pojednou zatoužila, aby Blackie byl zde vedle ní, aby mohli společně prožívat ten nezapomenutelně krásný dnešní večer. Mignon Emu okouzlila. V hlavní roli vystupovala Risé Stevensová, mladá mezzosopranistka, která debutovala před dvěma měsíci.

	V jednom okamžiku její pěvecký výkon a výjimečně krásný hlas dojal Emu až k slzám. Alespoň dnes večer na několik hodin zapomněla na všechny obavy a starosti.

	Po představení pozval Paul jejich osm hostů na večeři k Delmonikovi. Když se posadili ke stolu, Ema se snažila odhadnout, jakou má Paul náladu. Přestože ještě před odchodem do opery měl vážný rozhovor s Danem Nelsonem, nyní působil velmi bezstarostně a vesele bavil všechny hosty u stolu. – Paul je nepochybně nejbrilantnějším a nejpřitažlivějším mužem ze všech, kteří se zde dnes večer sešli, pomyslela si Ema s hrdostí. Dnes slavil Paul své narozeniny. Bylo 3. února 1939, jeho devětapadesáté narozeniny, ale Paulův zjev byl stále ještě impozantní. Prošedivělé pramínky mezi černými vlasy na skráních ještě více zvýrazňovaly jeho přitažlivost. Ani jeho oči neztratily mladistvý žár. Husté obočí v opáleném obličeji a švihácký knírek nad horním rtem byly stále černé jako uhel. Okolo očí měl Paul vějířky vrásek, ale v opálené tváři byly sotva znatelné. I jeho postava zůstávala statná, pevná a atleticky svalnatá jako před dvaceti lety. Dnes večer Paul vypadal skutečně neodolatelně.

	Paul zpozoroval, že si ho Ema pozorně prohlíží, a šibalsky na ni zamrkal. – To je ale rošťák! pomyslela si s láskou a obdivem. – Vždyť on se mnou koketuje a veřejně si mne namlouvá! Kdo by to do něho řekl, po tolika letech! Ema nemohla uvěřit tomu, že v dubnu už jí bude padesát let. Uvědomila si, že se s Paulem znají už jedenadvacet let. A prožili spolu nádherných šestnáct let. Šestnáct neuvěřitelně krásných roků. Ema si musela přiznat, že mnohdy nebylo jejich vzájemné soužití docela bez problémů. Paul dovedl být velmi autoritativní a byl stejně tvrdohlavý jako ona. Měl sklon k příkrému udělování příkazů a tím jasně dával všem najevo, kdo je pánem domu. S ubíhajícími léty Ema zcela ponechala na Paulovi, aby řídil jejich společný manželský život. Ve všem se mu podřizovala. A Paul byl příliš rozumný, než aby se jí pletl do jejích obchodních záležitostí. Ema musela přiznat, že Paul měl rád hezké ženy. Rád si je prohlížel, obdivoval se jim a vůbec se s tím před ní netajil. Ema však silně pochybovala, že by se Paul někdy zapletl s nějakou cizí ženou od té doby, co spolu žili, i když příležitostně sám odcestoval do ciziny. Nikdy Emu nezkompromitoval ani nezpůsobil nepříjemnou situaci. Proto byla Ema přesvědčená, že Paul je jí oddaný a že miluje jenom ji. Navíc považovala sexuální žárlivost za zcela zbytečný cit. Jen zřídkakdy pomyslela na Paulovu eventuální nevěru. Paul miloval Emu stejně vášnivě jako na počátku, když se spolu poznali, a tak byla s Paulem velmi šťastná.

	Během večeře, při které se podávala vynikající jídla, a při šampaňském se Ema přece jen trošku rozveselila. V okruhu dobře se bavících přátel se jí nakonec podařilo odehnat od sebe chmurné myšlenky, které na ni už delší dobu doléhaly.

	Také příští den se Paul nezmínil o blížící se válce a i Ema se rozhovoru na toto téma vyhýbala. Pak společně odcestovali do východního Texasu a navštívili společnost Sydney-Texas Oil Company, která na Emin návrh docela nedávno změnila svůj název na Sitex. Pak pokračovali v cestě do Odessy a do Midlandu, kde Paul zakoupil několik koncesí na provádění zkušebních vrtů a na těžbu nafty, což se Harrymu Mariottovi vůbec nelíbilo. Emě se zase vůbec nelíbil tento Paulův společník. Otevřeně mu to řekla už před několika lety, když se s Marriottem seznámila. A svůj názor mu zopakovala i tentokrát při návratu do New Yorku a ptala se Paula, proč se vlastně Marriott tak vzrušuje kvůli novým koncesím.

	Paul se zazubil: „Proto, že má rád jen jistou hru. Velmi nerad riskuje. Obává se, že přijdeme o všechno, že ztratíme to, co jsme během let získali. Je to hlupák. Sitex je dnes jednou z nejbohatších amerických naftařských společností. Ale její rozšíření je nezbytné. Harrymu naprosto schází fantazie. Vzpomínáš si ještě na to, jak se bránil, když jsem kupoval tankery? I tehdy jsem mu jasně dokázal, že nemá pravdu. Mám správný čich pro naftu a přísahám ti, že ji objevíme v Odesse i v Midlandu. A se zkušebními vrty začneme ještě v letošním roce.“

	„Je dobré, že jsi vlastníkem nadpoloviční většiny akcií Sitexu, jinak by mohlo dojít k mnoha neřešitelným situacím s Marriottem,“ poznamenala Ema.

	„Máš pravdu,“ usmál se Paul. „Snad si nemyslíš, že bych investoval všechny ty milióny do transakce, při které bych neměl možnost kontroly?“

	„Ne, pochopitelně že ne. Na to jsi příliš zkušený a moc chytrý,“ Ema se na okamžik odmlčela a pak mu opatrně položila otázku: „Není ti líto, že Daisy není chlapec?“

	„Ne! Proboha! A proč se mě na to vlastně ptáš, miláčku?“

	„Inu, Howard bohužel nemůže být tvým následníkem. Proto se mi někdy zdálo, že bys mohl být zklamaný a rozčarovaný, že nemáš syna, který by po tobě převzal rodinný majetek a stal se následníkem dynastie McGillových.“

	„Snad si nemyslíš, že by se Daisy nemohla stát mým následníkem? Pokud se bude podobat své překrásné mamince, bude až příliš schopná. A pak, Daisy se jednoho dne provdá a bude mít děti. Naše vnoučata. Nezapomeň na to, Emo,“ řekl Paul. Ema nikdy na tato Paulova slova nezapomněla.

	 

	Jednoho dne koncem února se Paul vrátil brzy domů ze sídla Sitexu v New Yorku. Ema pochopila, že se stalo něco velmi vážného. Paul se tvářil neobyčejně ustaraně. Rozechvěle ji políbil a šel si nalít skleničku koňaku, což bylo u něho velmi neobvyklé, protože byly teprve čtyři hodiny odpoledne.

	Ema nikdy příliš dlouho neváhala, a tak se ho i nyní okamžitě zeptala: „Paule, jsi celý rozčilený. Co se stalo?“

	„Tobě taky nic neunikne,“ usmál se na ni a zapálil si cigaretu. „Rezervoval jsem ti kabinu na Queen Elizabeth. Musíš se vrátit do Anglie. Ačkoliv loď odjíždí až ve čtvrtek, bylo už všechno téměř vyprodáno a rezervováno. Podařilo se mi zajistit pro tebe jednu z největších kabin, takže se ti bude cestovat pohodlně.“

	„Copak ty neodcestuješ se mnou, Paule?“ zeptala se ho klidným hlasem, ale hrdlo se jí svíralo obavami.

	„Ne, nemůžu.“

	„Proč nemůžeš, Paule? Chtěl ses vrátit se mnou.“

	„Chtěl bych ještě jednou na několik dní odjet do Texasu. Musím tam dát ještě něco do pořádku. A musím připomenout Harrymu, že si přeji co nejdříve začít se zkušebními vrty v Odesse. A potom musím ještě odletět do Austrálie.“

	„Ale… nemohli bychom do Austrálie jet o něco později?“

	„Později už by mohlo být příliš pozdě, Emo. Musím tam odletět a včas se postarat o své australské podniky a setkat se znovu se všemi lidmi, kteří je řídí. Však víš, co si myslím o japonské hrozbě v Pacifiku. Nemůžu nic ponechat náhodě.“

	Ema zbledla. „Neodjížděj beze mne, Paule!“ zvolala. „Bojím se… bojím se, že zůstaneš v Austrálii a že se nestihneš vrátit za mnou do Anglie dřív, než vypukne válka. Na celá dlouhá léta můžeme být znovu rozděleni… Moc tě prosím, miláčku, neodcházej mi! Neodjížděj beze mne!“ Ema pozvedla ruku a něžně se dotkla Paulovy tváře. Do očí se jí nahrnuly slzy.

	„Víš sama, že musím odcestovat,“ pronesl tiše Paul a pohladil ji po vlasech. „Slibuji ti, že nezůstanu dlouho bez tebe. Nanejvýš dva měsíce. A v Austrálii je většinou všechno v pořádku. Již po léta. Přesto tam však musím všechno znovu důkladně prověřit a zabezpečit. Možná že pak nebudu moci cestovat do Austrálie déle než rok. Snadno se to může stát. Kdoví jak dlouho by mohla trvat válka, kdyby vypukla. Chápeš to?“ Sebevědomě se usmál. „Vrátím se brzy. Chtěl bych být zpátky u tebe v Anglii ještě dřív, než to vypukne. Za nic na světě bych tě nechtěl nechat samotnou. Nebuď smutná, za osm týdnů se ti vrátím. To není tak dlouho.“

	Ema už se s Paulem nedohadovala ani se ho nepokoušela přemluvit, aby neodjížděl. Pochopila, že by to bylo zbytečné. Věděla, že Paulovy australské obchodní společnosti byly skutečně obrovské a vyžadovaly dobré řízení. Bohatství a moc přinášely s sebou nepochybně velmi mnoho výhod a privilegií, ale nesly s sebou i velkou odpovědnost. A byly obrovskou zátěží. Emě bylo naprosto jasné, že Paul nemohl ignorovat vývoj politické situace ve světě a musel brát v úvahu i všechny eventuální následky. Chápala Paulovy důvody a nakonec se smířila s jeho plánem, i když se jí vůbec nelíbil.

	V posledních několika dnech, ještě než Paul odjel, se Ema snažila ze všech sil, aby byla veselá. Před odplutím do Anglie chtěla s Paulem prožít jen hezké a radostné chvíle, ale vůbec se jí to nedařilo. A navíc se nemohla zbavit zlé předtuchy, která na ni doléhala, a nemohla se jí zbavit ani během své plavby přes Atlantik. A ta zlá předtucha ji mučila i nadále, když už se vrátila do svého domu na Belgrave Square. Ema se jí vůbec nemohla zbavit.

	
Kapitola 56

	Když Paul vyšel z kliniky, která se nacházela na předměstí v Sydney, déšť se lil z oblohy v proudech jako z konve. Zvedl si límec trenčkotového pláště a rozběhl se k daimleru.

	Byl skrznaskrz promoklý, když se konečně ocitl uvnitř vozu. Rychle se svlékl a odhodil plášť na zadní sedadlo. Kapesníkem si otřel mokré ruce i tvář a zapálil si cigaretu. Přitom si povšiml, že se mu rozčilením třesou ruce. A vlastně se tomu ani příliš nedivil. Constance ho dnes rozzlobila na nejvyšší míru. Před chvílí ji málem uhodil. Jen stěží se mu v posledním okamžiku podařilo ovládnout. Byl velmi překvapený svojí příliš silnou reakcí. Ještě nikdy ve svém životě neuhodil ženu. Ale ještě nikdy také nepocítil tak prudký a neovladatelný hněv jako dnes.

	Nastartoval a vyjel z parkoviště směrem k hlavní silnici, která vedla do města. Paul už dávno ztratil trpělivost se svou ženou. Dnes už ji ani nelitoval, jen ji nenáviděl. K smrti ji nenáviděl. Už měl všeho až po krk a konečně se chtěl vymanit z jejích osidel. Chtěl se osvobodit z toho nešťastného a nesmyslného svazku. Přemýšlel o tom, že se neprodleně musí poradit se svým právním zástupcem o rozvodu. Snad se mu přece jen podaří najít nějakou skulinu mezi paragrafy zákona, snad se mu konečně podaří najít způsob, aby se už po tolika letech mohl zbavit manželských pout a ukončit vztah, který prakticky neexistoval už více než sedmadvacet let. Byla to skutečně absurdní situace, ve které se Paul ocitl. On, vlivný a zámožný člověk, byl už po celá léta připoután k bláznivé, sobecké a naprosto nemožné bytosti, která mu nechtěla vrátit svobodu jen kvůli své umíněnosti. Paul se v duchu ptal, co asi Constanci udělal, když ho tak dlouhou dobu nemilosrdně trápí. V prvních letech manželství jí byl dobrým mužem. A ona tehdy začala pít a lézt do postele s kdejakým chlapem, na kterého narazila… – Za každou cenu se jí musím zbavit ! Už kvůli Emě a Daisy. A já se jí zbavím, i kdybych měl kvůli tomu obrátit celý svět vzhůru nohama. Paul pevně sevřel v prstech volant automobilu a prudce sešlápl plyn.

	Na obloze se křižovaly blesky, ohlušující hromobití doprovázelo průtrž mračen. Z nebe se lily mohutné proudy vody a zaslepovaly přední sklo Paulova automobilu. Na okamžik mu zabránily ve výhledu na vozovku. Paul vjel příliš rychle do zatáčky a příliš pozdě spatřil kamión jedoucí v protisměru. Instinktivně strhl volant prudce na opačnou stranu a sešlápl vší silou brzdový pedál. Ale automobil jel svojí setrvačností po mokré vozovce dál a pak dostal smyk. Paul se marně snažil zvládnout řízení. Daimler se smykem dostal na okraj silnice, poskočil, obrátil se ve vzduchu, dopadl na střechu a zůstal ležet v příkopu u cesty, vydlážděném kamením. Paul ještě cítil, jak mu volant tlačí na prsa, a pak už se propadl do černočerné tmy.

	Řidič kamiónu vyvlekl Paula ze zdemolovaného automobilu jen pár sekund předtím, než daimler s výbuchem vzplanul. Paul byl po celou dobu v bezvědomí a neprobral se, ani když už přijela záchranka a odvezla ho do nemocnice. Ležel v bezvědomí ještě několik dalších dní. Lékaři tvrdili, že to byl zázrak, že vůbec zůstal naživu.

	 

	Paul obratně manévroval na invalidním vozíčku a přijel až ke svému pracovnímu stolu. Zapálil si cigaretu a pak se začal věnovat celé kupě právnických dokumentů a spisů, které mu před týdnem přinesl jeho právní zástupce Mel Harrison, bezprostředně po jeho propuštění z nemocnice. Paul si je pozorně pročítal už kdoví pokolikáté a hledal v nich i tu nejmenší chybičku nebo nějakou nejasnou klauzuli. Doposud nenašel nic. Ještě dříve než všechny listiny podepíše, chtěl si být naprosto jistý, že jsou v pořádku. Proto znovu pozorně pročítal jednu stránku za druhou a pečlivě zvažoval každé slovo i jeho význam. Asi po třech hodinách odložil spisy stranou a spokojeně se opřel. Nyní si byl naprosto jistý, že nikdo si nemůže nic chybně vysvětlit. Mel vybavil všechny Paulovy záležitosti dokonale. Žádný z připravených dokumentů nebylo možno zpochybnit, u žádného soudu v žádné zemi nebylo možno vznést proti nim ani tu sebemenší námitku nebo pochybnost. Ale Paul ani neočekával, že by k něčemu podobnému mohlo dojít. Přesto si však přál, aby jeho přání a záměry byly nad slunce jasné… a takové i byly. Paul se malounko pousmál. Úsměv se mu objevil na rtech po dlouhé době. Měl radost, že alespoň něco bylo v pořádku.

	Hodiny už ukazovaly téměř šest hodin. – Mel by měl každou chvilku přijít, pomyslel si Paul. Během posledních měsíců, které uplynuly od Paulovy autonehody, prokazoval Mel Paulovi skutečně svoji oddanost, přátelství a hlubokou náklonnost. Pokaždé když to bylo třeba, byl nablízku. Ale i když nebyl nablízku, připravoval zase Paulovi právní dokumenty a obětavě se staral o všechny jeho obchodní a jiné záležitosti, které byly příliš důvěrné, a nebylo možno jimi pověřit někoho jiného. Mel denně navštěvoval Paula v nemocnici. Navštěvoval ho pravidelně dokonce i o víkendech a zanedbával svoji ženu a děti. Pokaždé zašel za Paulem, aby ho povzbudil a pomohl mu zbavit se přechodné malomyslnosti a pocitu beznaděje.

	Od té doby, co Paulovi sundali obvazy, nechtěl se setkávat s nikým z cizích lidí kromě Mela. Setkal se ještě s několika málo lidmi, kteří řídili jeho obchodní společnosti. Vůbec si nepřál, aby jeho přátelé a známí viděli jeho zjizvenou tvář. Věděl, že by nesnesl jejich soucitné pohledy a už vůbec nechtěl slyšet, jak ho litují.

	Paul znovu pocítil, že ho zaplavuje vlna nesmírného zklamání. Zavřel oči a v duchu se ptal, jak dlouho to ještě vydrží. Někdy měl pocit, že tento strašlivý stav hrozné bezmoci a beznaděje už nevydrží ani o hodinu déle. Osud si s ním skutečně velmi krutě pohrál. Kdyby poslechl Emu a nevrátil se do Sydney, nedošlo by k autonehodě. Nyní byl přikovaný k invalidnímu vozíku a odkázaný na milost a nemilost ostatních lidí naprosto ve všem. Tento nesnesitelný stav vůbec neodpovídal Paulově povaze. Celý svůj život podřizoval svým touhám, přáním a snažení, vždycky přizpůsoboval okolnosti sobě. A nyní, když se stal bezmocným invalidou, cítil se tak strašně ponížený a nešťastný, že docela klesal na duchu, nebo ho zachvátila vlna nesmírného hněvu. Paul se poprvé ve svém životě ocitl v situaci, kdy mu jeho společenské postavení, peníze, moc i vliv, které po celý svůj život všemožně a obratně využíval, nebyly naprosto k ničemu.

	Paulovy neradostné myšlenky přerušil svým příchodem Smithers, jeho dlouholetý správce domu. „Právě přišel pan Harrison, pane. Mám ho uvést sem, nebo přejedete do salónu?“

	„Ať přijde sem, Smithersi, prosím vás.“

	Za malý okamžik už vešel do dveří Mel a srdečně se zdravil s Paulem. „Jak se ti dnes daří, starý brachu?“

	„Ať už mi to věříš, nebo ne, dnes se cítím o mnoho lépe,“ odpověděl Paul a pokynul správci domu. „Přineste nám pití, Smithersi. Jako obvykle, prosím.“

	„Hned, pane.“

	Paul poodjel s vožickém od psacího stolu. „Posaďme se raději ke krbu. V poslední době je mi stále zima.“

	Když správce domu vyšel z místnosti, Paul se obrátil na přítele. „Myslím, že jsem měl být mnohem energičtější před několika týdny a donutit lékaře, aby mě z nemocnice propustili o něco dříve. Domácí atmosféra má na mne velmi dobrý vliv.“

	„Jistěže ano,“ přitakal Mel upřímně. „Takže, na tvé zdraví, kamaráde!“

	„Na zdraví!“ odpověděl Paul a přiťukl si. „Důkladně jsem si prohlédl všechny spisy, Mele. Je to všechno v naprostém pořádku. O něco později je můžeme podepsat.“

	„Výborně, Paule. A jen tak mimochodem, řekl jsem Audrey, že dnes nepřijdu domů na večeři. Pokud sneseš moji přítomnost po dva večery za sebou, myslím si, že se ti vnutím a povečeřím dnes s tebou. Souhlasíš?“

	„Jsem moc rád, že u mne zůstaneš na večeři,“ řekl Paul a přejel k baru. Znovu si dolil whisky. „Jak jsi na tom s pitím, Mele? Mohu ti ještě trochu nalít?“

	„Prozatím ne. Děkuji ti. Ale poslouchej, Paule, chci ti říct, že jsem v těchto dnech hodně přemýšlel o Emě. Myslím, že bychom jí měli zatelefonovat. Hovořil jsem o tom i s Audrey a ona s tím souhlasí.“

	„Ne!“ kategoricky odmítl Paul a prudce se obrátil na vozíku. „Zakazuji ti, abys to udělal!“ zvolal ochraptělým hlasem. „Nepřeji si, aby mě takhle spatřila! A pak, zprávy o situaci ve světě jsou den ze dne vážnější a smutnější. Už zítra můžeme vstoupit do války s Německem. Nepřeji si, aby se Ema vydala na tak dalekou cestu v tak nebezpečné době.“

	Mel se pozorně zahleděl na Paula. „Chápu tvé pocity, Paule, ale současně se obávám toho, že mě Ema zabije, až se dozví, že jsem jí lhal ve svých dopisech, stejně jako jsi jí lhal ty ve svých. Využil jsi veškerého svého vlivu, aby se zpráva o tvé autonehodě nedostala do novin, a ona vůbec netuší, jak vážný je tvůj zdravotní stav. Nezdá se ti, že by bylo správné jí o všem napsat a přiznat pravdu? Myslím, že by ji měla znát.“

	Paul energicky zavrtěl hlavou. „Ne, ona se nesmí o ničem dovědět. Za žádných okolností. V žádném případě. Teď ještě ne. Až uznám za vhodné, že nastal ten pravý okamžik, pak teprve jí o tom řeknu,“ pronesl Paul o něco mírnějším hlasem. Pak se zamračil. „Pověz mi, jak chceš zdravé a vášnivé ženě, jako je Ema, říct, že je do konce svého života svázána s bezmocným mrzákem, který je od pasu dolů naprosto paralyzovaný, který ztratil půlku obličeje a který…“ Paul se odmlčel, zarazil se a napjatě se zahleděl příteli do tváře. Teprve po chvíli dopověděl: „… který je impotentní. A který už navždycky impotentním zůstane. Není to snadné, příteli. Vůbec to není lehké.“

	Mel nevěděl, co má odpovědět. Pocítil obrovský soucit s Paulem, ale raději vstal, aby Paul nespatřil lítost v jeho očích. Poodešel k baru a vzal do rukou láhev whisky. „Myslím, že velmi podceňuješ Emu. Že ji špatně znáš. Ba co víc, jsem přesvědčený, že mám pravdu, když ti říkám, že Ema by chtěla být s tebou. Ema by ti i nadále chtěla projevovat svoji oddanost a lásku. Chtěla by ti být oporou. Zatelefonujme jí, Paule. Hned teď.“

	„Ne!“ bránil se urputně Paul. „Nechci jí být na přítěž. Čím bych pro ni nyní byl? A čím jsem se stal sám sobě?“ ptal se unaveným hlasem.

	Mel znovu přešel ke krbu a horečnatě přemýšlel. Nevěděl, čím by přesvědčil Paula, aby sem pozvali Emu. Mel věděl, že Paul ji nyní potřebuje víc než kdy jindy ve svém životě. Ale Paul byl příliš hrdý a tvrdohlavý. „Ema by o tom takhle neuvažovala. Miluje tě. Zbožňuje tě…“ Melova tvář se pojednou rozzářila, když ho napadlo ještě jedno řešení. „Poslouchej, Paule, když nechceš, aby se Ema vydala na tak dlouhou cestu do Austrálie, proč se tedy nevydáš na cestu do Anglie ty? Za měsíc bys tam mohl být.“

	„To je neproveditelné. Téměř denně se musím dostavit do nemocnice na terapii a na žádné lodi nemají zařízení, které potřebuji.“ Paul dopil a odložil skleničku na stůl. Když se znovu obrátil k Melovi, hlas mu zněl velmi smutně: „A ještě něco, Mele. Ještě něco, o čem nevíš. Moje diagnóza je velmi špatná. Skutečně velmi špatná. Lékaři nevědí, na jak dlouho se jim podaří zabránit šíření infekce, která mi zachvátila ledviny. To je to, co obyčejně paraplegiky zabíjí – naprosté selhání ledvin.“

	Mel se překvapeně zahleděl na přítele. Ve tváři zbledl jako křída. „Jak… jak… d-d-dlouho?“ vykoktal ze sebe po chvíli a nebyl schopen dokončit otázku.

	„Devět měsíců… nanejvýš,“ odpověděl Paul tiše. Bylo na něm znát, že už se smířil s osudem. Jiná alternativa stejně neexistovala.

	„Mohli bychom pozvat ještě další specialisty,“ navrhl Mel. „Cožpak neexistuje žádná možnost…?“

	„Ne, neexistuje,“ přerušil ho Paul. „Kdybych si pouze zlomil páteř, lékaři by mohli eventuálně ještě něco dalšího podniknout, mohli by se ještě o něco pokusit. Ale protože došlo ke zhmoždění zakončení nervů na páteři a celé míchy, je to beznadějné. To se nedá vyléčit.“

	Mel sklonil hlavu a díval se do plamenů v krbu. Nemohl najít slova, kterými by potěšil Paula. Úraz, který Paul utrpěl při dopravní nehodě, byl nepochybně velmi těžký. Ale Mel až do tohoto okamžiku pevně věřil, že Paul bude žít ještě celou řadu let, i když bude upoutaný na invalidní vozík. Ale nyní… – Jaká škoda tak výjimečného a nádherného člověka! Mel potřeboval hodnou chvíli, aby se vzpamatoval. Pak se otázal: „Mohu pro tebe něco udělat, Paule? Nějak ti pomoci? Jen mi řekni…“

	Paul se mile pousmál. „Bohužel nemůžeš, starý brachu. Přesto ti velmi děkuji. A nedělej si o mě starosti! A jen se mi tu proboha nerozbreč! Potřebuji tvoji veselou náladu a tvůj optimismus, Mele. A pak, stal ses mou pravou rukou a já tě budu ještě dlouho potřebovat. A už vůbec si nepřeji hledět do tvé smutné tváře. Víš co, ještě si spolu vypijeme skleničku a pak povečeříme. Mám báječný Chambertin. Otec ho schovával ve sklepě kdoví jak dlouho. Během večeře si dáme skleničku. A koneckonců proč bych se měl nyní šetřit a nepít, když…,“ Paul se náhle odmlčel a vzal do rukou skleničky. Položil si je do klína a odstrkal se rukama na vozíčku k baru.

	Mel mlčel. Věděl, že není schopen říct souvislou větu. Sáhl jen mlčky po kapesníku a hlasitě se vysmrkal. Díval se při tom na Paulova široká ramena, vyčnívající nad opěradlem invalidního vozíku, a do očí se mu opět nahrnuly slzy. Srdce mu pukalo bolestí. Mel se vždycky obdivoval svému nejstaršímu a nejdražšímu příteli, ale ještě nikdy se mu neobdivoval tak jako právě nyní. Ačkoliv Paul věděl, že je odsouzený k smrti, i nadále projevoval svoji nesmírnou odvahu, prokazoval ryzost svého charakteru i obrovskou duševní sílu. – Kdoví zda bych se já ve stejné situaci dovedl chovat tak srdnatě a nezlomeně? říkal si v duchu Mel. Ale jedno věděl stoprocentně: Paul potřeboval nyní velkou duševní podporu a on byl odhodlaný dát mu vše, čeho bude schopen.

	Ten večer, když už Mel odešel, zůstal Paul docela sám sedět ve své pracovně při tlumeném osvětlení. Popíjel koňak a kouřil cigaretu za cigaretou. Ve tváři měl klidný a vyrovnaný výraz. Klidně seděl a zamyšleně hleděl před sebe. Ve svých myšlenkách se znovu vracel k rozhovoru, který vedl při večeři se svým přítelem. Mel měl naprostou pravdu. Možná že by přece jen měl napsat Emě a sdělit jí pravdu. Doposud jí napsal pouze o tom, že měl docela bezvýznamnou automobilovou nehodu, a uvedl své pracovní a obchodní povinnosti zde v Austrálii jako hlavní důvod, kvůli kterému se ještě nemůže vrátit do Anglie. Ano, Ema by si zasloužila znát pravdu. Měla by ji znát kvůli tomu, jak příliš ho milovala. Měla by se dovědět absolutní pravdu. Všechno ostatní není důstojné vůči jeho milované Emě. Paul přejel na vozíčku k psacímu stolu. Vzal do ruky pero, položil na stůl čistý list papíru a začal psát:

	 

	Sydney 24. července 1939

	Moje nejdražší Emo,

	Ty jsi můj život…

	 

	Paul pozvedl hlavu a zahleděl se na Eminu fotografii v pozlaceném rámečku, která stála na jeho stole. Přitáhl si ji blíž k sobě. Snímek byl pořízen několik let po Daisině narození. Ema byla na fotografii jako živá. Usmívala se na Paula svým kouzelným, jedinečným a nezapomenutelným úsměvem. Obdařovala jím Paula i nyní z tohoto neživého kousku papíru. Paulovi pukalo srdce žalem i bolestí. Znovu ho zaplavila nesmírná vlna lásky k ní. Znenadání se mu od očí nahrnuly slzy a v proudech mu začaly stékat po tvářích. Oběma rukama uchopil fotografii a pevně si ji přitiskl na prsa. Dlouho ji němě tiskl k sobě, jako by ve svém náručí objímal Emu. Nehybně seděl a vzpomínal na uplynulá léta a zamyslel se nad budoucností. A dopis pro Emu už nedokončil.

	
Kapitola 57

	Frank Harte opustil bar El Vino a vydal se po Fleet Street k Daily Expressu. Cestou přemýšlel o článku, který napsal vpodvečer dnešního dne. Článek stále ještě ležel na stole v jeho kanceláři. Proto Frank chtěl alespoň na hodinku zajít do redakce, aby si ho ještě jednou přečetl, aby o něm znovu pouvažoval, než ho předá do tisku.

	Ale ta hodinka, kterou Frank strávil dnes večer v El Vinu, nebyla ani dost málo příjemná. Bar byl plný novinářů a lidí se zachmuřenými tvářemi, kteří se bavili o neustále se zhoršující politické situaci ve světě a dopodrobna probírali všechny deprimující novinky ze všech koutů Evropy. Frank se v duchu ptal, zda to snad přece jen nepřehnal při popisování politického vývoje ve svém úvodníku. Byl přesvědčený, že toho hlupáka Nevilla Chamberlaina by bylo skutečně potřeba vyhodit z vlády. Winston Churchill byl nepochybně tím pravým mužem, který by měl dosednout na křeslo premiéra ve chvíli, kdy válka byla na spadnutí. Frank věděl, že Starej – lord Beaverbrook s ním v tomhle ohledu naprosto souhlasí. Beaverbrook a Churchill byli dlouholetými přáteli.

	Frank pomalu přešel přes ulici a zadíval se na osvětlenou budovu Daily Expressu, postavenou z ocele a tmavého skla, která nyní svými jasně osvětlenými okny zářila do noční tmy a ostře se odlišovala svojí moderní architekturou od okolních budov. Vypadalo to, jako by se Starej záměrně chtěl vysmát do očí všem tradicím, když stavěl svůj Express. A přitom by se dalo říci, že nikdo nebyl tak tvrdým zastáncem starých dobrých anglických tradic, jako právě lord Beaverbrook, neúnavný obránce britského království a všeho, čím se vyznačovalo. Žárliví konkurenti nazývali budovu Expressu hanlivě pěstí na oko. Považovali tuhle moderní stavbu za něco, co poškozuje dobrou pověst novinářského centra. Ale Frank ji měl rád. Pro něho byla něčím, co bylo nerozlučně spjato s moderní žurnalistikou a se současnou dobou. Starej měl naprosto ve všem pravdu, když ji postavil v moderním stylu, protože tahle budova se bezesporu stala nejvýraznějším znakem a dominantou Fleet Street.

	Frank vstoupil do budovy otáčecími dveřmi, prošel halou a vykročil směrem k výtahům. Jakmile vešel do své kanceláře, odhodil klobouk na jednu židli. Posadil se ke stolu a vzal do rukou úvodník. Zvrátil se na židli dozadu a nohy si pohodlně opřel o stůl. Pak začal pozorně pročítat úvodník. Četl text kriticky, ale po chvíli uznal, že je skutečně po čertech dobře napsaný. Článek byl dobrý, i když to o něm tvrdil on sám. Rozhodl se, že už na něm nebude nic měnit. Vyskočil ze židle a spěchal chodbou za Arturem Christiansenem.

	Mladý Chris byl šéfredaktorem Expressu a zázračným dítětem Fleet Streetu. Jako nejvíc protěžované dítko starýho Beaverbrooka dokázal Chris zcela změnit obsah i styl anglické žurnalistiky. Nyní seděl ve své kanceláři jen v košili, tváře mu hořely vzrušením a vlasy měl rozcuchané. Na první pohled by se zdálo, že zde vládne zmatek a chaos, ale nebylo pochybností o tom, že mladý muž dokonale ovládá celou situaci od stolu, na kterém se vršila obrovská hromada papírů. Upřímně se zazubil, když spatřil přicházejícího Franka. „Už jsem se ptal, co je s tebou. Málem jsem za tebou poslal do El Vina kurýra, aby tě přivedl zpátky do redakce.“

	Frank mu podal úvodník. „Musel jsem o tom ještě trochu popřemýšlet. Když jsem ten úvodník dopsal, měl jsem dojem, že je příliš ostrý, že jsem to přehnal.“

	Chris pozorně pročítal text a pak řekl: „Bravo, Franku! Je báječný. Otiskneme ho beze změn. Není třeba na něm nic měnit. Když to napíšeš mírněji, ztratí to pointu. Starýmu se to bude líbit. Uhodil jsi hřebík na hlavičku. Tak jako vždycky.“

	„Jsi si naprosto jistý, že jsem to nepřehnal?“

	Chris se znovu zazubil. „Jsem. Úvodník je vyvážený a naprosto realistický. Samozřejmě. Jako všechny články, které jsi v poslední době napsal o situaci ve světě. A kromě toho, vždyť ty píšeš jen o holých faktech. Nikdo je nemůže popřít,“ řekl Chris a napsal na první stránku Frankova úvodníku poznámku: Do tisku. Beze změn. Pak zavolal poslíčka. „Hej, chlapče, odnes to zástupci šéfredaktora!“

	„Pokud už mě nepotřebuješ, šel bych,“ řekl Frank. „Čeká na mě sestra. A v případě, že by se něco semlelo, víš, kde mě najdeš. Číslo telefonu mé sestry máš.“

	Chris přikývl. „V pořádku, Franku.“ Na stole zazvonil jeden z telefonů. Chris sáhl po sluchátku a ohlásil se: „U telefonu Christiansen. Dobrý večer, pane,“ a překryl dlaní sluchátko. „Lord Beaverbrook, volá z Cherkley, omluv mě.“ Frank vyšel z Chrisovy kanceláře. Ještě cestou se zastavil u sebe, vzal si klobouk a znovu procházel celou redakcí. Chvíli se zdržel tu a tam, jak to dělával pokaždé. Ve velké budově vládl všude ruch a shon. Právě se dokončovalo první ranní vydání Daily Expressu. Z tiskárny se šířil budovou nesnesitelný hluk. Atmosféra ve všech prostorách vibrovala napětím a ve vzduchu bylo cítit ostrou vůni čerstvé tiskařské barvy. Na prvních obtazích listu už se prováděly korektury. Frank pocítil, jak se mu vzrušením rozbušilo srdce o něco rychleji. I když byl už po léta známý a úspěšný romanopisec, nedovedl se zcela vzdát žurnalistiky. Kdyby se jí měl vzdát, připadalo by mu to, jako by se měl vzdát té nejprostší věci na světě – dýchání. Frank měl novinařinu v krvi a pro něho neexistovalo vzrušivější místo na světě než redakce denního listu právě v tuto dobu před dokončením vydání novin, než se dají do pohybu obrovské tiskařské stroje. Ve vzduchu bylo cítit pulsování života na celé planetě.

	Frank se ještě zastavil v dispečerském středisku agentury Reuter a se vzrůstajícím zájmem si pročítal zprávy, které sem nepřetržitě docházely z celého světa. Byly zlověstné a ohlašovaly válku. Byly její jasnou předzvěstí. Kolem Franka prošel redakční poslíček, odtrhl si ze stroje nejnovější zprávy a odešel. Ale Frank zůstal i nadále stát jako přibitý. Stál docela nehybně a nevěřícně četl novou zprávu, která se právě v tomto okamžiku začínala objevovat na listu čistého papíru. Frank provázel každičké nové písmenko zprávy upřeným pohledem. Když zprávu dočetl, zůstal dlouho ohromený údivem. Pak sebou trhl a vešel do dispečerských středisek agentur Associated Press a United Press. Znovu se zahleděl na nově došlou zprávu. Frank zasténal bolestí. Všechny agentury tu zprávu zveřejňovaly. Byla naprosto jasná a přesná. Všechny ji potvrzovaly. Frank si odtrhl zprávu z listu papíru u agentury United Press a šel si pohovořit se zástupcem šéfredaktora, který svolil, že si zprávu může odnést. Frank ji dal do kapsy a vyšel z redakce jako v mrákotách.

	Když vyšel z budovy Expressu, zamával na taxík. Přestože v ulicích vládlo srpnové vedro, Frank se chvěl na celém těle a jen stěží se mu podařilo zapálit si cigaretu. Stále ještě byl ohromený zprávou, kterou se právě dověděl, a v duchu se ptal, kde vezme sílu k tomu, aby udělal to, co musí udělat.

	 

	Winston přijel do Londýna kvůli služebním záležitostem a jako pokaždé se ubytoval u Emy. Seděli spolu v obývacím pokoji a popíjeli kávu, když služebná ohlásila Franka.

	Po Emině tváři se rozlil radostný úsměv, když spatřila vcházet svého mladšího bratra. Povstala, vyšla mu několik kroků vstříc a něžně ho objala. „Už jsme tě málem odepsali! Mysleli jsme si, že už asi nepřijdeš!“ vítala ho Ema. „Promiň, že jsem se opozdil,“ omlouval se v rozpacích. „Hned ti přinesu něco k pití. Co bys rád, Franku?“

	„Koňak, Emo, prosím tě,“ odpověděl jí Frank a obrátil se k Winstonovi. „Jak dlouho se zdržíš v Londýně?“

	„Několik dní. Chceš, abychom zítra spolu poobědvali?“

	„Ano. Domluveno.“

	Ema podala Frankovi skleničku s koňakem a zamračila se: „Jsi strašně bledý, můj milý, doufám, že nebudeš nemocný.“

	„Ne, kdepak. Jsem jen trochu unavený.“ Frank vypil koňak a řekl: „Dal bych si ještě jednu skleničku. Dnes večer to potřebuji.“

	„Prosím, tady je další,“ řekla Ema a vrhla tázavý pohled na Winstona.

	Ani Winstonovi neuniklo bratrovo neobvyklé chování. „Nejsi opravdu nemocný, Franku? Ema má pravdu. V obličeji máš divnou barvu.“

	Frank se obrátil a jen stěží se mu podařilo vyloudit úsměv. „Pravděpodobně jsem rozrušený kvůli situaci ve světě,“ zabručel. „Nacisté se chystají napadnout Polsko. Všichni jsou přesvědčeni, že to udělají.“

	Ema s Winstonem ho zahrnuli otázkami. Frank jim automaticky odpovídal a ze všech sil se snažil, aby se uklidnil, aby se vzpamatoval. Ema ho zamyšleně poslouchala a pak se obrátila na Winstona. „Myslím, že bychom měli začít uvažovat o počtech lidí v továrnách a na všech ostatních pracovištích. Jakmile začnou povolávat muže do armády, zůstaneme bez lidí.“ Pojednou strnula a začala si nervózně pohrávat s perlovým náhrdelníkem. „Och bože! Chlapci! Určitě vezmou do armády Kita a Robina. A také Randolfa, Winstone! I on už je plnoletý!“

	„Ano, je to tak. Už mi říkal, že se chce přihlásit k válečnému námořnictvu. Okamžitě,“ řekl Winston se stisknutými rty. „A dal mi jasně najevo, že mu v tom nikdo nezabrání.“

	Ema smutně pohlédla na staršího bratra. Randolf byl jeho jediné dítě. „Randolf je stejně tvrdohlavý jako mí synové. Už nás nechtějí poslouchat. Myslím si, že tady už se nedá vůbec nic dělat. Stejně je všechny povolají do zbraně.“ Ema se obrátila k Frankovi. „Alespoň že tvůj Simon je ještě malý.“

	„Prozatím,“ odpověděl Frank a znovu povstal. Nalil do čisté skleničky větší množství koňaku a podal ji Emě. „Napij se, myslím, že to budeš potřebovat.“

	Zmateně se na něho zahleděla. „Proč mi to říkáš?“ zamračila se. „Víš dobře, že nemám ráda koňak, že ho nikdy nepiji. Příliš mi po něm buší srdce.“

	„Napij se, prosím tě,“ zopakoval Frank tiše a naléhavě.

	Ema pozvedla skleničku k ústům a váhavě se napila. Stále se ještě mračila. Z neobyčejně bledého obličeje Franka v tom okamžiku vyčetla smutek. Znepokojila se a zachvátila ji zlá předtucha. Zazdálo se jí, že na okamžik uslyší od bratra něco zlého. Křečovitě stiskla ruce v klíně a tiše se zeptala: „Přihodilo se něco strašného, že, Franku?“

	Frankovi docela vyschlo v ústech a jen stěží promluvil: „Dověděl jsem se velmi špatnou zprávu. Bezprostředně před svým odchodem z redakce.“ Ačkoliv se snažil hovořit klidně, hlas se mu chvěl.

	„Franku, pověz, co se stalo?“ naléhala Ema, napjatá tíživým očekáváním.

	„Snad se nestalo něco v Expressu?“ zeptal se Winston.

	„Ne,“ odpověděl Frank tiše. „Jedná se… o Paula.“

	„O Paula? Och bože! Slyšel jsi špatnou zprávu o Paulovi? Co se stalo, Franku?“ zděsila se Ema.

	„Nevím, jak bych ti to řekl, Emo…“ Frank se odmlčel a v místnosti zavládlo tíživé ticho. „Paul je… on je… on je… už není.“

	Ema nevěřícně vrtěla hlavou. „Co tím chceš říct?“ zeptala se po chvíli, jako by vůbec nepochopila smysl Frankových slov. „Já ti nerozumím. Právě jsem od něho dostala dopisy. Včera. Co mi to říkáš?“ Smrtelně zbledla ve tváři a vypadala, jako by měla každým okamžikem omdlít. Roztřásla se nekontrolované po celém těle.

	Frank poklesl před sestrou, uchopil ji za ruku a smutně se jí zahleděl do tváře. „Paul je mrtvý, Emo,“ řekl, jak jen nejobezřetněji dovedl. „Zpráva o jeho úmrtí došla do agentur, právě když jsem se chystal k tobě.“

	„Paul…,“ pronesla Ema bezbarvým hlasem, jako by té strašlivé zprávě stále ještě nemohla uvěřit. Byla překvapená a zmatená. „Jsi si jistý, že se nezmýlili?“ zvolala rozechvěně. „Možná že se zmýlili!“

	Frank zklamaně zavrtěl hlavou. „Ne. Všechny tiskové agentury zveřejňují stejnou zprávu. Prověřil jsem všechny prameny.“

	„Och bože!“ zasténala Ema a hlas ji zradil.

	I Winston byl ve tváři bledý jako křída. Po chvíli se přece jen vzpamatoval natolik, že se mu podařilo promluvit. „Franku, jak zemřel Paul?“ zeptal se.

	Frank stále ještě upřeně hleděl na Emu. Byl smutný a nešťastný. Marně hledal vhodná slova, kterými by jí to pověděl, kterými by zmírnil její bolest a žal. Ale už předem věděl, že je to marné, že se mu nepodaří zmírnit tu krutou ránu. Docela oněměl.

	Ema ještě pevněji stiskla Frankovu ruku a její nehty se mu zaryly do dlaně „Zemřel snad na následky svého zranění, které utrpěl při automobilové nehodě? Znamená to, že zranění bylo vážnější, než jak mi psal…?“ ptala se bezmocně.

	„Ano… je to tak… zranění bylo pravděpodobně mnohem vážnější, než…“

	Trhli sebou, když zaslechli hlasité zazvonění zvonku u venkovních dveří. Ema smutně pohlédla na Winstona. Přikývl a povstal. Když vycházel z místnosti, upřímně doufal, že to nebudou novináři žádající potvrzení zprávy o Paulově smrti, kteří by navíc ještě žádali interview s Emou. Zhluboka si oddychl, když ve dveřích spatřil Henryho Rossitera, jednoho ze spoluvlastníků soukromé komerční banky, přes kterou Paul řídil v Anglii svoji obchodní činnost a se kterou spolupracovala při svých obchodních transakcích i Ema. Henryho tvář vyjadřovala hluboký smutek a soustrast, když hovořil s Winstonem. „Už to Ema ví?“ zeptal se Rossiter. Winston přikývl.

	„Jak přijala tu strašlivou zprávu?“

	„Nemůže tomu uvěřit,“ odpověděl Winston. „Ještě si to zcela neuvědomila. Reakce na tu hroznou zprávu se teprve dostaví o něco později. Pochopitelně. Jímá mě strach a hrůza, když jen na to pomyslím.“

	Henry na něho soucitně pohlédl. „I mě,“ přitakal. Byli si s Paulem příliš blízcí. „Je to strašná tragédie! Jak se o tom Ema dověděla?“

	Winston několika stručnými větami Henrymu vysvětlil, že zprávu přinesl Frank, a pak ukázal rukou směrem k obývacímu pokoji. „Myslím, že bychom měli jít dovnitř, Henry. Bude nás tam potřeba.“ Henry vešel společně s Winstonem do obývacího pokoje a posadil se vedle Emy.

	„Je mi to moc líto. Přišel jsem, jak jen jsem nejrychleji mohl. Hned jak jsem se o tom dověděl.“

	Ema se rukama chytila za hlavu, která jí třeštila bolestí. „Poslal ti někdo zprávu ze Sydney, Henry?“ podařilo se jí říci po chvíli.

	„Ano. Mel Harrison. Telefonoval mi několikrát v průběhu dne. Ale já jsem, bohužel, byl celý den mimo město.“

	„A proč nezavolal přímo mně?“ zeptala se smutně Ema.

	„Přál si, abych ti to sdělil osobně. Nechtěl, abys byla sama, až se to dozvíš.“

	„Kdy Paul zemřel?“ zeptala se Ema s bolestí v srdci.

	„Jeho tělo našli v neděli navečer. Nyní je tam pondělí ráno. Mel mi telefonoval okamžitě, jakmile přišel do Paulova domu. Pochopil, že se mu nepodaří nadlouho zadržet novináře, protože policie musí…“

	„Policie!“ zvolala Ema. „Co tím chceš říct? Proč policie?“

	Henry se smutně obrátil na Franka. Vyměnili si pohledy a oba se odmlčeli. Frank v duchu uvažoval, zda by neměl před Emou utajit pravdu o Paulově smrti, ale pak si uvědomil, že to nemá smysl. Rozhodl se, že jí přece jen poví pravdu. Čím dřív, tím líp. „Paul si sám vzal život, Emo…,“ pronesl opatrně.

	„Och bože! Ne! Ne! To není pravda! Nevěřím ti! Paul by to nikdy neudělal!“ volala.

	„Bohužel, je to pravda,“ pokoušel se ji uklidnit Frank.

	Ema jen divoce vrtěla hlavou ze strany na stranu a odstrkovala Franka od sebe. „Jak… jak Paul…“ Chtěla se zeptat, jakou smrtí Paul zemřel, ale nemohla dokončit otázku.

	Frank se zoufale kousl do rtů. „On… Paul se zastřelil.“ Nedodal, že si Paul prostřelil srdce. Nenašel sílu, aby jí sdělil tu podrobnost.

	„Ne!“ volala Ema jako smyslů zbavená. „To nemůže být přece pravda! To není pravda!“ volala zoufale a žalostně se rozplakala. Vzlyky se jí zadrhovaly v hrdle, ruce křečovitě tiskla v klíně a stále upírala zoufalý pohled na Henryho.

	Rossiter jen smutně přikývl na souhlas. „Ano, Emo. Je to pravda.“

	„Ne, není! To přece nemůže být pravda!“ křičela hystericky Ema. „Och bože! Paule! Můj nejdražší, proč jsi mi to udělal? Proč?“ hlas se jí zlomil a Ema se srdceryvně rozeštkala. Z očí se jí řinuly slzy. Odstrčila Franka od sebe, vstala ze židle a udělala několik kroků doprostřed místnosti. Toužebně vztáhla ruce dopředu, zatápala jimi ve vzduchu, jako by hledala Paula, jako by čekala na jeho objetí.

	Frank ji rychle uchopil za ruku a dovedl zpátky k pohovce. Něžně jí řekl: „Posaď se, Emo. Prosím tě, posaď se.“

	Winston se také nejistě zvedl ze židle a začal přecházet po místnosti. V očích měl smutek a v duchu se ptal, zda Ema najde v sobě dost sil, aby přežila tu strašnou tragédii. Pak se pohledem zastavil na skleničce s koňakem. Vzal ji do ruky a přinesl ji Emě. „Napij se koňaku. Nu tak. Jsme tu s tebou a zůstaneme tu tak dlouho, dokud nás budeš potřebovat.“

	Ema uchopila skleničku třesoucíma se rukama. Chvěla se na celém těle, ale v okamžiku vypila její obsah do poslední kapky. „Chci vědět všechno. Prosím tě, Franku, musíš mi říct úplně všechno. Musím to vědět. Jinak bych se zbláznila.“

	Frank na ni znepokojeně pohlédl. „Při odchodu z redakce jsem si s sebou vzal zprávu agentury United Press, Emo. Ale myslím, že bych neměl…“

	„Musíš. Musíš mi to všechno říct, Franku.“

	„Uděláš nejlépe, když Emě všechno povíš, Franku,“ řekl Winston. Hlas mu zněl klidně, i když byl rodinnou tragédií otřesen do hloubi duše. „Ema nebude mít klid, dokud se nedozví všechno do posledního detailu. Pověz jí všechno, ať je to jakkoliv smutné a bolestné. Musíš jí to říct.“

	Frank pomalu vytáhl z kapsy saka list papíru a tiše začal předčítat smutným hlasem:

	Paul McGill, jeden z nejvýznamnějších australských průmyslníků, byl v noci z neděle na pondělí nalezen zastřelený ve svém domě v Sydney. Pan McGill, kterému bylo padesát devět let, utrpěl před několika měsíci vážnou dopravní nehodu. Zůstal paralyzovaný od pasu dolů. Při nehodě došlo k těžkému zranění ve tváři. Po propuštění z nemocnice se pan McGill mohl pohybovat pouze na invalidním vozíku. Lékaři jsou přesvědčeni, že spáchal sebevraždu v okamžiku akutní deprese, nepochybně vyvolané jeho zdravotním stavem. Nezanechal po sobě žádnou zprávu. Pan Paul McGill, který v posledních šestnácti letech žil převážně v Londýně, byl jediným synem Brucea McGilla a vnukem Andrewa McGilla, zakladatele jedné z nejbohatších a nejvlivnějších australských rodin. Andrew McGill, skotský kapitán, založil v roce 1852 rodinnou ovčí farmu v Dunoonu u Coonambleu. Paul McGill zdědil farmu, jednu z největších a nejvýnosnějších v Novém Walesu, po smrti svého otce v roce 1919. Paul McGill byl jedním z nejbohatších lidí na světě. Byl předsedou správní rady a prezidentem četných australských obchodních společností včetně McGill Corporation s ovčí farmou a chovnou stanicí, společnosti pro obchod s nemovitostmi McGill & Smythson, byl majitelem rudných a uhelných dolů. Současně byl předsedou správní rady korporace Sitex Oil se sídlem v Texasu a předsedou správní rady a současně i generálním ředitelem loďařské společnosti McGill – Marriott Maritime, která je majitelkou jedné z největších tankerových flotil na světě…

	Frank se na okamžik odmlčel. „Ještě se toho tady píše spousta o jeho veřejné činnosti, o rodině, válečných zásluhách i o vzdělání. Chceš, abych ještě pokračoval, Emo?“

	„Ne,“ zašeptala Ema a obrátila se k Henrymu. „Proč mi neřekl, že je paralyzovaný? A že má zranění ve tváři? Okamžitě bych odjela za ním. Měl mi to říct, Henry.“ Slzy jí stékaly po tvářích. „Snad si nemyslel, že můj vztah k němu by se kvůli tomu změnil? Měla jsem být u něho.“ Rozvzlykala se. „Vždyť jsem ho tolik milovala!“

	„Mel se ho pokoušel přemluvit, aby pro tebe poslal,“ utěšoval ji soucitně Henry. „Ale víš sama, jak byl Paul tvrdohlavý. Byl příliš hrdý. Zdá se, že nechtěl svolit. Podle Melových slov si Paul nepřál, abys ho spatřila ve stavu, v jakém se nacházel po úrazu. Nechtěl tě obtěžovat vážností svého zranění.“

	Ema mu mlčky naslouchala. – Nechtěl mě obtěžovat! pomyslela si hořce. – Ale já jsem ho milovala nade všechno na světě. Víc než svůj život. Och, Paule, proč jen jsi mě nezavolal, když jsi mě nejvíce potřeboval! Ema se pokoušela vžít do Paulova duševního rozpoložení, snažila se pochopit jeho pocit zklamání. Dovedla si představit, jak příliš byl nešťastný, když si nakonec sáhl na život. Bolest a žal ji nad tím poznáním zlomily docela.

	Emě se zdálo, jako by se celý svět kolem ní na okamžik zastavil. V místnosti vládlo naprosté ticho. Jen starobylé hodiny, stojící na krbové římse, pravidelně odměřovaly čas.

	Ema se zahleděla na obrovský McGillův smaragd, který se jí blýskal na prstě vedle snubního prstenu, který jí Paul věnoval toho dne, kdy se narodila Daisy. Slzy jí nekontrolované stékaly v proudech po tvářích, dopadaly na sevřené ruce a rozstřikovaly se na prstenu. Ema si vzpomněla na Paulova slova, která jí tehdy řekl, když jí navlékal prsten na ruku: Ty jsi moje žena. Ode dneška až do té doby, dokud nás smrt nerozloučí. Srdce jí pukalo žalem. A celé tělo měla jako bez života, jako by z ní docela vyprchal. Ema měla pocit, že ji nesmírná bolest docela paralyzovala, že už se nedokáže ani pohnout. Bolest v ní narůstala stále víc a víc. Uvědomila si, že už se jí nikdy nezbaví. – Nemohu žít bez Paula, pomyslela si. – Paul byl smyslem a radostí mého života. A už mi z něho nezůstalo docela nic. Před sebou už mám jen prázdná a pustá léta, která musím sama dožít do svého konce, než sama zemřu.

	Winston s Frankem na ni smutně a bezmocně hleděli. Winston už nevydržel pohled na Emino nesmírné utrpení a zatelefonoval rodinnému lékaři. Lékař přijel během patnácti minut a dal Emě uklidňující sedativa. Služebná uložila Emu do postele. Ema srdceryvně plakala a naříkala. Teprve po dvou hodinách beznadějného a žalostného pláče se uklidnila, když začaly působit utišující prostředky.

	Frank, Winston, lékař i Henry Rossiter zůstali u Emy tak dlouho, dokud neupadla do neklidného spánku. „A to je teprve začátek její bolesti a strastí,“ poznamenal smutně Winston, když vycházeli z Eminy ložnice.

	 

	Ema už mnohokrát ve svém životě prožila tragickou událost. Rány osudu ji pokaždé tvrdě zasáhly, ale nikdy ji nezlomily docela. Avšak Paulova smrt ji jediným úderem srazila až docela na samé dno.

	Všechny Eminy děti kromě Edwiny přijely domů, aby byly u ní, aby ji potěšily. Milovaly Paula a byly překvapeny jeho nenadálou a náhlou smrtí. Upřímně želely jeho odchodu. Paulova smrt nejvíce zasáhla Daisy, která mu byla nejbližší. Všichni se pokoušeli utěšit Emu, každý svým způsobem, ale jejich snaha zůstala naprosto marná.

	Těsně po tom, co se dověděla tu osudovou zprávu, přijela i Frankova žena Natálie. Z Leedsu přicestovala i Winstonova žena Charlotta se synem Randolfem. Současně s nimi přijel i Blackie se svým synem Bryanem, ba i David Kallinský s oběma svými syny Ronniem a Markem. Ani jednomu z nich se nepodařilo uklidnit a potěšit Emu. Všichni se jen na chvíli zdrželi v její ložnici a pak se smutně shromáždili v knihovně domu.

	Blackie se pokoušel rozptýlit jejich obavy. „Abyste věděli, i silné srdce je možno zlomit,“ řekl jim. „Ale silné srdce se vždycky z žalu vzpamatuje. Vsadil bych se, že to Ema dokáže. Ve svém životě prožila již mnoho bolesti, utrpení a neštěstí, uvidíte, že přežije i tohle. A pak, takhle je to dobře. I žal chce svůj čas. Jsem přesvědčený, že s Emou bude zase všechno v pořádku.“ Blackie se nemýlil. Příliš dobře znal Emu.

	Ema celé dlouhé dny ležela ve své ložnici, naprosto vyčerpaná pláčem. Už ani nemohla mluvit. V jednu chvíli se její zdravotní stav zhoršil natolik, že Winston začal vážně uvažovat o tom, zda by ji neměl nechat dopravit do nemocnice.

	Emě se dařilo nejhůř, když končila noc a začínal den. Za svítání na ni doléhal největší žal. Ležela nepohnutě ve své posteli, uplakaná k smrti a docela bez naděje. Pokaždé upírala oči do stropu a pozorovala, jak do místnosti okny pomalu proniká slabé světlo ohlašující nový den. Znovu přicházel nový den, plný zármutku a beznaděje. Ema se bezmocně rozhlížela kolem sebe jako slepec. Ale její energická a živá mysl jí nedopřávala ani na chvilku pokoje. V duchu se ptala, zda se během těch uplynulých let, které prožila společně s Paulem, zda se jí podařilo přesvědčit Paula o svých hlubokých a upřímných citech k němu, zda se jí podařilo ho přesvědčit o své upřímné a horoucí lásce. Vyčítala si, že neodjela okamžitě za Paulem do Austrálie, jakmile se dověděla o jeho autonehodě. Ema se domnívala, že by se jí podařilo zabránit mu spáchat ten strašlivý čin. Věřila, že kdyby ho neposlechla a přijela za ním, že by mu zcela jistě zachránila život. V duši jí vzrůstal pocit nesmírné viny i bezmocnosti a velmi se na sebe zlobila.

	Od Henryho Rossitera se Ema dověděla o Paulově osudné lékařské diagnóze. Potom její šok začal pomalu ustupovat. Ema začala chápat, proč Paul – tak mužný, vitální a plný života – se přece jen nakonec rozhodl spáchat sebevraždu. Uvědomila si, že když se stal bezmocným mrzákem, že považoval sebevraždu za jediné možné řešení své bezvýchodné a naprosto beznadějné situace. Někdy měla Ema pocit, že ji Paul opustil, že ji zradil. Velmi rychle však odehnala tyhle myšlenky. Připisovala je na vrub sebelítosti, neobjasněnému a neopodstatněnému hněvu i vlastní bezmoci. Ale nemohla pochopit, proč jí Paul nenapsal, nemohla se smířit s holou skutečností, že Paul si vzal život a že jí přitom nenapsal ani jediné slůvko na rozloučenou. Toužebně každý den očekávala příchod jeho dopisu, ale dopis od Paula nepřicházel.

	Winston na sebe převzal všechny povinnosti, které byly spojeny s řízením chodu Eminy domácnosti i s provozem v obchodním domě v Knightsbridge. Rozhodl se, že Daisy by měla ještě zůstat nějaký čas doma a neodjíždět do internátu, když už se ostatní příbuzní vrátili do svých domovů. Daisy se nakonec podařilo vytrhnout Emu z hlubokého smutku a ze zklamání nad Paulovou smrtí. Nakonec se jí přece jen podařilo Emu utěšit. Daisy byla na čtrnáctiletou dívenku skutečně neobyčejně vyspělá a zralá. Ačkoliv i ona sama velmi truchlila pro ztrátu milovaného otce, ze všech sil se snažila skrýt svoji bolest před Emou. Po nějaké době se Daisy přece jen podařilo navázat s Emou kontakt. Přemluvila ji, aby každý den alespoň něco málo snědla. Daisy se chovala velmi statečně a s velkou láskou se snažila zmírnit matčinu bolest. Když se Ema občas zahleděla na svoji nejmladší dcerku, která jí svým zjevem příliš připomínala Paula, znovu a znovu propukala v usedavý pláč. Křečovitě pak tiskla Daisy ve svém náručí. A Daisy ji v těch chvílích objímala, utěšovala vlídnými slovy, otírala jí slzy z tváře a houpala ve svém náručí, jako by ona byla maminka a Ema její dcerka.

	Jednoho večera Ema dostala znovu nervový záchvat, ale Daisy se podařilo ji uklidnit. Potom poprvé od Paulovy smrti se Emě podařilo usnout mírným a uklidňujícím spánkem. Když se po několika hodinách probudila, cítila se mnohem lépe. Okamžitě spatřila Daisy, která podřimovala na lehátku nedaleko její postele. A pojednou už zase byla schopná objektivně uvažovat a posoudit celou situaci. S bolestí v srdci si musela přiznat, že přenesla svoji bolest na Daisy v době, kdy i ona sama potřebovala útěchu a podporu. Ema se ze všech sil snažila vytrhnout se z letargie. Část její výjimečné životní energie se k ní pomalu navracela a znovu zaplavila její zmučenou duši i tělo.

	Ema vstala z postele a tiše přistoupila k lehátku se spící dívkou. Nohy se jí přitom chvěly a podlamovaly, až se zapotácela. Daisy se okamžitě probudila, když spatřila matku, jak se nad ní sklání. Polekaně ji uchopila za ruku. „Mami, co se stalo? Je ti opět nevolno?“

	„Ne, dokonce si myslím, že je mi už mnohem lépe,“ řekla Ema a pevně objala Daisy a hladila ji přitom po nádherných tmavých vlasech. „Dopustila jsem se obrovské chyby, Daisy. Je mi líto, že jsem tíhu svého žalu, smutku a bolesti přenechala na tobě. Promiň mi to, Daisy. A teď si běž lehnout do postele a hezky se vyspi. Nemusíš se už o mne starat. Všechno se mnou bude zase v pořádku. Já už se z toho dostanu a ty můžeš hned zítra odjet do školy.“

	Dívka poodstoupila od matky a překvapeně se na ni zahleděla. V jejích modrofialkových jiskrných očích se zaleskly slzy. „Ale mami, já bych si přála zůstat ještě s tebou. Chtěla bych o tebe pečovat. Paul by si to určitě přál. Já vím, že ano. Tatínek by nechtěl, abys zůstala docela sama.“

	Ema se na ni něžně pousmála. „Cožpak ses o mne nestarala ze všech sil? Teď je řada zase na mně, abych se starala já o tebe. Já se z toho dostanu, moje milá. Už se o mne neobávej.“

	Daisy se rozplakala a Ema ji pevně stiskla v náručí. Daisy dlouho a usedavě plakala. „Nu tak, už neplač,“ těšila ji Ema. „Musíme být statečné, musíme si pomáhat.“

	„Tolik jsem se o tebe bála,“ vzlykala Daisy a její slzy smáčely Eminu noční košili. „Už jsem si myslela, že i ty zemřeš.“

	„Nezemřu, Daisy,“ řekla Ema odhodlaně. „Musím žít kvůli tobě a pro tebe.“

	 

	Toho zářijového odpoledne bylo překrásné počasí. Bylo teplo a slunečno a na jasně modré obloze nebylo ani mráčku. Ale Ema se přesto chvěla zimou. Seděla schoulená v křesle před krbem. Hřála se v proudu sálavého tepla šířícího se z krbu a přemýšlela o svých synech. 3. září byla vyhlášena válka. A i když byla Ema stále ještě příliš zničená Paulovou smrtí, přece jen se nemohla neohlížet na vývoj situace ve světě. Věděla, že Velká Británie provedla nyní mobilizaci stejně rychle a pohotově jako v letech Emina mládí, za první světové války. A nyní si Ema byla jistá, že válka bude dlouhá, že je čeká dlouhá doba obléhání.

	Po nějakém čase se jí přece jen podařilo ohřát si u ohně zkřehlé tělo. Nejistě se pohnula. Sluneční paprsky jí zasvítily do tváře a odhalily stopy utrpení a žalu, které se do ní vryly po Paulově smrti. Ema silně pohubla a nyní se zdála být velmi křehká v jednoduchých bavlněných šatech, které bez jediné ozdoby a šperku měla na sobě. Jen na ruce nosila Paulovy prsteny a hodinky. Ale vlasy jí zůstávaly stále ještě překrásně hnědozlaté, což svědčilo o tom, že neztratila svoji životní energii.

	„To jsem já,“ ozval se pojednou ode dveří Blackie. Ema sebou trhla. Pak mu namáhavě vyšla vstříc, aby ho přivítala. Dokonce se jí podařilo vyloudit i něžný úsměv na tvář. „Jsem moc ráda, Blackie, žes přišel,“ řekla Ema a objala ho.

	Blackie ji přivinul na svá mohutná prsa a hrdlo se mu stáhlo dojetím, když zjistil, jak pohubla. Nyní byla Ema jen kost a kůže. „Jsem moc rád, že tě vidím, mavourneen. A mám radost, že už ses zotavila.“

	Posadili se před krbem a chvíli si spolu povídali. Hovořili o válce, která právě vypukla, i o mobilizaci, které se nevyhnul ani jeden z Eminých synů. „Bryan je také v Londýně,“ poznamenal Blackie. „Chtěl jít dnes se mnou k tobě na návštěvu, ale nevěděl jsem, jak se ti daří.“

	„Och, Blackie, tos mě moc zklamal. Tak ráda bych ho viděla! Může přijít zítra? Však víš, jak velmi ho mám ráda.“

	„To víš, že může. Sám ti ho přivedu.“ Opatrně na ni pohlédl a zeptal se: „Kdy začneš pracovat?“

	„Příští týden. Ale abych pravdu řekla, lékař s tím nesouhlasí. Přemlouval mne, abych odjela do Yorkshiru a ještě se nějaký čas zotavovala. Ale já nemůžu nechat všechny své povinnosti jen na Winstonovi. To by nebylo fér. Spadla na něho odpovědnost za řízení všech našich společností a už by se měl pomalu vrátit do Leedsu. Čeká na nás velká reorganizace.“

	„Vím, co máš na mysli. Mě trápí podobné problémy. Ale myslím, že práce ti pomůže, Emo. Zaměstná mysl a pomůže ti zapomenout, abys nepřemýšlela…“

	Ema se zachmuřila. „Ano, máš pravdu.“

	Když služebná přinesla občerstvení s čajem, Ema se s obavami zahleděla na těžký georgiánský čajník. Nebyla si vůbec jistá, zda najde tolik sil, aby ho uzvedla a nalila čaj do šálků. Stále ještě se cítila jako paralyzovaná, stále ještě jí všechno padalo z rukou. Proto velmi pozorně a opatrně pozvedla čajník a snažila se nalít čaj do obou šálků, aby nerozlila. A k její velké úlevě se jí tentokrát už ruce nechvěly.

	„Včera jsem hovořila s Davidem,“ poznamenala Ema. „Zdál se mi být velmi smutný. Ronnie a Mark už odešli do armády. Vím, že mu budou velmi chybět. Od té doby, co zemřela Rebeka, žil jen pro ně.“

	Blackie zpozoroval, že jí vstoupily slzy do očí, a proto ji rychle přerušil. „Nedělej si starosti o Davida, Emo. Všechno bude zase v pořádku. Uvidíš. A víš co, já se o něho postarám, až se vrátím do Leedsu. Vyvleču ho ven z toho jeho mauzolea, ve kterém žije teď docela sám. Bude mu lépe, když se opět začne přátelit s lidmi.“

	„Udělej to, Blackie, prosím tě. Mám o něho obavy.“ Ema se zamyšleně dívala do ohně, a když se po chvíli obrátila tváří k Blackiemu, znovu se jí v ní zračil smutek. „Jak jen člověk má žít dál, Blackie? Je to velmi těžké, že ano?“

	„Ano, je to nesnadné, ale není to nemožné, Emo. Není to nemožné pro tak silného člověka, jako jsi ty.“

	„V těchto posledních týdnech mi bylo velmi těžko, Blackie.“

	„Jen pomalu. Musíš si na to teprve navyknout. Musíš se smířit se skutečností, a to chce čas.“

	„A jak bylo tobě, když zemřela Laura?“ zeptala se Ema. „I já jsem se velmi často ptával, zda život má ještě nějaký smysl,“ zamyšleně pronesl Blackie. „Když jsem se vrátil na frontu, jako bych sám vyhledával zbloudilou kulku. Nevyhýbal jsem se smrti… Choval jsem se bláznivě. Ale snad mne sám Bůh ochránil před mou vlastní bláznivostí a nerozvážností. A i po válce jsem potřeboval hodně času, než jsem si sám sobě odpustil, že stále ještě žiji. Teprve až po poměrně dlouhé době jsem dokázal znovu skutečně žít. Uvědomil jsem si svoji odpovědnost vůči životu, svoji povinnost vůči svému jedinému synu Bryanovi. On mi nesmírně pomohl překlenout toto těžké období. Stal se mi oporou. A tobě zase pomůže Daisy. Ze všech tvých dětí se ti svou povahou nejvíce podobá a jste si velmi blízké. Rozumí ti a navíc tě zbožňuje, mavourneen.“

	„Vím,“ potvrdila jeho slova tichým přitakáním Ema. Pak znovu smutně obrátila tvář k Blackiemu. „Jen… jen nevím, jak budu žít dál bez Paula.“

	Blackie jí pevně stiskl ruku. Povzbudivěji řekl: „Dokážeš to, moje drahá. Uvidíš, že to dokážeš. Člověk si kolikrát ani neuvědomuje, jak obrovská je jeho vnitřní síla.“ Odmlčel se a nespouštěl pohled z Eminy utrápené tváře. „Vzpomínáš si ještě, co ti řekla Laura na smrtelné posteli?“ zeptal se jí něžně. „Já jsem na ta slova nikdy nezapomněl od té doby, cos mi je řekla. A Lauřina slova mi v životě mnohokrát pomohla. Vzpomínáš si ještě, co Laura řekla o smrti?“

	Ema mlčky přikývla. „Ano, vzpomínám si tak dobře na Lauřina slova, jako kdyby mi je řekla včera večer. Řekla mi, že smrt neexistuje a že ona sama bude žít dál tak dlouho, dokud budeme žít my dva a dokud ji budeme nosit ve svém srdci.“

	„Ano, je to tak, mavourneen. Moje Laura byla velmi moudrá žena. A pevně věřila tomu, čemu i já dnes věřím a čemu musíš uvěřit i ty. Vím, že ti to pomůže. Tak jako mně zůstal Bryan, tobě zůstala Paulova dcera. Je jeho částí a musíš se toho pevně chopit a čerpat z toho svoji další životní sílu.“ Jeho slova ji potěšila a snad trochu i utěšila. Alespoň Blackie měl ten dojem a po chvíli pokračoval: „Laura mi řekla, že Bůh na nás nikdy nenakládá příliš těžké břímě, tak těžké, že bychom ho nemohli unést. A měla pravdu, Emo. Popřemýšlej o tom trochu. Pouvažuj o tom.“ Blackie si smutně povzdychl. „Vím, jak se nyní cítíš. Vím, že jsi zarmoucená, nešťastná a že se cítíš opuštěná. Ale nikdo z nás není na světě docela sám, Emo. Bůh je tu s námi. A Bůh mi pomáhal ve všech těžkých životních situacích. Proč se neobrátíš k němu?“

	„Moc dobře víš, že nevěřím v Boha,“ řekla tiše Ema a užasle se na něho podívala.

	Výraz v Emině tváři upozornil Blackieho, aby přerušil ten rozhovor. Moudře začal okamžitě hovořit na jiné téma.

	Ale když Blackie odešel od Emy, zašel do kaple v Bromptonu. Když vešel dovnitř, do toho starého překrásného kostelíka, pokřižoval se a posadil se do lavice. Pozvedl zbožně tvář k oltáři a začal vroucně šeptat slova modlitby. Prosil Boha, aby poskytl Emě útěchu, aby jí dal sílu a pomohl jí překonat tu nesmírnou životní ztrátu. A nakonec se Blackie ještě pomodlil za Eminu duši.

	Ještě předtím, než Ema toho večera ulehla k spánku, seděla dlouho u okna obývacího pokoje. Znovu se v myšlenkách vracela k tomu, co jí řekl Blackie. Znovu přemýšlela o Paulových slovech. Jasná obloha byla čistá, křišťálově jasná a měla kobaltově modrou barvu. Nebeská báň byla poseta statisíci třpytících se hvězd a docela nahoře, vysoko na modročerné obloze, plul bledý kotouč měsíce. Emě se ztajil dech nad tou krásou nekonečného vesmíru a pojednou měla pocit, že se střetla s věčností. Ještě nikdy doposud nezažila takový pocit. A v té chvíli, kdy si s obdivem prohlížela překrásnou noční oblohu, zaplavila ji vlna nesmírného dojetí. Pojednou se jí zazdálo, jako by Paul byl přítomen zde, jako by byl neustále s ní. A ten pocit jí dodal sílu k dalšímu životu. Té noci Ema poprvé usnula hlubokým a uklidňujícím spánkem.

	Paulův dopis přišel za dva dny po Blackieho návštěvě. Byl odeslán ze Sydney den před Paulovou smrtí a putoval k ní světem celé tři týdny.

	Ema dlouho upřeně hleděla na bílou obálku, kterou svírala v prstech, než našla odvahu a sebrala síly k tomu, aby ji otevřela.

	 

	Moje nejdražší Emo!

	Ty jsi můj život. A bez života nemohu žít. Ale nemohu žít ani s Tebou. Z toho důvodu musím ukončit svoji bídnou existenci, protože nás dva už žádná budoucnost nečeká. Nepovažuj moji sebevraždu za znak slabosti. Ujišťuji Tě, že není výrazem slabosti. Je spíš výrazem síly, a když to udělám, znovu se mi podaří nad sebou zvítězit, znovu získám vládu nad sebou, kterou jsem ztratil v předcházejících několika měsících. Bude mým posledním výrazem odvahy a síly nad vlastním osudem.

	Nemám jiné východisko, lásko moje jediná. Zemřu s Tvým jménem na rtech a s Tvým obrazem před očima a s nesmírnou láskou ve svém srdci. Byli jsme spolu šťastni, Emo. Prožili jsme spolu tolik nádherných let! Těšili jsme se společně ze života a ty vzpomínky na nezapomenutelné chvíle, prožité s Tebou, žijí ve mně dál. Vím, že zůstanou žít dál i ve Tvém srdci a že vzpomínku na mne budeš opatrovat až do konce svého života. Děkuji Ti za překrásná léta. Byla to nejhezčí léta v mém životě.

	Nezavolal jsem Tě k sobě. Nepřál jsem si, abys byla připoutána k nehybnému mrzákovi, i když by to bylo jen na několik měsíců. Možná že jsem se dopustil chyby. Ale přál jsem si, aby sis mne pamatovala jen takového, jakým jsem vždycky býval, a ne takového, jakým jsem se stal po své nehodě. Že by to byla hrdost? Možná. Pokus se pochopit moje důvody, pokus se mi to prominout a odpustit.

	Věřím Ti, moje nejdražší. Jsi silná a neohrožená, ničím se nedáš zastrašit a odradit. Věřím, že se odvážně vypořádáš se životem. Musíš. Kvůli naší dcerce. Daisy je ztělesněním naší horoucí lásky. Vím, že i ona je silná a odvážná jako Ty. Svěřuji Ti ji, moje milá.

	Až obdržíš tento dopis, nebudu už mezi živými. Ale můj život bude pokračovat dál. Budu žít v Daisy. A ona je nyní i Tvojí budoucností, Emo. I mojí.

	Miluji Tě z celého srdce i z celé duše a doufám, že se spolu jednoho dne opět setkáme na věčnosti.

	Líbám tě, miláčku.

	Paul

	 

	Ema dlouho seděla nepohnutě v křesle a křečovitě tiskla dopis v prstech. Slzy se jí hrnuly do očí a pak jí stékaly v proudech dolů po bledých lících. Ema spatřila Paula před sebou. Vynořil se jí živě ze vzpomínek. Vysoký a přitažlivý, s rozesmátýma jiskrnýma černýma očima. Viděla ho jasně před sebou takového, jakým vždycky býval – mužný, přitažlivý a šarmantní. Hlavou jí zavířily vzpomínky na všechna ta společně prožitá léta, na chvíle společného štěstí, radosti a lásky. Vzpomněla si na Paulovu velkorysost a upřímnou lásku a oddanost, kterými ji po celá léta zahrnoval. A v té chvíli mu odpustila. Konečně pochopila jeho strašné dilema, které ho trápilo. Pochopila Paulovo nesmírné zklamání a pocit beznaděje, které ho donutily, aby spáchal ten strašný čin.

	 

	Počátkem listopadu Mel Harrison nasedl v Sydney na čtyřmotorovou loď společnosti Qantas. V Karáčí přesedl do letadla anglické letecké společnosti, které letělo do Londýna. Musel navštívit Emu a seznámit s Paulovou závětí všechny právní zástupce, kteří v Evropě zastupovali jeho zájmy.

	Ema vypadala velmi křehce a pohuble ve svých jednoduchých černých šatech. Ale už byla naprosto klidná a vyrovnaná, když vešla do kanceláře společnosti Price, Ellis & Watson, kde měla být seznámena s Paulovou závětí. Doprovázeli ji Winston, Frank a Henry Rossiter.

	„Paul tě jmenoval jedinou a univerzální dědičkou,“ sdělil jí Mel, když se posadila. Ema tím byla velmi překvapená, ale jen němě přikývla na souhlas.

	Paul určil dva milióny liber jako základ jmění pro doživotní vydržování své ženy Constance a syna Howarda. Po jejich smrti měl být zůstatek finančních prostředků použit na dobročinné účely. Celé své rodinné jmění odkázal ve své závěti Paul Emě jako trvalé vlastnictví. Ema měla veškerý jeho majetek zase postoupit Daisy a ta zase svým potomkům. Ema byla velmi překvapená, když se dověděla, že Paulovo jmění obnáší více než dvě stě miliónů liber. Tímto dědictvím se stala jednou z nejbohatších žen na světě a Daisy bohatou dědičkou. Ale Emu nejvíce ze všeho dojala ta skutečnost, že se k ní Paul zachoval tak, jako by byla jeho pravoplatná a zákonitá manželka. I po své smrti jí znovu dokázal, jak velmi ji miloval, a dal jí to jasně na vědomí před celým světem. Svěřil jí do rukou dynastii McGillových.

	
Kapitola 58

	Bolest a žal nad Paulovou smrtí byly pro Emu dlouhou dobu nesnesitelné. Ale nakonec se přece jen smířila se svým osudem. I nadále toužila po Paulovi, rmoutila se nad tím, že už není mezi živými, s bolestí v srdci na něho vzpomínala, ale postupem času se jí přece jen podařilo smířit se s nevyhnutnou skutečností. Po několika týdnech se znovu vrátila ke své práci. I rodinné problémy a světová krize v období válečných let jí opět pomohly. Nutily ji, aby více myslela na všechno ostatní, a ne na svoji bolest, smutek a žal.

	Anglie byla zasažena válečnou vřavou. Ema v té době potřebovala všechny své duševní i fyzické síly ke zvládání pracovních i rodinných problémů a povinností. Nemohla se poddávat svému zármutku. Oba její synové už vstoupili do armády. Kit odešel k pozemním vojskům a Robin ke královskému letectvu.

	Alžběta, která se na podzim roku 1939 zapsala na Královskou divadelní akademii, se o vánocích provdala za Tonyho Barkstonea. Svatbu oslavili jen v rodinném kruhu a celá slavnost proběhla poklidně a bez jakékoliv publicity. Ema považovala osmnáctiletou Alžbětu za naprosto nezralou pro manželství, ale neměla to srdce, aby jí ve sňatku s Tonym bránila.

	V té době se každý snažil urvat pro sebe alespoň kousíček lidského štěstí, pokud mohl. Byla válka. Svět se změnil v jedno jediné bitevní pole a všude řádila smrt. Válka přinášela s sebou bídu, nemoce, strádání. Byla to velmi krutá doba. A tak Ema, přes všechny své obavy a pochybnosti, přece jen dala mladým lidem svůj souhlas k sňatku i požehnání. Zdálo se jí, že Alžběta s Tonym jsou do sebe skutečně zamilovaní až po uši. A Tony se Emě líbil jako Alžbětin manžel. Byl Robinovým přítelem ještě z dob společných studií v Cambridgi a byl také pilotem královského válečného letectva.

	Přestože všude kolem zuřila válka, Alžbětina svatba s Tonym proběhla ve veselé a radostné atmosféře. Alespoň na krátkou dobu se na ní sešli všichni členové Eminy rodiny kromě Edwiny, která se i nadále matce vyhýbala. Mezi svatebčany chyběl pouze Kit, kterému se nepodařilo získat dovolenku. Ale místo něho přijela jeho milá žena June, s níž se Kit oženil před rokem. June zůstala u Emy po celé vánoční svátky i přes Nový rok.

	V lednu 1940 Alžběta k velkému Eminu překvapení ukončila svá studia na akademii a stala se ošetřovatelkou. „Ale já jsem si vždycky myslela, že sníš o tom, že se z tebe stane slavná herečka,“ poznamenala Ema, když se dověděla tu novinu.

	„Och, to všechno byly jen naivní hlouposti,“ rychle jí odpověděla Alžběta. „I já musím pomáhat tam, kde je to potřeba v těchto těžkých chvílích, mami.“

	Ema byla nadšená Alžbětinou nesobeckou obětavostí.

	V duchu si dělala naděje, že manželský život přece jen zklidní a přivede k rozumu její nejnerozvážnější dítě.

	Zprávy ze světa byly den ode dne vážnější a smutnější.

	V březnu už Ema pomalu začínala vážně uvažovat o tom, zda by snad neměla poslat Daisy do Spojených států k Nelsonovým. Ale čím déle o tom přemýšlela, tím více váhala, až nakonec došlo k závěru, že udělá nejlépe, když Daisy přece jen ponechá v internátní škole v Ascotu.

	Ema se s velkým úsilím vrhla do práce. Byla ráda, že se tím rozptýlí. Henry Rossiter, kterému v minulých letech svěřila některé ze svých obchodních transakcí, se stal jejím stálým finančním poradcem, protože nyní se Ema musela starat i o správu veškerého Paulova majetku. Neustále byla ve spojení s Harrym Marriottem v Texasu i s Melem Harrisonem v Sydney. A jak se rozrůstaly Eminy pracovní povinnosti, přiměřeně k tomu se prodlužoval i její pracovní den. Ale Emě se dařilo všechno zvládat stejně dobře jako v dobách první světové války, kdy byla ještě docela mladá a musela samostatně řídit všechny své podniky a obchodní společnosti.

	Jako všichni ostatní Britové pohlížela i Ema každým dnem k obloze se vzrůstajícími obavami, když viděla, že Hitlerova blesková válka pokračuje čím dál úporněji.

	Koncem dubna, bezprostředně po Eminých padesátých čtvrtých narozeninách, přicestoval do Londýna David Kallinský a důkladně si s Emou pohovořili o všech svých společných obchodech a nových obchodních záměrech. David byl stále ještě velmi přitažlivý muž a jeho pomněnkově modré oči vůbec neztratily jiskru, i když už trochu zesílil a přibral na váze. Uplynulá léta neproměnila jeho vztah k Emě a David byl rád, když zjistil, že už znovu pookřála, že se jí tváře zakulatily a že se jí znovu vrátila její bývalá krása. Jednoho dne se k nim připojil i Blackie. Společně povečeřeli a pak seděli v knihovně a povídali si u kávy a u skleniček s pitím. Jejich rozhovor se velmi brzy stočil na válku.

	„Myslíte, že se z toho chlapci dostanou?“ zeptala se Ema, která neměla na mysli jen oba své syny, Bryana, Ronnieho, a Marka Kallinských, ale myslela na všechny. Měla na mysli i ty tisíce mladých Angličanů, kteří odešli do války a nyní se nacházeli na plážích u Dunkerque.

	„Pokud je někdo odtud dostane, pak to bude jen a jen Winston Churchill!“ tvrdil energicky Blackie. „Podařilo se mu dát dohromady armádu, jakou svět ještě neviděl, i když je příliš pestrá. Ale důležité je, že Churchill má na mysli jediný cíl – vrátit naše chlapce domů ještě dřív, než je povraždí Němci, kteří postupují přes Nizozemsko a Francii.“

	„Četl jsem o tom, že dobrovolníci přicházejí z celé Anglie a hlásí se k ponorkám královského válečného námořnictva,“ poznamenal David a potáhl kouř z cigarety. „A navíc se hlásí i další dobrovolníci ze všech společenských vrstev a připlouvají na svých plavidlech – rybářských člunech, na jachtách i na docela obyčejných bárkách. Ještě nikdy jsem neslyšel o tak nádherných příkladech vlastenectví a hrdinství.“

	Blackie přikývl. „Ani já ne, Davide. Už se shromáždilo okolo sedmi set plavidel všech možných druhů a tonáže. Jak jsem se doslechl, dobrovolníci seskupují vojáky a odvážejí je na větších člunech k lodím, které se nemohou přiblížit až k plážím. A někteří z nich nepřetržitě, dnem i nocí, odvážejí naše chlapce zpět do Anglie. To je ale odvaha!“

	„Jak dlouho ještě bude trvat evakuace?“ zeptala se tiše Ema a smutně pohlížela hned na Blackieho, hned zase na Davida.

	„Ještě nejméně několik dnů,“ odpověděl David. „Je třeba převézt ještě tisíce britských i francouzských vojáků.“

	„Četl jsem v dnešních novinách, že luftwaffe nepřetržitě dnem i nocí bombarduje pláže,“ pokračovala Ema. „Jímá mě hrůza, když si pomyslím, kolik vojáků při tom padne a kolik jich utrpí zranění.“

	„Tomu se nelze vyhnout, Emo,“ pokoušel se ji uklidnit Blackie. „Ale jsou zde i naši piloti a ti zas čertovsky zatápějí nepříteli…“

	„A mezi nimi jsou i naši chlapci – Bryan, Robin a Tony, Blackie,“ přerušila ho Ema a sklonila hlavu.

	„Člověk se cítí naprosto bezmocný, když musí jen sedět tady v Londýně a nemůže dělat nic jiného než čekat,“ řekl Blackie. „Můžeme se jen modlit a prosit Boha, aby se nám naši synové vrátili domů z války všichni živí a zdraví. Nesmíme klesat na duchu. Nesmíme ztrácet naději. A co kdybychom si nalili ještě po skleničce? Myslím, že nám všem přijde vhod.“ Zatímco Blackie plnil skleničky, zabloudil pohledem k hodinám na krbu. Pak se zeptal: „Můžu pustit rádio, Emo? Každou chvilku už by měl promluvit Winston Churchill.“

	„Jistěže ano, Blackie. I já bych si ho ráda poslechla.“ Ema vstala a naladila rádio na rozhlasovou stanici BBC. Knihovnou se okamžitě rozlehl známý hlas: „Dobrý večer. Hovoří k vám premiér.“

	Zůstali tiše sedět a pozorně mu naslouchali. Seděla tu trojice nerozlučných přátel, kteří toho za posledních třicet let spolu tolik prožili. Vzájemně je spojovaly obavy a strach o jejich syny i o všechny bojující syny Anglie. Když Churchill dokončil svoji řeč, v Eminých očích se zaleskly slzy a hlas se jí chvěl. „Jak nadšeně k nám promlouval! Kolik nám dodal odvahy a naděje! Co bychom si počali, kdybychom neměli Winstona Churchilla!“

	Boje u Dunkerque přitahovaly pozornost všech Angličanů i jejich spojenců. Z válečné vřavy, která tam běsnila, se k pobřeží Anglie vracely lodičky, bárky, čluny i jachty přivážející vojáky. Evakuace trvala jedenáct dní a bylo při ní zachráněno více než tří sta čtyřicet tisíc vojáků ještě předtím, než francouzský přístav padl do rukou Němcům. U Dunkerque zůstalo okolo čtyřiceti tisíc vojáků, především Francouzů. Ronnie i Mark byli mezi těmi šťastlivci, kteří se 1. a 2. června dostali do Ramsgate. 3. června Kit vystoupil z obyčejného člunu, který ho po rozbouřeném a loděmi a bárkami přecpaném kanálu La Manche dopravil do Dealu. „Myslím, že jsem se z toho pekla dostal v posledním okamžiku, mami,“ řekl Kit Emě, hned když přijel na několik dnů na dovolenou domů. „Asi mě ochraňoval anděl strážný.“ Pevně ji tiskl v náručí a Ema si v tom okamžiku vzpomněla na jeho mladého otce, který v roce 1916 zahynul na bojišti ve Francii – docela zbytečně, jak se Emě zdálo.

	4. června hovořil v Dolní sněmovně Churchill o Dunkerque a svoji řeč zakončil slovy: „Budeme bojovat na pobřeží, budeme bojovat na polích i ve městech, i v lesích. Na moři i ve vzduchu. Nikdy se nevzdáme.“

	Šest dní potom francouzská vláda i generální armádní štáb opustili Paříž před postupujícími fašistickými vojsky. Za čtyři dny už Němci obsadili Paříž a nepadl při tom ani jediný výstřel. Francie se fašistům vzdala. Velká Británie zůstala sama.

	To léto bylo nejhorším létem v Emině životě. V červenci se začala bitva o Británii. Hitler nařídil všeobecnou ofenzívu proti britskému královskému letectvu, namířenou především na britské továrny na výrobu letadel a na vojenské základny okolo Londýna. Po celé dny a noci se obrovské eskadry bombardérů Dornier i Heinkel seskupovaly a přelétávaly přes kanál La Manche, aby srovnaly se zemí Velkou Británii. Fašističtí stíhači na messerschmittech vedli nesmiřitelnou vzdušnou válku na život a na smrt o nadvládu ve vzduchu proti hurricanům a spitfirům RAF.

	Emu v noci probouzelo vytí sirén. Pokaždé vstala z postele a pak stála u okna ve ztemnělém obývacím pokoji. Pozorovala oblohu osvětlenou křižujícími se světly reflektorů a naslouchala neustálému hučení těžkých bombardérů a vytí stíhaček. Se smutkem v srdci myslela na Robina, Tonyho a na Bryana i na všechny ostatní mladé piloty, kteří vysoko na obloze dávali v sázku své životy. Někdy se k ní přidala i Alžběta, která se k ní nedávno znovu přestěhovala z malého bytu, který si pronajala ještě v době, kdy studovala na akademii. „Jsi vzhůru, mami?“ pokaždé tiše zašeptala a vklouzla do pokoje za Emou jen v noční košili. „Jsem, moje milá,“ odpověděla jí Ema a pak obě stály tiše v objetí a hleděly na oblohu, kde se ve vzduchu odehrával boj na život a na smrt.

	Jedné noci Alžběta uchopila Emu za ruku a zoufalým hlasem se ptala: „Proč, mami? Proč jen musela vypuknout ta strašná válka? Kvůli čemu? Vždyť všichni zahynou! Tony, Robin i Bryan a všichni ostatní mladí chlapci.“

	Ema jí nedovedla odpovědět. Sama marně hledala odpověď na tuto otázku. Považovala válku za nesmyslnou a zbytečnou. Nedovedla Alžbětu uklidnit a potěšit. Alžběta se hořce a usedavě rozplakala jako smyslů zbavená. Ema se marně pokoušela ji uklidnit. Něžně ji objala a odvedla do své ložnice. Cestou ji těšila: „Neboj se, moje milá, nezahynou. Všechno bude zase v pořádku. Slibuji ti to. Lehni si se mnou do mé postele. Dnes v noci můžeš zůstat se mnou. Bude nám spolu líp.“

	„Dobře, mami,“ souhlasila Alžběta a vklouzla pod přikrývku. Ema ji pak dlouho držela v náručí. Objímala ji jako kdysi dávno, když byla ještě malé děvčátko a bála se tmy. „Neplač a nedělej si o ně starosti. Pokus se být statečná.“

	„Myslím, že bych se zbláznila, kdyby Tony zahynul,“ zašeptala Alžběta v slzách. „Ani nevíš, jak moc ho miluji. A kdyby se něco zlého přihodilo Robinovi…“

	„Mlč a pokus se usnout. Musíš si odpočinout.“

	„Pokusím se. A děkuji ti, mami. Dobrou noc.“

	„Dobrou noc, Alžběto.“

	Ema ležela ve ztemnělé místnosti a čekala, až se Alžběta uklidní a usne. Ale Alžběta nemohla usnout a Ema věděla předem, že tentokrát spolu stráví další z mnoha bezesných nocí plných obav a strachu. Alžběta byla na pokraji nervového zhroucení obavami o svého mladého manžela i o svého bratra. Ema na tom byla stejně.

	Každý den odjížděla Ema do obchodního domu v Knigtsbridge. A jak léto ubíhalo, stále častěji ji na té cestě doprovázelo dunění protiletadlových děl, vytí sirén a ohlušující rachot řítících se domů, na které dopadaly bomby. A k těmto zvukům se ještě přidával třeskot rozbíjeného skla a zděšené volání lidí. Ema s bolestí v srdci projížděla ulicemi města a pokaždé se rozesmutněla nad hromadou trosek, která zůstala na místě, kde dříve stával známý kostel nebo jiná budova. Při každé další cestě Ema zjišťovala, že neustále ubývá míst, kam ještě zcela nedávno chodívala s Paulem, a že tato místa docela zmizela z povrchu světa. Ale i přes neustálé bombardování a nálety na Londýn, i přes neradostnou atmosféru, která zde vládla, Ema se často obdivovala odvaze a statečnosti obyčejných lidí. S obdivem pohlížela do tváří odvážných požárníků, kteří bojovali s ohněm, i do tváří dělníků odklízejících trosky budov. Slýchávala často jejich jadrné poznámky i veselé zažertování taxíkářů a v té chvíli se jí srdce rozveselilo. A často si připomínala i slova Winstona Churchilla, který řekl: „Nikdy se nesmíme vzdát. Nikdy se nevzdáme!“ Potom pocítila, jak jí jeho slova znovu dodávají odvahu, a vracela se jí životní síla i optimismus. Hrdě se napřímila a kráčela odhodlaně se vztyčenou hlavou. Všechna tíže povinností a starostí, které nyní musela nést, se jí hned zdála být lehčí.

	Čas plynul a léto se pomalu chýlilo ke konci. V září už byla vybombardována celá řada správních přístavních budov v East Endu. Byly zničeny za jednoho z nejmohutnějších vzdušných útoků. Ale bombardování města a okolí neustávalo. Pokračovalo den za dnem. Piloti RAF už byli téměř u konce svých sil. Už nedostávali dvou nebo třídenní dovolenky. Trávili více času ve vzduchu než na zemi. Ema už po celé týdny nespatřila Robina. RAF byla poslední nedobytnou britskou baštou. Ačkoliv nepřátelských pilotů byl trojnásobný počet, modří chlapci se svými huriccany a spitfiry přece jen začali vítězit nad luftwaffe. Už v říjnu bylo jasné, že führerovy plány na zničení RAF a zlomení britského ducha před všeobecnou invazí do Anglie vůbec neuspěly. Hitler zažil svoji první velkou porážku. Ale německé bombardéry i přes to všechno dnem i nocí neustále shazovaly tisíce bomb na velká města a měnily je v ruiny. Zdálo se, že těžkým dobám nikdy nebude konec. Byla to léta bleskových leteckých přepadů a náletů, léta racionálního stravování, bídy a nedostatku, léta truchlení nad ztrátami nejbližších příbuzných, nad ztrátami synů, otců a dcer, starých přátel a známých, kteří zahynuli nebo docela zmizeli ve válečné vřavě.

	Ale přes všechnu tu zkázu a ničení život pokračoval dál. Kitova žena June porodila v roce 1942 holčičku. Ema měla velmi ráda June a těšila se z druhého vnoučátka. Odcestovala do Leedsu na křtiny. Holčičku pojmenovali Sarah. V tom roce se ze školy domů vrátila i Daisy, které skončil letní semestr. I ona se znovu nastěhovala k matce a Alžbětě do domu na Belgrave Square. Dům už nebyl tak příliš pustý a prázdný a někdy v něm dokonce zazněl i smích. Bývalo to obyčejně v dobách, kdy z vojenské základny v Biggin Hillu přijel domů na dovolenku Robin, který zde sloužil u letecké jednotky. Pokaždé s sebou přivezl i některého ze svých přátel ze 111. letecké perutě a někdy jich přijelo současně s Robinem i více. „Chlapci přespí u nás, marni,“ řekl pokaždé Emě při svém příchodu. „Doufám, že nemáš nic proti tomu. Všechny hotely jsou plné až po střechu.“ Ema neměla nic proti tomu. Ba naopak, velmi ráda otevírala dveře svého domu i své srdce těm mladým odvážným letcům.

	O vánocích se na Robina usmálo štěstí. Na poslední chvíli dostal třídenní dovolenku. Zcela neohlášený se objevil doma právě na Štědrý den a přivedl s sebou jako obyčejně své tři přátele. Když David Amory vešel do obývacího pokoje, Emino srdce se na okamžik zastavilo. David byl neobyčejně přitažlivý mladý muž. Byl vysoký, štíhlý, tmavovlasý. Měl světle modré oči a neodolatelný úsměv. Svým vzhledem i sympatickým vystupováním připomínal Emě Paula McGilla. Ve skutečnosti David nebyl ani tak nápadně přitažlivý jako Paul, ani nebyl tak mohutný a bezprostřední. Přesto si však Ema s bolestí v srdci okamžitě vzpomněla na Paula z dob první světové války. Čtyřiadvacetiletý David Amory byl teprve nedávno převelen do Biggin Hillu, ale už se proslavil jako válečný hrdina. Okamžitě upoutal Emu svou srdečností a bezprostředností.

	Tyhle vánoce proběhly v obzvláště veselé atmosféře. Celým domem znovu zněl smích a veselé žertování letců RAF s Eminými dcerami. Hrála hudba z gramofonových desek a do toho se ozýval smích a cinkání skleniček. Ema je všechny přijala s otevřenou náručí ve svém domě. Hostila je a všemožně se o ně starala a přitom se radovala společně s nimi. Neustále si byla vědoma přítomnosti mladého Amoryho.

	Měla radost, že je v jejím domě tolik mladých lidí. Často v ústraní někde pletla vlněné čepice a těšila se, že jim může být nablízku. Emě nikdy nezmizel úsměv z tváře a znovu se musela pousmát, když při ostražitém sledování mladých lidí zjistila, že její nejmilejší dítě, sedmnáctiletá Daisy, podléhá neodolatelnému šarmu mladého letce. A zdálo se, že i David Amory si získal Daisinu přízeň. Jen zřídkakdy se od sebe odloučili. Ema je kradmo pozorovala a poznala, že mladí se do sebe zamilovali. Bylo jí jasné, že se s tím už nedá nic dělat. Ale za nic na světě by se nazamíchala do jejich vztahu. David se i po vánočních svátcích pravidelně vracel do jejího domu na Belgrave Square, vždycky když dostal dovolenou. Přijížděl s Robinem nebo sám. Velmi brzy přirostl Emě k srdci. Pocházel ze starobylé a vážené rodiny z Gloucestershiru a byl velmi vzdělaný. Když vypukla válka, David studoval. Emě netrvalo dlouho, aby se přesvědčila, že mladý Amory je čestný, inteligentní i něžný, což se jí na něm obzvláště líbilo. Z toho důvodu souhlasila s jeho vztahem k Daisy a vůbec nebyla překvapená, když ji David požádal o Daisinu ruku. Bylo to v květnu 1943, bezprostředně po Daisiných osmnáctých narozeninách. „Ale ona je ještě příliš mladá!“ zvolala Ema. Chtěla je přemluvit, aby ještě posečkali se svatbou, ale místo toho se jen zeptala: „A kdy byste chtěli mít svatbu?“

	Daisy, která se v té chvíli jen rozpačitě a nervózně motala kolem krbu, přiběhla k Emě a objala ji tak prudce, až Ema zavrávorala. Její tvář zářila štěstím. „Příští víkend, mami, pokud s tím budeš souhlasit.“

	Byla válka, a tak Daisina svatba s Davidem byla velmi prostá a skromná, stejně jako Alžbětina. Ema nechtěla zbytečně rozhazovat peníze v těch těžkých a nejistých časech. Daisy si na svatbu oblékla modré hedvábné šaty s kloboučkem. Winston ji doprovázel k oltáři. Robin byl svědkem a Alžběta šla za družičku. Davidovi rodiče i jeho mladší sestra přicestovali z Gloucestershiru a po obřadu uspořádala Ema ve svém domě slavnostní oběd. Mladý manželský pár neodjel na svatební cestu, strávil jen svatební noc v hotelu Ritz. Hned potom se David musel vrátit na svoji leteckou základnu v Biggin Hillu a Daisy zůstala na Belgrave Square.

	Ema se ještě ani nevzpamatovala z jedné svatby, když se v lednu roku 1944 oženil Robin s Valérií Luddenovou, mladou ošetřovatelkou a Alžbětinou přítelkyní. Několik týdnů po Robinově svatbě porodila Alžběta syna. Dali mu jméno Alexandr. Alžběta chtěla být co nejblíže Tonymu, a tak si našla malý domek v blízkosti letecké základny. Přestěhovala se tam, když byl dítěti asi měsíc.

	„Zdá se mi to až neuvěřitelné, že už se všichni mí chlapci oženili a dívky se provdaly,“ řekla jednoho jarního dne u oběda Ema Winstonovi. „A už mám dokonce i tři vnoučátka. Připadám si strašně stará.“

	„Nemluv hlouposti,“ řekl Winston. „Jsi ta nejhezčí a nejmladší babička, jakou jsem kdy viděl. Ty nikdy nezestárneš, Emo. Tvoje krása je nepomíjivá,“ láskyplně se na ni usmál Winston. „A když už je o tom řeč, Frank se mi svěřil, žes padla do oka jednomu americkému majorovi, se kterým ses u něho seznámila. Možná že by ses měla připravit na to, že za tebou přijde na námluvy.“

	„Nemluv hlouposti, Winstone,“ energicky pronesla Ema, ale usmívala se.

	„A proč by ne?“ bránil se Winston. „Koneckonců příští měsíc oslavíš teprve své padesáté páté narozeniny. A nikdo by ti tolik ani nehádal.“ Pozorně se na ni zahleděl a pak ještě dodal:

	„Paul už nežije pět let.“

	Ema mlčela, a tak Winston raději moudře změnil téma hovoru. Často si s Frankem povídali o tom, že by bylo vhodné, kdyby se Ema znovu provdala, a vyvíjeli mimořádnou snahu, aby ji seznámili se svými svobodnými přáteli. Ema se ke všem chovala velmi přátelsky a mile, ale bylo zřejmé, že o žádného z nich nejeví vážný zájem. Žádný muž na světě se nevyrovnal Paulovi, žádný ho nemohl nahradit a Ema si ani nepřála, aby na jeho místo přišel někdo jiný.

	Poslední válečný rok se začal pro Emu příznivě. V lednu 1945 porodila Daisy své první dítě – holčičku.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se Ema Daisy, jen co vešla do dveří jejího pokoje na londýnské klinice.

	„Děťátko bylo malinké,“ usmála se Daisy a objala Emu. „Měla jsem štěstí, porod byl lehký.“

	„Vím, lékař mi o tom řekl.“ Ema láskyplně shrnula něžným pohybem ruky pramen vlasů z Daisina čela. „Právě jsem hovořila telefonicky s Davidem v Biggin Hillu. Je štěstím celý bez sebe. Hrdý otec se právě chystá k oslavě s ostatními chlapci z perutě. Řekl mi, že dnes večer ještě zatelefonuje. A ještě jedna dobrá zpráva, moje milá. Dostal jednodenní dovolenku, takže zítra ráno přijede do Londýna.“

	„To je báječné, mami! Už se nemůžu dočkat, až ho uvidím.“ Daisy se zamračila. „Abys věděla, ani nevím, komu se maličká podobá. Tvářičku má celou vrásčitou a zčervenalou, chudinka malá. Ale má tmavé vlásky a povšimla jsem si, že jí vlásky na čelíčku rostou do trojúhelníčku tak jako tobě. A očička má fialkově modrá. Myslíš, že se jí barva očí ještě změní?“

	„Možná,“ odpověděla Ema a posadila se. „Často se to stává. Ale tvoje se nezměnily, zůstaly modré.“

	„A víš, jak se maličká bude jmenovat, mami?“ zeptala se Daisy vzrušeně. „Paula McGill Amoryová! Moc bych si přála, aby měla jméno po mém tátovi!“

	V Emině tváři se objevil obrovský úžas a překvapení. Daisy propukla ve veselý smích, když viděla Emino překvapení. „Och, mami, ty jsi někdy tak úžasně naivní, i když jsi moudrá a zkušená! Snad si nemyslíš, že jsem nevěděla, že Paul je můj otec?“

	„Já… já…,“ zakoktala v rozpacích Ema a odmlčela se.

	Daisy se znovu usmála a láskyplně se zahleděla na Emu. „Když jsem byla ještě velmi malá, myslela jsem si, jak příliš se mu ve všem podobám. A kromě toho, nikdy v životě jsem nespatřila Artura Ainsleyho, jehož jméno jsem nosila.“ Daisy se odmlčela a upřeně se zahleděla na Emu. „Ale ať už je to jakkoliv, když mi bylo dvanáct let, Paul mi sám řekl, že on je mým otcem.“

	Ema zděšeně hleděla na Daisy. „Paul že ti sám řekl, že on je tvůj otec? Ne, nevěřím ti!“

	Daisy přikývla. „Ať už mi věříš nebo ne, je to pravda. Paul mi řekl, že bych to měla vědět, že už jsem dost velká, abych tomu porozuměla. Ale současně mě požádal, abychom to podrželi ještě několik let v tajnosti. A také se obával, aby ses nezlobila. Všechno mi vysvětlil. Bezprostředně, pozorně a velmi opatrně. Vysvětlil mi, proč se s tebou nemohl oženit. A ještě dodal, že se mu to jednoho dne podaří vyřešit. Současně mi řekl, že mě legálně adoptoval a že nás obě miluje nade všecko na světě.“ Daisy se nahrnuly slzy do očí. Na okamžik se odmlčela, aby ovládla své dojetí. „Vůbec mě tím nepřekvapil. Už dávno jsem tušila pravdu. Řekla jsem to Paulovi a on se tomu vesele zasmál. Řekl mi, že moc dobře ví o tom, že jeho princeznička je ta nejchytřejší holčička na světě.“

	„Snad… snad… nepřekáží ti, že jsi nemanželské dítě, Daisy?“ zeptala se po chvíli Ema.

	„Ale mami, nebuď tak příliš staromódní! Proč by mi to mělo vadit? Kdybych si mohla vybrat, tisíckrát raději bych byla nemanželskou dcerou Paula McGilla než zákonitou dcerou Artura Ainsleyho.“

	Ema musela sáhnout po kapesníčku, aby si otřela slzy, které se jí draly do očí. „Ne… nevím, co bych ti na to odpověděla,“ pronesla po chvíli přerušovaně.

	Daisy ji objala. „Miluji tě, mami. A milovala jsem i Paula. Nemohla jsem si přát lepší rodiče, a kdybych si mohla sama vybrat, jiné bych si ani nevybrala. A ty jsi ta nejlepší maminka na celém světě.“

	„Ale proč už jsi mi dříve neřekla, že o tom víš?“ zeptala se Ema přidušeným hlasem a přitiskla se tváří k Daisinu rameni. „Proč jsi mi to neřekla už tehdy, když Paul zemřel?“

	„Nezdálo se mi, že je pro to vhodná chvíle. Tehdy jsem se snažila tě utěšit. Chtěla jsem zmírnit tvoji bolest.“

	Ema se posadila na židli vedle Daisiny postele a znovu si osušila slzy. Dokonce se jí podařilo se usmát. „Jsem moc ráda, že to víš, Daisy. Jen je mi líto, že jsem ti to nepověděla sama. Ale moc jsem se bála, že bys mohla zareagovat jako… že by ses rozčilila a mohla nenávidět mě i Paula.“

	„Ty jsi skutečně blázínek, mami. Nikdy bych nemohla nenávidět tebe ani tátu. Vím, jak příliš jste se milovali.“ Daisy stiskla upřímně Eminu ruku. „Jsem moc hrdá na to, že jsem tvoje dcera.“ Pak se vážně podívala na Emu a zeptala se: „Skutečně se na mě nezlobíš, že jsem dala maličké jméno po tatínkovi?“

	„Jsem tím přímo nadšená a mám obrovskou radost,“ ujišťovala ji Ema.

	Jejich rozhovor přerušila ošetřovatelka, která přinesla dítě. Ema je vzala do náruče a tvář se jí rozzářila štěstím. Zaplavila ji vlna nesmírné radosti, když se na holčičku láskyplně zahleděla. Ve svých rukou držela Paulovo první vnoučátko a srdce se jí vzrušením rozbušilo. – Kdyby ji tak Paul mohl vidět! Paula McGill Amoryová – první člen nové generace McGillových!

	Asi o týden později se Daisy vrátila domů na Belgrave Square. Její bývalý dětský pokoj už byl zrenovovaný a očekával svého nového obyvatele. Daisino dítě se okamžitě stalo středem Eminy pozornosti. Někdy se stávalo, že Ema zastoupila Daisy v její roli maminky, ale Daisy to Emě nikdy nezazlívala. Měla radost, že se Ema těší ze své malé vnučky, a s uspokojením naslouchala jejím plánům o Paulině budoucnosti.

	A přítomnost i budoucnost se s postupem času stávala všeobecně o mnoho radostnější. „Jako by nám malá Paula ohlásila šťastnější dobu. Zdá se mi, že byla její předzvěstí,“ poznamenala jednoho dne u snídaně Ema a rukou ukázala na články v novinách, které právě dočetla. „Zdá se, že Spojenci už mají vítězství na dosah ruky. Myslím, že válka už brzy skončí.“

	Ema měla pravdu. Přišlo nové jaro a s ním všude zavál čerstvý a svěží vzduch vonící po svobodě. V březnu První americká armáda překročila u Remagenu Rýn a vybudovala první spojovací most v německém týlu. Mezi 20. a 25. dubnem roku 1945 Rusové vstoupili do Berlína a pět dní potom Hitler s Emou Braunovou spáchali sebevraždu. Třetí říše, která měla podle führerových slov trvat tisíc let, zažila totální a ostudnou porážku. Sedmého května podepsali Němci v Remeši bezpodmínečnou kapitulaci.

	V den vítězství, 8. května, byla Ema v Leedsu. Toho dne večeřela společně s Winstonem a s Charlottou. Konec války oslavili dvěma lahvemi šampaňského. V Leedsu vládla slavnostní atmosféra a z oken domů vlály vlajky. Ema pocítila obrovskou úlevu. Poprvé za šest let si vydechla. Byla šťastná, že všichni přežili. Všichni. Oba její synové, zeťové, synovci i synové jejích nejdražších přátel Blackieho O’Neilla i Davida Kallinského. Ema pocítila v ten den bezmeznou vděčnost za to, že ve válce neztratili ani jediného člena rodiny a že se postupně všichni vraceli z války zase domů.

	 

	„Musel jsem se u tebe zastavit, abych ti poblahopřál,“ řekl Blackie O’Neill, když vcházel do salónu v Pennistone Royal. „Winston mi prozradil, že Yorkshirská sdružená novinová společnost převzala kontrolu nad Yorkshire Morning Gazette. Znamená to, že jsi nakonec přece jen zvítězila.“

	Ema mu oplatila úsměv. „Ano, zvítězila jsem. Ale to už jsi přece věděl dávno. Nebo ne?“

	„Máš pravdu. Věděl jsem to,“ pronesl s vážnou tváří Blackie a upřeně se na ni zahleděl. „A jak se ti to podařilo, Emo? Stejně by mě to zajímalo…“

	„K vítězství mi dopomohla moje trpělivost, a abych pravdu řekla, protivník byl slabý.“ Ema složila ruce do klína a zahleděla se na Paulův smaragd na prstenu. „Moje noviny jsou nejúspěšnější v celém Yorkshiru, takže počet výtisků Gazette postupně klesal. Noviny byly na pokraji úpadku, když skončila válka. Upřímně řečeno, dostala jsem Gazette do úpadkové situace bez nejmenších výčitek svědomí. Edwin Fairley je špatný obchodník. Udělal by lépe, kdyby se držel práva.“ Ironicky se pousmála. „A navíc se dopustil několika zásadních chyb. Jen tak mimo jiné… před dvěma lety prodal velký balík svých akcií. Ale jeho finanční situace byla již velmi dávno nejistá.“

	„Cožpak si ještě i potom udržel pozici předsedy správní rady společnosti?“ podivil se Blackie.

	„Ano, udržel se stále ještě ve funkci, ale nepochopil, že už mu hoří za patami. A pak, podcenil ostatní akcionáře – staré i nové. Jednoduše nepochopil, že lidé se vůbec neohlížejí na loajálnost, když se jedná o peníze. Správní rada listu si už po celá léta dělala starosti kvůli špatné finanční situaci, takže její členové, když dostali nabídku od koncernu Harte, že odkoupí jejich podíly, nakonec souhlasili s prodejem… téměř všichni. Já už celá léta skupuji akcie té společnosti, takže jsem současně s naposled zakoupenými akciemi získala velký vliv. A nakonec mi šli na ruku i ti akcionáři, kteří mi zpočátku za nic na světě nechtěli prodat podíly svých akcií, když jsem jim nabídla, že převezmu jejich společnost a že změním její vedení. Zkrátka, Edwina přehlasovali při poslední schůzi správní rady a tím ho donutili k rezignaci. Koncern Harte mu nabídl, že odkoupí zbývající podíl jeho akcií, a on kupodivu souhlasil.“

	„Ty jsi báječná, Emo,“ poznamenal Blackie. „Ale divil jsem se, proč ses nezúčastnila té schůzky a nebyla přítomna, když došlo k Edwinovu pádu. Winston mi prozradil, že tě na té schůzce zastupoval.“

	V Eminých očích se pojednou objevil chladný svit. „Před čtyřiceti pěti lety jsem řekla Edwinovi Fairleymu, že už si ho nikdy nepřeji vidět. A také jsem své slovo dodržela. Snad si nemyslíš, že bych si to nyní rozmyslela?“

	Blackie lhostejně pokrčil rameny. „Hmm, asi máš pravdu,“ odpověděl tiše. „A řekl ti Winston, jak se Fairley tvářil a jak reagoval, když se dověděl, že právě tys ho zbavila jeho novin?“

	Ema přikývla. „Ano. Winston mi řekl, že se Edwin tvářil naprosto lhostejně. Ale jistě víš, že všichni právníci jsou velmi dobrými herci. Prý jen nakonec pronesl: Chápu. Winston říkal, že se choval nějak podivně, i když bratr nemohl uhádnout, co právě v té chvíli Edwinovi víří hlavou. Winston měl na okamžik dojem, jako by byl Edwin rád, že to dopadlo právě tak. Není to podivné?“

	„Ano, máš pravdu. Ale nevím, proč by měl být Edwin Fairley rád, žes mu vzala jeho noviny.“ Blackie nad tím zmateně kroutil hlavou. Docela nevěřícně dodal: „Noviny, které jeho rodina vlastnila už po tři generace!“

	„Kdo to může vědět,“ řekla Ema. „Mně se to zdá být docela nepochopitelné. Řekla jsem Winstonovi, že si Edwin oddechl asi proto, že se konečně zbavil finančních starostí, že právě já jsem ho těch starostí zbavila,“ dodala Ema ironicky.

	„Ano, mavourneen,“ poznamenal Blackie a ve tváři se mu nepohnul ani sval. Neprozradil se ani mrknutím oka ve chvíli, kdy si zapaloval doutník. – Ema má jen zčásti pravdu, pomyslel si. – Možná že si Edwin oddechl i ze zcela jiných důvodů.

	„Musím se podívat, co je s Paulou,“ řekla Ema a povstala. „Už je čas, aby šla k obědu. Nezdržím se dlouho, Blackie.“

	Blackie vyšel za Emou na terasu. Díval se za ní, jak spěchá zahradou a mhouří oči do ostrého srpnového slunce. Zastavila se u jezírka s lekníny a obrátila se k Paule, která si hrála na trávníku s panenkami. Ema byla vysoká a štíhlá ve svých vzdušných letních šatech a z dálky připomínala Blackiemu mladou dívku, se kterou se před mnoha lety seznámil. A pojednou si vzpomněl i na malou hubenou služtičku z Fairley Hallu a po tváři se mu rozlil úsměv. Od té doby už uplynulo téměř celé půlstoletí a tolik se toho za tu dobu událo, došlo k tolika událostem a proměnám. Život je vskutku velmi pestrý a neobvyklý. A Ema je věčná. Dnes byla stejně odvážná a nezlomná jako před léty. Blackie si zastínil rukou oči proti slunci a spatřil Emu, jak se sklání k děvčátku a hladí je po vláscích. Pak se znovu napřímila a hbitými kroky se vrátila zpět k němu na terasu.

	„Ty jsi bezpečně ta nejhezčí babička, kterou jsem kdy viděl,“ vítal ji srdečně Blackie. „A ta malá je jako tvůj věrný stín, jak se mi zdá.“

	„Já vím, že jsme podivná dvojice – stará žena a malé pětileté děvčátko, ale velmi dobře si spolu rozumíme.“ Ema ještě vrhla pohled do zahrady a tvář jí zněžněla. „Všechny moje sny a naděje jsou soustředěny na ni, Blackie. Paula je moje budoucnost.“

	 

	 


Kniha šestá

	 

	ÚDOLÍ

	 

	1968

	 


A pořadí činů je už přesto

	naplánované

	a tajně zosnované.

	A nic už nemůže zabránit

	poslednímu pádu opony.

	Zůstal jsem docela sám.

	Všechno ostatní zaplavila faleš.

	Není snadné dožít do konce.

	 

	BORIS PASTERNAK, DOKTOR ŽIVAGO

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
Kapitola 59

	Ema seděla za stolem v překrásném horním salónu v Pennistone Royal a pozorně si prohlížela spisy, které měla rozložené před sebou. Pročítala pečlivě stránku za stránkou. Po chvíli spokojeně přikývla a vrátila dokumenty do kufříku. Zavřela ho a odložila pod stůl. Usmívala se sama pro sebe a pak povstala od stolu a pomalými kroky přešla k nízkému stolku v georgiánském stylu. Nalila si sherry a popošla ke krbu. Obrátila se zády k ohni, aby si ohřála ztuhlé údy.

	Ema Harteová-Lowtherová-Ainsleyová už dovršila sedmdesát osm let. Koncem dubna, ani ne za měsíc, už oslaví své sedmdesáté deváté narozeniny. Ale její vzhled, tak jako za mladých let, i nyní ve stáří stále ještě poutal pozornost. Ema si už po dlouhá léta nebarvila své nádherné a pokaždé dokonale upravené vlasy. Stříbrné prameny vlasů rámovaly nyní její oválnou tvář a na čele se jí ostře rýsovala trojúhelníčková linie růstu vlasů. Vrásčitá víčka jako by ve stáří zmenšila Eminy velké a nádherné jasně smaragdové oči, jimž nebylo rovno a jejichž pohled byl i nyní stále jasný a pronikavý. Eminým očím neušlo nic. Prožitá léta zanechala stopy v její tváři i na krku v podobě drobných vrásek, ale její pleť měla stále jemně narůžovělou barvu jako zamlada. Ema po celý život střídmě jedla a tím si uchovala štíhlou postavu až do vysokého stáří. Ve svých sedmdesáti osmi letech vypadala na šedesátnici. Ale Emu nikdy nenapadlo, aby předstírala, že je mladší. Tahle slabost nepatřila k její povaze.

	Ten večer měla Ema na sobě překrásné šaty z módního salónu Balmain. Měly jednoduchý střih, docela volný, se širokými rukávy. Černý šifón nádherně splýval kolem jejího těla. Okolo krku, v uších i na křehkém zápěstí se Emě blýskaly zelené smaragdy a na štíhlém prstu jako oheň planul na zlatém prstenu obrovský McGillův smaragd. Za posledních deset let Emina fyzická krása doznala podstatné změny. Stala se přísnou a strohou krásou, která věrně odzrcadlovala celou její osobnost a stala se věrným obrazem nesmírně mocné a bohaté ženy. Ema se stala zakladatelkou rodu v každém slova smyslu. Ačkoliv vždycky kladla vysoké požadavky, byla náročná a dovedla přikazovat, pokaždé nacházela i velké pochopení pro ostatní lidi, kteří ji obklopovali, vždycky se snažila jim porozumět a pomoci jim. I její nepřátelé ji proti své vůli považovali za jednu z nejvýjimečnějších žen své doby. Neexistovalo nic, co by Ema nespatřila, neexistovalo nic, co by neprožila. Ema se stala živou legendou.

	Ema odpila sherry a odložila skleničku na okraj krbu. Zamyšleně pohlédla do ohně. Ve svých myšlenkách se zabývala dnešním večerem. Její děti i vnoučata už přijely. Pozvala je všechny do Pennistone Royal, údajně na společný rodinný víkend, který si přála s nimi strávit společně po svém zotavení z těžkého zápalu plic. Ale Ema je v podstatě pozvala kvůli zúčtování, které připravovala už celé týdny. Ema se zamračila a jas z očí jí úplně zmizel, když si vzpomněla na své děti… přesněji řečeno na své čtyři děti – Edwinu, Kita, Robina a Alžbětu. Vzpomněla si na ty spiklence, které přistihla při zradě. Ema se dověděla o jejich licoměrnosti a oni stále ještě netušili, že prohlédla jejich podlé zájmy a že už podnikla všechny možné kroky, aby na ně vyzrála.

	Ema byla velmi překvapená, když jí její tajemnice Gay v lednu při návštěvě v New Yorku odhalila spiknutí jejích vlastních dětí proti ní. Emou ta skutečnost otřásla do hloubi duše, ale nepodlehla emocím, neboť její výjimečná inteligence jí vždycky pomohla dostat se z katastrofálních a svízelných situací, ve kterých se během svého dlouhého života ocitla. Celou situaci okamžitě objektivně posoudila a pak zareagovala promyšleně, jako vždycky když byla donucena střetnout se s nebezpečným protivníkem. A zatím oni stále ještě nerozhodně váhali a dohadovali se, naprosto neschopní dokončit svoji zradu. Ema už udělala celou řadu opatření, aby jim v jejich zradě zabránila.

	Ema smutně pokývala hlavou. Od té doby, co převzala do svých rukou Yorkshire Morning Gazette, zakopala válečnou sekeru. Už nebojovala. – Je to smutné, pomyslela si. – Je to příliš smutné, že mě moje vlastní děti donutily k tomu, abych znovu vykopala válečnou sekeru jen proto, abych mohla ubránit to, co jsem po celá dlouhá léta v potu tváře budovala. Stálo mě to víc než šedesát dlouhých let obětování a odříkání. Ema se vůbec netěšila na rodinnou scénu, ke které mělo dojít dnes večer. Ale nebylo vyhnutí. Musela dokončit to, co započala. Musela zachovat rodinnou dynastii a zachránit své obrovské obchodní království.

	Do místnosti tiše vklouzla Paula a vytrhla Emu z přemýšlení. Zastavila se u dveří a pohlédla na Emu. Srdce se jí prudčeji rozbušilo. – Babička něco chystá, zase něco připravuje, pomyslela si Paula. I přes babiččino neustálé ujišťování, že víkendové setkání rodiny je normální a že nemá nic společného s důvody, o kterých se zmínila, Paula přece jen měla pochybnosti. – Moc dobře poznám ten svit v jejích očích, říkala si v duchu.

	„Báječně ti to sluší, babi,“ zvolala Paula. Políbila Emu na tvář a znovu poodstoupila o několik krůčků dozadu, aby si ji mohla lépe prohlédnout. „Oči jim vypadnou z důlků, až tě uvidí v těch nádherných šatech a se všemi tvými šperky.“

	„To se ještě uvidí,“ odpověděla Ema a nespouštěla oči ze své nejmilejší vnučky. Při pohledu na ni se docela rozněžnila a krutý výraz z tváře jí zmizel. Ema spokojeně přikývla hlavou. Pauliny tmavě fialové večerní šaty dokonale zvýrazňovaly barvu jejích očí a báječně slušely k její bílé pleti. Paula si rozpustila své nádherné vlasy, černé jako uhel, a nechala je volně splývat přes ramena. Dnes večer vypadala velmi něžně a zranitelně a Emu velmi dojal pohled na ni.

	„Jsi překrásná, Paulo. Jako jarní obloha.“

	„Děkuji ti, babičko,“ řekla Paula. Poodešla ke stolku s nápoji a nalila si do skleničky bílé víno. „Jen počkej, až uvidíš Emily. V těch tvých šatech z červeného šifonu vypadá přímo božsky. A ty diamantové náušnice jí sluší přímo fantasticky. Povšimla jsem si, jak ji její matka očima přímo hltala.“

	„Alžběta byla vždycky sobecká a závistivá,“ nevlídně poznamenala Ema. „Určitě už se všichni sešli a čekají jen na mne. Určitě už se ani dočkat nemůžou, až uvidí, jak stará vypadá.“ Cynicky se zasmála. „Určitě si mysleli, že tentokrát zatřepu bačkorama. Doopravdy. Ale ještě nejsem v hrobě a ani tam nemíním hned tak brzy jít.“

	„Ano, pomalu se všichni scházejí v obývacím pokoji. Vítá je strýc Blackie,“ řekla Paula. „Kdo by to do něho řekl, že už je mu dvaaosmdesát. On je živým důkazem toho, že zázraky se dějí. Je to tak?“

	„Ano, máš pravdu,“ odpověděla Ema a pocítila, jak ji zaplavuje vlna něhy a radosti, když pomyslela na Blackieho. – Už více než šedesát čtyři let byli přáteli. A pokaždé, když to nejvíce potřebovala, byl jí nablízku. „Je to můj nejdražší přítel,“ dodala Ema spíš pro sebe a pak se zeptala Pauly: „Přišel už Jim?“

	„Ano, už přišel. Všichni otevřeli ústa překvapením, když spatřili Fairleyho ve tvém domě a ještě k tomu na rodinném setkání. Nejvíce ze všech se divil strýc Robin.“

	„To mě ani neudivuje. Abys věděla, Jim se mu vůbec nelíbí. Robinovi se zdá, že jsem Jimovi svěřila příliš mnoho pravomocí v novinové společnosti, a nelíbí se mu, že jsem Jimovi dovolila, aby noviny řídil podle svého uvážení, což jsem udělala. Ale nemůžu přece někomu svěřit své noviny, chtít po něm, aby je řídil, a pak mu docela svázat ruce.“ Emin pohled byl vážný a nesmiřitelný, když říkala: „Od té doby, co se tvůj strýc Robin stal poslancem v Dolní sněmovně, neustále mě otravuje tím, aby mé noviny propagovaly ty jeho socialistické teorie. Nikdy jsem nesouhlasila s jeho politickými názory a nebudu s nimi souhlasit ani nyní. Robin křivě obviňuje Jima kvůli konzervativní politice našich novin, jako by nevěděl, že já dělám politiku. Odjakživa jsem ji usměrňovala a tak tomu bude i nadále. Ale Robinovy názory mě vůbec nezajímají. Jeho příliš levičácké ideologické teorie mi nikdy nebyly příliš sympatické.“

	„Robinovy politické názory a způsob jeho života si naprosto odporují,“ poznamenala Paula. „Když se obrací ke svým voličům, hovoří pokaždé o spravedlivém rozdělování hodnot, ale ještě nikdy ho nenapadlo, aby se s nimi rozdělil o to, co má. Je příliš licoměrný a příliš velký oportunista, pokud chceš vědět, co si o něm myslím.“

	Ema zaklonila hlavu a hlasitě se rozesmála. „Ty jsi ale kousavá, Paulo! Ale už nechme Robina. Promluvil si už Jim s tvým otcem?“

	„Ano, právě nyní spolu hovoří v knihovně. A Jim mi řekl, že by si rád s tebou pohovořil o samotě ještě před večeří. Souhlasíš, babičko?“

	„To víš, že ano. Ať přijde. Ale nejdříve bych chtěla ještě něco projednat s Edwinou. Nebude to dlouho trvat, neobávej se. A nyní se, moje milá, posaď na chviličku vedle mne. Máme dost času a já ani tak příliš nespěchám, abych sešla dolů mezi ně,“ zlomyslně se zasmála. „Ať čekají.“

	Paula se posadila vedle Emy na pohovku a její fialkově modré oči, které se tolik podobaly Paulovým, potemněly. „Co se stalo, babi? Proč jsi najednou tak vážná?“

	„Nejsem,“ ujistila ji Ema. „A nedělej si starosti.“ Povzbudivě ji poklepala po ruce a pozorně se jí zahleděla do tváře. „Jsi už nyní šťastná?“

	„Och ano, babi. Jsem přešťastná.“ Paulina tvář se rozzářila radostí. „Jsem štěstím celá bez sebe. Skutečně velmi miluji Jima. Děkuji ti, že sis to rozmyslela a žes svolila, abychom se spolu mohli vzít. Celý můj život se tím změnil, když jsi mi dala to, po čem jsem z celého srdce toužila.“

	„To jsem ráda. Skutečně mám radost, moje milá,“ zašeptala Ema. „Tvoje štěstí je pro mě ze všeho na světě nejdůležitější. Je to vskutku jen velmi nepatrný dar, který ti dávám, vzhledem k tomu, co pro mne znamenáš. Jak jsem ti již řekla včera večer, došla jsem k názoru, že bych byla směšná a malicherná, ba i zlá, kdybych dopustila, aby hrdost a zahořklost jedné staré ženy stály v cestě tvé lásce a tvé budoucnosti.“ Hluboko se zahleděla Paule do očí. „Fairleyovi mi způsobovali bolest už v době, kdy jsem byla ještě malé, čtrnáctileté děvčátko. Možná že poslední z Fairleyů mi přinese radost.“ Ema zamyšleně potřásla hlavou. „Jaká hra náhody! Jaká hra osudu! Po celý život jsem obzvlášť usilovala, abych své děti uchránila před Fairleyovými, aby se s nimi někde přece jen nesetkaly, ale už vůbec mě nenapadlo, abych před nimi chránila svá vnoučata, obzvláště tebe. Možná to bylo proto, že už z nich nezůstal naživu nikdo kromě Jima.“

	„Ale přesto všechno jsi mu dala práci ve své novinové společnosti.“

	Ema se kysele usmála. „Ano, dala. Musím přiznat, že mě docela vyvedl z konceptu, když se přihlásil do konkursu na to místo. A také mě ovládla zvědavost. Chtěla jsem ho vidět, jak vypadá. Když za mnou přišel do Fleet Street na přijímací pohovor, zcela si mne získal svým vystupováním i svými znalostmi a schopnostmi, přestože jsem byla proti němu zaujatá. Uvědomila jsem si, že Jim je jediným správným kandidátem na tu funkci a že je mnohem lepší než všichni ostatní, kteří se přihlásili. Bylo by naprosto nelogické, kdybych ho nepřijala. A pak, potěšilo mě pomyšlení, že nyní alespoň poslední z Fairleyů bude pracovat pro mne. Ale už vůbec mě nenapadlo, že vy dva byste se mohli někde spolu setkat. Myslela jsem si, že ty nemáš vůbec nic společného s vydavatelsku činností koncernu Harte.“ Ema se pojednou naklonila blíž k Paule a zeptala se: „A jak jste se vlastně seznámili?“

	„Neseznámila jsem se s ním v Leedsu, pokud to pro tebe má nějaký význam, seznámili jsme se v letadle, ve kterém jsem letěla do Paříže, kde jsem byla navštívit různé módní přehlídky, kvůli nakoupení modelů pro naše obchodní domy. A on se právě vracel z dovolené. Povšiml si mě už na letišti a snažil se, aby v letadle seděl vedle mne. Okamžitě upoutal moji pozornost. Ale když se mi představil, myslela jsem, že mě raní mrtvice. Není pro mne vůbec žádným tajemstvím, že odjakživa nenávidíš Fairleyovy. Okamžitě jsem věděla, že se ti nebude líbit náš vzájemný vztah.“

	Ema pronikavě pohlédla na Paulu. „To znamená, že ses s ním scházela i přes to, žes věděla, že mi to nebude po vůli?“ Ema se na ni s láskou pousmála. „Jakpak by ne? Vždyť jsi stejně tvrdohlavá jako já.“

	Paula mlčky vrátila Emě její upřený pohled. – Hmm, ale vždyť ty sama jsi přece chtěla, abych byla právě taková, pomyslela si. Když ale viděla Emin nezmenšený zájem, pokračovala: „Mám dojem, že jsem se do Jima zamilovala, až když jsme se viděli spolu podruhé. Jim mě pozval na večeři hned na následující den večer. Věděla jsem, že bych neměla tahat čerta za ocas, ale nemohla jsem mu odolat. Moc jsem si přála vidět ho znovu. Musím se přiznat, že Jim vůbec nevěděl, kdo jsem. Nechtěla jsem mu o sobě vyprávět. Večeřeli jsme v Mirabelle a tam mě spatřil Louis, tvůj oblíbený číšník. Nu a ten se kolem mne neustále vrtěl a pěl na tebe ódy. Zajímal se o to, kdy přijedeš do Londýna a kdy si k nim zajdeš na večeři. V Jimovi se probudila zvědavost. Chtěl vědět, kdo je ta moje slavná babička.“

	Eminy oči zajiskřily, když si představila tu scénu v restauraci. „A cos mu řekla?“

	Paula jen stěží potlačila úsměv. „Po pravdě řečeno byla jsem trochu zlomyslná. Nemohla jsem odolat pokušení a prozradila jsem Jimovi, že moje babička je předsedkyní správní rady Yorkshirské sdružené novinové společnosti a současně jeho šéf. Jim málem spadl překvapením ze židle. Zaraženě se na mě hodnou chvíli díval a pak mi řekl, že jsme si velmi podobné a že jsi pravděpodobně v mládí vypadala stejně jako já. Vím, že ty si myslíš, že se fyzicky jedna druhé příliš nepodobáme, ale já vím, že ano, že jsme si podobné. Prohlížela jsem si tvé fotografie z mládí a vím, že jistá podobnost mezi námi dvěma existuje.“

	„Blackie by s tebou souhlasil, ale já si tím nejsem až tak jistá. Možná že je to tím, že jsem v tobě vždycky spatřovala Paula, tvého dědečka. Ale pověz mi, co se stalo po té večeři?“

	„Pokračovala jsem ve schůzkách s Jimem. Pojednou jsme nemohli být jeden bez druhého. Ale stáhla jsem se do sebe, když jsem zjistila, že náš vztah se příliš prohlubuje a že Jimovy úmysly jsou naprosto vážné. A to ostatní už znáš.“

	Ema zamyšleně sklonila hlavu. „To znamená, že jste se spolu seznámili docela náhodou. A seznámili byste se, ať už by Jim pro mne pracoval, nebo ne. Jak vidím, nejsem všemocná. Asi to tak stojí ve hvězdách. Byl to váš osud.“

	„Souhlasím s tebou, babi. Jim je skutečně můj osud a já zase jeho.“

	Ema sebou trhla. „Před padesáti lety mi tvůj dědeček řekl, že já jsem jeho osud.“

	Ještě než Paula stačila cokoliv odpovědět, ozvalo se zaklepání a do místnosti vešla energickými kroky Edwina se skleničkou whisky v ruce. „Přála sis, abych za tebou přišla, máti,“ pronesla úsečně a chladně pokynula Paule na pozdrav.

	„Ano, Edwino. A jak vidím, už ses obsloužila. Pojď sem a posaď se vedle mne. Promiň, Paulo, prosím tě. Řekni Jimovi, že ho chci o něco později vidět.“

	„Dobře, babi,“ řekla Paula a vyšla z místnosti.

	Edwina, vdova po lordu z Dunvalu, se důstojně posadila naproti Emě. Jen stěží skrývala svoji antipatii vůči matce. Ve tváři měla bojovný výraz.

	I Ema si se vzrůstajícím zájmem prohlížela Edwinu. S údivem zjistila, že kdyby se Adéla Fairleyová dožila tolika let, co Edwina, že by vypadala stejně. Edwině bylo dvaašedesát a stáří k ní nebylo tak milosrdné jako k Emě. Edwinina křehká krása už dávno podlehla v boji s přibývajícími léty. Vlasy se jí sice stále ještě třpytily stříbřitým jasem, ale byl to třpyt umělý. Pohled kdysi krásných a živých stříbrošedých očí byl dnes zkalený a zastíněný ztěžklými víčky.

	„Máš překrásné šaty, Edwino,“ poznamenala Ema a napila se sherry. Přes okraj skleničky si neustále pozorně prohlížela svoji nejstarší dceru.

	„Proč jsi mě pozvala, matko?“ přezíravě se zeptala Edwina. „Doufám, že ne proto, aby ses obdivovala mým šatům.“

	„Máš docela pravdu,“ odpověděla Ema. – Léta jí nepřidala na vlídnosti a laskavost ani neobměkčila její zatvrzelé srdce, pomyslela si smutně Ema. „Dovol, abych se tě nejprve zeptala na jednu věc, ještě než ti odpovím na tvoji otázku. Ráda bych věděla, proč jsi souhlasila s mým pozváním, abys přijela o tomto víkendu sem?“

	„Pozvání!“ pohrdavě zvolala Edwina a nepřátelsky pohlédla na matku. „Byl to příkaz tak jako obyčejně, máti. A my všichni velmi poslušně plníme tvé příkazy, že ano? Rozmýšlela jsem se, zda sem vůbec mám přijet. Ale řekla jsi, že si přeješ vidět Anthonyho. A když jsem mu o tom pověděla, naléhal na mě, abychom sem jeli.“ Zlostně se zadívala na Emu. „Můj syn tě zbožňuje. Ani přání jeho matky, ani pár koní, ani nic jiného na světě by ho nedokázalo odvrátit od jeho úmyslu zúčastnit se tvého rodinného setkání. A pak, Anthony se velmi obával o tvé zdraví. A protože velmi miluji svého syna a ráda mu ve všem vyhovím, svolila jsem. Kdyby nebylo Anthonyho, vůbec bych sem za tebou nepřijela.“

	Ema si hlasitě povzdychla. „Když jsme se na přímluvu tvého strýce Winstona opětně setkaly v roce 1951, doufala jsem, že se spřátelíme. Ale vidím, že ses vůbec nezměnila.“

	„Nezměnila, máti. Pokud chceš znát pravdu. Tehdy mě Jeremy přemluvil, abych svolila. Mému manželovi velmi záleželo na rodinných vztazích a chtěl, abychom se usmířily.“

	„Tak to má být,“ souhlasila Ema. „Ale nedohadujme se. Chtěla jsem s tebou hovořit mezi čtyřma očima, protože ti musím říct něco velmi vážného. Jedná se o tvého otce.“

	Edwina se zarazila. „Nevím, co tak příliš důležitého bys mi o něm chtěla povědět!“ zvolala pohoršeně a tvář jí zrudla hněvem. „Právě sedí dole a hraje si na grandsignora. Upřímně řečeno, nevím, jak jen můžeš tak neuváženě jednat a pozvat sem toho nesnesitelného člověka, když víš, že tady budu já a můj syn, který je koneckonců reprezentantem Sněmovny lordů. Je to velmi nevhodné a nepříjemné. Ale tobě to dělá asi dobře, máti, když nás můžeš potrápit, že ano? A příliš ráda manipuluješ s lidmi!“

	„Nikdy jsi mě dobře neznala a nikdy jsi mi nerozuměla, Edwino,“ povzdychla si Ema. „A ty vůbec nemáš důvod, aby ses v přítomnosti Blackieho O’Neilla cítila nepříjemně, protože on vůbec není tvůj otec.“

	Edwina na ni ohromeně zírala. Upřeně hleděla na Emu a hodnou chvíli nebyla schopná promluvit. Teprve když se vzpamatovala, rozčileně zvolala: „Ale jeho jméno je napsáno v mém rodném listě!“

	„To je pravda, ale je tam napsáno z docela jiných důvodů. Když mi bylo šestnáct let, Blackie byl mým jediným přítelem na celém světě. A tehdy jsem zůstala docela sama, bez peněz. A byla jsem v jiném stavu – s tebou. Blackie mi velkoryse nabídl, že se se mnou ožení. Přál si, abych se za něho provdala. Ale já jsem jeho nabídku odmítla. A tak Blackie o něco později naléhal, abych na tvém rodném listě uvedla jako otce jeho. Přesvědčoval mě, že to bude menší zlo. Tvrdil mi, že slova otec neznámý by tě pak provázela jako znamení pohany po celý život. Chtěl nás obě tím chránit. A měl pravdu.“ Ema se odmlčela a znovu si vzpomněla na to, jak jí Blackieho velkorysá nabídka dodala odvahy, aby Geraldu Fairleymu zapřela Edwinovo otcovství i její existenci.

	„A kdo je tedy mým otcem?“ zeptala se Edwina. „Nebožtík Edwin Fairley.“

	Edwina se pomalu naklonila blíž k Emě. „Máš na mysli lorda Edwina Fairleyho, královského soudního radu? Odborníka na trestní právo, který loni zemřel? Jednoho z Fairleyových z vesnice Fairley?“

	„Ano, toho,“ klidně přitakala Ema a oddychla si, že už konečně po tolika letech přece jen Edwině pověděla pravdu.

	„Dobrý bože!“ zvolala zaraženě Edwina a upila doušek whisky. „Ale proč jsi mi to neřekla už v ten den, kdy jsem ti ukázala kopii svého rodného listu?“

	„Vůbec jsi mi neposkytla příležitost, abych ti cokoliv vysvětlila. Pokud si ještě vzpomínáš, tehdy jsi utekla k Fredě do Riponu. A kromě toho, nejsem si tak docela jistá, zda bych ti tehdy přece jen prozradila, kdo je tvým skutečným otcem. Možná že ano, ale pochybuju o tom. Fairleyovi mi způsobili v životě mnoho bolesti. Nechtěla jsem, abys trpěla i ty, a nepřála jsem si, abys byla vystavená jejich…“

	„Ale proč až nyní? Proč mi to říkáš až nyní? Co tě dohnalo k tomu, abys mi to řekla? Co tě dohnalo k tak velkému výlevu pravdy a čestnosti nyní ve stáří?“

	„Říkám ti to proto, že dnešní večer chci všem ohlásit na rodinné slavnostní večeři Pauliny zásnuby s Jimem Fairleym, jediným vnukem tvého otce. Stane se členem tvé rodiny a ty jsi jeho jediná pokrevní příbuzná. Jeho rodiče zahynuli při leteckém neštěstí v roce 1948. Myslím si, že by měl vědět, že jsi jeho teta. I když nevlastní. A pak jsem chtěla už jednou provždycky vyjasnit celou situaci. Chci, aby Paula s Jimem začali žít život tak, jak je to správné. Nechci, aby je tížila nějaká rodinná tajemství. A bez ohledu na to, považovala jsem za svoji povinnost, abych ti už konečně řekla pravdu, Edwino. Stejně už jsem se opozdila.“

	To je velmi mírně řečeno, pomyslela si s rozhořčením Edwina a pomalu řekla: „Edwin Fairley byl brilantním právníkem, známým v celé zemi. Pocházel ze starobylé a vážené šlechtické rodiny, což je pro mne ze všeho nejdůležitější. Nestydím se za něho jako za svého otce. Můžeš to říct i Jimovi, jestli chceš. Vlastně bych si přála, abys mu to řekla.“

	„Děkuji ti, Edwino.“

	Edwina povstala. „Kéž bys byla ke mně upřímná před těmi mnoha léty, máti. Možná že by náš vzájemný vztah byl docela jiný.“

	– Upřímně o tom pochybuji, pomyslela si Ema, ale nahlas řekla: „Možná že ano.“

	Edwina povstala a beze slova odcházela ke dveřím. Emě však neušel radostný výraz v jejích očích. Přece jen je Edwina velký snob! Když se dověděla, že její otec byl z vážené šlechtické rodiny, už jí ani nepřekáží, že je nemanželské dítě.

	„Pověz Jimovi, že ho očekávám, prosím tě,“ zvolala Ema za Edwinou.

	Edwina se prudce ohlédla. „Dobře, máti.“ Na okamžik se zastavila a váhavě pronesla: „Prozradila jsi mi, že ti Fairleyovi způsobili velkou bolest, a přesto… přesto jsi mi dala jméno po mém otci.“

	„Zmýlila jsem se,“ odsekla Ema. „Ale to už je docela jiná historie.“

	Když o několik minut později vešel Jim, Ema ho uvítala se srdečným úsměvem ve tváři. Jimovi Fairleymu bylo třicet let. Byl vysoký, štíhlý a ramenatý, měl štíhlý pas a dlouhé nohy.

	V jeho půvabné a něžné tváři s asketickými rysy jiskřily modrošedé oči a pozornost poutala i jeho něžná a citlivá ústa. Jimovy světle hnědé vlasy splývaly volně v měkkých vlnách a byly o něco delší, než je určovala poslední móda. Jim byl bezvadně oblečený a byl ztělesněním skutečného anglického džentlmena. Dokazoval to jeho překrásný večerní oblek, střižený podle poslední módy, doplněný jemnou batistovou košilí, vpředu nabíranou a ozdobenou knoflíčky se safíry.

	Ema měla v té chvíli pocit, že k ní přichází muž se známou tváří z minulosti. A tak když Jim kráčel ode dveří přes celou místnost až k ní a ve tváři měl srdečný a upřímný úsměv, Ema se ve vzpomínkách vrátila do roku 1904 do Fairley Hallu. Vzpomínala na ten večer, kdy Olivie Wainrightová pořádala slavnostní večeři. – Vždycky jsem si myslela, že se Jim podobá Edwinovi Fairleymu, pomyslela si Ema. Ale když se Jim zastavil, poznala v něm Adama Fairleyho. Ano, James Artur Fairley, poslední potomek z jejich rodu, byl věrnou kopií svého pradědečka.

	Ema jen stěží zahnala zvláštní pocit, který v ní náhle vyvolal vzpomínky na minulost. „Dobrý večer, Jime,“ vítala ho Ema, povstala a podávala mu ruku. „Vítám tě ve svém domě. Vítám tě ve své rodině.“

	Jim se s rozzářenou tváří přivítal s Emou. Velmi si jí vážil. Téměř zbožňoval tu důstojnou starou dámu a vůbec se netajil se svým obdivem. „Dobrý večer, paní Harteová. A děkuji vám. Je mi velkou ctí, že se mohu stát členem vaší rodiny a že jste mne pozvala do vašeho domu.“ Jim při svých slovech nespouštěl Eminu ruku. Pevně ji držel ve své dlani a upřeně se jí zahleděl do očí. Pak dodal: „Miluji Paulu z celého srdce a chci jí být dobrým mužem.“

	„Ano, jsem přesvědčená, že budeš, Jime,“ řekla Ema a vymanila ruku z jeho dlaně. „Čeho se napiješ?“ Povstala a chtěla odejít ke stolku s nápoji.

	„Skleničku vína, ale sám si ji podám, když dovolíte.“

	Ema se pousmála. Pozorovala Jima, jak se lehce pohybuje s vrozenou elegancí, ležérně a sebevědomě. Bylo jí jasné, že tyhle vlastnosti získal dobrou výchovou a že je zdědil i po svých předcích. Nyní se dívala na Jima docela jinýma, objektivnějšíma očima a v duchu se ptala, jak je to možné, že si už dříve nevšimla toho, jak příliš se podobá Adamovi. – Možná že ta jejich podobnost vyšla najevo až dnešní večer proto, že jsem poprvé spatřila Jima ve večerním obleku, pomyslela si.

	Jim se za okamžik vrátil se dvěma skleničkami. Jednu z nich jí podal a pak elegantně pozvedl tu, která mu zůstala v ruce. „Na zdraví!“ řekl s úsměvem. Potom poodešel ke krbu a opřel se o jeho římsu.

	Ema pozvedla skleničku a odpověděla: „Na zdraví, Jime. Paula mi řekla, že bys chtěl se mnou mluvit.“

	„Ano, paní Harteová. Ale nejdříve vám musím něco dát.“ Jim odložil skleničku a sáhl rukou do kapsy. Vytáhl z ní postříbřenou krabičku a podal ji Emě.

	„Co je to?“ zpozorněla Ema.

	„Otevřte ji.“

	Ema zvědavě otevřela krabičku. Uvnitř spatřila hedvábný kapesníček, který během let zežloutl, ale byl pečlivě složený, a Ema na něm spatřila vyšitý monogram E. F. Ruka se jí zachvěla, když poodhrnula cípek kapesníčku a na starém hedvábí spatřila oválný kámen. Byl to ten plochý kámen, který společně s Edwinem našli před léty v jeskyni pod Vrchem světa a na kterém byl namalovaný portrét mladé ženy. Obraz se zachoval dokonale až do dnešní doby a barvy na něm byly stejně živé jako před půl stoletím. Ema opatrně vzala kámen do rukou, pozvedla ho k očím a pozorně si prohlížela portrét. S otázkou v očích pohlédla na Jima.

	„Dědeček mi ho svěřil, když už ležel na smrtelné posteli,“ vysvětlil Jim a pozorně se díval do Eminy tváře. „Řekl mi, abych vám ho odnesl. Chtěl vám ho věnovat.“

	„Proč?“ zeptala se tiše Ema. – Má to znamenat, že Edwin na ni přece jen nezapomněl? Že by na mne myslel ještě na smrtelné posteli?

	„Hned vám to povím, paní Harteová. Ale nejdříve bych vám chtěl něco vysvětlit. Dědeček věděl o mém vztahu k Paule. Přivedl jsem ji k němu na návštěvu do Harrogate, abych ho s ní seznámil. Bylo to v době, kdy jsme se spolu začali scházet. A tehdy jsem ještě vůbec nechápal, proč se dědeček tak velmi zarazil, jako by spatřil ducha ze záhrobí, když poprvé uviděl Paulu. Ale velmi si ji zamiloval a byl nadšený mojí volbou. Zdálo se mi, jako by mu naše láska dodala novou životní sílu. Dědeček si z celého srdce přál, abychom se vzali.“

	Jim se na okamžik odmlčel a zapálil si cigaretu. Potáhl kouř a pokračoval. „A pak Paula zcela neočekávaně přerušila styky se mnou. Vysvětlila mi, že vy byste nikdy nesouhlasila s její volbou, že byste nepřijala Fairleyho do rodiny, protože je nenávidíte, i když nevěděla proč. Řekla mi, že by vám nikdy nemohla způsobit další bolest, protože ví, že už jste toho ve svém životě musela přetrpět víc než dost. Pokoušel jsem se ji přemluvit… zaklínal jsem ji při naší lásce, prosil jsem ji, ať si s vámi ještě pohovoří nebo ať dovolí alespoň mně, abych si s vámi promluvil. Paula se tomu hystericky bránila pokaždé, když jsem o tom začal. Proto jsem nakonec souhlasil s přerušením našich styků. Chtěl jsem jí dopřát čas na rozmyšlenou. Skutečně jsem doufal, že si to rozmyslí, ale jak sama víte, Paula si to nerozmyslela.“

	Ema přikývla a řekla: „A tehdy ses se vším svěřil svému dědečkovi?“

	„Ano. Prosil jsem ho, ať mi všechno vysvětlí. Ale on mě docela jednoduše odmítl. A ne jednou. Věděl jsem, že jste mu v roce 1950 vzala jeho noviny. Ptal jsem se ho, zda ho nenávidíte kvůli nějakým obchodním záležitostem. Ale ani tehdy mi nechtěl odpovědět. Ale když se mnou Paula přerušila styky, velmi tím trpěl. Abyste věděla, dědeček mě vlastně vychoval. Byli jsme si velmi blízcí a chovali jsme se k sobě důvěrně, neměl jsem před ním žádná tajemství. Dědečka velmi zasáhlo to, co postihlo mne. Jeho zdraví se zhoršovalo. Jen slábl a slábl a po několika týdnech ulehl. A minulý rok v prosinci pro mne poslal. Myslím, že už tušil, že brzy zemře.“

	„A tehdy ti dal pro mne tento kámen, že ano?“ přerušila ho Ema. „A všechno ti pověděl. Řekl ti, co bylo mezi námi dvěma, když jsme byli ještě mladí,“ dodala tiše Ema.

	„Ano, všechno mi pověděl. Řekl, že doufá, že svolíte a dáte nám své požehnání. Přál si, abych vám odnesl tento kámen, kdybyste nechtěla svolit. Pevně věřil a doufal, že po tom svolíte. Dědeček mi několikrát zdůraznil, že na kameni je obraz vaší maminky, a ne Olivie Wainrightové, jak si on sám zpočátku myslel.“ Jim se na okamžik odmlčel a pohlédl na Emu. Emina tvář však zůstala naprosto neproniknutelná.

	Emu Jimovo odhalení ani tak příliš nepřekvapilo. „Tušila jsem už dávno, že je to portrét mé maminky,“ pronesla tiše. „Zdálo se mi, jako bych to věděla od toho prvního okamžiku, co jsem ten kámen s portrétem spatřila. A ten portrét namaloval Adam Fairley, že?“

	„Je to tak. Dědeček před léty odnesl kámen svému otci Adamovi. Bylo to v době, kdy zemřela Olivie. Myslel si, že Adam si ho ponechá jako vzpomínku na ni. Podle všeho usuzuji, že ho nabízel svému otci již dříve, ale Adam ho ani tentokrát nepřijal. A při té příležitosti vysvětlil dědečkovi, proč ho nechce. Protože je to obraz vaší matky a že se v mládí milovali.“

	„I to jsem tušila dlouhou řadu let… tušila jsem, že byli přáteli, že mezi nimi existoval blízký vztah,“ řekla tiše Ema.

	Jim si zhluboka povzdychl. „Vaše maminka a můj pradědeček byli více než přátelé, paní Harteová. Byli milenci.“

	Ema se zarazila a pevně stiskla kámen v dlani. „Jsi si tím jistý?“

	„Ano. Jsem. Pradědeček to dědečkovi prozradil. A dědeček mi potom řekl, že Adam se zamiloval do vaší matky Alžběty a ona do Adama. Milovali se a ona potom zůstala v jiném stavu. Utekla z Fairley a Adamovi se ji podařilo najít až po několika týdnech v Riponu. Adam se rozhodl, že obětuje vojenskou kariéru, že se postaví svému otci a že emigruje s vaší matkou do Ameriky. Ale zatím už bylo pozdě. Vaše matka potratila. Adam se nikdy nedověděl, zda se tehdy jednalo o spontánní potrat, nebo zda ho Alžbětě provedla nějaká pokoutní porodní bába. Alžběta po potratu onemocněla a málem z toho umřela. Odmítala odjet s Adamem do Ameriky. Když se zotavila, vrátila se do Fairley a brzy potom se provdala za vašeho otce Jacka Hartea. A od té doby už s Adamem nepromluvila nikdy ani jediné slovo.“

	Ema mlčela. Srdce jí znovu zaplavil smutek a bolest. – Odjakživa jsem to tušila, pomyslela si. Snad právě proto jsem už jako malá nenáviděla Adama Fairleyho. Ale odkud jsem to mohla vědět? Že bych někdy v útlém dětství něco zaslechla? Anebo jsem něco vytušila z hádky mezi rodiči? Že bych zaslechla nějaké obvinění? Anebo jsem snad slyšela nějaké řeči ve vesnici? Ema se marně snažila zodpovědět si všechny tyto otázky, které jí zavířily hlavou.

	Jim se posadil vedle ní na pohovku. „Doufám, že jsem vás svým vyprávěním příliš nerozčilil, paní Harteová. Doufám, že jsem vám nezpůsobil bolest, když jsem se dotýkal starých ran. Ale myslel jsem si, že byste přece jen měla vědět, s čím se mi dědeček svěřil. A nyní jsem vám ten kámen chtěl předat, i když už jste dala svolení k mému sňatku s Paulou.“

	„Ne, nerozčilil jsi mě, Jime,“ řekla Ema smutně. „Jsem ráda, žes šel za svojí láskou. Velmi jsem milovala svoji maminku a nemám žádnou její fotografii. Proto je ten kámen pro mne tak drahocenný. Ale pokračuj, prosím tě. Tuším, že toho máš ještě hodně na srdci.“

	„Ano, je toho hodně. Když mi dědeček dával ten kámen, řekl mi, že Fairleyovi byli odjakživa fascinováni krásou žen z rodiny Harteů, ale že jim nikdy štěstí nepřálo. Jejich láska byla předem odsouzená k zániku kvůli obrovským třídním rozdílům, řekl mi dědeček a dodal: Řekni Emě, ať už tomu udělá konec, ať dopřeje nové generaci štěstí z lásky, o které byly ochuzeny mladé dvojice z předcházejících generací a její maminka a můj otec. Pověz jí, že jen ona může spojit naše dvě rodiny. Dědeček byl velmi vzrušený, když mi to říkal, paní Harteová. Slíbil jsem mu, že ho poslechnu a že vám všechno povím. Chtěl jsem vás navštívit hned v lednu po dědečkově smrti. Ale tehdy jste zcela neočekávaně odcestovala do Ameriky. A když jste se opět vrátila, roznemohla jste se. Chtěl jsem za vámi přijít už před několika týdny, ale byla jste příliš zaneprázdněná. Nechtěl jsem vám překážet.“ Jim se pousmál. „A pak jste mě zničehonic zavolala telefonem. Když jsem se s vámi sešel, sdělila jste mi, že souhlasíte s tím, abych se oženil s Paulou, pokud se stále ještě milujeme.“

	„Jsem ráda, že jsem to byla já, kdo v tomto případě udělal první krok,“ řekla Ema a zavrtěla hlavou, jako by stále ještě nemohla uvěřit Jimovým slovům. „Jak je to všechno neuvěřitelné… Muži ze tří generací Fairleyů milovali ženy z naší rodiny a doposud se jim nepodařilo se s nimi oženit. Osud jim to nedopřál. Tři generace, Jime! To je téměř sto let!“ Zhluboka si povzdychla. „Je to příliš dlouho. A přineslo to moc bolesti. Tvůj dědeček měl pravdu. Už je třeba tomu udělat konec. Ale vždyť už to skončilo, nemám pravdu?“

	„Chválabohu!“ řekl Jim a k velkému Eminu překvapení poklekl u jejích nohou. Uchopil ji za ruce a v očích měl prosebný pohled. „Dědeček mě poprosil ještě o něco, paní Harteová. Bezprostředně před svou smrtí mi pověděl: Až všechno řekneš Emě, přeji si, abys před ní poklekl a poprosil ji za odpuštění. Požádej ji, aby nám odpustila všechnu tu velkou bolest, kterou jsme jí my, Fairleyové, způsobili. Popros ji, aby hlavně odpustila mně. Řekni jí, že jsem ji nikdy nepřestal milovat a že můj život bez ní neměl žádný smysl. Část mé bytosti zemřela toho dne, kdy jsem ji ve skleníku s růžemi od sebe odvrhl a draze jsem za to platil po celý svůj život. – Slíbil jsem dědečkovi, že splním jeho poslední přání, paní Harteová, ale dědeček se pojednou znovu rozrušil a musel jsem znovu zopakovat svůj slib. A tehdy mi ještě řekl velmi smutným hlasem: Nebudu mít v hrobě klid, dokud mi Ema neodpustí. Popros ji, aby mi odpustila, aby už konečně moje zmučená duše mohla odpočívat v pokoji. – Ujistil jsem dědečka, že mu zcela určitě odpustíte. Teprve po dlouhé chvíli se mi podařilo ho uklidnit. Velmi brzy usnul. A když se probudil, zdálo se mi, jako by mě už ani neviděl. Upřeně hleděl přes okno někam do dálky. A když klesl do polštářů, pochopil jsem, že už odchází na věčnost. Pojednou se mu po tváři rozlil šťastný úsměv a dědeček zvolal neobyčejně jasným hlasem: Emo! Emo! Vracím se na Vrch světa! a potom už naposledy vydechl v mém náručí.“

	Ema jen stěží zadržovala slzy. „Ubohý Edwin!“ zašeptala rozechvěle. „Myslím, že tvůj dědeček nakonec trpěl po celý život víc než já.“

	„Také si to myslím,“ řekl Jim vážně. „Můžete odpustit Fairleyovým, paní Harteová? Můžete odpustit dědečkovi?“

	„Odpouštím jim, Jime. Odpouštím jim všem a obzvlášť Edwinovi.“ Ema vztáhla ruku a lehce se dotkla Jimovy tváře.

	Ale v této chvíli před sebou neviděla Jima. Zdálo se jí, že vidí Edwina, jak klečí před ní. – Po celý život jsem se mu chtěla pomstít za to, co mi udělal. A vlastně to ani nebylo potřeba. Kdybych to věděla! Kolik bolesti a utrpení bych si tím ušetřila! Ale ty sis přál, abych zvítězila, abych tě zbavila pocitu viny. Proto sis tak ulehčeně vydechl, když se mi nakonec podařilo získat i tvé noviny, pomyslela si Ema.

	„Paní Harteová, není vám nevolno?“ polekal se Jim.

	Ema zamžikala očima a zahleděla se mu pozorně do tváře. „Ne, není. Cítím se velmi dobře. Ale buď tak laskav a půjč mi svůj kapesníček, prosím tě. Nemohu se přece objevit přede všemi celá uplakaná a ohlašovat jim se slzami v očích tvoje zásnuby s Paulou.“

	„Pokud jde o mne, můžete udělat, co chcete,“ řekl Jim a podával jí kapesníček.

	„Chtěla bych ti ještě říct, Jime, že jsem měla s tvým dědečkem dítě. Musíš to vědět. Moje nejstarší dcera, hraběnka z Dunvalu, je tvoje teta Edwina. Přesněji řečeno tvoje nevlastní teta.“

	„Tak nějak jsem to vytušil, když jsem se s ní včera večer seznámil,“ pousmál se Jim. „Podobá se Fairleyovým! Doufám, že se na mne nebudete zlobit, když jsem to řekl.“

	„Skutečně se jim podobá, Jime,“ souhlasila Ema. „Když byla mladá, zdálo se mi, jako by vypadla z oka tvé prababičce Adéle. A nyní mi, prosím tě, nabídni rámě a doprovoď mě dolů, abych se mohla přivítat i s ostatními příbuznými.“

	„Bude mi velkou ctí,“ řekl Jim a galantně jí nabídl rámě.

	
Kapitola 60

	Slavnostní večeře se pomalu chýlila ke konci. Ema seděla v čele dlouhého mahagonového stolu v překrásné jídelně zařízené ve stylu Roberta Adama. Byla obklopená svými dětmi, snachami a zeti i vnoučaty. Jídla byla báječná a vína vynikající. U stolu vládla příjemná atmosféra. Všichni se alespoň naoko uvolnili a zdálo se, že dnes večer zapomněli na žárlivost, nenávist a netrpělivost… anebo to alespoň dokonale předstírali a skrývali své nectnosti za milými a veselými úsměvy. – Klauni nosí masky na tvářích neustále, pomyslela si Ema a vzpomněla si přitom na slova básně, kterou kdysi dávno četla. Ema se nedala ničím oklamat. I přes veselou atmosféru, která zde vládla, vycítila ve společnosti určité napětí. Na chvíli se jí zdálo, že napětí mezi příbuznými už skutečně polevilo od toho okamžiku, kdy se objevila mezi nimi v salónu doprovázená Jimem Fairleym. Emina vnoučata, která ji upřímně milovala a byla jí bezmezně oddaná, ji uvítala mezi sebou s upřímnou radostí. Dcery a synové ji uvítali také víceméně srdečně, ale Emě neuniklo jejich utajované nepřátelství. Všichni byli ve střehu kromě Daisy. Ema svým dětem srdečně oplatila jejich pozdravy a jim se nepodařilo z Eminy tváře vyčíst docela nic. Jen Ema si uvědomila, že její děti se jí bojí pohlédnout zpříma do očí, že je tíží pocit viny.

	Ema se sarkasticky pousmála, když zpozorovala, jak se čtyři spiklenci záměrně vyhýbají jeden druhému. Neunikly jí ani smutné pohledy, které si mezi sebou občas vyměnili Robin s Kitem, když si mysleli, že je nikdo nepozoruje. I oni se snažili o to, aby je nikdo nezastihl pospolu. Dokonce i Alžběta se vyhýbala Robinovi, svému dvojčeti, což bylo nezvyklé. Ostentativně se věnovala Blackiemu, neustále s ním roztomile konverzovala a lichotila mu. Edwina se zase nehnula od svého syna. Ema už ohlásila všem přítomným Pauliny zásnuby s Jimem, takže všichni se vesele obraceli ke snoubencům a blahopřáli jim. Tváře Eminých dětí neprozrazovaly žádné emoce, ani tehdy, když se dověděly, že Ema přijala do rodiny jednoho z Fairleyů, a ta skutečnost je překvapila.

	Ema při blikotavém světle svíčky si vidličkou pohrávala s dezertem na talířku a chvílemi pozvedla hlavu, aby si úkosem prohlédla čtveřici viníků. Věděla, že je ve výhodě. Dlouholeté zkušenosti a umění jednat s lidmi ještě více zvýšily Eminu přirozenou schopnost oceňování a hodnocení lidí, takže velmi dobře znala vlastnosti, schopnosti, a nedostatky svých synů a dcer, a dnes už ji ani neudivovaly, ani nepřekvapovaly. V každém z nich Ema četla jako v otevřené knize. Ale dnes večer už se nad tím nemusí trápit. Kniha se uzavře.

	Emin pohled se zastavil na Kitovi. S přibývajícími léty se čím dál více podobal Joe Lowtherovi: sporý a flegmatický, bez fantazie a iniciativy. – Jak jen je hloupý! pomyslela si Ema. – Jak jen se mohl dát dohromady s Robinem, který ho vždycky ošidí a ani přitom okem nemrkne. Ema zabloudila pohledem k Robinovi. – Je hezký a přitažlivý! pomyslela si s bolestí v srdci Ema. Robin byl odjakživa jejím nejmilejším synem, takže ji ještě více zabolelo u srdce při pomyšlení, že právě on byl iniciátorem té hnusné zrady. Robin – půvabný a výřečný, každým coulem politik. Ale příliš se podobal svému otci a měl tak jako on jednu velkou chybu – bezmezné sebevědomí a pýchu, které mu bránily v normálním posuzování skutečnosti a otupovaly schopnost jeho úsudku.

	Robinovo dvojče Alžběta byla v mnoha ohledech prozíravější, i když jen zřídkakdy využívala tyhle svoje vlastnosti. Dnes večer měla na sobě šaty z tyrkysové modrého šifonu a stříbřitě blýskavého lamé. Alžběta vždycky a ve všem myslela jen na požitek. Nic dalšího ji vůbec nezajímalo. V tom byla úplně stejná jako její otec. Bylo jí už sedmačtyřicet let, ale stále ještě poutala pozornost svým zevnějškem, protože byla skutečná krasavice. Ve svém věku byla Alžběta ještě o mnoho nervnější, než bývala v mládí, byla naprosto nezralá a citově velmi nestálá. – Alžběta je vlastně velmi nešťastná žena, konstatovala Ema. – A byla vůbec někdy šťastná? Kolik vlastně už měla manželů od té doby, co se rozvedla s Tonym Barkstonem, otcem Alexandra a Emily? Ema už se jich ani dopočítat nemohla. Věděla, že Tonyho Barkstonea vystřídal Michael Villiers, po něm přišel Derek Lindě, se kterým měla dvojčata Amandu a Francesku. Alžbětu nejspíše začali nudit Angličané. Proto si začala vybírat exotičtější typy. Našla si nějakého polského prince s nevyslovitelným jménem, kterého poměrně brzy vystřídal italský hrabě, o patnáct let mladší než Alžběta. – Kdoví jaký je to hrabě? pomyslela si ironicky Ema. – Nejspíš to bude jen nějaký gigolo.

	Hrabě právě v tomto okamžiku věnoval svoji přehnanou pozornost Edwině, která se tak vžila do role hraběnky z Dunvalu a chovala se tak ponižujícím způsobem a tak arogantně, až se z toho Emě dělalo nevolno. – Jak je ubohá! pomyslela si Ema. – A teprve teď může zvedat nahoru ten svůj snobský nos, když se dnes večer dověděla, kdo byl její pravý otec!

	– Měla bych už konečně přestat o nich přemýšlet, řekla si Ema chladně. – Ve stáří mi neopláceli radostí. Je sice pravda, že mi darovali vnoučata, a za to jsem jim nesmírně vděčná.

	Ema odložila vidličku, pohodlně se opřela a usmívala se na přítomné. Rozhlížela se pozorně kolem sebe a jejímu ostřížímu zraku neušlo docela nic, neušel jí ani ten nejmenší detail. A kdyby se někdo v této chvíli pozorněji podíval Emě do očí, spatřil by až docela na samém jejich dně cynický záblesk. Ema pootočila hlavu stranou na Blackieho, který seděl na místě pána domu, důstojný a vážný. Vlasy mu už docela zbělely, ale stále ještě je měl husté a vlnité. Pleť měl zdravou a svěží a v očích byl patrný jiskřivý svit jako před šedesáti lety. Dobře nesl své stáří a mnoho se nezměnil ani fyzicky, ani duševně. Do vysokého stáří si uchoval svou svěžest. Ema si uvědomila, že Blackie přežil oba její bratry – Winstona i Franka, kteří odešli z tohoto světa na počátku šedesátých let, poměrně brzy jeden za druhým. A Blackie přežil i Davida Kallinského, který zemřel v roce 1967. – Už jsme tu zůstali jen my dva, dva staří veteráni, pomyslela si Ema. – Ale Blackie je věčný tak jako já.

	Emily seděla asi uprostřed dlouhého stolu. Zachytila Emin pátravý pohled a na okamžik se jí zahleděla do očí, jako by jí chtěla něco říct. Ema se zamračila a pokynula jí rukou, aby za ní přišla do čela stolu. „Co je Emily? Co se stalo? Vypadáš, jako by tě každou chvilku měla ranit mrtvice.“

	„Není mi nic, ale teta Edwina…,“ zašeptala Emily Emě do ucha. „Podívej se na ni, jak je nalitá. Jako obyčejně. A není se čemu divit, když vypila takovou spoustu vína, a to už ani nemluvím o čtyřech skleničkách whisky a o šampaňském, které během večeře vylokala. Myslím, že dost špatně snáší alkohol. A navíc se velmi arogantně chová k Giannimu. Já vím, že ti není příliš sympatický, ale Gianni je hodný a bezelstný. A má moc rád dvojčata i mámu. Teta Edwina se k němu chová tak přezíravě a nemožně, že je z toho celý vedle. A máma je také podroušená. Ačkoliv tomu už se v poslední době ani nedivím. Neměla by už Hilda podávat kávu?“

	Ema povzbudivě poklepala Emily po ruce. „Děkuji ti, Emily. Jsem moc ráda, žes mě na to upozornila. Prosím tě, buď tak laskavá a udělej něco pro mne. Zajdi nahoru do salónu. Najdeš tam můj kufřík na spisy. Vezmi ho a zanes k psacímu stolu v knihovně.“

	„Hned, babi. Za minutu,“ slíbila Emily a vrátila se na své místo u stolu. Pak znovu vstala ze židle, pozvedla do výše svoji skleničku a hlasitě odkašlala. „Prosím vás o klid! Ztište se!“ zvolala jasným hlasem. Hovor v místnosti okamžitě ustal a všichni přítomni se překvapeně zahleděli na Emily.

	Sebevědomá Emily se nedala zmást jejich zkoumavými a podezřívavými pohledy a klidně pokračovala: „Jako člen mladší generace naší rodiny bych ani ve snu nechtěla naznačit, že se někdo z nás dnešní večer zachoval nezdvořile. Přesto však musím říct, že ještě nikdo z přítomných nepřipil na zdraví babičce, která se docela nedávno zotavila ze své těžké nemoci. Myslím si, že bychom jí všichni měli popřát ještě dlouhý život a hodně zdraví, protože ji milujeme nade všechno na světě.“

	Emily měla smysl pro efektní dramatizování situace. Na okamžik se odmlčela a upřeně se podívala na Robina i na Kita, které obyčejně přehlížela. Z Emiliných očí se nyní dalo vyčíst, že jimi pohrdá, že je odsuzuje. „Proto já nyní připíjím na zdraví naší babičce, Emě Harteové, ženě, která toho tolik pro nás vykonala a které toho tolik dlužíme! Ať je ještě dlouho mezi námi. Ať žije Ema Harteová!“

	„Ať žije!“ zvolali všichni přítomní jednohlasně a pozvedli své skleničky. Všichni připili Emě na zdraví.

	Ema byla velmi dojatá Emiliným gestem. V té chvíli ji zalila vlna radosti a pocítila obrovskou hrdost na svoji jednadvacetiletou vnučku. – Emily má perfektní přehled o situaci, pomyslela si Ema. – A nikoho se nebojí. A už vůbec se nebojí svých strýců – Robina a Kita.

	„Děkuji vám,“ pronesla Ema vážně a mírně se uklonila. „A nyní dovolte, abych vás pozvala do knihovny na kávu a likér.“ – A na poslední rundu, dodala v duchu sama pro sebe, když si uvědomila, co bude nyní následovat, když si vzpomněla na důkazy, které měla v rukou. Důstojnými kroky vyšla z jídelny, doprovázená šustěním svých šatů. Oči jí v té chvíli zářily jako smaragdy, které měla kolem šíje. Hlavu nesla vysoko a hrdě vztyčenou. Kráčela sebejistě a odhodlaně, jako by jí bylo o půl století méně.

	
Kapitola 61

	Knihovna byla velmi prostorná místnost s vysokým stropem a několika okny do zeleně kolem domu. Stěny místnosti byly obloženy borovým dřevem s řezbami z počátku 18. století.

	V tomto prostoru se překrásně vyjímal starobylý stylový nábytek – skříně, velkolepý stůl ve stylu Chippendale i četné knihy na policích, pohodlné pohovky, potažené světle zelenou hedvábnou látkou s květinovými vzory, i židle čalouněné tmavě zeleným sametem stejného odstínu jako těžké závěsy kolem oken.

	Ema přešla rychlými kroky po aubussonském koberci, který překrýval celou plochu tmavé dřevěné podlahy, a zastavila se před masívním kamenným krbem z roku 1911, ozdobeném vyřezávaným obložením. Krb pocházel z doby, kdy byl vystavěn i Pennistone Royal. Ema vztáhla ruce, aby si je ohřála nad ohněm v krbu. Zahleděla se přitom k hornímu okraji krbu, který se zvedal až ke stropu. Emin pohled se zastavil na reliéfu uprostřed krbové římsy. – Och, jak vhodně vystihuje danou situaci! ironicky se pousmála Ema. Reliéf na krbové římse představoval Šalamounův soud.

	Ema se prudce obrátila ke dveřím, když do knihovny jako vítr vběhla Emily. Pozvedla do výše Emin kufřík na spisy, zazubila se na ni a odložila kufřík na psací stůl. Pak přiběhla k Emě a červené šaty z šifonu na ní zřetelně zašustily. Objala Emu a rozzářenýma očima jí řekla: „Zbožňuji tyhle šaty, babi. Ještě jednou ti mockrát děkuji, žes mi je darovala.“

	Ema ji něžně pohladila po tváři. „Můžeš si ponechat i ty náušnice, moje milá.“

	Emily zůstala překvapením docela bez sebe. „A není to příliš mnoho? Jsi si jistá, babi, že mi je skutečně chceš dát?“ Rozzářenýma očima pohlédla na mlčící Emu. „Vidím ti na očích, že mi je chceš dát. Jsi zlato, babi. Mockrát ti děkuji. Och bože!“ zarazila se Emily a zvážněla. „Máma se bude zlobit. Poznala jsem, že se velmi zlobí, když je na mně viděla.“

	„Myslím si, že se svými šperky můžu nakládat podle své vůle, Emily,“ klidně odpověděla Ema. „A nikdo mi do toho nemá co mluvit. To se týká tvé matky i všech ostatních. A už si nelámej hlavu kvůli náušnicím.“

	Na prahu dveří se objevila Sarah, Kitova dcera. Vypadala velmi nápadně v tmavě zelených sametových šatech. Zlaté vlasy jí rámovaly pihovatou tvář a jakoby zmírňovaly její ostré, hranaté rysy. – Chválabohu že se nepodobá svému otci nebo Joemu, pomyslela si Ema.

	Šestadvacetiletá dívka přispěchala k Emě a k Emily, které stály u krbu, a důvěrně uchopila Emu za ruku. „Nevím, co se to děje s mým otcem,“ zamračila se. „Celý večer je strašně nervózní. A právě před chvílí jsem ho zastihla v kamenné dvoraně. Bavil se tam se strýcem Robinem. Oba se chovali nějak nenormálně a zdálo se mi, že se spolu hádali. Doufám, že nezkazí dnešní hezký večer těmi svými vděčnými spory a hádkami. Chovají se nemožně jako vždycky.“

	„Jsem přesvědčená, že to není nic vážného, Sarah. Nedělej si s tím starosti,“ řekla Ema nahlas a pomyslela si: – To znamená, že spiklenci se už spolu pohádali. A není divu.

	„Zdá se mi, že všichni staří se chovají nějak podivně od té doby, co sem přijeli,“ poznamenala Emily vesele. „Jsou všichni jako na jehlách. Obzvláště moje máma. Ačkoliv ona je vždycky nervózní… ale co, nebudu se o ně starat. My mladí se bavíme dobře.“

	„Tak to má být,“ přitakala Ema a dala se do rozhovoru s oběma vnučkami. A jako obyčejně byla hlavním tématem jejich hovoru obchodní činnost a práce.

	Velmi brzy se do knihovny dostavili i ostatní členové rodiny. Posadili se a utvořili malé skupinky. Hilda roznášela kávu a správce domu nápoje. Jako první přistoupil k Emě se skleničkou v ruce Blackie. Kráčel k ní s úsměvem, vzpřímený jako svíce a cestou vyfukoval oblaka kouře z doutníku.

	„Dnešní večer je kouzelný, Emo. Skutečně je překrásný,“ řekl Blackie. „I ty vypadáš dnes fantasticky, mavourneen. Kdybych byl o dva roky mladší, zcela určitě bych tě požádal o ruku, jako že je Bůh nade mnou a všichni svatí,“ usmál se.

	„Ty ses na stará kolena úplně zbláznil,“ usmála se Ema a pak zvážněla. „A když už je řeč o stáří, nemohl by ses trošku mírnit?“ ukázala na skleničku a doutník.

	„Ale v mých letech už se nemusím ohlížet na zdraví, Emo.

	Každý rok, který zde prožiji, je mi stejně darovaný navíc,“ vesele odpověděl Blackie. „Bryan tě srdečně pozdravuje. A musím se ti s něčím svěřit. Geraldina čeká dítě, moje třetí vnoučátko!“

	„Blahopřeji ti, Blackie. Mám z toho velkou radost.“

	Z rozhovoru je vyrušila Alžběta, která se zdála být strašně rozrušená. Vlekla Blackieho s sebou ke svému manželovi a něco velmi důležitého mu sdělovala. I Sarah s Emily se pojednou někam vytratily, a tak Ema zůstala stát před krbem docela sama. Klidně si prohlížela rodinnou scénu. Už se docela uklidnila a nyní se těšila pohledem na svých devět vnoučat. Všichni působili Emě radost, i když každý svým způsobem. Mladí členové rodiny se postupně shromáždili kolem ní. Vesele se spolu bavili, usmívali se a žertovali. Jejich láska a přátelství zahnaly Eminy chmurné myšlenky a ona se znovu ujistila, že postupovala naprosto správně, když se rozhodla překazit zradu a zachránit svoji dynastii.

	Filip přijel na Emino pozvání až z Austrálie. Přicestoval už před týdnem a nyní mluvil o své ovčí farmě. Ema si vzpomněla na Dunoon i na šťastné chvíle, které tam před léty strávila společně s Paulem a Daisy. – Paul by byl velmi hrdý na své vnuky, pomyslela si s láskou Ema. Filip byl čestný člověk a velmi sympatický. Inteligentní a pracovitý. Už dokázal, že bude dobrým odborníkem. Filipem a Paulou si Ema mohla být naprosto jistá. Nyní byla přesvědčena, že McGillovo obchodní království zůstane zachováno a bude vzkvétat.

	Ema vrhla svůj pohled na Paulu, která právě s rozzářenýma očima vzhlížela na Jima Fairleyho. Byla jím zcela zaujatá. Ema se v myšlenkách automaticky vrátila k Fairleyovým. Zničila tu rodinu a nyní se v duchu ptala, zda jí to vůbec stálo za to. – Ale pročpak ztrácet čas litováním? pomyslela si a přitom si vzpomněla na Paulova slova, která jí kdysi dávno řekl: Úspěch je ta nejlepší pomsta, Emo. – Možná že by nikdy nedosáhla tak významných úspěchů, kdyby ji po celý život nepopoháněla nenávist vůči Fairleyovým. Pomsta a touha po ní byly skutečně Eminou celoživotní hnací silou. Ale nyní už byla téměř na samém konci života. A jakmile skončí dnešní večer, bude se moci konečně uvolnit, bude si moci odpočinout. A v této chvíli si Ema byla naprosto jistá, že všechno, co během let vybudovala pro novou generaci a i pro ty další, zůstane zachováno.

	– Už s tím musím skoncovat, musím! řekla si Ema. Od večeře už uplynula téměř hodina a Ema si uvědomila, že právě nyní nastal čas, aby vyložila své karty. A protože hovor v místnosti neutichal, Ema pozvedla skleněné těžítko na svém psacím stole a klepla jím o koženou mapu na spisy, která ležela na stole. V knihovně okamžitě zavládl naprostý klid. Všichni obrátili svoji pozornost k Emě. „Posaďte se, prosím vás. Musím vyřešit ještě nějaké rodinné maličkosti.“

	Někteří z přítomných si mezi sebou vyměnili vážné pohledy, ale všichni uposlechli. Když se usadili, Ema se posadila k psacímu stolu, otevřela kufřík se spisy a pomalu z něho vyndávala kupu dokumentů. Nespěchala, když je rozkládala po stole před sebou. Emin pohled se přitom setkal s Jonathanovým. Mladík na ni vesele zamrkal a pousmál se. – Podobá se Arturovi Ainsleymu víc než Robin, pomyslela si Ema. – Ještě štěstí, že charakterem se podobá více mně. Ema vrátila Jonathanovi úsměv. „Přines mi sklenici vody, prosím tě,“ požádala ho a Jonathan okamžitě poslechl.

	Ema se napila vody a vychutnávala přitom napjatou atmosféru. Záměrně svým váháním a otálením napínala spiklence jako na skřipec. Teprve po chvíli uchopila do ruky jeden z listů papíru a začala hlasitě předčítat:

	„Já, Ema Harteová-Lowtherová-Ainsleyová z Pennistone Royal v Yorkshiru, při plném vědomí a naprosto zdravá, dávám tímto na vědomí, že toto je moje poslední vůle a současně jí ruším všechny své předcházející závěti.“

	Všichni přítomní vydechli údivem. Ema se na okamžik odmlčela a pozvedla hlavu. Pohledy všech byly upřeny na ni a v knihovně zavládlo tak hrobové ticho, že by bylo slyšet špendlík, kdyby upadl na podlahu. Ema zlomyslně vychutnávala překvapení svých synů a dcer. Jen Daisy a všechna Emina vnoučata zůstala naprosto klidná.

	„Vím, že zůstavitel většinou nepředčítá svoji závěť,“ pokračovala Ema. „Neexistují však žádné důvody, proč by to přece jen nemohl udělat. Možná že tím, že vám ji přečtu sama, nedodržím určitá pravidla, ale vy sami moc dobře víte, že jsem se ve svém životě obecnými pravidly příliš neřídila.“

	„Nejsi tak trochu morbidní, matko?“ ozvala se Alžběta nejistým hlasem.

	„Ne. A nepřerušuj mě, prosím tě. Nemyslím si o sobě, že bych byla morbidní,“ řekla vážně Ema a cvrnkla prstem o dokument. „Celý spis je příliš dlouhý na to, abych ho četla slovo za slovem, protože obsahuje víc než sto stran. A navíc je bohatý na právnickou terminologii. Proto udělám nejlíp, když vám povím zkráceně a běžným jazykem obsah své závěti, abyste věděli, jakým způsobem jsem rozdělila svůj majetek a veškeré své nemalé bohatství.“

	Opřela se pohodlně o stůl a pohledem přelétla po všech přítomných. Nikdo nepromluvil ani slovo a spiklenci seděli na svých židlích jako solné sloupy.

	Ema odložila závěť na stůl a řekla: „Ještě předtím, než přijdu k rozdělení svého majetku, chtěla bych vám vysvětlit něco, co se týká majetku McGillovy rodiny, který jsem zdědila po Paulovi. Celkem nedávno mě napadlo, že si možná někteří z vás myslí, že mi Paul zanechal všechno své jmění bez jakýchkoliv podmínek. Musím vám říct, že tomu tak není.“

	Ema se znovu napila vody a pak slavnostním hlasem pokračovala: „Podle závěti Paula McGilla jeho dcera Daisy Ainsleyová-Amoryová automaticky po mé smrti zdědí celé Paulovo jmění. A po ní budou dědit její děti – Paula McGill Amoryová a Filip McGill Amory. A celá pozůstalost se mezi ně rozdělí na dvě ideální poloviny.“

	Místností se rozlehl šum a hovor. Ema mírně pozvedla ruku. „Daisy bude za svého života užívat příjmy z McGillova majetku a o výplatu těchto příjmů se bude starat obchodní banka Rossiter. Jmenovala jsem také Daisy vykonavatelkou McGillovy závěti a Henryho Rossitera dohlížitelem. Po mé smrti Daisina dcera Paula nastoupí na mé místo ve správní radě korporace Sitex Oil a bude zde zastupovat svoji matku tak, jak jsem ji to naučila. Daisin syn Filip převezme do svých rukou správu veškerého McGillova majetku v Austrálii a bude ho spravovat jménem své matky. Ve skutečnosti ho Filip pod mým vedením spravuje už více než tři roky. Předpokládám, že je vám všem nyní jasné, že ani jediné z mých ostatních dětí a vnoučat nemůže zdědit ani jedinou penci z McGillovy pozůstalosti.“

	Všichni mlčky naslouchali a Ema se znovu pozorně zahleděla do napjatých tváří před sebou, ale nedalo se z nich vyčíst docela nic. – „A protože už jsme si udělali jasno ve věci McGillovy pozůstalosti, přejdu nyní na svoji vlastní pozůstalost.“ Ema pocítila, jak napětí v místnosti vzrůstá a že se stává téměř hmatatelným. Pozorně se zahleděla na Edwinina syna, dvaatřicetiletého lorda z Dunvalu, vnuka Edwina Fairleyho a Jimova nevlastního bratrance. „Prosím tě, Anthony, pojď sem a postav se vedle mne,“ požádala ho.

	Plachý a nesmělý Anthony sebou trhl, když uslyšel své jméno, ale uposlechl a poslušně se postavil po Emině pravé straně. Ema se na něho mile usmála a pak se znovu obrátila k ostatním slovy: „Můj nejstarší vnuk Anthony bude užívat příjmy ze základního jmění ve výši dvou miliónů liber, které jsem založila v jeho prospěch. Anthonymu odkazují také svoji vilu na Jamajce s veškerým jejím zařízením i služebnictvem.“ Anthony se na ni překvapeně podíval a Ema pokračovala: „Nezanechávám ti žádný podíl ve svých podnicích, protože jsi nikdy pro mne nepracoval. A kromě toho máš stejně plné ruce práce se správou majetku, který jsi zdědil po svém otci. Doufám, že mě chápeš a že se necítíš být ošizený.“

	„Proboha, babičko, jak jen si můžeš něco takového pomyslet!“ zvolal Anthony a zrudl přitom ve tváři. „Nevím, co bych ti odpověděl. Jsi tak velkorysá… Děkuji ti.“ Anthony chtěl odejít, ale Ema ho zadržela. „Zůstaň zde vedle mne,“ přikázala mu. Anthony přikývl a zůstal stát vedle její židle. „A nyní jsou na řadě moje nejmladší vnučky – Amanda s Franceskou,“ řekla Ema a pozvala čtrnáctiletá dvojčata, Alžbětiny dcery a vnučky Artura Ainsleyho, které seděly na podlaze Blackiemu u nohou, aby přišly k ní blíž. Povstaly a tvářily se zaraženě. Vzaly se za ruce a předstoupily před Emu. „Postavte se tady vedle svého bratrance, děvčata,“ pokynula jim. „Založila jsem také dva základy jmění pro Amandu a Francesku ve výši dvou miliónů liber. Příjmy z nich mohou začít užívat, až dovrší osmnáct let.“ Pak se obrátila k dvojčatům. „Vím, že jste ještě příliš mladé, než abyste to pochopily. Ale později vám to všechno podrobně vysvětlím.“

	„Dobře, babi,“ odpověděly dívky jednohlasně a Amanda se plačtivě zeptala: „Snad nám nechceš umřít, babi?“

	Ema zavrtěla hlavou a usmála se na ni. „Ne, ještě nechci, moje milá, ale musím se postarat o vaši budoucnost. To je pravý důvod všeho.“

	„A mohly bychom přijet bydlet k tobě?“ zeptala se ustaraně Franceska.

	„Zítra si o tom všem spolu pohovoříme, drahá.“

	Ema sepjala ruce a naklonila se nad stůl. Její hlas se jasně rozlehl knihovnou. „Na řadě je koncern Harte, to znamená všechny továrny na výrobu konfekce, přádelny a tkalcovny, dále společnost pro obchod s nemovitostmi Deerfield, stavební firma Roe, obchodní společnost General Retail Trading a Yorkshirská sdružená novinová společnost, a to je, jak všichni víte, holdingová společnost, která má hodnotu stovek miliónů liber a já jsem majitelkou všech akcií.“

	Ema se na okamžik odmlčela a opřela se rukama o stůl. Její tvář byla naprosto klidná a neproniknutelná. Jen na rtech jí zahrál téměř neznatelný úsměv a významně pohlédla na Robina a na Kita.

	„Svému vnukovi Alexandru Barkstoneovi odkazuji dvaapadesát procent akcií koncernu Harte.“

	Kit hlasitě vydechl údivem, zatímco se mu nevěřícný výraz šířil po tváři. „Panebože!“ vydal ze sebe sotva slyšitelně Robin a tvář mu zpopelavěla. Už chtěl povstat, ale Emin neúprosný pohled ho znovu přibil na židli.

	„A nyní budu pokračovat. Zbývající část akcií koncernu Harte zanechávám svým vnoučatům – Sarah Lowtherové, Jonathanu Ainsleymu a Emily Barkstoneové. Každý z nich zdědí šestnáct procent akcií.“

	Ema pokynem ruky pozvala ke stolu čtyři dědice koncernu Harte, aby přišli k ní. Zůstali stát před Emou s vážnými tvářemi. „Doufám, že chápete, proč jsem tímto způsobem rozdělila akcie koncernu. Po důkladném zvažování jsem dospěla k závěru, že společnost je možné zachovat a zamezit v budoucnosti neshodám jedině tím, když kontrolu nad celou společností svěřím jediné osobě. Podle mého názoru Alexandr na základě svých znalostí a zkušeností je nejzpůsobilejší k řízení celé společnosti. A vy ostatní budete i nadále pracovat ve svých oborech a převezmete je úplně teprve až po mé smrti. A kromě toho, podíly akcií, které jsem vám ve své závěti odkázala, jsou pro vás pro všechny značně vysokým zdrojem příjmů. Mimoto jsem ještě pro každého z vás založila základní jmění ve výši jednoho miliónu liber včetně Alexandra. Doufám, že mne nebudete považovat za nečestnou a že si nebudete myslet, že jsem někomu příliš stranila.“

	Všichni čtyři, jichž se Emino rozhodnutí právě týkalo, ji okamžitě začali ujišťovat, že ji zcela chápou a upřímně jí děkovali. Pak se připojili ke svým příbuzným, kteří již stáli kolem Emina psacího stolu. Sarah zaraženě hleděla do ohně v krbu a vyhýbala se přitom hněvivému pohledu svého otce. Věděla, že právě Kit očekával, že on zdědí podstatný podíl akcií koncernu Harte. Jonathan sklopil hlavu z téhož důvodu, když spatřil, že jeho otec Robin je zlostí celý bez sebe. Vážný Alexandr a jeho živá a veselá sestra Emily se vůbec neohlíželi na svoji matku, přestože Alžběta nasupeně hleděla na Emu a tvářila se, jako by nemohla uvěřit svým uším.

	„Na okamžik bych chtěla přestat hovořit o svých podnicích,“ pokračovala Ema, „a ráda bych vás informovala o tom, jak jsem rozdělila své domy, byty, umělecké předměty a šperky. Svému vnukovi Filipu McGill Amorymu zanechávám všechny své umělecké předměty, které se nacházejí v mých ostatních domech a úřadech v Londýně, v Paříži i v New Yorku, kromě těch, které jsou v Pennistone Royal. Pojď sem, Filipe, a připoj se ke svým příbuzným.“

	Filip přistoupil ke stolu a poděkoval Emě. „Nezanechávám ti nic jiného, Filipe,“ pronesla Ema, „protože podle dědečkovy závěti se stejně staneš multimilionářem. Doufám, že chápeš moje důvody.“

	„Jistě, babičko. Nemohla ses zachovat čestněji.“

	„Ostatní své rezidence odkazuji svým vnukům: Alexandr dostane vilu na Cap Martinu v jižní Francii, Sarah dům na Belgrave Square, Emily byt na Avenue Foch v Paříži a Jonathan byt na Páté avenue v New Yorku. Tihle vnuci zdědí současně i vnitřní vybavení rezidencí. Všechny mé šperky – kromě šperků se smaragdy – si rovným dílem rozdělí mé vnučky: Sarah, Emily, Franceska a Amanda.“

	Ema pokynula rukou a pozvala Daisy, aby přistoupila blíž k ní. Emina nejmladší dcera si byla v tom okamžiku příliš vědoma toho, jak ji její sourozenci provázejí nenávistnými pohledy. Povstala od stolu a přistoupila blíž k Emě. Postavila se vedle svého syna Filipa. Ema okamžitě pokračovala: „Daisy odkazuji prsten s McGillovým smaragdem, smaragdové náušnice i náhrdelník, které mi daroval její otec. Zanechávám jí i svůj dům v Pennistone Royal se vším, co se v něm nachází, aby ho mohla doživotně užívat. Po její smrti zdědí tento dům její dcera Paula.“

	V místnosti se ozvalo nesouhlasné mručení a šepot. Hedvábné šaty zašustily a židle zavrzaly pod těly, která se na nich nespokojeně a zlostně zavrtěla. Ostatní synové a dcery na ni hleděli z opačného konce místnosti s tak neskrývaným nepřátelstvím, že to Emu až zarazilo. Pak vzala ze stolu obálku a podala ji Jimovi Fairleymu se slovy: „Tohle je pro tebe, Jime.“

	Jim se na ni zaraženě podíval očima rozšířenýma údivem. Přišel blíž k Emě docela vyvedený z konceptu tímto neočekávaným pozváním. „Tohle je tvoje nová dohoda uzavřená na deset let dopředu. Týká se tvého zaměstnání v Yorkshirské sdružené novinové společnosti, Jime. Prohlédni si ji, ukaž ji svému právnímu zástupci a příští týden mi ji vrať. Podepsanou. A navíc tě jmenuji také generálním ředitelem novinové společnosti s platností od prvního dne následujícího měsíce. Současně s tím ti zvyšuji i tvůj plat.“

	„Velmi vám děkuji, paní Harteová. Nevím, jak bych vám poděkoval. Chtěl bych…“

	„Později, Jime,“ přerušila ho Ema energicky. „A prosím tě, zůstaň zde s ostatními.“

	Ema sáhla po sklenici s vodou a vypila ji do dna. Pak pokračovala nesmiřitelným hlasem. Ve tváři měla přitom odhodlaný výraz. „Jsem přesvědčená, že vás bude neobyčejně zajímat, co hodlám udělat se svými obchodními domy firmy Harte.“ Ema pozvedla ruce vzhůru a pronesla slavnostním hlasem: „Vybudovala jsem je těmahle svýma rukama a téměř z ničeho. Po celý svůj život jsem usilovala o to, abych je proměnila v to, čím se staly a čím jsou dnes. Staly se jednou z největších organizací tohoto druhu na světě. A před několika týdny jsem se rozhodla, že je musím svěřit do správných rukou, že musím svěřit správu a řízení svých obchodních domů osobě, která by se i v budoucnu starala o jejich prosperitu a úspěch a která je bude řídit tak úspěšně, jak jsem je po celá léta vedla já…“ Ema se záměrně odmlčela uprostřed věty. Ticho v místnosti bylo tíživé, téměř nesnesitelné. A napětí vzrostlo na maximum, „…a tímto odkazuji všechny podíly svých akcií obchodních domů Harte své vnučce Paule McGill Amoryové. A Paule současně zanechávám i zbytek své kolekce smaragdových šperků.“

	Paula automaticky vstala. Uvědomovala si, že ji nohy jen stěží nesou, když kráčela rozechvěle po dlouhém koberci. Očima hleděla upřeně na Emu a z tváře jí nebylo možno vyčíst naprosto nic. Ačkoliv Paula již týden tušila, že Ema něco připravuje, ani ve snu by ji nenapadlo, že by mohla přihlížet tak dramatické rodinné scéně, ke které došlo dnes večer, a už vůbec si neodvažovala pomyslet na důsledky. „Děkuji ti za důvěru, babičko,“ pronesla klidným hlasem. „Slibuji ti, že se tvé obchodní domy nikdy nedostanou do úpadku.“

	„Myslíš, že to nevím, moje milá?“ srdečně řekla Ema a její úsměv jasně prozrazoval, jak jí Paula přirostla k srdci.

	I Paula se připojila ke skupině, která obklopovala Emu jako královská družina. – Babička rozdělila rodinu na dva tábory, pomyslela si Paula a v duchu se ptala, co ještě bude následovat.

	„A na závěr vám chci ještě říct, že svoji dceru Daisy Amoryovou ustanovuji za vykonavatelku mé závěti a pana Henryho Rossitera z Obchodní banky jejím dohlížitelem a spoluvykonavatelem.“

	Edwina, Kit, Robin i Alžběta byli šokováni a ve tvářích jim zůstala nenávist i rozčarování.

	Ema chvíli vyčkávala, že vypukne bouře hněvu a protestů, ale velmi se podivila, když viděla, jak se všichni ovládají. – Vědí, že jsem je přechytračila, pomyslela si. – Jsou příliš zbabělí, než aby se vzbouřili proti mému rozhodnutí.

	Jako první se z překvapení vzpamatoval Robin. Vyskočil a v tváři byl rudý, jako by ho každou chvíli měla ranit mrtvice. „Poslouchej, matko, zdá se mi, že ses zachovala krajně nečestně. Bez milosti jsi nás vyloučila ze své závěti. Zbavilas nás našich zákonitých práv. Dovedu pochopit tvoje rozhodnutí v souvislosti s McGillovou pozůstalostí, ale veškerý tvůj majetek měl zcela automaticky připadnout nám, tvým dětem.

	My jsme tvoji zákonití dědicové! Nemohu to pochopit. Podám protest u soudu proti ustanovením ve tvé závěti a ostatní mě budou podporovat. Je mi jasné, žes byla při sestavování závěti nepřípustně stranická. Dokáži ti, žes neměla vůbec právo takto se vůči nám zachovat a že tvůj postup je protiprávní. Každý soud mi to potvrdí. A dále…“

	„Mlč a posaď se!“ přerušila ho Ema ostrým hlasem. Napřímila se a pevně se rukama opřela o okraj stolu. Pak řekla: „Vyloučila jsem vás ze své závěti. Samozřejmě. A to zcela oprávněně. Abys věděl, je mi moc dobře známo, že vy čtyři jste se proti mně spikli, že mi vyrvete z rukou mé obchodní království a že ho shrábnete sami pro sebe, dokonce i ke škodě svých dětí.“ Sarkasticky se usmála. „Možná že bych vám vyslovila i uznání, kdybyste chytřeji připravili svůj komplot proti mně. Vždycky jsem se obdivovala moudrým protivníkům. Ale bohužel, byli jste příliš průhlední a neschopní. A kromě toho, dopustili jste se zásadní chyby. Podcenili jste mě.“

	Eminy oči se zúžily, když je přelétla pohrdavým pohledem. „Henry Rossiter vás při jedné příležitosti nazval klubkem zmijí. Ó, jak výstižně to tenkrát řekl! Nic jiného si ani nezasloužíte, než abych vás vydědila, potom jak jste se zachovali. A jiní na mém místě by vás ještě poplivali. Ale já nejsem tak pomstychtivá, jak jste si o mně mysleli. Proto jsem se rozhodla, že nezruším vaše základní podíly, které jsem před několika lety založila ve váš prospěch.“ Ema přezíravě našpulila ústa. „A co se týče zpochybnění mé závěti, mohu říci, že jsi mě vůbec nepřekvapil, Robině. Ale já už jsem tě předešla a připravila jsem se na tuto možnost.“

	Ema zvedla ze stolu obálku a vytáhla z ní čtyři kousky papíru. Několikrát jimi zamávala ve vzduchu. „Tohle jsou šeky vystavené na vaše jména. Každý šek zní na obnos milión liber. To je pochopitelně jen pouhá kapka v moři v porovnání s tím, co byste dostali, kdybyste mě nezradili a nespikli se proti mně. Přesto je to však v každém případě pěkná hromádka peněz.“ Cynicky se usmála. „Ale nemyslete si, že vám je daruji jen tak. Mýlíte se. Chci si vás za ty peníze koupit a moc dobře vím, na kolik se ceníte.“

	Ema odložila šeky na stůl a pozvedla stoh dokumentů.

	„Pokud přijmete šek na milión liber, a jen tak mimochodem řečeno, mohli byste ho zpeněžit okamžitě, už v pondělí, uzavřete tím se mnou zvláštní dohodu.“ Ema zamávala dokumenty. „Dohody jsou již připraveny, jak vidíte. V nich se mi zavážete, že nebudete zpochybňovat moji závěť. Ty jsi právník, Robině. Jistě moc dobře víš, že podepsáním takové dohody a přijetím finanční náhrady navždycky ztratíš právo na zpochybnění závěti, na její opětné přehodnocení soudem.“

	Ema přešla pohledem z Robina na Kita a pak na Edwinu a Alžbětu. „Znovu vás upozorňuji na to, že moji závěť nelze zpochybnit a změnit. Nedá se na ní změnit docela nic. Postarala jsem se o to. Moc dobře. Možná že se budete ptát, proč každému z vás dávám milión liber. Můj důvod je docela jednoduchý. Chtěla bych zabránit tomu, abyste se jakýmkoliv způsobem pletli do mých obchodních záležitostí, ať už by bylo vaše vměšování jakkoliv bezvýznamné. Chci tím ochránit vnoučata před vašimi eventuálními machinacemi.“ Ema znovu zamávala šeky. „V každém případě je tohle způsob, kterým jsem se proti vám pojistila,“ dodala Ema a klidně se posadila. Kit se zhroutil na židli, vzrušený a rozčilený. Zřejmě se styděl, protože se neustále vyhýbal Eminu upřenému pohledu. Alžběta tiskla nervózně ruce v klíně a nevěděla, co počít, zatímco Robin, vůdce spiklenců, jen rozzlobeně hleděl před sebe. Edwina byla vzrušená ze všech nejméně.

	Ema doposud neobracela pozornost ke svým snachám i k zeti, italskému hraběti, ale nyní přišli na řadu i oni. Ema se jich zeptala: „Přejete si snad hovořit s vašimi lepšími polovinami? Myslím si, že není zrovna vhodné odmítnout milión liber!“ June a Valérie, které odedávna milovaly Emu, byly zjevně překvapené chováním svých manželů. Nyní jen němě přihlížely rodinné scéně a nevěřícně nad tím kroutily hlavami. Stejně tak si počínal i italský hrabě, který si uvědomoval, jak nejisté je jeho postavení v rodině.

	„Tak rozhodnete se už konečně?“ zvolala Ema. „Nemíním zde kvůli vám strávit celou noc.“ Povstala a začala hbitě ukládat spisy do kufříku. „Jak chcete. Ale upozorňuji vás ještě jednou, že nedosáhnete naprosto nic, pokud se budete pokoušet zpochybnit moji závěť u soudu po mé smrti. Přechytračím vás i z hrobu.“

	První se pohnula Alžběta. „Kde je pero?“ zavřeštěla a povstala. Vyhýbala se přitom Robinovu hněvivému pohledu. Hned za ní vykročila ke stolu i Edwina. Pak se přidal i Robin, zamračený, rozhněvaný a nasupeně mlčící. Všichni podepsali dohody a obdrželi šeky. Kit přišel ke stolu jako poslední. Ruka se mu při podpisu chvěla a vůbec nemohl pohlédnout Emě do očí.

	Ema uzamkla podepsané dohody do kufříku na spisy a dodala: „Nu a vzhledem k tomu, že už jsme se zbavili rodinného problému, navrhuji vám, abychom pokračovali v zábavě.“

	V celé místnosti na dlouhou dobu zavládlo tíživé ticho. Všichni beze slova hleděli na Emu a potom pojednou propukl zmatek, chaos a vřava, které Ema očekávala již mnohem dříve. Všichni v jednom jediném okamžiku chtěli něco říct Emě, tlačili se kolem ní a navzájem se předbíhali. Ema uchopila kufřík na spisy. „Promiňte, jen na okamžik. Hned se vrátím,“ řekla a uchopila Paulu za ruku. „Běžte s Jimem do salónu. Chtěla bych si s vámi promluvit o samotě. A vezmi s sebou kufřík, prosím tě.“

	„Ano, babičko.“

	Ema přistoupila k Blackiemu, který stál na protější straně knihovny, a vzala ho za paži. „Mohl by ses připojit ke mně, abychom si spolu v klidu něco vypili?“

	„S radostí, moje milá,“ řekl Blackie. „To ale byla scéna!“ Ema se jen pousmála a neřekla nic. Společně vyšli z knihovny, prošli kamennou dvoranou a vyšli nahoru po velkém točitém schodišti za Paulou a Jimem. Emu něco přinutilo, aby se ohlédla, když se ocitli na prvním zákrutu točitého schodiště. Kit, Edwina, Robin i Alžběta stáli ve dveřích knihovny a hleděli za ní s kamenným výrazem ve tvářích. Ale Ema moc dobře věděla, co si v této chvíli myslí. Vzpřímila se, elegantním pohybem střevíčku odkopla vlečku večerních šatů a hrdě a důstojně vykročila po schodech nahoru. Tím přezíravým gestem jim dala najevo své pohrdání.

	Jakmile vstoupili do salónu, Ema na okamžik vešla do ložnice. Když se po chvíli vrátila, spatřila Jima s Paulou na jedné pohovce a Blackie seděl proti nim. Ema se zastavila u krbu a nejdříve pohlédla na Jima s Paulou. „Už jsi vyprávěl Paule o neobyčejném vztahu mezi oběma našimi rodinami?“

	„Ještě ne, paní Harteová,“ pohotově odpověděl Jim.

	„O jakém neobyčejném vztahu to hovoříš?“ zeptala se zvědavě Paula.

	„Jim ti později všechno řekne. Teď na to není čas,“ řekla Ema a pokračovala: „Když zemřela moje maminka, našla jsem mezi jejími věcmi tento medailónek. Je na něm vyryto A-A a letopočet 1885. Vím, že ho mojí mamince a tvé prababičce, Paulo, věnoval z lásky Adam Fairley a já ho nyní daruji tobě.“

	Paula s potlačenou zvědavostí vzala do rukou medailónek a pozorně si ho prohlížela. „Děkuji ti, babičko,“ řekla po chvíli. „Budu ho opatrovat navždycky. A ty mi musíš všechno povědět,“ obrátila se na Jima. „Zní to tak fantasticky.“

	„Vedle medailónku jsem našla pánskou jehlici do kravaty. Možná že patřila tvému pradědečkovi, Jime,“ řekla Ema.

	„Jsem přesvědčený, že ano!“ řekl Jim a prohlížel ji ze všech stran. „Dokonce si vzpomínám, že jsem jednou na stole dědečka Edwina viděl Adamovu fotografii. Adam byl na ní ještě velmi mladý a měl na sobě jezdecký úbor. Jsem si jistý, že na kravatě měl právě tuto jehlici.“

	„Ponechej si tu jehlici, Jime,“ pronesla tiše Ema.

	„Ano… děkuji vám, paní Harteová. Dojala jste mě. A děkuji vám i za své jmenování, za nový služební postup i za zvýšení platu. Za všechno vám děkuji. Nečekal jsem…“

	„Och, to je to nejmenší, co jsem pro tebe mohla udělat,“ přerušila ho Ema. „A nyní vy dva už jděte a bavte se. Chtěla bych zde ještě na chviličku zůstat o samotě s Blackiem. Po celý večer jsme neměli možnost si spolu vyměnit ani slovo.“

	Jim povstal a políbil Emu na tvář. „Vy jste skutečně velká žena, paní Harteová.“

	Ema se jen usmála. Paula pevně sevřela babičku v objetí a zašeptala jí do ucha: „Věděla jsem, že jsi chytrá, i to, že něco chystáš, ale stejně jsi mě překvapila. Stále ještě dovedeš udivovat svět, babi. Ani nevíš, jak moc tě mám ráda.“

	Ema provázela pohledem odcházející Paulu a Jima. Dívala se, jak vycházejí ze salónu. Drželi se spolu za ruce a usmívali se na sebe. – Budou si spolu rozumět, pomyslela si Ema.

	Blackie mlčky seděl, pokuřoval doutník a něžným pohledem se zadíval na Emu. Už víc než čtyřiašedesát let miloval to malé děvčátko z vřesovišť. Velmi mnoho toho společně prožili. Podělili se spolu o mnoho radosti i bolu. A Ema ho neustále něčím udivovala a překvapovala.

	„To znamená, že krevní pomsta se konečně skončila,“ pronesl Blackie po chvíli. „Konečně jsi zase sjednotila obě rodiny. Paula bude Fairleyová. Myslím, že ses ve stáří stala sentimentální, Emo Harteová.“

	„Možná že tak trošku jsem sentimentální,“ pronesla Ema a posadila se na pohovku. „Představ si, Blackie, že když zde na světě ještě nějaký rok pobudu, že se ještě můžu dožít toho, že budu houpat ve svém náručí malého Fairleyho, své pravnoučátko. Kdo by si to jen pomyslel!“ Ema zářila radostí. „Jsem ráda, že jsem se nakonec obměkčila. Už kvůli Paule a Jimovi. Jejich štěstí je nyní nejdůležitější ze všeho. Oni znamenají budoucnost.“

	„Ano, máš pravdu,“ souhlasil Blackie a poodešel ke stolku s nápoji. „Chceš se něčeho napít, Emo?“ zeptal se Blackie, když si naléval koňak do skleničky.

	„Ano, chci. Bonnie Prince Charlie, prosím tě.“

	Ještě hodnou chvíli spolu mlčky seděli. Každý z nich se ponořil do svých úvah a vzpomínek. Byli klidní a naprosto vyrovnaní a moc šťastní, že jsou zase spolu, tak jako tomu bylo pokaždé od té doby, co se spolu kdysi dávno setkali na vřesovišti. Ticho, které v místnosti zavládlo, přerušil jako první Blackie. „Prošla jsi po skutečně neuvěřitelné životní cestě, Emo. Po cestě za bohatstvím a mocí. Přesto mě však něco zajímá… Pověz mi, zda jsi na té dlouhé cestě objevila něco zvláštního, něco, s čím by ses mohla svěřit svému starému příteli.“

	„Ano, Blackie. Myslím, že jsem objevila, v čem spočívá tajemství života.“

	„A v čem, mavourneen?“

	„Ve vytrvalosti.“
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